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Informazioni su questo libro 


51 tratta della copia digitale di un libro che рег generazioni 6 stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell’ambito del progetto volto а rendere disponibili online 1 Пи di tutto 1 mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza рег non essere più protetto Чат diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico domimio è 
un libro che поп ё mai stato protetto dal copyright о 1 cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio рио variare da раезе а paese. 1 hbri di pubblico dominio sono l’anello di congiunzione con 1l passato, rappresentano un patrimonio storico, 
culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 


Commenti, note e altre annotazioni а margine presenti nel volume originale compariranno in questo file, come testimonianza del lungo viagg1o 
percorso dal Їїрго, dall’editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 


Linee guide per l’utilizzo 


Google е orgoglioso di essere 1l partner delle biblioteche per digitalizzare 1 materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I Hbri di pubblico dominio appartengono al pubblico e по! пе siamo solamente 1 custodi. Tuttavia questo lavoro е oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune imiziative per impedire l’utiizzo 1llecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
l’imposizione di restrizioni sull’invio di query automatizzate. 


Inoltre ti chiediamo di: 


+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per l’uso da parte dei singoli щепа privati e и chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non а fini commerciali. 


+ Non inviare query automatizzate Non inviare а Google query automatizzate di alcun tipo. 56 «(аг effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei сагайеп (OCR) о in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantità di testo, ti 
invitiamo а contattarci. Incoraggiamo l’uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aiuto. 


+ Conserva la filligrana La "Ппетапа” (watermark) di Google che compare in ciascun file 6 essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e aiutarli а trovare material aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che ё tua responsabilità accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro е di pubblico dominio per gl utenti degli Stati Оша, sia di pubblico dominio anche per gli щепа di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro ё protetto da copyright variano da Раезе а Paese е поп possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro ё consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri с10 significhi che рио 
essere 11177200 in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le зап7лот per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 


Informazioni su Google Ricerca Libri 


Га missione di Google е organizzare le informazioni а livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fruibili. Google Ricerca Libri aiuta 
1 lettori a scoprire 1 hibri di або П mondo е consente ad autori ed editori di raggiungere un pubblico più ampio. Рио! effettuare una ricerca sul Web 


nell’intero testo di questo libro dafhttp://books.gqoogle.com 


Google 


Тем, что эта книга дошла до Bac, мы обязаны в первую очередь библиотекарям, которые долгие годы бережно хранили еб. 
Сотрудники Google оцифровали её в рамках проекта, цель которого — сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 


Эта книга находится в общественном достоянии. В общих чертах, юридически, книга передаётся в общественное достояние, 
когда истекает срок действия имущественных авторских прав на неё, а также если правообладатель сам передал её в 
общественное достояние или не заявил на неб авторских прав. Такие книги — это ключ к прошлому, к сокровищам нашей истории 
и культуры, и кзнаниям, которые зачастую нигде больше не найдёшь. 


В этой цифровой копии мы оставили без изменений все рукописные пометки, которые были в оригинальном издании. Пускай они 
будут напоминанием о всех тех руках, через которые прошла эта книга — автора, издателя, библиотекаря и предыдущих 
читателей — чтобы наконец попасть в Ваши. 


Правила пользования 

Мы гордимся нашим сотрудничеством с библиотеками, в рамках которого мы оцифровываем книги в общественном достоянии и 
делаем их доступными для всех. Эти книги принадлежат всему человечеству, а мы — лишь их хранители. Тем не менее, оцифровка 
книг и поддержка этого проекта стоят немало, и поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять этот ресурс, мы предприняли 
некоторые меры, чтобы предотвратить коммерческое использование этих книг. Одна из них — это технические ограничения на 
автоматические запросы. 


Мы также просим Вас: 


® He использовать файлы в коммерческих целях. Мы разработали программу Поиска по книгам Google для всех 
пользователей, поэтому, пожалуйста, используйте эти файлы только в личных, некоммерческих целях. 

® He отправлять автоматические запросы. Не отправляйте в систему Google автоматические запросы любого рода. Если 
Вам требуется доступ к большим объёмам текстов для исследований в области машинного перевода, оптического 
распознавания текста, или в других похожих целях, свяжитесь с нами. Для этих целей мы настоятельно рекомендуем 
использовать исключительно материалы в общественном достоянии. 

© He удалять логотипы и другие атрибуты Google из файлов. Изображения в каждом файле помечены логотипами Google 
для того, чтобы рассказать читателям о нашем проекте и помочь им найти дополнительные материалы. Не удаляйте их. 

© Соблюдать законы Вашей и других стран. В конечном итоге, именно Вы несёте полную ответственность за Ваши 
действия — поэтому, пожалуйста, убедитесь, что Вы не нарушаете соответствующие законы Вашей или других стран. 
Имейте в виду, что даже если книга более не находится под защитой авторских прав в США, то это ещб совсем не значит, 
что её можно распространять в других странах. К сожалению, законодательство в сфере интеллектуальной 
собственности очень разнообразно, и не существует универсального способа определить, как разрешено использовать 
книгу в конкретной стране. Не рассчитывайте на то, что если книга появилась в поиске по книгам Google, то её можно 
использовать где и как угодно. Наказание за нарушение авторских прав может оказаться очень серьёзным. 


О программе 
Наша миссия — организовать информацию во всём мире и сделать её доступной и полезной для всех. Поиск по книгам Google 
помогает пользователям найти книги со всего света, а авторам и издателям — новых читателей. Чтобы произвести поиск по этой 


книге в полнотекстовом режиме, откройте страницу http://books. Е 
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(та) вы (мЁстони. 2 лица множ,). Т.12,40. 
3 : 
(та вм. турь: да вы. дурь) части- 


ца дательнаго и мстнаго падежа, и 
означ. въ, при, У, KB; замЁфняетъ ча- 


3 127 
Р." (хоярь - та) два раза, дважды, дву- 


.26 кратно. 


(khoyar - (а) deux fois, bis. 


5 8| (тай) } 95 54 


частин ни прилагательнаго BB зна- 
С творительные независимые падежи РИМЕ р 


чейн" имБюшїй, снабженный, 


одаренный, исполненный: ? съ 


ВЬ латинскомъ языкф; ° разь , кратъ. 


(ta) vous, * (ta au lieu de tour; da au : ли” 
кит. да,. дай, велики: съ тиб. 
lieu de tour) particule du datif du lo- : 


CON 
catif et du gérondif : а, au, aux, à ce GfS À сильное желаше , похоть. 


qui, dans, еп » envers, chez, près, vers, 


pour | Ээ? particule indiquant la possession, l'ad- 
» Sur: lorsque, apres que: 015. 


49153 


Ф.(арбань - та) десять разъ. 


jectif: ? ch. ta, tai, grand: ? tib. 


х 
SA désir, concupiscence. 


LIT 


> хобродЁтельный , исполненный до- 


5 (arban - ta) dix - fois. 
4) 507 SA. 35 хөд 


2. <=. МНОГО разь, часто » многократно. өө бродЬтели, 


<> 
Ф»” 


vertueux. 


plusieurs fois » Souvent. 
ШИН или 


шинж чин — — - 


ta, da г ta, da 
1518 + 


la volupté sensuelle. Arhän, arbat. 
Cf. р. 150. 


ра = tou) мо sq si 
$ вражеский , враждебный. 


- 
Le 


ennemi , hostile. 


Дай -дархань, вехикїй дархань (си. 


повинностей. Сс.1 88. 194. 376. 
.:- Tai-tarkhan, grand tarkhan (v. ce 


mot), exempl d'impôts. 


4 это С4.), свободный оть податей и 


3, Дай-цинь, великая ( хинастїа) Цинь, 
1 обладаюшая Китаемъ. 1 (taini) (maso употребительное слово) виБстБ, 
3 х» Ta-tsing, grande (dynastie) Tsing у съ, вклочительно. T.7,76. 


> 
ee 

Ф, Ф 
ec 


(peu usité) ensemble , avec, inclusive (M. 


nisikhai). 


régnante en Chine. 


3, Кит. Aa-ciô, великое учене, 0 по- 

4 їитикЬ и нравственности; первая изь 1 (taikhou) AREA A ASS A 
< 

«ze приносить жертву, жертвовать. Т.3,11. 


четырехь каноническихь книгЪ, со- 
2  чиненная Дзенъ - дзы, OAHHMB ИЗЪ 


главныхь КонФушевыхь учениковь. offrir des sacrifices, sacrifier. 


7 ШҮҮХ. 22:13 (es АР, à 
с’ О ОИ 4 

3 A 81 8сол À 

ф съ вфтвью ивы приносить жертву ду- 


3, хань T.3,14. 3,22. 


“29 attacher avec un cordon une branche de 


Ch, Thai-hio, la grande étude: c'est 
le premier des quatres livres et une 
sorte de traité de politique et de mo- 
гаїе, Ш а pour l'auteur Tseng - tseu, 
l'un des principaux disciples de Con- 


fucius. о , » 
saule et loffrir en sacrifice. 


| 1 pu 


_.. жертвенная бумажка. 


(dain) 8. ari (inimieus, hostis). M. dain. 
- AA 5 Ч 


2 , 
война, вражда; врагь, неприятель, про- papier offert en sacrifice 


тивникь. Т.3,85. 


"ГЭРТ" 14 P “ЗЭ orxbaenie , завфдывающее при- 
guerre , inimitié, hostilité ; ? ennemi, ad- : L аворнынн жертвоприношенїя 
шеня- 
ая Шан Р `` mu. C.9,118. 
1 Чанга ага 3 | 
3. bureau dirigeant les offrandes de 
Ч. выиграть сражеше. la cour. 


* gagner la bataille. 


PS. arindama (hostium domitor), ar- 


1 NA FAST A 

: » 

han, arhàt?). AJASAA ... приносить жертву. 
offrir des sacrifices. 


D. 
Ч побь 
дитель врага, 0С00, чувственнаго P (taikhoua) назване морской рыбы. Т.20,80. 


вожделЪн!я. Арханъ, архатъ. См. с. 150. 
À nom dun poisson de mer. 


destructeur de l'ennemi et en partic. de 


о 


а EE SE 
EEE que --ү...р-.- 9 - “Ч — 


мэ | 


LITE Fe 


2 ... ХОЗОШЄНЫ , кастрать , евнухь, CKO- 


пець. Т.5,4. 


звЁздъ въ созвфзди Геркулеса и Зме- 


. носца. 


châtré; eunuque: * quatre étoiles d'Her- 


cule et du Serpentaire. 


QE 
nn 
цнь горь, группа горъ. A1.128. Му. 
: 63,3. 5-2 
= chaine de маан grouppe se mon- 
| 
? 23 а/с СА, р 


4, Аремучїй Жа. роща въ низменныхь 


мстахь , тайга, 
dou: épaisse, 


413 Ch. tai-ha. FR 


“- борзая ‚ охотничья собака. Т.90,3. 


lévrier , chien de chasse. 
15720 ҮД”, р “(44 

a . 
СкОпець, евнухъ. 


-:- CUnuque. 


4 (taighalakhou) СКОПИТЬ , ХОЛОСТИТЬ. 
3 châtrer. 


JOCTATS. 


faire châtrer. 


(taighalaghoulkhou) велфть оскопить, 
з 
ын 


щену. 
être châtré. 


«Зө 


назваше четырехь 


X010- 


| (taighalagdakhou) быть оскошену,. 


Т ta, da 


“16 816 = СЧасте, 


bonheur , prospérité. 
Ÿ Ch. dai-fou, ta-fou. M. dai-fan. 
САНОВНИКЬ, главный начальникъ. 


“5 dignitaire, chef (primarius praefectus). 
? (taibakhar) 415348 397 


À косолапый. Т.11,93. 


des pieds еп droite ligne. 


1 (taibakhou) ) ац 


Арожать » трепетать ‚ Шевелиться. 
ээ? 


trembler, palpiter, se remuer. 


гаться. 


se balancer, chanceler, se remuer. 


«> 
(taibalal) качане, козебане , движенге. | 
balancement , chancellement » remüment. 


(taibalalgha) качане, колебанїе » Авижеше. 

action de balancer, de chanceler, de re- 
шиег, 

(taibaldsakhou ! 2002 2 ‘г’ 

) “Л ENS EE хагдагд 


хо- 
зад 59 442 2 


качаться, шататься, двигаться взадъ и впе- 
редъ, итти переваливаясь CHE боку на 
бокъ. Т.9,77. 10,16. 

se remuer , se balancer, chanceler, remuer 

d'un côté, aller de côté lorsqu'on marche. 


1° 


1549 


1 Ch. tai-ping. M. taifin. 
3 спокойствие ‚ тишина, баагоденствїе: 


tranquillité, douceur , repos ; grand 


" сарпеих , bancal, qui marche avec la pointe 


à taibalakhou) качаться, колебаться ‚ АВИ- 


ne 


ta, 
1550 


ARENA 
вилять задницей. Нд.65. 


Ё 


remuer le derrière. 


(taibaldsaghoulkhou) 9815 27 


качать, шатать, шевелить. 
шиш ‚ remuer, сБапсеег. 
(taibalkilakhou) шевелиться, быть въ ABH- 
жени , 


C.3,44. 


229 se remuer , 


LE 


колебаться (листья оть втру). 


9. 
étre en mouvement , 8 agiter. 


) Ch. tai-ping. M. taifin. 


CHOKOËCTSIe , тишина;  благоденстве, 


cuacrie. 
tranquillité, douceur, repos ; grand bon- 
heur , prospérité. 


32 à ээг свой  велиюй Ha- 


родъ. Сс.120. 
+) 


(taibikhou) понуждать (лошадь ногами); по- 


À буждать: 7 звать, приглашать. С.9,95. 


` rendre heureuse sa grande na- 


tion. 


= exciter (le cheval), en- 


gager , inviter. 


ман Ch. tai-fou. 33.5 


«:- Главный начальникъ. 


, Р 
donner | éperon : 


primarius praefectus. 
1 (taibou) ЖУ 22) Sa 


-:> продольный брусь, матица, кназекъ. Т.13, 


41. 7 съ Кит. титуль сановника 3-й cre- 
пени. 


ta, 


2 


poutre , ройгай , entrait: * en Chin. titre 


d'un mandarin de la troisième classe, 
Дайбунь, чиновиикь управляюпий воен- 
ными дЇлаши. 


1 


-:- Tai-boung, ministre de la guerre. 


: 


223 


2 5. гипа, аг, АББ дар! 


.-. Врагь, Poe 


тай-суй, китайскїй идолъ. 


tai-soui, idole chinois. 


война. T.3,96. 10,44. 


5 guerre, hostilité. 


à. à 


побЪдитель врага. 


еппепи : 


«2» Vainqueur de l'ennemi. 


2 Nyse 
т: 


“= Сь непрятелемъ. 


BCTPÉTUTE непр!ятеля, столкнуться 


L 2 9 L 1 
recevoir l'ennemi, rencontrer l'en- 


TS 


непрїят 1 
a "епрїятельскїя 
4 ВОЙСКО. 


силы , непрїятельское 


, 
les forces de l'ennemi , 
stile. 


une armée ho- 


> 
%e® 


= 


Р.) STRAVRxÈS à 


смирить врага. 


humilier l'ennemi. 


14 УТ 
Ф : СОЮВНИКЬ непрїятельсый. 


allié de l'ennemi. 


P ta, da Р ta, da _ 
1551 


être en guerre contre Чп., faire la guerre. 


> START TT 
Е: Ї (daisoulaghoulkhou) 35355751 


à мстить врагу, мстить за злобу. Нд.15. 
посфвать вражду, заставить поднять ору- 
же. Т.10,44. 


allumer le feu de la guerre, ordonner de 


Фу 
1 *: se venger de l'ennemi. 


faire la guerre. 
.. мебарда, бердышъ. 


^ ЪаПеБагае. 


. ? , . , . 
Р отличиться на войнф. étre ennemi l'un de l'autre, avoir de l'ani- 


р , 
mosité lun contre l'autre. 


| (daisoulaldoukhou) враждовать между собою. 
Ї se distinguer à la guerre. 


22 ee 


(daisoulal{sakhou) HTTH ВОЙНОЮ Ha кого 
$ быть ранену въ сражени. 


вмстБ съ другими. 
fare la guerre ensemble avec les autres. 


22777 ‚ управитель нБсколькихь родовъ у 
= | забайкальскихь Бурять. 


être blessé sur le champ de ba- 


4 2 taille, 
$ 1% 


“= богь войны, 


<> 
өө 


taicha, chef de quelques tribus Bouriates 
au - delà du Baikal. 


4 Ch. tai-chi. 
5 визирь или, верховный министрь: °” почет- 


e 
ө.э 


dieu de la guerre. 


11 № шуу 
72 враждебное , злое существо. Нд.1$. 


esprit méchant, hostile. 
1 Е опрокинуть неприятеля, окончить 


ный титуль первой степени. 


visir, premier ministre: 5 titre honoraire des 


dignilaires du premicr ordre. 


1 (taitaghar) AN TT 


кривоногїй , увфчный , качека. Т.11,23. 


военныя дБйствїя. 
„г. faire culbuter l'ennemi, faire cesser 
les hostilités. 
шил 155 115464 “9 qui a les Jambes, les mains ou le corps 
courbé. 
“Ши между тфмъ (Бур.). 
1 4° attendant , cependant , tandis que. 


вражеский , враждебный » неприятельски. Т: 
р 1 0,44. 


. о 
hostile , ennemi. 


®, 
өгө 


9 
>. 


1 (daidou) вездф. 


= par - tout. 


(daisoulakhou) \T357 


враждовать, быть врагомь, непрїятелемь, 
5 воевать. Т.10,44. 


ve 


Р в, da 


À разсБать po BCb стороны. 


11 3 нм de tous les côtés. 


шилийн ХҮ. EG) 


успокоиться , 
титься. 1.2,96.17,10. 16,57. 


смириться , стихнуть , укро- 


о se calmer. 


(taitkhouraghoulkhou) 47 ANS 


успокоить , SEP ‚ укротить (гиЬвь, 


ярость); ° утфшать. Т.2,9 6. 


“2 apaiser, calmer, faire passer la colère de 


qn.: * consoler, 


D М. dailame. 6342’ RÉAN Е 


воевать, вести войну: ° побфждать. Т.3,96. 


Cc.76. . 


faire la guerre, 
2 


combattre, 
vaincre. 


poursuivre un 
rebelle : 


(dailaghoulkhou) Ag2'a И ga 


послать на войну, въ сражеше. Т.3,96. 


faire faire la guerre, ordonner d'aller à la 
poursuite des rebelles. 


1) послать на войну. 


3 2 ordonner d'aller 


2 


à la poursuite de 
l'ennemi. 
.- 


D M. dailan, SRE 
ee нападене на неприятеля , преслдоване не- 
приятеля, непрїятельскоё abücrsie. T.2,35. 


attaque , agression, poursuite. 


| 


( 
Ї 


Ф 
өр? ee 


її (dailaldoukhou) воевать другь съ дру- 
гомъ, враждовать между собою. Уд. 
4 122. 


guerroyer l'un contre l'autre, avoir de 


l'animosité l'un contre l’autre. 
(dailaltsakhou) воевать союзомь, 


se coaliser pour faire la guerre. 


(tailoughoulkhou) sexbTs отворить, открыть, 
развязать, Отстегнуть, скинуть (платье, 


2 
сапоги);  велфть освободить, уволить, 


отпустить: ^ велЪть объяснить, растол- 


ковать, отгадать. 


ordonner d'ouvrir, de délier, de détacher, 
de déboutonner, d'ôter {les habits, des 
bottes) ; * ordonner de délivrer, de lais- 
ser aller : ° ordonner d'éclaircir, d'inter- 


préter , de deviner. 
(tailoulgha) развязка, разрьшенїе или объ- 
ясненїе (вопроса), ученая записка. C.1,73. 
ГА . ,, , » 
= le dénouement , la solution, | ёсТангсї55ётеи 
(d une question) ; notice, note. 


D 1 
4 (taïloultsakhon) отворять, открывать, раз- 


вязывать, отстегивать, скидывать (платье, 
сапоги); ” 


рыть 


освобождать, отпускать; ° объ- 
=> яснять, толковать, разгадывать вмсть 


съ другими. 


ouvrir, délier, dénouer, détacher , débouton- 
ner, бїег [les habits, des bottes) ; * 


livrer, affranchir, laisser aller ; ° 


dé- 
éclair- 


ir, interpréter, deviner ensemble avec 
les autres. ` 


(tailougdakhou) быть открыту, отворе- 
ну, развизану, отстегнуту, скинуту; 


` быть 
объяснену , растолковану. Т.2,99. 


2 
быть освобождену, отпущену; 


P аа, da Р ta, da 


être ouvert, délié, dénoué, déboutonné, 
ôté ; ” être délivré, affranchi ; ° être 
éclairci, цаг аас 


1 ворота сами собою открывают- 
ca. Аа.19,10. | 


Au porte s'ouvrit d'elle - méme, 


шенїами и повфсить Ha до- 
=> ревьЬ. Уд.96. 


Обег son habit et ses colifichets 
et les suspendre à un arbre. 


4 снять CB себя платье съ укра- 


Найдан 


сокрушитель узь сансары (см. 
с. 1285). Аг 


celui qui rompt les liens du san- 
зага (cf. р, 1285). 


Р Оч Lu муу ja L 5 


о psp 
ÿ VEuapu, 


1 (tailkhou) $. mutch. Chr Es) aŸye 


отказавшись оть духовныхъ ` обф- 
өр» Открыть, отворить, развязать ‚ отстегнуть, 

3 ТОВЬ, жениться, т. €. изъ ду- 
скинуть (платье , сапоги); | освободить, 
ховнаго званїя перейти въ свфт- 


Уволить , отпустить: ° объяснить , изъ- 
ское. 4г.1,19. 


Lu jus АА 
9 eu ёь 


яснить , растолковать, разгадать. 
se marier après avoir renoncer aux 


$ 
3 voeux de chasteté 1. e. se faire 


Ouvrir , délier, dénouer » déboutonner ‚ Ôter 
(les habits, des bottes); * délivrer, affran- 


laique. 
цэх, dispenser, laisser aller, renoncer à: 

* éclaircir, interpréter, devi шег, expliquer. преподавать съ пояснешемь пред- 
1 метовъ въ частности. 


больныхь  освободи (оть военной enscigner et expliquer toutes les раг- 


службы) и исклочи (изъ подуш- ticularités d'un objet. 


ныхь книгь). My. 
SN 1 539 Ч 


2 dispensez [les malades) du service 
1 militaire. 


3 объяснить MHbHIE, изьяснить священ- 
Ч НЫЯ книги. 


4 отпереть замокь: ? разгадать загадку. 


Мг.1,99. éclaircir quelque Opinion , interpréter les 


livres sacrés. 


is съ себя рубашку и отдать. 
Cc.62. 


| Ôter sa chemise et la rendre à un 


D Q . Р , 
à Ouvrir le cadanas: 2 deviner une éni- 


gme. 


Ф, 


LD 


72 утолить жажду. Уненч, ки IL 


8 1 étanche la soif. 
= 


Ч открыть ставни. 
Ouvrir les volets. 


autre. 


5 Зуя 
| развязать узелъ. 


délier un noeud. 


үе» 
өт 


1353 


Re — -эрьс 


1554 


растолковать сонъ. Сс.152. 13 É oi ‚ завфдывающая жерт- 
1 à expliquer un songe. 5 2: 


зоприношенїями. 
т отворить двери темницы. Аа.5,19. 


ouvrir les portes de 1а prison. 


(tailkhoi) мета. невоздержность, распут-. 


4- ша! qui dirige 1е sacrifices 
1 publics. | 


приносить жертву. 


offrir les sacrifices. 


| АНЫ! 


Ч. произшедиий изь жертвы: Вишну, 


ство. 
х» (144. 915501110) fig. intempérance , dé- 


bauche. 
(tailgha) Naf NY ES 


жертва, жертвоприношене. Дл.1 51. Т.3,13. 


7 генїй OTHA. 


Фу»? 


celui qui est provenu du sacrifice : 


Vicnou ; le génie du feu. 


өнө N үрг 

хД. 
у врагь жертвоприношешя: Асура, 
4. өө 


offrande , sacrifice. 


1 ааг ын 
53. .:- владыка жертвы: Луна (Lunus). 


seigneur du sacrifice: Lunus. 


№ питающися жертвою: тегри. 


ennemi du 5асгїйсс: Assoura. 


+R 
: + эпитетъ геня "BOL. 


1 celui qui se nourrit des offrandes: 

(660, 3. épithète du génie de l'eau. 
11 EL Эг 
58-02 -. MBCTO для жертвоприношешн: ка- 


a пище. 


lieu du sacrifice: temple, pagode. 
à À обрядникъ жертвоприношенїя, 
5 ? rituel des sacrifices. 


|) “урван гдЬ откармливають жерт- 


венный CKOTH. 


—- < 
55535159 
з . 
украшеше жертвы: трава  свяшенная 
куша. 
ornement dune offrande: herbe sacrée 


ee яаж 


D EST 
a * жертвенная вЪтвь: дикая смоковница. 


3. 10 cour où Гоп nourrit le bétail qui 


20 une branche du sacrifice:  figuier 
= doit ètre offert en sacrifice. 


sauvage. 


ES 


P TA, да; ta, da P та, да; ta, da 1555 


изъяснене совъ, 


| Л завфдывающ!й жертвопри- 


мэн 
3. : 
14 


“> -:- 
3 4 участокь земли, на которомь сфютъ 


comité dirigeant les sacrifices. 


Ч нэ 


5 interprétation des mots. 


Ta 34а 


a 1 толковане текста. 


са interprétation du texte. 


4 TSF Sea 


2 тексть и комментарий. 


х4Ьбъ для приношения въ жертву. 


= Un terrain où Гоп ensemence le blé 
qui doit être offert en sacrifice. 


(tailghakhou) велЬть открыть, отворить, 


le texte et le commentaire, 
к развязать, отстегнуть, скинуть (платье, 


сапоги); “ велфть освободить, or- 
^ == пустить: 9 велБть объяснить, растох- 


ковать. Т.15,88. Cc.124. 


D 31333. 
сал 
4. 3 обьясненїе трудностей. 


explication des difficultés. 


faire Ouvrir , ordonner de délier, de dé- 
nouer , de déboutonner, d'ôter (les 
habits, les bottes) ; ? faire donner la 
liberté, гепуоуег, laisser aller, affran- 


( tailbourilakhou) RAT 


объяснять ‚ изъяснять » толковать. Т.3,75. 


. 3 
пиг ordonner 4’ expliquer, d'éclair- éclaircir , expliquer , interpréter. 


,d interpréter. ын 
| (tailbourilaghoulkhou) бад < 5 


велфть объяснить , изъяснить, растолковать. 
T.3,75. 


=. faire expliquer, demander des explications. 


Е причинить преждевременные роды, 
Кат. 2,99. 


эс» faire faire une fausse - couche. 


KOBAHIe 


action d'expliquer , d'éclaircir. 


Ї (tailbouri) 5. ttkà. Сага’ Бо обьяснене , ИЗЬЯСНеНЇС , TOI- 


объяснеше , изъяснене, толковане, коммен- 
тарїй. | 


éclaircissement » explication » Commentaire. (tailbourilaldoukhou) Е 


другу. 


«с 
| объяснить, изъяснить, толковать другь 
= expliquer, éclaircir , interpréter l'un à 


Р 4h79" 
толковане смысла или содержания, 


ыы explication du sens. l'autre. 


TOMB Ш. 2 


TE mg 


1556 ь та, да; (a, да р та, да; la, да 


nelle vis - à - vis d'une foule 


d'ennemis, jamais l'esprit de 


. , , 
5 трагега 4 eux. 
объяснить,  H3BACHHTE ; толковать BMbCTÉ. discorde ne 5 emp НЫ 


T.3,75. Тай-шїяо, scauri храмь, храмь пред- 


! (tailbourilaltsakhou) AT AN js a 


222 expliquer , éclaircir, interpréter en commun. 


(tailbourilagdakhou) быть изьясняему, 0бЬ- 
ясняему , толкуему. | 


камъ царствуюшей династии въ Пекинь. 
= Tai-miao, grand temple; c'est un temple 
dédié aux ancêtres de la famille régnante 
à Pékin. Cf. Descrip. de Pékin par Île Р. 
Hyacinthe, р. 46—8. 


ин война , вражда. 


guerre , Ши. 


être expliqué , éclairci, interprété. 


Ээ 


толкователь , комментаторь. өө 


ин CES LES) аа 239755. 


Р  богь войны. 
1 D dieu de la guerre. 


Дай-цинъ (uucrbimas), названїе мань- 


interprétateur , commentateur. 
DA AN 515 
AA 5" ын a) 


Ф древие комментаторы. 


1 1 


джурской династи, нынЬ управляющей 
_ Китаемъ. 


les anciens commentateurs. 


оао 35 à; N AA 
3 |= комментаторы. 


les nouveaux commentateurs. 


Tai-tsing (la plus pure), la dynastie 


mandjou, actuellement régnante en Chine. 
китайская имперїй подь управленїемь 
дома Дай - цинъ. 


рын chinois sous la dynastie Tai- 


ааа вон) воевать другъ съ другомъ, 
Ц враждовать между собою. . tsing. 


faire la guerre l'un contre l'autre, avoir 


de l’animosité l'un contre l'autre. 


28. > 2 APN LR ANRT TN ANNEE 


Fax Us Ta a TN 


(daitchikhou) враждовать, вражески посту- 
2 

пать; бороться, соперничить, соревно- 

вать. 

faire la guerre, agir en ennemi; ° Jutter, 

À rivaliser. 
3 Li когда мудрецы стоять на стра- 

жЬ съ своимъ умомъ, въ ви- 


4 D + # ду множества враговъ, мо- 
2 жеть - ли возникнуть между 
2 ими борьба? Эс... 


lorsque les sages font la senti- 


M. шоо не достигать, OT- 
Ч ставать, несоглашаться, оставать- 


ся равнодушнымъ. 


м pas parvenir à, пе pas atteindre, 
ne pas pouvoir Б accorder avec 4С- 


ou avec qn., ne faire rien. 


р Та, да; fa, da 


подаеть милостыни. 


3 
4 4 ne pas faire l'aumône. 
24 | 


Я предвнаменоване чьей-то враж- 
ды. Сс.121. 


„=. prognostic d'une haine. 


4 1 равнодушень къ подаяню , не 


(daitchilakhou) дачрава 


поступать вражески, вести войну, враждо- 
г. вать или бороться съ врагомъ. Т.3,96. 
10,53. 
agir еп ennemi, faire la guerre, lutter avec 
l'ennemi. 
4 2 неприлично враждовать съ нами. 
7.30. 


| ne convient pas de faire la guerre 
avec nous. 


итти войною, отправиться на врага, 
набирать войско. Т.3,96. 


^^ aller à la guerre, aller contre Геп- 


. , ? 
nemi, recruter ] armée. 


Ё” ti-tou. ANT] FRS USE 
Ч 


“Р корпусный начальникь китай- 
скихь войскъ. C.9,64. 


général des soldats chinois. 


Р Ch. {Ъа! - 136. | 
1 наслёдный принпь, принць. 


prince présomptif du trône, prince. 


1 почетный титуль двЬнадцатой сте- 
пени. С.6,11. 


ас titre honoraire de la douzième classe. 


Р та, да; ta, da 1557 


15 | Sc титугь десятой степени. 


titre honoraire de la dixième classe. 


1 почетный титуль одиннадцатой сте- 


пени. 


dE 


titre honoraire de l’onxième classe. 


JE 


Р почетный титуль девятой степени. 
3 titre durs de la neuvième classe. 


почетный титугь седьмой степени. 


dE 
Үцу 


2 titre honoraire de la septième classe. 


4 1 почетный титухь осьмой степени. 


titre honoraire de la huitième classe. 


принць изъ княжескаго дома; " тайджи, 
монгольскїй дворянинъ. 
=“ prince du sang: ° taidji, un noble de la 
Mongolie. 


Т5 52 
1 ЗЫ "| х 
72 назване звЪзды у въ созвзми малой 
5 медвБдицы. 


> y de la petite Ourse. 


Р Тайджугь, монгольскоё покоїБШе въ 
сфверной Mouroais. Cc.64.66.68.81. 
= Taidjoutes, une tribu au nord de la 


257 Mongolie. 


Р Ch. tai (grand, suprème) — tsou (ancètre, 

3, principe , origine). 

525 прародитель; основатель царственной ди- 
настїн. 


апсё те; fondateur d'une dynastie impériale. 


17 назване морской рыбы. Т.20,81. 


(атал, nom d'un poisson de mer. 


ee 


oo 
2 


1558 р та, да; (a, da 
р (dair boughou) CE 
я 
D : 
3 олень, самець. C.7,34. 


4 
чин! 
Со 
> 
Со 
25 
5 
5» 
ужины 
a 


9 
(dairakhou) лягаться одной ногою. 


ruer d’une jambe. 


ао) почетный титулъ второй степени. 
de 


2 санг д Замын 


itre honoraire du second ordre des man- 


darins. 


(taokhai) NES 


«с. гирька. T.14,23. 
le contre - poids de la balance. 


ftaolai) 8. caca. А и: | 


ze заяць , СБрый заяць , талай. Т.19,120. 


lièvre (lepus talai), lapin. 


4 трегубый. Hi. 
qui a le bec - de - lièvre. 


chrs для ловли зайцевъ. Т.14,55. 
4. ei 


filet à prendre les lièvres. 


$ cacangka (luna, in cuius superficie 


leporis imaginem fingunt 1 01). 
© ©} 
1 SAS RES 
ын держащий зайца: луна. 
celui qui tient un lièvre: lune. 
13 D Я5 бусын! я 
4. 


À ur T.18,118. 


terre - пох (bunium bulbocastanum). 


© M. . итог 
2-0 tana 459 


р та, да; ta, da 


пришло время вырости рогамь 
на головЬ y зайца, Это озна- 


DAS мж 


чаеть несбыточные планы. 
Ча.69. 


. 
5 : 
1 vouloir prendre les lièvres au son 
du tambour. 


qu зайца, т. €. 
по полудни. 

1 р т 

Ч l’année du lièvre, с 

> 


шестой и седьмой 


à, 4, la sixième et 
la septième après midi. 


Сар 


A годъ зайца, четвертый въ двБнадцати- 
2} динень цикл. 


Ф 
pe 


l’année du lièvre, la quatrième année du 
cycle de douze. 


D : (taolikhou) гнать, 
À ВИТЬ. 


преслБдовать , тра- 


=. chasser , poursuivre , Courre. 


13 : угнать, затравить. 


emmener , enlever, courre (la bête). 


(dan) очень, весьма, 


© | слишкомъ , крайне; 
ezæ часто. C.7,136. 
très, fort, 


fréquemment. 
2 3 


3, зов : HO если, въ сзучаь: 
ыг 5 почти всегда. C.7,136. 


55-61, mais si, 


trop, extrémement ; souvent, 


если же, 


en cas de: * presque toujours. 


1 перлхомутрь. T.14,73. 


la nacre de perle. 


р та, да; fa, da 


3 aan AA 


», перломутровыя четки. 


ve? 


14. + (‘апа) вамь, у вась, при васъ. 


— -:- Я à vous, chez vous. 
өө 7» 


сын mouna) KR 
5 4) неповоротанвый ‚ одеревянфлый , окостен5- 


260  4ый, окоченфлый. 


raide, engourdi, durci. 
| г ^^ вэ чдаржд 


одеревянЬть, окостенфть, окоченфть, 


сафлаться тугимь, окрфпнуть, коломь 
ын стоять. 


5 roidir, se roidir. 


1 (tanaiki) 84545 
- (разговорная Форма притяж. мфстоим. 2-ro 


лица) вамъ, ваша, ваше, ваши. 1.19,10. 


votre , vos. 


: 1 ?_(tanasa) 888045 


.. Ш.Баноийый Форма) оть вась, | (при 


> 
LE à 


сравн.) вась. T.12,40. 


(vulg.) de vous autres. 
ё N y), 
г. $ (tani) 8455 
72: 
*=> васъ. 1.20,10. 


vous autres. 


4 (tanikhou) «6 “да КАЧ я 
„=. 8 


нать, быть. знакому ; узнать ‚ распознать. 
T.7,48. 


р та, да; ta, da 1559 


connaître, être connu, de connaissance; ге- 


connaître, apprendre. 


Ч 27 sauvarnnika. цал 
“> 229 золотыхъ дфль мастеръ. Ш.29. 
orfèvre. | 
: | распознать. Уд,125. 


reconnaître , distinguer. 


nr $ онь зналь меня издавна. 
il me connaissait depuis longtemps. 


НҮ 


Р EYE A" 
4. 
узнать, распознать, разсмотрЬть (черты 
лица напр. у больнаго\. Нд.19. 


Ro человкь. 


inconnu, qui n'est pas de la 


+ 
ce? 


connaissance. 


** reconnaître, examiner (les traits du vi- 
sage d’un malade). 


(tanighoulkhou) СО Хаа 


везфть узнать, или распознать, познако- 
мить ‚ дать знать, научить. Т.7,18. 

faire connaitre, faire connaissance, faire 

reconnaître, faire indiquer, faire apprendre. 
“> показывать (кому) каждую букву, 


3. учить кого грамотф$. 

montrer à qn. chaque lettre, еп- 
Н = Seigner la lecture à qn. 
1 велфть указать родственниковъ. Эц. 


“> 
163 
ordonner de montrer les parents. 


СЕНА ын + 


= вы = — = - 


1560 p та, да; (a, da p та, да; ta, da 


( tanighoulghakhou) велБть приказать узнать 
: или распознать , веїть дать знать, ве- 


(taniltsakhou) R'ANANESA 


ть BMÉCTÉ , зна- 
1фть научить. 3, знать, узнавать, распознавать 5, 8 


: : : 240  комиться. 1.1,49. 
= faire faire connaitre, faire faire connaissan- , 


се. faire faire indiquer , faire faire in- connaître, reconnaître ensemble avec les 
9 


“ diquer autres , faire connaissance. 


Ч, dhanicta. 55 853 


двадцать четвертое лунное созвздїе, 

4 заключающее 0, Д, Y: 0 Дельфина. 
vingt - quatrième mansion lunaire, étoi- 

les a, В,У, 0 placées dans Île 
Dauphin. 


_P (tanigdakhou) быть угнану, расповнану, 
различену. 


à être reconnu , distingué , remarqué. 
th быль на такомь мБстьЬ, гдЪ 
нельзя различить чернаго съ 
бЪльиъ. Сс.180. 
ER été dans Гепагой où l’on ne 


peut pas distinguer le blanc 
du noir. 


Ї (tanirlakhou) 9345 


принять съ благоволенемъ (о духахь, при- 


өө 
4 3 413 ө... , 
ї паш) (295 Eur 
<= знакомый , извЪстный: зиатокъ. 
connu , de connaissance : connaisseur. 


. 3, 1,3 3, великїй знатокъ учения. Мг.1,50. 


Эд! grand connaisseur de la loi. 


23 


нимаюшихь приносимую жертву). Т.3,20. 


agréer (une offrande). 


4 Lt ÊTES 


ee 


. 1 4 знакомый товарищь, прїйтель. 

5 camarade, une connaissance , un ami. 
2 васъ , зашь, ваши. T.12,40. 
: . ST NS: : 
(tanildoukhou) 5, Яч JA 35 2 


de vous, vôtre, vos. 


(tanoukbai) вашъ. 
vôtre. 


4 ыы обрЪзать, отрЬзать, укоротить, 


окорнать. 


знать , узнавать другъ друга, знакомиться, 
+5» сводить знакомство, или быть знакомы- 


ми. C.6,1. 


connaître, reconnaître l’un l’autre, faire 
connaissance. 


: : жена брахмана бий знакома съ 
одной монахинею. Уд.230. 
l'épouse d'un brahmane а été 


sh connue avec une religieuse. 


couper , raccourcir. 


4 : отрЪзать. 


„ couper. 


ЕН велЬть обрфзать, отрь- 


‚Зать, укоротить , окорнать. 


= ОГдоппег de couper, de raccourcir. 


Р та, да; fa, da 


(tanoumal) RÈN' 
аг» 0брБзокь, отрЁвокь. 


un morceau rogné, une rognure. 


.3 (tanougdakhou) быть обрЁзану , отр$зану. 
être coupé, retranché. 


45 Чапа, 255) 


Я название осьмаго индїйскаго мБсяца, Ба- 
-  драпада (августь и сентябрь). 


le huitième mois indien , Bhâdrapada , qui 
Бах à l’août et septembre. 


їе (tantai) CE вами. 
44 зөв vous. 


Ч ^ 5, tantra (tan, étendre) 81 Зүй 


Цин тантра, религозныя сочинешя ‚ смф- 
шанныя по большей части съ аски- 


2 тическими обрядниками И формулами 
14 заклинан!й дї призваня божествъ, 
Чисто буддїййскихь и шиваитскихъ. 

‚Въ тибетскомъ Ганджур онЬ напол- 

НЯЮТЬ Послфднюю его часть; HbKO- 


торын изъ нихъ посвящены астроло- 
ГЇН, медицинь, хронолог{и. 


Ouvrages religieux dans lesquels on trouve 
la plupart des rituels ascétiques et 
des exorcismes Pour évoquer les divi- 
nités buddhiques et Givaitiques: ils 
composent la dernière partie du Ka- 
gjur tibétain. Quelques - uns d’entre 
eux traitent l'astrologie, la médecine, 
la chronologie. 


P TA, да; ta, da _ 1561 


135 


"4 первоначальная или древняя тантра, 


= tantra originaire ou ancien 


14 ши 


-» тантра наставительная. 
> 


lantra édifiant , instructif. 
4 новая тантра. 


^^ tantra nouvel. 


La 
четыре отдфлен тантры, а именно: 
" тантра о дёяни (С. xpis - тантра; 
М. уйлэинъ ундусунь), * тантра о 
религ1озныхъ упражненїахь (С. ачара- 
тантра; M ябодалунъ ундусунь), 
” тантра © шистическомь соединен{и 
(С. йога - тантра; М. йога инъ унду- 
сунь) и “ тантра о высшемь соеди- 
неши (С. ануттара - йога - тантра; М. 
тэнгсэль укгэй йога инъ ундусунь). 

quatre classes de Tantras, savoir: * ес 
tantras de l’action ($, 2: tantra; 
М. uile 1уп undusun) ; ? 168 tantras 
des pratiques de dévotion ($. Atchâra 
tantra; М. ÿabodaloun undnsun); ° les 
tantras de l'union mystique ($. yôga 
‘ата; М. Yoga iyn undusun) ; “ les 
tantras du ÿôga supérieur (S. anuttara 
Yôga tantra; M. tengsel ughei yôga 
туп undusuri). 


3 (tan - dour) 
4 à vous, chez vous. 


*> 


өө 


вамъ, у вась, при васъ. 


—— = 


Lu 
SE 


1562 -ор та, да; ta, da 


1 1 (tandour - moundour) га АА 
| „>. означ. оторопБлость , страхъ. 
| frayeur ‚ crainte, embarras. 
$ cr BAMH. | 
‚Ч чес vous. 
«<> 
P (tan-yer) вами, чрезъ FACE. 


4 par vous. 


| 1 (dandÿ) ра” SL 


2 
л» закладь, залогь. Т.8,55. 


скамья для 


гребцовъ. T.17,50. 7 ростовшикь, ко- Ёс 


рыстолюбецъ. 


gage, ce qu'on livre pour sûreté d’une dette: 
* 2 banc où se mettent les rameurs des pe- 


tites barques: ° usurier , avide de gain. 


а заложить, отдать подъ закладъ. 
$ 

72 .- 
>.» 


mettre en gage, engager. 


î Ch. tang-pou. TNA RS 

9 закладная | лавка, TAB выдаются вещи 

ЕЗ подь залогь. Т.8,55. My.12,9. 

friperie où Гоп prend les habits, meubles, 
etc. pour gages de l'argent quon 
prète. 

(dandjilakhou) сугадан 


À ааложнть, отдать подь закладь. T.8,55. 


“529 donner еп gage, engager. 


dand'laghoulkhou) ЗЕО'АХО ЕЯ" 
(dandjilag ч) “рхадаллүц 


4 велЪть заложить иди отдать поль закладъ. 
Т.8,59. 
«> 


faire mettre еп gage, faire engager. 


ee 


it 


2: 5 а_ Тавлжурь ‚ Данджурь, «передача 


$ gs алж 995 EN ENT CHE 


р Ta, да; ta, da 


(dandjilagdakhou) быть заложену, отдану 
подь закладь. 


être engagé , être mis en gage. 
A RER 


или переводь учешяю;  Hagsanie 


сборника буддїйскихь сочиненїй 
въ 225 томахъ. 

—Та - рушг, «translation, version de 
la doctrine», nom du recueil d'ou- 


vrages buddhiques en 225 volu- 
mes. 


-z (тангъ) слово, noserbuie, приказь, по- 
. 2 

вЪствоваше: — (кит. тань) родъ плотины 

изъ камня или песку, отмель. Т.1,54. 


— (лангъ) только, единственно, все, 
сплошь: © простой ‚, несложный. 

parole, discours, ordre: récit, narration: 
2 (chin. tan) espèce de digue faite de 
pierre ou de sable: = (dang) seule- 
ment , uniquement , cependant, sans dif- 
férence , continuellement , sans exception, 
de suite: ° qui n'a point de semblable 
pour lui servir de pendant, qui est seul 


de son espèce ; simple, incomplèxe. 


>. ОАНФ только хоропця качества. 


seulement les bonnes qualités. 


$ вовсе не такь, совершенно иначе. 


се n'est pas comme cela, tout - à- 
= fait autrement. 


ns. mn -- 


| 
| 


ER сал р, 


-- зээ 


Le , , 
3 813 25 
1 простыя, первообразныя буквы, азы. 


ЗЭ 683,93. | 


lettres simples , primitives. 


өх, UE 
ЗАТ 
<= Простое или единственное Слово. 


un mot simple ou unique. 


3 Я все на одной дошади Ёздить. 
1 Ф T.16,32. 


* il monte toujours le même cheval. 


1 ES 
платье безъ подкладки. Т.12,64. 
Э25 un habit simple , sans doublure. 


р Онь привыкъ всегда ложь говорить. 


il est habitué à mentir, il ne fait 
4 que mentir. 

ee 
D *> только ОДНО , ОДНО лишь. 


seulement un seul. 


+ 


3.7 изо всей cum » BCÉMA силами. Т. 
12,64. 


эс» de toutes бес forces. 
$ Sanaa a 
> ОАНЬ лишь Дурныя качества. 
“25 seulement les Mauvaises qualités. 


1 Аинастїя Тань, управлавшаа въ Китаф съ 
618 по 907 г. по Р. Х. 

Lu dynastie Thang qui régna en Chine de- 

* puis 618 jusqu’à 907 après J, С. 


Р TA, да; 


(tang - tang) авонь КОЛОКОЛА ; ЭХО, OTr010- 
сокь. T.9,22, 9,36. 


le son d’une cloche , le tintement ; écho. 


> 
LC, à 


их 


спотыкаясь, запинаясь. Т.9,85. 


= ёп bronchant. 


Ї 3, "ee $. 141. Ш 575, 5 387 


небо во рту. Т.5,59. 9 возвьышене въ 
средин$ лука. Т.4,79. ? средина горы. 

le palais de la bouche: ? espèce d’élé- 
vation qu'il y a au milieu de Рагс: 
5 le milieu de la montagne. 


PEAU 


СолБань пеба. 
4... 


maladie du palais. 


2.3 T0 
À 1 складки на нёбф. 
LE rides sur le palais, 

$ р 47151215 
2, MABKATE | чиокать. : 
2 | 


4 faire du bruit en mâchant. 


NS , : 
Ё $ “Ү11:11 
: = Итти иди Бхать косогоромъ. Т.1,68. 


aller, marcher en travers sur les 
montagnes. 


| TOMR ui, 9 


ta, da 1563 


he =—— 


1564 р та, да; ta, da р та, да; la; да 


? être employé sans rechange: > être mé- 
16, mélangé (les couleurs dans la pein- 


< 9. = 
4 25 so 
поднебнын буквы. 
“2 Jettres palatales. 


Н 3357 


“9 верхняя часть неба. 


ture). 


AN 
назване какой - TO травы. 


-° nom d’une herbe. 


partie supérieure du palais. 


13 25578 
» нижняя часть неба. 


partie inférieure du palais. 


D (tangkha, saepius leg. dangkha) ЗА 


Le горшокь для варешя клею. T.14,64. 


ustensile de fer propre à délayer de la colle. 


: $ 120 мг цагда! 


простой, обыкновенный , грубый, 


(dangnakhou) на сквозь пробить, пронзить: 
З, 2 уздить всегда на одной лошади, или 


... постоянно употреблять одно opyaie: °см$- 


eZ + 
ee 
- 


необразованный,  простолюдинь: 


жалюй ‚ дурной. Чэ.59. Чд.43. 
M.270. | 


mars (краски въ живописи). 
traverser , percer d'outre en outre: 5 mon- 


ter toujours le mème cheval, ou se ser- ЭС . . . 
simple, ordinaire ; grossier; impoli, 

incivil; homme du commun: pi- 
toyable, mauvais. 


vir constamment des mêmes instruments: 


9 mêler, mélanger (les couleurs dans la | 


peinture). 
3 à (стрЁла) насквозь пробила (звЪря). : 2, грубые ‚ необразованные. М.30. 
у Т.1,29. grossier , impolis, incivils. 


ий? flèche) a traversé de part en part. 


(tangnaghoultchi) HAE AFS 


4 подслушиватель , шионь , Фискаль. Ш.30.. 


нишии мальчикъ. 


3.77 


= écouteur aux portes, espion. un petit mendiant. 


3 (tangnaghour) ) SAN: NE ЗА : 4 обогатить, ноправить состоянїе прос- 


толюдина. Чэ.58. 


Эр enrichir, ou réparer la fortune d'un 
plébéien. 


Ч борона: “ грабли. Т.13,81. 


“55 herse: ° râteau (de fer, de bois). 
Ф 


(dangnagdakhou) быть пробиту насквозь: 


быть употребляему безъ смфны: ° быть 


ты не простолюдинь, не низкаго 
: cubmauy (0 краскахъ). 


3 званя человкь. 


9 | ГА ,9 
A nes pas un plébéien. 


ЭЭ" à es 


-z être traversé, être percé Фошге en outre: 


Фоота, да; fa, da 


superbe , orgueilleux. 
2222 
итти грудью впередъ : : 


se rengorger , 


Personne , prendre un аг 41 importance, 
4.1) $. samaya. SW За War 
À SRERT 7 цан 

тость: ” молитва; “ таинство. 


serment , voeau: ? sainteté: 


5 sacrement. 


24 4 дать клятву наставнику; 
тайну отъ наставника. 


: нарушить клятву. Эц.7. 304. Br. 13. 
5 violer le serment. 


3, 


ї 
Нь! 5, клитвопреступникъ, нарушитсль KIAT- 
“> “ вы. 


4 3, SW'YANT 


parjure. 
ns EN 


.г. СВЯТая иди священная вещь. 


chose sacrée ou sainte 


4 (tangghaitchi) сиёсивый, надменный. C.2,11. 


спфсивиться, быть 
надменну, важничать, гордиться. Т.11 ‚25. 


prendre des airs d ‘hauteur, 
aller la tête levée sans prendre garde à 


каятва, присяга, обфтъ, обфщане : 5 свя- 
9 prière, oraison: 


5 принять 


faire serment à son maître: ? étre 
initié aux mystères par son maître. 


Р Ta, да; ta, da 1565 


Ё: т î нарушить свою клятву. Ua, 3. 


violer son serment. 


1 En 
я. eau benie. | 
Р у тат AR Ra 


обязать клятвою , привести къ при- 
сяг$. Нд.36. 


faire prèter serment. 
Р A LUE LE 
нарушить клятву, данное обфщане. 
“> 5 violer serment. 
D , pe 
3 2 44 DA A] | 
À нарушеше клятвы, клятвопреступде- 
“не. 


faux serment , parjure. 


клятвопреступлене | Hapymeuie обь- 
Ta. 


faux serment , Parjure. 
À EN AA ST ” 


исполнить клятву или обфтъ. 


accomplir le voeu. 


ST 51879373 
Н 


0 Hu: 


апечать клятвыю, верховный законъ 
Я. а_ MH высочайшая клятва. 


4 asceau du serment», loi suprême ou 
4 serment le plus sacré. 
= 


өө? ee 


6 #2 та, да; a, Ча 


Л (tanghariktou) ASS 


вклятвенный , связанный KIATBOI Или 065- 


томь. 


Ф, 
ee 


de serment , lié par un serment ou par un 
voeu. 


үл 


»э страшный демонъ. 


un démon terrible. 


4 
(tangbariglakhou) "3559" баас 
поклясться , дать обЪтъ. 


prêter serment, jurer, faire voeu. 


(tanghariglaghoulkhou) 
или обфщане. 


велфть дать клятву 


faire prèter serment , faire faire voeu. 


цацдаг) присяганїе , божба, торжест- 
венное обЪщане. 


action de prèter serment , 
nelle. 


promesse solen- 


р (tanghariglaldoukhou) клясться другь передь 


другомь , 
Mr.3. 


дать другь другу обфщане. 


jurer l’un à l’autre. 


ї 


Tangoute , 


(tanghout) Ch. Si-fan. страна 
лежащая на ын и назападь оть KH- 


тайской провинши Певьси. 


Тангуть , 


pays situé au nord et à l’occi- 
dent de Chen-si province chinoise. 


À (tanghouttchi) знатокъ тангутскаго (тибет- 


1 скаго) язына. 


connaisseur de la langue tangoutaine (tibé- 
taine). 


Р, 
Co 


P та, да; а, да 


po dang-tse. a" Sa" Л 88 
4 


US 


PADRERS ‚ Протокохь, журналь ‚ архивь, 


списокъ , реестрь. C.6,35. 
mémoire, protocole , journal , archive ; ге- 
gistre , liste. 


Нь 
FE 


корп5ть нахъ бумагами. 


coucher sur les registres. 


re archive. 


17 495 


помошникь архивартуса. 
225 aide d'un archiviste. 


т 


archiviste. 


Ch. tien-tse. 0855 058 


архивартусь. 


списокь , реестрь, каталогъ. Дл.24. 


régistre , catalogue. 


p ет 
244 35 À протокоаисть (Кит. дянь - бу). 


** protocoliste , 


protocole, 


celui qui tient le 


(dangsatou) mrbiomiä протоколы, спис- 
ки и пр., внесенный въ списки, CO- 
стоящий въ спись5. 


ум 


celui qui a les protocoles, les régistres, 
etc. ; enrégistré. 


p та, да; ta, da 


-3 таны, состояще въ спискахъ; штат- 


21 ные ламы. 
< 
—2 
‚м. 


lamas enrégistrés, lamas de la liste 
fixée par l'état. 


tangsou. 


© Pan 23 


» > чадөлөбїе , ифжность къ дтямь. 


à 


“за tendresse pour ses enfants. 


1 (tangsouk) Doi 5. pranîta, adbhûta. 
À узи ANA аа ЗЭ NN 


прятность,  удовольствеё, радость: DPIsT- 
ный , вкусный , радостный; " чудо, ди- 
во ‚ странность: чудный, дивный, стран- 
ный , зам чательный , достопримБчатель- 
ный. T.6,59. 8,24. 18,58. Ш.13. 


plaisir , agrément , joie: agréable, délicat, 
exquis, joyeu: ° 
remarquable. 


merveille: merveilleux, 


4 пристрастїе кь богатству, вешелю- 
бїе, любостяжаше. Аг.1,19. 


passion de la richesse, avidité de 
gain. | 


х хайна вкусь. | 
— ип gout exquis, délicat. 


Р 177" ANS AR EN 
1 


Fay Ойр 


вкуснын или дорог!я яствы. 


mets exquis, délicats, chers. 


2. açugandha. 55 


бзаговонный : назван!е ЕЕ, 


ce Odoriférant : ?° nom d’un bôdhisattva. 


р та, да: fa, da 1567 


: приятное , радостное слово. 


_ parole agréable. 
Е 5. adbhuta. цїдоц 55.545 
дивный , чудный , замфчательный , до- 


стопримБчательный, особенный, сверхъ- 


du естественный. 


merveilleux, surprenant, remarquable, 
surnaturel, qui n’a pas encore eu lieu. 


ту ЗЭАГЧЭ à ЗЭ 2” 
т: Le высш изъ всхь тегрїевь. 


Ий” tégri 5иргёше. 


s’adonner aux plaisirs, aux jouissan- 


3, ces. 


? (tangsoukkhan) довольно прїатный , доволь- 
HO вкусный, довольно радостный. Т. 
18,58. | 


“25 assez agréable, assez exquis, assez joyeu. 


Х 

5, 

L | 
? бичин удовольствїямь. Сс.134. 
4 : 

3 


Е (tangsouktou) 8. вийгїса. заах =: 
> 


приятный , вкусный , радостный , вожделн- 
.:. ный: ° назване одного разряда тегревъ 


въ четвертой ДьянЬ. Ш.24. 


agréable , exquis, délicat, joyeux, désirable: 
? nom d'une classe des tégris du quatrième 
dhyàna. 


ЕК (tangsouglakhou) М. tangsouleme. имфть 
ЕВ или чувствовать удовольствие ; быть прї- 


атнымъ , забавлять; нфжить, аелеять, Т.. 


6,59. 8,24. 18,58. 


avoir du plaisir ; être agréable, amuser; ca- 


resser. 


D —— ОН. 
И чинции учи инь 


1568 р Ta, да; Їл, da р Ta, да; ta, da 


la fois, y laisse la semence et Їа re- 


веселиться , проводить время въ ве- 
| couvre. 


{ : сеци. М.34. 
тавь 


-:* s'amuser, passer son temps dans les 


plaisirs. 


NEC 


(dangsourkhakhou)  притти въ содрогане, 4 (тангдаху) боронить, заборанивать. Т.13, 


трепетать (2). Ца.6.11. 
trembler. | 


=> 69. = * (дангдаху) мелЬть, обиелть, 
сЬсть на мель. Т.17,55. 


(tangdakhou) Бегвег, = * (dangdakhou) 
devenir bas (des eaux), (la barque) touche 


Ф, 
Lo 


6,15. 
.. léopard. 


(tangchikhou) M tangcheme. 
хосын) АЯ | 


чавкать, пришелкнуть ЯЗЫКОМЬ OT 


(tangchikha gurughesun) леопардъ. С. 
: la vase, être embourbé. 
цаанаа Si 
(тангдагулху) serbrs Gopouurs. Т.13, 


69. = (дангдагулху) посадить на мель. 


faire herser, faire employer le rateau pour 
applanir Île rateau. = (dangdakhou) 
embourber. 


3, 1 Cf. р. 1563. 
"3, 


Ф e 
ef Өө 


? (tangghi) ci 55 a) 


yaameuia: © бить въ ладони, Т.Т,31. 


faire du bruit en mâchant; faire claquer 
la langue, ou témoigner son admira- 
tion lorsqu'on voit qc. de beau; * ap- 
plaudir. 


"ханы 37’ 


“4 бить въ ладони. эс» умЬренный въ пищф , воздержный , кото- 


= applaudir. рый немногимь сыть бываеть. T.18,58. 


2 (tangchilgha) an sobre , qui mange peu. 
7) 

«À чавканье: пришелкиване языкомъ оть уди- 
“  влешя;  рукошескане., 


1 Ч. TO и 45240 , только. 


Бх 1“ ‚ю пе... que. 

bruit que Гоп fait en mäâchant; claquer la | 
langue, ou témoigner son admiration 
lorsqu'on voit qc. de beau; ° applaudis- 
sement. 


1 () Ch. шиг: SES 


ч. РОХЬ плуга. T.13,81. 


> 
ээ? 


LE ar зловредный. Сс.160. 


vindicatif, pernicieux , dangereux. 


3 13 (tangghinatala зааж рт Le 


. (ледь) крфшко промерзъ. Т.1,49. 


espèce de charrue qui ouvre deux sillons à qui est gelé et fort gelé 


(tangghinadjou) A9] 41) 


2 


скоро , быстро , плавно (вапр. говорить). 


“Р (parler) avec aisance » qui n'hésite jamais. 


3 


(tangghit medegulel) 88) 


ДОКЛӨДЬ, дїлаемый низшими ЧИНОВНИ- 


ками присутствующимь членаиъ. С. 
6,16. 


un rapport, exposé (d’une affaire). 


(tangghil) презюбодф яве , распутство. 


adultère ‚ libertinage. 


2 


р, 


( tangghildsakhou) прелюбодйствовать. Т. 
11,29. 


commettre un adultère. 


e 
>. 


(tangghildjour) 355584 


2 
“88 adultère, fornicateur , libertin. 


( . май : 

3 $ (tangghim) aps 
-:- „>. Общая Зала; главное 

гинь). (.6,16. 


salle d’assemblée. 


? 3 (tangkidju khataghou) 5151 


4 Прегюбодй, развратникъ. Т.11,99. 
2 


управлеше (тан- 


-:> Весьма ирфпко и твердо. Т.18,94. 
très -fort et très - dur (р. e. l'arc qui 
fait un bruit en зе débandant). 


$ | (tang - Кио) 55775) 
43 rh 
“29 навванЇе растен{я. Д1.59. 


nom d’une plante. 


1 


> та, да; fa, da 1569 


{мы EL Е яд: 


— подкова, xerkgnas обивка сапоговъ и 
башмаковь , конёкъ. Т.15, 68. 


un fer (de cheval), espèce de patins 
qu'on met sur les souliers ou les bot- 
tes: ces patins sont armés de pointes 
de fer: on s’en sert pour grimper sur 
les montagnes où il y a de Ла glace. 


4 LR 


подковы у сапоговъ. Нд.93. 


8.. 


bottes ferrées. 
< « "a м 
AT] рч N°] 55, 
гвоздь у подковы. 
»2- clou d’un fer à cheval. 


метаФ. онфифть, быть не въ состоя- 


ши отвфчать. 


fig. devenr muet. 


< 
өө 


3 518 


nom d'une chaussure qu’on porte lors- 
qu'il y a beaucoup de glace; la se- 
melle est garnie d'espèce de dents de 
fer rondes. Il у en a quatre à chaque 
on lie ces chaussures avec 


” Заан о четырехь шипахъ. Т.15,68. 


semelle: 
une jarretière, afin qu’elles ne se per- 
dent pas dans la glace: on ajoute 
les chevilles tant aux bottes qu'aux 
souliers, pour marcher sur la glace 
et dans les lieux glissants, etc. Am yot. 


(takhatai) mærbomix подковы, съ ПОДЕОВА- 
ми, подкованная (лошадь). 


э2» (un cheval) ferré. 


so + та, да; ta, da 


ин A1 ETS 


подковать. T.20,50. 


© ferrer (un cheval). 


(takhalaghoulkhou) AT чу АЕ 


serbrs подковать. Т.20,50. 
„. faire ferrer (un cheval). 
 (takhalagdakhou) быть подковану. 


être ferré. 


Ч (takhou) ) 9 A] АН 
“5 елецъ, рыба. Т.20,65. 
la vaudoise, able. 

р 
4, 
+» 


daxà ЯАГ RS NET 


шуба, вывороченная шерстью вверхъ. Т. 


15,84. Му.18,24. 
fourrure retournée à Гепуегс. 
ис 
“2” шуба изъ козлиной шкуры. 
fourrure de chèvre. 
4 (385 
Э- --* шуба изъ лисьяго mbxa. 
fourrure de renard. 
14 1 SAS 
929 шуба изъ овечьей шкуры. 
fourrure de mouton. 
Хх $5971’ 
4 LIST 


se) e*. 


волчья шуба. 


fourrure de loup. 


(dakhou) M. dakhou. Ch. toun-tsée. В. 


Р та 9 да 5 їа 9 da 


1 (dakhoutou) qu SE 
= НМЬюпий шубу, въ шуб5, съ шубою, од5- 
тый вь шубу. 


ayant une fourrure, habillé de fourrure. 
(takhoul) DNS 
= АВтская болЬань, недугъ: " язва, эпидемїя. 


T.10,72. 12,18. Уд.143. М.137.140. 


indisposition , maladie des enfants: * peste, 
maladie contagieuse , épidémie. 


D D Tag 


кашель , насморкь. 


la toux, un rhume de cerveau. 


(dakhoulakhou) M. dakhoulame. над5ть 
шубу шерстью вверхь. T.15,45. 


= mettre une fourrure à l'envers. 


Танин Зөадада 
хворать (© дЪтяхъ): ° 


подвергнуться эпиде- 
хо ми. T10,72. | 


ètre malade (cela se dit des enfants qui sont 
toujours malades, et toujours inquiets) 
5 contracter une maladie, 


3 эй) Ваз" -9Ч 


пристойность , сообразность, соразмЪрность. 


décence , bienséance, conformité. 


$ 9) М. 4акВаш, Бал 


>. 
>. 


жеребенокь оть двухь до пяти їть. Т. 
20,10. 


un poulain de deux à cinq ans. 


Р та, да: ta, da 


4 Ч йн, daghan). хе’ Ён" 


= > произносится таганъ послЬ  словъ, 
оканчивающихся на нг, б, с, т, à, 
M, к, р; а посл Аругихь даганъ. 
Частвца дательнаго или мфетнаго па- 
лежа усвояющая что либо; въ, при, 
У› къ. — ° (даганъ)  глагольное 
нар че (АБепричастїе) ОТЬ глаг. да- 
гаху, которое часто замфняетъ сан- 
скритскую частицу ану. 
sé prononce taghan après les mots qui 
Ont une terminaison en lettres ng, b, 
5, 1,1, m, К, г; et après les 
autres daghan. Particule du datif ou 
du locatif Possessif: 4, au, aux, 
à ce qui, en, dans, près, auprès, 
envers, chez, vers, pour, sur. 


1 1 1 на своей голов, 


», Sur sa tête. 
ee 


| (ms М. tana. 755: 


<= ДИКЇЙ тукъ. T.18,99. 


allium tenuifolium. 


: 1 (taghakhou , daghakhou) 
г ТТ ART бит Я 

(тагаху) подозрБвать , предчувствовать , до- 

гадываться. Т.11,30. — (aaraxy) C. an ус- 


ПОСлБдовать ; придерживатьсд чего, npo- 
зожать, сопровождать; ? повиноваться, 
поддаться ‚ покориться кому; ° подра- 
жать: “ принять что на себя, шодвер- 
‘аться чему, наслаждаться, пользоваться 
чЪмъ ‚ переносить ‚ Сносить, терифть: 
5 заниматься , исполнять ; занимать дол- 


TOME ш. 


2222 
FE 


Р та, да; ta, da 1571 


жность , завЬдывать, управлать. Т.3,198, 
5 (м. са. тагань, дагань, вь Вид 
глагольнаго нарфчи, 


(taghakhou) douter » 56 douter, soupçon- 
ner, avoir un pressentiment » présumer, — 
(daghakhou) 5, anusri (sequi, insequi). 
aller après, suivre; se tenir à ; accom- 
Pagner , escorter: ? obéir, se soumettre, 

adhérer aux volontés de Чо., suivre ап, 
s'assujettir ; ° imiter: 4 prendre qc. sur 
soi, être exposé, jouir de qe., suppor- 
ter, souffrir: 5 s'occuper : remplir, gérer, 
régir, administrer: Cf у. taghan, 
daghan, gérondif. 


Ed Е заниматься кавеннымъ дломъ. 
з $ 
? ? Q 9. : 
3» «> 5 оссирег d'une affaire d'état. 


ө”» 


4 1 1 итти за славою, искать славы, 
7 rechercher la gloire. 
Я.. Ч. e2e | 


, 


À 1 сохранять или наблюдать приличЕе, 
фьы 


observer les Convenances. 


благоговАйно соображаться съ 
положенїямн предковъ. Ву. 


aux lois des ancêtres. 


D À 
>. | "se conformer  respectueusement 
= 


2» неслушайся ни женшинь, ни 
D рабовь | 


ч. ? , о 
ñ 4 За vbéis раз aux femmes, ni aux 
À 


«= esclaves! 


я могь постигнуть три тайны, 
Гх.111. 


1572 


да) 


1 та, фа, Ча 


À народь HeNOCIBAYETE, неповинуется. 
$ 


4 «29 le peuple n'obéit pas. 


жеребиться. 


у pouliner, mettre bas. 
МЕТРЕ ГгЇТТГ 
ь 21929555975 


2, 43 придерживаться He CIOBB, а 
1 мысли. 
ee : 
4, se tenir plutôt à la pensée qu aux 
mots. 


3 nocrbayäre за мною! ступайте за 


1 мною | 


” suivez - то | 


11 исполнить прежде принятое обык- 
“> 
= 


новене. Зд. 


ЇГ d’après l’ancienne coutume. 


34 ET всЪ страданйя оть 


жару и холоду, переносить 
жаръ и холодь. OIL 139. 


Мал la chaleur et le froid. 


если ударишь остремь меча, 


| оно иступится. Mr.1,83. 


si tu frappe de la pointe de 


l'épée, elle s’émoussera. 


принять что на себя, поручиться 


за кого. 


"56 rendre garant, être caution, cau- 
tionner. 


P та, да; ta, da 


S. anubandha, anuvarta. 
В Ва 
назади идущий; 
ёо  верженець: ° 


2 подражатель, при- 
конечный: ^ въ грамм. 
приставная частица, и въ тибет- 


скомь языкф нЪмыя буквы: 555 


ААУ 


qui suit 41.) qui suit un exemple, 
imitateur, adhérent: ° final: “ en 


grammaire aflixe , 
les Tibétains, 


muettes, qu'on ne prononce pas: 


пая 


> отступать , пятиться. 
Ч. 
se retirer, battre en retraite, reculer. 


өө 


augment et, chez 


lettres indicatives ou 


Ф 5. anumâna. ENYARTT 

думать, обду- 
дфлать заключевше изъ из- 
959  въетныхъ данныхъ. 


взвЪшивать, оцфнивать: " 
мывать: ° 


péser, évaluer, mettre une valeur: 2 ré- 


fléchir , considérer, examiner: ? con- 


clure, venir à la conclusion, pronon- 
cer par analogie. 
5 NY Урд 


указывать, преподавать, учить, Ha- 
«<»  CTABIATE. 


indiquer, montrer, enseigner, instruire. 
A ? | | ем 

} Ч W'RRARQURA ёаүиодлл 
радоваться, быть веселымъ. 


= se réjouir, être joyeux. 


Фо та, да, 


{ 1 AVY Sn 


исполнять, упражняться въ чемъ. 


гетрїїг, exécuter , accomplir 


сирег de, s'exercer à. 
г NY SVT 


3, хотЇль , желать ; 


"7 désirer ; aimer passionnément, 


4 | 5. апизтг! (1. А лааг 


вспомнить, воспоминать, обдуматься, 


faire ressouvenir » rappeler à la mé 


moire , délibérer. 
1 Е ANYRIT 
„„. Раскаяватьея, 
se repentir de. 
12" 
*3 > 


“Р бїжать по с15Дамь чьимь. 


Courir après qn. 


14 Е 21 ja 2 
эс» достигнуть , 
Ї atteindre , attraper , rattraper. 


1 4 3-Я ag 


«5» стельная ( корова 
дина). 


догнать, 


» кобыла , верблю- 


(une vache » ес.) pleine. 
покоряюшихсд принимай бла- 
госклонно. My.29 7. 


. #2: 
reçois avec 


bienveillance 


ceux 
qui se rendent. 


ta, da 


? 
» S OC- 


страстно любить. 


p та, да: ta, da 


пошегь за вїеченень саадострастїя 
Бг.13. 


il se laissa entrainer par la зепзиа- 
es lité, 


1 ь AAA a 
техиться. 


Е (de la баа 


18 [1 судите, согласно съ постановлен- 


ными законами. | 


ргопопсет vôtre jugement 4” après 
5 116 1015 établies, 


3 | я Сдлался твоимь товарищемъ. Ce. 


- je suis devenu vôtre compagnon. 
переносить мучешя, претерифвать. 
хайс аны les tourments 


CM. глагохь 


É (agile 1 Т.2,48. 7,82. 7,84. 


D voy. le verbe -з» 


Ch. da-hio-ché. 015458. 


Ён министрь (Кит. 4a-cio- 


2 ши) C.1,13. 


premier ministre, ministre d'état. 


es 


президенть трибунала. С.1,13. 


président d’un des grands tribunaux. 


1. alikha khafan. Да 7x9 


президенть , предсфдатель. (.1,13. 
” président. | 


| 1060 chang-chou. M.alikha аш- 


1573 


1574 p Ta, да; fa, da 


: Ch. ma-ping. sa ХАЯН | 


городская конница, жандармы. Т.3,86. 


cavalerie, la gendarmerie, Се mot se dit 
1 des Mantchoux et Mongols qui sont 
= sous les bannières, et des Chinois 


enrôlés. _ 

SN LES OS 

! (тагагабури) combuie, недоум5ше. == 
сс (дагагабур и) обязанность, поруче- 


Р, 
22 


не, занянё, служба; |. тяжесть, 
бремя. 
(taghaghabouri) soupcon. = (da- 


ghaghabouri) le devoir, l'obligation, 
une commission , office: ° fardeau. 


(тагабуриту) соннительный , сомн5- 
. вающийся. = (дагабуриту) Taxe- 
лый, обременительный, затруднитель- 


ный. 


>. 
es 


(taghabouritou) 
méfiant , 


douteux , incertain; 
soupconneux. (dagha- 
bouritou) pénible, difficile, onéreux. 


(daghaghalgha) 5. anuvartana. 


“3, шестие , crhaosanie за чфмъ: ° 


обязанностей , ° 


исполнене 

повиновеше. 

cortège, convoi, action de suivre: * 
plissement des dévoirs ; ° 


ee 
accom- 
obéissance. 


й быть не въ силахъ исполнить что 
2 
= 8 либо. 


2 n'être pas en état de remplir quel- 
À que chose. 


| (daghaghoul) 5. 
1 anutchara. 2 ans 2 3х 
Бий 


anuyàätta, рагуёга, 


| (daghaghouli) ACTES 


ta, da 


2: та, да, 


ё З 
свита, поБвдь ; 2 слуга, провожатый; 10- 
сїБдователи , приверженцы. 


3 gerviteur, dome- 
5 dis- 


une saite, un cortège ; 
stique , valet, guide , conducteur ; 
ciples , adhérents, partisans. 


1 ЯС 
1 придворный штать, придворная сви- 
та. 


qui est de service auprès de Гет- 
pereur, un homme de la cour. 


44 à ni 
“а, слуги, провожатые , свита. 


925 domestiques , valets, une suite. 


слуга, прислуга; ‘ ученикъ; " nocrb40- 
**  ватель. 
domestique, valet, serviteur; * disciple: 


9 adhérent, partisan. 


 STETRETT AS 4" 58 054957 


(rararyaxy) ввести въ сомнфШе или не- 
доумфше. Т.11,30. — (дагагулху) ве- 
TÉTE слфдовать за кмь: 


Ф, 
ve? 


заставить по- 

слфдовать чему: велфть провожать кого: 

3 . 
принудить кого къ повиновеню, поко- 


рить: ° велфть подражать: “ велфть при- 


нять что на себя, подвергнуть кого че-. 


му; причинить кому удовольствие или 
Н $ 

страдаше : занять кого ч$мъ, 80810- 

жить 


на кого какую либо обязанность, 


дать кому поручеше: ° представлять кого 


KB повышеню (чиномь, должностью), 


предстательствовать за кого. T.2,25.3,1268. 
4,41. 


Р та, да: ta, da 


(taghaghoulkhou) faire douter, faire 


вопрсоппег. — (daghaghoulkhou) ог- 


donner de suivre дп. ou d’aller après qn.: 
faire accompagner , guider, conduire qn. : 


* faire obéir, ordonner d’adhérer aux vo- 


lontés d'autrui; assujettir, soumettro ап 
5 faire imiter; 5 faire prendre qe. sur 
‘soi; exposer, soumettre дп. à: faire jouir 
de qc. ou de supporter ,; de souffrir: 
5 occuper qn., donner Occupation à qn. 
donner une commission » une tache à 
5 procurer quelque bien, quelque 
emploi honorable à 


remplir : 


4 3 ХАНЬ послаль за НИМЬ человука 
съ поручешемь посмотрЁть 

dd 

1 > le khan envoya quelqu'un après 

[ 4 Gaza 


что онъ дёлаеть и донести 
O томь. Бг.195, 


lui avec l'ordre de lui rappor- 
ter ce qu'il fait. 


рекоммендовать кого къ повышеню. 
recommander qn. pour 


de l’avancement. 
з 8 
8 


35:45: 


записка, придагаемая къ AbIAMS о 
1 
з 3 
8 


ЧИС15 ихь и содержании. 


lui procurer 


une note sur le nombre et le con- 
tenu des papiers d’un dossier. 


85:34 


проекть указа, подносимый госу- 
дарю при доклаль на утверждене, 


p та, да; Фа, da 


projet Фил édit que Гоп présente à 
l'empereur pour étre confirmé. 


! 535, $59 255 ANS À 2% За 


(тагабури) сомнЁне, недоум не. Т.11,30. 
5 загадка. (дагабури) слЁдоваше за 
чЪмъ , или позади чего: 2 обязанность, 
заняте , поручеше, служба: бремя. 


(taghabouri) doute: ? énigme. — (da- 
ghabouri) action de suivre qc.: ? devoir, 
Occupation , commission, service: fardeau. 


5. anusvâra (апп, рок, svâra, 


sonus) sonus sequens. ЁЧ 5х 


посл звуче , анусвара, знакъ. или о, 
поставляемый надь буквою, nocab 
которой онъ произносится. 

signe . 

_ d’une lettre après laquelle il se pro- 


ou о, que l’on met au - dessus 


попсе. 
а à; о 


загадочная рЬчь, притча. 


Ф 
өө 


énigme , parabole. 
D | 


“8 énigme sur l’homme. 


< .--; 
51 


загадка о чеювфкф. 


(тагабуриту) сомнительный , сомнфваю- 
ПИЙСЯ, — (дагабуриту) тяжелый, об- 
ременительный , затруднительный. 


* (taghabouritou) douteux, incertain, — 
(daghabouritou) onéreux, difficile. 


(taghas) прїатность , угодность. 


| =. Plaisir, bon office. 


1575 


1376 р та, 48: 


D (taghastai) прїятный , угоднын. 


3 agréable. 


ee 


неприятный , ненравапийся , HEYTOA- 


вым. 


ад désagréable. 


(daghachi ughei) недостигасмый, HENOCTH- 


2 17 » 
жимый: ? невьносимый, нестерпимый, 
трудный , несносный: » безчисленный, 
необьятный. 


= incompréhensible: * insoutenable, insupportable, 
difficile : 


| байшд паз’ Ua ET 


8 innombrable, immense, vaste. 


3, прїатный, пристойный, приличный , CO- 
размБрный, стройный собою, осанистый, 
благовидный , прелестный. Т.6,7. 

agréable, décent, conforme, convenable, bien 
proportionné, d'une belle taille, beau, 
superbe. | 

(taghalaï) гвоздильня. 


cloutière , clouvière. | 


Ф, 
ee 


1-8 AG SA паг’ ск 
» 


желать, любить: находить въ чемъ удоволь- 
ee 2 


стие , прильнуть къ чему: | считать за 


благо , заблагоразсудить ‚ принимать за, 
désirer, aimer: trouver du plaisir dans qc., 


s'attacher à qe.: ? trouver bon, se plaire à. 


3 9 3, Ананда, замЪтивъ въ семь юно- 


шЪ почтительность къ роди- 


ЭЕ 

1 Я тєозямь, съ удовольстмень 

? 1. его хвалилъ. Уд.29. 

>. 4 Ananda , ayant remarqué dans 

1 : D ce jeune homme le respect 
”, р » л 

‚> Ъ = quil témoigne à ses parents, 


fit son éloge avec plaisir. 


2 faire aimer: 


р та, да; fa; da 


желать жить виБстЬ съ матерью. 


Чэ.64. 
désirer vivre ensemble avec за 


z  mèêre, 


если TeOb нравится моя пере- 


вязь, возьми! М.2. 


si mon écharpe te plait, prends- 
le, 


3 благоприятствовать резиги, 4г.1, Ц 


être 2616 pour la religion, protéger 


өвө 


la religion. 
Ї Ц “АХ 


удовольствїе: желаше, чувственное вож- 


. ee aesbnie. 


ЭЭ : désir sensuel. 
12 милый и любезный сышъ. Аг. 


9 fils bien - aimé. 


$ 3 шан о 
+ Ч исполнеше желая. 


accomplissement d’un désir. 


Ч, весьма прїятное. украшене. Бг.1 9. 


D 
Ё Бэ ornement qui plait beaucoup. 


отець мой любитъ меня. Ех. 


1 

1 EN mon père m'aime, 

(taghalaghoulkhou) заставить любить; " ве- 
1Ьть принать что за благо, расположить 
кого къ. (с. асс. ге! её dat. регз.). Ца.25. 


* faire trouver bon, agréable, 
disposer qn. au bien. 


р та, да; fa, da 


(taghalachi объе!) He любить, ненаходить 
въ чемь удовольствї, нечувствовать рас- 


позоженя. 


4, ne pas aimer, ne pas trouver de plaisir à 
4с., пёїге раз disposé. 


(taghalal) 5. abhiprâya. 


Чаада RNA ЕЭ ӨЛ ès д 
Ш побовь, прїятность, удоводьствїе: * жела- 


ше; воля: | мысль, мне, рБшене: 


5 правило, теорїя, Дл. 34. 

plaisir, agrément, jouissance: ” désir: vo- 
lonté: ? pensée, opinion, décision: “ règle, 
théorie. 

1 3, всфмъ сушествамь стану пода- 


вать милостыню съ величай- 
‚ шимь удовольствемь. Бг.34. 


je ferai l’aumône à tous les бїгєв 


Ч 4 avec le plus grand plaisir. 
D 


рд таана 


мнЪн!я или системы вифшнихъ (не- 
й 4 з буддїйскихь) школъ. 
2 opinions ou systèmes des écoles ех- 
ternes (pas bouddhiques). 


8 1° 

gb 

Я ТЬлесное удовольствие , любовь, желан!е 
или просьба. | 


plaisir sensuel, amour, désir ou deman- 
de. | 


D а 
14 ЯВ 
4. душевное удовольстые, сердечная 


любовь, душевное желане , ду- 
шевное влечеше. 


р та, да; fa, da 1577 


jouissance du coeur, amour sincère, 


entrainement de coeur. 


4 grande 


теорїн, система, Философское воз3рь- 


Ч. не; санскр. сидданта дэршана. 
théorie, système philosophique ; Sanskr. 
siddanta derçana. 


слова изъ души изливающуяся, дру- 
жеския. : 
les paroles qui viennent du coeur. 


3 исполнитель желанїя. 
8 e 


» 
‘À celui qui remplit les désirs. 
> à | 


e > р 


цУ агшдаг 
Ч ыы священных книги. 


ева interpréter la sainte écri- 


ture. 


обьясненге священныхъ книгь. 


гг Ех CL 
| 


22" interprétation de la sainte écriture. 
4 5, siddhanta. Y'A 

2 | 

-. начала, основаше, теори, систе- 
— ‘ма, MHbuie. 
principes, théorie, système, opi- 


nion. 


À исполнить волю или требоване 
$ 

3| сановниковь. Ун.135. 

а_ “> -:- remplir la volonté des dignitai- 


res. 


A —“—.— CE 


1518 р та, 


да: ta. Ча р та, да; ta, da 


91,14. 


| 4 4: да будеть воля Господня Ак Танин TAN EIRE Хон сын! 
13 юэ que la volonté de Dieu soit faite! 


$5 прштность , удовольстве : приятный , пре- 
ze  лестный , благоугодный. 


3 иньше или правило мудрецовъ. Сс. agrément , plaisir : agréable, beau, bon. 
"$5 10. Чл. 


9... х opinions ou maximes des sages. 
cabaaTs что по желаню и Kb HC- 
: тинному удовольствїю. 49.101. 


Cf. Сс. 248. 
4 3 faire qe. d’après le désir. 
ГО 


42. | 
À чувствующий удовольстве, 110- 


rs AA 


-, неприятный , все что не нравится, 
| противно. T.8,33. 18,87. 


désagréable , tout ce qu'il déplait. 


ff (taghalamdfjitai) я 

Mn благоугодный, нравяпий- 
ся; прелестный, благовидный. Т. 

8,23. 8,34. 12,14. 12,21. Дл.8Т. 


Gamiñ, привязанный: * вкусный, прит- 
вый: ° имфющий желане, волю, mabuie, 
правида. 

celui qui trouve du plaisir, qui aime, qui 


3 


est attaché: ? exquis, agréable: * celui 


(taghalamdjilakhou) быть прятнымъ , бла- 
говиднымъ , благоугоднымъ ; нравиться. 
4 être agréable, beau ; plaine. 


тээ 


qui désire, qui veut ou exige, qui а son 
opinion ou ses principes. 


| приятный вкусъ. Сд.1,9. 
un gout exquis, délicat. 
(daghalaltsakhou) 


$5135 Ва AVATT 


д. Итти въ саёль за кмь, сл дить, npecrb- 


(tagbalamdjilaghoulkhou) сдфлать что прят- 
нымъ доставить прїятность или у40- 


вольстве. 
з 


rendre qc. agréable, procurer du plaisir 
à qn. 


à 


довать, гнаться за кЪмъ неспуская съ 
глазъ. Т.О ТА. 3,122. 3,128. 4,30. 
suivre qn., poursuivre qn. sans cesse. шд 


être agréable , être aimé. 


Үл ны 


(daghalaltsaghoulkhou) ESA A RE 


‚3 послать кого въ слЪдъ за другимь, ве эн EC 4 ари противный сердцу. Чэ. 
сяЪдить или престфдовать. Т.3,122. 


4 4 багт ‚ repoussant. 


+= envoyer (ап. à la poursuite d’un autre, ог- 


donner de suivre ou de poursuivre qn. 


agréable, bon; beau, joli, charmant. ° 


(taghalagdakhou) быть прїятну, быть 110- 


P та, да; fa, da 


юноша съ прелестными очами 


| li 3 и 4нЦёмь туноподобнымъ. Аг. 
1! 


un jeune homme ayant des beaux 
_ Jeux et le visage semblable 3 


la lune. 
a 


4 (daghalgha) 8. апизагапа, апивага, 


АВТ РТ азаа 


>. 
< 


саЪдоваше за чфмъ; ? разыскиване , или 


стремлеше къ чему: 


жесть: “ конець, предьль, 


aclion de suivre фе. ? action de rechercher, 
ou l'impulsion: ? obligation, devoir, ser- 
vice, occupation: “ fardeau: 5 bout, ter- 


me, fin. 


г3 ВЪ Тибетск. язык нмын буквы. 
=: 5 Яко 


lettres mucttes chez les Tibétains : 


ЯМ, 5559 когу 


1 AS адар 
? 1 НОСИЛЬШЦИКЬ, 

"+ porteur , porte - faix. 
DSTI аваа 


(тагазгаху) велЇть Угадать , отгадать. — 
«-  (дагалгах У) велфть саёдовать за кфмъ, 
заставить послЁдовать чему: велЬть про- 
вожать кого: | принудить кого къ по- 
виновен ; покорить: 3 велфть принять 

что на себя, подвергнуть кого чему; 
причинить кому Удовольстнїе или стра- 


. 4 
дан: Занять кого Чиь » Возложить 


” обязанность ‚ по- | 
рученїе, служба, занятїе: 5 бремя, тя- 


Р та, да; la, da 1579 


кому поручеше, поручить, препоручить. 
Т.Т,Т5. Сс.100. 

(taghalghakhou) ordonner de déviner, — 
(daghalghakhou) ordonner de suivre 
Чп.; ordonner de reconduire qn.: 5 sou- 
mettre: ‘ ordonner de prendre qe. sur 
soi, de se charger : exposer qn. à: cau- 
ser du plaisir ou de la peine à ар. 
“ occuper ап. de qc., charger qn. d’une 


commission. 
< о Ч , , 
Е ХА 21) А 2| 
+ сдать кому караулъ, назначить кого въ 


караулъ. T.2,58. 


Prier qn. de tenir ва place, de faire 
. Son quartier, sa garde, désigner аа. 
de monter la garde, 

дать порученїе, поручить кому 4h40. 
«> "3 charger qn. d’une affaire. 
(daghalghatou) AAA IS 


имфющй конець » конечный. 
“5 final. 
Р (dagbhalta) $. anutchara ‚ anubandha. 


ne ээ PAT DIS 

4-34505 813 авч3д 
свита, поадь, 9 слуга, провожатый, про- 
ВОДНИКЬ, " послфдователь. Т.2,21. Ш.98. 


suile, éscorte; 2 domestique , conducteur: 
5 adhérent, disciple. 


(daghaltaghar) 884 
| “2 одинъ за другимь, гусень, непрерыв- 


но. Т.10,5. 


“8 l’un après l’autre » à la file, sans in- 


на кого какую либо обязанность » дать terruption. 
и 


—=ж——ы=ы——- en + manne о 


1580 р та, 48) ta, da 


. 2 . 
Е 3 трибунальсюїе ЧИНОВНИЕИ: назван!е 


25 Ён шидсэн 1 звЪзды Льва. 
(тагалдуху) подозрЪвать другъ друга: = 
(дагалдуху) виёстЬ итти или сопро- Lion. 


BOX ATP. D (taghaltsak) ноги, отрЪзанныя У битаго 


3 


“5 Officiers du tribunal: 3 étoile du 


ftaghaldoukhou) ‹е méfier l’un de l’au- 
(ге: = (daghaldoukhou) aller ensemble, 


1 скота. 
. , , , 
_. les pieds coupés d'un animal. 


ou conduire qn., accompagner 4. 


D слуга. Му. 29,13. 
з 

4 domestique , serviteur. 
QG) «> 


| зээл AAA ДОГ А 


(daghamal) препорученный , возложенный. 


confié. 


^ , 
(taghamaglakhou) RAS 87 Т| 


1 
поль 1.11,31. ° основываться На 


Ч (raraanaxy) вмїсть подозрЪвать. T.11, хогадкахь | говорить или длать что на 


50. — (дагазцаху) вмБсть сл довать угахь. 


- » ge » » 2 БТ 5 . 
за кїмь, или сопровожлать кого: вмЬ soupconner: | se fonder sur des conjectures; 


» » re 3 + - 4 

стЪ покориться кому: вмЪстЪ исправ parler ou agir au Багш 
лять ДОЛЖНОСТЬ. 
(1асъатпаКЪои) предугадывать, оцЪфнивать 


о 5 3, = |* | 
(taghaltsakhou) soupconner en emble по догалкамь. 


(daghaltsakhou) suivre дп. ensemble, 13 .,. | ЙГ 
4, déviner, conjecturer , apprecier ай hasard. 


- 
* 


2 
accompagner qn. ensemble: * se soumettre 


ensemble à qn.: ° remplir la charge en- Сү (daghamdjiran kuldeku) х даа 


semble. 


: ? итти за кБмь, сабдовать, CO- 
› провождать. Ун.20. 


suivre qn., aller après qn., С0П- 


Я -:- промерзиуть до самаго диа. Т.1,50. 


être gelé jusqu'au fond. 


(taghatchikhou) as 


дите, accompagner дп. 


1 ть, которые всегда CB нами 
1 
находились. Аа. 


25 ceux qui se trouvaient toujours 


avec nous. 
à 
р 


1 провожатый чиновникъ: || названї (5 
у € es » 
À двухь звїздь въ созвїздїй Волкь. ? 
ee 3 . 2 , Q 
officiers de la suite; * deux étoiles справляться © цБНЬ , приторговывать. Т. 


du Loup. - 14,16. 


ц\Ънить,  оцбнивать (товаръ , вещи), сдЪ- 
-:= дать оцфику. T.11,50. 14,16. 
savoir le prix des choses, apprécier 165 cho- 
ses, évaluer, faire l'évaluation de quelque 
marchandise, 


(taghatchighoulkhou) aie = = 


велБть цфнить, оцфнить (товарь, вещи), 


= 


+ та, да; fa, da 


% 


faire apprécier les choses, chercher Je prix 
d'une chose , ‘faire évaluer, échanger une 
chose contre une autre, en ajoutant la 
valeur de ce qui manque à l’une pour 
égaler l’autre. 


, Э өв р , 
1 Я 3554 
волосы слипаются, курчавЁють. 


= 168 cheveux sont devenus crépus. 


(daghakiralgha) зор 
выдавать имь деньги по спра- | 
: склочеше | санпанїе (волось). 
1 вочнымъ цфнамъ вмфсто дровъ. 


Му. 


3 - Action de зе créper. 
À au lieu de bois ]еиг donner de 
1 


|. (daghakiraldoukhou) RÈS a 


l'argent d'après le prix cou- 
склочиваться ,  слипаться » Перепутываться 


rant, 
Я 2 


(0 волосахь), кудривЁть, курчавьть, Ш.8. 


“28 se bouriffer ‚ зетЬгош ег » devenir frisé, 
если будуть отговариваться не- 


Ч. имфнемъ скота » ТО взыскать 
D 


4 : 1 CB НИХЬ, вмсто онаго ‚ по 


"Чнёнавва вон) быть достигаему, постигну- 
ту: 5 быть провожаему , сопровождаему: 

“ быть переносиму , сносиму , терпиму: 

-* “ быть исправляему , исполняему. | 


Ф 4 цн серебромь. Му.55,7, 


> s'ils disent qu'il n’ont pas de 
: 1 bétail, qu'ils payent l’amende 


Чэ alteint: 2 эн conduit , accompagné: 


avec de l’argent. 5 étre Supporté: “ étre accompli, rempli. 


если и выстрфлишь no нєнь y онь 


останется невредимь. Уд.27. 


р 


taghatchil га. : 
(taghate il) цна , оцнка si (и fais feu sur lui, il restera 
valeur , évaluation. 


> 
ve? 


sain et sauf. | 
у всегда недосягаемый — для меча 
(taghatchigdakhou) быть цЇниму, оцёни- 


шимнусовь, 
ваему. | 


Jamais il ne sera blessé par le 


re 


être évalué, apprécié. glaive des chimnous. 


DS Ju ja you 


ee 


1 5 à aghagdachi ughei) ne осягасмый, нєпости- 
(daghakirakhou) ШӨЛ сёха aghagdachi ughei) нєд | 
ЭЭ ван й й 3 с 
гаемый ‚ неуловимый: невыносимый, 
.. 4 3 < 
Склочитьеся , слипаться , склеиваться , пере- 2 нестерпимый: неисправимый , неиспод- 
“2-0 ПУтываться: быть BE беапорядё | кур- 


нимый: “ трудный, невозможный. 
чавїль , кудрявЁть, EI 


inabordable , insaisissable ‚ incompréhensible : 
3 
se БоцгиИог, s'embrouiller : ètre en désordre, " insupportable , insoutenable ;  incorri- 


devenir frisé , сгбри. gible, inexécutable: 5 difficile, impossible, 


та, да; 43, da 1581 


Иди тины в 


1582 pb Ta, да; Фа, da 


барьцаа) провожатый, слуга: ° по- 


сяФдователь, приверженецъ. 


2 74 
=. conducteur, serviteur, domestique:  а46- 
rent , disciple. 


4 каждому изъ провожатыхъ по- 
жаловаль онъ по пяти кус- 
ковь шелковыхъ тканей. Дн. 


им à toutes les personnes de sa 


suite il fit présent de cinq 


pièces d’étoffes de soie. 


Ex Ён 


» мшокъ , дїя процЬживанїя KHCIATO молока 


(taghar) годр 35 рх 


или сыворотки: кошелекь, въ вид 
сфтки: ° четверикь, хлЪбная mbpa, mb- 


шокъ (кит. дань). 
зас pour faire passer le petit-lait: * bourse 
de filet: * ch. dan, un sac, mesure de 
blé. 
(dagharakhou) $58 


вябнуть, мерзнуть, чувствовать холодь. 
"7 T.8,62. 


avoir froid, geler de froid. : 


, 


(dagharaghoulkhou) заморозить, охолодить. 
Т.8,63. br.1 49. Сс.10. 


faire geler. 


| 4 4 когла холодно,  надфнь свое 
EN ^ платье. 
3 эээ 
€ 


lorsqu'il fait froid, mets ton 
habit. 


À (daghari) М. darin. 559 


-:> САдНо у скота: ° мозоль. T.20,48. 


р та, да; ta, da 


une écorchure , ulceres ou meurtrissures que 
les chevaux , les mulets, etc. ont sur le 


dos: ° durillon, callosité. 


хак HAE: 5 


чад даа 

(rarapaxy) обрЁзать, вырфзать, вы- 
кроить , дай покрой платью, подровнять. 
Т.15,103. = (дагариху) наткнуться на 
что, набЬжать, столкнуться, задфть, пе- 
рефхать, опрокинуть, сбить съ мЪста: 
" задЬвать словами, обижать, оскорблять: 
° попасть куда, зайти, зафхать , завер- 
нуть: “^ посфтить, навЬстить. T.3,111. 
4,25. 9,95. Cc.78. 


(tagharikhou) tailler tout autour, couper 


le superflu de qe., raccourcir qe. qui 


— (dagharikhou) se 
heurter , donner contre, renverser, culbu- 


serait trop long. 


er; passer, traverser, aller intrépide- 
ment contre l'ennemi, et revenir de mé- 
me, donner téle baissée contre l'ennemi 
sans aucune crainte: “ offenser , faire de 


reproches à qn.: rencontrer , se pré- 


мэ 8, entrer en passant, passer chez: 
5 profiter de l’occasion pour aller ou ve- 


nir dans quelque endroit ‚ faire visite à, 


visiler. 
ATEN СЯ 


притти столкнуть , опрокинуть, сбить 
CB мста. 

? 

= aller contre qn. (їе  baissée, sans 
crainte. 


P та, да; ta, da P та, да; ta, da 1583 


вить. 3.268. 


 médire , faire des réproches à qn. 


: 
р RÉEL 


-3, (тагаригулх У) велЁть обрфзать, вырф- 


Н оскорбить кого злословемъ, на! (tagharilghakhou) велфть обрБзать, вы- 
4 ний выкроить, подровнать. Pr. 


916 2 ordonner de tailler tout autour, de 
| couper , de découper. 


3. (tagharildakhou) обрзывать , вьрзы- 


d 


вать, выкраивать, подравнивать АрУГ гь 


<Я 
зать, выкроить, подровнать. Т.1 5,104.— À - МЛ 
“өт со риг улху) дать наткнуться, за- | .-. +2 Couper, tailler tout autour, découper. 


Ань, столкнуться , веїть сбить съ му 
ста: * велфть оскорбить кого словами; 


5 велфть зайти ‚ забхать, посфтить. Т. 
3,111. Гх.114. 


daghariltsakhou) RCE 


Ёс Аругь на друга, столкнуться вы|- 
ст5, задЪть другъ друга. Т.3,111. 
(tagharighoulkhou) ordonner de tailler 
. tout autour, de Couper le superflu de 
qc. de raccourcir, de découper: — (d a- 
Sharighoulkhou) laisser se heurter, 
faire chasser de ва place: 2 ordonner 


d'outrager qn. par la médisance ; * ordon- 
ner de faire visite. 


” heurter, donner l’un contre l'autre, donner 
tête baissée contre l'ennemi, 


+” (dagharigdakhou) RSA Ra 
7 
быть задфту, повреждену или оскорблену: 
5 подпасть чему , подвергнуться. Т.4,98, 
ын ын allaqué, blessé, endommagé , outragé: 


* être exposé à. 
(dagharidakhou) имть иди получить садно, 


8 ее оть наводнешя. 
мозоль , моЗодить, 


My.12,19. 


"цан par l’inondation. 


нь находящееся BB тфни дерево 
подвергнется болБзни и за- 
D 


сохнеть. Y 1.205. 


rs l'arbre qui est l'ombre sera 

: ГА 

3: attaqué par la maladie et dé- 
périra. 


(taghartsouk) ) 23 53 ЁСОН Sa 


avoir des écorchur ‘es, des cors. 


ï (tegharidaghoull hou) причинить садно, MO- 
j'a 


écorcher, 


(tagharitou) обрЪзанный , вырЪфзанный. Сс. 


«р» COUPÉ, découpé. 


(tagharilgha) обр$зываше , BbID'h3bisauie , 


7 

й кошелекъ, сумочка, мошонка, мЕшокъ. 
«-- 

обрьзь. 


=“  T.16,22. * провохочная сЁтка, на кото- 


-: Action de Couper , de tailler, de découper рой жарять мясо 


| 


1584 р Ta, да; (a; da р Ta, да; la, da 


bourse, petit Sac: 2 réseau en fil d’archale (taghou) espèce de corbeau qui a le plu- 


2 Fes . Т 
sur lequel on rôtit la viande. mage du dos blanc: trépied, trois mor 


4 | ALES 


la terre pour soutenir la marmite. = 
+ и мЬшокь изъ козьей шерсти. 


(daghou) parallèlement , dans une di- 


-2- un sac en poils de chèvre. 
Soie 
СОЛО 


мБшокь изъ шерсти яга. 


rection, dans la même direction, l'un 
auprès de l'autre, l’un à côté de l'autre: 
2 son, voix: chant (14. daghou, da- 


ghoun, v..infra). 


1 Бин шерсть. C.1,122. 


poil lisse. 


4 4 $ (daghou, daghoun)  звукъ, голосъ: 
3 , 


тонь: ! пфень, mbuie. С.2,33. 


525 yn зас en poils de yag. 


Il (taghartsonktai) имфюпий сумочку, CE 


кошелькомъ , Ch сумочкою ‚ Ch Mb- 


шечкомъ. 
\ 


4, +2 qui а une bourse, ou un pelit sac. 


(taghartsouglakhou) положить что въ коше- 
лекъ или сумочку. 


ee 


См. подь сл. дагунъ. 


son, voix: * ton: * chant. Cf.daghoun. 


ївчїй , ибвець. My.18,26. 
mettre qe. dans la bourse ou dans le sac. 4 у 


chanteur. 


4 D 2 театръ. 


théatre. 
: => 
faire mettre qe. dans la bourse ou dans le 


Р taghartsouglaghoulkhou) велБть положить что 
3 

7 въ кошелекъ или сумочку. 

sac. 


(daghoukhou) M. dalime. $5 2! RNA 


D 
4 
3 = гнать ‚ прес х довать ‚о травить, повордО- 


тить звБря въ кругь облавы. T.4,27. 


сумочк$. chasser , poursuivre, faire courre la bête, 


(taghartsouglagdakhou) быть положену въ ко- 
2 
шелекь, паходиться BE кошелькЪ или 


être à ГаЦеше du 
ret , » , 1 » 
être mis dans la bourse ou dans le sac. цаана 


<> 
Фу? 


D M. tangoukha. "57 959 957 an 
4 angoukha 27 сай - 53] 


LUE, 


(daghoulakhou) 3‘'25'4’ AG; 
al ДЭ Al га х 


› иъть на распфвъ. С.8,59. 
(тагу) роль ворона. T.19,75. 


никь. С.1,88. — 


тренож- " chanter d’ une voix trainante. 
—= (дагу) параллельно, въ 
одинаковомь направленїи, одно возлВ дру- 


гаго ‚ рядомь, Т.1,95. 


(daghoulaghoulkh 


Р 
21 
« 
: р À заставить пЪть. 


© faire chanter. 


2 
звукъ , голось: 


пёснь, пїн6 (иначе дагу, дагунь, 


CM. ниже) : 


ceaux ou pièces de bois qu'on pose Sur . 


nr “НИЙ 


р та, да; ta, da 


(daghouri) театральное представлене. C.8,30. 


> une représentation théâtrale. 


13 = труппа актеровъ. C.8,30. 


une troupe d'acteurs. 


Mo представлять на театр. 
С.8,30. 


donner une représentation sur la scène. 


14 10 (daghoun) 8. саЬ4а, svana. 
ээ 4 М 54 TE 


звукь, голось: пїснь, пфне: 
° тонь. 1.9,19. 


L 


ы 


. 8 2 
son, voix: ° chant: ‘ ton ou son 


musical. 


4. eZ застольная пЪень. 


une chanson bachique. 
4: Er ревь. 
<. rugissement du lion. 
кт иж 
1 Ч 7 " 2 


** саадкопЬшїе , прятный голось. 


voix douce, agréable. 


4 PV 
3 À гармоническое пфше. 


chanson harmonieuse. 


‚3 громко перекликаться. My.29,6. 
8 арреїег mutuellement à haute voix. 


: 3 ge 
З... ... духовное пфне. 


chant religieux, hymne religieux. 


3 1775 ‚ отражаюпийся оть скалы; 
$ 


a эхо BB скалахъ. Cu. 1,3. 


écho dans les rochers. 


14 175 


»29 слабый голось. 


une voix faible. 


14" ваа 014. Я 43 


3 22- паясовая пснь, симФОНЇЯ, См. ст. 
1210. 


chanson de danse, symphonie. Cf. p. 


1210. 


ds. käkali. gas 


слабый голось. 


225 ton faible. 


er тата 
1177) TT 
« 
T -- гугнивый голось, гнусливость. 
nasillement. 
<!’ 
. 27) 


23 
D . TO10CB, ЯЗЫКЬ. 


Фу»? 


voix, langue. 


4 AT DSS 


подать голосъ, закричать, заре- 


BTE. 


crier , faire entendre la voix. 


ЖФ 


из 


.. Grarossyuie , гармонїй , мелодїй. 


harmonie , mélodie. 


1 | са дау14у4. а 
= 3 


ФИлологїй , грамматика. 
philologie , grammaire. 


À 1 слушать голоса. Ev. 
$ 


écouter les voix. 


41 13177 
BBICOKIi TOI0CB. 
Ы ton élevée. 


| 1 густой голось. T.3,48. 


voix pleine, voix de basse. 


1 гын 


_ безгласно , безмолвно. Ск.28. Cc.62. 


silencieux , paisiblement. 


NS T5 A 
Чат? 
„> Подать голосъ: "| привЬБтствовать. 


faire entendre la voix: ? saluer. 
Л SET 


умБрять голось: ° замолкнуть. 


-z modérer la voix: ° se taire, garder 


le silence. 


Арад: «458285 


чу Пространство, которое голосъ прони- 


À каеть ; разстоянїе на 500 саженъ. 


e 
ee 


de 500 toises. 


distance que parcourt la voix; distance 


4 ЮМ 


голосъ выходить,  происхождене 
.:. звука, 


2° la voix sort. 


EL 


издавать звукь, голось, говорить, 


кричать. 


rendre un son; parler, crier. 


faisan qui chante. 


4 1 пївчїй Фазань. С.3,61. 
25 € 


звучный , звонкїй. 


sonore , bruyant, retentissant. 


1457 ШДЭЭ ой 


пфть (пЪень). 


ФР, 
e ээ” 


chanter une chanson. 


LIT 


mener ЗВУБЪ или шунь , заре- 


BTE , закричать. 


* rendre un son, faire du bruit, crier, 
rugir. 


AT 


издаюпий TOIOCE ши 3BÿYKB: эпитеть 
3 


Ракшась, рожки, трубы, разныхь 


птиць и пр. 
celui qui rend un son: l’épithète de 


Rakchas, de cor, de différents oiseaux, 
ес. 


ee 


_[——ы—ы— | 5 тввэээ = — a 


То та, да; 


prâtisvana. 


À 


нь » отгодосокъ. 


Ї- 


-: écho. 
Laver 
3. звонкїй » звучный , благозвучный. 
4 “29 sonore, bruyant, 
lodieur , harmonieux. 


4 3137 


ввонкхїй , авучнын , благозвучный. 


retentissant , 


e 
Фу»? 


: 4 Г 
= la voix gatée » Cassée, 
7 ЗМ 
—,> 
э26 ЗВУКЪ , ГОЛОСЬ, 
son , voix. 
| 45053 
у р безгласно , безмолвно. 


11: 5111 


-:- чистый ГОЛОСЬ, Нд.17. 


sonore , bruyant, relentissant , mé- 


обеих, harmonieux. 


ый GAS 


испорченный голосъ. 


4 


silencieux , paisiblement. 


la voix pure. 


1117 


-2 ОТраженїе звука или голоса , 
ОТГО1ОСОКЬ. 


: + 
эхо, 


écho. 


: 1 перемфнить голось: 


жому голосу. 


подражать чу- 


changer la voix; imiter la voix d’un 


Ф 
ээ 


>. 
< <> 
> es 


11 


D 7 ughei) SE SE Sara 


«г» неоконченный 


la, da 


Р Ta, 


Aa ; 1587 


4459 käkali. JAY 
8 


” нечистый голось , слабый ГОЛОСЖЬ. 
À 


Я.. 


ton faible, inarticulé. 


4731 
= Хвалебная пЁснь , ГИМНЬ,. 
hymne de мн саа 


ГарБошаон) Tr цаас, 


гнать., преслдовать , 


тить авЬря въ кругь облавы. T.4,27. 


травить, поворо- 


chasser , poursuivre » Persécuter, traquer. 
(taghoughoulkhou) велфть гнать, пре- 
сяЪдовать | (З8йря), или употребить 
кого на службу“ для пригона звЪрей. 
Му. | 


ordonner de chasser, de traquer la bête. 


(taghous) со” LL TAG: павлинь. Си, 


1 


ө32Ө 


paon. 


CL ТОГОСЬ. 


павлиное перо. 


plume de раоп. 


» недостроенный; безко- 
нечный. 
sans 


inachevé, qui n’est pas terminé ; 


fin, infini, immense. 


га. Уд.204 


4 ее пирамида, субур- 


| autre. -: Une pyramide inachevée. 
TOME ш. 6 


1588 p та, Aa; à; da р та, да; fa, da 


три раза прочесть книгу. 


Чє lire trois fois un livre. 


окончить, доковчить,  довершить, совер- 


1 (daghouskhakhou) SAS A 


ы 


„.. ШИ, 
7 до окончаня, до совершенш, преж- 
achever, terminer , finir, accomplir. : 3 : Р Li 
де чЬиь окончишь. Бг.142. 
- 4. 3 мЪсто, куда солнечные лучи 595 avant de finir, avant d'achever, 
À ge проникаютъ. Т.1,4. jusqu'a la fin. 
Ф 
> endroit où les rayons du suleil 


3, = De pénetrent pas въ продолжеше кзлпы не окон- 


чишь разсказа. Чэ.97.258. 
(daghouskhagdakhou) быть окончену, ДО- 5 tu ne raconteras раз cela durant 
вершену , совершену. а 
être achevé , fini, terminé. 
| D по исполнешн ихъ обязанностей. 
Му.21,4. 


= après avoir rempli leurs devoirs. 


jupe gent | 
рээ 


“6 
4 (daghouskhari объе!) безжонечно ; 3 безпре- 
4. станно, безпрерывно; ° несносно, не- 


стершимо. Ar.f,7. 


. . 2 9 
infiniment ; sans cesse, continuellement : 
3 


! (daghousbouri) SEA 
: Mr ns 


конець , окончаше: | терийн, терпфли- 
213 страдаю нестерпимымъ обра- .:-  вость; неутомимость. C.6,129. 


un de fin: * patience ; infatigabilité , assiduité. 


portable. (конь): * терийанвый, неутомимый. T. 


З Н “5 je souffre d’une manière insup- 
h 20,11 
5 , 


1 (daghousbouritai) крБикїй , сильный, дюжїй 


fort , ПИ: * patient, infatigable. 


4 (daghouskhou) 
ANARATEA ФАЛлдАВ хар ЁЧ A (daghousbourilakhou) BRARITA 
1 Ї | 


кончиться, быть OK : 
| ончену,  совершену: окончить , докончить, совершить. T.17,48. 
кончить, окончить, совершить. Т. 


17,46. finir , achever , accomplir, perfectionner. 


être fini, terminé, achevé: ° finir, termi- 


daghousbouri нг са 
ner , achever. Sn one АТ 5 


Yu.21. 17,49. 


5 | „ф окончить игру, перестать играть. Е окончить, докоичить, совершить. Т. 


Gni : | , 
«=> finir le jeu, cesser de jouer. = ordonner de finir, d'achever , d'accomplir. 


a + Ч ндиалэнэи--аэннннс лнэ тлнлнчЧчтт ЭЧНВИИН 


P та, да; ta, da Р та, да; ta, da 1589 


(daghoudakhou) СА“ FRS a 


2» позвать въ свой домь. Унд. 
1 inviter dans sa Maison. . 


(daghoudaghoulkhou) СЕТ 


шд призывать, приглашать, кликать : 


" читать въ слухъ, произносить: ? учить- 
ся. T.3,2. 3.69. Cc.244. 


> 


€ 


appeler, faire venir ‚ inviter, crier: 
ргопопсег: " apprendre , s'instruire. 


P позвать кого либо изъ людей. Т. 
15,45. 


2 = “Рреїег quelqu'un des gens. 


Ч ОНЬ призываль по имени свою 
супругу. br.94. 


Эн а appela sa femme par son 


2 » | 
lire, ВЄХЬтЬ звать, призывать, приглашать: ? ве_ 
4 иль читать въ слухъ, произносить. Т. 


3,74. С. 3,107. Сс.980, Бг.101. 


ordonner 4’ appeler, 4’ inviter, 4’ engager : 


ordonner de lire 4 цай Voix, faire 
prononcer. 


(daghoudalgba) 8085, приглашене, при- 
ЗывЪ , кликаще: ? чтенїе, произношенуе. 


Бас "3, invitation, appel: ? action de lire ou de 
ee 
| . ргопопсег, prononciation. 
T 1 я пришла по пригдашенїю моей 
> сестры. Чэ.84, 


2 16 suis venue à l'invitation de 


4 32 ma soeur. : 
Е 3. 1 RÊTE книги, которую бы онь 


не читаль, 
16 пу a point de livre qu'il 


звать, призывать, приглашать Аругь друга. 


| Ї (daghoudaldoukhou) 99 я De a 
С.3,107. 
«2» 


inviter , appeler, engager l’un l’autre. 


( daghoudaltsakhou) дад ар 35 тү 
n'ait lu, 


He 


} звательный падежъ, 
г 


if виёсть Dr призывать, приглашать, кїи- 
кать: * вистЬ читать BE слухъ. Т.7,57. 


appeler , inviter, engager ensemble ; ? lire 


ensemble à haute VOIx. 
vocatif. 


Р, 
ээ? : 


(daghoudamar) зовупий, привываюний, при- 


глашаюший. Ск.66, 


‚3 З. способь произносить или читать, 
| произношене, Ди,5. 


7 celui qui appele, qui invite, qui engage. 
а. manière de Prononcer , ou de lire; | ^^ 


Prononciation. (daghoudagdakhou) быть авану, призываему, 
= глашатай при придворномъ церемо- приглашаему, 
miarb. C.3,107. 


être appelé, invité, engagé. 
= Crieur public. 


6* 


1590 p Ta, да; (a, da 


съ rOIOCOM голосистый , звучный, 
æ „= звоншїй, Ск.13. Br. 101. 


ayant une voix, qui à une forte voix, 


г (daghoutou, daghoutai) имБюнтцй голось, 


sonore , retentissant , bruyant. 


les clochettes retentissantes. 


1 звонке колокольчики. Ца.9. 
3 


® 
өт»? 


„> Ч oiseaux aux chants mélodieux. 


4 4 голосистый драконь: 


®з> Пива. 


hécvara, Civa. 


1 (daghoulakhou) ая | Ч ЕЭ Ч 


путь. Уд21.114. 


шать , говорить. 


chanter: * (vulg.) entendre, parler. 


À S. svara. 
звукЪ , тонь. 
.:. son, murmure. 


ТАЗА“ 


(Ашвини). 
3 neuvième mois indien (âçvini). 


LA 
.- 
= ПБвица, Бг.13. 


chanteuse , cantatrice. 


113 тэ саадкозвучнын ПТИЦЫ. Br. 


2 Махешвара, 


dragon qui a une forte voix: ? Ma- 


3 въ просторфчи: слы- 


назван!е девятаго ИНДЇЙСБӨГО мБсяца 


да; ta, da 


когда Я усльппаль сладкозвуч- | 


ное mbuie, то и самь захо- 


тЪль ить. 9.25. 
а. D lorsque j'entendis Île chant mé- 
1 Я, lodieux, je voulus chanter 
9 à > moi - même. 
3 Жэ 
-& > 
À 2 


цБть. 


ordonner de chanter, faire chanter. 


(daghoulal) RSA 23 шд 


| (daghoulaghoulkhou) велБть пфть, заставить 
1 


_ ифше , мелодия ; 2 гимнь, mbcuonbuie. С. 
9,33. Мл.66. Да.32. | 
chant, mélodie: * 


$ ачхядя 


À сто тысячь nbcmombniñ: * заглаше од- 
« 


hymne, chant sacré. 


ного сочиненя. 


“25 cent mille de chants sacrés: 5 le titre 


d’ 
un ouvrage. 


.? (daghoulalgha) иБне. 


chant. 


<. 
Фэ»? 


(daghoulaltsakhou) виБстЬ пфть. M.129. 


chanter ensemble. 


ВИТЬ. 


|! р (taghoulikhou) гнать, преслБдовать, тра- 


= chasser, poursuivre, courre. 


> À “ийн, къ себЪ жену, дЪтей и 
скота. Сс.1 68. 


р 2 етрагег de la femme, des en- 
fants et du bétail. 


et sg 


Ї 


Ї 


=. faire purger, lâcher le ventre. 


, se. , 
га 55595 
5 какой - то корень, употребляемый 


- 
LDC à 


( taghoulkhou) проходить: 2 проводить (вре- | нэ 

Ma). | 
возмочь, 0долТЬ. Mour. хрест. 2, 9, 
5 страдать поносомъ. 

passer: * passer (їе temps): 9 surpasser, 
l'emporter sur, surmonter ; vaincre: 9 14- 
cher le ventre. 


(taghoulgha) поносъ. 


la diarrhée, le flux de ventre. 


4 Я. слабительное. 


ы un purgatif, une purgation. 


Парис причинить понось, сла- 
бить. | | 


“26 Une certaine racine qu'on emploie 


(daghoulghakhou) | заставить пфть, велЁть 


4, ordonner de chanter, faire chanter. 


ee 
ee 


(daghoulghatchi) ивчїй , пБвунь , пфвецъ. 


chanteur, chantre. 


= Canlatrice: * femme déréglée. 


Р та, да; 43, da Р та, да; ta, da 1591 


: ї ре 35155 


.:. 727 пВвець, пвчий, 


Т.9,89. 20,63 > превзойти, пре- 


сВап(епг, 
1 4 SN 449 Баас аха 
эн пЪвица: ° непотребная женщина. 
cantatrice: " femme déréglée. 
À M. Dékhour. 
Дауры, Солоны, тунгусск!я поколїн, оби- 
таюшїа по рьБкЬ Нонни- уха. 
= Daours, Solons ‚ tribus toungouses qui: ha- 
bitent les bords de la rivière Nonni-oula. 
‚$ (taghourakhou) пройти, окончиться: ? стих- 
°нуть, усмиритьса, успокоиться. 
-=> € Passer, cesser, se terminer: ? 5арайег, 
se tranquilliser. 


’болфзнь прекратилась. 9ил 89. 
la maladie а cessée. | | 


> 
ee 


3” (taghouraghoulkhou) окончить , прекратить: 
утишить, смирить, успокоить. Эц.140. 


finir, discontinuer: ? apaiser, tranquilliser. 


BMÉCTO слабительнаго. 
au lieu du purgatif. 


D'ÉTE. 


+ байшин) лүд, 35 
издавать голось, звучать; |? равгласить, 
распустить слухъ, объявить; * просла- 

= вить. Т.Т,29.Чэ.9Т. Бг.16. | 
rendre ип son, résonner, vibrer: ? répandre, 
a divulguer, déclarer: ° Jouer ‚ Célébrer, 

glorifier. 
 TACAE и пвунь, скоморохъ. 1 ЕЦ 1 > (изьявить радость) поздравить 
съ благополучнымъ прЁбздомъ. 
Да.96. 
4. “25 (montrer la joie) complimenter 
* sur le retour. 


=. danseur et chanteur , saltimbanque. 


3, швица: 2 непотребная женшина. 


Ф 


мтэррэээ- | -ыи 20000 


в та, да; ta , da р Та, да; ta, da 


14 44 їисица, He можеть pesbrs n0- daghouriskhagdakhon) быть разглашаему, 


львиному. Бб.31. объявляему , прославхяему. 
13 renard ne peut pas mugir être répandu › ‚ déclaré, divulgué , célébré, 
‚ $ comme le lion. loué. 
> 


ар Ч 354 


проповЬдываемое ученте. 


4 закричать, заревЬть драконовымъ 


голосомь 
3 e 
1 crier comme un dragon. 


= doctrine propagée , enseignée. . 


Е. * 
(daghouriskhou) aa br < 7227 


9 4 произнести звуки хумьнипаль 
Чэ.7 3. 
À prononcer les sons Вим et pad. сдфааться предметомь  общаго разговора, 
> | л» вездЪ сайавиться, быть извБстнынь. Т. 
7,29. 
(daghouriskbal) ыы 


крикь, общий голосъ, слухъ, молва. partout , être connu partout. 


$ . ® 
„=. СП, VOIX ; bruit. one 


подняли крикь. Àa 22,22. 
| ДЕ 8 élevèrent leurs voix. 


и кричать другъ на 
друга, распускать слухъ, прославлять 
другъь друга. 1г.1,16. 

crier l’un contre l’autre, répandre le bruit, 


молва. 


! (daghourilgha) звучаше, крикъ, саүхь, 
x résonnement , tintement , bruit. 
(daghouriyan) 953: в TVA 
(daghouriyan) Ax'à Лүн чвүна 


Ф 


ээ 2 . 3 


подражане : 
C.2,42. Бб.47. Mr.1,196. 


3 


æ faire courir le bruit, célébrer l’un l’autre, représentation , spéctacle. 


chanter le louange mutuel. 
1. отголосокь въ скалахъ. 


а. He des rochers. 


|1 


(daghouriskhaltsakhou) вмст5 кричать, вм5- 
ст» распускать слухъ, виБстЬ объявлять, 
mebcrb прославлять. 

crier ensemble, répandre le bruit ensemble, 

= déclarer ensemble, célébrer ou louer en- 


„.. ATTH въ театръ. 
semble. 


aller au spéctacle. 


devenir l’objet des causeries , ètre célébré. 


3 отражеше (0с06. голоса), эхо, отголосокъ: 


spbaame , представлеше. 


, 9 . . . . 
écho (d'un voix, 40500): 7 imitation: 


P та, да; ta, da ? та, да; fa, da (оз 


Ученики подражають Яо: на- 


DAT 
Г „„ рисутствовать при представлении, 


2 быть въ театру. 


les éleves imitent leur тайге. 


ЗЭ nepespeommars кого словами. Монг, 
хр.2,199. 


contrefaire le langage de qn. 


‘assister & une représentation, assi- 
ster au spéctacle. 


as Я FI Sas 
{ ний 
5 


(daghouryal) HA Al 


подражане; подлфлыване, поддїлка. С.1,53. 


= imitation ; contrefaction. 


acteur. 


а FA NY 


праздничный день, когда бываетъ 
<> «e  представлене въ театр. 


(daghouryalgha) подражаше , поддЁлыване, 
додд5ака, 


“imitation ; contrefaction, 


Өв. 
ээ 


Ч jour de fête où il y a spéctacle, 


< ATH; 
4 23188 
2» TEATPE , мсто представлена, | 
théâtre , lieu d’une représentation. 


г подражать. Т.10,14. 
imiter, 


OTpaxenie предмета , видъ въ зер- 
калф. 
2 223 | 
-:- réflexion d’un objet, ce que l’on 
voit dans le miroir. 


(deghouryalghakhou) ЩАЗ 


заставить отозваться: |? велфть подражать, 
с15довать примЬБру Apyraro, поддлать. 
-> (Т.3,18, 
de Энн à un appel: ? ordonner d’imi- 
» de suivre l'exemple d’un autre, ou 
"ч шалаа 


(daghouryaltsakhou) виЁстЕ отзываться: “вмё- 
стБ подражать, вмст поддлывать. 


répondre ensemble à un appel: ? imiter, 


=.  Contrefaire ensemble, 

(daghouryakhon) SAT a > 

: (daghouryatchi) Rx NA 
отзыватьса, отражаться; 5 подражать, с15- 

%*  довать примфру АРУгаго. Т.3,77. Br.63. 


répondre à un appel, se refléter: 2 imiter, 
suivre l'exemple d’un autre, 


подражатель: ° актеръ. 


-= imitateur: ? acteur. 


(daghouryagdakhou) быть подражаему, под- 
8. подражать предкамь, | { дфльваему. 


imiter les ayeux. être imité, contrefait. 


> 
ыг" 


54 ф та, да; (a; da р та, да, ta, da 


(daghouryaktchi) подражатель. насаживать бляхи. 


3 
imitateur. :3 mettre des plaques. 


e 
es 


ф (9 юм, dab, doub) SES | 


$ D (taghourgha) Зард 
$ 8 1 
ловко ‚ удобно ; скоро, немедленно. Т. 


зойлочнын стёнки у юрты, обшивка ман 


:3 : 
син. 
ОР > изъ войлоковъ. 


2 


commodémment , facilement: ” sans dé- 


le tour de la tente en feutre. | | 
lai, sans différer. 


D D означ. звукь тетивы,  сорвавшейся CE 
: > | 

À .. верхнее платье , шашь , бурка. Сс. 

50. 


l'habit de dessus, manteau, court 


D 
3 | 
ушковь , паденїе капли, прыжокь и 
Ч т. п. T.4,6. 9,70. 


Ce 


bruit que fait la corde de l'arc, ou que 
_ fait l’eau en tombant goutte à goutte, 
ou bruit qu'on fait en sautant. 


À À вдругь перепрыгнуть, 
Ч 3, sauter d'un bond. 


>. 
өэ 


manteau de feutre de laine. 


Reg: издавать звукъ, Или 
3 3 
голось , звенЬть, кричать ит. п. 
5 з 
et un son, résonner , sonner, crier, 
«<» 


23 tinter , etc. ? Е, ( t ab a) шель : трешина | разслина. с. 
[< к а A 51 =. 9 LU д 6. 
. ET Г Dal өв.» ei 

+ crevasse , fente. 


$ (гара ра!) лапа. 


patte. 


5, , 

1, 434 играть ва музыкальныхь инстру- 
D  ментахъ. | 

jouer de différents instruments de 


musique. 


4 (185) TARA] 


55 бияха, шляпка y гвоздя. Т.4,90. * благо- 


a 
=: , 
217 13 
ze Лукъ , составленный изъ коровьихь 
копыть. Т.4,53. 
состояще: | частица звукоподражательнан. un arc, fait en coînes de pied de 
la tête d’un clou: * bien-être, aisance: boeuf. | 
3 particule qui imite Île son. (dabakhou) да.’ цас гаар 
$ DST: 53° AA 
«ce перевалитьсн черезь гору; перейти ‚ пере- 
Бхать: переступить, перешагнуть: ? ме- 


тах. преступить, нарушить. T.9,72. Jr. 
1,7. | 


4 S'AÛS 


3, неприлично , нехорошо , дурно, худо. 


inconvenable , mauvais, mal. 


Ф та, да; ta, da 


Passer , traverser Їа Montagne; aller sur un 
lieu élevé, grimper ; aller au - delà; pas- 
ser à travers, enjamber: 93 métaph, 


transgresser , enfreindre » violer, 


+ ВЕ 


29 терать нэдежду на выздоровдене. 


n'avoir plus d'espoir de guérir, 


Ся. 


1 3 3 цнность постепенно воввьшпает- 
1-2 


4 й. “5 son prix va toujours en augmen- 


tant. 


Ч переходить возвышенности. 
Passer Îles monts. 


“> ! 
- 4. преступить положене религш. (с. 


$ переступить порогъ. М.153. 


passer le seuil. 
сн 


Ч Ч. $ ненарушать клятвы, Уд,95, 


а ne pas violer le serment. 


Ч D ячгаагааааг 
1 „.. Ненокораться закону. 


пе pas se soumettre aux ]0}5. 


Л Ч MAL: CE 


Ч. -:- Преступить повел не , ослушаться. 


Чө.65.69. 


transgresser une ordonnance, déso- 
béir. 


TOME ш, 


234. 
Ё 5. les réglements de la doctrine, 


ОР та, 445) a, da 1595 


никто НЄМОЖЄТЬ набЬгнуть смер- 
ти. (с.949. 


1 Personne ne peut éviter 1а mort. 


4 


453ть черезъ cry. 
grimper sur Ja muraille. 


M. dabaghan. 8» д| ХҮ 
Эн M: Ja ven 


<= Гора (проходимая) » горный хребеть: ? пе- 


реходь черезъ гору. Т.1,66.. 


Montagne traversée Par un chemin, pic qui 
est sur les hautes montagnes, une chafne 


de montagnes: ? Passage à travers une 
montagne, 


A a 
$ Хар 
а. нереходь чрезъ. крутую гору. 
ы Passage à travers une montagne e- 
6сагрёе, 
ч, ЭХ, мал 5 
SN даа 
8 
-:. Песчаная гора. 
montagne sabloneuse. 
fi VS 457 
a подошва горы. 
ы le pied d’une montagne. 


1739 ага 
$ -:- вершина горы. 
Ф 


sommet , Гайе d’une montagne, 


т т 


сборщикъ податей Угорнаго прохода. 


1 À percépteur d'impôts près d’un défilé 
"арыг 


de montagne. 


== 


1596 p та, д; ta, da 


SE Ци 
1 средняя часть горы. 
525 je millieu d'une montagne. 
СТ 
переходить гору: 
кризисъ. 


„. traverser la montagne: 
maladie. 


L ЧЕ 
“эь сафжная гора. 


une Si de neige. 


крутой горный проходь. 


che escarpé qui traverse la mon- 


tagne. 
9 


(dabaghoulkhou) веть перейти, переБхать 


. (гору): * заставить преступить , 


murs (законъ, порядокъ, мЪру). Т.Т, 14. 


—  9,72.11,25. 


ordonner de traverser la montagne: ° 
transgresser (la loi, l'ordre) faire sur- 


passer. 


(dabaghouri) ступеви у хстницы. Т.13,52. 
degrés d'un escalier,  dégrés рощ monter, 


marches. 


ая 


о мочевой пузырь. T.5,7. 


vessie. 


3 à, (dabachi ughei) непроходимый: " 


рушимый. 


“55 impraticable: " inviolable. 


? переломь (болЪзни), 


2 Ja crise d'une 


_ menis, до варушены: 9 саншконь, чрез- | 
ue чурь. 1.11,25. 


pus пока перовдешь ; . * до престу- 


jusqu'à ce qu on разве, traverse: 3 avant 


la transgression: ‘ trop, excessivement, 


outre mesure. 


сан 


nom d’un oiseau. 
gi Ssannr gs 


душевно. радоваться , чувствовать удоволь- 
өг» 


crsie (ors чужаго mecuacris). T. 6,6. 
10,35. | 


se réjouir, être bien aise (du mal d'autrui). 


доставить кому  удовольстые чужимъ нё- 


2. BABA ANA 


счастемъ. T.10,36. 


ordonner de se réjouir, d’ètre bien aise. 


Ё, (dabalkhou) сильно волноваться: ? закипВть. 


s’agiter violemment: " bouillonner. 


$$ анин SUN SN RNA 
те PORRL Т.1,82. Чэ.76. Сс.232. 
les vagues, les flots, houle. 


быть колеёблему, или носиму BOI- 
з нами. 
^^ être ballotté par les vagues. 


Банн дать перекипьЬть. 
laisser bouillir. 
«2 


Ро та, да; ta, da ОРОО Үй» ААУАА, da 1597 


(tabar) см. сл. таварь, Аг.3,6. 


«2» СЁ. 8. v. tavar. 


(dabalghaton) AAA A AN $5’ 
волнистый , ВЗВОЛНОВАННЫ , 
 houleux , agité troublé. 
взволнованное море. 


Ї (dabarakhon) M. dabachame ЭРЭЭ 


| -. переливаться (черевь край), выходить изъ 
33 -= mer orageuse. у береговъ: ° дурачитьса. Т.1,24. Cc.234. 
couler par - dessus: ? faire des folies , niai- 

ser, aimer à faire le mal, à ne pas 


s'acquitter de ses obligations. 
î (dabaratchi) M. dabachakou. vas 


неумЬренный, необузданный: уклоняющийся 
бе своихъ обязанностей, обманщикъ. 1. 
11,24. 


immodéré ‚ effréné: trompeur » Чи s’écarte 
de son devoir, qui ne va pas droit. 


Ї Ч (tabarkhai , dabarkhai) S'y 


смола, камедь. (.7,143. 


преступать, нарушать (законъ, 


ин выфстЁ переходить (гору) : 
2 
порядокъ , ифру). 


>. 
es 


traverser ensemble. la montagne: ? transgres- 
ser, violer ensemble {la loi, l'ordre), sur- 
passer. 


$ (dabamaghai) LES 


| 3 склонный къ преступленю » къ безпорядку: 
250 буйный, дерзый ‚ неумБреннын ‚ расто- 
чительный: |. неумфренно , чрезчурь, 
чрезъ иБру. Т.11,95.. | 
enclein à Ja violation, à Ja transgression : 
insolent , audacieux , _ immodéré » dissipa- 
teur: 2 immodéremment » excessivement, 
Outre mesure. 


| (dabamaghailakhou) Ч| ROC 


го résine , gomme. 
1, искуственный янтарь, їнтикь. (С. 
e$e 7, АТ, 

faux ambre, doublet. 
преступить (порядокь , мБру): быть опро- 


метчивьпгь: быть неумЬреннымь. T.7,14. 
‚11,25. C.4,4, | 


(dabargha) M. dabargan. 439] 


—_. 


ар» Переметный чемоданчикъ. Т.1 6,99. 


| 


transgresser ( l'ordre) , surpasser ; agir aver 
précipitation ; être immodéré, 


(tabak) ai СВ. Та - рап - (5ее, 
se ` > < 
-Д|8 НЫ NT] NA 
блюдо, баюдичко. Т.16,9. 2 подошва (ноги). 
Т.20,21. 2 нога. (с.98. 
plat ou bassin de Porcelaine , soucoupe: ? Ja 
Plante du pied: ° Je pied. 


malle portative. 
$ (tabin) СЭ 
“55 пятьдесать. Т.3,83. 


cinquante. 


24 5584 
< «2» пятидесятникъ. 
le chef de cinquante hommes. 


7° 


1598 p та, да; ta, da р та, да; ta, da 


небольшаго щита, употребляемаго при 
жертвоприношении. Т.З,21.. 


3, агч семь эскадроновъ. Т. 
9,15 


“25 cinquante sepl escadrons. 
т" CCE 


„.. пятдесять разъ. 


action de placer: * congé, affranchissement; 
permission ou dispence : 9 désignation à 
une charge: | petit écran dont on se sert 
pendant les sacrifices. 


ps ss ST ST 


дощечка, употребляемая при жертво- 


cinquante fois. 
(tabikbou) положить, поставить: ? пу- 
стить, отпустить, освободить: ° опре- 
-> «>  дышить (къ должности), дать иъсто. a привошени: * таволга. Cu. ниже. 


(м. | : 
ший petite planche, sur laquelle on met une 


mettre, poser, placer: * faire sortir, 
laisser, délivrer: ° elever au mandari- 


Ze idole: * la spirée. 


nat, créer un mandarinat ; placer un 


fonctionnaire. 


(tabilghou) В. rasoara. Pol. tawula. 48] 

з жэл 

$ ЗЧ 

1 2. отростять бороду и волосы. Ду. 
| таволга. Т.19,31. 


3 laisser pousser la barbe et les 


Re la spirée (spiraea crenata , Spierstrauch). 


Ч (dabikhou) вепорхнуть, махать крыльями. D (tabik) 35 


voltiger en Гай, battre de l'aile. : | 
«29 жертва, жертвоприношете, служба въ хра- 


2 , 
mb: | услуга, почтене, чествоваще. 


Le 


кукушки машуть крыльями. 
À les coucous battent de l'aile. 


8 
БЭЭ aagà 


попятидесяти. 


par cinquantaine. 


3 (tabidoughar) gag a 


2, пятидесятый. 


** cinquantième. 
À ne, помфщене: ° отпускь, освобож- 
: xeuie; дозволонїс или pasphmenie на что: 


offrande, sacrifice, oblation, office divin, 
2) 4 2 , 

service: ° service, bon oflice ; vénération, 

action d'honorer. | 


3 à ЯЛ жертву mask. Сс. 


* présenter offrande au maître. 


: Үүл 
3_ вещи, относяпияся кь жертвоприноше- 


4 ню ; все жертвуемое или пожертво- 


tout се qui appartient à Гойгалде, tout 
ce qu'on offre. 


3 : 
=> опредЪлене къ должности: ‘ изаваше 


P TA, да; ta, da Р та, да; ta, da 1599 


3 Р оказывать особенное уважене. 
Сс.140. 


«= Vénérer, 


24 4 Us za 
=. ЖЄртвенная вода. 


l'eau que l’on offre en sacrifice. 
$ ЧЕМ 
д_мЁсто жертвоприношения, алтарь: ? ди_ 
4 по, пользующееся уваженемъ. 
с 


(tabiglal) служеше; * винмане, уважеше. 
почитане , чествованте. 


« le service, l'office; ? attention , considéra- 
tion , respect, action 4 Тай: 


цэ où l’on met les offrandes , autel: PE < незаботиться 0 больныхь. 
1: À ne pas prendre soin des malades. 


"Personnage respectable. 


$ 177 RE 
a. © — смотритель императорской кухни. С. 
1,59. . 
intendant de la Cuisine impériale, 
-г. жертва, жертвоприношене. 
offrande , oblation. 


4 5 (tabiktchi) 
Ц "иш ana gas 


4 слуга (при капищф, или у знатныхъ 
=> Ауховныхь особь), прислужникъ; 
5 приносящий жертву ; ° побимый 
ученикъ. Дл.56. Ун.196. 
serviteur (d’une pagode, ou du la- 
ава): * celni qui apporte Гойтар- 
de: 7 disciple favori. 


Р rer жертву. Аг. 1,22, Сунд, 
1,24. 


3 —- faire Oblation , faire offrande. 
Тан! 


Ч... =. смотритель жертвенныхь сосудовь. 
С.1,59, 


nn - сөн 


1 сїуга будды: опитеть Ананды. Ув. 
126. 

-г- serviteur de bouddha: Геривые 
d'Ananda, | 


inspecteur des vases sacrés. 


3 ftabiglakhou) 
| к t'a Mo LE SE SAR gs a 
7” приготовить или ‘принести въ жертву; слу- 
Жить въ храм$. Т.3 ‚15. 7 оказывать ко- 
му уваженше , чествовать. Бг.90. | 
” Préparer une offrande, sacrifier ; officier dans 
l'église: ? respecter, us qn., honorer. 


(dabirakhou) взгромовдиться. (obsc.). 
| grimper , monter. 


$ банйа) Ga Да: ga 
A смола, TYMMA, камедь. Нд.33. Дл.110.. 


ee 


" résine, poix, gomme. 


Т, искуственный янтарь | дитикъ. 
-: ambre faux, doublet. 


1600 р та, 48; ta, da 


(dabirkhailakhou) сиолить , мазать смолою. 


goudronner , poisser. 


> 
Ge 


D (dabou) грубый холсть изъ хлопчатой бу- 
маги (даб&). 5 сео, 


toile faite en coton. 


Ханийн $. pantcha. Ch. 08-27 


“5 пять. T.3,81. 
cinq. 
24” pantchaka. Cf. р. 1053. 


р >< 


D AA 
гүй HOTHBIXE голосовь. T.3,38. 


les cinq tons de la musique, qu'on 
өө 


nomme koung, chang, kio, tche, 
уп, en chinois. 


3, т. 3 
Cats вчныхь , непреложныхь доб- 
Los T.6,44. Cu. cr. 245. 

cinq vertus capitales. Cf. p. 245. 


2, 1 pantcha Dhyäni-Boud- 


dhas. 


пять начальныхь буддь. Cu. ст. 
316. 


cinq bouddhas de contemplation. 
Cf. p. 316. 


1 ou-tai-chan. SK a 
= пятиверхая гора, У - тай - шавь, въ 
китайской провинши Шаньси. 

9 


montagne à cinq cimes, Ou-tai- 
chan, dans L Chan - si. 


ду doses fer 


+ та, 2; ta, da 


D престогь пяти царей: | пять 8вЬадь 


р въ созвЪзди 4ьва. 
оо trône des cinq rois: * cinq étoiles 
du Lion. | 
D: внутрений престоль пяти императо- 

pos: ° пять звфадъ въ согвВздїн 


À = малой МедвБдицы. 


æ le trône intérieur des cinq empe- 
reurs (Fou-hi, Chin-noung, Hoang- 


5 ti, Chao-hao, Тсропеп-10): 


? cinq étoiles de la petite Ourse. 
4 185 
пятилицый: ° эпитеть Махешвары т. 
е. Шивы; ° апитеть Льва. 


т 


celui qui а cinq visages: * épithète du 
«= Майбёсуага, Civa ; ° épithète du lion. 


3 а ада 
бек, : 
З пятьсоть тьсячь. 
«=> cinq-cent milles. 


P $. pantcha rakcha. лүср 

2 44 

3 пять Шакїйцевь, изъ рода Шакья. Си. 
сл. панчака, ст. 1053. 


"7 cinq Çâkyas. Cf. & ч. pantchaka, р. 
1053. 


PS. pantchacara, pantchavâna. 
mr 


нмЬюп(й пять стрЬгь: Шимнусъ. 
celui qui a cinq flèches: Chimnous. 


Ф, 
Ce 


$ пять колесниць: ” 


о, 


назване пяти звЪздъ 
въ созвЁздїн Возничаго. 


à les cinq chars (Ch. ou-tche): 5 cinq 
z étoiles a, В, 9,0, y du Cocher. 


Р Та, да; ta, da 


ф "= препятсгий: ненстовство, злоба, 
сонъ невЬжества, преданность страс- 
1 тямь и соннБне, 


cinq obstacles: fureur, méchanceté, igno- 
—^ rance, sensualité, et doute (incrédu- 
lité). À аг, 141% 1 Ve 0 10 


+ 
ес» ПЯТЬДЕСЯТЬ тысачъ. | 
cinquante - milles. 
25 pantchatvam. Ch. ou-ching. 
саг 
пять стих , т. €. вода, огонь , дере- 
< ВО, зе1630 ‚ земля, T.1,27. 
cinq éléments (agissants): l’eau ; 1е Їец, 
le bois; les métaux (le fer), la terre. 


| 3 члень астрономическаго комитета, 
| наблюдающий д3йствї стихїй. С. 


5,66. 
г. membre du comité astronomique 
“> 


qui observe l'influence des éléments, 


par 
имЬюшиїй пать истинныхь или ДЁйстВИ- 

4 тельныхь: Ваджрадара. 

& celui qui possède cinq vérités : Vadj- 

--=  radhara. 

$. принцы пяти провинций: 2 пять 
8858ДЬ въ созвЁадїн Близнецовъ. 

Ї "les princes de cinq provinces: ? 

Я étoiles, 8, 7,4, v, o et x 
des Gémeaux. 


54 и $ À С. р. 1053. 


cinq 


Р та, да; ta, da 1601. 


БЭ pantcha skandha. RAS Ta 


йн аггрегатовь или областей познания. 
(м. сл. цокца. 


| cinq agrégats ou domaines de la con- 
naissance ou de l'esprit. 
ф "= судебъ, или областей для возрож- 
ден!я въ органическомь Mipé. 
À аы régions de renaissance dans le mon- 
= de organique. 
3 поклоняться пятью членами т.е. ру- 
1 ками, ногами и головою. Монг, 
1 xp. 1,71. 
saluer jusqu’à terre des cinq membres 
L © des mains, des pied et de 
Аа tête, 


ф "Te орудїй чувства: sphnis, слуха, 
Обонянї4 , вкуса, осязанїя. 


ee 


3, cinq organes des sens: de la vue » de 
> Гоше, de Годога!, du goût et du 
toucher. 


(tabounang) Ch. et М. efou. с 


| 1 зять, императорскй или княжеский. 


ф 
°e® 


le gendre, mari de la fille d'un régulo, 
d'un comte, mari d’une fille de Гетре- 


супругь богдахановой дочери. T.2,5. 


reur. 
147 ko-loun-efou. JS Ta 
= ce 


gendre de l’empereur chinois. 


ea 1223 ЭЭ" 
ЦЭЭР 
14.3 зять ame четвертой степени. Т. 


D - 9,6. 


gendre du prince du quatrième ordre. 


1602 р та, да; a; da р та, да; За, da 


mms 


39 khochoi efou. D AN AT A 


$ зять князя или богдаханова родственни- 


(яоша) ЧЕ 


= мочевой пузырь. Т.5,1. 


vessie. 


Ч ЭГ 


калаужь для чехла съ гукомъ, перед- 


ка. 1.3.5. 

> gendre d'un régulo, ou d'un des parents 
de l’empereur chinois. 

1" doroi efou. Рана 


2»  иникъ у панцыря. Т.4,51. 
Я зять князя второй или третьей степени. 


Т.2,6. 


53 gendre d'un régulo du second et du 


Lo 95,3 


х» пять разъ , пятикратно. 


espèce de gargousse que les soldats met- 
tent à côté de la cuirasse. 


ge S. lavand. CLEA 5 
соль. T.18,33. | 


sel. 


5 15 


соль летучая оленяго рога. 


> 
ө».? 


cinq fois. 


us ал 


по пяти, пятью. 


sel ammoniacal volatil (sal cornu- 
par cinq, cinq fois. cervi volatile). 


(taboughoula) 21 


, 
. 5 
: 4 qe 
D чистая соль на поверхности земли, со- 
ДОНЧакь. 


\ 
— пятеро ‚ всЬ патеро. 


cinq, tous les cinq. 


D (dabousan 1141 я. , «= 
( 6 guilghegur) 357“ -^ du sel tout pur sur la surface de la 


родь ловушки для рыбъ. Т.14,49. terre , saline. 


À espèce de cage de bois à prendre les 
32 poissons C'est une barre d'environ 
5250 une brasse de long. On attache une 
corde à l’un des bouts: à cette corde 
est attachée une pierre qui fait aller 
au fond un des bouts de la barre. 
Sar l’autre bout qui est sur l’eau est 
planté un clou, auquel on attache 


des ficelles avec des hamecons. Amyot. sel du lac 


P та, да; ta, da 


$ RES 


Я “соль тетучая оленьяго рога. 


D в ammoniacal volatil (sal cornu- 
72 e 
cervi volatile). 


AS HA Na 
г. С01ё6НЫЙ вкусь, вкусь соли. 


goût salé, le goût du sel. 
-:. Солончакъ , слатина. Т.1,56, 


une saline. 


Eu pou 


бал яная кислота. 


5 acide muriatique. | 


соляная экспедищя, C.6,38. 


ль 


г bureau des salines. 


Radar a 


второй соляной надзиратель. С.6 ‚38. 


О Ft рс 


Die second intendant des salines. 


| 
Ч соляной надзиратель. С. 
те 


HE ste 
HA pus , ae 


6,38. 


le troisième intendant des salines. 
аар 


22 COICHAA зелень, 


цан 


légume salée. 
14 амс Ын 


соляной судья. C.6,38. 


æ 
ee 


P та, да; 14, da 1603 


2 1 34555485 
$ 5. : казначей соляныхь пошлинъ, С. 


6,38. 
trésorier des impôts des salines. 


een mu 
ЧИНОВНИКЬ, находяпийсд при 
перевозЪ соли. (.6,38. 


и 


commissaire ац transport du sel 
(Ch. yen- yun-sse). 


соляная контора. C.6,38. 
comptoir des salines. 


$ > 435 
2. Энн объФздной. C.6,38. 
3 


З 929 surintendant des salines. 
a 

3 $ 75.5’ 

а TL корица. 


я СОЛЬ, елецкая соль. 


ЁС ne ou fossile, 


= POAE соли. 


une espèce du sel. 


2214, 
TE 
Ч 

каменная соль. 


| le juge du bureau des salines. sel de roche. 
TOME I, 8 


— 


} 


чае Эг ас Зон дэн ” 


1384 


ze такъ - ТИКЬ тикъ - TAKE: CTYKB., 


тырь, : 
нашатыр tic-tic tac-tac: bruit. 


өө 


sel ammoniac. 


(dabourakhou) перехиваться (черезъ край). 
зе déborder. | 


> 
°e* 


D (dabkha) 7 6а 
о" LE ds 


соленый. 


|. (dabousoutou) 8’ га ын 95 & < 


26 название рыбы. Т.20,Т0. 


| ТҮС а | 
| je соленая вода, | pascous. 9с.25. nom d'un poisson. 


eau salé, jus Salé. 


$ REY ваза 


(tabkhailghakhou) понизить, сровнять, уни- 
BAT. 
baisser , niveler. 


= 
Я соленая зехень. 


“5 légume salée 5 (tabkhar) низшїй , плоский. 


0 Хуш» д 


225 plat, bas. 
(dabousoulakhou) LS 
низкая гора. 

солить, посодить, зы солью. Т. 
.г. 14,34. 


saler , assaisonner de sel. 


‘AL montagne plate. 


33 низкое ведро. 
.) 


(dabousoulaghoulkhou) сБо EUR = peur seau. 


Ÿ Р низкїй , шюскїй AOME. 


maison basse, maison dont le toit 
est plat. 


T.14,34. 


“25 faire saler, ordonner d'assaisonner de sel. 


112 an тэд 


пятый , впятыхь. 


Р 
12 посолить , велЪть приправить солью, 


(dabkhoutsa) пара; двойное, въ два ряда; 
(платье) на подкладк$. | 


- une paire ; double, en deux rangs ; (habit) 


525 cinquième ; cinquièémement. doublé. 


3, (daboulakhou) сильно волноваться: | 88- 
3, кипБть. Уд.79. 


на другое, рядъ на рядь, составлять; 


Р (dabkhoutsakhou) ставить или класть одно 
| удвоить. C.6,37. 


-:- ==> s'élever, s’agiter fortement: | bouillon- 


ner. mettre l’un sur l’autre ; doubler. 


P та, да; 4, da 2 та, 4; la, da зо 


(dabkhoutsalaghoulkhou) 
ЗЫ 
велЬть класть въ два ряда, ве:їть поста- 
= вать одно ва другое, веть Улвонть или 
Умножить; велфть надфть верхнее шатье. 
Т.15,84. 
ordonner de mettre l’un sur l’autre, ou en 


deux rangs: ordonner de doubler ou de 
multiplier ; faire mettre l'habit de-dessus. 


$ (dabkhour) 484 7’ аддаг 


4| сить » помноженное ша себя, 
составляеть сто. || 

le nombre dix multiplié dix fois | 

fait cent. 


à взимать двойную подать. 


| percevoir le double impôt. 


өр» ВДВОЕ, сугубо ; двойной, сугубый ; . также 
троякїй , четвероякїй , смотря по предь- 
шарлах) чистительному имени: ? өтажь, 

| ярусъ; ” беременность. T.16 181... 


(dabkhoutsaghoulkhou) велть поставить одно 
на другое, или поставить въ два ряда, 


: ветьть удвоить. Сд,7,853. Найм. дзагуту 3. doublement ; double ; triple, ue etc. 


(d'après : numératif précedent): 2 étage: 
* état de grossesse. | 


Ч сидть въ верхнемь этажь двор- 
ца. Скв.48, 


ordonner de mettre l’un sur l’autre, ой en 
d deux rangs ; faire doubler. 


; ANS" ЯА $ 
2 АВОЙНОЙ шелкъ сырецэь, 


soie écrue double. 


* étre assis dans l'étage supérieur 
du palais. 


надфть двойныя латы. Cc.154. 


Re ne mn — РК 


mettre une double сшгавве, 


3 
т 2 


1 со 4 Удваиваемъ, умножаень число 
безполеаныхь дль, 


4 
1 
à 
1 


$ : nous doublons, ou nous multi- 
‹ plions le nombre des affaires построить двуэтажный монастырь. 
3 7 НЫ inutiles 72 Br.206. 


construire un couvent à deux étages. 


взять свою невфстку на треть- 


класть въ два ряда, ставить одно на дру- -? 
8. емъ “арын беременности. Сс. 


06, удваивать ; надфвать верхнее платье. 
T.15,84. 


р (dabkhoutsalakhou) Fa 375 $81 = 


Ф, 
Ce 


mettre l’un sur l’autre , doubler : mettre il prit sa bru le troisième mois 


l'habit de - dessus. de sa grossesse. | 
| . 8 * | 


бы - 


1606 р та, да; (a, da р та, да; №, да 


обнести семью стЪнами. Чэ.81. 


Ч 4 + Ээ : > entourer de sept murailles. 
429 футларь на гробъ, двойной гробъ. 
С.3,Т5. 


étui d'un cercueil, double bierre. 


двойная матица. С.8,31. + : девять подушекь, 4еёжашихь одна 


й. 
Лий entrait. на друго 


2» neuf coussins posés les uns Sur les 


autres. 


a djighasoun) 2 Я ES 
Ge 


назваше рыбы. T.20,70. 


Ї двойная одежда, платье на ПОДЕАЭД- 
кЪ , верхнее платье. Т.! 5,52. 


а double, habit doublé, babit 
de - dessus. 


Е kuthagära. RAIN A 


. двуэтажное crpoenie. 


nom d'un poisson. 


(dabkhouroul) у] 


" bâtiment à deux étages. 
1 3 T'AS GHEAN 


крытая галерея. T.1 3,44. 


назване рыбы. Т.20,67. 


>. 
өө 


nom d’un poisson. 


Р, 
өө 


galerie couverte. 


$ бы 


=. нарослые зубы. T.5,58. 


р A NA 


yasoenie , усугублеше, умножеше: ° склад- 
> ки, сборы. T.13,38. 


ас! оп de doubler, de шир 3 les plis, 
les fronces. 


-1 -1 cnparars за пазуху. Ун.76. 
cacher dans le sein. 


surdent, dent qui vient par - dessus 
une autre. 


верхи! парусъ. C.6,37. 
:3 ja voile d'en haut. 


вязка 
(dabkhourghatou) а 55. 
двойной наметъ. Т.15,115. шаг Зө $5) 


la couverture blanche qui est au-dessus двойной, сугубый, умноженный: " слож- 


ный, составной, особенно © тибетскихь 


gauougu, 


? 


Ф 
Фу»? 


de la tente, et qui forme, avec les 


soupentes, des espèces de nuages, буквахь, имфющихь надь собою A 
parceque ces soupentes sont de toile 41.64. 
bleue. 


double, multiplié: * composé, complèxe (р. 


Р та, да; ta, da Р та, да; ta, da 1607 


: ЕЯ" 
} 3 тяжело дышать. Нд.90. 
„=. respirer péniblement. 


4 5. ratnakûta. Хаёаа Үд 
p ИмБющ  драгоцфнные камни BB два 
ряда: “ имя одного бодисатвы, Ш. 
10. 
qui a des pierres précieuses en deux 
” rangs: * nom d’un bodhisattva. 
4 $ сверхъ платья надфть шелковую 
г. мантїю. Эц.998. 
mettre un manteau de soie par 
Ф 
2 ee dessus de l'habit. 


e. des lettres tibétaines qui ont au-dessus 
d'elles SAW) 


(dabkhourghalakhou) 
: Sas an адаг аадар 


>. 
>. 


класть въ два ряда или болфе: ? дфдить что 
дважды или болфе. Т.16,31. | 


mettre en deux ou plusieurs rangs: 7 faire 
qc. deux ou plusieurs fois. 


(debkhourghalaghoulkhou) ВелТЬ класть въ 
два ряда или болфе: ° велфть дфлать что 
дважды или боле. 


faire mettre en deux ou plusieurs rangs: 
+ айв faire qe. deux ou plusieurs fois. 
(dabkhourtou) аёЧ 854 


, , 2: , , , 
АВОЙНОЙ , сугубый , въ нБсколько: рядовь. (dabkhourlagäoulkhou) RAS 9 RS] Ч 


«о double , doublé, qui a une doublure, en 
plusieurs rangs. 


. À 4 построить трехъэтажный домъ. 
Н Construire une maison à trois 
1 2 
Ё ОГОМЬ, въ которыхь HOCATE кушанья 
> изъ трактира. С.8,4. 


ведфть класть что въ два ряда; |" велфть 
надфть что сверхъ платья: ° ведфть удво- 
<> ить, усугубить, умножить. Т.16,31. 
faire mettre l’un sur l’autre: ? faire mettre 
4с. par dessus de l’habit: ° ordonner de 
doubler , de multiplier. 


| (dabkhourlaltsakhou) выфстф класть что въ 


étages. 


AUHUEH , поставленные одинъ на дру- 
два ряда: " вифстЁ надфвать что сверхъ 


платья: ° вмстЬ удвоить, умножить. 
petites boîtes posées l’une иг l’autre, mettre l'un sur l’autre ensemble: ? mettre 


7 dans lesquelles on apporte le diner. 


> 
Фу? 


ensemble 4с. par dessus de l'habit: * dou- 
bler, multiplier ensemble. 


ns ei 
(dabkhourlakhou) 481 re) ЗАЗ 913 | 
| (dabkhourlagdakbou) 42 513 5’ 
4, CS BE два ряда; ? назвать что сверхъ 
-:- Платья: 7 Улвонть, усугубить, умножить. 
Т.16,31. 


быть положену въ два ряда, быть выстрое- 
ну въ два этажа; © быть надту сверхь 
ee  шШатья: ° быть Удвоену , усугублену, у- 


множену. 


mettre l’un sur l’autre: 2 mettre qc. par 
dessus de l’habit: ? doubler , multiplier. 


-- = 


1608 3 Ta, 48; la; da 


être mis l’un sur l'autre, être construit en 


deux étages; | être mis par dessus de 
l'habit : ° étre doublé, multiplié. 
"= <. 
351 За Ч 


двойное платье, или сверху надЬ- 


өө 


тое. 


habit double, ou qui est mis раг- 


dessus. 
Е ‘А ТҮ Q 


Lune этажь, чердакъ; дву- 
этажный AOME. 


étage batti au-dessus; grenier, man- 
sarde ; maison à deux étages. 


: (dabkhourlik) 2 y'a} 


Ї 


„.. улвоене , унножен ; ? өтажь, ярусь. 
redoublement ‚ multiplication ; * étage. 


| 2 ЗЭЭЛ 


двуэтажный домъ; чердакь. C.6,17. 


9 


maison à deux étages; grenier, man- 
sarde. 


ии дворець. 
2 ..1е palais impérial. 
, зэ 
йе |< 51" Я $5 
Я аш ‚ въ иБсколько рядовъ. 


“5 double, doublé, en plusieurs rangs. 


Р а двуэтажный домъ. 1.19. 


2 maison à deux étages 


: -= 


: 


* dignité); 


р та, да; ta, da 


À 2 (таванд) 8, азапа. Cf. Pol. tapczan. 


престолъ, тронь: "устунь (горы, жерт- 


өт? венника) . 


trône: 5 plateau d'ane montagne , dé- 


grés de l'autel. 


3 цас ЗА ал 


8, яшичекь , обтянутый кожей. T.16, 8. 


coffre ou caisse de cuir. | 
цана 5 AA SJ ETS 


(табшиху) 


трепать (по плечу младенца, 
или своего подчиненнаго). Т.3,7.8,25.= 
(дабшиху) выступить, подступить, по- 
дойти, подвинуться впередь,  прибли- 
жаться къ пфли. T.3,2. 3,104. 4,24. ° за- 


служить (чинь, почесть); возвыситься. 


(tabchikhou) frapper doucement , donner 


de petits coups sur le dos ou sur le vi- 
sage d’un enfant qu'on aime, par ma- 
nière de caresses. — (dabchikhou) aller 
en avant, aller le premier, aller vers, 
s'approcher: 5 mériter (un rang, une 
être élevé. 


A нфть возможности (войску) дви- 

нуться впередь. Му.29,9. 

il ny a aucun moyen (à l’armée) 
d'avancer. 


важный сановникъ треплеть по 


спинЬ своего подчиненнаго. 


5 > 

2 2 T.3,7. 

À эр» Un dignitaire frappe doucement 
sur le dos son subalterne. | 

ra къ буддф. 


approcher de bouddha. 


г та, да;. ta, da 


Ех (dabchighoulkhou) Я хар 5. A 51 ‘2 


| велЁть выступить впередь, велть ПОДВН- 
нуться, подвинуть, вызвать впередъ. Т, 
3,9. 3,104. 2 BOSBDIMIATS (чиномъ , AOC- 
ТОЙНСТВОМЬ), отличить кого. 


цай avancer, placer qn. 
* distinguer qn. 


faire aller devant , 
devant les autres: 


2 $ verbrs прибавить корму (скоту). Т. 


: 20,60. 
ordonner de donner aux chevaux, 
mulets , etc. un peu plus à man- 
ger qu'à l'ordinaire. 


3, зоввьшать синренномудрыхэ, 
élever les humbles » les modestes. 


”» ee 


(dabchiskiku) понемногу подвигаться впередь, 


Т.3,105. 
3. avancer peu - à - реп. 


ЕС (dabchildoukhou) виБстЬ выступать впередъ, 
подвигаться. 


€ 
4, avancer ensemble » Marcher ensemble en 


“= ауаш, 


3 (tabchiyakhou) велть потрепать по плечу, 
по спин. 


„ ordonner de frapper doucement sur l'épaule 
ou sur le dos. 


(dabchigdakhou) быть подвинуту виередь. 


1 
т. tre avancé. 


амар | °° ШИЯПКОЮ (гвоздь): 2 хорошо, 
прекрасно , пристойно. 


(clou) avec une tête : bien , très - bien, 


3 сильно. Т.12,38. 
et deréchef, de nouveau : 


Р TA, да; №, da 1609 


4 SAT 
1... CO ШАїЯЛКОЮ. 


= clou avec la tête. 


с Бы AË10, превосходное дфло. 
une belle action. 


р» 
ee 


(tabtaikhan) довольно хорошо. 


EL bien. 


Са” 
ee 


(dabtan dabtan) и опять, pce сыова , вто- 
" убфдительно , у- 


рично, многократно ; 

plusieurs fois: 

550035 instamment, avec persuasion , d’une 

manière pressante. 

go SOUS: Уул ЗЕЯ айл 
» спающивать , ковать: " мета, 

повторять безпрестанно, подтверждать, 

настаивать. Т.4,15. 9,6. 17,8. 


battre, forger, aplatir: ? métaph répéter 


sans cesse, insister, persister. 


+ Ї NRA A 


ковать золото. 


клепать , 


“5 battre Гог, Гогрег Гог. 


3 2 à suvarnnika. 5645 
“> 3 -- 8010тыхь AbIB мастерь, Ш.99. 


un orfèvre. 


два и три раза (многократно) спра- 
шивать. Ун.1 44. 


demander deux fois, trois fois (plu- 


sieurs fois). 


convenablement. Жэн 


ne nm | 


1619 p та, да; (a; da р та, да; fa; da 


auras 


ковать жел580. 


3 (dabtaghoulkhou) 4 хаа ЕЯ 

“4 perbrs клепать, солющить, ковать: 3 ве- 
rbre повторять. T.17,8. 

ordonner de forger, de battre, d’aplatir : 


? faire répéter , faire réitérer. 


à À (dabtachi объе) 55 ар дсоц 


Ф, 
өө 


à forger le fer. 


тывать. Мг.1,25.. 


гд» lire deréchef , relire. 


3 опять или снова читать,  перечи- 


3 2e негодный на ковку, нетягучїй. 


адагайд 
частое повторенїе (напр. молитвъ, TAHE- 
ственныхь иврЬченїй). 


qui n’est pas malléable ou ductile. 


3 (фма) оба EG) 


dupe лид 


répétition, lecture réitérée (р. е. des | -^ повторене. 


8 prières, etc.). 


1 два итри раза говорить. М.22. 


parler deux, trois fois. 


répétition , réitération 


(tabtali) хаВбь съ мелкими колосьями. С. 
8,88. 


А 


о 


Ф 
өзэ 


blé dont l'épi est petit. 
, , . ыг . , 
UF GRANT 


(dabtalgha) AAA кух 


раз 
62—49 


а р 


ze вторично писать. 
и їе. 


écrire deréchef. . | 
7 répétition ‚ réitération. 


x (dabtaltai) AN A'ANA 


ковкїй , тягучий. 


кузнечный молотъ. С.6,38. 
À marteau du forgeron. 


$ À 
Е 
» $ сү gû Бэр 
1: 


` malléable , ductile. 


2 (dabtaltsakhou) мэс клепать ‚ солющи- 
1 вать, ковать; " вмфстЪ повторять, или 


настаивать (на что), усильно (просить). 


=. читаемыя или повторяемыя тарни 


(таинственныя изрБченїя). 
dharani qu'on lit et relit. 
Р 3, FU ANA 


23 повтореше. 


répétition , réilération. 


3 Р (tabdaghapr) пятый; воятыхъ. 


“95 forger , battre, aplatir ensemble: в: répéter 
ensemble , réitérer , insister. 


(dabtamal) сплющенный , кованый. 


aplati, forgé, battu. 


$ Е и желЪзо. 56.275. 


| fer forgé, battu. 


à MAD 


cinquième ; cinquièmement. 


Р», 
ee тээ 


» та, да: ta, da Ро та, да; ta, da 1611 


(tabtaya) скорке | посийшне | 


A+ vite, fais prompiement , dépéche - toi! C.7, 
2 9. М.115. 


|. (dabtagdakhou) быть сплюшеву , сковану : 


maladresse, gaucherie: 2 indiscrétion, 
immodestie: ° turbulent , remuant, 
intrigant, qu ne sait rester en repos, 
qui s’agite: 5 bégaiement , balbutie- 


ment. 
быть повторяему. 


être forgé, battu, арай: ? être répété, à $ (tablakbou) NAS 
«=  réitéré. 2 
CN 
Ї Î Sa SAT 
өг. Читаемая или повторяемая молитва 
(тарни, дарани). 


>. 
өгө 


.. ЧУвствовать внутреннее удовольствїе, 
ёїге satisfait, content. 
$ (dabtsa) недоросль, 


enfant mineur. 


өө 


(tabtsang) A ее HU 7 13 
À 3 1 (3 Л» 7; 


prière  réitérée » récitée (dharani, 
tarni). 


3 (dabtarikhou) 51135 3 престоль, тронъ: * уступь (горы, жерт- 


. Бан sr 
хромать (0 лошади отъ Ушиба). Т.20,49. 


à trône: * plateau d’une montagne, dégrés 
=. четать надь самою землей. 


de Гаше]. 
boiter (des chevaux qui se sont fait mal 


8. sinh4 NS TA | 
aux pieds). ? raser la terre. on on TR 


3 (tabtoukhou) размокнуть, промокнуть: ? быть 


Львиный престолъ. 
ПОДЬ хмЁлькомъ, 


«siège de lion». Les trônes étaient por- 


-=- ыы mouillé, ато par l'humidité, trempé: $ tés par des figures de lion, emblème 


* étre en pointe de vin. 


4 ! BRÈVE 


ндеть ДОЖДЬ проницательный » ДОЖ- 
демъ МОЧИТЬ, 


de la puissance: de là їе nom est 
# adapté pour un siège royal en général. 


( (асы!) корсетикъ » KE которому приши- 
; вается воротникъ. (.7,100. ? rk1o чело- 
=° вБческое: трупъ. 
la pluie pénétre. 


petit corsage avec le collet rabattu ; ? 16 
$ (tabtour) АОВКОСТЬ : проворство (вь phun), 


corps humain ; cadavre. 
искуство. 


55 adresse, agilité (en parlant). 
a ‘> человЁческое то ; трупъ. 


À Я 43’; 
1 corps humain ; cadavre. 
неловкость, HCHCKYCTBO: ? нескромпость: 
безпокойный , буйный, рЁзвый, 
2  Пронырливый. Т.11,49, 45 3anKkakie. 


3 (dabtchi) дукъ съ длинною титивой. (.7,55. 


arc avec une longue corde. 


TOME ш, 9 


 ——— EE mm ee 


1, 


= 


1612 р та, да; ta, da ор та, да; fa, da 


Ї À трескь оть преломленїн дерева. Т, 
2 9,43. 


Фтэ»? 


(dabtcbidakhou) Вы 


À цан. зацфпить: * приближаться (0 срок). craquement du bois brisé. 


=. accrocher: | approcher (le terme). Р Р выражаеть скорость. Т.Т,65. 


= désigne la celérité, promptitude. 


à As ибунка. 


Я véronique (veronica incana). 


(dabtchighinakhou) цаа аг ын 


вздрагивать ‚ дрожать (оть холода). С.2, 95. 


trembler, trembloter (du froid). 
3 (tasama) М. tasma. ab aol аад 


4 
что поспЬшно, еслдовать, гнать 
ин: | ’]|= бЪфлые ремни ‚ ремешки , тесма. Т.15,79. 


ei 


3 à (dabkikhou) броситься на что, схватить 


погонять, понуждать (лошадь). Т.20, 


96. Гх.60 morceau de cuir ou de peau raclé, courroie, 


. .. ie lanière. 
se jeler sur qc., Saisir avec précipitation: 


5 poursuivre, presser, POusser , sti- (dasak) задача для упражнения , урокъ. 


> 
г une 14сре., thème. 


Р, 
ee 


muler , inciter. 


вдругь , неожиданно , поспЬшно. 2 ( (tasou) употребляется по большой части 
ч 


» 


eo 


т tont d’un coup, d’une manière inat- при другихь глагозахъ. 


tendue, promptement. 


: Зэн всего. С.1,1. 1,27. 
avant tout. 


(125) 25.55 ns ажахы 
< as) NN] ЯА ENT ALAIN A 
родь большаго сБраго орда. T.19,58. 


2 
трескь сухаго дерева. T.9,43. 7 вспыль- 


s'emploie la plupart avec les autres verbes. 
1 + > уходя, захлопнуть за собою 
двери. Сс.64. 
5 Ф, 


fermer la porte avec bruit en 


s’en allant. 


ь 5524765. 
2 1® 


ЖЭ 


р e2* прямо, H № 
чивый, запальчивый (человЪкъ). T.11,72. рямо , на отрЪзъ. 


espèce d’un aigle gris: 2 craquement du bois tout droit, tout court. 


3 At 
sec: * emporté, fougeux , véhément. 


LES 


назване водяной птицы. 


прострфлить мизинець. Сс.142. 


зу рсгбєу d’un coup de flèche le petit 


ф doigt. 


>. 
Ф»э? 


hu жэл, 


CRE 


nom d’un oiseau aquatique. | 
Я разойтись, развязаться, разорваться. 


3 $ трескь ‚ стукь, Ю.1,1. 2 Гх.108. 


«26 craquement , bruit. 2 ЯТ AT 
Ч , se séparer , se délier, se déchirer. 


г та, да: fa, da 


Es разрЪзать , разрубить, отрубить. 


Couper , séparer еп deux, découper, 


> 
4? 


оторвать ; © стянуть. 


arracher : ? serrer fortement. 


(dasoukhou)  ачцсад ‘| 


-г- привыкать, прїучаться къ чему. Эц.199. 


4 


s'habituer , s’accoutumer а ас. 


Ї 4 (dasougha édui) непривыкпий ‚ неопыт- 
з 


НЫЙ, НЄлОВКЇЙ, 
qui n'est pas habitué : 
maladroit. 


Pr велБть прорвать , разор- 


» Расторгнуть, отдфлить: 
прекратить | окончить. 
ordonner de Couper , 


de séparer: 2 
finir. 


de briser, de rompre, 


ordonner de mettre fin, de 


( lasouloulgha) 3555. 


* 2 изорване , 
-=“ ван, 


обрыване , отрыване , разры- 


action de déchirer , d’arracher, de découper. 


(tasoulougdakhou) быть разорвану , оторва- 


Р 
ну, расторгнуту , OTAbieny , отсБчену: 
5 быть прекращену , окончену. Дд.46. 


= être ЭЛ brisé , rompu, interrompu ‚ 86- 


paré: 5 étre fini. 


! (азош Шон) $. tchhid (scindere, absindere). 
› 955.355 575 Ут ЗА" 


прорвать, перервать, разорвать, р ть, 


inexpérimenté, 


2 велфть 


Л 


Р та, да; ta, da 1613 


npecbus , прекратить » Положить конецъ, 
кончить. Т.2,53. 16,61. 


briser, rompre, rompre en plusieurs mor- 


séparer : 
5 fig. finir, mettre fin » Côuper le cours 


ань ‚ interrompre, Couper , 


d’ une affaire. 


Hosts = 
14! пресфчь болфзненныя страданїя, 


^^ faire cesser les souffrances phy- 
siques. 


4 прекратить раздачу милостыни, 
Уд.154. 


э2 discontinuer la distribution de 


l’aumône. 


с; аж 
14 Цул 
3, перебить рфчь чью нибудь. 
D interrompre le récit de . 
р qn 
> 9, прекрати сношешя съ друзьями, 
родственниками! Боди, 
cesse Îes relations avec les amis, 


avec Îles parents! 


‚ запсауа св еве ит. ago: 70 
самнаж SITE 
‚3 | | 
“> пресБчь сомнїне : увфровать , вЪрить. 
à resoudre un doute, faire cesser le doute 
< (44Ма scindere, resolvere) ; s'assurer, 


> 
Фу»? 


se persuader. 


P -4 научай, проповфдуй неумолкно. 
Аа.18,9. 

4 . A 
4 4, prèche, et ne te tais point. 


отторгнуть, отдфлить, Т.17 ‚12. 7 мета, -=- 
Шинээ 


1614 р та, да; ta, da р та, да; їа, 4а 


осегь уничтожаеть хошадиные с15- de séparer: ° ordonner de mettre fin, de 
1 Н ды. M165. 
Ї 


finir. 
l'âne efface les traces d'un cheval. : Боса си 
Зиг ДУ, 4513-5154 Я 
3 отллене, равдБаенїе, ° пресфчеше; ° пре- 
справедливо - ла преступать neBesb- | -:- дьль, | промежутокь. 


ше? Aa.4,19. séparation , division: ? rupture, interruption; 


3 borne; “ intervalle. 
les ordres. 


в 
>>> 


À явахад 


> phmars дла, окончить рЫше- безпредБльный , неограниченный. 


3-4 
2 3 jugez s'il est juste de transgresser 
Ї 2 

98, 


У ээ? 
немь даа. dr 
sans bornes, illimité. 


«26 décider les affaires. 


Я. 
3 ЧИНИЙ человъка. Ун.21. 
< 4, 


D 5 
tuer, assassiner un homme. 3 4 неотступно занимались уче 
илла, 
3 


нїемь. Аа.2,42. 


д 2 ils persévéraient tous en Па 


EN 
2» 
1 2.) (doctrine. 


. Q 9 
(tasoulgha) отдфлеше, отгораживатше: 16- 
: регородка , комната. 

> action de séparer, de séparer par une cloi- 


son: 5 la cloison, chambre. 


P murs оть вЪтру. T.13,49. 4. pre за предфлы , сослать. 


1 . 
3 renvoyer au delà des frontières, 
Е exiler. 


o ‘Lies planches qui sont clouées au haut 


e, 


z 46 la maison des deux côtés; 


abatvent. 
"3 отгородить › слЪзать перегородку. 
$1 séparer par une cloison, mettre une 
z cloison. 
JS 955 375 


ривьгчка , обычай , манера. 


со Бан! 


« 
Я, отрБзать, ОтсЬчь, отнять (напр. ЕО- 
нечную букву у слова). Вх. 


découper , couper, ôter, retrancher (р. 
= €. une lettre finale). 


п 
habitude , coutume , manieres. 
(tasoulghakhou) велть прервать, прорвать, 

: расторгнуть: велть отдфтить. T.17,12. 


5 велЪть прекратить, окончить. Т.16,61. 


прекратиться , кончиться ‚ перестать; пе- 
ремежаться. Дл.47. Т.8,8. 11,64. 
3 1 Г , , 5 3 4 
ttre coupé, découpé ; être discontinué, ces- 


ser ; discontinuer par intervalles. 


1 (tasouldakhou) быть прервану,  пресЪчену; 


ordonner de couper , de rompre, de briser, 


Р та, да; ta, da Р та, да; fa, da 1615 


перестать жить, умереть. Сон.4. 
dans cet Ouvrage 1 y a des lacu- ze : 
cesser de vivre, mourir. 


2 ; ! пресБкся путь. М.11. 
| le chemin а cessé. 
ть 

пресф чеше рода. 


” extinction de la génération. 


4 4 хячаацх Аа 


BB этомъ сочинени находятся про- à Ч | 454 28 
пуски и недостатки. Ву. 
- 


(tasouldaghoulkhou) ) прервать, пресБчь, npe- 
кратить, кончить, 


interrompre , rompre ; faire cesser, finir. 


(dasoultsakhou) вмстЬ привыкать, ви5ст 


+ — 7 поколше прекратилось, родь пре- 
т Упражняться въ чемь, 
Ф 


сЪкся. 


s’habituer ensemble , s'exercer ensemble, 2 


la génération s'interrompe, s'éteint. 


рька перестала течь. Мд.59, 


la rivière a cessée de couler. | 
конецъ мученя. | 
la fin des шанаа 


177” прекратилось. М.138. 
Н la contagion a сеззбе. | 
3 


— 


Ун,91. 


-:- Se fendre, sé briser » Se créver. 


à (tasouk nosouk | промежутокь, пере- 
межка. 


Г совершенно развалиться, лопнуть. 


” intervalle. 


D 3 2 1 непрерывно думать, всегда въ 


унь держать. 9u.6. истощилась пища для звЪрей, 


4 М.13. 
Їа rs de animaux est 


ё 


( шинийн ) sx 


! 
у 
LE 


Penser sans cesse à (с. 


( lasourakhou) балл 


оторватьса, разорваться » зопнуть, распус- 
ТИТЬСЯ, отдфлиться: ? прекратиться, пре- 
сфчься, T.8,60. 16,61. 


> 2 р 
“di оторвать , разорвать , прервать: пресБчь, 
прекратить: © отдфлить. Т.16,61. 

өзө : : 
rompre, déchirer, interrompre: 9 cesser, 


faire cesser: ° séparer 


56 rompre, se briser : s'interrompre ; se sé- 
parer: ° se finir 


1616 р та, да; la, da р та, да; (la, da 


, 2 , , м 
fragment, morceau détaché: * séparément; 


séparé , incomplet : 9 fragilité, corrupti- 


(tasourachi ughei) неразрывно , непре- 
(3 рывно , безпрестанно , всегда. 


bilite: néant. 
учеше о ничтожествЬ души. 
таны sur le néant de l’âme. 


бои неполный, т. €. имБюпцЦй толь- 


25 intarissablement , inséparablement , sans 
cesse , perpétuellement , toujours. 
? D. неизсякаемые ключи. 
des sources intarissables découlent. 


#1 


Al 
ND 


à, неусыпное , неутомимое стера- 
nie. Чэ.86. 


zèle мичин 


Ф 
Фу? 


т (гаваага!) ) 8849 алс 


orxbaeuie , отгорожеше: ” прерване, пре- 


ко 29 дней. 


mois incomplet 1. e. celui qui contient 


seulement 29 jours. 


ee 
Фь»э 


р ARRET 


отдаленный иди крайнй рубежь: |стра- 


1 на дикая, варварская. 


: limite éloignée: * contrée sauvage, bar- 


chucnie ; конець. bare. 


séparation , clôture: ° interruplion, Cessa- (daskhakhou) AaNARÈS 


tion ; fin. 
ЗА œ\ 85 DR Men a 5559$ : приучать ‚ дать навыкнуть, упражнять. 
—_ в habituer , exercer. 


(daskbaghoulkhou) велБть пргучать, упраж- 


3, вераорышио ‚ нераздЁльно, неотлучно: шан 


= непрерывно, бєзпрестанно. Т.12,66. ordonner d’habituer , d'exercer. 


intarissablement , inséparablement: sans 


cesse, continuellement. 


(tasouraltai) сь промежутками. 
avec des intervalles. 
4 


Ї (daskhal) привычка, навыкь, упражненте. 


3 babitude , exercise. 


-Р 
3- 
4, 


te = „. привыкать, прїучаться, получить 


(daskhou) AANARR TR 
(tasouraltsakhou) Bwberb оторватьсн, отдБ- 


литься , разлучиться, разойтись. навыкь, натвердить,  пристра 
: Е 


ститься. Д.31. C.6,7. 
s'habituer , 


se séparer ensemble, 56 séparer l'un de 


l'autre. | 
s’accoutumer ; avoir de 


la routine, avoir l'habitude, in- 


culquer dans la mémoire; se pas- 


(tasourkhaïi)  отрызокъ, отдфльная часть: 


2 отбльно, ОтсБченно: отсфченный, не- 


Just 


. 3 
полный : разрушимость , TAbUHOCTE : 
` : sionner , sengouer ро : 


ничтожество. 
donner. 


a ———————————————————— 


TAN" 
11. » опытный. 


=“ “= habitué, expérimenté , pratique. 
3 (dasbouri) опыть , практическое sHauie. 
У 


8, expérience , pratique. 


р 8385 


х нестерпимый холодь » сильные морозы. 
ps 


T.1,48. 
вы froid, froid violent, le temps 
ЗЭ des grands froids (ch. ta-han). 
(tachi) сторона, въ сторон$. 

эь CÔTÉ, à côté. 
г (dachi) ag ass a7 as" 
D 
“5 опушка, вьыпушка, накладка, прошва на 
шїатьБ: “въ Китак У чиновниковь осо- 
бенное украшеше, въ видь крыльевъ, на 
плечахъ, изъ соболей или шелковой тка- 
НИ, SO10TOME обшитое и употребляемое 
во время ауженщи при дворЪ.. Т.15,45. 
CB тибетеск, слава, честь: благо, 
благословенте. 
garniture {de pelleterie), passe - poil: * c’est 
le nom d’ornements que portent les man- 
darins lorsqu'ils vont ац Palais les jours 
de cérémonie, Cet Ornement ressemble aux 
ailes de chauve - souris: il se met sur les 
épaules: il est du Peau de zibeline, ou 
d'une étoffe de soie Sur laquelle il уа 
de la broderie: ? 4. 1. tibét. gloire, 


réputation: bien, bénédiction. 


ВГУ 


-2 Освященный ха дакъ, платокъ, под- 


Р та, да; ta, da 1617 


écharpe de toile оп taffetas que Гоп 
offre à qn. avec la bénédiction, 
avec les souhaits du bonheur. 


иь, — 
$ 27 FN LS 6 
возвышенная слава: ? нааванїе монасты_ 
3 ря, гд5 имфеть пребыванїе Панчень 
5 (бандида ченбо) лама. 


gloire sublime: ? nom d’un monastère 


où réside Pantchen (pandita tchenbo) 
lama. 


-:- сторона, бокь: бокь (горы), ко- 


Е" 


согоръ; бокомь, поперегъ. 


côté ; coteau, penchant d’une mon- 
lagne: de côté, en travers. 


N = 
4, 2 ST 
2 бокь горы, косогорь 
Я. өс» ры, р " 


coteau, penchant Филе montagne. 


Р наискось. 
$ 53 de travers. 


Р 131521 NY 
т» стороною, бокомъ: бокомъ горы, по 
`=°  косогору. T.1,66. 


de côté, par le coteau. 


P À нести чрезь плечо. (.1,19. 
4 > Porter sur son dos. 


Ї 4 палуба на суднф. С.1,66. 
À ont d'un bateau, tillac. 


НОСИМЫЙ кому CE благословентемъ. .1» 


шиг Ж 


+ 2.3 Ch. ta-jin (44 -жинь). 
+: зачальникъ , старший. 
.. -1 


“7 рег, supérieur. 


2 ( (dachingha) ЧЕ A 


р Ta, да; fa, da 


шуу цаг 
въ борьбф подшибать своего противни- 
ка. C.6,112. 


donner le сгос en jambe à son adver- 


saire dans la lutte. 
. 1 Ч вечеромъ, когда красное солн- 
р ще наклонилось къ закату. М. 
Р 2 136. 
ЕЙ 1 le soir lorsque le soleil tout 
À г солнце на закат5Ь. Т.1,5. 
‚Фе soleil est très - bas. 
4 . , 
11.2 


Ї pluie mélée de vent et d'orage. 


Line , нары, полки для поклажи вещей: 


2 антрсоль. Т.13,51. 
soupente , lit de corps de garde, tablettes: 


9 entresol. 


(dachinghatou) 45 58 


: rouge était près à se coucher. 


съ полками, шкапь безь дверцевь, поста- 
вець. 1.16,1. 


tablettes, ou garde-robe sans рогс5, avec 
des tablettes seulement placées par étages. 


идеть косой дождь. T.1,16. 


(tachikhan) нЬсколько въ сторонЬ. 
un peu de côté. 


(tachikhou) 5359“ SRE 


.. падать косвенно, въ сторону уклоняться, 


(tachighai) косой, косвенный,  покатый, 
. отвЁсный. 


ОТБЛОНИТЬСЯ, наклоняться. Г.3,10. 4,44. | À de travers, oblique, de biais, qui va en 


pente. 


Fe D 
À косой уголъ. 


* angle obtus. 


| : йн неровная, или мсто, пре- 
8 


сБкаемос: горами. 


? итти нагору косвенною дорогоо, йтти 
косогоромь: “ метаФ. вмЪшиваться BE 
чужое Ab4o ; подстрекать кого ; 5 под- 
дльваться къ кому, приноравливаться 


къ чему. Т.9,9. 


tomber obliquement , dévier , se détourner, 
se pencher: 2 suivre un chemin tortueux 
en montant: “ fig. se meler des affaires 
qui ne nous regardent раз; stimuler дп. 


terr 1 inc à 4 , 
5 зе conformer à ain inégal, terrain entrecoupé de 


montagnes. 
3, $: гора, какь сложениыя ладони. Чэ. Ї (tachi 
3 4 18. achighou) косой, косвенный , непря- 
Р “4,” мой , покатый. 


528 де travers, de côté, oblique, qui va en 


5 
1 Ён qui ressemble à deux mains 
pente. 


“ jointes ensemble. 


P та, да; ta, da Р та, да; ta, da _ 1619 


Ё р ES 


-:- вЁтеръ съ боку ‚ косвенный. 


хлопать бичемъ. Т.4,1. 


| | | Заря 


vent qui vient de côté, vent de tra- faire claquer le fouet. 


vers. 


ST TRY 


крутой отвЬсь горы. Дт.54. 


( dachighourakhou) привыкнуть, ‚ пристрастить- 
ся, страстно предаться чему. 


8 Вафнег , 8 'адоппег , 8 'епропег. 


1 A предаться удовольствїямь ‘Mipa, 
Е Ч м5. — | 


-8, se livrer aux plaisirs du monde. 
3. 4 5 


le pente rapide 4 une montagne, mon- 
-z  {agne escarpée, | 


(achighou) привычный , ховкйй , опытный: 


: догадливый , ‚ остроумный. 11. 8, (dachighouraghoulkhou) прїучить кь чему, 


: возбудить въ кОМЬ страстную привязан- 


өр» 3 
habitué , adroit , expérimenté : intelligent. : ность , завлечь кого. 


habituer à дс. , exciter l'attachement » ёхсї- 
ter la passion, entrafner qn. dans 565 
filets. 


| (dachighoural) страстная привязанность, при- 
> 


(tachighoulakhou) входить на гору крутую, 
г ятти косогоромь. Т.1,66, 


тээ 


suivre un chemin tortueux en montant. 


| Ї (tachighour) a 7 сл 


бичь, плеть » БНуть. 


вычка , пристрастїе, 


attachement , habitude » Passion. 


fouet. 


Ї 5. 4)а1ак4. дол 
> ^^ шивша. 1.20.99. 


sangsue, 

петля у кнутовища, 

cordon qu’on attache au bout 4 un 
fouet pour le tenir à la main. 


те 
В ! бить плетью, Чэ.57. 


donner des Coups de fouet. 


Lg 
өө 


чему, пристраститься къ чему, предать- 
ся чему. 


| (dachighouraltsakhou) BMÉCTÉ привыкать къ 


з’ВаБшег ны à qc., s’engouer, s’adon- 
ee ) 


ner à elc. 


(t M 
, ^^ , pre . 5 , Dal 
| 21595 41184888) gagne 
Э бить плетью, сфчь кнутомь. Т.2,80. 4,13. 


donner le fouet. 


(tachighourdaghoulkhou) 9] Ба чї їл RE | 
велЬть бить кнутомъ, велть наказать плетью. 
Т.2,80. 


.. faire donner le fouet. 


TOME ш, | 10 


1620 р та, 48) ta, da р та, A; ta, da 


Л CHE LV Se CA 
| : помощникъ экзаминатора, C.1,10. 


стегать кнутомъ. Т.2, 81. 
=: J’adjoint d'un examinateur. 


donner du fouet , frapper avec le fouet à 


tort et à travers. T-2,81. M. adakha khafan. 


| (tachighourdadsaghakhou) a 55, эл ай 


чиновникъ, получивпий свое AOCTOHH- 


ство по насадству. C.1,9. 


être foueté. 20 | 
mandarin par droit de succession. 


| (tachighourdagdakhou) быть биту кнутомъ. 


(dachilaghoulkhou) 95 ‘4 Nu | 


43. вегбть поставить или присовокупить: | по- 
ставить кого вторымъ кандидатомъ. Т. 


-2,25. 


faire mettre ou placer dessous; ordonner de 


номъ mbcrb, разсыльный. С.2, 50. 


huissier, employé pour des commissions. 
(dachilakhou) подставить; присовокупить: joindre , d'ajouter: 3 donner un mandari- 
3 опушить, поставить Опушку: ° co- 
стоять помошникомь чьимь или кандида- 


nat à qn. et le joindre à un autre. 


(tachilaldakhou) падать косвенно другь ва 
на друга, подшибать ногу другъ у яру- 
га, опрокидывать другъ друга. 


1 (tachighourtchi) схужитель при присутствен- 
: 


томъ какого либо мста. 


mettre ou placer ou 5 joindre, ajouter: 
2 border, цагийг: ° être l'aide au l’adjoint 


de qn. 


426 зе réunir obliquement, se donner mutuelle- 
ment le croc-en-jambe, terrasser l’un 
l’autre. 

(tachilaltsakhou) выЪств падать косвенно, 


Т.5,68. Р 
| выфстЪ подшибать ноги, вмЬстЬ опро- 


$ 5 Ас assis les jambes croisées l’un 
auprès de l’autre. 


1 „3 chere на колфняхь в034Ъ другаго. 


кидывать. 


tomber ensemble de travers, donner le сгос- 
еп - jambe ensemble, terrasser ensemble. 


(tachilkilakhou) Says ra 


1- смежный ‚ примыкающий домъ. Т. 
13,31. 


à = 8 maison voisine. 
7 


HS 


ze списокь съ доклала, призагаемый 


аа къ кому, приноравливаться: 
вывфдывать, выпытывать, узнавать 
чьи мысли. Т.7,37. 


continuer à faire bassement sa cour à un 


кь докзаду. С.1,10. h | 
omme qui ne se met plus en peine de 


. 2 
nous: * sonder quelqu'un ; tacher, com- 


me on dit, de lui tirer les vers du nez. 


copie d’un rapport incluse dans un 
autre rapport pour être présenté. 


Р та, да; fa, da Р та, да; Ча, da 1691 


11 (tachima boghorsok) Этдачдаг (tachyal) ах | 
4 круглые пирожки , булочка. Т.1 8,48. 


espèce de biscuit (M. tageme efen). 


= Заблуждеще , погрБшность, 


erreur , faute. 


(tachimaghai) FT (tachyalakhou) Зач 5х 


часкательство , ‘честь; обманчивость ‚ ложь. 
LT 3,53. 


Пайепе, adulation , fausseté » Mensonge, 
4 Тьстивын слова. Хти.1,3, 
: des paroles flatteuses. 

es : | N : 

147 RAT 


= чожно порицать, 


отгородить , перегородить , а по- 
——*  люжить переклады. T.8,6. 17, Цэ 5 удер- 
жать , невыдавать. 


séparer par une cloison » faire une division 
dans un appartement: ? retenir, inter 
rompre , décompter, retrancer, езсошр(ег. 


“2, À спустя нсколько дней. © 
| = + aprés quelques jours d'intervalle, 
> — calomnier, blâmer injustement. ЕЦ 
| ИИ = 
M nee PA) SS* (tachyalaghoulkhou) 
SN SSASTT Egqagqn 
«= — велфть отгородить, перегородить, аны 


сдлать перегородку. Т.8,7. 17,31. 2 ве- 
лЪть удержать, невыдавать. | 


4ЬСТИТЬ | ласкать: обианывать. С. 3,53. 


flatter , aduler: tromper. 


Кожаный мхь, кувшинь Аля хранен!я на- 
питковь, Т.16,19, 


Outre de peau, pot ou vase à contenir qc. 


2° 5. kukchi, 47 À УЯ 
Ян бокь, оть бедра къ низу: ° мета, ложь, 


`` клевета, хитрость, лукавство, T.2,76. 
côté (ventre): ? fi 8. mensonge, calomnie 


Ї (dachimak) Ын 
= faire séparer par une cloison, ordonner de 
mettre une séparation dans une chambre, 


dans une armoire, etc. ? ор donner de 
retenir, de retrancher. 


(tachyalabtchi) Sy AT NS 9x 


заборь, перегородка, перекладина. Т.17,31. 
5 сотовая ячейка ‚ Пчелиная ячея. Т. 


finesse , газе, 90,94. 
> оба бока, Хт,1,4, cloison d'enceinte, Séparation dans une cham- 
2 
Е les deux côtés, les deux flancs. bre, dans une armoire, еёс.; solive: ? cel- 


| lule de l'abeille, alvéole, 
| 10" 


à —=———-- 


hs Ри, ИЕН - 
ЕЕ — = 


— 


TR 


1623 р та, да; ta, da р та, да; їа, 4а 


() 497544525 ANA ET AU | À Lot in ap гүү 

прерывать ; . мори по частямь, перехо- ввести въ ошибку или погр5шность ; дать 
дить отъ одного предмета Kb другому. 
T.8,7. ° употреблять кото ва службу по 
временамь, давать кому поручения по 
частамъ. Т.2,60. 


поводь кь проступку. Т.1 1,64. 


“5 faire tromper qn. , l’induire en erreur. 


| (tachyaral) CES 


interrompre; donner Par pièces et par шог- ошибка, заблуждене , погрьшность. С.6,3. 


ceaux, par reprises ; laisser une chose 


ыы erreur , faute. 
mal commencée et passer, à une autre: 
> donner à qn. des commissions officielles (tachyaragdakhou) быть введену въ ошибку 
par reprises. или погрЬшность. 

Е être trompé ou indui en erreur. 

2 


(tachyalagdakhou $9759 ANA 


. 2 
быть" отгорожену , отдЬаену, быть выч- 


RE 


Таджики , Персїяне, Дл.59. 


4 4 3 nr Persans. 


e. + 


3, тену, удержаву (при выдачЪ). Т.8,6. 
иы ге séparé par une cloison: * ètre retran- 


ché, décompté, escompté. 


ftachigäalhou) быть отклонену, устранену. 
Т.1,16. | 


être éloigné, détourné. 


ї 4 (dachir) ET 


ee өс? 
‚родъ извести, употребляемой въ 46- 
карства. 


Ї (tachyalagdaghoulkhou) 3959 ад 


велть, чтобы было отгорожено, отдфлено: 


1 2 вычесть, удержать что при выдачф. 


Т.8,6. 
es 1 | : 
faire séparer par une cloison: * retrancher, 


décumpter , escompter. 


substance alcaline. 


En qua арч 
Е погрышиость , ошибка, просту- 


3, ошибиться,  Провиниться, погрЬшить. Т. 
ee 11 ‚6 д. ? 


покъ. 


«> erreur , faute. 
errer, ве tromper , faire une chose pour 


Р (dachiram) CES 


l’autre. 
= : 2. 28 
1 опознаться , веузвать. Т.11,64. 2e са дуюцїй, послфдующий; " встрЬчный, 
случайный : 
se tromper, пе pas reconnaitre. : случай, перепутье. Т.9,92. 


® $ 3 ® 5 
le suivant : сазие!, accidentel: occasion; 
maison sur la route. 


р та, да; ta, da 


4 4, ga адаг 


“5 при cews случаф, при удобномъ 


1 случа$. 
‚ à cette occasion. 


,3 первыя ворота оть стфны купече- 
7] « скаго города въ Пекинф. С.1,193. 


“25 la première porte située près de la 
muraille du quartier marchand à 
Pékin. | 
3 (tachki) разговорная частица знач. очень, 
весьма, вовсе, COBCHME. 


7 “particule vulgaire: très, fort, entièrement, 
totalement. 


3 (аш) дез, 
<- тоу! T.10,42. 


fil (expression de moquerie). 


4 (tatou) 431531 
< кривоперстый, T.11,292. 


homme qui a les doigts de la main crochus. 


1 (tatanghou) 497935 
D личинка (у замка), бляха на замьф. Т. 
16,2. 


“écusson (d'une serrure). 


(tatakhou) SL доод SES] CHE 


` кл Уу? ЛЖ, a 
+ 999 797347 84 
тянуть, натягивать, ташить, дергать, стя- 
нуть , снять. Т.20,10.4,3.4,93.14,38.4, 
86. 7 крошить (мясо въ два ножа]. T. 
18,84. 7 убыване воды. T.1,77. “ играть 
на какомь либо инструментф. 


р та, да; ta, da 1693 


tirer, tendre, tirer Гагс, attirer дп. à soi 
en le tirant par le bras ou par le corps, 
traîner, ouvrir un tiroir: 2 hacher la 
viande par morceaux: ° {les eaux baissent) 
baisser: “ jouer du violon et d'autres 


instruments. 


ноо 
1 вдыхать въ себя воздухъ, 


aspirer Гай, 
$. < '(345'59 


3 


4 тянуть за ручку: ° вести начало: ° при- 
водить чьи слова, ссылаться на авто- 
* ритеть 
tirer par le manche: |“ tirer l'origine: 
> citer les paroles de qn., citer. 


ЕЦ 4 RAS ARS 
=. Впередъ ташить, вытаскивать. 


tirer en avant, retirer. 


4 Р держать языкъ за зубами; замол- 


23, зав 


> 
Фу»? 


se taire, retenir sa langue. 


À : убавить по два челов$ка. My. _ 
—. 31,13. 


= diminuer par deux hommes. 


| Ач 
59 


курить табакь. 


Ын fumer le tabac. 


À 4 трубить. 
sonner la trompette, 
— e 


г та, да; їа, da 


появлеше радуги. 4г.1,8. Сс. 123. 
fl дэг en - - ciel s’est formé, parait, 


2, 2 поднять якорь. Да.12. 
da 8 lever l’ancre. 


1624 


снять покрывадо (скатерть) CO 
Н стола. My.20,16. | 


“929 enlever la nappe de dessus la 


table. 
Р ГЭЭР” 


Lo. или книга для записки 


LT прихода и расхода. 
un livre de compte. 


11788 


‚› труба, въ которую трубять. (3,67. 


ы trompette. 
À 


55 квартира, гостинница. 


* auberge, auberge pour les voyageurs, 
hospice , cabaret. 


.> 88845852 
th крючкомъ , багромъ. 


«2» tirer avec une gaffe. 


1? 122 пашню. Дт.8. 


inonder le chanp. 


3, Ч дернуть за платье. Чэ.60. 


tirer par l’habit. 


: 4 39 сандал 


Р та, да; ta, da 


EL 


(играть) трубить на болышой рако- | 
ch. винф. Цл.82. 


faire résonner la conque. 


Р (tataghal) мода 


водопроводь, канагь, ровь, отводъ воды. 


aqueduc , canal, conduit, fossé. 


1175 
1: небольшой каналхь.. 


un fossé, petit canal. 
dut ur 


«р» проведенная вода, вода въ канал5. 


eau dans le canal. 


15 наливное озеро, хужа. 911496. 
ээ mare. 


отвести воду на сухое MÉCTO. 
conduire l’eau vers un endroit sec. 


2 лал стянуть: * 


завинтить. 
serrer: ? 


7 fermer à vis. 


(tataghaldsakhou) 


Фаат ля 


быть въ нерфшимости, колебаться. Т.11,32 
= être indécis, hésiter. 


(tataghaldsal) ЗАТЕЯ. ЗАТЕЯ 


нер$шимость , недоум$е , соннБне. 


indécision , hésitation , doute. 


Р TA, да; fa, da ЗФ Таж, да; ta, da 1625 
(tataghaldsaltai) Saxo 4 лужа. 
1 31 ° И 


нерфшительный , колеблюпийсл, соннЁваю- 
nice À : большой неводъ. С.7,140. 
| | з 


<> indécis, qui hésite. un grand filet. 


1 4 (tataghouli keletei) заика, KOCONSLIUHEIH, 
( 


4 плотнич1й шнуръ. C.7,61. 
É “5 cordon d’un charpentier. 


bègue. 
карта, которая ставится на стар 
5 С.8,84. 


la carte du ponteur. 


tataghoulkhou) ведфть тянуть, тащить, дер- 
: тать, натягивать, вытягивать, 


ordonner de traîner » de tirer, de tendre. 


4 велфть перебирать Четки , научить 


вынуть старшую карту. С.8,84 
употреблению четокъ. (с.098. в 


tirer la carte. 
ordonner de remuer les grains du | 
Г >< 


chapelet, | 4 (tataghourakhou) араа 


“4 4 4 отдать псань на ан! | 5 
| CH уменьшатьса, убывать (0 BOX). 
з 4 Мт,9 3. 3, 
но 
72 


өс» laisser dévorer par les chiens. ч» diminuer (l'eau). 


(tataghourgha) веревка ‚ бичевка, подтяжка. 


“3 corde, bretelle. | 
ee | 


4 (tatab toutoub) ЗААР 


Шин 85:04) ААА, Тэд 
BECIO ,; съ короткимъ древкомъ. Т.17,53. 
” выдвижной яшивь. 1.16,20, ° повязка 


(головная , женская), Т.15,98, 4 кривой 
ножь, Т.14,64, 5у Бурятъ, протокъ. 


rame à manche court: 3 tiroir: ° bandeau 
(des femmes): * Couteau recoutbé , serpe, 

4 
serpelle: | chez |. Bour. un Cours d’eau. 


ЯШИКЬ ВЬ Стол. 
1 “4 tiroir d’une table. 
= 
1 4 ээ 
10ДКА на веслахь » ЧЄЛНОКЬ, 1040u- 
29 ва. C.7,53. 


>= 


такъ и сякъ; ни туда, ни сюда, T.11,52. | | 
4 ne savoir à quoi se déterminer ‚ ne pouvoir 
* Ш avancer ni reculer. 


( tatabaldsakhou) SAT RES Ч өд 2 | 


потагивать, подергивать, корчить , сводить 
(руки , ноги); судорога, корча. Т.10, 
82. торчать, неровно дежать (© плать$). 
Т.11,45, 


contracter (ип membre): être en torchon 


bateau , canot » nacelle, (d’un habit). | 


Ф, 
Ф.Ф 


1636 


р та, 48) ta, da р та, да) ta, da 


они, шпотаскавь Аругь друга, 
5 | отправились на судъ КЬ хану. 


(tatabouri) стагизане , прижимаше , корче- 
ше: ? пблать: * валожница: | животное 


Уд.226. 


1 1 après s'être battu ils sont allés 


> au tribunal du khan. 
14 


(tatalaltsakhou) 545 2аүтр 


смфшанной породы, ублюдокь, помЪсь. 


«с | 
compression , vexation, action de serrer où 

Q » 3 La . 

presser : 3 impôt, tribut: concubine : 


5 animal métis. 


4 Флит 


| Бэ ублюдокъ. 


jeune métis. 


Ч тянуть, тащить вмБстБ, тянуться (палкою). 
T.2,65. 4,38. 


Фү» Өү? 
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“дитя сифшанной породы. 


tirer ensemble, attirer à soi son adversaire 
au jeu de la lutte. 


шан 1 (tatalgha) npurarusauie, mpnraxenie , вле- 

: чеше: * подтяжка: ° нарфче ,. далектъ: 
4, асы khola) Банны х» “ подать. Сс.88.90. ° орлиная ловушка. 

| Т.14,53. 

“9 большой mars (у лошади). Т.20,27. т 
action 4Файгег, attraction, traction: * bre- 

telle: * dialecte: * tribut, impôt: ° espè- 
ce de filet ou de noeud coulant pour 


prendre les oiseaux de proie. 


faire de grandes enjambées. 


D (ма) свурь, веревка въ 50 аршинь, У- 
3. потребляемая землемЪрами. C.8,49. 


“A родъ произношеня , AÏAICKTE. 


prononcialion , dialecte. 


cordon de l'arpenteur. 
! 


1 (tatalakhou) RÂS AS Заа 
тащить , тащить кь ce6b, притягивать. Т. 
17,44. 


D м 
< ты слышимъ ихь  говорящихъ 
г собственнымъ каждому изъ 
D > 2 нась природнымъ нарБчемь. 
4. Аа.2,8, 


tirer avec la main, tirer & soi, amener à 
soi en tirant avec les mains, ne faire 
qu’arracher. 

D 

а LI et les entendons -nous parler 

5 chacun la langue de nôtre 

"23 4-0 pays. | 


(tatalaldoukhou) 
таскать ‚ дергать другъ друга. 


» 9 
tirer, trainer l’un l’autre. 


ЁС шилэх... нь... ЗГ = 
———— ЕР ИН 


P та, да; fa, da Р та, да; ta, da 1697 


serrer , serrer fortement , lier fortement (1ев 
ballots). 


Ї (tatalghalaghoulkho) велть перетянуть, ста- 


. À прислать въ дань съ тремя стами 
человфкъ множество верблюдовъ. 
Сс.88. 


3 
envoyer trois cents hommes avec 
33. une grande quantité de chameaux 
Ч pour les présenter comme un tri- 
3 but. 


веревочка для стягиваня или свя- 
зыванїя чего нибудь. | 

^^ un petit cordon pour serrer ou atta- 
cher дс. 


gi А 
"2 покрышка » балдахинь. 


>. 
ээ? 


НУть, связать (вьюки). 


огдоппег 4е serrer, de lier fortement (les 
ballots), 


( tatalghalagdakhou) быть перетянуту, стя- 
: нуту , связану. 
être serré, lié fortement. 


28 


другъ друга. 


р (tataldoukhou) тянуть, тащить, дергать 
5 traîner l’un l’autre. 


le dessus , baldaquin, T.15,59. 
гать. 


tire, trainer ensemble. 
es 


(tataltsakhou) BMÉcrÉ тянуть, тащить, дер- 
(tatalghakhou) serbrs ташить , тянуть. 


*1 ordonner de tirer, de traîner. 


{er 


. связных, скорописныя буквы. С.7,1. 


des lettres liées ‚ Cursives. 


4 ? 319Ч 


өс» Писать связно , » скорописью. С.7,1. 


Ф 
es 


(tatamal) тянутый , вытянутый. 
tiré, allongé. 


и + 
`= проведенная вода, вода въ канал. 
Нд.7 9. 


eau dans le canal. 
Р Е ЁО” С.6,4. 
3, у le vermicelle. 


(tatagdakhou) быть тянуту, тащиму, по- 
дергиваему. 


écrire couramment, 


LS °Ъ ПОДТИЖКОЮ, |? пазване 


одного музыкадьнаго инструмента, на 
подобїе скрипки, С.6 Le 


avec une bretelle. 2 nom d'un instrument 
de musique qui ressemble à un violon. 


| NE NÉE 


перетянуть , стянуть | связать (тяжести). Т. 


-- 17,38. = être affecté, touché. 
TOME ш. 11 


д guy, 


étre tiré, trafné, allongé. 


4 ANS ЇЕ 


быть сильно тронуту. С.6,93, 


| 


169$ р та, да; ta, da р та, да; ta, da 


avoir l'habitude , s’habituer , s’exer- 


cer, s’accoutumer. 


ч 


(tatar) put 


"7 Tatares, Tartare. 


dal , Татаринь. 
Sa наставвикъ. M.22. 
2 een expérimenté. 


| И ES LE 
убывать (о вөдЬ во время отлива). Т.1,78. 


“5 diminuer (l’eau, pendant le reflux). дать өвийн прїучить, упражнять, 


4 (tatari) $5 
= Пбдать , оброкь , повинности. 


tribut , impôt. 
3 1 собирать подати, взимать Оброкь. 
prélever les impôts. 


(tatarilakhou) собирать подати. 


| Г (datoughakhou) AN цайх 


laisser s’habituer , accoutumer, exercer. 


ен опытъ, практическое знаше. 


expérience , pratique. 


4 A AAA 


привычка, вїечене къ чему, упраж- 
prélever les impôts. xenie. 


habitude, exercise, inclination. 


собирать недонМочныЯ подати. л 2, 4, предаться влечен!ю, повиновать- 


ся страсти узнать душевную 


prélever les arrérages. 
потребность. 911.180. 


(tatarilaghoulkhou) велЪфть собирать подати. à obéir à la passion pour connaître 


a æ 1е besoin de l'âme. 


сан Чиа 55 


привыкиий , опытный , практикь. 


faire prélever les impôts. 


СОЛО шаг EME 
“8 qui est habitué, accoutumé, expérimenté, 
praticien. | 
самая сильная привычка или страсть 

къ чему. М.21. 
59 la мэ grande habitude, ou la pas 
Я) прїучить кого, сдфлать опытвымъ, | 
3. 3 упражнать. | 


“25 accoutumer, rendre expert, exercer qn: 


дэн имЬть привычиу, привыкать, упраж- 
наться , учиться. С.6,7. 


эр та, да; ta, da 


À (tatour) (у Бурать) протокъ. 
53 (chez. 1. Bour.) un cours d'eau, une 


ee eau courante. 


(tadourou) злой, враждебный, пагубный: 
| ? т. ч, чингха, йэру (см. эти 
“ >= слова). 

mauvais , malheuureux, malveillant, ho- 


stile, pernicieux: 71. 4. tchingha, 


yeru. 
À 1 ний ракшась. 
3, | terribles rakchas. 


destructeur de tous les malheu- 


| 3 > истребитель всфхъ пагубныхь 

? препатстийй, Чэ.Т9, 
35 ..  reux obstacles. 

4 Dada" 


ложный , превратный , иесправедливый; 
злой, вредный , пагубный. 


949 


faux, erroné, injuste; mauvais, mal- 
heureux, pernicieux, nuisible. 


À $ 4 всякое знаше уподобляется ма- 
гическому обману. Чэ.89. 


9... .-. 
1 | tout savoir est illusoire. 
4 


3, (dal) кровли, навЪсъ. 

“2 toit, auvent, avant - toit. 

À (ай) УС $. tala. 

-- 45’ одоод яар ЕЭ 95. 


| 3 


ee 


> 


Le 2 


степь, открытая равнима, noue. T.1,59. 
Нд33. ” сторона, страна; |. страница, 
поля у книги; лысть въ кингф: ‘ ра- 


дость , весел , удовольстье: благодар- 


р та, да; La, da 1699 


ность, Gaaroxapenie. C.4,1. ° cancxp. rà- 
ла, пальмовое и Финиковое дерево. Нд. 
98. Дї59. - 7 санскр. дала, древесный 


листь: ” савскр. дала, ладонь. 


steppe, plaine découverte, champ: * côté, 
contrée: ° page, marge; feuillet de livre: 
“ joie, plaisir, satisfaction: reconnaissan- 
ce, gratitude: 55. tâla (ар. Plin. 19,6. 
loco Taha leg. тала), palmier, dat- 
tier (borassus flagelliformis, corypha ta- 
Нега). — * S. dala, une feuille d'arbre: 
7 ама, la paume de la main. 


4 бфлый ненюФарь съ осьмью листка- 
ми, Mr92,241. 


3 < nenuphar blanc à huit feuilles. 


< сторона города. 
СУ? d'une ville. 
>> 


LAS 
1 четыре стороны пирамиды. 
ыг À les quatre côtés d’une pyramide. 


«от 
$ 


ЕЦ безъ пользы , попустому. 


inutillement , en vain. 
«о 


3 SAT 

благодарить , изъявить признательность. 
=> Т.7,83. 
ee 

remercier , exprimer sa reconnaissance. 
3 ЦаВЭЭ 
A. хлончатоё дерево. 


со(опшег, 


11° 


1630 » та, да; №, da 


21959 
$ сиотрьть кому въ глаза, 
прїатїе, C.6, 62. Чэ.108. 


имфть лице- 


être aux petits soins pour Фр. , ètre 


partial. 
ЕЙ ЭН въ степи, остаться ВЬ 
-4 ней. 
À 2 fuir dans les steppes; rester dans 
les steppes. 


58! быть опустошену. 
" être dévasté. 


1 } опустошить. 


dévaster. 


à: 3 разсБаться во всЪ стороны. 


se dissiper de tous les côtés. 


à +. $. samudra, sàgara. PAS 


Р, 
< 


море, океань, большое озеро: ? символ. 


число четыре. 


mer, océan, lac: 


5 symbol, quatre. 
2° gunasàägara. 01555 8588 


qd. *” море добродфтелей: ? эпитетъ будды: 


mer de vertus: ” épithète de bouddha. 
а “лдаа A 
3 океань сансары т. е. весь кругъ 
“20 перерождений. 

océan de sansära 1. е. 


le cycle des 
naissances. 


: $ Заа 
À «г» виЬшнее море, океань. 


mer extérieure, océan. 


À à 
1 3 3 корабль , 


Р та, Aa; ta, da 


избавляюпл(й: OTE НӨ- 
обходимости возрождаться И 
1 “- умирать. Аг. 


à 4 vaisseau qui sauve qn. de la né- 


céssité de renaitre et de mou- 


3 Lars осехь. C.7,43. 


ne de mer. 


37 вадагашай,, WE AS 


имБюний море ума, весьма умный. 


ayant une mer d'esprit , 
sage. 


très spirituel, 


2, пьюний море: радуга. 


<” qui boit la mer: 


: 23 AE RA'AN 


“-кусонь морской яствы: 


arc - en - ciel. 


назван!е мор- 


à скаго чудовища. 
un mets шагаш: nom d'un monstre 
marin. 


3 ЭС ца 
Я ... морская два: супруга Вишву. 
fille de mer: épouse de Vicnou. 
SN 9, оч 
à 4 5 REA TTNS 
Ч эв ракь. T.20,81. 
= homard, 


Я -: морская свинья, дельфивъ. T.20,78. 


cochon de mer, dauphin, 


Р та, да; ta, da 


доставляющ радость морю: луна. 


Ё 884496 
| 


qui réjouit la mer: lune. 


$ JDA a 
3, 1 окружающий море: материкъ. 
=> 


qui entoure ou contient la mer: ter- 
re ferme, continent. 


À ? 8 055 55 955 
опоясанный моремь: материкъ. 
өө 


entouré d'une mer: terre ferme, con- 
tinent. 


, Эх, , , 
3, F'AR À $ 
D 
Pi Далай - лама, верховная духовная особа 
‚.. У Мамистовь, 


 Dalai - lama » Srand-prêtre des La- 
maistes. 


3 ЗЧ si 
Я. 1 морской рачекъ. Т.20,84. 
* petit homard, 


4 1 SEE 
Я --- морская туна: Вишну. 
lune de mer: Vicnou. 
4 SAP ART 
Я .-. свжев морское масло. луна. 
3 beurre fraiche de mer: lune. 


3 4 8783 ДУ 
Я --. Обьень и глубина моря. 


étendue et profondeur de la mer. 


Р та, да; fa, da 1631 


À SAS ja 
Ч. ЛЫН изъ моря: эпитеть луны. 


-:- né de la mer: épithète de la lune. 
| : ча a улан : ? 
ЕК p Ÿ NEA IN 54 


ayant l’habit de mer: terre ferme, 
continent. 


81 О 
Я ^^ морской берегь, приморье, поморье. 
Т.1,ТТ. 


rivage de la mer, contrée maritime, 
la côte, 


4) морской маякь. С. 2,79, 


229 le phare. 


3 J'AS'AGA 
21 морской берегъ. 


< rivage de la mer. 


sx т $, 

4 Ÿ $155 

внутреннее море, море окруженное со 
всЪхъ сторонъ материкомъ. 

mer intérieure, mer entourée de tons 


Р, 
? 


les côtés par le continent. 
л өр Өу 
Ch. se-hai. 58448 
четыре моря: ” обитаемая земля, и въ 


3 частн. Китай. 


“55 Jes quatre mers: la terre habitable, 


et en partic. la Chine. 


имфющ платье морское: материкъ. 


1632 


| 


«Зө 


lever (le glaive). 


43 
ҮН 


| 


> та, ДА: ta ;, da 


(dalaikhou) TXT SES 


замахнуться , поднять (мечь)- T.1,89. 2,66. 


173,93. 


поднять мечь HA врага, Эп.1 64. 
lever le glaive sur Геппепи. 
D 4 + 

Ч рубить мечемъ. Уд.1 19. 


hacher avec le glaive. 


22752 


LE 


ramasser les 05 désséchés. 


замахнуть въ голову. Уд.56. 
lever la шаш ou 


frapper sur la tête. 


(dalailghakhou) велБть замахнуться, TOABATÉ. 


faire lever. 


Г (dalaitsa) курокь. 
le chien du fusil. 


PS< 
ee 


(talaulkilakhou) оддодх 


отчаянно броситься 
Т.8,85. 


(на непрїателл, 
смерть). 


aller tête baissée au devant de l'ennemi, du 


danger de la mort. 


амын 35545 


ee 


семдесать. T.3,83. 


goixante - dix. 
Ed на 
=. самшитовое дерево. T.19,27. 


buis, buxus sempervivens. 


поднять засохпиЯ кости. Бг.14. 


le glaive pour 


Ha 


1 


> 


та, да; ta ; da 


pat" 


1 


ш arbre dont la racine sert à faire le 


ï 


дерево, корень шотораго употребляется 
aus. дланя бумаги. 


Papier 


57 gs 


пальмовое дерево. Дї.134. 


le palmier. 


ee °° 


à 


CEBOPEILE. 


étourneau. 


5 2 


(dalang) 
age Дэн 


AYANT SN RUES 


затьцокь , загривокь (у лошади, мула). Т. 


20,19. ° горбикь, возвышеше, бугорокъ 
на пашнЬ, гряда, борозда: ° ряды че- 
репиць на крышф. Т.13,44. 13,66. Му. 
10,22. “ гать, плотина. Т.1,89. “5 
рость на деревЬ. T.19,40. 


nuque , le dessus de cou (des chevaux, des 


mulets): ° un champ élevé, monceau de 


* les tuiles qui présentent leur 
convexité sur Île toit: “ 


terre : 


écluse: ° noeud 
qui vient aux branches ou au tronc des 
arbres. 


Ї (dalangnakhou) Шагс25р 


À проводить гряды или борозды. 1.7,84. 


®. 
ce? 


13,74. 


faire des sillons. 


p TA, да: ta, da 


(dalangnaghoulkhou) FA'ANAE = 
“À велёть провести гряды или борозды. T. 


13,74. 

faire faire des sillons. , 

$ (dalangnaltsakhou) Хоча DT A 

BMÉCTÉ съ другими проводить гряды или 

борозды. Т.1 3,74. 

faire des sillons en commun, 

2. имБюпний горбинку, возвьшпе- 
не, 

< qui а une petite protubérance. 


a ЕЕ Цин шапки, С.10,11. 
4, 2 1 


espèce d'un bonnet. 


ө2ө 
| (talakhou) SNS T 


-- грабить, отнимать: ? 


отбирать имфше въ 
казну , конФисковать. Т.2,86. 

enlever: 5 confisquer les biens. 

Le : угнать людей и скота. Сс.214. 


enlever les hommes et le bétail. 


1 отнять , ограбить, похитить, 000- 
брать. Т.10,67. 


“25 enlever de force en plein jour. 


T.4,8. 


229 envain, inutillement. 


1 (talaghoulkhou) Заг ЗЕЯ 


велфть отнять: * велфть конФИСКОвать, взять 
ЭР  имфие въ казну. Т.2,86. 


4 (talaghar) попустому, понапрасну, тшетно. 


faire enlever de force: ? faire confisquer les 
biens. 


p та, да; №, da 1633 


À (talabour) ch kiao-tchang. CCE 
нїй, T.13,30. 


une place publique, lieu où Гоп fait Гехег- 
cice militaire, 


(dalabtchi) асдчүй р var 
Е Ї SAT A 
правильное перо; крьцо, ‘ навБсь, 
? большой воротникъ. 


a 


les plumes de la queue ; aile; * auvent; 


5 un grand collet. 


бить крыльями. Уд.174. 


battre des ailes. 


распустить крылья. MA. 
déployer les ailes. 


22-02 
(talabtchitou) имфюций крылья, крьшатый, 
пернатый, 


9 ayant des ailes, ailé, empenné. 


(talatou) соотвЬтственный , благоприятный, 
радостный. | 


“5 conforme, favorable , gracieux, rejouissant. 


qe дубинки ‚ изъ числа рега- 
3 ий. С. 8, 89. 


nom d'un bâton qui fait partie des 
insignes de la royauté. 


Fa 


`назваше стрны. C.6,63. 


nom d'une flèche. 


ии me х = 
- _ йн: сын qq nn uen ——ыы=—>— 


1634 p та, да; (a; da p та, да; fa; da 


Е éventail, et en partic. une flèche liée avec 
3 Я 3 éventail , 
исянць, благоприятный для свадьбы. Т. 
1,95. 
.. | 
June où Гоп se marie. 


1 (daladoughar) 45557 
ЁЛ 


du lain dont on зе sert pendant les sacri- 


fices. 


à: USAGE 
кертвенные сочни. T.18,41. 
“25 үед petits pains qu'on offre aux е- 


семидесятый. sprits. 


ї ВАЗА 


а + стрфла, обвитая льномъ, которою 


2- 
а flèche liée avec du chanvre blanc, 


soixante - dixième. 
un чи 5.9 


манить, звать другь друга. ©.1,95. машуть при жертвоприношени. 


-=- faire signe ou appeler l’un l'autre. 
| (dalaloultsakhou) mir AN si) 


вы\стЪ манить или звать. T.7,59. 


гэ dont on se sert pour invoquer 
l'esprit lorsqu'on veut lui deman- 
der du bonheur. 


= faire signe de la main, appeler qu. en lui 
faisant signe de la main. 


ний ачаар чигт 


= махать, помавать, двигать; манить рукою. 
Т.Т,59. 


agiter , brandiller ; faire signe de la main. 


ар шелковое опахало, или левты, кото- 
3 рыни машуть. 
éventail de soie, ou des rubans que l’on 
agite. 


(dalalghakhou) Овелбть махать ,  помавать, 
богатства суть приманки для : манить рукою или звать. С.1,95. 
шимнусовь. Чэ.67. 


3 
44 
1 
“а * la richesse est un appât pour 
4, 


les chimnous. 


=. faire agiter, faire brandiller; faire faire 
signe de la main, faire appeller. 


D (dalalta) BA AA 
мэнить рукою, п » звать: 
À : ру д уншин = CTPÉIA , обвитая хьномь, которую употреб- 
3, У въ cossbaaiu Волопаса. | хаслаа 


ї1яють при же : 
faire signe de la шаш, appeler: P ртвоприношении. C.6,58. 


5 y du Bootès. 
(dalalgha) qua A AUSATR | 


> ?” 


flèche liée avec du chanvre blanc, dont on 


se sert pour invoquer l'esprit lorsqu'on 
veut lui demander du bonheur. 


31 (talamai ghadsar) небольшая равнина, 
сте 


Ib, 


8 
= махалка, опахало, 0с0б. стрЪла ‚, обвитая 
льномъ, которую употребляють при жер- 
твоприношени. Т.3,23. 


ыг ий 


une petite plaine, вїерре. 
ИИ Ар нрдщгл—ыыыЫ—ььррзжнн—— 


P та, да; ta, da >? та, да; ta, da 1635 


4! (talak, tarak) простокваша ‚ сзареное 
МОЛОКО CO сливками. Му. 


ай caillé, lait bouilli Des la crème. 
(talagdakhou) быть коненсковану. 
étre confisqué de tous ses biens. 


82718 
ы | узкй конець плечной лопатки, 
а partie étroite de l'omoplate, 
En по мифнйо г. Шмидта, древнее назване 
касийскаго моря. 
2 d'a 


près М. Schmidt, c’est le nom ancien 
de la mer Caspienne, 


3 à AA à Ac 
À. = плоскость плечной зопатан, Нд. 
le côté plat de l'omoplate. 


(talar) попустому , понапрасну, тщетно, 


en vain, inutilement. 


| (talekhakhon) 3x 3x 


оказывать Уваженго , почитать , взирать съ 
“зоо баагоговЬшень, “ТЛ,З, 


3 сожитать аюпатку, для гадиня по 
ея трещинамъ. 
= bruler Гошорїне, 


предсказаше по сожженнымъ плечнымъ 


зопаткань. 
“5 divination d'après l’omoplate brulée. 


faire honneur à Чт. ‚ respecter ар, 


À (dali) крьцо (У птицы). 
aile (d’un oiseau). 
(daling) чемодань: » Ваводочка на тюФякъ. 
С.1,45. 
malle 5 une (aie pour le matelas. 


! 


Г Ч Я RAS 5 
Гадать по плечнымъ лопаткамъ, 


* dire la bonne aventure par les 


Р Éd толстое бумажное полотно. С.6,83. 
Е “59 gros toile de coton, 


$. ТЕАНЬ изъ крученаго шелку. C.6,83. omoplates. 
: ne de soie tordue. Ї À DE 
(dal а’ . шечо. 
pe өн 27 At | 
Ээ. épaule, | | 
2e enréromiti косые глаза, косог лазый. (daloutchi) гадатель по шечнынь лопат- 


qui а les yeux de travers, louche. | -=- devin, qui devine au moyen d'omoplate, 


177 358 ра 
“Р ржаная мука, xrbôs. Т.1,20. 19,45. 
farine de seigle, pain. 


À (Чао) КУБ! За 
2 плечная лопатка. T.5,71. 18,3. 
05 de l'épaule, omoplate, 


12 


томь ш, 


1636 p та, да; ta, da р та, да; ‘à; da 


Р (dalbagha) ЯЛАА “1 са 

“,. шарусь (изъ твани), похотнише (у знамени). 
Т.4 71. ® крылья (у рыбы). Т.20,85. 

voile, bande d'un étendard: * nageoires (de 
poisson). ЭР 

ЇЇ (talbaghai) разливистый, открытый. C.7,56. 


1 À печь х45бы. 


& cuire le pain. 


> 
>. 


р Мин 
2 
4, moudre. 


3 хїбная мельница. 


moulin à farine. 


уланд молоть, крупно молоть, 
толочь. Т.1, ТА. 18,111. | 


> moudre , moudre à gros grains, piler. 


ouvert. 


(talbar) ёс! NX 9 


«2 мелкое MÉCTO въ BOAB, отмель. Т.17,55. 


un bas - fonds, un banc de sable. 


Ин REA ARS ART 


.. положить , поставить: устроить: 2 пустить, 
отпустить, освободить. T.3,128. 2,91. 


смолоть 
À moudre entièrement. 


(talkhalakhou) молоть зь порошокь, BE 
муку, разбивать, толочь. T.14,9. 


= réduire en poudre, faire de la farine, piler, 
concasser. 


à Еряхай 


молоть вь порошокь , въ муку. 


10,20. 14,30. 7 опредЪлить въ должность, 
дать кому мБсто. Т.2,25. 


mettre, poser, placer, poster, installer: 


2 faire sortir, délivrer, laisser: * élever 
au mandarinat, créer un mandarinat, pla- 


| cer un fonctionnaire. 
= réduire en poudre, faire de la farine. | 


Ф перестать сердиться, простить, из- 


(talkhalaghoulkhou) велЬть смолоть, столочь. 1, 3, suuurs. Ск.24. 


Т.14,9. * cesser de se fâcher, pardonner, ёх- 
cuser. 


| засах 


D укротить гифвъ, простить, изви- 


ВИТЬ. 


faire réduire en poudre, faire piler. 


5 ftalkhatagdakhou) быть смолоту, истолчену, 


3 être réduit en poudre, ètre pilé, égrugé. 


apaiser la colère, pardonner, excuser. 


4 ARAAÎAN A 


запускать облаву. T.4,21. 
rompre le cercle, 


3 | (dalba darbaghoul) Ах 


парусъ (изъ рогожи, цыновки). 1.17 
-:> 59. ? вымпель. 


. : et laisser les bêtes 
voile de natte: 


une banderole. Жэ 
qui y étaient renfermées se sauver de 


Р та, да; а, da Р та, да; fa, da 1637 


ё 
tendre l’arbalète, ou prendre les 
oiseaux à l’arbalète. 


côté et Фашге , pour les aller chas- 


оставить злобу. Мт,41. 


? Oublier l’animosité. 


1 
A 


поставить чашку и снять съ 
себя одЬяне. Дд.З3. 


“88 poser la tasse et ôter ses babits. 


отдать все имфнье въ закладъ. | 
спрятать ягненка. Чэ.61. 


1 
D 
1.16. 
“ parier tout son bien contre qc. 


4} произнести благословеше, дать биа- 
«за 


1 
: 
14 3 


» cacher l'agneau. 


> 
e- pe 


а 
н 
17 


4 травить собанами оленя. Эц.147. 


4 
1 17 

323 4 ВЗЯВЬ что 1ибо (съ вора), не от- 
À À пускайте его. Пю.9,65, 


59 гословеше , желать блага. 


ne prends rien (du voleur) et ne le 
laisse pas aller. 


р ӨМ 


зэл bénir , donner sa bénédiction ‚ Sau- 
Ний le bien. 


4, À сложить обо (см. это сл. на стр. 
28 3 370. 
«28 faire un {as de terre, entasser, éle- 
ver l’obo. Cf. р. 370. 


Ч EE опять свидфться. (с. 


D chasser le cerf avec les chiens. 


93. 


ЯЛ son désir de se revoir. 


Т Т пустить скотину на траву. 
À шэн райге le bétail, 


mettre la sentinelle. 


Р, 
+ 


Н gr стражу. Мд.98, 
Ч развести огонь въ rbcy. Эц.904. 
faire du feu dans le fôret. 

. (5 ABIATE что ради мира, поступать ми- 
ролюбиво ; уступать ‚ быть уступчи- 
вымъ, снисходить: ? быть унфренну. 
Пю. 1,5. 

céder par amour de la tranquillité, être 


indulgent , agir de ке manière расШ- 
que ; condéscendre : ? être modéré. 


REA Ч 
$ 3 | D Ї приложить печать, 


поставить арбалетъ » 4ОВИТЬ птипъ mettre le seau. 


bd арбалетомъ. Т.1 4,30. <. й 
| | | 19” 


poser, mettre sur la table. 


ө”?» 
? тээ 


Ч 
Р положить , поставить на стодЁ. 

122 

D 


4 быть уступчивымъ , териЁть, пере- 
D носить, 
.. 


étre conciliant , supporter , souffrir, 


1638 р та, да; ta, da 


3 отпустите его живэго. Дж. 72. 


laissez - le s'en aller vivant. 


placer un fonctionnaire. 


| р, шинж чиновника. Т.2,13. 


De mms. 


Ч + mpercaussoars несчастье. Эс.25. 


= un malheur. 


— 
OTHYCTATE косу; 
обстоятельство , некончить. 


À laisser pousser la tresse: 


échapper une occasion, ne pas finir. 


> Е трупа. Мур.ТТ. 


ронить. 


< mettre le cadavre: 9 enterrer. 


3 $} (talbighou) ну: 
рыхлый , coder 
^ + вый, кроткий. Т.6,39. 
friable , léger , faible: 


tranquille. 


4 великодуппе и кротость. 
générosité et douceur. | 


Ы coraacie , спокойстые , миролобее. 
concorde. 


(talbighoukhan) xx" 847 


довольно рыхлый, слабый: 


assez friable, faible, léger: " assez doux, 


délicat , délicat. 


3 prédire un malheur, prognostiquer 
3 метах. упустить 


2 fig. laisser 


2 noxo- 


спокойный , НЬЖ- 


5 délicat, doux, | 


? довольно крот- 
<= А, устуцчивый , спокойный. Т.6,39. 


р та, да; la, da 


(talbighoulkhou) PR er 


8 
велбть положить или поставить: вельть 


=. устроить: © велБть освободить, отпустить. 
Т.10,21. 14,30. 


ordonner de mettre, 
3 ordonner de délivrer, 


REA 57 3’ 


de poser, de laisser: 


de laisser. 


вить птиць арбалетомъ, 
faire tendre l’arbalète, faire prendre les 
oiseaux à l’arbalète. 


2 
г. | 
LE поставить арбалеть, вёлЬть 40- 


р Ч ana 
: вЪшалка aus плотья. T.16,4. 
который 


подставка , 
ме Эродь подушки или валика, 
кладуть на головф, для ношенї на немъ 


тяжестей. Т.16,16. 

support , chevilles à suspendre les habits, 
un porte - manteau: * espèce de bourrelet 
qu'on met sur la tête pour porter des 
fardeaux. 


4 ухода 


8.2, лощечка, 
=» 


на которой ставятъ по- 
суду ; подносъ. 


plateau. 


ёүуулддала 


4. | свинцовая подставка, свинцовый под- 


Рин de plomb. 


1 подевфчникъ , или доска, на KOTO- 
а рой ставять свЁчи. Ca.7,313. 


2 
«р» Chandelier , bougeoir. 


P та, да; ta, da Р TA, да; ta, da 1639 


(talbiltsakhou) mrkcr$ поставить, положить. 3 скрьцось, спрятазось,  завалилось, 


пропало. | 
551 s’est caché, il s’est perdu, il s’est 
égaré, 
BST 
спратать, помфстить въ тайномъ мфстф; 
5 поселиться въ пустынЬ, жить въ 
“di уединении. 
-. Cacher, serrer dans un endroit secret : 
5 s'établir dans le désert » Vivre dans 
la solitude. 


зат“ FIST 
52» ПОДКУпь , взятка. 


corruption, subornation, profit Ш- 
cite. 


Ч. = Подсматривать изъ скрытаго MÉCTa. 


mettre ensemble , poser ensemble, 


Ф, 
ce? 


(talbitsa) мёсто, на которомь что нибудь 
т ставится или кладется. 


229 place où l’on dépose, ou l’on met qc. 


Ї } MÉCTO камня. Эц,266. 


endroit ou l’on met les pierres. 
< ээ | 


( talbigdakhou) быть положену , поставлену : 
5 быть отпущену , освобождену. 
ee 


être 22” posé, placé: * être délivré, affran- 


» Распуститься. Mr.2,11. 


le (talbirakhou) Pacmpocrpanurscs раввернуть- 


< Se répandre , ве développer , з "Єрапошг, 


1 ( talbiraghoulkhou) распространить : passep- 
нуть , распустить, C.9,74. 
espionner de l’endroit caché. 


+ 4 Яя “Веч| 


«с. Секретъ , таинственное слово. 


répandre , développer , ouvrir » déployer. 


| (dalbourai) оперивш!йся птенецъ. 


un petit oiseau qui est à peine couvert de 
** plumes. 


delda) бт. Ga mm ame nou 
TT TE зү = айн 
229 тайный » скрытный, секретный , сокровен- 


НЫЙ, тайна, сокровенность, Т.10,66. 
13,56. 


secrel, mystérieux ; le secret » le mystère. 


LT 
4 скрытное , сокровенное, иди украденное 
3. ЧИНь, 


bien caché, ou volé, 


le secret, un mot mystérieux. 


ga TE Fes 
= сокровенное учене. 


doctrine mystérieuse , occulte. 


| крытое м$сто. 


endroit couvert. 


3 Ї Т19Ч 
2 секретное ПИСЬМО. 
une lettre зесгеЦе, 


— ыыы 


НА, Хэний ислэг" ee ЧИГ 


1640 p та, да; la, da — р та, да; ta, da 


D JS 
вдавшийса внутрь, скрытый внутри. 


1.4. 


enfoncé, caché dans l'intérieur. 


АНА 
сокровенное аван , тайна. 


es 
connaissance occulte , secret. 


2, “À тайво согласиться на убеше (daldalakhou) Чая Їдар ава 
+ ЮВОШИ. Мд.16. 
consentir seeretement au meurtre 


d'un jeune homme. 


| | (daldaghour) A7] Л 


Ф 
1 укрывать , скрывать, таить. Т. 6,64. 10,66. 


* cacher , recéler, tenir caché. 
.3 скрыть въ пешерь. 


2 cacher dans un antre. 


Ч в Заза 


утаивать грьхи. 


= 
тайно, скрытно, сокровенио, секретно, 


тайнымь образомъ. 


secrètement , mystérieusement. 


“ cacher ses péchés. 


У 


4 (daldabtchi) ga" gas 5, 
(daldalaghoulkhou ЗЕ. ‘A 
À заслонка , перегородка, загоролка, ширмы, } 3 ха 


se 


+ murs передь воротами. T.13,50. 14,41. велБть скрыть , утаить. Т.10,66. 


paravent ‚ écran, garde - fou , barricade. _ faire cacher , ordonner de recéler , de tenir 


caché. 


(daldabtchilakbou) 35’ EC . 
(daldalal) 471’ 


31 
M пратать, закрывать, укрывать; отгородить, 3 
| à сдлать перегородку. Т.17,32. — скрыване , утайка. 


action de cacher, de recéler. 


їл op EMbCTÉ скрывать, утай- 
cacher , recéler, tenir caché ensemble. 
Ї 


" cacher, couvrir; barrer un endroit pour 
empêcher qu'on n'y passe; séparer par 


une cloison. 


D (daldabtchilaghoulkhou) 3 35 © EX 


велЬть закрыть, укрыть, спрятать, велфть 
отгородить. Т.17,32. 


„„ faire cacher, ordonner de barrer un endroit; 


ч 


(daldalagdakhou) быть скрыту, утаену. 


être caché, recélé. 


faire séparer par une cloison. 


1 шини ) Да: SIG 


être caché, recélé, укрыватель, утайщикъ 


| (daldatkhou) быть скрыту, спрятану, утаену. 


«=> recéleur, 


Р та, да: ta, da 


(daldarikhou) “| даг a Ека 


; 
укрываться > удаляться ‚о YKIOHATECA. 


“5 se cacher, s'éloigner, éviter. 


4 (taltou multu) первые шаги и їепетанье | 


маленькихь дтей. С.6 ‚5А. 


on dit des petits enfants qui commencent à 


faire quelques ра8, et qui apprennent à 


ee 


marcher et à parler. 


3 (daldou) скрытый , закрытый. 


26 = (AChé, recélé, couvert. 
ee Ce? 


3 3 закрытый дворъ. 


une Cour couverte, 


4 (daldoou ) 37 


«= липа. 


le tilleul. 


ить. M.50. 


= <= Cacher, recéler » tenir caché. 


4 (daldoulakhou) укрывать, скрырать, та- | 


крыть (крышей) . 


! ges покрыть, закрыть, при- 


. сопугг (ауес ип toit). 


Cas 


чениться. Т.13,16, 


ve 


pencher , être incliné, se Courber, se pencher 


sur un côté. 


4, стоять не избоченясь. 
| 2 se tenir tout droit. 


(daldjiykhou) нависать , наклоняться BE CTO- 
рону, искривиться, ИСКОСИТЬСЯ, побо- 


P та, да; ta, da 1641 


(daldjiylghakhou) наклонить въ сторону, 
4} искривить. Т.13,16. 


incliner d’un côté, courber. 


e$e 


баарын) Ga Dax 


Бриво , косо, косвенно. 


“5 de travers » de biais, obliquement. 


.. и Ку —= 
ф (daldjighou) 88575381 
косый , косвенный, наклоненный. Т. 9, 
З  77.18,90. 


côté. 


— ` 
el | $ ЁЧИ 
2 зай 
à ‘À наклоненный въ сторону, который 


-:>= ХОДИГЬ не прамо. 

qui penche de côté, qui marche de 

côté, qui s’écarte du vrai chemin. 
(daldjildsakhou) Ч| Зданаа 


Ф( 
de ‚ бочениться, имфть кривую 
походку , ходить наклонившись на одинь 


бокъ. Т.13,60. 
pencher, se renverser d’un côté, se pencher 
de côté, marcher sur le côté. 
3 (daldjir) кривобокїй, сутуловатый. Т.9,ТТ.. 
1 courbé d'un côté, voüté. 


Er RATS 
2° ВИДЬ слона (пепельнаго цвта) 


espèce d'éléphant (d’une couleur de cendre). 


a M. talghikou. 55 


incliné, qui penche, qui penche d’un _ 


“8 мялка, въ которой мнуть пеньку ши вы- 


— хиигэ" 70 


= ne mu 


1643 p Ta, да; ta, da 


дмывають кожи: скребокь , HOAXOASA. 
T.14,67. | | 

endroit ou Гоп macque le chanvre, 00 l'on 
tanne les peaux: racloir , drayoire. 


Чин уйлан 
D мять (въ мялкЬ), соскабливать , отскребать. 
T.15,80. 
broyer , pétrir , racler de dessus, ôter en 


raclant. 


(talkighoulkhou) ца дад 5 


велёть мять, соскабливать, отскребать. Т. 
--. 15,80. 
ferre Ъгоуег, ordonner de racler de dessus, 
faire Мег en raclant. 


3, (talkibtchi)  мяюшница,  инструмевть для 

Е ковки лошадей. | 

„.. la macque: instrument dont on se sert pour 
ferrer les chevaux. 


(talkidakhou) мать, выдфлывать (кожи), 
скребкомъ чистить: 2 выманивать, выпра- 
шивать. Т.11,85. 

” racler les peaux: * obtenir par ruse, obte- 
nir par des prières. 

(talkigdakhou) быть мяту, соскабливаему, 


отскабливаему. 


3, être raclé. 


> 

14 ANA AJ A 1] RSS SUN 
“2 (тамъ) съ тиб. тысяча бишоновь, = (дам) 
опять, снова, вновь: 3 особенный ‚ стран- 


ный , зэмфчательный: ‘ сомнительный, 
‚ веопредЪфленный. Т.11,33. 


(tam) 4. tibet. mille trillion: = (dam) dé- 


02 


Р та, да; ta ; da 


réchef , de nouveau: * singulier, étrange, 
bizarre, remarquable: ° indéterminé, dou- 


teux. 


принатый въ себя, экушенный, ? ис- 
==  пытываемый, пробуемый. Д.55. 


Р чат 


avalé: * eprouvé, essayé. 


À 4 верхнїй косякь надь дверью. C.1,44. 


un poteau au dessus d'une porte. 
2 


p AA za 


2 большой meurs. T.A,63. 11.328. 
grand glaive. 


À Е предане. 
tradition. 


3 Ё "хан ‚ безъ commbuis. Mr. 
1,89. Эц.245. 


sans doute , indubitablement. 


> 
өө 


À -4 матица. C.6,10. 


53, un entrait (poutre). 


ран 


3, все снова, все вновь; одно за другимъ, 


оть одного къ другому, черезъ руки. 
Т.8,5. 


tout de nouvean, tout deréchef; l’un 


après l’autre; de l’un à l’autre, entre 
les mains. 


: 454) SATA асаад 


2 по капли, каплями: " немного; | слег- 


- ва, поверхностно, кое - какъ. Д.66. 
Чэ.101. 


#4 279877 
4 | разломать печать, 


*° briser le sceau. 


ЧаЗа 


goutte à goutte: аш peu: ? зпрегй- | 
ciellement, d’une manière quelconque. 


2 $ Лайн ут 
d говорить вздорь, 


222 


radoter, : Е: 
Ч. 2 À кровь каплами струится на зем- Я краска, которою печатають (виЁсто сур- 
3 À Я. | 
= 110. Аг. я»  ГУча). С.6,95. 
D | 
: 4 Я le sang découle goutte à goutte. Ч, couleur huileuse dont on se sert au lieu 
З | ‘* de cire à cacheter. 
> _ | 
- 5-2 ч 
$ (tama) 973855 х г 54:41 SWAN T7 
. | 54 : 


226 названїе морской рыбы. Т.20,83, > 3, приложить печать или штемпель, 


*= арровег le sceau ou le Ambre, scel- 
ler, timbrer. 


UT 


Я .-. Марка ‚ знакъ, штемпель. 


nom d'un poisson de mer. 


Ч (tamakhou) адагт 
“28 подбирать, собирать, складывать BB одно 


мЁсто, Т.18,96. 


ramasser en un méme lieu се qui était dis- 
persé, mettre (аи riz) dans un vase, 


ЭТ 45 275 


.:. (Тамаг a) печать ( казенная, гербовая), штем- 


signe , marque, timbre. 
Р 572542 
Ё Би EX ji 294 
-:- Приложить печать, утвердить пе- 
чатью, 


пель, Т.2,11. Нд.33. — (дамага) табакь, apposer le sceau, sceller. 


Т.18,34. 
(tamagha) SCeau, timbre: — (damagha) A Е “баран гд льють печати. С. 
tabac. 5 6,95. 
Н 13 «24 hôtel où l’on fabrique les sceaux. 
з | 23-28 | 
| ї го» маленькая печать, маенькїй штем- 3 1 JA 
пель. ы Re 
«. Печать, штемпедь, 


petit sceau, petit timbre. sceau, cachet, timbre 


233 > 395 
я 2- РОДь печати или штемпеля, 3 -: перстень съ печатью. 
дон 


mes = = = - 2: = 


espèce de sceau ou du timbre, 


TOME ш, 


bague avec le cachet. 


13 


4644 $ та, да; ta, da р та, да; ta, da 


S. tamAla. 


„_ название дерева съ черными цефтами 
2 видь черной мимозы; 


(xantbo- 


cymus pictorius) ; 
3 листья завроваго дерева. 


qui porte des fleurs noires (xantho- 
3 mimosa noire: 


(tamaghakhan) AQQ ga 
небольшая печать , печатка. 


55 пп petit sceau, un petit cachet. 


3 (tamaghatou) 538 


| ныфющ!й печать, CB печатью, печатный, 
«=> 


! 
запечатанный. 


arbre 
cymus pictorius. Вох.) : 
з feuilles du laurier casse (laurus cassia). 


анж TAF 
’ mbrs (© шаманахь). T.3,18. 


chanter (on dit de l'enchanteur lorsqu'il prie 


| qui а un Seau, scellé. 


4  niews печати. C.6,95. 


l'esprit). 


i докладная записка съ приложе- 
(tamaki) ча“ 


un rapport scellé. 


| fi ЭТЭ 39893 0 
дипломь , снабженный печатью. 


” diplome scellé. 


«<» табакь. Нд.33. 
tabac. 
харлаа 


крЬпость, засвидфтельствованиая въ при- втягивать въ себя табакь, затягизаться 


2 сутственвомь шст5. С. 6, 95. табакомъ. 
2 litre de posséssion inséré dans 165 ré- = aspirer la fumée du tabac. 
ИГ gistres. - | 
нд ЧаЗа, 
(tamaghalakbou) 33753” 54’ à | 
3 : ) 8 AIS 2-5 2» курить, изи нюхать табакъ. 
À печатать, запечатать, приложить печать. fumer ou priser. 
> AÀ139. : Ї табалерка. 
sceller. tabatiere. 


Я = 


(tamakintchi) табачникь, любитель табаву, 


курильщикъ. 


1 11 написать письмо, запечатать H 
отправить. 3.31. | 
Lu la lettre, la cacheter et 
| 11 l’expédier. | 


 (Lamaghalaghoulbo) велЬть запечатать, ве- 
= ть $ 
2Ъть приложить печать. подбирать (иЬхь, растеня), сшивать , CBA- 


faire sceller. .:.  Зывать. Т.15,113. 


: rapporter (les différentes pièces de peau dont 


.г. preneur de tabac, priseur , fumeur. 


P (tamarighoulkhou) ENS da 


2 


Фо та, да; їа, 4а 


un hahit est composé), ramasser, coudre 
ensemble, lier. 


(tamarighoulghakhou) ET Зуя" 


свазывать. Т.15,113. 


“Р faire rapporter les différentes pièces de peau, 
faire ramasser ‚ faire coudre ensemble, 
faire lier. 


(damarou) 8. гашагц, | 

= SN 555553 уях бүт 
бубенчикь (замсшїй). 
tambourin. 


$ бить въ бубенчикъ. Мд.39. 
: frapper du tambourin. 

( 2 Ё : и: 
à (tamir) дум as 7957 


Ca, мошь, ёрёпость (тЪлесная): * спо- 
собность: 9 сущность. 


force, vigeur: 2 capacité: ? essence, nature. 
P 4 35 
5) 
“Р сущность болфзни, 
nature de la maladie. 
$43. 355 
3 #333 
— э» 
Я -=- тЬлесная сила, 
force physique. 


ES ER 
Цин 


слабый , безсильный ‚ изнуренный. 


“2 faible, impuissant , épuisé, 


велЁть подбирать (мфхъ и пр.), сшивать, 


Р TA, да; ta, da 1645 


| _ 
à à PS 
.г. Слабый ‚ безсильный. 
faible , impuissant. 


4, Б 3SN 337 
72 | 
лишенный силь, обезсиленный, xs. 
_^ нуревный. 


privé de forces, affaibli, exténué, 
épuisé. 


RTS 


2 коснуться сердца, коснуться жизни: 
са. проникнуть до основашя. Дл.89. 
Ён Sur une bonne veine: toucher le 
Coeur, аМешег à la vie: ? аррго- 
 fondir. 
Р “ВА Ч 
22 # 
= слабосильный. 
faible. 
15 ДЭМ 
2727 канать, кровяная жида. Т. 
5,80. | 
2. 


chemin du sang. 


быть утомлену ‚ обезсил$ть. 


Т (tamirdakhou) ёс 
3.2 


être fatigué, devenir faible, s’affaiblir. 


(tamirtou) 19983 


сильный , мощный, Kphuxif ; ? способный, 
re” 


CO способностями. 


fort , robuste: ? capable, avec des capa- 


cités. 


13° 


» 
— nn = 


160 ор Ta да; ta, da р та, да; (à; da 


4 кто возродится вь аду, того 


FE 


4 слабый , непрочный. 


р 


2 ожидають чрезиьрнын муче- 
| 55 ша хододу и жару. Mr.1,72. 
faible, qui nest pas durable , рес celui qui renaîtra aux enfers, 
solide. 


Luyges 9 


sera torturé par le froid et 
la chaleur excessive. 


3 Зүйн мучеше. | 
> 
tourments de l'enfer. 
Se 
ра (tamoukhou) сучить, ссучивать, 
4» tordre. 


sy EE DS р 


(tamou) 5. tama, naraka. 
dal 


ать, mÉcro кары или мучения. 


Өрөөл 


Е 


enfers, endroit de punition ou des souffran- 
ces, 


FRANS SEAT 


à < ы прясть. T.2,52. 
3 а 


одно изъ страшиЪйшихъ отдБаенїй ала. 


À le plus terrible de tous les enfers où 


> 
өс» ээ 


les coupables souffrent sans cesse et 
sans aucun repos. 


анин SAT SENS A 
3, р TRS 
L 


мучить, терзать , осудить BB аль. 


Я восемпадцать отдЪдешй ада. 


ne 

à 3 | 

Ч 3 dix-huit sections de l'enfer. 
-. A. 


» 
Ф.,? 


Л ЭТЭ 


-:- горячий ахь. 


torturer, tourmenter, condamner aux enfers. 
D myucuic, терзаше. 


souffrance , tourment , torture. 


Ф 
Ф.,? 


D (tamoulagdakhou) быть мучиму, терзаему. 


enfer brulant. 


D г 35554 
12 53 


À 4, (damour ughé) пустослове. 
09295 холодный адъ. 


7. bavardage , radotage. 
enfer froid. | 
3 (тамнаху) приводить въ согласе , уравни- 


вать. С.0,16. — (хамнаху) повБсить 


1 низривуться въ бездну мучений. 


se précipiter dans le gouffre des сомнЪваться , He- 


82: 


À - 


phmuarica, колебаться, быть 


tourments. D ER 
умїни. | 
3 : : 
1 терить мучеше , бЪдствю. (tamnakhou) mettre en harmonie, соп- 
Ф > souffrir de calamité. corder , niveler. — (damnakhou) pen- 


dre 4с. à une saulive. 


‚г та, да; ta, da 


$ 3 верьшимость, сонин. Mr.1,89. 
1 Ёлын. doute. 


(damnaghaldsakhou) SNSN JT Ши 


колебаться, сомнЁватьса, быть вь недоум5- 
ши. Т.11,39, 


ы chanceler, hésiter, être incertain. 
JUS TE nr Sr 


(ramnarypz) Уразнеше: 9 соглаце , rap- 


> 
Фо 


MOHIA, мелодя. — (цамнагурь) Bb- 


шалка для платья: ? планка ‚ перекаа- 


дина. 


(tamnaghour) nivellement : harmonie, 
concorde , mélodie. — (damnaghou г) 


porte - manteau: ? saulive , tringle, 


| 115155 
35 Ч ступени астницы. HA. 


* degrés d’un escalier, 
(damnal) ая Mr =, -.25 222, 
4 65 3 со5 65525 шаа 4 


-z CoMHbuie , HCA0ywbuie , недовфрчивость, не- 
рЬшительность. 


doute, incertitude , méfiance , indécision, 


irrésolution. 


$ P npechas comubaie. Mr.1,40, 
Ба. un doute, 


pr 
Ї воЗьимть сомине, усомниться. Аа. 
Ё: 3,12. | | 


Concevoir le doute, douter, étre en 
suspens. | 


Ї Я вОЗбудить combnie. 
| exciter le doute. 


Р та, да; ta, da 1647 


| > (damnalgha) RAA 
1! 


“А.соннне ‚ недовЬрїө, 


” doute » Mméliance, incrédulité, 


. 3} 2 несомнительно, безъ сонпїня, вБр- 
во. Дз.148, 


indubitablement, saus doute, surement. 


$ Я (damnalta ughéguyé) | 
в аж ч =  ^ 4 
À Bis 5 рйодагад 


яссомпительно , несомнЇнно , ‘вЪрно. 


indubitablement » Sans doute, surement. 
D Cond 11411) 
Е: 3, (dampa) YA 
4, . 


“28926 возвышенный , благородный , святой, 


sublime, noble, saint. 


$3 $. svetaketu. 3845757 
> 


-2 
2 | nan rss HMA во время пребы- | 
3 вашя его въ царствЁ Тушита. Сс. 
я, . 12.319. Br.17. | | 

2 nom de ÇCäkyamouni pendant son 


séjour dans la région Touchita. 


? (tamboo yara) AT SE 
4 

4 веперическая болёзнь, 
_^ C.9,62, 


maladie vénérienne , plaie vénérienne. 


(tamchiyakhou) 995937 


венерическая рана. 


| : 

чавкать , отвдывать. Т.18,63. щелкнуть, 

<“  звукъ натянутой струпы или тетивы: 
° пробовать натануть зувь. Т.4,76. 


goûter qc. pour en savoir le goût, savourer: 


= — =. 


648 р та, да; ta, da ь Ta, да; fa, da 
5 jonner, rendre un 800: * éprouver un (tamtalakhou) | à 


ха g= Na до ока’ До аа ас 


—^ pasrbaurs ‚ растерзать: 3 проткнуть: 9 pa- 
нить. Нд.40. 

déchirer, mettre en pièces ; diviser : 
cer, passer au travers de: * blesser. 


ge” харц хорт 


разорватьса , распадаться, разваливаться. 


arc, essayer sil est bon en tirant à soi 


la corde tendue. 


4 пробовать Хувь. Ун.48. 


essayer un arc. 


? per- 


Ф 
ee? 


3, чавкать , щелкать НЁбемь. Чэ.90.. 


faire bruit en mâächant. 


= 
se déchirer, se mettre en pièces. 


зысасывать. Эс.21. 


ee SUCET. 
зану, раздЪлену; ” быть иротквуту: 


(tamtoulougdakhou) быть разтерзану, разор- 
2 быть ранену. 


., être eur . mis en pièces, divisé: ? être 


Le щелкнуть, произвести 
percé : > être blesst. 


88YKE. 


3 faire claquer , résonner. 


1 (tamtoulkhou) сард: Ч ‘a ЦЕСЕЯ А 


pasphsare , разрубить, раздробить, раздЪ- 
jure пополамь или на куски. Т.18, 80. 


. , 2 , . 
ЧЄ 5885 
1ЦелБнНүть натянутою тетивою , T. €. 


спустить тетиву. 


эрээ 


Дї 71. истребить, уничтожить, расхи- 
тить. Т.10,53. 


couper , rompre, déchirer, mettre cn pièces: 


-=- Jacher la corde de l'arc. 


Н9 018: ОРОЛЦОН CTVIHKA. 2 2 : : | 
(tamta) 5 détruire , anéantir ‚ ruiner. 


“ЭС mortier х fond plat. 


p ОА Я яда т 


2 | 
Ї À мечемъ премудрости разсБчь СЬть 
5 суеты шїрской. Ад.29. 


27” | тоддаах | 


= назваме морской рыбы. Т.20,Т9. 


Я.. 


nom d'un poisson de mer. avec le glaive de la sagesse cou- 


4 (damdakhou) any 


а загоражявать , утаи- 
Фу? , 
вать. 1.17,42, 


per le réseau de 1а vanité 
mondaine. 


быть уничтожено. 


0 и 
1 4, твергаи худое, которое ДОЛЖНО 


couvrir, serrer qc., cacher la vérité. "0e le mal qui doit être détruit. 


РФ та, да; ta, da | Р TA, да; ta, da 1649 


яркимь свЪтомъ разсфять тму. | 3 (tamtouk ughei bolba) выломилось, испор- 
| тилось , повредилось, обратилось въ ioc- 


| 1, Ч, par la lumière dissiper les té- | 
=  nèbres. | кутья , въ прахь, сдлаюось никуда не- 
Я > | 4 годнынь. Т.16,55. 
il s'est brisé, 6316, déchiré, réduit en 
=  Poussière ; devenu bon à rien. | 


велЬть pasphsars , разрубить, раздробить, © | tamtouglakhou) ломать, сокрушать , раз- 
раздЪлить пополамь или на куски. Т.18, À дроблять, уничтожать. 
80. 5 велфть истребить, уничтожить, b 
расхитить. Т.10,53. 


(tamtoulghakhou) ЗЕЯ 


«> 


riser , casser, détruire ‚ anéantir, consu- 


mer. 


ordonner de Couper , Ë Бэ de déchi- в (tamtourakh ai) ÉTÉ Es | 
rer, de mettre en Pièces: ? ordonner de | 41 


détruire , d’anéantir » de ruiner. 


испорченный. Бг.118. 


A «2e 
| хальс 31 à brisé, cassé, endommagé, disloqué, fra- 
гс» НерЬшительно, сомнительно; въ недоумїши, cassé, gâté. 

въ Hephmumocru, Т.11,31. 


! (tamtourakhou) ЁС 


indéterminé , avec doute, en suspens. Ваздробаятьсн, разрушаться ‚ ломаться, по- 


№ ` "= вреждаться. Д1.146. | 
НИЙ ASE a se mettre en pièces » зе détruire, se rompre, 
se gâter. | 


быть сомнитедьну , недовБрчиву, сомиЁ- | | 
(tamtourikhou) стараться открыть или про- 
€ 
» 


> ваться, недоумфвать. Т.1 1,31. 
никнуть что, наблюдать, тщательно раз- 


douter , être еп suspens , ne pouvoir se dé- 
terminer. 


сматривать. 
ын tâcher de découvrir, observer ‚ Considérer, 
| mpler. 
(tamtoutchikhon) 359 contemp | 
| (tamtourkilakhou) ХН 
опустошить , Уничтожить, раззорить, orpa- 


бить. Т.10,53. ходить ощупью , искать ощупью. Уд.119. 


détruire , апёапїїг, ruiner » рег. = 'АЮппег еп marchant. 


A ф иду ошупью по ровному иЁстү. 
т (tamtoutchighoulkhou) велфть опустошить, Ф 5) Ч..999. 


| D 
чт ө?» , 
Уничтожить , раззорить , ограбить, Р “7 je marche à tâtons sur un ter- 


T 

ыы 

1. ! rain uni. 
"3 “м 


ordonner de détruire » d'anéantir, de ruiner, 
= de piller. 


изломанный, поврежденный, раздробленный, | 


52-32 =—— — ыы —— = 


да, ta, da 


ta, da -в та, 


1, (damlakhou) „Бшать на перекладинВ или | р (damdjighoulkhou) 5-58 ag арг 
4 


1 3. вЬшалБ. 
| 429 408 pendre à une saalive , 
ааг porte - manteau. 


“3, перевести отъ одного въ другому; передать 


Э другому, послать съ кЪмь ‚, сдблать что 


посредствомъ другаго: 3 ведфть продать, 


промЬнать товары. Т.14,16. 


accrpcher à un 


8] Р Е снять съ ссба платье и повБсить 


3 на перекладины. Уд,83. 


faire passer de l'un à l'autre ; transmettre 
à qn., envoyer avec qn., faire qc. par 
l'entremise de qn.: * ordonner de vendre 


ôter son habit et l’accrocher à 


| à : ‘un porte - manteau. 
ou de changer, de troquer les marchan- 


dises. 


Г 4 (предвозвЁстихь) устами всБкь сво- 


18 (damlaghoulkhou) велть повЬсить На 
42. 
ихь пророковь , т. €. чрезъ про- 


перекладинЪ , вЪшалк$. 
3% 4) 
4 3, faire suspendre à une saulive , faire ас- 


# rocher à un porte - mantcau. 


м Ву перекжадина, вЪшалка. 


роковь. Аа.3,1 8: 
(il prédit) par Ja bouche de tous 
ses prophètes. | 
| Ф передать дзайсану. 4.1, 18. 


transmettre à 458586. 


saulive , porte - manteau. 


2 
! 


A 
4, suspendre à une saulive. 4) 


D өө | 
(damdjighoulghakhou) велфть передать дру- 


гому, послать или сдїлать что посред- 


pt повЬсить на перекладин$. Чэ.176. 
$ 


… р (amlagdakhou) быть позБшеву на пе- 


11 рекзадинЪ. 
| être suspendu à une saulive. 


== 


NE. барын ESS 


} 
: CTBOMB другаго. 
… faire transmettre à un autre, ordonner 
d'envoyer ou de faire par l'entremise 


d’ 
une autre personne. 


Л (damdjighour) М. damdjan. Ch. picn-tan. 
ЗА: 


e 
өр»? 


переходить CB рукь на руки , ОтТЬ одного 


къ другому; 3 торговать, исрепродавы- 
промбнивать товары. Т.5,9. 14,16. 


> 
ө.? 


вать, 


снасть для переноски вещей, коромысло. 
Т.16,21. 


2 
passer d’un à l'autre: revendre une chose | 


dans un endroit différent de celui où l’on 


barre par le moyen de laquelle 168 porte- 


avait achetée, changer une chose contre 
faix portent les farlcaux sur leurs épaules. 


y of 49 
? D 
4 крылатая кобьика, Т.20,90. 


529 cigale ailée. 


une autre, brocanter. 
2 перепродать, продать черезъ руки 


другаго. 


revendre. 


> 
Ф»? 


+ та, да; ta, da À та, да; ta, da 1634 


lieu qui ne seche point, qui est toujours 
humide: ° le cytise (cytisus laburnum, 
colutea). 


13 Е] 1 (datsang) 4 55. 


-:- => =. 9-МЁсто собран ‚ храмъ, капи- 


переносить что либо на коромыс:. Т.14,5. 


Бос PRICE 


: Porter un fardeau par le moyen d'une barre. 
damdjighourlaghoul | 
(damdjighour aghoulkhou) Ч RAA 35 2) 


велЪть перенести что либо на коромысаф. 3 а 
cour 4” assemblée, réunion ‚ tem- 
йг ple, pagode, école. 
п (datsaghan) послБрёчїо притяжательное. 


роз роз оп posséssive. 


: ordonner de porter à la barre. 


9 (éamdjtatbou ) перейти кь другому, въ ру- 
ки другаго. | 
1 изъ своего дворца. Мт.6. 
’*3 de son palais. — 
ЇЇ (tatchyanghoui) 5. гада (affectus, praes. 
4 amor). ЯЗ” оз SNA AA 


„. Passer dans les mains d'un autre. 


| : Р (амар случай или средство (къ переда- 
—_ Ч чего, или нь пересьмЕ), посред- 
“<> ство. 


‚ Occasion, ou le moyen (de faire passer, ou 
d’ A 4с.) , “entremise, | 


Яя: 


„г. Непосредственно: 2 несомнфнно. 


-г- желане , вожделнїе » чувственное вожделЁ- 
не, чувственная тюбовь, пылкая страсть. 


désir, passion, sensualité ‚ plaisir des sens, 


| immédi : 5сепсе. 
directement, immédiatement : 2 indu- lascivité , concupiscenc 


bitablement. 


pp, = =, 


(damdjiktai) чрезь другаго, посредствомъ 
кого либо. | 


цвфть шобви: красный. 


Ууц, 
Ч 

8 

_3 

РТ 

9: 

> 

| 


7! couleur de l'amour: rouge. 


par l'entremise d’une autre personne, par = a: 
ei яа RS] 
la médiation. Я < Ч 
3, À 
Ё? языкъ страсти, любовное изъясне- 


5 e 
3, ээ? Н е. 


langage de la Passion , déclaration 


| 5414 (ЯМ 
31 


“26 Законь, право, долгь: ? обычай. Ди. 


Ган 
ыг 150. de l'amour. 
. , 5. 9 « 
| loi, droit, jet coutume , usage, 5999 5985 
їЙ (tatsa) ЕЧЦ AY ЁЧ 1 | 
| 25 безстрастный. 
Би Ерханое мЪсто , сырое. 1.1,56.Сс.9,85. TL imptssible 


” ракитникъ. С.9,66. 


14 


TOME ш. 


2 ee mm en 


1653 Р та, Даз Ла, da ОР та, Да: їа, da 


ї D побить пефты; Мд,19. 
aimer les fleurs. 


1 | вүнЗач 54 


ямйюнйй ши имфющая страстное 


32 «= 
үнэл «үддэг 


"4 лице: женщина. 


5 celui ou celle dont le visage expri- 
me la passion: femme. 


SN an 
| Цас страстью. 


'énivré de passion. 


SAN RÉ AS 
Г 1 noGbaurens страстей: будда. 


“ vainqueur des passions : bouddha. 


ин прелюбодЪйка , потаскушка: 


femme adultère: prostituée. 


ER vs языкомь страсти. Ча. 
82. 


“4.3 => parler le langage de la passion. 


1 1 нэм 


впобиться , предаться страстямъ. 


«6 s'amouracher, se livrer aux passions. 


Н | Вана 


? впобиться, предаться страстямъ. Нд. 


м SANS 854854, 


= страстный, преданный чувственному наслаж- 
ден. 


Гашойгаснег, se livrer aux passions. 
яа 855 
а $9935 
3 знакъ, симвогь страсти, или побви. 


2> . 
=. signe ou symbole de la passion, ou 
de l'amour. 


ЧА 5 


возлюбленный сынь, прїемышгь. 


passionné , sensuel , үоїарїшеах , lascif. 
(tatchyakhou) 
te аха EL ARS a 


| | сильно желать, питать страсть, страстно 
! любить, 


ф р 


увлекаться страстью. 


désirer ardemment, aimer passionnément, 
, о ® 
8 адоппег aux plaisirs des sens. 


ЁН виюбиться въ себа. Ул.80. 
devenir amoureux de soi. 


т : хань полюбиль мена, или влю- 


fils bien - aimé, fils adoptif. 
D ENS EN A 
: | 


3, хотЁть , желать; страстно хюбить. 
ce х . , , 
désirer ; aimer passionnément. 


21. АОН кв мїрскимь наслаж- 


денямъ. Удл.2. 
бился въ мена. Чэ.59. 5, He 


3, Р = S’attacher aux jouissances de се 
bas monde. 


.le khan м ’aima. 


»Ф та, да; ta, da P та, да; fa, da 4653 


въ комъ страсть. 


ий гү үд SN ЯДА 


( tatchyaghoulkhou) возбудить , воспламенить 
». вожделф не , страсть, побовь: похоть, 


exciter Ja passion, enflammer la passion. 
désir ardent » Passion, amour: convoitise, 
COncupiscence. 


) 4. ҮРЭЭ ҮҮ 


-3- чувственно наслаждаться: сонтїе, 


пьцать “траст: быть ваволновану, возму- 


( tatchyadakhou) 859 ‘TJ RNA 
D 


+  Inexy: " разгорачиться, разьяриться, вы- 


ходить изъ териёнїя. Т.8,70. 9,98. 2 1 
| : Jouir 5ёпвиеЇетеп!: coitus. 
être passionné » emporté: se mettre en 


colère, être hors de soi, = 
| 4, 51131 
4 Ч F ЗУ" влюбленный , пристрастивпийся. 


” amoureux, passionné, 


| “121 
„5? 
ас» ЯЗыкъ страсти, любовное изъяснено. 
= langage de la passion, déclaration 


de l’amour. 


4 37 АЧ даг 2 
Ї .:. Удовлетворить страсти. 
satisfaire la passion. 


2 , 
| EN CA 
рожденный оть страсти: ? эпитегь 
Ч. = Супруги Луны, | 
né de la passion: 25 épithète de 16- 
роизе de la Lune (Lani). 


34554 qua gps 
Ї размьшиенїе о страсти: эпитетъ страст- 
8. ной женщины. 

méditation sur la passion: épithète d'u- 
“æ ne femme passionnée, 


быть преисполнену горестью. 


» avoir le coeur navré de douleur. 


Er Т.8,49, 


12 avec éclat, sans se posséder. 


e 
ve 


(tatchyadaghoulkhou) Fa agrz 


взволновать кого, Разсердить , вывести изъ 
тери$ я. Т.10,59. 


_ troubler, mettre en Courroux , impatienter, 
Courroucer. 


(tatchyadaltai) ох, 


несносный , невыносимый , нестерпимый , 
ВЫВОДЯПЦЇЙ изь терийн, T.8,70. 


insupportable, digne de colère » qui mérite 
qu'on se mette en colère, 


Иль 253] 


mn APE. Т.1,47, 


chaleur excessive , insupportable. 


14° 


— nn 


1654 p та, да; fa, da + та, да; ‘ta, da 


(! Ч =“ AN $ (tadji) EN TEN A 


4... сладострастное время: PEACE 429 двуцвтнынй штоФЬ , двуцвйтная парчица. 
l'heure de l'amour: soir. Т.15,9. My.18,1. | 
| > AREA EN une espèce de damas de deux couleurs. 
#2 | 
1 2 | 
| “> домъ разврата. (tadjighinakhou) ssl 
maison de prostitution. “1 издавать сильный трескь, произвести взрывь, 
(tatchyalghakhou) возбудить или воспламе- — ть Т. 12, 8. Ю.1,Т, Мт.35. Да.36. Чэ. 


нить Bb комъ страсть. 


106. 


exciter ou enflammer la ns 


: es 


1 » (tatchyaltai) CA Eu SN $5 


Чу страстный , преданный страстямъ. 


faire un craquement terrible, faire une explo- 
sion , tonner. : | 


14 3 | бн ударъ. 6 
47 “аа coup de tonnerre. 
Р 


passionné , livré aux passions. 


4. 
$ (tachyaldoukhou) DORE NS ф громъ удараеть съ раскатомъ. Т. 
5 1,12. | 
чувствовать взаимную къ себф страсть, вїО- 1 É , : 
2 биться другъ въ друга: Coire. 2 цайн à CORP 


sentir une passion mutuelle, devenir amou- Бү страшный громъ. 
| . 7 3 
reux l’un de l’autre: сонс. 


3, 1 2 tonnerre terrible. 
(tatchyaldoul) обоюдная 106088 : совокупле- у 


не, соите. 


l’ 1 
amour mutuel: coitus. 


Зи altsakhou) mrbcrb любить, предавать- 
ся чувственному васзажденио. 
aimer ensemble, 


plaisirs sensuels. 


(tatchir) 4 aa à 2j 


= безплодный , тоший. Т.13, 61. 


3 произвести сильный трескь, причинить 
взрывь. Мт.З5. 


з . : 
A, faire un craquement terrible , 
2: explosion. 


faire une 


se livrer ensemble aux 


р (уют) 535 


Га 


de коротме и рфдюе волосы на головЪ; и45- 
шивый. Т.5,49. 


e 
cheveux courts et en petite quantité, chauve. 


| (tadjirkbai ghadsar) Ne] 


stérile, mauvais (terrain). 


| 3 тощая, бевшоднаа земля. 


terre stérile. °2 сухая, безплодная земля. 


terre aride, stérile. 


| Х (daya) курительная трубка. С.6,41. 


— la pipe. 


| (tayak) «44 ҮЛ LE 
= 579 NN à AAA ZTRRR 


посохъ , трость, палка, костыль. Т.16 :9. 


bâton (pour s'appuyer) » béquille. 


ex 
Ї 1 тростниковая палка. 


1 


> 
ee 


canne à jonc. 
1 лдаа ET 
опираться на палу, упираться на по- 


- сохъ. Ун,11, 


| 4 s'appuyer sur le bâton, se servir du 
2 ЬМоп ou de la béquille en marchant. 


(tayagdakho) RE SE] 7N 572 


кидать , катать, бросать : ша (шаръ, 
= МЯЧИКЬ, камень). Т.4,40. 10 ›24. * опро- 
кинуть соперника въ борьб5. Т.13,19. 


jeter au loin (une pierre, une brique , une 
balle), ? (еггаззег, renverser son adversaire 
à la lutte. 


( tayagdagloulkhou) Я 2 А’ KE: 


велть кидать, катать , бросить, швырать 
(шарь, мачикъ, ‚ камень). Т.10,94. 


“9 ordonner de jeter au loin (une pierre, une 
brique , une balle), 


(tayakton) ANSE 


.-. СНабженный посохомъ. 


qui а le bâton 


Р та, да; ta, da 1655 


(tayaglakhou) «> «С 
Ходить съ пажою , на костыляхь, съ no- 
сохомъ. | 


se Servir du bâton ou de | béquille en 
marchant ‚ 8 арриуег sur le bâton. 


3 (tayongha djighasoun) FER 


-:- назваше рыбы морской, Т.20,80. 


nom d'un poisson de mer. 
(ak) 444. 59 
Цаа: 
репеекь, застежка. Т.1 5,38.. ? гора, ? стукъ. 
‚ Т.9,36. “ вдругъ , нечаянно. 


petit rond qui est sur les bonnets chinois 
d'hiver; c’est une petite morceau d’étoffe 
d'or, etc. * montagne: ° bruit ; * tout- 
à - coup. 
1 гора Сумэру. Ссе.4,118. Чэ.93. 


-=> la montagne Soumérou. 


155% 


Pi crars BB пень; незнаетъ, что говорить, 
—2 


дЪлать. Т.7,43, 
il а perdu la tête, il ny а plus rien 
à dire, 


Ф 
eo 


1 стунь оть дерева, оть шашекъ. Т. 
9,36. 

=. bruit qu'on entend quand оп coupe du 
bois, ou qu'on fait en jouant aux 


dames. 


Ї 4 встала (лошадь оть усталости). Т. 


$ 7,44. 


“ s'arréte tout - à - Coup (un cheval 
fatigué). 


}————_- 


“— = ——— 


1656 > 


848 
репеекь или петелка у кисточки на 
так». 1.15,38. 


«Р, 
өс? 


noeud de soie qu'on met au - dessus des 


bonnets. 


3 (taki) 55’ 


степной конь, дикая кошадь. Т.19,106. 


ours - cheval. 


3 (4841) частица мстности: находяпцЦйся BB 


чемъ или на чемь: | снова, также. 


particule locative: celui, хє qui se trouve 
? dans, ou sur qC.: 


3 de nouveau, de- 


réchef,. 


33 


1. qui se trouve dans la mer, marain. 


находяшїйса. въ морь, морской. 


3 | ханясть., Т.20,23. 


өт»? 


(daghyik) 


- 


3. 


Р частица MÉCTHOCTH : 


(le poils) mue. 


“191 


. правописан , ореограчя: | словарь. 


2 
orthographie : vocabul aire, dictionnaire. 


находяц ися въ чемъ 


2 


— иди на чень: снова, опять, вторично. 


particule locative: celui, celle qui se trouve 


2 , 
dans, ou sur qc.: de nouveau, deréchef, 


La 
.e® 


епсоге. 


25 --| 


"5 и опять, разь за разомъ, часто, 
снова. T.12,38. 


encore et encore, Coup sur сойр, 500- 


vent, de nouveau. 


ж qui se trouve dans le monde, ou 


02 


ee $ 


4 Дакини, шествуюшая по воздуху; КОТ- 


$. püdj, man. 


| 


> аи ASTRA ардад Ч 


р та, да; ta, da 


D gun ‚ многократно. C.6,24. 


plusieurs fois , mainte - fois. 
Я находяцйса въ въ, принадлежалий 


къ Mipy, мїрский. 


qui appartient au monde, mondain, 


séculier. 


Dakint, Räkini (летающая, оть rik) 


Ён [55 А ApaRT A 


A дунья , волшебница. 


Dakint qui marche dans les airs; sorcière, 
өрө fée. 


(такиху) приносить жертву, жертвовать, 


посвятить что въ жертву: |. чествовать, 
T.3,17. Нд.24. = 


повторять , ОПЯТЬ принаяться, 


оказывать почтеше, 
(дакиху) 


снова начинать , возобновить. Т.4,45. 


(takikhou) 


dévoucr: 2 


sacrifier, offrir en sacrifice, 


honorer, faire l'honneur, don- 
ner des témoignages de soumission, de 
respect, de vénération, d'estime. == (da- 
kikhou) répéter, dire ou faire plusieurs 
fois, recommencer. 


приносить жертву онгонамъ (см. это 
ER слово). Т.3,13. Cc.241. 


offrir des sacrifices aux esprits. 


3 = 


почитать три сокровища. Чэ.74. 


véncrer les trois trésors. 


p та, да; ta , da 


Б, зовобиовить ОКОНЧеННО6 уже дЁло. 
T.2,73. 


À rm une affaire terminée. 
.26 


послать человфка собирать цвь. 
3 ЕД вы для приношенїя въ жертву 
Р “50 будд, Гт | 
: ‚ епуоуег un homme cueillir les 
3 fleurs pour les offrir à bouddha. 


Ї оказывать уважене. | 
donner des témoignages de respect, 
> 


vénération. 
Ч (takighar) 98 


кривой , увфчный. 


> 
ee 


estropié, 


. 3 криворукїй, 
"A “8 estropié d’une main. 


3 кривоногїй, 
"A - bancal , сабпеих ‚ bancroche. 


(такигудх У) велть принести въ жертву: 
: ” велфть эказывать кому почести. — 
>  (дакигулх У) веать повторить, возобно- 
вить, снова приняться, передїлать, ит. п. 
(takighoulkhou) ordonner de 8асгїйсг: 
” ordonner de vénérer, de témoigner le 
respect. — (dakighoulkhou) ordonner 
de répéter, de renouveler, de refaire, 

ес. 


(takil) 6. püdja (veneratio , cultus). 
=. АБ SL ES 


жертва. T.3,19, ? жертвенные дары. Cc.118. 


Р та, да; ta, da 1657 


offrande,  oblation ‚ Sacrifice , holocauste : 
© témoignages de respect, de vénération. 


55’ 
эс» принесеше въ жертву крпкихь на- 


питковъ. 


ойгап4е des liqueurs spiritueuses. 


4 2 
= Приношенїе яствь. 


Ф 
offrande des mets. 


4 3 8881 
т 
«сг» приношеше въ жертву воды. 


offrande d’eau. 


$ SELS 
= ежедневная жертва. 
offrande quotidienne. 
RES EN 
за. Жертвенные предметы ; снаряды , у- 


потребляемые при жертвоприноше- 


5 HIAXB. 
Фуэ 


2) . 2 
les objets offerts en sacrifice : vases 
et ustensiles sacrés. 


4 ABS "ААА" 
3 à | 
-:- Приносить жертву. 


faire une offrande, ог en sacrifice. 


di 

a MÉCTO для жертвоприношенїй: 3 пред- 
METRE поклонешя; духовная особа, 

1 премлощая жертву: ° почитаемый, 


2 оказане почести » почесть, уважене, = боготворимый » уважаемый. 


1658. 


cndroit ou l'on met 1е8 offrandes , autel: 
? objet du culle; prêtre qui reçoit 
les vuffrandes: 


nérable , 
ЕЕ 


4... -: Похвальное слово, хвэлебный гимиъ. 


9 yénéré, respecté, vé- 


respectable. 


panégyrique , hymne. 


| | $. yajur veda 15.55, 
23 . уа) . 2:27-8 


жертвоприношенїе и раздача MH- 


10СтТЫыЫНиИ. 


sacrifice et distribution des aumônes. 


Р 3, 3 питаюшиїйся жертвоприношен18- 


ЙГ 2 ми: тегри. 
ER : 


À 


Р 5. argha. 5505 


z celui qui se nourrit des ойгап- 


des: tégri. 


5) зала, въ которой приготовляют- 


С.1,59. 


- 
Le 


ся жертвы. 

salle où Гоп prépare les ойгап- 
des. 

Я жертвенникь , алтарь. 


Lautel, table d’autel. 


> 
ve? 


жертва, приносимая божеству, ила по- 


дарокь, подносимый важнымъ 4Н- 
и цамъ. 
offrande, sacrifice, ou don, présent 


offert à sun supéricur. 


LE въ которомь жертву NPHHOCATL, 
5) . 2 . 7 = 
храмь: “зала съ изображешемь умер- 
шихъ заслуженныхъь людей. С.5,40. 


"55 1. Р ч 3 5 
édifice où l’on offre les sacrifices, temple, 


Ч... 


ь та, да; а, da 


pagode: * salle des porrits des bom- 


mes illustres. 


JET 
дийг приношеше въ жертву хд5ба. 


blé offert en sacrilice. | 


Ra 


5 анин "водяным драко- 
намъ. 


12 


3 - 


sacrifice aux dragons des eaux. 
К 953 
гд» приношеше чаю въ жертву. 


thé offert en sacrifice. 


AN VS 
= перодическое жертвоприношеше. | 


sacrifice périodique. 


RES A FRE 


(такизга) жертва, жертвоприношене: 
(лакилга) повторене; 006 
(takilgha) offrande , oblation 


‚ засгайсе. 
(dakilgha) répétition. : 


ЕВ (takilghalakhou) дуд, сан rs 


Е жертву приносить , жертвовать. 


ес» Offrir сп sacrifice, Басгїйог. 


(takiltai) EN 35 854, EN 


.. Ш ; : 171537 
ес. Ч0ОЛльзуюнцийсня жертвою; дестолньй жерт- 
Bol. | 


celui qui reçoit les offrandes : : digne de 
l'offrande. 


> та, да; ta, da 


: Баг 


› эпитеть супруги Махошвары (Шивы). 
ёрїїйМө de l'épouse de Mahécvari (Ci- 


. 


а). 


рять, снова приняться, | 


(t akiltsakhou) offrir en sacrifice ensemble: 
5 respecter, vénérer ensemble, rendre les 
honneurs à ЧП. = (dakiltsakhou 


péter ensemble. 


(takiltchi) REA ABS 


< "РНВОСяПИЙ жертву, жрець: 9 прислужникъ 
При храмЬ или при важной духовной 


особф. 


Sacrilicateur: ? ‘Sacristain, ou domestique 


d'un prêtre, 
( takildsaghour) SG 


‘d голень, Голяшка. Т.5,73. 


"эь le milieu de l'os de la jambe (du tibia). 


2 (takim) Эрс 


ЁС сгибь колЬна. Нд.17, С.6,8. Сс.914. 


le genou ou la jointure des jambes. 


| а. ПОДКО1ЁнокЬь, 


Se 
le jarret. 


10мота въ ногахь, На.117, 
“<> rhumatisme dans les Jambes, 


TOME ш. 


вм5ст5 оказывать кому почести, ува- 


ї (такилцах У) выфетЬ приносить жертвы; 
жеше, — (дакилцаху) BNÉCTÉ повто- 


г Та, да; ta, da 1659 


сведеше ноги, судорога въ nor. 


: 4 С 
Ы avoir des rampes dans les jambes. 


(takimdakhou) F'ARRÈST 


оказывать почтенїе » почитать, чествовать. 


ын témoigner le respect , honorer , vénérer. 


( takimdaghou) почтительный (веынъ къ 
родителямъ). 


Тэн (15) respectueux » Plein de respect. 
бенно родителей). 


( takimdaghoulkhou) велть почитать (oco- 
: ordonner de respecter [ses parents). 
өө 


+ ( takimdal) Ya 


почиташе (родитедей, старшихь). Аа.15,4. 
ee 


action de respecter, vénération (des parents, 
des supérieurs), 


Р (takimlik) прїемпопий жертву или милосты- 

К НЮ ; уважаемый, 

“26 Celui qui гесой l'offrande оп Гашидие, 
respecté. 


15° bhikchu. 55 м 


прїемлюший жертву въ чашЁ, жи- 
вуций оть подаянйЙ , голонгъ. 


prêtre mendiant, 


Е ( takya) g' 


ан курица, ифтухъ. Т.20,5. 


роще, coq. 


‚ 45 


даз ‘ta, da р Ta, д; ta, da 


1660- р та, 
3% : $. kukkutapäda. ха 55 
3, 3 | 
> курица. > .:. гора съ куриными ногами: названїе 
A poule. 1, горы сь пешерою возл45 Ган. 
ты $ le pied de coq: montagne près de 
D 2° 1 бауд. 
> НЬтухь > (тайл ов) ВЕЗ"А’ 
ы 4, 
7 > сдзаться калекою, изуродоватьса. 


өт»? 


3, Ч дядя devenir estropié. 
-= вечернее время, сумерки. (такигдаху) быть принесену ВЬ жертву: 
2 быть почитаему , чествуему. == (48- 


‚ кигдаху) быть повторяему, возобно- 


тээ 


le crépuscule. 


вїяему. 
(takigdakhou) être offert: 3 être respecté; 
honoré. = (dakigdakhou) être répété, . 


recommencé. 


1 (takig\akhou) ) Ron 3x7 


T.18,47. 


4 + >. espèce de gâteau faits avec des 
oeufs, du sucre, de la farine 


et des amandes d’abricots ou 


À лепешки съ куриными янцамї, 


de pèches. 
| 3 Ч чась курицы т. €. би" пополудни. 


лт l'heure de la poule с. à. 4. la б-те 
et la 7-me heure après midi. 


À 1 гребень у шньБтуха. C.5,11. 
— la crète du с04. 
4. ce. 


1Ъто курицы, т. €: десатый годъ въ 


приносить жертву (хухамъ). Т.3,18. 


* offrir en sacrifice (aux esprits). 


Sos 1j FLE 


(такикчи) приносяпий жертву, жрецъ. == 
2 (дакикчи) повторяющий. 
(takiktchi) sacrificateur. — (dakiktchi) 


celui qui répète. 


2 + (takir) . 555 ( (сухой , безплодный). 


49 їБтнемь цикл. 
année de la poule с. à. 9. 1а dixième 


RENA 


année du cycle de douze. 


e*. 
ec. 


калека, изувфченный; однорукїй. Т. 


Ё fur садатся на сЪфдало. Т.20,8. 
11,20. 


les poules se couchent, с. à. 4. le 
soleil est prèt à tomber. 


3 ДЭЭРЭЭ 
Жо торгуюпий курами. 


-. le marchand de poulets. 


estropié, manchot. 


5-1 “13 
3 À 
2 сухорумй , одноруюй. 


estropié d’un bras. 


То та, да; ta, da г та, да; ta, da 1661 


съ изувЬченною ногою, 4 Ї 5747 EE 


= Cstropié d’une jambe. 


357 Takchaka, un des Principaux Nâgas, 
(такираху) спутаться , перепутаться, за- я т. 
# путаться (о пряжф). Т.15,17. — (aa- 


due 
pop 


снова встр$чаться, ‚многократно случаться. nom d'une contrée dans les Indes. 


(takirakhou) se méler {de la fusée), — 
(dakirakhou) se répéter , recommencer, 
arriver plusieurs. fois. 


D SL EU ЗЕ За 


ө?» 


сложить, сонкнуть, захлопнуть: " бить, 
хлопать, щелкать. | 


plier, fermer: ? battre » frapper, donner 
des chiquenodes. 


| Ч Юн 


сложить ладони; захлопать, 


(dakiraghoulkhou) повторить , возобновить. 
:3 répeter, renouveler. | 


быть чскривлену, вывихнуту, изувЬчену: 
2 


| (takiraldoukhou) RÈTA 


a “9 joindre les Paumes; battre des mains. 
извиваться ; “ искривиться. 


être соитрё ‚ recourbé, disloqué , estropié : 
2 . . 
se replier; se tortiller: 2 se courber. 


> , , 
À A тэр 
щелкать, пришелкивать нёбомъ, чав- 
» 5250  кать. 


faire claquer la langue. 
ne S. kapôta. 3755 


голубь. Т.19,74. 


ыг pigeon, colombe. 


<’ 
а 313 
: 2 сизый , голубиный цвфть. Т.15,93, 


couleur de pigeon. 


1 (takirikhou) 42432 Эгц 
съежиться , сжиматься, 

| se rétrécir. 

+ (takirlakhou) 585] 5 

21) 

быть искривлену , вывихнуту , изувЬчену, 
” извиваться, 


тээ 


être courbé, recourbé, disloqué , Cstropié : 
5 se courber, зе tortiller. 


Я ART 559 аа 
Ч извиваюшиїйся (какъ зыфи » Или ру- 
хай чей). 


2 (dagdaghanakhou) Пасха. 


трепетать, дрожать, трястись. T.8,65. 


= trembler, trembloter. 


celui qui зе replie, qui se tortille. о 
a 


-3 «= Такшака, одинь изъ главныхь Нага. 


намд, ыыы. 


та, да: Ча, да 


1669 › та, да; Ча, da ? 


Ja chambre, mansarde , mezzanine , 100- 


(dagdaghar) M. dagdakhoun. By 
relle. 


11 шаа 


гр» президентъ стро 
3. C.6,17. 


président du comité de construction. 


*Я коротий, подобранный , засученный. Т. 
> 15,58. 
court, retroussé , relevé. 


3 подобранное платье. 

1 => В habit retroussé. 

(tagdachikhou) orseprbrs , затвердЪть , сдЪ- 
латься жесткимь (какъ мозоль, рубець 
uocrb чирья). C.9,66. 


925 s’endurcir, devenir rêche. 


ительной комииссни. 


Let 4 2 
Е > 1 
` домъ о НБСКОЛЬКИХЬ этажахъ: 


batiment à plusieurs étages. 


$ (Lagdouikhou) a 4 


биться (о сердц5), трепетать, дрожать. 
таять, стекать , течь, 


“25-56 fondre, абреег , fondre , découler. 


ний an sv занд nl 


таять, растопляться, стехать. T.1,50.* быть 


palpiter , trembloter. 


= 
à { cepme сильно бьется. Аг. 
le coeur palpite avec force. 


(dagdar chi ghoulkhou) “8 55 A 


> 


сопливымъ , возгривымъ. Т.12,13. 
se fondre, dégeler, fondre, découler: 3 être 


morveux. 


уколачивать , убивать , буть бутнть, укрЁ- (taglakhou) заткнуть, закупорить , зако- 


плять Фундаменть дома. T.17,28. 


JOTHTE. 


= boucher , fermer un trou, une ouverture. 


Li Гея 


заткнуть отверсте. 


х» battre la terre avec Па demoiselle, battre 
les fondements d’une muraille, battre le 


pavé. 


(dagdarchighoulghakhou) TTL А 13222 
” fermer une ouverture. 


| велЪть уколачивать , убивать , укрЪилять 
(taglaghoulkhou) велБть заткнуть, закупо- 


Фундаменть строешя. Т.17,28. 
з рить , заколотить, 


ordonner de battre le pavé, la terre avec 


la demoiselle. ordonner de boucher, de fermer un trou, 


une ouverture. 


(taktou) теремь, чердакь, мезонинъ, башня 


надь городскими воротами. C.13,37. $ (taglas) пробка, затычка. 


bouchon. 


e*. 


maison en saillie, entresol , lieu élevé sur | .. 


1, (86) сах’ 
72, гвовдильня. Т.14,60. 


une clouière. 


qe аад 
дрожать, трепетать (оть холода » испуга). 
Т.8,95. 
trembler, frémir. 


À PS. thakakura. 55 3Г 


926 2. почтенный , благородный мужъ: са- 
НОВНИКЬ, 


respectable, vénérable, noble: dignitaire. 


4 (taktik) (851147 
4 


^^” сто тысячь MHLIOHOBE. 
cent mille millions. 
3 (tar) M. tamin. pis 


ось на м$ху. Т.15,76. ” корзина. 


la pointe du poil des bêtes. ? corbeille, pa- 
nier. | 


+ 


“3 мхь подобрань. Т.15,76. 
les poils longs et les poils courts зе 
Es 


touchent par Ja pointe, et sont cou- 
chés sur la peau. | 


3вукоподражанїе: стукъ. 
un bruit. 


аа 


3, 5. ЧАга. 


э267-? жена » супруга. 


+ 
өр? 


femme , épouse. | 


+ 


та, да; ta, da 1663 


qi sua 
> названїе богини, 


** nom d'une déesse. 


2 2 (dara, daragha) одно за другимъ, сря- 
‘À ду, по порядку. 


^^ Гип aprés l’autre, de suite. 


8. 


Та. 


1 


1 


ti 


BB СїЇдь за TÉME , слфдовательно, 


—а la suite, après, par conséquent. 


2) другь за Аругомь, въ сїїдь, сря- 
ду. Т.8,5. 13,36. 


1 а après l’autre, de suite. 


сл$дующ день, Т.1,49. 


= le lendemain. 


4, Ch. ki- mou. 872 a 


e, 
es 


мачиха. T.5,17. 


marâtre. 


(tarakhai) пуховое перьшко: 2 шелудивый, 


duvet: * galeux. 


(tarakhou) дол 


>> быть разсФану, распространену, разсфяться, 
разбЪжаться , разойтись. 


ètre dispersé, se disperser , courir de côté 
et d'autre, se séparer, s’écarter. 


3 охотники  разсьшаются, разбЪгаются, 


Р, 
өө 


чтобы окружить звфря. Т.4,91. 


les chasseurs зе dispersent Pour entourer 
les bêtes. 


Шинж 


1664 ор та, 4А) ta, da 


(daraghalakbou) вто | 
пить во второй бракъ. С.1,2. 


9 Q 
faire qe. deréchef: ве remarier en seconde 


Р, 
ee 


noce. 


1 вторично пересмотрёть АМ. 
1 2) examiner de nouveau l'affaire. 


р реле БА! RAR 
72 2) одно за другимь, BB сїйдь за тБнь, 
“= непосредственно, по порядку, CPAAY- 
См. сл. дара. T.12,37. 
l’un après l’autre, de suite , immédia- 


tement. 

4 SIRET | 
4} одинь за другимъ, слфдующий, въ 
À нас дственномъ поряль. 
qui succède l'un а 


l’ordre de succession. 


(tarakhou) разсБанный, разбїжавшиеся, 
2 дфленные. 


«26 dispersé , Séparés , éloignés. 


разсыпанный жемчугь: | пять 38Ь3дь 
2 вь Микроскоп. 
“7 perles écartées” * cinq étoiles du 
‘Microscope. 


3 


Qu. гун x: 


возвышене на затьмк». 


525 protubérance à la nuque. 


À Лин ughechi) ARTS =, 


» =. АВуручнаа , поплавная сЪть. Т.14,35. 


nom d'une espèce de filets. 


рично что дБлать: 5 воту- | | (darabtchi) ES 


5, шоора (у нЬтуховь ндругихь птинь) 


ёр 
(tarasou) ВЕ 


près l’autre, dans 


раз- 


$ TA, 4; (a; da 


23. 
19,99. 
erons des cogs, des faisans , etc. 


=. БАБАЯ - то хищная птица. T 19,65. 


espèce d'un oiseau de proie. 


(darasoun) Ch. hoang- tsieou. 


4 5 о4д 94 


хмфльной напитокь, вино (некуреное). 
T.18,35. 


des boissons fortes ; 
avec des grains, vin jaune. 


vin ordinaire fait 


взьыплюнуть ВИНО. 
з 
Ф ? 


cracher le vin. 
2 


À CN контора, 
bureau de vin. 


(taramakhan) довольно рьдкй, р%дко по- 
сЪянный. Т.19,35. 


л» un peu зёрагё, clair - semé. 


1 (taramak) SUR 


2 рьЬдюїй , рЪдко посфявный. Т.19,35. 


clair - semé, séparé. 
1 à большеячейная сть. T.14,39. 


filets dont les trous sont grands, en 
“+ quantité et séparés. : 


tarak) 5. 4 23 Re a 
105 ) $ даам, 2) ад 


.e 


Нд.7 3. 


le сай, le lait caillé. 


$ $ 3x 
9. -.. посуда для кислаго молока : 
AIR SARBACEH, 


un ‚ро pour faire du lait caillé. 
117 
EE me 
“25 la crème. 
12% 
а. нэ пфнка на простоквашё, 
peau sur le lait са, 


| sav 


2» бить масло. 


remuer en battant; battre le beurre. 
8! принести или подлть простоквашу. 


» “ррогїег ou servir le lait сай, 


Las 


-:- МЬшать, взбалтывать простоквашу. 


remuer еп battant, battre le beurre. 


мутовка , колотовка, 


Ума 
4 


ribot , moussoir. 


1 закисаше молока ‘образоваше сы- 


воротки). 


= le lait se caille, 


{ 1 Saga 


ze KBACHTE молоко, приготовлять питье 


изъ кислаго молока. Нд.73. 


саШег le lait. Ч. boeuf de somme. || 


мшать, взбалтывать простоквашу; 


P Та, да; ta, da 1665 


1 à ES 
(1 остатокь айрака, употребляемый дал 


"=  HOBaro айрака, 


les sédiments de Гаугадие. 


1 см. À 
Д.Үоу. 3 


À 4 (Чат) 45.6 «$ 5 à 


> - 
ээ,» ee 


порохъ. Т.4,68. 
la poudre. 


: Я 4 "ЕСА: 
зажечь порохь, взорвать порохомъ. 
---  Т.3,114. 
allumer la poudre, {вне sauter en 


Га, 


Р 3) копоть, оставшаяся въ огнестрль- 
Ч 56 номь орудш, : 
la suie fine des armes à feu. 


Я пороховой магазинь. С.6,117. 
4. ын magasin de poudre. 


(tarikhou) $. vap (seminare). 
RASE ss 


сфять, засфвать, садить: ? обработывать 


поле, пахать. Т.13,69. 


semer ; labourer une terre. 
SAS 2459 
2”... рабоч 8015. Нд.65. 


———— 


1666 р» та, да; (a; da р та, да; (la; da 


| D gere семя цэгэн подвергаться 


1 Ch.tiao-tchou-tsali. 7555 


_ трава, изъ которой дфлеются вфнички, 


les grains de souffrance; 

шэн 2 ковыль; самородный вфникъ. Т.16, 8. 
2> 

„г. 1а stipe, on en fait des balais. 


Loc 


8 ехровег aux souffrances. 


посаженное дерево. 
виномъ. 1.3,13. “— arbre plantée. 


AAC) 3529 
л мэн 


” jardin, parc. 


1: садовые овощи, плоды. 


_ 1е8 fruits, les légumes. 


(darighouloultsakhou) другъ друга подчивать 
inviter à l'envi à boire. 
«> 


ёуоданаа ES 
(таригуаху) велЪть сЪфать, засфвать , Ca- 
дить, обработывать поле. T.13,69. = 
(даригулху) просить изи прину ждать 


гостя пить вино. Т.3.13. 


ї Le tarya) $. сазуа. Plus taryat. Mr.1,27. 
AT 82 
хї56ь, жито,  жатва: ° цол, нива. 


les grains, le blé; 5 la moisson, ré- 
colte: ? le champ. 


1 3 обдать хлЪбомъ. 


_tribut payé en blé. 


| Чин 


хлфбное вино. 


(tarighoulkhou) faire semer, faire labou- 
rer la terre. = (darighoulkhou) pres- 
ser son hôte de boire, l’inviter à boire, 


recommencer les invitations. 


À (tarilan) пестрый , крапчатый. 


à. bigarré, bariolé , tacheté, moucheté. 


Da сфяне , сажене , обработка поля. 


action de semer, de planter, labourage. 


3 Date By. 
а 


agriculture. l'eau - de - vie. 


14 всходъ зерень у жита. T.18,104. 
germe du blé. 


4- выпадаше хїї бныхь зеренъ. 


<» action de tomber des grains du pie. 


>. 
өө? 


$ pre 


наводнить пашню , поливать поле. 


(tariltsakhou) ENCEC та. dcr 


выфстЪ сьЬять, засфвать, садить или обра- 
=  ботывать поле. T.13,70. 


faire semer , faire planter, faire labourer la 
terre ensemble. 


que chammiñ , посаженный. Ск.64. 


samé , ensemé, planté. 
өвэ 


“9 агговег le champ. 


P TA, да; ta, da 


положить сжатый xrÉGE > НӨ свя- 
зывая вь снопы. Т, 13,78. 
“> 


шейге par monceaux ес gerbes 
qu'on a pas encore liées, immé- 
diatement aprés Ja coupe des 
grains. 


pe $71458 


“2 Куколь , трава. Т.19,9. 


æ 
ээ? 


їүгае , nielle. 
т. распахивать поле. My.10,1. 
labourer la terre » défricher. 
1 17 У 
— гс. шёлуха на xt. 
la peau du blé, 
1 ос) 
> 9 жать хїЁбь, 


moissonner , récolter. 
ve 4 
GA ФУЛ 


а торгующий хлЪбомъ. 
> marchand de blé. 


1 1 8484 
Х15бный червь. 


Фу 
le ver qui ronge le blé, 


засыхаше хлфба (оть жаровь). 


2 desséchement da blé (de l'ardeur du 
= soleil). 


13, 955557 
< “2 Стебель хлуба, 
la tige du blé. 


тоМь ш, 


Р та, да; ta, da 1667 


El Een T.1 3,80. 
la paille, 


{ SE ма” комиссюнерство. (. 


2° м de l’intendance des vivres, 


: бяр жита, куча жита, 
шд Mesure de blé, tas de blé, 


CHOITE , связка Жита, 
une беге. 


1 Р соврЁванїе жита. 
= Maturation de blé, 
, a) , 9 
БД 
созрфваще хилёба, 
эг» Maluration de blé. 
QL'ÆN'a' 
<» -: Х4Ббная шелуха, 
la peau d'un grain de blé. 


1 9 цвфть хлфба. 


1 fleur de blé. 


Ч ER #55 
929 хайбный магазинъ , анбаръ. 
grange. 


1 сфать хлЬбъ. 
semer le blé, 
—2 


житница , хлЬбный анберъ. 
«с» Grénier, grénier à blé, grange. 


16 


т 


1668 Е 


[1 1 82 Ч "À 
on OCT. | 
55 une barbe, arète (d’un épi). 


аатай даг” 
_› обработывать поле, заниматься земле- 
1 дъиемъ | 

labourer le champ, s'occuper de l'agri- 


өө 


culture. | 
8 питаться semer. Бг.36. 
se nourrir de l'agriculture 


> 
өө 


2 созрЪваше хлЪба. T.13,76. 


1 lorsque les épis du blé sont mûrs, 


=. et qu'ils commencent à pencher. 
ас 85, 


хл%бное масло, масло изъ зеренъ. Уд. 
112. 


= huile de ble. 


Чи 
мг «» Урожайный годь. 


une année fertile. 
à 1 колось. 
un épi. 
se 
ө2ө 


1 р намолоченнаго хлЪба. 
1 . 
D > 


tas de grains de blé. 


1 Lu. хльба. 


fleur du blé. 


1 
L 


р та, да; ta, da 


À И х ї5Ббь. 
Э 


4 battre le blé. 

3, rs хлфбнаго сбора. C.8,3. 
Ё bureau des impôts de blé. 

Е. az #1. 

“25 мякина. 

la balle (du blé). 

: х4Ъбныя сБмена. 

(1 les grains du blé. 

D 


ee 


(taryalang) S. kchétra (campus). 85 


пашня, нива,  засфянное поле. Т.13,64. 
? священное MÉCTO. 


, 2 Q 
terrain, champ, terre labourable: lieu 
sacré. 


à казенная пашня, Т.1 3,64. 
< 


champ qui appartient à la couronne. 


л р 5. рип о | 
ANS SAN ёс 851 
святая нива добродЬтели, 


champ sacré de la vertu. 


Ts. ALES 


Л, Зэн ARE SU 


> 


+ 
>> 


нива Будды, mbcro  дБятельности 


Будды. 
le champ de bouddha, le lieu de 
l'activité de bouddba. 


3— земледфлець , пахарь, поселянинь. 
3, т. 


<= laboureur, fermier qui а soin des terres. 


г? та, да; ta, da г Ta, да; ta, da 1669 


1 (tarik) употребляется въ сайлую. выраже- 
ши: 
= 


? , р ° О | 
5 emploie dans l'ex ressiOn suivante : 
р pression suivan ART 


4 Fire 
1 do актъ на байаа, C.2,24. 
a. 2 


Contrat d'acquisition d'une terre. 4 
ee У pr dé 
Л 


152. 157. 175. 


les parents, les amis. 


1 1 родственники, друвья, прїятели. Уд, 


a _pluie pour les grains (ch. ko-yu). 


Ч 


1 Я ложллнвос время (въ началу дфта). 
=. 


1 1 (tariki) 8. Sorda, mastichka. 


< > 4799 am 


RS De Ro Se 

à T Ч $5 À SAN 349% Я 
ne обаава. 

Я.. 3, faire la chasse en été. 


Lxexa на nork, С.9,94. 


raie entre deux champs. 


мозгь (головной). T. 5,77. 1.39. ? мунд- 


штукъ ; палочка, которую вдвають 
въ ноздри верблюдовъ, быковь и пр.; 
проволочное кольцо У птичьей 10- 


вушки. Т.14,59, 


Эми Чад 
“25 хаЪбная KOOBLIKA, C.2,24. 


1 
эн" 


cerveau, cervelle: ? mors : petite che- 
ville de bois qu’on passe dans la na- 
rine des chameaux, boeufs, etc. pour 
pouvoir les gouverner: fil de fer qu'on 


attache à un bambou Pour prendre 
des oiseaux. 


la cigale, 
кунжутное подле. Хтм.1,50. 
le champ de sésame. 

8. рН 


| (taryatchi) Алаг 


le cerveau du père (juron). 


Е À отцовь мозгъ (бранное слово). 
2. 


AS 44 
безмозглый, безрасуздный, безтолковый, 
безпамятный, С.9,53. 


pd ГА ® ? 
эс» 8808 cervelle, cervelle évaporée , qui n’a 
point de mémoire. 


землед$ лецъь , пахарь, поселянинь ‚ пахат- 
ный крестьянинь, 


laboureur , fermier qui а soin des terres. 


Ї я Землельльцы , поселяне » крестьяне. 


2 les agriculteurs, Jes laboureurs » les 
раузапв. 


À старый seMiexbiens : 2 д въ созвфз- 


1 (Ch. chi-nao (ccrvelle de perre). 
ain Tozÿ6a, 


DE 


сердохикъ. 


e 
ee 


1 le vieux laboureur: 2 © de la Со- 


lombe, 


cornaline, 


16° 


БЭЛТГЭ 


1670 p та, да; (a; da + та, да; ta, da 


4153 AIT 


5 новговая кожица (pia mater). 


14 (daroïida) дэгд аяа 


сейчась , тотчась , въ одно мгновене., 


= d’abord, tout à l'heure, dans l'instant. 


ee 


membrane cérébrale. 


À d'un верблюды CB серебряными 
мунштуками , собольими напер- 
5 стами. My.20,6. 
À 1 dromadères blancs avec de che- 
villes d'argent et des housses en 
1 zibeline. 


(darool) давокь, все то, чинь придави- 
заютъ: © садокь (urauif, рыб). Т 
z 14,41. 


un presse: | volière, vivier. 


! 1! (daronghoi tserik) an 2 3 


«2» сторожевой полкь, пограничный гарни- 
зонь. T.3,89. 


Sr 
ET” нах. 2x7 аад NAT 
a тотчась, сейчась, немедленно, посї5 того, garnison de frontière. 
въ сядь за симъ, непосредствевно. 


: (daronghoilakhou т отд 
tout de suite, tout à l'heure, à l'instant, б VAS (55515 хэн 


immédiatement , de suite. 


+ — однимь взглядомъ Онь легко 88- 
учивагь. Ча.39. 


3, retenait du premier abord. 


>. 
Ce 


| 1 Н 4 тотчась исчезь. Сс.26. 


25 il disparût à l'instant même. 


1° 


À gs ‚ сейчась, въ CIbAB за 


“3. строго наблюдать за исполнешемь обязан- 

ностей, дать кому строгое наставлене. 
2 1.10.49. ? тснить, преслфдовать (не- 
приятеля), натискомь брать позищю у 


неприятеля: ° заполнить промежутокъ. 


rappeler qn. à son devoir: * serrer, pour- 
suivre (l’ennemi), attaquer vivement la 
position de l'ennemi: * remplir une 18- 
cune. 

2 . 4 ` 

7 tout de suite, tout à l'heure, immé- р РН. 

diatement , de suite, d'abord. 


CES 


велть строго наблодать за HCHOIHEHIEME 


обязанностей своими подчиненными; ° ве- 


15ть тфевить,  преслфдовать неприятеля, 


велЪть натискомъ взять у него позишю; 


предметь часто употребляемый ; вешь, 


р 3 
готовая для всегдашняго употребленя. велфть заполнить промежутокъ. 


„_ chose employée habituellement, ou chose 
mise à part pour être employée immé- 
diatement d'après le besoin, chose 
d'un usage habituel. 


faire rappeler qn. à son devoir: * ordonner 
de serrer, de poursuivre l'ennemi, faire 
attaquer vivement la position de l'ennemi; 


ordonner de remplir une lacune. 


то та, д; ta, da 


(daroukhou) 
> Ч АД" яя Ч атг аЁдөэ адар 
давить, придавить: ? притфенять | прис:ї5Ь- 
довать: ‘ не дать обнаружиться , таить, 
скрывать: “ ПОбЪить, преодолфть; use 
тить, обуздать: 5печатать (книгу); “при- 
1ожить нг запечатать: 7 солить, 
посолить: ° высиживать (айцы). Т.3,118. 
4,39. 4,83. 


Presser, serrer: * opprimer, Poursuivre: ? са- 

cher, céler, recéler: 5 vaincre ; dompter, 
5 imprimer (un livre); 
7 saler: * couver. 


réprimer, refréner : 
5 sceller, cacheter: 


3 ЕХБ Es 
. копить богатство. 


amasser les richesses. 


Я, À мушны, непоказанные въ подуш- 


шиг НЫХЬ книгахь, пропущенные, 
прописные. Му.9.5, 


өө 
les hommes omis dans les registres. 
. 1 1 je затмить, помрачить солнце. Чэ. 


ый ал le soleil. 


- скЕрыть , спрятать что нибудь таин- 
$ 
D Ственнов. Cc.26. 


"=" cacher » Céler qc. de secret. 
Е написать письмо, вложить BE 
Ч ( куверть и запечатать, 7.38, 
| Е écrire une lettre, Ja mettre sous 


enveloppe et Ja cacheter. 


ненмфть силы обуздать свою 


1 страсть. Уд,200. 
1 fe 


n'être pas en état de réprimer 


Р та, да; ta, da 1671 


1 $ SSSR 
2 Спрятать, скрыть. 


cacher, céler. 


1 1 сдлать нападене, нападать. Т.3, 
Ч. 118." итти на побЪлу. Да.17. 


11 attaquer : aller au devant de la 
2 


. victoire. 
и аж 

_.. MPHÈTS. 

7 caractères , types. 


4 Нескрытный, явный ‚ откровенный, 
3 Т.б,64. 


й évident , clair. 
заквашенная , посоленная зелень, 
шоо salées. 


MPAUAS круглая гирька, С.9,83, 


эс» Un pelit poids de cuivre. 


1 Ї» АА укрыватезь (бфглецовъ). 


ыы 


ПАЗ" 
“> 99 поразить гордеца, 


abaisser Гогдией, 


сокь. (Сд.7,39. 
> imprimer (un livre. 
1 придавить ногою. Мд.56. 


1 печатать (книгу) съ nomomix до- 


écraser avec le pied. 


за passion. 4 2 
: 


Банн эн EN ESR 


1672 р та, да; fa» da р та, да; ta, da 


$ мфхомъ раздувать (огонь). Гх.1 67. Г” SN 


? 
i feu. au moyen. d'un souff- м 
ranimer le у À старшина. 


Ф, 
Фу»? 


“ Jet. 


chef des marchands. 


(darougba) 2 Ё ац 


A S. ptlupati. 555] 
““начальникь , FOMMAHAMPE , HAMÉCTHNKE, П01- 3. к 
номочный, повфренный , пристав». Т. 


2,22. 


< ‘смотритель саоновь, слоновожатый. 


conducteur d’éléphans. 
chef, gouverneur , lieutenant , mandataire, | 


Ї (daroughalakbou) SA Хаад 


commissaire , surveillant. 
>, >. . 
14 


$ 1 | 
4. — деревенсый староста, голова. 


начальствовать, быть главнымъ начальникомъ, 
= надзирать. Т.2,49. Сс.124. 


avoir le commandement, avoir l'inspection 
де, sury eiller. 


| (daroughalaghoullchou] $’: АЛ 35 A ET Тр 


un Байн de village. 


À : 17 ТЭ 


начальникь племени, или извъстной 
Ч... өдө 


опредфлить кого начальникомь, намьБстни- 


nposauin. комь , ввфрить кому начальство. Т. о, 19. 


. ? LL 
chef d’une tribu ou d'une province. 


1 Г SANIN A 


шталмейстерь. 


” mettre qn. à la tête des autres. 


(daroughou) нїжный, кроткїй, миролюбивый, 
ручной, 


” tendre, doux, pacifique, apprivoisé. 


À скромный , кротый въ словахъ. 
‘D 


modeste dans ses propos. 


un écuyer. 


3 as 


ч." уяан , казнохранитель. 


Р» 
Фу” 


Ее быть давиму, тьсни- 


trésorier , caissicr. 


My: быть притсняему, npecrbAyemy: 
быть побфждаему , обуздываему и пр. 


étre pressé, serré: ètre poursuivi , persé- 
начальникъь стражи. 


cuté: ° être vaincu, dompté , etc. 


chef de la garde. 
8 (8 (daroughoulkhou) велБть давить, угнетать: 
2 


1 17 ын 


а» “`Начальникъ крБпости , коменданть. 


велть притБснить, прижать кого: ° ве- 
BTE поб5дить, одолЬть, обуздать, укро- 


ee 


4 5 
Ь, велфть скрыть, утаить: | ве- 
commandant Филе forteresse. 


ra печатать , отдать книгу въ печать: 


° велфть запечатать (печатью): ? велть 
посолить; |" дать высидть янцы. Т. 
18,34. 


faire presser, ordonner de serrer: faire 
Poursuivre, ordonner de реввсмо: 9 faire 
vaincre, faire dompter: “ faire cacher 


3” (daroulakhou) A]; 23 
da кого ‚› угнетать, притеснять: 
ЭЙ? обама T.11,48. | | 


accabler , opprimer фа. 


1 И притБснять подланныхь или подчи- 


оп céler: 5 faire imprimer (пп livre) : 
9 faire Achète : sceller : ” ordonner de 
saler ; * faire соцуег. 


ненныхъь, 


“æ Opprimer les sujets ou ЛӨ subordon- 
nés, 

З "> велфть Рукою опереться на землю, 

Я Аг, 

> 3 

| 1 ordonner de s'appuyer sur la terre 


(daroulaghoulkhou) Е 


3 вегЬБть обремЁнить , угнести, притснить 
| кого. T.11,48. 


>. 
ээ? 


ordonner Ч ассаМег » d'opprimer дп. 


1 4 успокоимъ угнетенныхь| 
: tranquillisons les Opprimés. 


avec sa main, ordonner de se 
baisser à terre сп s'appuyant sur 
Їа main. 


давлешемъ , УгнетеШемь , притсненїемь 


(daroughoulghakhon) велфть распорядиться 
и пр. 


faire faire Presser ou serrer, ordonner de 
Poursuivre, de Persécuter , etc. 


| (daroughouldakhon) придавить, притфенить: 


(daroulagdakhon) быть обременену, угнете- 
ну, притБснену, 
être accablé, Opprimé, 


к 
өэ? 


, DR fl 
100 ха 124 8 

““давленїе, угнетенїе, притБсненїе ; ? обузда- 
ше, смиреше: ? подвскн » бляхи, на- 
боръ металлический У колчава, пояса, 
Четокь и проч. Т.4,93. 15 ‚43. 15,61. 
5 врагъ, соперникъ, противникь: сопро- 
тивлен(е. 


посадить птицу ши Рыбу въ садокъ. 
Т.14,49. 


+з» presser » Serrer, écraser, Poursuivre : 


re un oiseau dans une volière, оц un 
poisson dans le vivier. 


рэн 3745 

1 

2 часть шишава, прикрываюшая голову 
bé сверху. 


pression , accablement , oppression 5 action 


de réprimer, soumission: ° pièces de fer 
qui sont au baudrier Pour arréter Гагс, 
garniture d'or ou d’ argent des ceintures, 
de chapelet, etc. 5 ennemi, antagoniste, 
rival, adversaire. 


le fond d’un Casque. 
(darouchi) gs 3 5555 


(0шфеан , sépulcre ; cimetière, 


1674 р та, 48) ta, da р та, да; ta, da 


(daroultsakhou) вистЬ давить, |Гнеста: 


3 рыъстЬ притБснять, угнетать. 
D presser, Serrer ensemble: " сана , pour- 


suivre ensemble. 


Бе прикрываемое чинь мЪсто. 


Ф 2 доть. 


> médecine, antidote. 


contre - poison , antidote. 


2 endroit masqué. 


«Р», 
°° 


pis 


_› ширина руки; короткая “иядевь. 


Ф, 
8-2 


ич PART 


Le D держаться противной партїй. 


525 Jargeur de la шаш, empan court. 


être du parti opposé. (daroumal) 2294 


$ р укрощеве гиБва. Mr.2,6. 


action de calmer le соштойх. 


„г. придавленный : 3 тисненый, печатный (0 
книгу), 


accablé, opprimé: * imprimé. 


- 3, печатная книга. 
гс» livre imprimé. 


À печатная ‚ пестрая китайка, выбой- 


вы подавить, недать обнару- 


| з житься , прекратить. 


étouffer , faire сеззег, arrèter. 


<> 
°e* 


1773 GUESS 


гиёть , накладка, пресь - папье. Т.3,67. 


ка. T.15,10. 


toile de coton imprimée. 


-(daroumta) все что давить, угнетаеть, 
гнетъ. 


morceau de cuivre Où d'autre métal qu'on 
met sur une feuille de papier lorsqu'on 
écrit, pour l'empêcher de voltiger et 
pour la fixer ; presse - papier. 


Po, pu давить, тБснить другъ друга. 


«2 tout ce qui oppresse, écrase. 


(daroumtatou) угнетенный , подавленный | 
покоренный, 


serrer , poursuivre l’un l'autre. | 
accablé, opprimé ; soumis , subjugué. 


| (daroutsakhou) АНА 


многократно повторять, учащать. Т.2,61. 


eZ. 


(darouldougbu) 3935 


давленше, притфснеше: © давка, безирерыв- 
=> ный приходь и выходь посЬтителей. Т. 
1,31. 5 злосчасте , злая судьба. 


7 répéter souvent , faire à plusieurs reprises. 
(daroutsaber) весьма часто. C.6,30. 
accablement , oppression: || presse ,. foule: très souvent. 


з malheur, sort malheureux, infortune. 


Ф 
>. .» 


Р та, да; ta, da 


Ч dakh ‘хот. 
(darougda ou) 958 одааха 


быть придавляему: быть притЪснаему; 
побЪждаему: быть печатаему и пр. 


быть 


être pressé, écrasé ; 


vaincu: étre imprimé 


ètre  opprimé: 
» etc. 


пораженный болфзнью. Чэ.95. 
altaqué d’une maladie. | 


Ц опасаться ‚ чтобы не подвер- 


1 гнуться обману. Да.19. 


4 craindre de ne pas з’ехрозег à 
`=° ие fourberie, 


être 


быть покрыту пылью. Сс.З0. 


Cf. ibid, р. 109. 


être couvert de poussière, 


быть подавлену печатью. Ун.149. 
étre abattu par le chagrin, 


Ч 


> никЬнь непобЪдимый ‚ непреодоли- 
мый. Бг.16. 
4, invaineu , invincible. 
D -:. 
P (darouktchi) притЁснитель , гонитель; по- 
1 бЪдитель. °® 


«= Орргеззеиг , persécuteur ; 


3 


«Р, 
ve 


4 


Vainqueur. 
ПОбЬдитель гр$ха. 


le vainqueur du Péché. | 


поб5дитель заа. 


le Vainqueur du mal. 


та, да; la, da 1673 


2) (daroura) клочекъ волосъ подъ нижней гу- 
бою. С.5,108, 


une tonffe 


1 | (ага) 8, dhArant. 
54 SERRE) 


= МИСТИическїн изрфчен{я, 


de cheveux sous Ja Jèvre пуд 


Заклинанїя, охра- 
нительныя Формулы. 


formules magiques , 


FE DR 


«з.БОЛшебаая Формула, 


exorcismes, charmes. 


доставляющая 
; ` успокоеше. 


3. 


une formule magique qui procure le 
calme. 


PANNE 
Я.Волшебная ФОрмула , 


| $ гущество. 


доставляющая MO- 


une formule -Magique qui procure Ja 


Puissance, 


| велике знатоки истическихь ФОр- 
у муль. 


Я. --- 


grands connaisseurs des formules ma- 


giques. 
TETE 


читать, произносить МИСТИЧеСБЇД ФОр- 


мулы. 
-:- lire, réciter des 


5. vidyädhäro. 
РАЯ киа 


Лу носящий на себЪ мистическїд ФОрмулы: 


formules magiques. 


5 знатокь ихь, 
TOME ш. 17 


1676 3 Та, да; ta; Ча р та, да; ta, da 


celui qui porte le sachet: * connaisseur Р 


(tarnitchi) EN A Буу 


знатокь таинственныхъь изречений. 


des charmes. 
Ч 3-173) 


д ocnosanie тарни: ° важнЪйния части 


> 
> ? 


connaisseur des formules magiques, magicien. 


(tarnitchilakhou) ENRÈRN A 


га, оть которыхь зависить жизнь. 


e 2 1 
: es principales parties | 
Rene Le рег читать или произносить магическїй изрече- 


du corps des quelles dépend notre ain, заклинать. CA. 7,320. 


existence. 
EL 


22 
3 .-. таинственный знакъ или печать. 


йг ou réciter les formules magiques, conjurer, 


exorciser. 


. 3_ (даг№ал) 5959 пїа 
133 хайн 


-=- 1 5 мастеровой ‚ художникъ (faber) : 


signe magique , signature mystique. 


2 


À D предохранительная мистическая MOT 
4 литва или талисмань. 


дархань, свободный оть 
3 1 податей, дворянинъ. Cf. Намт. 
Дзонк. 9,3. Множ, дархатъ. 


Эц.4 39. 


4. eo . . . 
talisman , prière mystique. 


pp ENT SUN 
1 4 


ouvrier, artiste: " darkhan, 


libre d’impots. 


31 18 LAS A 


—золотыхъ дЪлъ мастеръ. 


.-. Магическая Формула , доставляющая 


4. избытокъ. 


formule magique qui procure Fopu- 
lence. 


en 
Na 
Фориула, доставляюшая силу или пе- 
резЪсъ. 


orfèvre, ouvrier travaillant en ог. 


р ANA 


Ч... өг. ын знецъ. 


52. formule qui procure la force où la pré- 


pondérance, 
forgeron. 


Ї ET 
р forgeron. 


1 Е. Бүх 37455 


аль, 
Ф 


(tarnikhou) поправиться, похорошЪть. Т. 
8,17. 


8-6 rétablir, s’embellir. 


(tarnidakhou) гүн 


читать или произносить магическїя изрече- 


-- unis. ТАЗ. 
"”^кузнечные инструменты. 


lire ou réciter des formules magiqu 
es, 
514 instruments de forgeron. 


Р та, да; ta, da 


пожаловать въ дарханы, 
élever dans Ja dignité de darkhan. 


мастерская. 


= Un atelier. 
per 
1 » столяръ. 


тавгийн » Ménuisier, 


454 Ч р 
дЬгь 


серебраникь , серебряных ь 


5. 


мастеръ. 


orfèvre, ouvrier travaillant en argent. 


A 55 К5 841 
1 


À 


- 
өө 


MARKS. 


un Chaudronnier , Ouvrier travaillant en 


Cuivre. 


os ВУЗЕ 3) дадаөдаг 


3, с Пк 7 
ш.. РазеЪаться , Re OR, разьЕхаться, Т.З,6. 
8,13. Va. 13. 


se disperser , 


5 pacn ространиться. 


l’autre de 
se répandre, 


aller l’un de côté, 
s’en aller : 


l'autre, 
propager. 


| 


распространиться по кож. 


se répandre sur Ja peau. 


зекарства Ррасходятся по жиламт, 
т, €. начинають АБйствовать, Va. 


56. 


Р та, да; la, da 1677 
3, 2 вс5 разошлись по СВОНМЬ домамъ. 
3. Уд.35. 
4 lont le monde s’est dispersé à Ja 
Р 14 maison. 
( larkhaghakhou) 
À UT ar дз ОД, 
“28 велть разойтись, разогнать, разсБять: ?рас- 


Пространить, обвародовать » CABIATS из- 
вЪстнымъ. Т. 3,6. 3,13. 


ordonner de se séparer, de s’en aller, de 


dissiper: ? Propager , répandre, гэг 


promulguer , заан, faire savoir. 


разогнать страхъ, освободить отъ 


опасности. Аг.1,14. Да.49. 
dissiper la frayeur, sauver du dan- 


ger. 


эс» УВаЗЬ, изданный дая общаго св1- 


днїЯ, маниФесть, С.5,17. 


édit publié, manifeste. 


Ая 
Sue 81 уч 


обнародовать Указъ или манифестъ. 


Ф 
эээ 


publier un édit ou manifeste, 


освободить оть мученй, Бб.3. 


délivrer des tourmens. 


та, Aa; (a, da 


1678 ? 


велЪть разсБать, Vaio” 
обнародовать. 


пагкваса\ хайрдл) 
распространить : 


1 


гнать , 
ordonner de dissiper, de s’en aller, de pro- 


pager , de publier, de divulguer. 


(tarkhaghagdakhou) быть разсфану, PA30- 
гнану, распространену , обнародовану. 


ргорабе , 


être dissipé , dispersé , divulgué, 


publié. 


наставленїе распространяется межлу 
“народомь. Ву. 
l'instruction se propage parmi le 


peuple. 


ftarkhaghaktchi разсЪватель ; 2 гонитель. 


divulgateur , propagateur ; 2 persécuteur. 


(tarkbaghou) разсфянный, разсышанный, раЗ- 
бросанный. 


.. @5ыре, disséminé , dispersé , jeté ça et là. 


: = населениое мъето. 


endroit peuplé. 


(darkhalakhou) заниматься какимъ зибо Ху- 


ss . 1 з 
дожествомъ р KOBATE : пожаловать КО- 


му привилегю. : 


э 1 
s'occuper d'un art qc.; 7 forger: 3 accorder 


un privilège à qn. 


> кузнина. 


* une forge. 


-0р 
1 


Р 


3, кимь либо художествомь, 
Е что искуственное. 


-:- ordonner de 8 "occuper d'un art qc. 


a 


р та, да; ta, da 


а 


урин зивозникъ съ пенрїей. Т. 
2,19. 
dignitaire en retraite recevant une 


pension. 


(darkhalaghoulkhou) велть завиматься ка- 


или СдЫлать 


? (tarkbamal) | 


À разсБянный , разсьшанныї , разбросавный. 
7. Hx3s. 


Ж 


dissipé , dispersé, jeté ch et là. 


(targhaghak) ) ружейный ствохь, пустота вь 
стволЪ. C.2,52. 


=. le canon (d'une arme à feu). 


‘а 
цул, 


л» жирный , пехудошавый , тучный, дород- 
ный. 
: , LU . 
gras, qui nest pas maigre, corpulent, 
replet. 


жирнын , масляныя булки. Т.18,18. 


espèce de pâtisserie de la graisse. 


жирная похлебка. 

soupe grasse. 

Е (targhoukhan) довольно жирный ‚ жирнень- 
| | “if. тво. | 


= ПП peu gras. 


P та, да; fa, 


1 (targhoulakhou) ЗЕ 
3, пожирфть , потучнфть , 
“= нЬё 


gr prendre de l'embonpoint, 


Ун.99, 


3. D "le teint de la 


3 À frais. 


т = 


( targhoulaghoulougdakhou) быть 
откармливаему. 


être engraissé, être bien nourri. 


(targhoulaghoulkhou) утучнать , 
вать. 


Cngraisser, 


À (darbaikhou) разойтись, раздвинуться: 
каться , дать шедь, 

» Se séparer , 
fendre. 


(darbailgbakhou) раздвинуть, 
пороть , 


se disjoindre: 2 crevasser, se 


расколоть, pac- 
разинуть (pors). 


disjoindre : 
(la bouche). 


4 (darbakhou) развфваться по втру: 


‚ ХИВать крылья, 


| 


р 


séparer , fendre , déchirer, ouvrir 


2 
встря- 
бить крыльями ПО BO3- 


--- духу. 


flotter au gré du vent: ? battre des ailes. | 


Р (tarbagha) d'a 334 


= СУрокь ‚ байбакь : 
19,118. 


da 


становиться дород- 
‚ быть откормлену. Т.б,21. 20,43. 


21 цвфть лица у служанки поправился. 


servante devenu plus 


утучняему, 


откармли- 


5 трес- 


Ро Та, да; fa, da 1679 
marmotte (тагшой(а alpina., dipus 
gerboa). 


Р 1 33 55 


THb340 сурка. 


> 
<. 


trou d'une marmotte. 


4356 


.:. СУрвова нора. 


trou d'une marmotte. 
(tarbaghalakhou) ловить еурковь. 


atiraper les marmottes. 


( tarbaghatchilakhou) 


JOBHTL сурковь. Cc.68. 
attraper les marmottes, 
3 
D 
P (darbaghar) раздвинутый , разинутый , рас- 
1 творенный. 
= Ouvert, béant. 
Ed разинутый, открытый ротъ. br, 
7 
44108. 


ас» bouche ouverte, ou béante. 


43 М. misen 


“8 большая полоусная корчага, Т.16, 117. 


ч х 


grande  jarre dont 


très - grande. 


l'ouverture est 


D (darbaghoul) 335587 
тарбаганчикь, T.15,73. : PE парусь , вЪтризо. Т.17,59. 


и petite voile. 


1680 р 18, 


(darbaghoulgha) дать развваться. 


Jaisser flotter. 


геръ. Уд.173. 


= voile, drapeau, girouette. 


| ть var парусь , 


2 (darbalkbou) развфваться по вЪтру.. 
due au gré du vent. 


| ? Вх 
5 хоругвь, 


banniere. 


А парусь, Флагь, Фиюгерь. 
ee 


voile, drapeau, girouctte. 


Г (darbaldsakhou) a a 


3, раавЬваться (о знаменя, 
и > flotter (drapeau , voile). 
3 мы эд 

À passbsaomeecs платье. 
х» un habit flottant. 


(darbaldsamal) ) развБваюшийся. 
flottant. 


ястребь. Т.19,60. 


épervier. 


Р Тарбагтай городокь, 


ФлегЪ , ФїЮ- 


р в флагь, парусъ. Уд.1 57. 


laisser flotter le drapeau ou 18 voile. 


œuart). C.6,65. 


qu M. Larbaldji. am 84 


по Кит. Суй-дзинъ- 


чень, Чугучакь. 


22 Tarbaktai, petite ville ; Tchougoutchak. 


(darbikbou) кряхтЬть , кричать нестройно. 


pousser des cris rauques. 


4 кричать. Уд.27.98. — 
: crier, pousser des cris. 


(darbighanour) AA TÈR 


струи на водЪ. 


ondes, flot. 


разгорЪться дровамъ ‚ развести (оговь). 


laisser $’б\еп@ге, laisser s’embraser Île bois, 


es дать распространиться, дать 


=  Гаше du feu. 


s'étendre, s’élargir. 


! (darbitkhou) распространиться. 


(дагьй на!) Зиа 


3 громкїй , звучный толосъ. Т.9,20. 


=. gros bruit, grande voix, voix de tonnerre. 


Len UF JL эр Ёс 
` арбузь, T.18,193. 


melon d’eau. 


$ (darboulgha) ) qi Я. 
= 


Фтагь, знамя, парусь, флюгеръ. Д.127. 


” voile, enseigne , drapeau, girouette. 


D за 


P та, да; ta, da Р та, да; ta, da 


_ 1681 
(darboultsakhou) 450844 г $ (dartaghar musun) 48455 
развЪваться по вЪтру, распускаться. $ хором » эвгроможденныя льдины, Jen 
«24 flotter au gré du vent, flotter. 


.2 Ныя горы. Т.1,53. 
4, распущенныя нлатья. Э0,1 0. 
les habits flottants. 


. rochers et montagnes de glace entassées 
2 


les unes sur les autres, glacier. 


4 (tardatou) пестрый , крапчатый, 
bariolé , tacheté, moucheté. 


1 1 бумага съ золотыми крапинками. С. 
8,39. мэ 


“ papier avec des taches d’or. 


Р (tarlan) ярар 
санд! 


$ 
ee 


пОвЬснть распушеннын ленты. Хти, 
1,9. 


Р» 
ө» 


“à; suspendre un ruban flottant. 


1 (darsaikhon) отскакивать 
3 лываться 


18,43. 


отпадать, отка- 
(напр. окадины огь желфза). Т. 


Фа 
æ 
ce 


пестрый, крапчатый: ? 
Т.1,60. C.8,6. 

bigarré, moucheté: 2 ео sec, au milieu de 
plusieurs lieux humides ; lieu aquatique, 
au milieu de plusieurs endroits secs. 


8 À, мЪстами облака, péaxia облака. Т. 
— 1,10. 


прогалина, полоска. 
cela se dit des parcelles de fer оп de bois, 


elc. qui se détachent de la superficie du 
Morceau sur lequel on bat. 


Н $ (darsaghar choobing) STAGE 


. х4бцы „ печеные на сковородахь, Т. 
| 18,48. 


il уа du vide entre les nuages. 


21 скотина съ бфлою полоскою на спин$. 
Т.20,59. | 


nom d’une espèce de pâtisserie ronde, etc. 
5122, ns 
Е (tarda) 4845 555 Ер Я 
=. 


boeuf qui а les poils de l'épine du dos 
“8 ШштоФЬ съ разными цвтами, съ букетами. 72 эц 
C.1,121. My.18,1. = | 


damas parsemé de 


fleurs, on de bouquets. | P (tarmoukhou) сгребать ‚ грести (сно граб- 
зями). 
(dartaikhou) чежать навзничь, протянувъ 
ноги. Т.4,49, 9,100. 


«26 еша$бег Їе foin en râtelant. 


1 (tarmour) грабли. 
râteau. 


= Ctre couché sur Je 408 , 


1 (dartakhou) вакопиться, 


les pieds étendus. 


составить кучу или 


ee 


гору. 
“29 s’accumuler 


(tartsa, tsartsa) саранча. 
‚ S'entasser, former un tas, 


2 165 sauterelles (fibellula grandis). 


Го. шини 


1688 р Ta, 48: ta, da р та, да; ta, da 


| | 1 
й jeu, mât: des 
звучный , что стучить или трется. une longue perche, реп, 


morceaux d'étoffe avec des lettres 


sonore, bruyant. | 
ца sacrées, suspendus à des bâtons. 


3 (dargbi) 420881 


2» колода , залежиикЬ въ 45СУ. T.19,43. . 


| (dartchikhou) стучать , тереться , топать. 
faire da bruit, Se frotter, trépigner des 


æ pieds. tronc , billot , chablis. 


(tartchilakhon ‚ dartchilakhou) ворочаться 
съ боку на бокь: шататься , пошаты- 


(darghikhou) течь быстро и съ шумомъ; 


3 
_? кричать, громко спорить. 


2 
a, колебаться: стучать топать. - : | 1 
шашин у у -=- couler rapidement et avec brait ; * crier à 


” ве retourner 46 tous les côtés: branler, 
‘ас ег, chanceler : 3 faire du bruit, tré- 


haute voix, disputer. 


л (darghil) 585 


«. быстрина, быстрое и шумное течен!е: 


pigner des pieds. 


2 стучать руками и вогами. Бг. 
2 ) 
? 116. 


2 потокь, ручей быстрый. Т.1,83. 


frapper des pieds et des mains. un cours rapide: 2 torrent rapide. | 


$ (darghiltsakhou) вмЬстЬ шумЬть, кричать. 
D faire du bruit ensemble. 


онь , по своей легкости, изгибает- 


CH, пошатывается, Бг.1 40. 


1 il chancele, par sa legéreté. | 


(darghirakhou) uocnbmuo бЪжать, быстро 
7 преслБдовать. 


courir avec етргевешер!, poursuivre avec 


rapidité. 


+ P топать, стучать нотами. Бг.106. 
1 
Г о des pieds, trépigner des 


(darghiraltsakhou) виБстьЬ пресафдовать кого 
Al (tartchighinakhou , dartchighinakhou) 


посиЬшно. 
1 
poursuivre qn. ensemble, avec rapidité. 


о 
Ф.э 


D (tavar). Cf. Ross. товаръ. 5 3» 


2 A EN 


Я трещать , стучать, топать (объ испуганной 
1 лошади). Т.9,35. 20,31. 


529 frapper avec bruit, se càbrer. 


| (dartsok) CNE A 


Des des длинный шесть, коль , мачта: 38 хас 


имутцество, пожитки, скарбь, багажь. Т. 
кутки ткани съ изображещемъ сва- 14,71. 
шенныхь САОВЬ, вывЪшиваемые Ha 


le bi 
шеставахь. Да.69. en, les effets, les hardes, les usten- 


siles. 


Р M, де; te, фе! >. 19, 465 te, de 1683 


4 ES 1 587435) | : 
вещи, имБнНе, скарбь , товары. Ё» свБдуший, совершенный зна_ 
ээ» les effets, le bien » les marchandises. ТОКЬ: мудрецъ. 


très-savant, Connaisseur parfait: sage. : 


Line 


*z Cependant, еп attendant, 


Е] 


—ÈXET3, ДЕ = ТЕ, РЕ. ЗЕ 
2. (е, de) 9 


> 
о 


` 


вместо частицъ турь, дуръ (см. эти сцо- 
ва): 7 pass, крать. 

au lieu des particules tour, dour (cf. ces 

mots): ? fois. 


: 3, 35357] 
PPS, однажды. 


* une fois. 


равсудокь, отличная способность 
понимать. 


raison , faculté de Comprendre, 


Ї Зах 
совершенно обсудить. 


ес» discuter sur tous les points. 


1 | ЩЕ 


ч 
4 843 
разь только, однажды ТОЛЬКО , ПО 04- 
Ф. ному только. 
"une seule fois, par un seul. | | 
разсфанность , безпечность » ВЬтре- 


1 (tein) такъ » Итакъ: * замЬняегь нераздїль- ность въ высочайшей степени. 


-г. НУЮ санскритскую частицу ви, или ти- 


”Р distraction , insouciance , étourderie 
бетское 427 также ANT ‚ которымъ 


au plus haut dégré. 


13 vidjaya тэгэд 
совершенный побёдитель: 2 навванїе 
тридцатаго года въ 60 :тнень цикл 


(монг, эмэ-усунъ-могай-джиль; 
кит, гуй -сы). 


Усиливается аначенїе ся дующаго за нимь 
CIOBA, и тогда переводится : весьма, 
очень, совершенно » Вовсе, со- 
вс5мь. 


ainsi, tellement , gi: 2 il remplace la par- 
ticule inséparable sanskrite vi, ou (64, 
43 дя NX pour renforcer la significa- a bon. 
anneé du cycle de soixante (mong. 
émé-usun-moghai -djil; chin. 
Кие! -ве), | 


tion du mot suivant, et se traduit alors: 
très, fort, tout à fait, totalement, 
entièrement, Parfaitement, etc. 


томМь ш. | | 18 


-р тэ, де; 16» de 


1 3 EE Dal 
“25 побфдительница:  2UBTÈTE супруги 
Махэшвары. . 
femme vainqueur : épithète de l'é- 
pouse de Mahèçvara. 


587985 2 
лучший вождь, руководитель, Hà- 
ставникь: эпитеть будды. Дл. 1 56. 


le meilleur chef, guide, instituteur: 
bouddba. 


3” 12133117 голд 


принимающий на себя совершенно дру- 
1 той видь; перемБна вида: | назва- 
mie 27 года въ 60 лётнемъ цикл 
(монг, өрэ-тэмурь-барсь-джил13: 
кит. ГЭВЬ -ИНЬ). 
celui qui revêt une forme toute nouvel- 
le; changement de forme: ? nom de 
la vingt - septième année du cycle de 
soixante (mong. ére-témur-bars- 


djil; chin. keng-yn). 


45 vilambhi. ГЭЭХ 
кит, у-СЮЙ) 


nokhai-djil; chin vou-sou). 


: vibhava. ANS 


(монг. 


= кит. у-чевь). 


назване 35 года въ 60 лЪтнемъ URI 


, (монг, эрэ-широй-нохай-джил13 


nom de la (теще - спашеше année du 


cycle de soixante (mong. éré-chiroi- 


“3 uassanie 5-го года въ 60 rbT. пик 
эрэ - широй - ду - джилъ; 


te, de 


nom de la cinquième année du cycle de 
soixante (mong. éré-chiroi-lou- 


djil; chin. vou- chin). 


Hi ls) 
un ecm, еслибы. Нд.ТТ. 
Ч, quoique, cependant, quand même, quand. 


2-2 re 


Ан 
полная зрьлость, совершенство: ? плоды 
или слдстыя дЪянй. | 


maturité parfaite, perfection : 3 les con- 
7 séquences des actions. 


если тавь, потому, с45дователько. Нд. 
TT. | 


2 , pour cette raison, par con équent, 
cest pourquoi , ensuite. 


135 ANT 


2 
будучи; ° когда, если, если бы: ° с0- 
à | 


1. ань, совершенно. Ha77. 


étant ; ainsi; ° pourvu que, Si, quand, 
quand mème: ‘ entièrement , tout-à- 


fait, totalement, complétement. 


$. vairotchana. EN XNS'AEL 
| vairotchana EN ARYAANES 
ui 8 


2 освфщающий , просвЬтитель: 2 Вай- 


рочана. 
Ь qui éclaire,  civilisateur : 2 Vairo- 
tchana. 


1 | vaicravani. sa EN AN EL 


26 Qu - тегри. 
Bisman - tégri. 


Ф 
өс э 


P 19, де; te, de + тэ, де; te, de 1685 


1 GE ou 
УченнЁйш ‚ образованный ‚ проевЁ- 
щенный , мудрець. Дл.159. 


8. vidjnänänanty4yatanam, 
SA AAA UN Аа | 


2 царство  безпредфльнаго всевнанїя: 
< нааване второй области въ мїрь 
: | буд йскомъ нематер}альномъ, 
région du savoir illimité: nom de la 
seconde région du monde imma- 
tériel bouddhique, 


FPS 


<. les plus savant ‚ instruit, sage. 


1 | 8. Yitchära, | 473972 


ОСНОВАТеЛЬНО испытать, изслдовать, 


examiner à fond. 


15 vikrama, 555155 
совершенный побёдитель: 2 нааванїв 17 


Года въ 60 льтнемъь цикл (монг. 


-=>  SP9 - томуръ- ду - ДЖИ1Ь, кит, 
гонъ - чень). | 


{= ТӨКЬ, такимь образомъ ‚ потому: 
= совершенно , совснь ‚ вполнф. 
“5 ainsi, de cette manière: ? entièrement, 


tout-à-fait, totalement ‚ сошр6- 
tement. | 


vainqueur absolu: ? nom de la dix-sep- 
tième année du cycle de soixante 
(mong. éré-témur-lou-djil ; chin. 
keng- chin), 


15 Vidjnâna. EX AN 


h ЧУвство или начал сознани: 3 
шенное знаве: 


14 5. vimukta. ANR 
> à 


_ «=> Совершенно освободить, 
délivrer totalement. | 
Ё (teichi) въ сторонЬ, на сторону , туда, 
3120 тамъ. 
шин de côté, là. : 
совер- 
9 душа, разумъ. 
sentiment оп le COmmencement de соп- 
science: ? Connaissance distincte, ва- 
voir (la quantité de Connaissances qu’un 
homme а acquises): 2 Ame 
raisunnable. Cf. Burnouf 
902 — 3. 


1 1 SES 
= навванїе втораго индїйскаго мсяца, 
3 Уттара - Фалтуни. | 


D : на право; | ва аанадь, къ запалу. 
8 


3. à droite: ? vers l'occident, a l’ouest. 


ee 


$ туда подвинься, перейди ! 
4 “25 avance de côté » Passe là - bas. 


14 тамь доставь! 
remets ]à. 


e 
ee 


» âme 
» introd, L 


3, 1 на 45в0: 7 на ВОСТОКЬ, къ востоку. 
à gauche: * vers Гопеш » à l'est. 


(deipon) войсковый начальннкь » корпусный 
генерагь. Си. Лак. опис. тиб. 149. 


= Chef de l’armée, 


nom du second mois indien, Uttara- 
phalguni, 


18° 


1686 2 тэ, 465 te, de 


$ (дева) дд SUR 


Ze «> преодохЬть, побфдить, превозмочь, одер- 
жать верхЕ: ° выиграть, обыграть. 
Т.3,118. 4,78. Гх.109. 


avoir plus de force ; surpasser ; rempor- 


ter la victoire sur l'ennemi, vaincre : 
2 gagner au jeu. 


LD 
Фэ? 


Э 
MERE 


Е chacun qui remportera la victoi- 


re sur son adversaire sera ré 
compensé d’une pièce d'étoffe. 


TÉME, которые одержать верхь 


надь своими Ссоперникэии, 


денїс по одному куску шел- 
“ковой ткани. My.19,32. 


3, 1 Ран 


„:. выиграть процессъ. 


| gagner un procès. 


1 Lao быть побЬждену, OGsrpauy. Т. 
8,120. 


х» être vaincu, opprimé ; perdre an jeu. д 


À (teilku) ANA RAT 


дей). T.20,48. Нд.16. 


le rétrécissement du ventre. 


19 A7 Хүч Зах 521 


гр» ТаКЬ, столь, такой , такая, такое. 


oui, Si, 


Ч 


ainsi, tel, telle. 


4) столь красивая дїва. 


4, we si belle fille. 


р тэ, де; 16» de 


À Ф я этого незвалъ. Ул.98. 
3 je ne le savais pas. — 
D -- 

À можеть быть такъ. 


“> peut - être ainsi. 
— 


«5» 
м, 
1077 
216 ДОВОЛЬНО , AOCTATOUHO. 


c’est assez, cela suflit. 


$ Цасны 
“A да будеть такь! Toro желаю и 
->  6KHAMO. 


ainsi soit - il! 
20 ‘A : : Sms 02. ХЭГ 
gas Хаа Хана | 
4. *=- посему, по той причинЬ, потому, 1 
дла того. 


à cause de cela, par conséquent. 


| Le 404". 25-05) 


| -| орь мотать ГОзОВОЮ, бить HOTAMH, 
429 сведенїе желудка, корчи живота’ (у зоша-| 


| шевелить 
хвостомь (0 скотЬ, котораго безпокоять 
насЬкомыа). Т.20,33. 


branler la tète, trépigner des pieds, remuer 
la queue. 


ES ловушка дла птиць, 1.14,51.. 


движеше скота, на котораго мухи са- | 
2  AATCA. | 


attrape à prendre les oiseaux: ? mouvement 


mouches. 


du bétail lorsqu'il est obsédé par les || 


3 (déou) Ch. hia - tsee. à 


: 


> 
ээ»? 


«Зэ 
хлЬбная мБра д5у, заключающая въ себ 
3, десять шэнэ. Т.14,94, 

grains. 


өвэ 
boisseau à mesurer les 


3 мБрить гарнцомь, 
> = Mesurer avec un boisseau, 


Зул 


Фрукта (красная двушка). 


4 M. °ukoukhou. 


Е названїе 
ЭН» T. 


nom d'un fruit rouge plein de petites 
graines en dedans. 


: 


Р 19, де; te, de 1681 
Е (deoulleku) 5 cs 
-. Горячиться ‚ рваться, прыгать: /2 mo 


Носить кого, порицать к 
Т.11,95, 

85 етрогїег , s'irriter, sauter: 
Чо. en secret, 


ого за глава, 
2 6 
colomnier 


(deoulighetseku) ёаа шт 


прыгать , длать прыжки, играть, орь 
витьея, Т.11,96. 19,193, 


bondir , 


С 
өө 


Sauter, gambader , foltrer. 


(deoulgher) ) 8: RTS ын 


À 3 {teounef Г 2 >> легкомысленный , вертопрахъ, вфтреникъ, 
225 . : 
a . неосновательный, Т.11,49, 
%  ero, ей, 
у inconsideré, léger inconséquent пе suit 
de lui, d'elle. , | бег, Ч » qui 
aucune loi. 
Р $ (еошейд) F5 
| 54 3 (teouke) повфеть ; » човЁстиованЕ, HCTO- 
2 610, ед собственный , принадїежаний pis. 


€MY или ей. 


d'elle, 
оц à elle. 


1 5 $ (teounese) Fax 


хо ““оть Него , отъ ней, 
de lui, d'elle. 


14 5. $ (teounighi) Г "" 


le, la. 


1 27” bolkhon) Wèg 


$ 3 оробть, несмтв, бо 
: Т.10,34. 11,76. 


craindre, &voir peur 


de Jui, ce qu'appartient à lui, 


“6 «=. 
Т Sax 
ятьса (нанр. труда). 


» Пе раз овег. 


ї 


р», 
ээ 


бы 
өө 


соше, narration, histoire. 


Я 4 5. ригапа. Шадар 55335. 
Е 
D = древняя HCTOPIA , древности. 


histoire ancienne » les antiquités. 


4 4 ES ST 15 
“38 приказь, предписанїе » правило. 
огаге , Commandement , précepte, 


règle, 


(teoukendu) 5“. уа 


CROIBEKO ? , 
16,38. 


jusqu'où, à quoi cela peut 
ne va pas à l'infini. 


много - ди? когда конець? Т, 


- | аїег? cela 


1688 р та, Ав) №, de р тэ, 4; №, 4е 


D (deour, deoura) перепонка, сорочка. 


1 3. Т.5,15. 18,6. 


Ф, 
98” өзө 


14 pet 


безразсудство чество. 
pellicule : cervelle. =. глупость, разсу. ‚ дура 


зобзе , bétise, folie, stupidité. 


437 a 


-:- глупець , хурай: 


Р 14 (den, deng) очень, весьма; ? совер- 
шенно, ° всегда. 
très, fort; * entièrement , totalement, 


tout - à - fait ; ° toujours. un sot, benét, idiot, шав. 


3 (tenegdeku) SCIE 


дурачиться , дЪлать или говорить глупости. 


Т.11,59. 


3 (tencukui) сей, тоть, этотъ. | 


celui-là, celui - ci. 
“> ë 
Ч вь то время, тогда. Mr.2,4. 
5 dans ce temps - là, alors. 


3 И AE ц 
ЇН » поддфланный , поддфльный (aparonbs- 


вый камень). 


faire des folies, parler mal à propos, $808 
savoir ce qu'on dit. 


4 (teneglel) as" ns 
3) 


) 
” тупоуме , глупость, дурачество. 


өг 


stupidité, bêtise. 


falsifié, faux (une fausse pierre), dou- | 
blet. | 


A (tenek) AA ая 0 85 шалт 
48" 9034 


глупый , безразсудный, дурацай ; Los 
дуракь. Т.11,59. 


(tenegleku) “унаа вм 


„=. поглупфть , сдфлаться дуракомъ. T.11 ‚59. 


devenir 508, hébété. 


1 Цин цаа 


—^ довольно глупый , глупенькїй, Т.11,59. 


ь? 


assez bête, idiot. 


2 1735 БАРЫ) Anse 2j 
Е 2 2J9N АДА 


sot, fou, sans talent. 


4 - нЬть raymbe овцы, Эц.52. 
il n’y a pas d'animal plus bête que 


1й à, le mouton. 


сушить, просушивать (ва солнц5), раз- 
вЬшивать (платье). T.12,28. 7 растя- 
нуть, распространить: |" гладить, 
выгладить, выровнять: “ метаФ. 


4 13 a pr Me] 
=. глупая болтовня, безсмыслица. успокоить ‚ укротить. 


on sot bavardage , поп - sens, faire sécher, faire sécher 4с. au soleil: 


+ 19, 465 te, de P 19, де; te, de мө 
2 4 . 3 
ЭР йн » ёїепаге: о й ши | | (tenigher) 155 2) EEE RES 4 
г:  métaph. tranquilliser, apaiser, | | 
LT сео ? ... 
34 “Ч чт я зов Ass 
D _ + 
— руку протянуть, вытянутый , растанутый ; Гладкй, 
tendre la шаш, ровный ; биестяцїй: © агагь ‚ или 


ЗУ“ 


протянуться 4 растянуться. | 


2 4 
—д 
> > 
7 s'étendre, 


Т. 1 ХУД 
“> 


а> растянуть или ГААДИТЬ Хо4стъ. 
>. 
étendre, 


s’alonger. 


°u repasser une pièce de 
toile. 


+ FT gage 
À 


развернуть , выровнять бумагу. 


» rendre uni ип Papier, 


(tenyilghegulkn) 853848 SES 
велть сушить, | 


dérouler 


просушить на солнцЁ: 2 ве- 
BTS развфсить платье , растануть , рас- 
Пространить: ©? веть гладить, выгла- 
Дить, выровнять: 5 метат. велть успо- 
КОНТЬ, укротить, 

faire sécher au soleil, faire blanchir ЧС. ап 
soleil: 2 faire étaler leg habits, faire 
étendre: ? ordonner de repasser, de rendre 
ши: “ métaph. faire trinquilliser 
apaiser. 


es 


‚ faire 


+ di tenyilghegdeku) 


: 5 быть 
Passbmeny , 
3 


Распространену:: 
» укрощеву. 
"бие étendu: 3 бїге 

Ь Métaph. être tran- 


мета. быть Успокоен 


repassé, aplani: 
quillisé ? àpaisé, 


Ї 


e 
ee 


другой поддЁльный камень. T.14,73. 
5 метах. спокойный. 

allongé, étendu: 2 poli, uni, aplani: 
luisant: ° agale, ou une autre Pierre 
fausse,  doublet: 4 métaph. tran- 
quille , paisible. | 


| ! ВАА 


1$ 


Ф, 
ve? 


1 


<e 


COCYAE дитиковый, 


vase de doublet. 

RARES a 

сидть прямо, вытянувшись, 
étre assis tout droit. | 


Г1ВДНЇЙ камень, поддфаьный. 


pierre précieuse sans défauts,  dou- 
blet. 


4 1 55551 9659] ЗГ 
э26 MÉCTO для прогулки, 


une place pour Ja Promenade, 


1 (tenirghe) 10вушка для птиць, С.Т,99, 


> trappe, lacet pour altraper les oiseaux. 


tenultseku) 
бродить: 


ВмСТЬ слоняться » шататься, 
5 мета, заблуждаться , 


въ заблуждени. 


быть 


fläner ensemble, rôder ensemble: ? 
être dans l’erreur 


mélaph. 
» зе méprendre. 


1690 + тэ, 46: te, de р 19, 465 їе, 4е 


4 (tenuku) AAA 


5 2 
2 слоняться,  шШататься, бродить: мета. 


4 4 LICENCES | 
Э колебаясь , качаясь. T.9,84. 


итти въ 88- ь 
растеряться , сиЪшаться ; Пр en зе dandinant. 


” мышательство , ослабЪть (умомъ оть ста- 
= < 


СОЁЛ 


рости): ° ошибаться , заблуждаться. 
dAner, rôder: | métaph. être confus, | | 

ambarrassé, baisser d'esprit (de vieillesse) : >> означ. страхь, трепеть, нерышимость. 
5 se méprendre, être dans l'erreur. 


1 T.8,94 
qui a le coeur toujours rempli de crainte, 


бтуждать на чужой сторон. Ун.93. | 22 


et qui п’озе зе determiner à quoi que 
ce soit. | 


à errer dans un pays étranger: 
ES 
2 


ии бы 


головокружеше ; * отчаяне ; безпямят- 


4 3 + НТ заблуждене. 


erreur, méprise , égarement. ство ; бЪшенство. 


vertige: “ désespoir ; évanouissement, 
À 1 дошель до крайней  бЪдности. Т. défaillance ; rage, fureur 
> 


8,54. 
4 24 il n’a pas de quoi vivre. 


(tentchirel) гоховокружеше: ? отчаяще, без- 
паматство , бЪшенство. 


3 заблужлийя, тлупыя сушества. 
® 2 , , Р Q 
> Дзонк. намт. 1,14. = vertige: désespoir ;  évanouissement ; dé- 


«2 des êtres insensés, égarés. faillance ; rage, fureur. 


а" ^5 


82 тамъ, на ТОМЬ MÉCTÉ. 


ИН чалх аад 


№, là-bas т страдать головокруженемъ : 3 ослабЪть, обез- 
ф (tendetse) 8. adha. Дан CHATS ; потеряться, притти въ отчаяше 
1 или  безпаматство. Т. 8,75. Дл.1 52. Чэ. 


_ оттуда: ? въиачалЪ пертода: но; тогда, 17.235. 


потомь , пос45. oi iges: ” bi 
avoir des vertiges: | s’affaiblir; se perdre, 


perdre la tête, être au désespoir, perdre 
connaissance. 


d 1! : 2 ? , 
аа: au commencement dune ре- 


riode: mais; alors, puis, après. 


4 (tendeki) 5 


тамошинїй , на томъ mbcrb находапийся. 


de ce lieu, de là 


: 1 оть глупости потеряться. Цл.25. 
À perdre la tête par bêtise. 


Ф® To, де; le, de + 19, де; їе... de 


1691 
(tentchiregulku) вскружить хон) Голову, до- Р (tengneku) EL 
вести кого до изступленя , безпаматства. |. 3 
Т.10,59. Уд.116. -г. Уравновф шивать (вьюки) » Навьючивать, на. 
“Р tourner la їе à qn., enrager, faire perdre клальвать, С.1,900, | | 
la tête, | 


Contrebalancer 
[teng) равновЁсе. 


«= équilibre, 


1 | pasuogbcie. 


équilibre. 


les fardeaux , 
bête de somme). 


+ (dengnegul) 5385. 


3 Бочка. Т.1,69. 


7 И. 724 


charger [une 


> 
ee 


3 di коромысло У всовь. Т.14,94, 
ч... Усе de la balance. 


un petit monceau de terre. 


Ї ( lengnegulku) велїть уравновсить | 


вести въ равновфс1е, на 
вЁСїемт, 


при- 


баюдать за равно- 
(deng) очень, весьма , ? 


совершенно. 


>. 
>> 


=> très, fort: 2 


à - fait. 


1 совершенно иначе, вовсе не такъ. 
9 


tout - à - fait autrement. 
р-2 


3 3, очень великїй, 


928 très - grand. ° 


ordonner de Contrebalancer , 
entiérement 


» {otalement, tout- l'équilibre. 


faire observer 


ЕК (tengnegur) М. tengnekou. носилки, порт- 
> 

7 шезы. 

2> 


Ф 
өө 


espèce de brancard ош de chaise, 


dont on 
se sert pour passe 


r les moOnlagnes. 


! 5: Тэг : Жо 9, 
3 (dengse) 21 $] 35 л 
2 | 
3 P весьма тяжелый. ee BÉCHI : безмень, 
йн très - lourd, trés - pésant. balance , Statère, 
Е (dengneldseku) ГЭЛ a Е продоговатый кошелекъ AIR куритель- | 
- у = но табаку, на подобїе Футляра для | 
"Рястись , колебаться, качаться. Т.1,63, $ китайскихь BÉCOBS. | 
ын trembler, s’agiter, se balancer » Chanceler. À un sac long à tabac » Qui ressemble à 
(dengneldsegur) AXTIx un élui de la balance chinoise, 
5 a 
ЭРЧ 
зыбкая топь, дебря, зыбь » тундра. Т.1,63, Е 47! 7 
э26 (еггат mouvant , marais » plaine тагёса- “н = деревянная часть вЪсовъ или безмена. 
geuse, le manche d'une balance. 
a 
Ї (tengneghe) "Эла : : аа 
"2 вьюкъ. С.1,90, «» чашечка уг вЁсовь, 
“=> 
fardeau, une somme, une charge. plateau de la balance. 
TOME ш, 19 
4 
о 


1698 р -тэ. AC; te, de p тэ, де; 16» de 


Ї рыбы, бросаясь въ равныя сто- 
роны,  испытывають свой 


3 Н (dengsetu) 7] 8 


axbomiñ вЬсы , съ вфеами. а силы. M.32. 
TT celui qui a une balance. а = les poissons en 36 jetant de 
| а 4_ différents côtés essayent те 
forces. | 


3, (tengsel) сравнен ; 3 испытан. 
(tengseltseku) выЪстЪ сравнивать: 3 висть 


3, 1, comparaison ; 3 examen. 


«Р» 4, 
ee Ф.Ф 


1” anuttara. JAN A 


несравненный , превосходный , неизм5- 
римый , безконечный , неоц%ненный. 


испытывать, пробовать.. T.2,30. Да.34. 


comparer ensemble: * essayer, éprouver en 


commun. 


tengselghe) $5‘ Ч 
(tengselghe) &YATNA 
2. qui n'a pas d'égal, qui n’a pas de 50- ucnsrranie , mécrbaosanie ; ^ искушене. 


périeur, qui ne peut être comparé à | ^^ épreuve ; 3 tentation. 


personne , incomparable , immense ; 


infini, inappréciable. 1 (dengselghe) потрясеше ; траскость. 


= 
2) commotion , ébranlement ; cahotage. 
—2 
А 


4 5. anuttära уоба tantra. 
1, шга х LUS SE à 


uassagie одного отдфла тантры. 


4 nom d’une section de tantra. — _. cahotant. 


3 (dengselgheku) norpacars , колебать, качать: 


ө. 2 
3 (dengselel) 38595 толкать. С.6,68. 


$ | > ébranler, cahoter , ballotter: * pousser. 
norpacenie. 


commotion , SeCOUSSE ; ébranlement. 3 (tengselkiku) чая 
Вана ‚ вывфдывать, выспрашивать 


(dengselugdeku) быть потрясаему, колеблему. |... 1.41,86 


толкаему. Т.17,63. | 
éprouver , essayer, sonder, explorer , s'en- 


être ébranlé, secoué, poussé. 
quérir de. 


3 (dengselku) Даа’ qe 


друга 
колебаться, качаться: ° дрожать, треветать. 


ут ) испытывать, пробовать другь 


æ éprouver, essayer l’un l’autre. chanceler , se balancer: | trembler. 


Р Ta, де; le, de P 19, де; te, de _ 1693 


Е (tengseku) Фу тнх я Sax a Е (dengdeldgeku) качаться (0 носилкахь), тряс- 


Ї тись. Т.17,69, 
se balancer (р. e. la litière) | trembéer. 


14 3 (tengleku) 543" 


ee 35 ES ВЬЮБИ , навьючивать , 
накладьвать. 


=. ВавЪшивать ; сравнивать: ? испытывать, из- 
слФдовать , пробовать. Нд,95. 
резег, шепвиег, сотрагег: 9 examiner, 
balancer , discuter, essayer , éprouver. 
“р “3вЬшивать FRET и говь Ун.96. Contrebalancer les fardeaux, charger (une 
béte de somme), 
(tenglegulku) велфть уравновЁсить ВЬЮКи, 


peser la vérité et їе mensonge. 
45 2 ? 

> + 
2 навьючивать , » накладывать, 
a 


З 1 | ue червячка нельзя срав- 
НИ CE солнцемъ , ни 

ЇЕ 44 CE луною. Уд,50. 
-:- On ne peut раз сотрагег le ver 


Ч 2 luisant ni au soleil, ni à Ja 
lune. 


z = Ordonner de Contrebalancer Jes fardeaux. 
faire Career (une béte de somme). 


Ї (Lengtsel) 5 а Ra RATE ar 
3, À 
.. УРавнене, сравнене: ? соревноваше, со- 
у перничество. 4 
action d’égaler, Comparaison: 2 émula- 


tion, rivalité, 


Mr.7. 
? ( lengtselduku) x Ga CRE 2] 


т | аспытывать ‚ вывфдывать мысли. 
79 < sonder les pensées. 

ду “Равниваться съ кфыъ, равняться , И 
-=-  няться другь къ друту. Т.4,45. ” сорев- 


Ї 1 приходить для испытанїя, чтобы 
новать, соперничить, 


1 Узнать , вьївЁдать, Cc.164. 


se Comparer avec un autre, s'égaler, s’assi- 
miler à, 5 ассоттодег de ас. qui а de 
la ressemblance avec une autre: ? riya- 
liser, chercher à égaler. | 
ЁЦ » Е нашь царь можеть - ли съ HUME 
Равняться? Va. 70. 


venir sonder, venir s’enquérir de. 


Е ( (еп вершКи) вел ть ВЗВЁСИТЬ: велфть срав- 
3 вить: 2 велть испытать , изсадовать, 
вьывдать, 
^ faire резег ой mensurer : ordonner de com- 
parer: * ordonner d’4 Єргоцүвг, d'essayer, 
de sonder, de $ ‘informer. 


a) 
7 D го! peut-il se comparer 


4 D аюи 


если мн Hesbpams, приходи и (tengtseltseku) AGN'ATS 57 


$ УлостовьЬрься. (с. 176. | 
4 1 situ ne ше Crois pas, viens sMÉCTÉ сравнивать, уравнивать ‚ приводить 
въ соразмБрность: Т.4,45. 2 соревновать, 


t'assurer toi - même, т. 
19" 


1694 р 19, 46; te, de р тэ, 46) їе, de 


comparer , égaler , égaliser, mettre еп pa- (engtsegulegdeku) быть сравниваему, Урав- 


rallèle ensemble: 3 rivaliser , chercher à qi ниваему ; Read 2 быть OUPHM- 
égaler. 4 ваему: ° быть предметомъ спора или 


соревнования. 
(tengtseku , tengtchiku). 


5 Ханан ВБ СВ 


` être égalisé, mis en parallèle , comparé : 
2 tre taxé, évalué, estimé: 3 être sujet 


d’une dispute, ou de l’émulation. 


Р эн 


Ч, 1 сравнизаемыя дурнын И хоропи 


ээ 


à 4 качества. 
> 


сравнивать , уравнивать | приводить вь 
соразмБрвость, противопоставить: ? nb- 
нить, оцфнивать: | оспоривать, со- 


ревновать. 


comparer, mettre en parallèle, mettre 


de niveau, égaliser, égaler, оррозет: < bonnes et mauvaises qualités com- 


2 , 
estimer , taxer , évaluer , convenir parées entre elles. 


du prix:.” disputer , rivaliser. 


tengtse gulku Sel 
-3.: > вь этой рощЪ есть-ли кто миЪ 3! gulku) A 


4 4. D равный , соперникъ ? Да.14. 


«> 
тэ? 


a ведБть уравнать, сравнять, привести въ 00- 


у- a - ( -1| dans ce bois quel- .? размфрность, или противопоставить: 5 pe- 


1 Ч qu'un qui soit mon égal (ad- 
LA versaire) ? 


1 неравный , несоразм5рный , несоотвЪтствен- 
» 


1№ть оцїнить: “^ возбудить соревнование, 


завести спорь или преше. 


ordonner d’égaliser, d’égaler, faire mettre 
en parallèle , faire comparer , ordonner 
À ный , несогласный , негодный. гүр 2 ми, 
Ч орровег: ordonner de taxer, d ésli- 

7 » 4 , , . 
mer, d'évaluer: 5 exciter l'émulation; en- 


à, © qui n’est pas parvenu x, ce qui est diflé- 
tamer une dispute. 


rent, ce quin'atteint pas, се qui n’appro- 
.che pas, ce qui ne peut s’accorder avec 


Р) 55 Я IAA 


дс. ou avec qn., се qui ne fait rien. 


2 4 


Ээ 

ee 

3 Em дурныя качества CB хо- 
43 «> 


. рошими. 
равносильный противникь , соревиователь, 


y 
3 
À сопериикь. 


„:. adversaire de la même force, concurrent, 


comparer les bonnes et les mavuaises 
qualités. 


émule. 


3 à я обинмаюсь съ равнымь себЪ 
человЪкомъ. T.3,7. 


Ї (tengtchireku) 51515854 2527 
1 ) NAN AT EVA 
=> а страдать головокружешемъ: ? ослабЪть, 


Г-4 . 
обезсилБть , притти въ отчаян6 или 
безпамятство. 


3  “эрит mon égal. 
т 18 


avoir des vertiges: * s’affaiblir, se perdre; 


EE 3 


Р To, 4e; te, de Р ТЭ» де; te, de 1695 


lassitude, épuisement, affaiblissement, | 
langueur. 


Fate, , 
$ 4 ASS 
du =. безсильный , слабый » HeEphnkiÿ. 


faible , impuissant , languissant. 
SOS 


perdre ]а їе, être au désespoir, 
perdre connaissance. 


Е 2 (tengtchiregulku) вскружить кому голову, 
: довести кого до изступленя , безпа_ 
SI мятства, 


53075 tourner Ja tète à qn., faire perdre la 
tête. 


? 


> 


истощеше силь, изНеможенїе, без- 
3290  сише, 


4 Е (tengke) Cf. ЗАМ, | деньга, 
A УТ ув eme 2 


affaiblissement, épuisement, lassitude, 
langueur. 


Р 17” АР Я 


в 
өө 


МОЧЬ, сила: 7 матераль, изъ котораго 
что либо дЪлается. 3 способность, 
лароваше; искуство, 1ОВКОСТЬ: “ pu 
‹ чина Формальная, Существенная. Ун. 

| джир, 1,29. 5 мелкал серебряная мо- 


тэ» 
-z Деньга , монета. 
une monnaie. 
нета, и, вообще. монета. г кошелекъ для денегь, 


| 2 “> une bourse pour mettre l'argent. 


>. 
<. 


! Ї бунажнын деньги, ассигнаши, 
Le 


force ; ? matière: ? Capacité, talent 
; р , 
esprit, adresse: “ cause formelle: 5 une 
Petite monnaie d'argent, Ja monnaie 


en général. 412) 


4 À золотая монета, Mr.2,227. 


monnaie d’or. 


1,3 assignation. 


21 tengghelis) карась. 


le carassin. 


2 ? ИНДЇїйЙСКад монета. ? (tengghelik) 85. 


топпае indienne. 


-3 7, 


+ 4 непальская монета. 


monnaie népalienne. 


ось у тедеги. Т.17,57. 


l'essieu de la charrette. 


| à ос BB KOICCÉ. 
Я- Гезыец d’une roue. 
дэ 


1 Ї хоропїя дарован{я » способности. 
> 


+ bonnes Capacités, talent. 


1, ST 
Ё Ч лал 


? P (tenggheligun) SX 


” р 


Ч Ён » ЄВБй, крфакй : сильный (9 
хааж старц5). T.5,34. 


> Утомлеше , Усталость , изнеможенге, 
fort, robuste (vieillard) , vigoureux, 


HCTOMenie силь, безсице. Т.9,95. 


1696 


г (tenggheghe) “154, 22 ЯА 


Е, сила, мошь: * искуство , ловкость. 


(tengghetsel ughei) несравненный, превосхол- 
ный , неизиЪримый , безконечный , Нё- 


оцЬБненный. 
4 incomparable , excellent, immense , immen- 
“> gurable, infini, inappréciable , inesti- 


mable. 


force: ° capacité, talent , esprit, adresse. 


? (tenggheghetu) 19 84 


3 сихьный , мощный: ” искусный , знатокъ 


2 своего дла. : 


7 


P (tengghetseku) Ач 


3, 
Л сравнить; противопоставить: 3 дънить, Onb- 


fort, robuste, vigoureux : ? habile, adroit, 
янвать: | испытать , пробовать. | 


connaisseur de son affaire. 


comparer, mettre en parallèle , égaliser : 
opposer: ” estimer ,. taxer , évaluer: 


D + хоосон 
3 3 (tengghereku) 515 AAA 


> éprouver , essayer. 


? -1 

1 
Ч ? sur toute la terre il ny а per- 
3 л» sonne qui soit mon égal. 


tengghetsegulku) велЪть сравнить, противо- 
° велть 


7) 7 7 
2 à поправляться: “” успокоиться, чувство- 


Ф, > 
Фуэ э.? 


1 на всей землЪ нЬть равнаго мнЪ, вать отраду. Т.1 3,46. 


соперника. Бг.60. reprendre ses forces , engraisser peu 8 


peu, commencer à reprendre son ет- 


. 2 ® 
bonpoint: ° s’apaiser, se calmer. 


: 
Ь 


2 быть успокоену, усмирену. 


M 


2 . » , , 
поставить: * вехБть Оц5Бнить: être guéri, rétabli: 7 être apaisé, tran- 


À 
5, испытать , пробовать. 


82 ordonner d'égaliser ; de comparer, d'oppo- 


ser: ? faire évaluer, ordonner de taxer: 


2 ordonner d’éprouver , d'essayer. 


À am ra быть  вышечеву: 
à à 


quillisé, calmé. 


р 
т»? 


2 À mr Na яд 
à 


освЪжить, подправить: ° вылечить, 803- 
.:. ze  ставовать здоровье: ° успокоить, уто- 


3, “> вехЬть испытать мужскую силу. 
лить: * помочь, спасти. Т.3,60. 13,16. 


8 3 faire éprouver les forces d'un homme. 


4 їр, 2 л Ч = 1 
rafraîchir ; * guérir, rétablir: ° apaiser, 


Cd 


CE à 
calmer : donner du secours à qn. 
dans ses malheurs, retirer d’un pré- 


cipice, sauver , délivrer. 


Ф 
тэ? 


: Л Тийн QT 
- такь, точно тавь, почему же не TAKE”? 
“6 T.7,48. 


à. $ успокоить народь. Му.29,7. 
2 3) calmer le peuple. 


ainsi, pourquoi non? pourquoi pas? sans 
doute , assurément , certainement. 


P тэ, де; te, de 


1 времена отрады. Аа,3,90. 


“= les temps de rafrafchissement. 


st 
ч 


Joss Ju, 6 


1,8. 


ut 


эки. 11. 5 * 


se rassasier de légumes. 


Vi 


SEA Ja, pus à 


» (tenggheri) СМ. CL тэгри. 


2» ГУ. в. v. tégri. 


À (tenghis) о 


гс. большое озеро ‚ море. Т.1,78. 20,66. 
Un grand lac, mer. 


Lu 


> 
Ф Ф, 
= ee 


3 (tenggurgheku) CHENE 
Pour avoir de quoi vivre. 
(tenggurku) ЗНАЧ ас. 


чоду. Т.8,61. 


Pour avoir де quoi vivre, 


искупить родь человБческїй. Кат. 
: | 


délivrer, ou Sauver le genre humain, 


1 Утолить голодь овощами. Ун, 
25: 


2) истомить ГОЛОДОМЬ, довести до крайности, 


"7 réduire Чп. à пе savoir où donner de la tête 


= проголодаться , ивголодать , Умирать сь го- 


avoir faim » ne savoir où donner de la ве 


Ё! (teb, deb) частица дїн усилен значен{я 


= | ОУБАуюшаго за ней слова, 2 


? T9, де; te, de 1697 


‘ne particule dont on se sert Pour renforcer 
la signification du mot suivant. 


4 вопреки, невольно, по невол$. Т. 

1 аа 17,3. ? pars на P445, постепен- 
НО , выше и выше. 

nonobstant, еп dépit de: ? l’un sur 
l'autre. | 


Е (deb deghéré) AT" 


очень BbICOKO , превысоко: 5 тотчась, 
ТОлько что ‚Юю Ч4ИШЬ ТОлько, 


e 
222 


très - haut: 2 tout à l'heure, d’abord, 
tout récemment, aussitôt que, dès que. 


à peine il sentit. 


г ри только почувствоваль, Эц.910. 
— 
г = 


т РЕ аар 
4 29913 
"+ совершенно равный, равнехенькїй, 


tout - à - fait égal. 


24 (tebene) eg 


.2. 3, большая игла. Т.14,65. 
“ӨВ aiguille triangulaire dont on se sert pour 
" coudre les peaux. 
4 


1 4) $. П1рапКага, ЯХагадаү 
» | 


3 СВЪТЯЩ: ? имя одного будды. 


: 


72 


=?) =— 


а 35 brillant, Juisant: * nom d'un bouddba. 
(tebedeltseku) rwbcré си шинь , торопиться, 
$. hâter, se dépécher ensemble, 


1698 р 19, 


3 (tebedeku) саёшить , торопиться. 


се БА ег, se ргеззег, 59 dépécher. 


CMD 
» Mb 
MY 


одежда , риза. Т.1,90. 


billement , vêtement. 


3 3 NAN 


ze духовное oxbsmie , риза. 


habit sacerdotal. - 


ES 

< 

Ч л 2 

2 se старое , ветхое платье. 


vieil habit. 


. $ 23 л» 
‘À .…. внфшнее , верхнее платье. 


habit extérieur. 


N'ES 


: 


хорошее , красивое платье. 


bel habit. 


лан 
„.. новое платье. 


habit neuf. 


1 avr 


= грубое , жесткое платье. 


habit grossier. 


D (debel) 5. tchôvara (vestis panno- 
sa). Ch. y-chang, y-feu. as 


кафтань, шуба, Тулунь, платье, 


justaucorps , le cafetan, habit, 


a + прорЬха, разрЪзъ у платья. Дл АА1. 


$ рик у платья. 
1 


и часть воротника у платья. 


le devant du collet de l’habit. 


вБшалка для платья. 


un porte - manteau. 
Ch. tchouen-ÿ-chang. HER 


2- надЬть платье, OAËTECA. 
тете l’habit, s’habiller, se vétir. 


1 As 2 1 
4 2% 


ч» 


une fente dans un vêtement. 


une manche. 


18 ss SAN я 


.-. пола у платья. 


le pan, la basque d'un үд етел 


$ À покрышка у платья. 
? . 


le dessus de l'habit. 


8! D ST аша 


ND 1 скинуть, снать или растегнуть платье. 


ôter l’habit, déboutonner l’habit. 


2 1 а опушка рукава у платья. 


garniture d’une manche. 


à подкладка у платья. 


>> une doublure. 


Ф 
.® 


D 3 зоротникь У шатыг 
Эс collet d’habit. Ch. lin 
4. 8 


-{se, 


$ ! Эянин Опушка, край платья. 


a.” Samiture d'un habit. 


TRS 


нижнее паатье. 


Е (tebek) 995 
“29 дЪтекад игрушка , волань, Т.13,95. 


volant qu'on fait avec une cache, 
mes et du crin. 


$ Г анин У. Шапки съ шарикомт. 
2 , 


ЭГ оцре d’un bonnet chinoi 
boule. 


4 2 Fr 
1 СА Т.1 3,96. 


volant. 


Ё (debeghe) 4 “Алаг 53.55. 


-z болотное MÉcro 


des plu- 


$ ayec une 
habit intérieur. 


14 Ho 


+: Парадное платье, мундиръ. 


habit de cérémonie » Une uniforme. 


0 4 заль ризу терифня вм. воору- 
‚ Житьса терийнїемь, Чэ,86. 
| “> 


8 mettre l’habit de Patience с. à 4. 
а à 5 агшег de patience. 


‚ зугь, T.1,69. 
lieu plein de marais, 
une prairie. 


41 зєйя 


- 1ÿT080e мЪсто , зугь. 


endroit marécageux, 


> 
ee 


$ (debele) Вх 


“2” нааванїе птички. Т.19,57, 


prairie, . 


(debeghetu) болотистый , зуговой. 
marécageux, Plein de marais ) 


Ф 
өЗзө 


пот d’un petit oiseau. 


Ё Н (tebelidun namnekhou) Aa Sy 


2 стрЇцаять изъ 1уна подъ шею 
ную, Т496 


Игег 4е ]а flèche du côté de | 
(debeltu) 


de pré. 


^^, “> 
1 Ач 
3 -:- “OP, покрытая зеленью ‚ травою. 


montagne couverte de verdure, 


3 Е SES 
2 - 


86лёное турФовое болото, 


зошади- 


‘épaule. 


15 


= ИМЗЮЩ платье 


» BB платьф, Уд. 45. 
celui qui а Гарц, 


Es Ї (debeye ebusun) трава , 
12 шетуть тонкїд рогожи, 


Marais de tourbe verdoyant. 


Ц ЦВТНИКЬ, ши паркь, обильный 
С.6, 58. 3 Ёр водою. Бг,97, 
"өгье dont on fait des пай(ев, 


** parterre, ou Parc, abondant en eau. 
TOMB ш, 


20 


HSE которой 


1100 р тэ, 465 te, de 


- © | 
(debeghereku) AT CEE 

4 стекаться ,).. МЗобиловать Т.12,36. 16,36. 

ыг а иег; 2 abonder. 


(debereltseku) фиглярить за деньги. 


гай des tours de раззе-раззе , Ja jonglerie. 


(teberi) 45’ ANA 


«2» хоно. Д1.85. 
| sein, coeur. 


33 


Тэ 
7 Zune botte de foin. 


<>. 
Ф.? 


4, вязка Chua. 


4 
эТД-т1 
fl Y 
5 D 
охапкБа 
a ” 
=. 02° 
une Бга556е. 


Лин $. àlingana. ЗС) 


" обнимаше ‚ объяпе. Т.10,19. 


7 embrassement : embrassade. 


(teberildeku) Да 25| 334 


D 

D 

2 

3 обнимать другь друга, 


обниматься. 
D 


«14 s’embrasser réciproquement. 
4 (teberiltscku) виБстЬ обнимать. 


1 embrasser qn. ensemble avec. 


21 
> 
à | (teberilghe) ) 6845 
3 обнимане. 


7 embrassement , embrassade, 


teberik -ггоатт ат 
т riku) QNARTSS REA 
<= 


_ Обнать , обхватить, ЗАКЛЮЧИТЬ 


объятзя. T.3,7. 4,13. 8,23. 


? 
2 ordonner 4 embrasser , 


Въ Свон 


Р 


р тэ, де; te, de 


embrasser , presser entre ses bras, 5815, 


contenir. 


Ф фа” 
2 
À = прижать къ зоВу. 


presser sur le sein. 


“Pa п обнять. 


flairer et embrasser. 
Ч, схватить будду за ноги и руки. 


_ Уд. ААА. 
ЁС les 


2 bouddbha. 


pieds et les bras du 


ОЗУ 
; ST 
3 


» Взять кого на руки. 


prendre qn. sur ses bras. 


1 1 при встрЬч5 обнять кого. 


embrasser qn. à la rencontre. 


4 прижать CBOCTO сына 
D. Е Бг.53. 


ЁЗ “> 925 embrasser son fils par le cou. 


за шею. 


Ч, 213 ат ноги. Т.3,7. 


embrasser les pieds. 


. 
, 


(teberigulku) велфть обнять, обхватить, ПРЯ- 
жать къ себЪ. 


de presser entre 565 
bras, de saisir. 


р 


teberigdeku) быть обнату ‚ прижату, об- 
À хвачену. 


tre embrassé , saisi 


- | ‚ pressé. 


Р. To, 4e; te, de ? 19, де; te, de 


Ч (deberghcku) употреблать PHTIAPOBE за 
2 „деньги, | 


ЭМ 8, ин hi 55’ “5 Да DE 


“8 employer les jongleurs pour de l'argent. » ЧТО подстилаетсл: 


(deberku) 


коверь,, 


ТЮФАКЪ, 
постела. сїдалшце. Т.15, 99, 


вабавнынн пантомин 
дать жалость въ другихъ. 

exciter la pitié par des 
tes. 


(debiïlku) махать (вЪеромъ) : 
(крыльями при 


ами возбуж- 


tout ce qu’on met dessous : 


тар, та! сав, 
Coussin 


» Carreau sur lesquels оп s'assied: 


D погь вь KOMHATÉ, 
3 le plancher d'une chambre. 


Pantomimes plaisan- | 


л взмахивать 
взлетани на вовдухь). 

évanter : 
au moment de 5 ’envoler. 


25 agiter l'éventail, s’ 5 agiter les ailes 


В». УЕ 


согрЁвать постезю. 


bassiner le lit. 


9 (debisuguleku) ве:5ть разослать к 


оверъ, 
покрывало. 


анин de déployer un tapis, 
Couverture, 


ША) 


«=. CHAËTE на коврЬ, или тюояк. 


ou une 


VB DUO 


étre 85518 sur un matelas, 


: 15 быть рагослану (о KOBpÉ и 
т. п.). 


où sur 
un tapis. 
палуба на судахъ. C.5,13. 
être déployé (le tapis, еїс.). : | 
«= le pont d’un navire, 
(debiskeku) аа. фр, | И ЛЭГ 
: | RAS TR р А-а 
: Вел Бть разослать » Подстилать (коверь И т, 3 Ё, душка или тюъхячекъ : набитый 
п.). Т.15,89. | D 2» хаопчатою бумагою. 
ordonner d'étendre un tapis, un COUSsin, coussin, ou petit matelas, bourré 
l'attirail du lit, etc. de coton. 


(коверь, 
покрывало) быди разосланы, 


faire ordonner d’ We 
l’attirail du lit, 


: (debiskegulkn) приказать, чтобы ‚ ТЮФЯКЬ, по- 
<e 


5 (debiskertu) имЬкюїшй ковер, 
> стезю , или СФдалище. 

| 4, celui qui a un (ар, un matelas, un lit 
ou un siège, 


ЕЕ $. ékâäsanika. хо 


имфюпий ОДНО 
=. ЇШ.Э9, 


un tapis, un COussin, 

(debiskegdekn) быть 
и ир.) 

être étendu, déployé 


Разослану (о коврф Л 


(le tapis, etc. ) “только сФдалище. 


20° 


1102 р 19, 46) te, de р тэ, 46) te, .de 


celui qui na qu'un seul siége. Cf. 
Burn. introd. 1,307. 


(debiskerleku) послать, разослать коверь " 
т. п., положить На по1) ТЮФЯКЪ. coussin , etc. 
ES étendre un tapis, un coussin, l'attirail du 
2 lit, etc , 
: a 
‘ssh RSA 


а 


«ze 1 


Гы приказать , чтобы (ко- 
веръ, покрывало) были разосланы. 
1 faire ordonner d'étendre un tapis, un 


верь, тюФякъ, постеля , покрывало): 


En. все, что подстилается (ко- 
2 


кусокь кожи, привязываемый кь 


хвосту ястреба. T.4, 34. Уд.95. 


остилать, разостаать (коверь, пок ывало). | | 
лг шанаа coussin, carreau, tapis Sur lesquels on 


45,59. un | 

ша мэн s'assied: 2 bande de peau qui est 

étendre un tapis, Un coussin , l'attirail du attachée à la queue Fe éperviers 
lit, etc. 


dressés pour la chasse: cette bande 
de peau sert à attacher un grelot. 
Т.19,88. | 


à (debilkileku) безпрестанно махать (вЪеромъ). 
2» : 9 Ч 
г. s'éventer sans 06556, agiter l'éventail. 


тэ? 


à (debusku) разстизать коверь,  тюФиБЬ, 
положить подушку на полу. Уд,95. 


5 ^^ étendre un мн ‚ ша coussin, Гайгай 
du lit, 


D Бо ‚ debulghe) RATE 


de а кипфше. 


$ (debiku) $4] an Тр qua Et SES 4 


х» махать, помахивать (крыльями, вБеромь). 


: 


> 
өт»? 


agiter ме? ailes, l'éventail). 
(debigur) шаадаг JUN 


мухогонка , вБерь, опахало. T.3,54. 16,6. bouillonnement , ébullition. 


chasse - mouches, éventail. 


привЬБски у вБера. C.9, 101. 
3 


ее d'un éventail. 


à (debulgheku) заставить бить ключемь, под- 


Р”) » , 2 
Натье кверху . метаФ. воспламенить. 
ee Mr.1 9 5 . 


Зар 


faire bouillir, faire jaillir: ° fig. enflammer, 
embraser , exciter. 


à | 


: ромь), обмахиваться, опахиваться; 
спахнуть (пыль). C.9,101. 


Беби: debigurleku) махать (вЪе- 


À, заставить воды подниматься 40 Нё- 


о бесь. Чэ.16. . 
agiter Гёуешай , s’éventer ; Essuÿer Па Ослын monter | jusqu 
) nter les eaux u аах 
poussière). cieux ёл 


(коверь , покрывало). 


$ АМЕР 


(debuskeku) ведфть разослать, подослать 
П воспламенить страсти. Бг.13. 


7, . , 
“=. ordonner d'étendre un tapis, un COuSSin, Ч enflammer les passions. 


l'attirail du lit, etc. 


Р 19, де; te, de Р 465 фе, de 1703 


"Лана, дача З 


“85 бить ключемт (о 804); подниматься кверху, 
вспльвать (о RHOATKÉ) , выплывать: вы- 


Ходить изъ береговь , разливаться. Т.1, 
77. 18,71. 


4 (debureku) бить ключемъ (о вод8), 


ПОДНИ- 
à 
D 


маться кверху, BCILIBIBATE . > ВЫХОДИТЬ ивь 
“80 береговь, разливаться. Уд.87. Ун.19. 


jaillir, bouillir , ébouillir : se déborder. 


(deburegu) As À 


Jaillir, bouillir : ébouillir : SUrnager: se dé- 


=. ГОршокь , котель, 
border. i = 


un pot, une chaudière. 
1 алс 


остальная вода полилась на го- _ Крышка па котаф или горшь?. Ju, 


4 1 4 231“ зичэүэ 
3: 

Ба г | зову. 

3 : 

4 


+ 209. 
Е le reste de l'eau tomb ait sur Ja le couvercle d'un pot, ou d'un 
- À tête. chaudron. 
$ (debse) 354 
44 сот. Ed 1 
‘à 2 ? “25 подушка на с5415. T.A,100. 


-:- Pasturie озера. le coussin d'une selle. 
le débordement d'un Jac. Р [deb ыы 5 ЯВ 23 

ebseku = 1 = 
À ключевая | вода брызнуза кверху. 
Ё: Бг.35 


9) 
3. 
1 “5 l’eau de source а rejailli. 


(debugur) 487 


өс» Топать, стучать, T.9 70. 
trépigner des pieds, faire du bruit. 
5. 1 à топать ногою. Чэ.93. 


29 3, lrépigncr des picds. 
оз 


Р 


) 


ча 


«- РЬшето. Т.13 ‚86. 


(debseleku) покрыть, положить на чинь, 
crible. : 


couvrir, recouvrir, mettre sur qc. 


3 >> покрыть Chao кожей. 


LE АЗ я ra 


-=- евдова. T.16,14. (177 la selle d’une peau. 


un vase à bec, cuiller d'or, 


d'argent, de 
Cuivre ou de bois, 


qui a une échancrure 4 52 УБ 5 
OU une espèce de Canal. 1 


eZ ан » умывальница, рукомойникь, 21217737 


корытце. Т.16,10. 
нь une cruche d’étain à l’eau. 


: plat, vase, lavoir, cuvetle, auge. 


P Оловянная банка Аля воды. (.7,80. 


1704 


= (debchitkilcku) PES IN 35%] ra 
51 
3) 


3) полвигать впередь, ВёлБть подвинуться. Т. 
2 3,105. 


faire avancer, pousser en avant, 


« 
дерсвииный рукдо- 


дереванное биюдо , 


МОЙНИЕЪ. 


de bois, plat de bois. cuvette de ordonner 


“> 


, . 
fois d'avancer. 


р STE 
D. 5 серебряный рукомойникъ и Т. Н. 


+. 


cuvette d'argent, etc. 


(tebchiku) см. подь сл. тэбчику. 


ув. v. tebtchiku. 


> (всьо) ац #55 5. дээр 


9 Эн 1-2: д ae 


. возвьцпаться, повышаться, подниматься, пе- 


редвигаться, достигать высшихь звавй. 
Т.Э,91. 3,923. 10,8. Дхү.93. 


s'élever , aller devant, changer qe. d'un lieu 


3 (debchiskiku) Үодаатсч 
20 


2 постеченио возвьипаться, подниматься, под- 


eo 
Ze  прыгивать. T.3,105. 


ce lever par dégrés, se soulever,  bondir, pour la mettre dans un autre, avancer, 
sauter. | ètre promu. 


т ни 


` поднять , возвысить, повысить, помочь въ 


р СЯ ТА 
почитанте , чествованнс, уважеше къ свя- 
тынЪ. Дл.198. 


action d’honorer, de respecter, vénération 


pour la chose sacrée, adoration. 


ee 


достижеши высшаго званя Mali npon3- 


вести кого въ ЧИНЬ, ° поднести госуда- 


рю просьбу, доБладывать государю. Т. 
р (debchilduku) азот 2,94.9,42.10,8. 12,30. 
€ хи . 

| élever , faire avancer, dire d'aller devant, 
возвьышатьса , подвигаться другь къ другу, promouvoir : * présenter une supplique à 


? ч 
l'empereur ; parler à l’empereur. 


Бал : 
“хан, 


У 
3 `.. Аокладь, докладная записка. C.9,1 5. 


et впередь двигаться, T.3,105. 


se lever, ou s'approcher lun de l'autre, 


avancer. 


— 


р | (debchiltseku) Ч гар SEC] 


> 


un rapport, exposé, une présenta- 
À шан переходить съ мста на mbcro. Т. tion. | яван ! 
> 108. | 
3, (debtel) сдсл тод 
errer çà et là, sans avoir de demeure fixe; З, 3 


, à 4 : | 
s'arrêter tantôt dans un endroit tantôt | .- MOYICHIC, мочка смягчете 
9 »? 


dans un autre 
action de tremper, amollissement. 


ER ВЕСЕ ЗЕ _— 


5 16, 4е Р Ta, де te, de 1705 
debtelghe) сур | à 
4 (de | ее) a D Р ST gas 
, a D 
| 72 
_ розварная каша. Дл.35. 4. 7, сбрныя пары. 
gruau, “Р vapeurs salphureuses. 
EN (debteghe ughei) НЄСМЯГЧИМ1АЙ: | 


неосмотрительный , 


разсудный, 


мета, (debteghelgeku) ÎRAET'z, 
неосторожный ‚ без- 3 ji 51 


и 


велть размочить , 


се qu'on пе реш amollir : em  1.13,958, 


mCtaph, im- 
=  Prudent, étourdi » déraisonnable. 


debteghel) Ga Ч’ ze 
я gs {Я Зач 


Размягчене; разжиженс. 


Размагчить ‚ вымочить, 


faire mouiller qc., faire rendre mou. 
| « ч 
D » Ye . р, 
5 (debtegheku) “| 545505 д 
> 
© разсыпная каша. 
й action de mouiller, . rendre mou, mouillu- 


» liquéfaction: 
14 


2 


D 
8. 35 парь дыханїя, 


ose 


а> размочить , намочить, размягчить, Т.12,25 
шейїге dans l’eau 


» Mouiller, rendre mou. 
4 Je gruau. 


4 4 размочить шарики въ молоку. Дзонг 
2 

: D  намт. 9,6. 

ра 


“À tremper des boules dans le lait. 
22 


air de la respiration, | 


4 2er 
З. 


$ ячменная каша. 


> 
Ф.» 


( debteghegdeku) 


быть размочену, вымочену, 
размлгчену. | 


с. 


tre trempé, amolli, mouillé. 


gruau de sûgle. 


‘D (debtegheri ghoulir) 3154 
2> 
| а 3 RAIN `` картофельная мука, крахмаль, Т.18,111 
farine de pommes - de -terre, amidon. 
пары воды, 2.2 - 
-=- À (deb{eku) 48 SNA RE 
Vapeurs d'eau. 4 
D » 
бэрх р» размокнуть, быть вымочен »  сдблаться 
D Р Ÿ 49 2 р 2 у 
3 мягкимь , разбухнуть, 
Е, пшеничная каша. 
Es ei 


7 втиаи de froment. 
4 9648 


размягчить 


étre trempé, mouillé , 
gonfler par l'humidité. 


(debter) M. 


See mou, se 


debtelin. S.pustaka 3» 
> Ая Үд SALES 


книга, книжка, 


Р 
D 
ха 
72 

» САЁлать ЖИидкимь, раз- 
260 ЖИДИТЬ. 


часть, тетрадь, реестрь, 
amollir, rendre mou, liquéfier. деотеръ. Т.3,69 


ыы. 
За 


te, de 


1706 


un article ou un chapitre 


livre, partie , 
d'un livre, cahier, 


FT ol 


registre. ; 


>. 
тэ? 


лента, ремень, снурокь на книгЪ. | 2 
3— -:-  НдА5. | Бо 
ruban, courroie, OU cordon | d'un 
livre. | Fe 
DER à 
2 ANS À 
32 дереванная доска у квиги, BMbCTO Г 
A ... переплета. НА 5. | 


planche de bois qui sert un livre au 


lieu de reliure. 


‚ оболочка книги. С.6 74. 


enveloppe d’un livre. 


43 авг) 


<A 
2 Dre санан КНИГИ. 


D 
A» 


“2 
а 


эе 


" reliure d'un livre. 
? (debteri Бо оо) EN AIN 


У 
2 
3, обезүнбть, одурЪфть (оть пьянства, распут- 
ства). Т.11,61. 
et stupide (de la débauche 


du vin et des femmes). 


= devenir hébèté 


? ( (debteriku) ) зетЬть по земл№. 1.19,59. 


El 


ee 
Ф.? 


raser la terre en volant. 


À >. 
4 + 


ь = le corbeau s'envole de la terre 


ti 


воронъ съ земли взлетаетъ. du. 
135. 


dans les airs. 


PE | 


г 


(debterleku) связать ВЬ тетрадь , 


(debterlegulku) 


 rammoillir une chose 


тэ, де; Ш, de 


сшить или 


переплести тетрадь. 


coudre еп cahier , relier le cahier. 


pezbtTe связать BE тетрадь, 


велБть сшить или переплести те 


faire relier Île cabier. 


ebtertchi) ) 48 Ч EL <a од 


хиварїй. 


229 un archiviste. 


D 7 
(debtumel) размоченный , вымоченный; 


ii 


>>> +: mouillé э trempe ; , 


“ распухлый. 


gonflé par l'humidité. 


распухлый M красный  HOCE (оть 


пьянства). C.1,120. 


716 nez rouge et gonflé d'ivrognerie. 
P 
4 


25 être trempé, mouillé, devenir mou, 


(debtuku) размокнуть, вымокнуть , саЪ- 
заться мягкимъ. Т.12,30. 


56 


gonfler par l'humidité. 


3 орошенный облаками. 66.102. Ц1.58. 
— лын раг 168 nuages. 


1 


525 Ja pluie mouille. 


дождемь смачиваетъь, 
ваеть. Т.1,16. 


промачи- 


(debtukchiku шэн 
3 ) ася 


я, размочить , размягчить. Т.12,30. 


еп la trempant dans 
l'eau. 


Р хэ, 465 te, de Р ъ, 463 te, de 1707 


(debtukchigulku) Аа аадар 34 если дочь Родится, оставь ее въ 


жЖивыхь, асына Отвергин (умерт- 


Ед 5 ви). (6.164. 


а si C'est ипе fille qui пай, laisse la 
1, 3, vivre: si c'est un Загсоп, tues-le. 
Z 9» 


велть размочить » размягчить, Т.19,80, 


ес» faire ramoillir une chose en la mouillant. 


Ч (tebtchil) оставлеше, отвержеше, отречене. 
abandon, renoncement , renonciation 


3 (tebtch'Itseku) вистЬ оставить › бросить, 
отвергнуть, отступиться ‚ отказаться. 


2. À оставить престогь, отречься оть 
| престола. Ja. 11.34. 
12 


2, quitter le trône » äbdiquer le trône. 


Ї Е TÉIO, съ которынь друге раз- 
стаются очень неохотио. Аг. 


laisser, quitter, abandonner, renoncer, rejeter 
di ensemble. 


Ї (tebtchilghe) YS 2 


оставлене , отвержене , OTpeuenie, 


р. —s le corps que l'on Quitte à re- 
®  grét. 


- abandonnement, renoncement, renonciation à, j S. BuddhALel 
a 
( tebtchiku) 5. prahan ( profligare, гереПеге). > УС | 


мы ÿs 9 


өв» 


4 Не удалаться оть будды, че остав- 
4ать будду, 
пе pas quitter le bouddha. 


оставить , бросить , покинуть , отвергыуть, 
презрфть , пренебречь , отстуцитьсд , от- 
казаться, отречьса: неисполнить. 


. 


| js оставленная, брошенная жена. Чо. 
laisser, laisser, échapper, abandonner, re- 3 34 +: FO 
л 


63. 
попсег à, rejeter. 


£ une femme abandonnée » геридбе, 


$ *> À не принимать ни золота, ни 
? 4, 


серебра. 
Ж 


Р презрфть опасность. 
1 


шергївег le danger. 
«=» 


4 Т SENTE A 
Я оставить гОрдость, смириться. 
quitter l’orgueil , s’humilier. 


7 Я оставь мсто роднаго отца. Бодим. 
» 


4 quitte la place de ton père, ou 
4. ‘2 Quitte ton Pays natal. 


14 


ь- 9 


 n’accepter ni ог, ni argent, 


"> у 4) почему ты насъ оставляешь ? Уд. 


ЕЦ Pourquoi nous quittes - tu? 
> Ї 


Ф 


TOME ш, | 21 


I 


1708 p 19, 465 te, de р тэ, 4€; te, de 


ce qui tient la corde de Гагс à chaque 
bout. 


р EE 


привлеивать подставку. T.4,72. 


попрать препатствїя судьбы т. €. 
освободиться оть вианя судьбы. 
< .z (44, 
surmonter les obstacles suscités par 
ї le sort, s’affranchir de RARE 
12 
4 


du sort. coller à Гагс les deux morceaux de bois 


.. 9 de corne qui tiennent 1а corde 
par les deux bouts. 


рэн укрВанть тетиву; натавуть 


ф ве исполнить шривазане, ослушать- 


ся. Чэ.69. 
59 пе pas exécuter l'ordre , désobéir. 


струвы. 
Ї ? ( (debtchiko) воввьцлатьсн, повьциаться, 


подниматься, передвигаться, AOCTH- го» raffermir_la corde d’un arc ; tendre les cor- 


<> гать высшихъ званий. des. 


s'élever , aller devant , changer qc. d'un - 


Заадаг Fa д 


Э 


lieu pour la mettre dans un autre, 


être avancé , за promu. 


1 


(тэбкэлэку) раврЬвать Тува на четыре- 
угольные куски. Т.18,83. = (дэбкэлэ- 


ку) летать, подскакивать, подпрыгивать, 


© 


40 (tebtchigulku) вехБть оставать, бросить, по- 
à кинуть, отвергвуть, презрьть, пренебречь, 


переп : 
отступиться , отказаться, отречься. репрыгивать съ одной зошади на AP 


- огаоппег de quitter, de jeter, d "abandonner, Би 
de rejeter, de renoncer, de répudier. (tebkeleku) couper Їа viande par mor 
3 (tebtchigdeku) быть оставлену“, брошеву, и hr И 
Ч  пощивуту, отвергнуту, презр%ну. ” 


être quitté, rejeté , abandonné , répudié. (debkeluskiku) as цаа 


à (debdse) тугорослый. 


D 
ч 
< 
3 
скакать кверху,  подскакивать, подпрыги- 


се qui croît peu - à - peu. .. вать. T.9,71. 


es» 


‘ds M. degdjime. RAS AS EN 


sauter 3 bondir. 


ин са 


подниматься , подскакивать , 


„.. медленно рости, подниматься вверхь, УвВе- 
дичиваться. T.6,46. 


Ф 
°.* 


стойте peu-h-peu, s augmenter. 


3 (tebke) ЗВ Nu 


ee подставка, костяная кобылка. T.3,51.4,79. 


подирыгивать, 
скакать съ одной лошади на другую, D” 
рескакивать черезь, Т.9,71. 


sauter, bondir, monter à poil un cheval, 


monter à cheval de dessus une muraille, 


chevalet , support des cordes à violon, etc.; etc 


Р т, де; їе, 4е -P To, де; te, de 


QU ENCE р 
a » Прыгунъ: 


1709 


| (debketseldnku) EMÉCTÉ вскочить на что ни- 
будь. Ск.69, 


Sauter, bondir, monter ensemble. обезьяна , дя_ 


гушка. 
(debketchil) ) 2 х. Celui qui marche en sautant Sauteur, 
Ч "sauteuse: singe , grenouille, 
пляска. 
сал” шиг (тэбкэрлок у) м четьреугоааньмт, 


квадратнымъ. — (д 


ебкэрлэку) прыгать, 
-=-  СЖакать, плясать, танцовать. (к.15. 


? Lo Я'З а! 2/34’ 


| his rendre carré: — (debker- 
ВСКакивать, вспрыгивать ‚ прыгать, 


хал leku) sauter » Sauliller, gambader » bon- 
dir, danser. 
Sauter sur, bondir » danser. 
(debkiku) 42827 
Ч 3 BCHOUUIE H сталь ходить. Да. 
_ 14,10. ee пОдСкакивать , подпрыгивать , скакать съ 


одной лошади на другую. Т.9,71. 


Ju я 5е НЫ €n sautant, et mar- 


À (debked jigulku Заставить прыгать ‚ скакать. 
Я 
а 


“зашег vers, sauter près » Monter un cheval, 
Sauter d’un cheval à l’autre. 
Гх.67 $ (des) ся$дующ по порядку, или по оче- 
Х, , 
+ Peau, второй: ? послфдоване , безпре- 
рывное продолжене, 


3» faire 58Шїег, faire danser. 


(debkeku) BCKOYHTE 
на лошадь). 


suivant , subséquent , second , 


deuxième : 
На что нибудь (напр. 


: continuité , perpétuité. 


Sauter, monter (à cheval). 


A $ посяфдован{е Одного года т. е, весь, 


ze  ЦЪЛЫЙ годь, 
(tebker) 


четырву ГОЛЬНЫй , ‚ Квадрать, continuité d'un ап, с. à, 4, une an- 
22 Tuadriangulaire , un carré. 


née entière, 


(debkereku) riz 3,557 9х5. 5 TE 93 


=. прыгать , скакать | плясать 
86. 


$ вторан стража: ? + въ созвЪздш Це- 


Фея 
» тавцовать. Да. ЦЭ du second ordre (alter secunda- 


2 rius imperatoris cubicularis): 2 y de 
Sauter | bondir » danser. 


Céphée. 
7 TT - 917 


у 


———_2^— о 


сл 


1710 р тэ, 265 te, de р тэ, 4€; te, de 


Ch. chao-king. M. ilkhi khafan. 
низпий ‚ младпий ЧИНОВНИБЬ. 
= petit mandarin. 


Je second maître, SOUS - maître: 


Ї PER 
| Ep иди илэдвий учитель. 


сарацинское шивно втораго сорта. 


Л le riz de la qualité inférieure. 


$ ‹ располагать по порядку, по степе- 
намь. 


“2 disposer par ordre, par dégrés. À Ч, второй министрь: 3 авЬада въ с03- 
вЪздм Оленя. 


$ второй начальникъ: 2 одна 8вБада BE =. second ministre : 2 étoile du Кеппе. 


Ї р ПОДПОЛКОВНИКЬ. 


$ 2 lieutenant - colonel. 


cossbaaim Дракона. 
1 chef du second ordre: * étoile dans la 
queue du Dragon. 
$ 3 вторая тетрадь. 
À cahier deuxième. 


e 
Le 


фэн надзиратель BE училиш 
к ханскихъ ATEN. 


«> 
Фу? 


inspecteur en second à l’école des 


второй предводитель: 9 авБады L ВЬ enfans du Khan. 


Ри 1 товаришь посланвика; секретарь по- 
вы, 


général du second ordre (secundarius mi- 
= litiae dux): 3 4 de Lion et 0 de ta 
Vierge. | | 


° созвфзди Фа и Ф вь cossbaain 
à сольства. 


зас second membre de l’ambassade :. secré- 
taire de l’ambassade, 


в" ugbei) ET TRS 


| : eZ нестерпимый невыносимый. 
le second membre du cabinet. ? 


$ : Ён членъ кабинета; 


insupportable , intolérable. 


помошиикь министра: * Hassauie 8вБады 


2 Ї 4, (deser) одно за другимь, попорял- 
| въ Камелопард5. 


3, Ї ву, безпрерывно. Т.2,26. 
> % l’un après l’autre, d’après l'ordre, 


ф CMD 


assistant, ou ministre du second ordre: 


2 étoile de la Giraffe. 3, continuellement, sans interruption. 


se 


ei. 


1 чиновиикь, пресзфлующи карточную эээ съ другой стороны, сзади, CTP; 


игру | г противный... 
un employé qui poursuit les joueurs aux 


de l’autre côté, par derrière: ” contraire, 
-. Cartes. | 


opposé. 


Р 79, 465 te, de _ ? 19, де; te, de 1711 


Е, (tesul ughei) нетерпя, не перенося: нестер- 
ПНМО , невыносимо. | 


ti 435. as 


туда и сюда. 


пе souffrant ‚ ne supportant pas: insuppor- 
table, intolérable, 


ege 


сБдовать Mr.3. 


2 “onverser » 5 entretenir. 


рс ASE 


ge "оПУтный BÉTPE ; по вЪтру. Т.1,94, 


-ЦЭН зп Pouppe, vent qui Souffle par 
= derrière, vent favorable, 


Ми За 48 ат 


обратиться спиною: 3. противиться: изыф_ 
">> нить, взбунтоваться, Т.10 ‚62. 


+ ї ronge между собою, бе- 
D 7 


колоть, 


| (tesulul еКи) выфстф разбить » выбить, вы- 


briser, casser » Crever ensemble. 


KOIOTY, 


Ї (tesulugdeku) быть разбиту, выбиту, вы- 


être brisé » 08556, crevé. 


$ (tesultseku) mrbcré переносить , терпть, 
$ Supporter, souffrir ensemble. 
(tesulgheku)  nerbrs разбить , выбить, вы- 


lourner le dos à qu. 78 "opposer à, résister: колоть, 


аПег contre qn. , зе révolter, 
УКлОоняться оть порядка природы, 
ЫР 


э2- ordonner de casser » de briser, de crever. 


$ (езайн) ата: 


“26 разбить , выбить, выкодоть (глазъ , стекло, 


aller contre la nature. 


- ee 


Ф (tesergulegulkn) БА! Үр ‚ © A р пузырь). 
59 153 31 casser, briser (une vitre), crever [les 
НОВОротить кого спиною. 2 довести кого уеих). 


.-.  А0 сопротивлен{я » взбунтовать. Т.10,69. 


faire tourner le dos à qn.: 2 exciter la ré- 
sistance , révolter. 


Ї ї выбить что ( напр. глазъ). 
сгеуег (р. е. ]ез yeux). 


4 : A Has <a 
! выбить гїазь.и т. п. 
> _ crever les yeux, etc. 


(tesurkei) алд 


“9 вьбитый , ВЗЫКО10ТЫЙ.. 
ный, ‚ Нёсносный, 2 | 


Н : (tesuchi ughei) нестериимый ! невьтоси- 

cassé, brisé, crevé. 

insupportable. intolérable. | 

Ё 2) үнгэ мучеше. (к.74. 11,80. 
un {ourment insupportable. 


1 (tesureku) лишиться глазь ‚ ослбпвуть. Т- 
“2» devenir aveugle, perdre la vue. 


я выбитые ‚ выколотые глаза. 


yeux сгеүбв. 
? 4 (tesburi) 
А 2 NS SES цах ЧЭ $5 a 


4 FA 
: 


4” цах AS] 
4 7, невыносимый глазъ: 3 шанета Са- | 


4 турнь. | 
2 un regard insupportable : ? planète 
Saturne. 


pre | 
3 невыносимый духь: гнЬвь, ярость. 


1 (tesdeku) быть переносиму, терпиму. 


être supporté, souffert. 


 repnénie : страдане, тяжкое горе: |3а- 
3 
бота, безпокойство, трудь: оныт». 


5 patience, souffrance , affliction: . souci, 
inquiétude , реше: ° essai. 

a (tesburitei) цад 55 55 

1 rTepnbausbifi, много nepenocamiü: "сильЬ- 

л-  ный, дюжїй. Т.20,11. 


Бонн, сяфдовать за чфмъ, занимать вто- 
patient, doué d'une patience extrème : 


poe mbcro. 


55 suivre qc., occuper la seconde place. 
: оФИцерь шестаго класса, С.1,9. 
officier de la sixième classe. 
12 tsan-tsiang. 


Lacets 


второй полковник», 


3 fort, robuste. 


порство. 


| (tesburilel) неутомимость , постоянство , У- 
infatigabilité , р ‚ Opiniâtreté. 


x 


Р (tesburileku) $5. 4345 ЇГ 


Ù 
терийть, выносить, переносить (труды): 
-:- 03 упорствовать. T.5,35. 6,38. 20,11. 


1 1 1 Г : colonel 5 : 
avoir patience, pouvoir souffrir , supporter : el en second 


? persister obstinément. 


Na 73 42; 


repnbrb, выносить, переносить (труды): 


Ї (tesgbeiku) RAT 
5 


» краснЪть оть стыда. Т.11,69. 


rougir de honte. 


à 3, (teskel ughei) нестерпимо ,‚ невывосимо, 
79 — несвосно. 


(775003 ynopersosars. C.6,92. 


avoir patience, pouvoir souffrir, supporter : 
? persister obstinément. 


$ анин ughei) LUE) AT 


5 „=. нестерпимынй, невыносимый, несносный. 


” insupportable , intolérable. 


| быть внЪ себя оть радости. 

ne раз se sentir de Joie, ne раз 56 
. 2252 05 24 103143 
insupportable , intolérable. posséder de joie. 


Р To, 46) te, de ? 19, де; 46, de 1713 


Ї ( teskeku) 43) gas 35 | 
D 


ша вед ть переносить , терпфть , Учить терпь- 
НО: 7 наложить шин собирать попцину, 
АВаать складчину. Т.9,55, 


Е ыы BB сторону, въ, кь. 


de côté, dans, vers, chez, à. 


-9 


4 


1 отправился въ страну Израихе- 
ву. Ev. 


ordonner de souffrir, de Supporter: ? faire 
‘impôt ; faire Ja quête, 


Il s’en alla 4апз [с pays d'Israël. 


3 $ (dechi) xD 


> 
эээ 


: ( мас 52 Saw 3: à ых | 


велфть собирать пошлину. Т.9,55, г. ВВерхъ , кверху. Т, 9,61. 


<> 
Ф.,э 


ordonner de Ррегсеуоїг les impôts. en haut, en l'air. 


Ї (tesku) Gas ART UE ga Арын УЕӨаа адар A AS ATX 


Ze терифть , переносить , выносить: 2 привы- | <> 4ётБть по 3emrk » медленно, но безъ оста- 
кать: © быть въ СОСТОНШН, имть 40- 
вольно силы. Нд. 19, 


НОВКИ: 2 ити мЪрнымъ шагомь, безь 
остановки (0 верблюдахь » Мулахь, 10- 
шадахь и проч.). 1Т.19,89. 90 ‚24. 


raser la terre en volant, voler à peine : 
" marcher tout d’une traite sans arrêter, 
marcher sans discontinuer toujours du 
même pas {des chevaux, mules, chameaux, 


souffrir , supporter : ? S’habituer , 8 ассоши- 
mer: ? étre en état, être сарае de, 
avoir assez de force. 


е{с.) À 


Ї (techigur) ЗЭ ҮЗЭГЦЧГ. 
> 


» КОПЬКИ , для катанїя по з54у. С.2,79. 


D переносить жарь H Хөлөдь , при- 
Ч. 


выкнуть кь жару и холоду. Эц. 


être habitué à la chaleur et an 
froid. 


4 Ї 139. 

Supporter la chaleur et le froid, 
Фу 
? À 


les patins. 


PAST 


5 стрЪла на воданыхь птицъ. Т.4,69. 


2 

г ТУТ 
8 = 

-. >32 мучительный, нелегко переносимый. 


espèce de flèche à tirer les oiseaux. 


ам 


ee өө 
өө 


difficile à Supporter | pénible. 


P 3 нельзя перенести, 

is 1 ОП ne peut pas Supporter. 

с15дуюшїй по порадку , второй. 

subséquent , suivant , second » deu- 
xième, 


Ї "лалар (обиды). Эц,939. 
а: Supporter [les offenses), 


1714 р T9; де; te, de р тэ, 46) te, de | 


4 (teteb teteb) вертопрахъ. Т.10,10, 


décontenancé , sans gravité. 


à Eee вицепрезидентт. 
й vice - président (ch. chi-lang) sur- 
3 “5 numéraire. 


JTE drag 


2 робыь, страшиться. 


я 


| (teteghei) дрожешїй ; дребезжашай готюсь 


оть стужи. Т.8,64. 
“9 frisson, frisonnement. 
4473 NES 
ыы оть булаг 
frisson , frissonnement. 


Е быть вторымъ: 


être le second: ° avoir реш, craindre. 


ee 


Ї вторая глава, второе отдфлене. 


chapitre deuxième , seconde section. 
< 


3, другъ за другомъ. Гх.112. (tetegheileku) зака 


«» l'an après l'autre. 
3 дрожать , дрогнуть. 


«2» trembler de froid, frissonner. 


À (dedegheneku) ATAART 


говорить или отвБчеть скоро, болтать безъ 


FL NAT : 3 


Ф, 
ee 


они, OH. 


ils, elles. = 

VS 48 

имь, У НихЬ, Bb НИХЬ. 
à elles, chez eux, chez 


Ф?, 


связи и скоро. Т.9,11. 


parler ou répondre  promptement , précipi- 


tamment. 


непостоанство , вертопрашество. 
4-4 *3 légèreté, étourderie. 


gs. 


они, онь, 


Гэж 


а eux, 
elles, dans eux, dans elles. 


s, ё : sms", 
SE 

< ИХЬ, тьЬхь. 

5 Jeux, d'elles, de ceux - là. 


3 {= Зам 


—sch они, всЬ онь. 


ee 


| tous, toutes. 


Cd 
өэ»э? 


ils , elles. 


3 (tedu) гаг 


тотчась, немедденно, сейчасъ: |. столько. 
Т.1,39. Эц.210.279. См. сад. 
à l’instant, immédiatement, tout - à - leur: 
3 autant, tant. 


4 (tedeneiki) VE 


=> нхь, имь принадлежащий. 


< à eux, à elles, leur appartenant. 


À 13, де; te, de 


P 19, де; te, de 1715 


À (tedui) $. ава, 55 


+ 3 
х NUS" 
= въ началь предлож. посаф. пОотдиь, Ч Ha Столько же, даже на столько. 
тотчась, сейчась, немедленно, въ ч» Pour autant, même autant. 
мигь: ? Столько; © пос числительн. 
0КО10, 40. 


| 5 4 CKOIEKO есть y теба вина, столь- 
D 


КО EYORME, те все вино 
Proposition: а près, 


купимъ у тебя. _Бг.193, 
lout-de - suite. 44 788 
D 


аи commencement d’une 
® їе 
PUIS; à l'instant, Fous acheterons autant de vin 
" autant, tant: après les numératifs . 
à peu prés, 


que tu en ав. 
jusqu’à. 


1 4 18 378 атах 
Сргч 


1 (teduiken ) d'a 


столько 
СКОЛЬКО нибудь, немного, Нсколько. 


» 4ШШЬ столько 


» ВО столько. 
(аш, autant 


» Seulement tant. 
tant soit Peu, un peu, quelque peu. 


a Зах 


1 3 съ гору Мэру. 


УТ" 
. а. 1 нсколько Саовь, краткое изреченее, 
" (grand) 


75 quelques mots, maxime. 


27 tanmatra, | 870 


du тОНЧайшихь началь, атомовь, 


Cinq particules subliles , 
-:- atomes, 


(tetuburi). Сы, ПОДЬ Ci. тэсбури, 
У. $. у. tesburi. 


Н (tetchi) 95 ч Sais GAY'ASS; CE ETS 


comme ]а montagne Mérou. 


СЪ того времени по нын5. (6.238. 
1 | ce temps jusqu’à présent. 
4 15313 


сейчась 


rudimens ou 


» немедленно , 


непосредственно, 
BB Саїдь за тЁмьь. 


та l'instant : immédiatement : 


эс» Слуга, прислужникъ » 4Юбимець , ученикь, 
tout ын Че- . . Q , 74 А 
: domestique » Servifeur, favori » écolier, élève, 
suite , après. | ан 
disciple. 
N $ 
83:54 


D Е 
4 защищать, охранять, 
друга. С.9,190.. 


protéger , soutenir , 


СТОЛЬКО , во СТОЛЬКО ; такой ( всанчины, 
5 силы). 


поддерживать другъ 


= tant 


» Autant; de cette (grandeur, force). 


défendre l’un l’autre, 


TOME mu. 


22 


1116 р тэ, 4635 te, de р тэ, де; №, де 


15) M. deloun. ETA 


à (tetkultseku) | So sa 


> трива. T.20,22. 


1 шан защищать, охранять, поддерживать. 
. Ja crinière (des chevaux , mulets, etc.). 


> ТЛ,80. 


protéger ; soutenir , défendre ensemble. 1 двухь - или трехгодовалая овца. 


(tetkulghe) gamemenie , oxpanenie , ПОЛХЄР” brébis de deux, ou de trois ans. 


живане. 


protéction , défense, action de soutenir. 


Я 

3 (tetkuku) Баас БН => взявшись за гриву, вспрыгнуть На 
| “| зошадь. 

защищать, охранять, поддерживать , покро- 


оо 0 lou 


se tenant par la crinière sauter SUT 


вительствовать. Т.Т,80. Ва: 
défendre , protéger , garder, soutenir. Л ? BE 
a | лошадиная грива. 


3. + mt 


защищать царство; заниматься пра la crinière d’un cheval. 


$ (telei) RAR ENT] 


529 гачникъ ; подтяжка. Т.15,51. 


вительственными д\Ълами. 


: 


défendre le royaume; $ "occuper de 
l'administration. 
“> защищать угнетенныхъ. ccinture de là culotte des hommes, cordon 


de calecons ; bretelle. 
“ин 055% 


х. MPOTEPATPER: упрамиться , лягать, бить зад- 
ними ногами. Т.2,64. 20,32. 


protéger les opprimés. 


бий 
ess 


ям SES RES Et ВЫ 


велЬть защищать, охранять ‚ поддерживать. 


résister , regimber, se battre. 
5  T.7,80. 


(deleureltseku) вмфстЪ бгаться. 
ordonner de défendre, de protéger, de gar- : 


| der, de soutenir. Ор 
| (tetkugdeku) быть зацишаему, охраняему, = 
а». поддерживаему. 3 (deleureku) бЪгаться (о звЪряхъ). C.8,57. 
| 2. être défendu , protégé, gardé, soutenu. а s’accoupler. 
(tetkuktchi) gran Бин 3 (deleng) M. delen. 5.038 
М, зашитникь , хранитель, покровитель, «= вымя, Т.19.123 


“ défenseur , protécteur , gardien. le pis, une tette 
) . 


РоотЭ, 465 te, de : ? Ts, де; te, de 1717 


Е 3 (delesku) бить молотомъ ‚ ковать, бить 


: Стучать въ ворота. Чэ.69.79. Ул.91. 
вЪ бубень, колоколь » тазь. С.6,195, : 


2 frapper à la porte - - Cochère. 
frapper du marteau , forger , frapper du 


tambourin , faire résOnner une cloche, 


1 9, терзать себф грудь обЪими руками, 
еїс, 2 


Аг, 
(deledultseku) EMÉCTÉ бить, » стучать. 


З se déchirer Ja Poitrine à deux mains. 
frapper , faire du bruit ensemble. $ 


т Уларить рукою въ лицо брахма- 
на. Улл19, 


5 13 нг 77 un soufflet ац brahmane. 


ЁМ yeu-ki, EN 
подполковника, 

х lieutenant _ colonel. Эр 
$ 39554454: 
Ёо 


(deletkel) битье , чеканеше , стучанье, 
action de frapper , 


de battre, de топпауег. Ж .г. УЛАрить мечемъ, 


төрч du glaive. 


.. Чвырнуть камнемъ. 


" lancer une pierre, 


Ja велть бить » СТучать, чеканить, 


огоппег de battre, de faire du bruit, de 
°2e топпауег, 


(deletkegulku) велть приказать бить, сту- 
ЧАТЬ, чеканить, 
а 


: pe BE бубенъ. Бг.71. 9n.3, 
3) (2 
faire faire battre, frapper , топпауег, 2 battre le tambour 
Ён а девы ‘быть биту, ВЫбиту, «үе. ? зам растянутый , распаленный. 
цас 2] в étendu. 
être frappé, battu , » шоппауб. = 


(telek) SV 
——° райна, дуги въ 104Rb , ребра барки, Т. 
17,51. 


antenne, vergue, pièce de bois transversale 
qui sert à tenir Jes voiles. 


à (delekei) RES ar 


“ze поверхность земная ‚ Земля: © поль, Дт.9. 
Сс.4. 


ме 


ыыы) бить, сильно ударять, стучать, 
8 чеканить. Уд,119, 


battre, frapper avec force, faire du bruit, 
monnayer, 


$ (deletku) 954°5 914 адар ба Др 


2e бить » СИЛЬНО YAapars » Стучать, 


чеканить. 
T.2,81. 3,41. Cc.40.64. 


battre, frapper , faire du bruit, шоппауег. la surface de la terre, terre: 2 plancher. 
22° 


1118 $ 19, де;. te» de р тэ, 465 te, de 


Ч, растянуть (слоновую) кожу и Hà- 
3 дЪлъ на грудь. br. 14. 


$ вы 
источникъ сокровищ». 


” золотая земля, à il étendit la peau d’élephant et s'en 


ї ! couvrit la poitrine. 


À (telegou) растанутый , распяленный. 


eZ: 


terre d’or ; mine d'or. 


Чат 
взадьтель земли: | богиня земли (итук- 


гэнь), которой Монголы 85 стари- étendu, tendu. 


8 
ө» 


лишнее , остатокь. Т.6,48, 


ну приносили въ жертву молоко, БУ- 1 
3: superflu abondant , restes abondants. 


л»  мысь и чай, молились 0 шодоролїи, 


умножени стадь и проч. 
D ф (delegou) селезенка. См. ниже. 


4: 
ЫН rate. Cf. infra 5. У. 


propriétaire d'un terrain: ” déesse de la 
terre (Itughen), à laquelle les an- 
ciens Mongols offraient du lait, du 


(telegulku) вехфть распялить, растянуть, на- 
koumys et du thé; опа lui adressé des | 


тянуть. 


rières pour la fertilité la fécondité, | 2.6... й 
Р р ! › | «5e fire étendre, ordonner d'étendre. 


l'accroissement des troupeaux , etc. 


$ р 
земной владыка ‚ царь. 


> 
тэ? 


le maître de la terre, roi, khan. 


à (telegur) 55:95 


2 
= ПЯ10 , ПЯХЬЦЫ, Т.15,32. 


де? 


le bout de bois où sont les fils de soie 


dont on se sert pour ourdir ou faire une 


pièce. 
ON де 
> Na 
33 1 Е D б\Ъгаться ‚ течка звЪрей. 
“Р земной шаръ. | З à s’accoupler , accouplement des animaux- 


le globe terrestre. 
3 (deleguckileku) вспызить ‚ разгорячиться. 


€ 


? 
2 emporter , se mettre en colère. 


$ (teleku) М. teleme. QE дадал 
“25 палить, распяливать , растягивать ‚ натаги- 


| вать (ткань, кожу, дукЪ). Т.15,83. 
2 


3 (telegdcku) быть распялену, растянуту, 88” 
наводнить, Залить большое простран- тануту. | 


ство. е 
BO = être étendu, tendu, étalé. 


р ел :] ’ | 
étendre (une pièce de toile, d'étoffe, de 3 (delektchi) жувь. С.2,6. 


peau), tendre (l'arc): * inonder, submer- 
М, hanneton. 


ger. 


P тэ, де; le, de 


» de 1719 


Х (Чей 50) ша ЧАЯ". 2455) GES 2) 


щедрость , 
6,60. 


BBICTPÉINTE ёизь зуна 


H30 всёхь 
сигь, 
Расточительность 


» Мотовство. Т. * tirer l'arc de toutes бе forces. 


Ч 
EE 5. yakrita, ри] ша. RE 


libéralité , largesse иг 


É: (deling) Цар 


» dissipation , prodigalité. 


“8 2 селезенка, T.5,78. 
2 Чемоданъ для платья. Т.16,92. 
valise pour les habits. 

Е (delingtchi) мелкая мошка, 


у moucheron , » MOustique, 


- 
e -Э 


rate, 


Зех. ү 


+ 


болЁзнь селезенки. 


өс. 


та! de rate. 


3, (delim) пространство , 


на которое можно 
Натануть їукь: полсажени. 


distance nécé 


Ло. 


Зан, = Селезеночная жила. 


ssaire pour tendre l'arc ; demi- 


| une veine de la rate. 
toise, 


$ (deligadeku) Ha Ya 


валуть брюхо (y чошади). T.20,46. 


le ventre gonflé du cheval. 


À полсажени, Гх.7. 


2 demi - (обе. 


3 (telik) ад 35 5 42 24 143 даг 


“ара 


“Пешг scbek) пу’ 


СЪ короткимь копьецомъ.  T.4 59. 

5 родь ёпанчи со сборами. Т.15 »47. 

espèce de flèche fort 
che est très Court : 


let avec des fronces. 


$ (deliku) ST 3’ цоог 


"7 распалить » Натянуть (зукь, кожу). Т. 4,3, 
4,14. 


АШИЧСБЬ, BR которомь Le кормь дїя 


pointue, dont їе man- скота. Т.16,95. 


" espèce d’un mante- 


gros panier dans 
des boeufs. 


| (delureku) очувствоваться, ободритьса, прит- 
Ї ти въ себя. [г.30.125 3 бЪгаться (о 
=== скотБ) 


lequel on met |2 nourriture 


élendre, tendre (un arc 


reprendre l’usage 


de ses sens , 
» Une piece de Peau). 


1 Er распялить кожу. 
à = {endre la Peau. 


FEAR 


” ватяпуть Тукь. 1.4,3. 4174. 
tendre un arc. 


rentrer en 
s’accoupler (les animaux), 
4, 1 болфань ифеколько смагчилась; легче 
: стадо. 


soi - même: 2 


> 3 la maladie а diminué un peu. 


15 


р (delberel) ша 


3 (delbe) насквозь , напролеть. 3 à 
d'outre en outre, à travers. 1 4, 
| 1222 расширенїе , распространене ; 5 5 разор- 
ЕЕ 1 проникнуть, врЪзаться (въ ряды (77 77 заше, раскрыгне: щезь, расшепэ. 
неприятеля). Мг.1 ‚4. 
“5 entrer dans le camp шин l'épée = dilatation, expansion, élargissement : ? a- 
à la main. ction de déchirer, action de s'ouvrir : 


fente. 


D пришель въ ярость. Т.8,84. 


3 1 fureur , grosse colère. 


8 “слав подарки за вевсту,  кальымъ. 


L р (delbereku) ) RNA ал =} Яя 


‚ВНЕ ‚ зопнуть, треснуть, растор- 
2 

гнуться: переполниться ; перели- 

ваться (0 кипяткЬ), разливаться (о 


волЬ). T.16,67. Мур.13. 


C.7,138. 7 возничество. 


, ... 3 бүв? 
92» présents donnés pout la promise: métier 


(delbetchiku) ) npophsarr , разрьзать , раско- 
rempli ; être transvasé , déborder. 


D 
Ч хоть. Ун.21. 


ndre , couper en pièces. 
х» couper , fendre , COUT р 4 2, вода разливается, 91.244. 
a 


разорваться , прорваться, разодрать- “— 4 l’eau déborde. 
3 CH, развалиться. 2 
2 se déchirer , se fendre , se troucr. пЪфльное яйцо, изъ БОТОраго пте- 
3  нець ‘еще не вылупиася. M.4. 


(delbek) обильно , изобильно , избыточно. 
un oeuf tout entier, qui contient le 


poulet. 


be 


abundamment. 


RES 


un асе crevé. 


прорванный варывъ. Mr.2,11. 
Р обиле , изобиме ‚ избыгокь, избыточ- 


4 ный. T.6,47. 


-z abondance, superflu. 


(delberegulku) SENS ЕЯ 


вый. 


ам 


dre просторный, CAMIUKROME простор- 


Der 


дать прорваться, зопнуть, расторгнуть- 


4 
” 
О 
” 


ei ї 5) ъ 5 5 
spacieux, ample, large. CA: ° переполнить: дать переливаться 


(кипятку), пролить воду. 


р $ А-Я 


A 


laisser crever , laisser se casser : ? rem- 


> Шин платье. Т.15,58. 
plir: laisser bouillir (l’eau bouillante), 


une robe ample, large. 6 
ple, larg répandre l’eau. 


P Ta, де; 


треснувций , ЧОпнувшиїй . 
на, дыра, 


- 
ө? Зэ 


Їепди , crevé ; une fente, 


ге, trou. 


À (delbi) Аса 


“85 лепестокъ » хращь ( уха). 


сагШаве (de l'oreille). . 


Ч ф 4358 FRANS 
= т 


D .. хрящикъ Уха. Т.5,53. 


сагШаре 4е l'oreille. 


percé 


3 р 5 ЇГ 54) 


-. СЪ проколотыми ушами. 


ч» 


cclui qui а les oreilles 


percées, 
L (deldeu) M. Santcha. Ch. mo 


u-eulh. 
9, — 
Өө АЯ’ 
древесный Грибъ, на ПОДОбе губки, 
18,23. 


Champignon qui pousse Sur les arbres. 


= Занээй Т.18,24. 


Champignon blanc. 


3 no горамъ проведенная дорога. 


“5 chemin Praliqué sur їев montagnes. 


5 Щель, трещи- 


crevasse, fissu- 


Р 


T9, де; te, de 1721 


(deldeku) схватить за гриву. 


Saisir par la crinière, 


РЕ ЗЕЕ. | 
1 вспрыгнуть на чошадь , 
гриву. C.6,60. 


se lenant par Ja crinière , 
cheval, : 


$ (deltu) СВ. сВап - уои;, SAT ao) 


“88 дерево , родь вязу. Т.1 9,90. 
une espèce d’ormeau. 

Ї (teltchileku) 

4 56 Pousser, se сои4доуег , 

æ les pieds et les mains. 


En (delghemel) раскинутый 
3| вернутый,? разсфан 
“В étendu , déplié, 


схвативь за 


Sauter sur Je 


Ф 
<. 


толкаться. С.5,59. 


s'agiter, remuer 


» Растанутый, раз- 
ный, разбросанный, 
développé: 2? dissipé, dis- 


persé 
ф народь, разбросанный на большомъ 
пространств5. (Сс.96, 


Peuple dispersé sur un Srand terrain. 


Ї 1 развернувшийся, широколистый цву_ 


ТОК, 


бөм” 
өө 


3 Я cent billions. 
11 


31 
72 


fleur брапоще » à larges feuilles. 


CTO бизлпїоновь, 
Т. 


(delghemer) АА 


> e, 
>>> ee 


раскинутый » Ррастаянутый, развернутый: 
приращене , умножене, 
étendu, déplié, développé: з accroisse- 


ment , augmentation ; Propagation. 


AAA US Байна! À à 
раскрытїе цвтва. 


Ф 
e* 


все, что ИМБеть приратшене , A0 


Я) 1 жно сокрушитьсЯ. Уд.212. 


épanouissement des fleurs. 


tout се qui s’accroit , doit se dé- 


truir. 


(delghegou) пространный , просторный, ши- 
рок. C.5,70. 


сэрлээ велБть раскинуть, растянуть, | 5° étendu, vaste, ample, large. 


развернуть, разложить » развБсить. 


л» ordonner d'étendre , 


h à весьма широкїй. 
de déplier, de dérouler. 


> 7 ` 
> À le front très - large. 


3 “ 


(delghegulku) велБть раскинуть, растянуть, 
развернуть, разложить, развБсить: | ве- 


de déployer, d'étaler, 


3, (aetghelu) AE AA RENE 


а : 
+2 расвинуть, растянуть, развернуть , pa310- 


жить, развЬсить: 2 метаФ, распростра- 
нить. 1.19,58. 
étendre , déployer , déplier, dérouler : 3 mé- 


taph. propager. 


px 


abre распространить. C.4,94. 
ordonner d'étendre, de déployer, de déplier, 


de dérouler: ° faire propager. 


3 (delgher) А" 


7» 
«2» широкй » пространный , растянутый , Pac” 


простертый. C.A,4. Ar.1,8. Эц.251. 


3, Ed Чи произнести слово. Хти.1,5. 
та 1,100. 


5 À Fi 4. prononcer un mot. 
4, 
» 


large, étendu, développé, déplié, ouvert, 


épanoui. 


à: широкое лицо. Бг.5. 


SAINS 
22 figure large. 


4, 


выкладывать товары, раскладывать ве- 


3) у чу 
2 el | р NN AN ENT 
х» déballer les marchandises, étaler les 5 | 
effets. mupoxie пальцы на рук, т. €. круг- 


1 лые , полные. 
articulations des doigts arrondies et plei- 


nes. 


A'EN 
3 15 95 


полнолуне. 


À 3 растявуть , развБсить холсть, Уд. 


étendre une pièce de toile. 


3, ss образь. 
«>» 


suspendre l'image. 


la pleine lune. 


Р Тэ, де; їе, 4е 


SE DS NA" 


широкоплечїй » Шечистый, нмБюпий 
1 заокругленнын и позныя плеча. 


саггё 4ез épaules, à Їагдев épaules, les 


deux épaules arrondies et pleines. 


Р (delgherengghui) 5. vaipulya, SNA 


У 
Я Распространение ‚›  PasBurie : 
1» распространенный : подробный, 


о développement ; développé , étendu, détaillé, 


circonstancié, 
весьма пространный: неизмБримый, 
très - étendu ; immense, immensu- 
rable. 


3, ” Бидэн Väipulya sûtra. 
} .22 ПРостранная сутра. 
soûtra de grand développement. 


Зуя 


æ пространно , подробно. 
> 


еп détail, d’une manière détaillée. 


л (delgherengguitu) 814 SRE 


пространный , развитый , подробный, 


> développé, détaillé , CirConstancié. 


(delgherel) Ах 


| e , 
«= Распространеше , развитие. 


action de répandre , Propagation, développe- 
ment. | 


à (delghereku) SA UNCE ESS к аа 
< Распространитьед , 


развернуться , прости- 


TOME my, 


пространный , 


1 2 распространатьса: въ т315, 


Р T3, де; їе, de ‚ 1793 


раться; ? Увехичиться; усилиться: з рас- 
пУститься , растворяться: 
_славиться. T.19,50. 


2 процвфтать, 


% développer, 


s'étendre: ? s'augmenter, 
8 ассгой(ге : 


Prendre plus de Pouvoir : 
" 8 ёрапошг, s'ouvrir: 5 fleurir, être flo- 
rissant , être Célèbre, être renommé, 


| м ЗЭР 

4 3 MES re 
1 Саава, какъ BÉTEPE , быстро рас- 

-3 пространяется. Эс.8. 

la gloire se 


répand comme le 
vent. | 


5. artha vighucta. 


АУ Ex guy 


I 


1 - 
1 собранїе Обьяснительных ь выраже- 
4.55 нїй. 
recueil d'expressions explicatives. 
5 $} царскїй роль умножается. Сс.90, 
a. 4 la famille des khans se multiplie. 


> 
Прославился хубилганомь (см. это 
слово). Му.60,94. 
.:. il se rendit Célébre еп qualité de 
khoubilgban (cf. 8, v.). 


$) зараза распространяется, усиливает- 
1 ся. Cc.96. 


« l'épidémie зе propage. 
se répandre dans le Corps. 
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Р (aetgheregu о 
1,8 ARE RSA АХАЕЗ A хаха 


599 распространить, развернуть: | увеличить, 
усилить: ° растворить: 5 прославить. Т. 
9,59. 

développer , étendre, déployer : 
renforcer , propager: “ ouvrir : 


célèbre, glorifier. 


3 augmenter, 
5 rendre 


ТЗ: ‚ наполнить душу веселемь. Чэ. 
66. 
4 è remplir le coeur de joie. 
3> 
г 2, распространять sbpy. Чэ.96. 
2 лай la religion. 
р à ( (detgou) CM. CI. A3IRTOKTY: 


2 5 Зи в, у. delghegu. 


ee 


 (delguku) см. сх. дэлкгэву. 


cf. в. у. delgbeku. 


z aide, secours, appui, assistance. 
? В] 


10,22. 
rester sans аррш. 


À 4, noaxpbuurs , подать помощь, 
а 


ту? 


aider. 


6,104. 


envain , inutilement , 


À (dem) помощь, вспоможен , подкрїбиене, 
4 .-. остаться безпомощнымъ, T.7,15. 


soutenir, porter SCCOurs , secourir, 


À ser съ судна на берегъ. С. 


72 
= échelle dont on se sert pour de- 


scendre d’un bâtiment à terre. 


(demei) 45) DA 


429 напрасно, тщетно, безъ причины, 10- 


пустякамъ , ложно; ложный, тщетный, 
неосновательный. T.2,64.6,65. 8,11. 12,8. 
sans raison,  fausse- 


ment ; faux, vain, Sans fondement, mal- 


fondé. 


1, 1 выдумать небывалое до. 


inventer un mensonge, une fausse 


“> 
4, $ .=. affaire. 


| À 22 употребаять прихотливыя ACTBbI. 


manger des mets exquis. 


> 
Фу? 


| Эн 55, 


" истинно , справедливо. 


justement , vraiment , véritablement. 


ва ея 
>} 
згать , врать, вздоръ нести, 601- 


Ф 
ec. 


тать. 


mentir, radoter , bavarder, babiller. 


z Le | 
2 безсмыслица, болтовня пустая. 


поп -5605, un bavardage. 
$ тү AAA EL ES ES 
1 ЧАЗА’ 
Ф 


бранить безь причины, ворчать по- 


пустому. 


Фо тэ, 4e; te, de Р тэ, де; le, de 1795 


&ronder sans raison , £TOgner sans 
raison. 


2 Шум ть попустому. Нд.91. 


, faire du bruit Sans raison, 
es 


( lemeldjighene) богомоль , ТОлстая крылатая 
кобылка. 
8. 


a mante (insecte), Mantis religiosa 


(temetsel) S.kali. 897 147 GES 


=- CUOPE, состязанїе » прене, Аиспуть. Т, 
2,62. | 


différend , dispute , Controverse , débat. 


3 дурно себя вести. Пю.1,61. 


- 56 mal conduire. 
| 3 “я 


2 ПУстомеля ‚ врадь. 


bavard » menteur. 


ЕЛЫН! 


ЕС болтать , Пустословить, Нд,7, 


а возразить наставникань. (с.97(. 
répliquer aux maîtres, 


шал Бауагаег , radoler, dire des bétises. 


547 58 ву 2 
Ї 1538 » эристика. . 


” dialectique $ éristique. 


P (demeile) ПОПустоМу, напрасно ‚ тщетно, 
1 ложно, 


Би епуаш , inutilement , Sans raison, fausse- 
ment. | 


ALES 


НӨ пустой, не обыкновенный Чело- 
вБкь. 


3, неоспоримо , безспорно ; истинно. 
3, contéstablement ; ; véritablement. 


2-2 Бүхч үх 
возражать оппоненту. 


эс» répondre à son adversaire. 


. LS. 
4 5319 
основаше или Предмегь, тема дал 
Ч.. эээ 


пренїя, 


un homme PaS ordinaire, un hom- 
me raisonnable, sensé, 


Р (demeireku) говорить вздорь , Нелшицу. 
À ira » ladoter, dire des bétises. 


sujet, ou théme de dispute. 


ил ы 


> кайма (у цыновки) , ‚ кромка (у невода). Т. 
15,95. 


les bords (d’une natle, d’un filet). 


+ 5, kaliyuga, $98, 


спорщикъ  состязатель: ? название од- 
HOË кашы, 
disputeur , COntroversiste: 2 nom d’un 


23 2 обрубать кромку y невода. Т.15,93, 
PR 


” faire les Cordes pour les filets. 


23° 


Zi 


1726 + тэ, де; 16» de р тэ, 46): te, de 


| 


ау l'A | 
3 1 ` спорное , оспориваемоё, прелметь спора. 
спорь, зозникпий съ противной CTO- 


„. sujet de dispute , ‚ ou de controverse. 
(temetsektchi) &s 35 


№ виновникь спора или состязанїя, спорщик». 


р 


роны. 


dispute commencée Par l'opposition. 


(temetselduku) FES 
le promoteur d'une dispute , disputeur. 


À спорить между собою, оспоривать преиму- | 
à Тариан враговь, противниковъ 


= шество Аругь У À га. 
ругь У АРУ или ихь вападки. Чэ,96. 


se disputer , (en) prétendre concurrement à. Үү 
2 | 1. z détruire les ennemis, Ou les adver- 
? : 874 saires. 
1 Ч! (temeghen) 5. uchtra. M. temen. 
à „=. прелметь , тема для прени, 
sujet, ou thème de dispute. ue E'AS AS 


вербаюдь. Т.20,9. 


chameau (ch. 10-10). 


(temetseltseku) Хэт: 
| S\ IN ЗАА 


вмёстЬ спорить, имЪть состязане. Т.2,63.. 


-z disputer ensemble , controverser. 
à (temetseku) 5“ түлш Ци 
«> 


спорить , состязаться. T.2,62. 


D chers на верблюда. 


monter un chameau. 


26 
Танин 
» 
Ын, À зербиокын шерсть. | 


= le poil d'un chameau. 


a) Ha3Banie дикаго растешя, котораго листья 


зе quereller, se disputer: 


г 9 споршикь, охотвикъ спорить; Ой” 
поненть. 


-z disputeur ; adversaire , opposant. 


À (temetsegulku) < = a ET д 
‚8 кладуть въ БИПЯТОКЬ, употребляемый 


8 возбудить спорь, заставить спорить Или 
дан питья дЬтомъ. Т.18,27. 


л» состязаться. Т.2,62. 
өө ? Г 
nom dune herbe sauvagt: On fait 


exciter une dispute, faire disputer, 90 до: 2 
bouillir les fenilles, et on en boit 


controverser. , 
l’eau en été pour se rafraichir. 


кара" 
ВУ 
хи подложить войлокъ UOXB ВЬЮБИ на 


3. верблюда. Нд.20. 


(temetsegdeku) 42 5 цэ 


JE Mb 


4 быть оспориваему. 


-z être disputé, controversé. 


? 
d'un chameau. nom d'un oiseau. 


3 верблюжья узда. 
bride d’un chameau. 
LR | 


Р 19, де; te, de г? 179, де; te, de 1797 
meltre un feutre sous les fardeaux 4 “Баар птицы. (.6,4$. 


Ч (temeghetchin) верблюдвикъ. 


chamelier, 


Тэмуджинь , има Чингись - хана. 
Témudjin, nom de Tchinguiskhan. 


БОГ 
3 аман! | 
Зан горбь у верблюда. 


bosse du chameau. | 
| 3 (temur) 59) 8. 16ha as 


Е вербиожїй хвость , пупочникь, пупоч- 
“ва... “= желзо, 1.14,76. 


ная трава. 


fer. 
ре 

2 2> 

4... перунь, громовая струла. 


foudre , bélemnite. 


т $ AVAST | 


= хорошее желфзо. 


ЁЧ cotyledon malacophylla, nombril de Vé- 
8 nus , plante. 


а 132 
1 1 ХЭЭ 64 «és 
2 длинная шерсть на me У верблюда. 


рой long sur le cou d’un chameau. 


fer solide. 


4.4 37551 
al желзная цїнь, цфии. 


^^ chaine de fer, les fers. 
à калеше жедфза. 
7? „3 faire rougir le fer. 


Ф, 
ee 


плавка желЁза. 


D ue титьки: © кинанхь, лускачь, 
песья смерть, pacrenie. :1.18,21. 


letons du chameau: ? Cynanche, супап- 
que, зсаттопёе. 


? конечнынь, 
1 
= Паушге dont 1а ропре её la proue 


3 4 судно съ кормою и носомъ остро- 
» 
8 
<) 
5 Sont pointues. 


“ань 


3 SSS 
| AUKIË вербиюдь, 119,108. 


“8 chameau sauvage. 


fondre le fer. 


+ (temegheldjin) SES 


: 1 < 


-:- желфзная ложка. 


летучая мышь. 
ee : 
chauve - Souris, 


cuillère de fer. 


1728 


gare 
a... З незузный песокъ. 


Ф 
Ф»? 


sable de fer. 


3483 


же1їїзнын опилки. 


р vaut 
pig 


sciure de fer. 


желБзнын опилки. 


sciure de fer. 


ANRT A 


пилить жел5зо. 


4 VE 
д pass 


scier le fer. 


À D. 


= acier. 


À 4 закаливать желЪЬзо. 
32 


rougir le fer. 


Е 
7» eo 
а.. желїзнын окалины. 


la сга556 de fer. 


À 4 AN AS 
желзный кувшинъ. 


une сгис1е de fer. 


À 4 FES 


эг» жеханый варганъ. Т.3,53, 


guimbarde de fer. 


de 


р тэ, де; їе, de 


3,44. 


jouer de la guimbarde de fer. 


RARE 


окалина OTE желфза. 


ь 


Я.. 


DS 
1 1 играть на желзномь варган5. Т. 


la crasse d’un métal. 


3 1. djaloka. шаг 


ШЯВКАа. 


” sangsue. 
ANR AIN NRA 


1 жельзная стрЪла на рыбъ, острога. Т.. 
4,60. 


> 
өө 


une flèche de fer pour tuer les poissons. 


$ JUNE 
22 7 
2? желзная кошка. C.2,24. 


> 
ee 


une ancre de fer à quatre bras. 


Азинная жехїзная спица для чищен!я 


китайскихь очаговь, G:5,3: 


Z me longue flèche de fer Pour nettoyer 
>> la cheminée chinoise. 


=. 
проваривать, очищать жел130. 


„-. refondre le fer. 


D » (2): 6 Ч 
à 4 81151 
“28 желфзное phmero. 


tamis de fer. 


| 3 ковать желфзо. 


battre le fer. 


> 
тээ 


» 46) фе, de 1799 


Ch. tseu - chi. 
5 магнитный камень, 


À 


a : ь! : 
4.751 15394 
ёс желзнад палка. (.5,3. 
“2 bâton de fer. 


4. UE CNET 


Cuirasse de fer. 


ee 


1 (temurtu) желаный, 


1 желзный чанцырь, Пю.1,11. - 


Pierre d’aimant. 


de fer. 


TS 


2, ЖелБанад гора. 


montagne de fer. 


? Ї (temurtchi) ARS 


кузнецъ. 


жел зный котелъ. 


chaudron de fer. 


LITE 


> 
>< ] 


forgeron. 


trépied de fer. 


245 lohakära. яч 


Ч... кузнецъ, 


frogeron. 


À, горечавка » Pacreuie. 


gentiana barbata. 


Ё 1. Fes инструменты, 


les outils des forgeron. 


Le ii: 75, кузница. | 
(31415) 8 
à SA 1 ШГ forge. 
желзный MOIOTE, желзнад колотушка. 
Î Т.14,59, D (demneltseku) BMÉCTÉ помогать, подкрфилать. 


55 marteau de fer, demoiselle de fer. aider , secourir , assister ensemble. 


3 À жехэнын MUR: 2 пять 8813ДЬ вь «.. 22 
=  CO3Bb3aiy Кита. | 


hache de fer : 
Baleine, 


2 5 „ Р 3 
ОЧ éto:les de Ja -:- Помогать , ‚ Пособлять , подкрпцать : ка- 


чатьса: ? рукою. пробовать тажесть чего 
STE | нибудь, всить, взвЪшивать. Т. 8,9.14,95, 
1 9 aider , secourir, assister: 2 se balancer sur 


une balançoire, sur une corde suspendue 
les fers ‚ les chaînes » Menottes. à une poutre: ° peser. 


-=- Желзные оковы. 


Ад 


np 


ха 
51 помощникъ директора кабинета. С. 


.г. 1,39. 


vice - directeur du cabinet. 


À (demnegulku) золЬть помочь, пособить, под- 
8 крьпить, 


faire aider, ordonner de secourir. 


En” 13583 ач 5 


© 
>> качалка , веревчатай качель , 
=". -услолчен, T13,27. 13,86. 


3 коромысло 


balançoire , 
poutre pour 56 balancer : 


bois. 


Р (temtelku) схватить, обхватить. 


saisir, entourer de ses bras. 


«Р, 
Les 


(temdek) 
FN QN'IS Ts 


знакь , привнакь , мтка , сигналь: 


чать. T.2,11. ^ указаше, указатель. 


signe , Marque , signal : 
patentes, passe - port: ° cachet: 


вадпись ва дверяхь. 


inscription d'une porte. 


9, 4 хээ 


гробница , эцитаая. 


а. 7 
sépulcre , épitaphe. 


ou corde qu’on attache à une 
2 le cerœau de 


gas UE 


die: 2 видь, доказательство $ патент», 
паспорть. T.15,10. Cc126. 7 частвая пе- 


2 preuve, document, 
* index. 


5, 


Е 


4.93 знакь чего вибудь, MM №8 чемъ 


351 


: данскихъ ЧИНОВИЙКОВЬ, Формуаяр- 
a. 


D заклеймить, поставить клеймо на 


лиц. 
à marquer la figure. 


ФР, 
Ф 5 ® 


> ANS SJ 


нибудь. 


signe ou marque de qc. 
. < Sa 
1: ping. US CLEFS 


. исчисленїе дЪян по cayx6b граж- 


вый © службЪ ихь CHHCOKB- 


énumération de services des employés 


civils, une liste de service. 


“sé qui sert de тэг dans Îles 


tours. 
FN A NAS 
HACTABIeHIE O знакахь или доказа- 
"аг 


тельствахь, 


г 7 enseignement sur les signes, où sur 
2 
les argumens. 


1 дать знать, сигнахь. 
а 


donner le signal. 


es 


"арай знакъ, приложить PS} 


подинсаться. 


Lu 


faire un signe, mettre за signature, 


apposer sa signature , sousigner- 
ST 
р РАЯ 
4 : 
чийн. 
.. печать, штемпель. 


cachet , timbre. 


——--- 


Ф тэ, 465 te, de ? 19, дез te, de 


1731: 
+ бумаги). Му. | 233 
4 помфчать ( умагн), My | 3 (temdektei) 579 54 
4 meltre la date à (des Papiers). | 
| eo. | | D CO знакомъ или мткою , означенный, 
- =. ёо» : 


замфченный и т. п, 


| 2 avec un signe, 
з_ “Эрактеристическоё наращене: знакь 


ї падежа или числа (грамм. ). Кх. 


augment Caractéristique : 


avec une marque, mar. 
qué , signé, etc. 


5 8 +57 
Ё 27 мужескаго рода, 


Я du genre masculin. 


À Жеребеекь со знаками: въ гривахь.. 
2 Му.29,39, 
"une Petite planche avec les difre- 


rents signes sur Je соц d’un che- 
val. 


$ Ї ARE 


г “26 ПИСЬМО СЬ печатью » Предписане, 


у 


рагїїсшШе d’un 
э26000с85 ой d’un nombre (gramm.). 


ES 


записная дощечка вообще , 
бенности дощечка , 


а въ осо- 
на которой пи. 

= TC имена, чины н Заслуги диць, 
нэ представляемых ь, государю дїя произ- 
ВОДСТВа ИХЬ въ с4дуюший ЧИНЬ, или 


MA  опредфленя къ должности. Т. 
3,57, 


ч 


en général Planchette dont on se ser- 
vait pour écrire » legistres des ceux 
qui Paÿent le tribut › € en parti- 
сиїїег Planchette sur laquelle on 
met le nom, Je rang et les mérites 


des personnes qui doivent étre pro- 
mues au Tang suivant , 


lettre scellée » Ordre, Ordonnance. 


3 $ “№53 | 
| 4, = 04БяНе со зваками | чина, достоин- 


: ства). 
où chargées 


d'un emploi par l'empereur. 

ЗЕЯ 5. 

Е разсматривать списки представлае- 
3 “26 МЫХЬ ЛИПЪ кь наград3. Т.3,180. 


feuilleter les registres 
les registres, 


3 АЛ 


памятникъ , МОНументь, 


habit avec les signes (d’un rang). : 


3 явно , явственно, примБрно , очевидно. 
distinctement » Évidemment : 


clairement, 
visiblement. 


pb 


Ф, 
этэ 


3 означенге, Отличенїе, 3ambuauie : 


книжка. C,1,73. 


» Chercher dans 


5 записная 


action de marquer, de remarquer, de di- 


monument. stinguer: 5 un journal, nn agenda, : 


TOME ш, 24 


ШИН”... шин 


11 39: $ тэ, 465 te, de р тэ, 46) te, de 


ГА 


Sn 3 отдфлеше канцелярии, rab ведется 
17 ыг протоколъ. 
2 записная , паматная книжка. Ч, -: section de la chancellerie où l’on 


un journal, un agenda, тетогап- écrit les registres. 


а. | 
À р M. edjeku khafan. SCENE 


секретарь. 


dum. 


(temdegleku) NES) ахаас 


ставить знакь , ОЗНачить, отмтить, OTAH- 
чить , замБтить. T.2,27. 


sécrétaire. 
D (temteril) хождеше ощупью ; ошупыван : 
faire une marque , mettre un signal, maät- | у ? невЬрность, ненадежность. 
quer, remarquer ; donner à п. une таг- | 7. tâtonnement , action de tâtonner; * inexacli- 


que de distinction , distinguer. tude , incertitude. 


- 


(temdeglegulku) везЬть поставить. знакъ, | Ф (temteriltseku) вмЪст№ ходить ошупью, ощу- 


: означить, ОТМЬтить, замЪтить, ОТАМ- 


чить, 


пывать. 


Ч tâtonner ensemble. 


7 faire faire une marque, ordonner de mar- 


quer, de remarquer, faire distinguer, don- 


(temteriku) би Fo 
ner pour un exemple. 


ходить ощупью ;, ощупывать. 


tâter, tätonner, chercher dans l'obscurité, 
en tâtant. 


"3, ощупывать рукою. Чэ.233. 
3, tâter avec la main. 


(temtuku) рыть, отрывать. 


(temdeglegdeku) быть означену , замфчену, 
отличену. 


4, être marqué, distingué ; avoir ou recevoir 
æ une marque de distinction. | 


p (temdeglegtchi) ARÈNES 

A] Ма 

À зөв ‚ кто ставить изм подаеть звакъ, вто | © creuser, bècher , déterrer 
2 өө 

ormbuaers, замБчаеть, отличасть: про- | 7 


токолисть. | Ф (demtchi) Е ё82н 


| її 9 со SY 3 БЦГ! 
celui qui fait une marque, qui donne Île 


signal, qui remarque, ou qui distingue : P ‚ смотритель; хранитель Дь 57 
3 le greflier. 


inspecteur, surveillant; conservateur, gardien. 


p (demtchileku) 5351 
ЛЕ: 

Ес au звЪзды 1) въ созвфзди Дра- | il 22102 
2: шилэн 2 наданрать , надсматривать. 


vierge historienne , y du Dragon. surveiller, avoir l'inspection de. 


> 19, 465 te, de Р 19, де; te, de 1733 


12) Sambhara. За 


“26 -=- Верховное счасне ц пр. см. стр. 1318, 
le bonheur Suprême, Cf. р. 1318. 
1 бө, detse) т. Ч. Эцэ. (м, ст. 991, 
1.4. 6166. Cf. р. 991. 
(tetseghen, detseghen) T Ч. Эцэкгень, 
Æ 1. 4. 616663 еп, СЕ р. 999. 


| P подавать пищу. Аа.14,17.. 

Ї Procurer la Nourriture. 

Э «= 

(tedjyeldekn) ‘питать ‚ кормить » Пропиты- 
вать другъ друга. - 

nourrir l’un l’autre, 


ээ 


ВОСПИ THIBATE, 


? nourrir , élever ensemble, 
4 Разлучиться съ своею матерью. Мт. 
2 


т 4. 
Е ш 96 séparer de sa mère. 


11 Выслать , выгнать НЗЬ своего дома, 


( tedjyelgheku) велть кормить, пропитывать 
воспитывать, 


 °rdonner а qn. de faire Manger, de nourrir, 
de prendre soin. 


chasser ou renvoyer de за maison. 
| 7 55 онь своего сына отдадъ ОДНОЙ жен- 


а. Щин$ на воспиташе. Уд.174. 


>. 
өө 


Ї Le : 95. 


— ТОГДА, такъ долго » 40 того времени. 


ee 


alors ; si longtemps , jusqu’à cet temps. 


1 (tedjyebur) Na | 
вормленїе ( бкота),  пропатыване: BOC- 


RS кормленный , ДОМаШИйЙ, ручной, 1. 


il confia l'éducation de son fils à 
Е une femme. 


& -. | 
(tedjyeku) gta qu 


| 


3 
питать , пропитывать ; сиотрть или 
” ухаживать за es ‚ воспитывать; 


өв» ee ээ 


20,1. 5 лечить, 
nOurrissage » NOurrisson : animal Чоте- nourrir, entretenir: 2 avoir soin de qn., 
Stique. soigner » Ouélever qn.: 5 traiter, mé- 
1 23 
(tedjyede) тогда; такь Д01Г0, 40 того вре- dicamen 


-:> Alors : 5 longtemps , jusqu’à cet temps. 


Т (ефуе) їл 


РИ 


кормить скота, 


г Dourrir le bétail. 


D 
>. "AA ; содержане. : 1 СЕрытно , внутри Аворца , восвиты- 
nourriture : entretien, N вать. Уд.33. 
1 искать пропитания. 3. élever secrètement dans l’intérieur 
Ї | du palais. , 
“= chercher son pain quolidien. 


24° 


Шашин 


Ч такими средствами мы себя про- 
питываемъ. Уд.174. 


D 
4. 
>  , par des tels moyens : nous” ga 
4, 3 gaons notre vie. 


1 (tedjighebur) шиай : 
BR | зоспитыван6. | 


nutrition, entretien, 


_ прошятываве , 


> 


‘action de nourtir , 


Ф 
өө 


nourriture , éducation. 


=> 
} Лин RDA que 
ee 


2 
пища, содержане , пропитание ; ЭН 


BOC- 


nuranie ; * зеченїе: лекарство. 


nourriture, entretien, l'art ou métier 


qui fait vivre; 2 éducation; ‘un 
traitement, une cure: médecine ‚ mé- 


dicament. 
са вэ 


3 


2 : Jon: 
préparer les mets, ou la médecine. 


eo 


| si 1 кормить скота. Кал. 


nourrir du bétail. 
LR 
À „> свотный дворъ. C.2,35. 
р 
LE 


“5 enclos pout le bétail. 
= + nourrir, entretenir l'un l’autre. 


ре чм EL SE) 


ee >> -® 


À питать 3 `пропитывать другъ друга. 


(tedjigheltscku) ès as 


5 


р өнөө 


виёстЬ кормить, 


тывать. 1.8,9. 


nourrir , 


приготовлать кушанье или лекарство. 


пропитывать , ВОСПН- 


entretenir, élever дп. ensemble. 


г Ф тэ , «483: te, de 


(Ledjighelgheku) чадаад 


велБть кормить, содержать, BOCHATbI- 


вать, пропитывать. T.8,9. 


ordonner de faire manger , de 


à qu. 
nourrir, de prendre le soin. 


8 зелЬть или дозволить содержать Ус 
| _ чениковъ. My.60,25. 
> ordonner, ou permettre 4 avoir les 


élèves. ' 


(tedjighemel) воскормленный ‚ воспитанный, 


или воспитываемый. 


nourri, élevé. 


1 EC g, 45. 


-. домашийя пчелы. 


abeilles élevées. 


3 Чэн: Цоо 
Л „_ воспитанникъ , прїемьипь, 
D 


nourrisson , enfant adoptif. 
(tedjgheku) AG’ que 


= кормить ‚ питать, пропитывать, содер- 


ок. 
жать; ° воспитывать: “ лечить. Т. 
8,9. | 
nourrir , entretenir ; * élever: ° rai 
: etenir; élever: raiter, 
médicamenter. | 
1e 
al | 
> питаться, пропитываться; | вылечить” 
| CH, выздоровЪть. 
se nourrir, s’entretenir ; 


2 être guéri 


eo 


être rétabli. 


рид больнаго. Эц.943. 
traiter le malade, 
2 2 
BA 
ЭЭР 
> кормиться ‚ питаться, 


> * жирьь » Тучнфть. 


À se nourrir, s'entretenir: ? 


3 À кормить кашей. Er. 32. 
: À nourrir de gruau. 


Ї BTE 


воспитанникъ, премьишь, ATOME. 
85 jen : 


 Dourrisson , fils adoptif. . 
р | | Употребить на содержанїе вой- 
ска. Му.61,11. | 
2 ee ` | 
1 ” employer à l'entretien. de Гаг- 
5 mée, | 
| (2:15775579 быть питаему | пропитывае- 


му, содержину , воспитываему, лечиму. 
4 étre nourri, entretenu, élevé, 
dicamenté, 


Я нкоторые пропитываются | ge 
“ млелЪ цемъ. Бг.36. 
L hp 4 


пропитываться: 


s'engraisser, 


. ФЗэ 


AS | 
! Способь пропитанїа: ? 
4 manière. de vivre: ? manière de traiter 
-z (ш malade). Ге 


$ шад 


> кормилець , воспитатель , 
3. 5,17. 


traité ou mé- 


CHOCOGE лечен:я. 


quelques - uns vivent de | 
culture, 


2713 


| опекунь, Т. 


(тэкэ) некладенный козель, Т.19,119. — 
(тэкгэ) 


| у $ о . , » у Q 
1 реге пОШгПїсїег-,: QUI nourrit » QUI à soin 
= d’un enfant étranger , 
| leur, père adoptif. 


Ї 4 ХА’ 


г кормилица, 


сторона; направлеве. — (декгэ) 
крюкь, крючекь , багөрь, уда. Т.14,40. 
(teke) М. tekhi. un bouc. — {teghe) côté; 


direction, — (deghe) M. dekhe, croc, 
crochet , зайе , Ватесоп. 


tuteur, сига- 


4 1укь изъ роговь дикаго козла. 


“à arc fait en corne de bouc sauvage. 


воспитательница. Т.5,17. 
mère NOurriciére 


» mère adoptive. 


17 tchikirpavidya. NÉE 


.`врачебныя 


4. 
3 
3 | бийрийн 
| | 4. ‘*Pricorne. 
| № 3 (teghen » deghen) частипы 
ze ze  Притяжательнаго падежа. 


particules du datif posséssif. 


науки, медицина. Ш.19, 
| médecine, | 


Ї 1 S. tchikitsA (morborum Curatio). 


өр» Врачеваще , 4ёчене, 


, 


дательнаго 


une traitement » une cure. 


1736 р To, 4; te, de р тэ, 46) te, de 


loie pour 
48 27 настоящее время. | | c’est une mesure quon emploie р 


dans le temps présent. mesurer un champ. " fig. lien. 


11 


“веревка изъ травы. 


ээ? 


3 37 своемь, городь. 


= dans sa ville. 


а deghelburi , т: 
Э 1 3 ойр KT Эдэ SAN 


corde faite d'herbe. 


3 14 11 
крыша , кровля (ва кибиткЬ , па- „веревка изъ козъить волоСЬ. 
заткЪ, шатрЪ), наметь. Т.4 3,44. 


corde en poils de chèvre. 
15,115. | 


pu для привазывавня судна. 
: Бан d'un bateau. 
a 
— 


toit, toiture, couverture (d’une ten- 
te, etc.). 


0 
3 крыша на AOMÉ. 
a. 


ЭР nbns дїянїй т. е. ихь связь сь бу- 
4 душимь возмездїемь. 


toit d'une maison . 529 chaîne ФасИонь , 


с. à. 4. leur lien 
avec la rétribution future. 


gra 
3 то, что нась связываеть съ другими: 


3_ наклонность, 


EN LE SE , 
„.. покрывать дОМЬ. 


couvrir la maison. 


р yann 
8 à разрушить кровлю. 


détruire, démolir Île toit. 


любовь , страсть, пре- 
4 данность; ОбЬть, Дл.150. 
tout се qui nous attache à qn.: incli- 


nation, amour , passion, dévouement, 
attachement ; voeu. | 


О 


2. Бин, оковы. 


(degheburleku) ge ANA 


à DES 
EE 


покрыть домь. Дх.91. 


«22 соцуг la maison. 


Үс цэр 45 ATEN 


=: ээ» веревка , арканъ. Т.17,38. 7 


les chaînes, les fers. 
2 499555 


та по канату ‚ паасать на канатф. 
3 
d 


мБра длины 

въ 18 двойныхь саженъ. Т.1 3,61. 

3 метах. пфаь, свазь. Т.4 3,97. 

corde; liens: ?1а longueur de dix 1сВапр sauter par dessus une pes lorsqu'on la 
ou toises chinoises s'appelle un cheng 


fait tourner 


ь 52 


Р тэ, де; te » de P To, де; le, de 1737 
| > 1 НИТЬ. | нэ а 3 кь западу , на западь, Му.10,16, 
дал | 4. а l'occident » vers l'occident. _ 
84| 58 аар Р $ (deghet) слишкомь много, излишне, 
Ё ) 4 > сверхъ того, | 


ee e$e 


D ПрикрБивть или притянуть веревку. beaucoup trop, plus qu’il ne fait, outre 


attacher la corde, tirer Ja corde. cela, 


Ч Ч SM LA BE гаг 


(deghedeku) заикаться, быть косноязыч- 
2° мФрить веревкою, 


нымь, 


агрепег avec une corde. “8 bégayer, être bégue. 


? Ч" RÈS a 


ес» СВЯЗАТЬ веревкою, 


(tegetegulku) вести кого стороною: ? про- 
вести, обмануть. С,7,75, | | 
=. Conduire дп. Par des détours: ? tromper, 


À serrer avec une corde, leurrer. 


3 (teghetu) имфющЕй или употреблаяющий козла. 


celui qui se sert de bouc. 


бай 
>. 


(deghesuleku) 
Аст NÉE CE 
“. | 
‘вязать веревкою; 9 MÉPATE веревкою. Т. 
16,44. 


lier, serrer avec une corde : ? mesurer, 
агрешег avec une Corde. 


Р 4, срыа изъ козлиныхь роговь. Do. 
14. | 


Пеёсе en corne de bouc. 


(deghedu) 5. уаза. Ch. chäng. 
> 55 347 Я WU 44 


>. 
ыг 2 


(deghesulegulku) BCIÈTE связать веревкою: 


3 
везфть мЪрить веревкою. Т.1 6,44. 
верхнїй | высок: » высший, высочайший, 


зучший: 9 верховный ‚ возвьшшенный, 
прекрасный , благородный » знаменитый; 
святой ; ° первый , начальный , главный. 
Т.1,93.9,э, 


supérieur , haut, élevé, très - haut, їе 


ordonner de lier avec une corde: 2 ordon- 
ner de mesurer avec une corde. 


9 Of, 


(deghesulegdeku) быть связану, измБрепу 
веревкою. 


ӨФ ae, 


être lié, serré , оц mesuré avec une corde. 


9 


Ї ( deghesutchi) 41| (58) 


meilleur: 2 supréme , éminent , beau, 
noble, célébre, illustre : saint ;: * premier, 


initial ; principal. 


ST age : 


длатель веревокъ. 
faiseur de cordes, 
Е (teghechi) BB сторонЬ, въ ‚ КЬ, на. 


=. 1У ЧШая милостыня, 
de côté, à l'écart , dans, sur, au, à, vers. у 


=. la meilleure aumône. 


- 
ээ. 


1738 2 


Ф 15 


Re города Кушинагара, 9 ко- 


торомъ см. ст. 176. 
` nom de la ville Kugçinagara. ce. р. 
176. 
3, императорская аптека. _ 
21а pharmacie impériale. 
а > 
с 
3 4, 865 LI 
D <= эпитеть Дара - экз. 


épithète de Tara - éké. 


р 34 A 55558) 
чество. 
—-^ A 
E AAA TN 
1 знаменитый родъ. 
925 famille illustre. 


04 |. 


верхняя губа. 


7 Jèvre supérieure. 


3 гай! 


У 


34 ри. T.13,45. 


ёс высокая заслуга, превосходное ка- 


аг qualité supérieure. 


3 pas AA soit 2 à qi ДА’ 


À memes достоинство (бодисатвы). 


mérite éminent (du bodhisattva). | 
верхняя пята у дверей, шин запорь, 
которымъ запираютъ створчатыя двё- 


penture supérieure, ou bois transversal 


Е ЕР Е --12- | 


F2 ТЭ, де; їе, de 


qu'on met pour fermer les deux bat- 


tants de la porte. 
3 Я Берхнеудинскь, уфздный город» вь 
Иркутской губернии. 
1 Verkhneoudinsk, ville de district dans 
le gouvernement d’Irkoutsk. 


Ф» 


$. varadab. 58] 35 


великїй милостынедаватель: эпитеть буд- 
ды. 1.3. | | 


le suprême bienfaiteur, qui donne de 
précieux dons: l’épithète de bouddha. 


бан знаменитаго рода. 


? branche d'une famille illustre. 
$. sad - айна SN SN ад да EN 


сватая , истинная религия. 


шлан 


religion sainte, vraie. 


4 4 да -в5 


первая четверть луны. Т.1,6. 


le premier quartier de la lune. 
3 Fu утасрждаснос на верху мач- 
.- bois qu'on attache au sommet d'un 
mat. | 
3 5. sanghâti, uttartya (vestis supe- 


ri or). A is 


3 мантїа у буддїйскаго духовенства. 


_Ле manteau des religieux bouddhiques. . 


Р тэ, де; їе, 4е 


3 4 дараа: 


-2 ВЫСШее AOCTOHHCTBO. 


mérite éminent. 


императорскад типограмя  (вь 


3 Е | Пекин$). 
а“ 


imprimerie impériale (à Pékin). 


3 Ч.Мамператорскад бибиїотека. 
5 Їа bibliothèque impériale. 
а ee | 


3 


3 
ес. ВОрхнїй косякь, 


0487 шаг 


ЧП роеаи supérieur de porte 
SAT A 


эс» СВЯТЬйпиїй » знаменитфиций, 


le plus saint » le plus illustre. 


3 À преблагїй, | 
э26 {rés - bon » très - clément. 


^^ un envoi du bien supréme. 


НиЗпосланїе чучшаго , верховнаго 
баага, 


22 


8064 752 


Е верховное сокровище : 9питегь Варуны, 


Да.169, 


trésor Suprème: épithète de Varouna. 


усы. 


ес» MOustaches. 


ТОМЬ ш, 


À 


Р тэ, 46) te, de 1739 


3 Э верхная часть нёба, 
ю le palais Supérieur. 


3 3 перваа, вачальная тетрадь, 


cahier Premier, livraison Première, 


Eyes N 
р 3 PARK à 
4 „г. Высочайший , верховный , всевьш- 
нй, 


très - haut, Suprême, 


3 Ё” Chang -tien. ЗЕ, 


эс» верховное Небо. 


le Ciel suprême, 


3 5, 5уеїаКе(и, 18574 ЛЕ | 


Шакьямунїево ИМЯ, во время пребыва- 

Ч На въ области Тушита, 

nom de Çäkyamouni pendant son séjour 
dans le ciel Tuchita (joyeux). Cf. Je 
| dernier mot. 


ч 


V 


Comptoir de Ja Cuisine impé- 


1 контора императорской кухни, 
гав, | 


es 


3 
Я. 
7. 
$ 


3 > верхняя комната, 


мын chambre d’en hant. 


назначить кого главою всхь са- 
НОВНИКОВЬ, Бг.101. 
-4 "Оттег qn. comme chef de tous les 
Ч. dignitaires. 


25 


1740 р р тэ, 4€; їе, 4е 


2° narottam. ач Ч (deghettchileku) 555] даа 21 
21 


слЪазаться первымъ , главным». 


4 


D первый изъ подей, уннБйший, 11.3. 


| 3 celui qui est supérieur à tous les hom- 
mes en intelligence. 


а 


devenir le premier. 


2 (їеке)) обращеше назадь , возвращение. С. 
7,34. 


action de tourner сп arrivre , le retour. 


(deghedus) ТАМ 


зыспий влассъ народа: | знаменитые , свя- 


ve 
тэ? 


2 LP (deghel) шуба, тузупв, каФТань, 
2 3) 2 одежда, O1bauie, риза. С.5,28. 
7 Ca ст. 1698. 


тые. 


> 
т.э 
Ф.»? 


la classe élevée de la nation: ‘ illustres, 
justaucorps , le cafetan, habit, ba- 
billement , vêtement. Cf. р. 1698. 


célébres, saints. 
sq 


« 
высний ин визний классь народа, Ca- 


, 


2 тий кафтанъ. 
mettre l'habit, s'habiller, 56 vétir. 


г (deghelei) паа 


новники и “IC рнь. 


> 
тэ»? 


la classe élevée et la basse classe de la 
3 
D 
:2. комзоль, нолушубокь. T.4,49. 15,49. 2 цап- 


2 nation, les dignitaires et le peuple. 


_(degheduki) UT 
1 an, баба птица. Т.19,56. 


өхшї, вверху находан їйся, высокїй, | 
Las РУ данцйсн, ВМСОНН» camisole, une courte  pelisse: * spatule, 


| 4890 повышенный, выспрений. Эг 
cuillier. 
supérieur , d'en haut, de dessus, haut; élevé, Г AVES 


céleste. 
коротий кирась, безъ рукавовь. Т. 


» 


Р (deghetleku) схлать что излишиее; вый- 
3 Е. ти изъ предфловь: | оказывать кому 


? : 525 cuirasse 
чрезвычайное уважен. , qui n’a point de bras, © qui 


ээ? 2? 


n'est que pour le corps 
faire le surplus, aller au-delà des bornes, Р рэ. 


12 , 3, л Х 21 - : 
excéder: ? témoigner à qn. le respect à, ал jee 
tout particulier. > 
р спенекь, которымь сколачиваются HO 


їр ницы изи клещи. Te14,05. 


= clou qui joint les deux branches des 


52 почитать, Обожать свонхь пред 
ковь. J110.1,1 0. 
D 3) 


= vénérer, où respecter ses аусих. tenailles ou des ciseaux 


(deghettehilen} 555] 3 


ше плественио, особенно, въ особенности. голубая цапля. Т.19,56 
9 . ) ? 


ы particulicrement , principalement , surtout. le béron bl 
n bleu. 


г To, де; te, de P 19, де; їе, 4е 1741 


ЭР (tegheli) срелий сынь, -- (degheli) 


3, (deghelburitu) 59955 94755. | 
5) 


спенекъ , которымь сколачиваются нож:- 
3 имюшиїй кровлю , покрытый, съ навЪсомъ, 
D 


НИЦЫ UAH клещи, 
CB брустверомьъ, 


> 
>< 


(téghéli) le second fils. = (déghéli) 


clou qui joint Jes Ciseaux ou les tenailles. Couvert d'un toit >  8Уёс un (01, avec un 


3 ( teghelik) 985 95. 


гс» РУкоятка въ средину, мотовила. Т.15,35, 


auvent, avec Je Parapet, 


2, (deghelgheku) BCIÉTE вздфть на крючокъ. 
= ordonner Ч ассгосїег, 


manche ац milieu de dévidoir. 


226 ВЗДАТЬ на Крючокь, зацфпить багромь. Т. 
3,117. 4,40. Cu. CI. гадана ст. 990. 


atcrocher , accrocher avec une gaffe, Cf. s. 


“Зааны быть вздту на крючокъ. 
Ur “16 
4 Ctre accroché. 


у. ghadana P. 990. 
т (deghedji) ie 25 


eZ ЧАСТИЦЫ пищи или напитка , приносимын 


Р + (deghelbur , deghelburi , deglebur). 
DS. co. a 
25] x 545) ITS Бас 


кровля ‚ крыша, наметь. Нд.51. Сс. 


” . 9 : | ? 
240. 2 крытое мсто , навс, BE жертву: почетный подарокь, со 
брустверъ. СТОЛПИЙ иЗЪ яствь y напитков; наша 
ий 3 

х1ЪбЪ - соль. Начатки, первепцы, пер- 
toit, toiture, Couverture (d’une ten- 1 : 

2 вые плоды, лучшая часть ЧОГО: ^ луч- 
(6): 7 ип auvent › le parapet. | . 

ши, превосходный, 


> а 5. АБВ уауаКас; ан, “Бас lrémices de nourrilure et de boisson, offerts 
+ р еп Sacrifice: 2 Présent honorifique , con- 
> “^^ Ничмь “спокрытый, безь Lu. sislant de mets et de boissons: 3 сп gé- 
1 711.23, nér. Îles prémices , Premiers fruits de Ja 


5 . } . . 4 д 4 4 
Я, en plein ЯГ, sans S abriter Jamais terre, la meilleure parte de 46-: * Je 
SOUS un {toit ni dans une maison. meilleur , excellent, Cxquis, 
Cf Burn. introd. 1,309 т2СД)э 
. » нь! 
1 8 9585 
покрыть циею, : 
3, р крьипею принесеше вина въ жертву. 
D © couvrir ф toit аг 
Couvrir 411 : : 
22 D ша offrande de vin. 
SL 


приготовить или поднести паатье 
$ 
въ подарокь кому. (с.86. 


3. “85 préparer, ou Offrir en Présent un 


т 17511718 


25" 


Майн наан 


о — = 


1742 оро 19, 46) te, de р тэ, де; te, de 


Ф 5 sosaasare подобаюпия почести ду- 


re, 


приносить въ жертву яствы И Н8- 
ховенству. 4г.1,7. 


питви. Мур.55. 


à 7 offrir des mets et des boissons. 
Ф 


a) 
17 les honneurs 405 au clergé. 


3 “> es 
Ч зосхвалать , превозносить. 


принести въ жертву; 2 подарить, бод- 
louer, combler de louanges , cé- 


нести, ни. выбирать что лучшее. 


LT ‚ sacrifier ; 2 faire présent, présen- =.  Jébrer. 
ter qe. à qu: ° choisir ce qu'il y à | 

de meilleur. (deghedjigulku) велть принести что ВЪ. 
жертву или въ Дарь, 2 велфть оказы- 
зать почести ; ° велБть восхвалять, Прб- 


«es à. RSA 


отдать что ни есть лучшее ВЪ жертву 


возносить. 


ordonner de sacrifi г : A 

: или подарокь. : rifier qe. ou d'en faire pré- 
| sent ; * ordonner de rendre les honneurs; 

d sacrifier ce qu'il y a de meilleur, ou 3 ordonner de louer, de célébrer. 


2 en faire présent. 2 2 
3 (deghek) 21100 Pen ыг 
«» поперечное древко на концЪ копья. T.3,51. 


2 
крючки, KIAUHbIIUKH у треноговь. Т. 


20,59. 


» 45865 
жертва первенцовь, приносимая духамь, 


передь вкушешемъь пищи. 


х» offrande des prémices aux Esprits avant petit morceau de bois qui est mis en tra- 


2 
vers de 18 lance: espèce d’anneau de 
» ® 9 өрө 
bois poli qu'on met au milieu des entra- 
, ? 
ves d’un cheval fougueux qu’on veut 


donmter, afin que les cordes ne 56 mé- 
lent pas. 


de prendre la nourriture. 


28 


3. gecenie въ жертву чаю. 
2, принес ртву | 


offrande du thé. 
3 (degheghe) DRE дар 


à (deghedjileku) шад: 
ze Крюкь, крючекъ; уда : багорь. Дл.148. 


Ex приносить что въ жертву, или въ даръ; 
œ СГО Li 
2 чествовать:  BO3BBINAT,  величать, с, crochet, байс, bamecon. 


BOCXBAIATE. ! 


| / 3, еек накладывать (навозь на телегу ) 
обе, sacrifier; faire présent: * honorer, (9  C6,43. 
, 7 3 . Вэ 
révérer: 25 élever, шасшїег , lou 
Ч » Jouer. charger | ї 
e fumier sur le chariot 


+? 19, де; te, de г тэ, 465) le, de 1743 


$ (deghegur) F'as | © (deghegurken) Эгэл 
“26 сверху, no верху , на: ? цоверхность, Т. сверху , на верху, на. 


> 
ээ»? 


9,54. 


d'en hant, au - dessus de, sur: ? surface. 


D. 5 на этомъ, 


sur cela, 


d'en haut » Sur, 8, au - dessus de. 


( deghegurki) PA 


2 | 0 594, 
НА водБ, по водьЬ: ? поверхность воды. 

— (7 ‚80. 

< 

à la surface фе l'eau, par eau: ©? ]а 

2 Surface de l’eau. | 


rieur, d’en haut. 


5 (deghekchi) $. и Ара. 
зад 


À Я бьгать по канату взадъ и pne- 
En редъ. Уд,999. 


Г Courir sur une corde en avant 
2 . et en arrière, danser sur la 
? 

corde. 


вверхь, на верхь, кверху. Т.1,93. 


en habut, en Рай. 


бросать ячмень кверху. Шк. 


Jeter les grains 4” orge en Га, 


9 ou 


24 | зоны рана. С.9,17. 


- Une blessure légère. 1 возвести взоры кь небу. Ух. 


lever les regards au ciel. 


Gad: ‚ War 
= 5 | 
2? поверхностно , вскользь, слегка, вершки p зачесать волосы кверху. Cc.180. 
: хватать: 2 невнимательность , нера- : 5 
дБне. Т.11 ‚81. 5 + relever les cheveux. : 
C4 


5 superficiellement ; Sans atlention , négli- 


gemment: ? inattention , и. 
_ | ЕЦ 5 à Бг.1 67. 
NA Es; : 1 Ц depuis huit Jusqu'à dix - huit 
p ans 
=> Поверхностный » нерадивый, 3 
я 
a 


D superficiel, négligent. 


2, 3 À воздЁть руки нверху Аг, 
21 


| 3, На цвїтБЬ, по цвфткамъ ланхоа. 
— аш lever les bras en Га, 


эр» Sur la fleur ПепКфоа, 


D 
ЗЭН на поверхности, верхнїй. Т. 


celui qui se trouve sur Ja Surfaces — supé- 


EN À сь восьми до восемнадцати 1Ёть. 


PP авшиг 


1111 


протянуть руки кверху. Бг.102. 


Ч tendre les bras en l'air. 


a À à 


2 
1 > выше и выше , все выше. 


plus haut et plus haut. CR QE) 
3 


а боле и болЪе умножаться. 


< 
л» s'auginenter ,; OÙ $6 multiplier de 


4 шдалрс 


я 

2 

72 

5 взойти наверхь. 


225 monter en haut. 


1 шдачда | 
зэ 


plus en plus. 


2 ® 
№ -:- ваетфть , летЪть кверху. 


voler en haut. 


2 рээ 


3 а» Встать , ПОДНЯТЬСЯ. 


e- 
ei 


,7 : : 
s’élever en volant, se lever. 


вл 


г .2 2) тонарь на столб. СА, 19. (deghekchileku) 25 ава 


2 
À приносить въ жертву, жертвовать: | БОЗВЫ" 
Ze  шать, увеличивать,  умпожать. T.3,18. 
М.123. 


, , ’ 2 Р 
sacrifier, offrir, présenter en offrande: ° éle- 


5 = lanterne d’une borne. 
D 
г + UGS A 
> 4 
> < 

= бить кїючемь вверх»ь. 


jaillir. 
ver, augmenter , multiplier. 


смотрЪть изъ подлобья, коситЬ- 


3 
A. Ёл 1 ся. Cc.20. 


ЕО Ф поправить, узучшить, привести въ 


1 > Ц > лутше состоаше. 
regarder de travers. 4 3 
см Ё ,ү? Q 
р 2 améliorer, rendre meilleur. 
1 4 тяжести бозЪе ста гиновь. Му. | , | 
: (deghegchiki) U'S'a' 
Le) Le) 
> 19 


3 
Эс 
р 7 33,18. 
5 95 се qui pèse plus de cent kin. 


(deghekchiken) нЪсколько кверху, н БсколькО 


3, 
7 выше. OU. 1 39. 


> 
- ÿ Г , 1 
un peu en Гат, un peu pus haut. 


Фу”? 


начавь сь разговора, nocab бес5- 
1 7 зы. Эн210. 


en commencant par la conversation, 


(deghegleku) аша: ашсд 


après 1Їа causerie. 5, 
deghegchide) 22) ZX 55’ Las . насажив : 1. Ro nur: 
2 ( ghegchide) 202 и» SADN IS | х» ать черень , захЁть что, gaubuuTb; 
1 прикрБинть къ древку острогу, желЪз- 
на верхъ, вверхъ. ^ : 
и 


eo Le 
en haut, en Га, съ трудомь глотать. T.18,01. 


emmancher ( 


faire un petit trou dans le côté 
du manche d’une hallebarde , 


У enfoncer un clou qui Lienne 
la lance ou de la ballebarde 4 
qu'il ne Puisse 
accrocher : 


:3 ЗЄрхий слой земди сухой. Эп.$51. 
Couche exté 


elc., pour 
le fer de 
de facon 
s'échapper. Amyot); 


5 respirer diflicilement , 
difficulté d’avaler 


rieure de terre seche. 


avoir 
пе Pouvoir pas avaler. 


( degheglegdeku) A gr 


Мухжь 


1. Ц.сверху:? сверхь , кромф, 
“Фон haut: 2 outre , 
3, быть приведену вь нерфшимость , у 


hormis. 
“2  нюю б Баность , 


ВЬ край- 
Оскудль. Т.8 ‚48. 


ètre réduit à ne Pouvoir n 
culer. 


Aube з| мас 55 №] 


“Р вверху, сверху , на верху ; 2 _ бверхь , кро- 
mb: ° верхний : верховный , 


Т.1,93. 9,9, 


en haut, sur: 


! avancer ni re- 


выше и выше » все выше. 


© plus baut et plus haut. 


D: 
а anuttama. 9855 


À самый верхнїй, 


ный. 


» высочайший, 


высочайший ‚ верхов’ 
3 
Outre, hormis. Supéricur, 


d'en haut, de _ їг supréme 


ий? plus haut, 
» le plus 
grand, 


Lin » Suprême, 


-4. сверхь сего. My, 


2 Outre cela. 


< 


Ромб жены, 


4 
< 
35 домь. Се.Т8, 
ЛЕ ЭЭН 
42 


пусть ВОЗЬМСТЬ И 


DS, anutt 
> 


ата (qui altissimuni поп ha- 
La bet, 


qui ipse altissimus cst , 
4 115 , Praestantissimus, 
“» 


ори- 
2 Outre la femme qu'il prenne encore 

€ : . - 

la maison. 


MAXINUS, gra- 


мантпо. Эц, 258. 


Э vissinius), 
°2 3, высочайший , всевьиниїй. 
< 
P надь буквою, сверхь буквы, ? = le suprème. 
1 Та. dessus de la lettre, ` 
СС 
24 | сверхь платья надфть шезлковую 


ЯВИТЬСЯ Кь высочайшему двору, пред- 
стать 


:3 предь лицо государя, имфть 
Par - dessus son habit mettre un 1 аудїенцїю. 


л Ф 
г 3 Mmantelet de soie. 
D 


= 56 présenter 


а а” СОПГ, avoir une 


audience. 


Ян 


1746 р Тэ, A6; їс, 


44 4 верхняя сторона, 
monde supérieur. 


х» quartier du 


(degherechyel) AA 


4, предпочтеве. 


= la préférence. 


(degherechyeku) 2 д. Сар: 


быть предпочтеву. 
-z être préféré. 
3, (degheredeku) быть возвышену › превозне- 


севу. 
„. être élevé, être comblé de louanges. 


AA СЯ 


Хаж 


2 
crapanie © собственномь возвьшпен\ 


унижешемъ другаго: 
обида. Нд.35. 


а 
offense , outrage. 


Ps верхвїй , высший, 


d'en haut, dessus, supérieur. 
верхняя губа. H4.78. 
9 
“3 lèvre supérieure. 
2 


возносить. 


= élever, louer, combler de louanges. 


À вращаться назадь. 


раз, retourner ensemble. 


: 


ага себя высоком рно, 
” оскорблять другихъ. Ha. 35. 


‘être présomptueux, 
2 offenser , outrager. 


и Cp 


2 оскорблете, 


я désir de s'élever au dépens d’un autre: 


? (deghereleku) зозвышать, возвеличивать, пре- 


зозвышать себя, превозносить себя, 
5 величаться. 4г.1,17. 
ЭР 
P (teghereltseku) вибстЬ поворотить, 803- 


se tourner ansemble, revenir sur 


тэ, де; №, de 


(degherelgheku) ася’ 


превозвосить себя: 


avoir de la présomption: 


Р (degheretse) ЧЕ 59 


сверху: * сверхь, кромЪ. 


= d'en haut: * outre, hormis. 
(deghereken) Усан 

НБсБОЛЬКО выше ‚ повыше. T.1,93. 
un peu plus haut. 

(deghereki) 354 


верхнїй , ваходяцийся наверху. 


d'en haut, de dessus, supérieur. 


1. верхняя губа. 
lèvre supérieur. 
| nds ГВОЗДЬ: 2 туна. 
2 clou de dessus: ” lune. 
1" верхней челюсти. . 
14 les dents de la mâchoire supérieure. 


Чэ 
1 "2 бадлахинъ. 


"дав, baldaquin. 


10 


5 назваше Махэшвары (Шивы). 
nom de Mahéçvara (Çiva). 


г To, де; le, de — Р тэ, 46: te, de 1747 


Бан 3 = | а. 
“> я Ч ST 3 | 
Я хранитель верхней страны: Индра. 
3 ес» l'égent du Quartier du monde supé- 
| rieur: шага, | 


гордиться , быть надменнымъ » Напьпцен- 
НЫМЪ , важничать, | 
s'enorgueillir , avoir de Ja présomption, 
3 : (teghereku) ya Зүс Prendre un air 4 Importance, 
“2e «= ПОВОротить , повернуть , возвратиться, 
Т.9,90. | 
tourner , retourner » revenir sur ses pas. 


И ? (tegeregulku) 343 RES 


велть поворотить или повернуть, ве- 
45ть возвратиться. Т.9,90, 


(tegherme) ag F 


«>> МЕЛЬНиЦа, Т.13,84, 


moulin. 


4 ис ХОЧ Ч 


водяная мельница. Д1.50. 


moulin à eau, 
3 55 39 
.`вфтряная мельница. 
moulin à vent. 


17" 


une meule. 


р Was 


верхиїй жерновь, 


faire tourner (la tête, la bride), faire 
revenir sur 868 pas, | 


(degherungghei) AE qua IS" 
гордость, надменность » дерзость, 
“29 la Ващеиг » fierté, orgueil , présomption, 
arrogance. 
Р ЦА 
3 непостоянство, невнимательность, не- 
рад ше. 


inconstance , inattention , négligence, 


ee 
une meule de dessus. 


Ї ГЭ 
4, : нижнїй жерновь, 


өө. 


une meule de dessous. 


Ё: (degherughei) say ANA PET 


гордость , надменность » Напьщенность, Да. 
“5 59.72. 4.86. 


fierté, orgueil Présomption , arrogance. Es (degherme) ET Ex 

=. Хищничество , грабежь: ХИШНИКЬ , граби- 

ы тель, воръ. | | 
brigandage , рШаре: brigand » Voleur sur les 


grands cherins. 


( degherugheitu) ANS 


гордый , надменный » Напыщенный. 


ч. Orgucilleux, Présomptueux » е006 d’orgueil, 


TOME I, | | 26 


Dr nes 


УР тэ, 466 фе, de 


4 HP украгь мою лошадь. Cc.68. 
4. il vola mon cheval. 

> 
à à 
"9 


ms 


_ > 1 15 
4, грабитель , разбойникь. 
го brigand , voleur. 
£ 
Р 


а SA SN 
4. шайка зоровь. 


а 
Sn -= ппе bande de voleurs. 


отправиться на разбой. 9n.20 à. 


se mettre en route pour le brigan- 


dage. 


as 
Es 


(тэкгэрмэдэлцэку) вмїстЬ  MOIOTE. 


(хэкгэрмэдэлцэку) выфстЪ грабить. 


pese 


(teghermedeltseku) moudre les grains 
ensemble. 25 (deghermedeltseku) pil- 
ler, voler ensemble, 


RS AAA Ч, RAT Бх 


(тэкгэрмэдэк у} молоть жервовомъ. 


Т. 

р] 1 
14,9. точить (на точил5). ма (дэкгэр- 
мэдэку) грабить, производить грабежь, 


воровать. 


(teghermedeku) moudre les grains : 


ser, аййсг, = 


5 aigui- 
(deghermedeku) voler, 
extorquer , piller , 


enlever. 
ESF ENQE тү задлал 
мозоть муку. Ун.! 59. 


réduire en poudre les grains. 


ор тэ, де; 6» de 


тон 


(тэкгэрмэ дэкгулку) 


2 
точить 


pezbre молоть или 
на точил. T.14,9. 
гэрмэдэвгу4ку) 


eme 
ms 


(дэк- 
велЪть грабить, 10- 


ee 


сылать на грабежь. 


ordonner de moudre 
faire afli- 


ordonner 


(teghermedegulku) 
les grains; ° faire aiguiser , 
ler. = (deghermedegulku) 

de piller, de voler. 


Р (тэкгэрмэдэгдэку 
чену. 


) быть смолоту , выто- 


Г 
а 


(дэкгэрмэдэгдэку) быть 


ограблену. 


re (teghermedegdeku) être moulu; étre 
aiguis , ай, = (deghermedegdeku) 
ètre pillé, volé, dévalisé. 


P (deghermelcku ‘ANA 

2 (eme) ТЗ 

We 

а» грабить ‚ производить грабежь. 
10,67. Эц.203. 


С.1,195.Т. 


> 
Ф.Ф 


piller, voler sur les routes , vivre en bri- 
gand. 


> 4 ограбить домь. Эц.26. 


3, piller une maison. 
7 
3 
- 
3 (deghermelegulku) волЬть грабить, посызать 
р Р 

на ж 
ВЕТ грабежь. 


“Өр . к 
ЗЭ ordonner de piller, de voler sur les routes: 


< 
Le 


Ч 


1 


(deghermetchin) хищвникъ, грабитель, Pas” 
бойникь. Ск.29. | 


ын brigand , voleur sur les grand chemins. 
”Э) т 


БЭ 


(teki, deki) частица мБстности: НаХО- 


23 


дянцйся въ чемь изи на чемъ. 


particule locative, pour désigner celui 
qui se trouve dans, en, Sur. 


ёоль -- r 
`Ф To, де; te, de 


4) лальши ‚ далей. 


3, lointain , éloigné, 


х 


(deghigur) Ch. Ju-chan. 
32 > 


% «=. OUAXAIO 


faire le devoir du frère cadet » respecter 
25 son frère ашё, ЯГ 
ЗАЛ | 5 

3 à 4 23 à (ere) х 
» ВБерь изъ перьевь, 1.16,6. ЭР 
éventail de plumes, 
(deghigurdeku) обиахиватьсд 

ся вБеромь, | 

6 бүешег, | 

$ & (degou 785 33 3x 547 


Miami брать : 


ей, сей ‚ Этой, 


‚ а elle, à celui, à celle. 
3 $ (tegun - etse) л 


ес» ОТЬ Него, съ его » его; ? потом, 
«г HOCIÉ, | 
de lui, d'elle: 
“in сестра. Т. suite 
5,90. 
frère cadet » зоеиг cadette. 
$ братья. 
D 


PUS, après cela, е 


n- 


к т Са 
$ 771 | 
Ч посторониїй »? Чуждый 


$ чужой ‚ сюда 
непринадлежацщии. 
4 étranger , d'autrui, 


«26 les frères, 


% младтая сестра. 


—2 
ee 
Soeur cadette. 


| Р 5 43:65 a 


étranger à, qui n’a 
раз de rapport à, qui пешге pas 
dans, qui ne Participe pas à. 

2 1 4 45 51 
ой 


болЁе того. 
меньшая невфстка, T.5,20. 


ых plus que cela ‚ d'autant plus. 
223555 
-:- belle 1 Soeur, мэ НОС15 того ‚ потомъ. 
DATES | Ч. 
вять » Мужь младшей сестры. Т.5,98, 
2 beau - frère » Je mari de la 
dette. : 


(degumd Jitei) почтительнь 


femme du frère cadet. 


“8 après cela, puis : 
5 2 (ерш-1) 240. ZA 
3 ‘à à 


-. “2 его, этого 


Soeur са- 


ensuite, 
frère respectueux 


ee 


» Cie, это. 
Ш братъ. С.6,79. le, la, cela 
» plein de respect. à 


D 


> 
өв» 


"D de lui , Фейе » de celui - 14. 
өв. 


26" 


à 9, по его милости; оттого, потому, 
въ cabacr»ie тото. 


Л tathägata. гаВКЧ ЧХР 


grâce h lui; de cela, par la, par такимь же OOPHBONE пришеддий, MIA. 


suite de явившїйся подобно CBOHMPE предиБст- 


никамь: эпитеть булды. 

celui qui est venu comme, de la mème 
facon que ses prédécesseurs : épithète 
de bouddha (Ар. Hodgson: 5 thus 
gone, in such a manner, tbat be 
(the tathägata) will never appear 


= » ул Sp: Ga PT 
Зүлэг 
< |. nOTOMÿ по этой причив5. 


) 


à cause de cela. 


2 2 (tegan dur) т fa 
3,5 - ему, сему, этому , въ ТОМЬ, У 


again ; * thus got ог obtained (cessa- 
tion of births); ° thus gone, that 18: 
gone (births) as it came. Ap. Csoma 


2. него, къ НЄМу, при немь. Т. | . 
12.64 Аяа, res. 20,424: from having run 
x lui | х elle, 4 Зеланд his religious race in the same manner 
, , , т . : 
7 elle, dans cela, Aprés © as his predecessors. Cf. Foe koue ki 
lui. - Г 
par А. Rémusat, Р. 191. Burnouf, 
Ї $ Гершей!) Сү са intr. 1,75). 
D 
д» его, сего, этого. 


тээ 


Sn : 
3 371123 
de lui, d'elle. <=. ДВЙСТВИТЕЛЬНОСТЬ , истинное качест- 
во ‚ тождество. 


réalité, vraie qualité, identité. 


à Ro его, ему принадлежащий. 
5 5 М.86. 


: 3— признаки дБйствительвости, KE 
55 de lui, d'elle, qui appartient à lui, ou 


дества. 
& elle. indi 
elle .. indices de réalité, indices d'identité. 
4 | 
дохоу L 


«> 


Le 5, tatha. 5985) 


тавь, такимъ образомъ, подобно тому, 
сотласно тому. 


ЫН 18485 
TAKHME же образомъ ; потому. 


=> de la même façon que, de la même 


manière que, de même; à cause de 
cela. 


это такь. Чэ.99. 


3 Р c'est cela, c'est ainsi. 


Фу»? 


ainsi, de cette sorte, de la mème manière 


que, de la mème façon que, tellement, 
de mème. 


- 
- 
ЕН минь, 
—=== — 5 
RE яаах 


| P Te, де; te, de P To, де; te, de 1751 
$ исполнитель своего слова, правди- à полномочный , ВОёСИЛЬНЫЙ: | опитеть | 
Е Шивы, 


chargé d’un Plein pouvoir: très-puissant : 
épithète de (уа, 


57 dhtmän, CE 


умный , разумный , мудрый: эпитеть 
бодисатвы. Ш.9. 


“85 prudent : sage : épithète de bôdhissat tva. 


franc. S. Salyasandha, qui ve- 
> га promissa Баре, qui stat pro- 
э220 Missis, | 


8 (teguber) А 55 


эс» Чрезь то, посредствомь этого » CB помо- 
MIO чего. 


Ь 4 Celui qui tient sa parole, honnéte, 
| ий 


ви moyen de, moyennant ‚а l’aide de. 


RS 


5. yoghatchara. 


соединенный , соединенный съ божест- | 
Ч Вомь , йогачара, 
и тЇнь, и чрезь то, и посредствомь 


>: : 
4 uni, joint, uni avec la divinité, yogba- 
Этого , также потому. 


= => tchara (cf. 8, v.). 


Par là, ainsi, et au moyen de cela, et 
Par conséquent. 


$ (tegus) x 
2 


> совершенный ‚ отборный, отличный; 
счастливый , блаженный, 


3 parfait , accompli, excellent , éminent; 
“5 совершенный » ПОЛНЫЙ, весь. 2 слово, heureux , fortuné, bienheureux. 


_Употребалемое для обравованїя имень при- 
чагательных ь, | 


> 
22-23 


Я эпитетъ Ганга. 


: 
11 


S. tuchita. 935 


Н всерадостный, исполненный свесеня: 


| : épithète du Gange, 
Complet, entier » tout : rempli, Parfait, 


ассотрїї: ° le mot dont on se sert pour 
former les adjectifs. Cf. у. legusuksen. 
doué. 


4 $. indra. 5458. 
Ж МОШНЫЙ, сильный » могущественный, 
ес» rempli de pouvoir » Vigoureux » Puissant. 


5. 5. шаа DÉC 


r -— 
всебааженная жена: имд супруги ма- 


5 страна совершенной радости, не- 
бесная область Тушита , четвертая 

es BB Miph желанїй » Обитаемая боди- 
сатвами до СОШёСТВЇЯ ихъ на землю. 

très - joyeux, ceux qui sont satisfaits : 

5 c'est le quatrième étage de Ja ré- 
гадїйскаго царя Вимбасары. gion des désirs, habité par les bôdhi- 
bienheureuse : l'épouse de Vimbasâra, Sativas qui doivent descendre un Jour 


roi du Magadha. parmi les hommes. 


- ee ee EE Л 


: 
$ 


4 
т 


- 
Ф.? 


т 


3 


« 


1 


Т 6. djnânavatt. Өү 8045 
4, 


9 премудрый: ” имя одного бодисат- 


вЫ, 


très - sage: * nom d'un bôdhissattva. 


38 Jane 


” совершенно довозьный , веселый. 


très - content , très - joyeux. 

cs 

полный мЬсяць т. е. тридцатидневвый, 
а именно 9-й, 4-й, 6-й, 8-й, 10-й 
и 19-й. Т.1,10. 


mois complet, ©. à d. qui a trente 


jours. 


ыЕГ ES) 

совершенный: * золотой ВЬБЬ, перїодь 
времени Сатьяюга. 

parfait, accompli: | àge d’or, période 
Satyayuga. 


5, crimati. 2 2715 
: ss сн 


великолБиный , везичественный, Прё- 
восходный, знаменитый: эпитетЪ бо- 
жествь , великихъ людей и славныхъ 


городовъ. 


magnifique , splendide, majestueux ; ёХ- 
cellent , illustre: épithète des divini- 
tés, des grands hommes et des villes 
célebres. 


&S. sambhoga. ЧЕ 58 


> 
т.,? 


женствомь , богатствомь. 


> ч 
À блаженный ‚ наслаждаюцийся 0414- 


bienheureux , béatifñé, fortuné. 


rhao совершеннаго блаженства : буд- 


a. да въ OTKPOBEHIH. 
le corps d'ûne parfaite félicité: 
bouddba en révélation. 


3 x хучезарный , свБтлБйший, 


rayonnant , resplendissant , lumineux. 


(tegusuksen) ESA as 85 


3 совершенный ‚ оконченный , совершенный: 


Ф, 
Фу,э 


| 


2 употребляется дай образовашя именъ 
прилагательныхъ, замфняя тибетсын час- 


parfait, accompli, fini, achevé: * on se 
sert pour former (165 adjectifs, de Па 
mème manière que rhez les Tibétains au 


moyen des particules et ‚ cf. $. 
о 


у. tégusku. 


7 557 | ET 


совершене , совершенствоваше , узучшене; 
успЪхъ. 


accomplissement , perfection, action de рег 


fectionner , amélioration ; succès, réussite. 


3 (tegusburitu) 5595) а 


ч) 


совершенный , усовершенствованный , YA 
шенный. 


accompli, parfait, perfectionné , amélioré. 


душевнын, 


Усовершенствовать CHIBI 
0.81. | 


02 
: Perfectionner les facultés intellectu- 


elles. 


: 
Ї 


» Période Sat уауива. 


ne 22 | Ёс . 
К 85 
‚ довершеще, окончаше , рьше- 


не всего: 3 Усовершенствован , улуч- 


шене, совершенство: ? ПОслдетвїе (дфя- 
нїй человЁческихь). T.2,41. 


, 


(teguskel) Ч à 


3 (teguskegulku) SRE 


5) вЄ:5ть окончить » совершить, 
20007 велЁть Усовершенствовать , 
2 велфть Выполнить, исполнить 
Рёшить дїло, 
ordonner de finir , 


d'accomplir : 


совершенїе 


довершить : 
улу чшить: 


: “ велфть 


de terminer ‚. d'achever, 


" ordonner de perfectionner, 


* faire remplir: * ordonner 
de terminer une affaire, 


action d'accomplir , accomplissement » achè- 


vement , Consommation , 


7 изо 
dernière déci- d'améliorer : 


sion: ? Perfectionnement , 
Perfection: © effet : 
асПоп humaine), 


3 Е Ё начало и конець вещей. 


а la cause et les effets des êtres 
25. de la nature, 


1 $ окончане чисель, 
2 ‘ 


ЕЯ la fin des nombres, 
D 


ee 


amélioration, 
Conséquence {d’une 


5 быть усовершенствовану , улучшену: 


" быть испознену: 5 быть РЬшену" (о 
Зоо abrb). 


Е (teguskegdekn) быть окончену , совершену: 
3, 


» Q Р Га ? ЕС 2 
être fini, terminé, achevé, accompli: 5 etre 


Perfectionné ; amélioré : 


étre rempli, 
excculé: * étre décidé, arrété, 


$ ОКончанїе, phmexie дЪза. Т.1,34, 
la fin d’une affaire. 


> 
тө 


? (Leguskekn) Sa 539.95 а 


ОКОНЧИТЬСН , совершиться : усовершен- 


ствоваться , улучшиться: 3 исполниться : 
5 быть рЬшену, Т.З, 39. 17,47. 


2 
шд» ОБОНЧИТЬ , совершить , довершить ; с15- 


Усовершенствовать, 
вьшолнить , 
5 ршить Abo, Т.17,48. 


- Чать совершеннымь 
Улучшить: 3 


se terminer, s'achever | 
, ” 9 , 

accompli ; étre doué de. se pcrfection- 

ner, s'améliorer: © se remplir ; 


terminé , décidé » arrété. 


s’accomplir: être 


исполнить : 


5 être 


finir, lerminer, achever, ассотрЇїг: 5 rendre 


parfait , Perfectionner : 


améliorer: 2 гет- 
рїїг, exécuter : 


| 4 $ Знатокъ науки, ученый, Сс.49, 


: Savant , érudit. 
o À ЗЕ 


Ф 
>< 


terminer une affaire 
d'après l'ordre judiciaire. 


р тэ, 465 te, de р тэ, 463 te, de 


| благовонный ‚ душистын цв5- | Ч г вм. умереть. 
| SR ла 9е.3. | а_ Di. e. mourir. 


5 À + ja fleur aromatique. 


$ 
? 


3 желаюпїй, имМЬюпций желане или 


ї м ‚ страсть къ чему. 
5 


qui désire , qui a envie de, avide, 


| Р разсмотрьть , прочесть, Сс.116. 


examiner , lire d'un bout à l'autre. 


$ 


1 4, южный maps PO BCEMPB совершен- 


й ный, Чэ.58. qui est passionné pour. 


Lan jeune khan (parfait) accompli. 


2. 


> 3 одаренный  призваками совершен- 


» ства. Cc.36. 
a, 


doué d'indices de la perfection. 


аловрелный |. трышный , BHHOB- 


Е 
ный. 


— pernicieux : pécbeur , coupable. 


ї илт үнэ 


> 1 pr окомь премудрости. 


Cc.42. 
5 1 joué d'un oeil de la sagesse. 
Я.. ыы 


м 


сильный , мощный , могучий. 


х» fort, robuste , vigoureux , puissant. 


"ЗЫ bolkhou) сараар 335 A 


3: струсить, оробЬть, испугаться. С.Т, АА. 


2 craindre , avoir peur, ne pas озег. 


3 (degudek) Ч 5. Ч Ч 54 Харт 
клубокъ (нитокь и пр.): 2 связка или пу- 


чокь хлопчатой бумаги: ° колось. 


3 5. сїїа samyagata. 
5 SARANUR SE ES 


: благонравный , имфющий нравственны 
обязательства. 


> 
os 


3 due bonne conduite , doué d’une con- 
3 duite morale; qui s'est imposé les 
— 


eloton (de fils, etc.): 8 t de 
7 devoirs moraux ; qui a fait un voeu. Р ? | un радае 


coton: ° un épi. 


À $ 553643 


клубокъ нитокъ. Нд.!. 


эхэ. 


à 4 совершенный человЬкь. 
» un homme parfait. 


5, siddham. “эш peloton de fils. 


, , ый оао 
$ 4 31 “ЦЭ A 
„г. наматывать на клубокъ. 
dévider. 


5 окончилось (напр. сочинене), КОВФПЬ 
л»  сочинешя и т. п. 


c'est terminé (р. е. un ouvrage) ; la fin 


d’un ouvrage, etc. -- 


? 19, де; te, de | Р. T9, де; їе. de 1755 


колебать кого. 


3 Ч (degudeghe ughei bitchiku) НАЦ 


3 ( degudeghergheku) ввести въ сомнфше , по. 
“25 писать или сочинять скоро. 3, 


induire en doute , гепаге indécis. 
écrire ou COmposer de suite, sans employer 
beaucoup de temps, 


Ї (degudegherel) ЭГ57дү ENS" LE ES 


( degudergheku) ошибаться , неузнать. Т. 
11,64. 
а 


| өв Prendre l’un pour l’autre. 
comubuie , подоврЁне , недовЬрее ; нер$ши- 
г. ТЄльность. Нд.41. 


т, е. оказывать старшему должное 
“=  уважене, Ar.A. 


à (deguleku) поступать какь маадпий брать 
soupçon , doute, défiance ; _irrésolution , hé- 


silation. 
BAS AT agir comme frère cadet, c. à. 4. respecter 
4 Гашб, 
2 Р5шительность » безстрашке. 
: ЭР” TR Е Е Пеки) 255245. |’ 
la détermination » Intrépidité, à (deguli саа 95 


3 STRESS 3484 45) 


Ї 4, испытане сомнфнйя есть уничто- 
— Ї Р жеше его. Нд.41. 


3 прыгать , рваться ‚› горячиться, Т.20,33. 


50 débattre, se chamailler , s’efforcer, s’em- 
presser. 


быстро мчаться ‚› бЪфжать. Pr. 
105. 


* Scruter Je doute, c'est le dé- 
truire, 
= courir avec la rapidité. 


бойся. Аа.1 8,9, 


” пе crains point. 


(degudeghereltu) RES 
1222 колебиошиїйса, нершитедь- 


“> 
У 4 не сомнвайсн, будь си, не 
э 8 Эмийн даалт Дд 


рыгать, шерепрыгивать , соскакивать. Т. 
2,64. 19,194. Cc.90. У4.199. | 


sauter, bondir, sauter à lravers, sauter en 
bas 


106. 


= s'élever en volant. 


3) Подняться на воздухъ, взлетфть, Чо, 
ный , робкїй, 3, 


méfiant , irrésolu , craintif, timide. 
(degudegherehu) NE: BRENT TT 
pi » НиЗвергнуться въ кодо- 


сОмнБваться , колебаться, быть нер$шитель- дезь. Ун.Т, 


Бос" НЫмМЪ, 4 > , 
"7 вашег dans le puits. 
douter, méfier, être irrésolu, $ 


TOME ш, 27 


ms 


"-—--_ 


1756 


р тэ, 46) te, de 


A 


4 ! перепрытивать , подпрыгивать. 
sauter à travers » bondir , sauter. 


à 3 Ghrars подирыгивая.. Да. 34. 


= courir en sautillant. 
go , трепетать (0 рь 65, брошенной 
на песокь). Аг. | 

res de poisson lorsqu'il est hors 


de l’eau. 


(tegulder) 5. sampanna 


совершенный: “ исполненный чего, OAà- 


.. ренвый чЪмъ: 9 совершенно , въ полной 


мьрь. T.6,67. Cc.20.110.238. 


achevé, accompli, parfait: 
doué de: ° parfaitement , entièrement. 


rempli de, 


2) Бал милосермя ‚ умилосер- 


диться. Уд. 6. 


À avoir pitié de. 


обрадо- 
вать. Аа.2,28. 
Хам de joie, rejouir. 


Ч исполнить кого радостио , 


р осчастлив 
Mr.64. 


rendre heureux, 
$ 


< 5“ 
5 (tegultseku) CH ES] 3 VA 
1 
вистЬ собирать, рвать, выкапывать , 
й зоть. Т.13,89. 
cueillir, recueillir , arracher , fouir , 


ensemble. 


„.. велть собирать 


3 (tegumel) АЗ" 
3] 


ить, обзагодЪтельствовать. 


combler de bicnfaits. 


sarcler | 


р тэ, 26) te, de 


(tegulgheku) Аха ЕЯ 
(по частамь, по травкБ, 


по ягодкЫ, no зернышку), рвать» по- 


тоть. 1.13,89. 
ordonner de cueillir , d’arracher, 
de fouir, de sarcler. 


de creuser, 


_ ваглый , дерзый , ре 


3, (tegulgher) gr SA 
> 


insolent , impudent. 


= собираемый, собранный, выбранный: | ВЬ- 


борка, компилящя. | 
cueilli, rassemblé , choisi: 3 choix, compi- 


lation. 


1 Lou. ‚ выборка изъ сутръ. 


л! 


compilation des soûtras. 


ч 


1 3 (degutchi) M. dcoutchin. sas TRS 


почтительность KB старшему. Т. 6, 55. 


>>> 


devoir du cadet à l'égard de l’ainé, respect 
que les Sc doivent aux aînés. 


à (degutchilel) noureuie , уважеше оказывае- 
4 моё старшему, 


. respect du cadet à l'égard de l’atné. 
(degntchilemdegu) ax NACÉT 


ф 
| 4 почтительный къ старшимь. 


respectueux à l'égard de l’ainé. 


? To, де; {e, de ÿ$ тэ, 4e; фе, de 1757 


2 ( degudjilegdeku) быть озабочену , Утомлену, 
Е изнурену (работою). Ол, 

3, être embarassé , Chagriné , être fatigué, 
“2 épuisé, | 


$ (degud ЛКа) висфть, повиснуть ; ? Удавиться, 


| (degutchileku) BV NRES Sr 
а» быть почтительнымь къ старшему. Т.6,55. 


—^ rendre les devoirs des cadets envers les afnés, 
traiter qn. avec Je respect qu'on doit aux 


aînés. C.9,35. | 


* étre Pendu, être Suspendu ; 2? S'étrangler, 
être étoufré, 


$ à (teguke) повфсть » ПОВЬствованс , HCTO- 
"Го pin. Сы, ст. 1687. 


Фт 
ыг 


Ї (Чери ид) 435 их, 373] 
Е Т.1 3,57. 


` une balancoire. 


ч 
өг» 


conte, histoire , narration , nouvelle. 
35555 Cf. р. 1687. | | 
рысья 10вушка сь коромысломь, Т. $ ( teguku) QF'a Зар | 
| 14,55. 2 
"> espèce de filet ou Ча гаре ропг ргепаге собарать (по “ООЧАНЬ, по ОЛНОЙ Tpauxé, 


ягодк , вернышку) , набирать , рвать, 


les Тупх, | 
вырывать, подоть, Т.3,29. 13,89. 


cueillir par peu, ramasser ас, Qui serait 
tombé par terre (ramasser Jes cendres où 
les os d’un mort Pour Їев rapporter dans 
le lieu de sa sépulture) ; 5агсЇег des 
herbes, arracher des herbes qu'on а 
choisies. 


L 
À 
d 


Я) balance avec des petits plateaux. 


$ À веки CB чашечьами. С.7,116, 


degud ji 43548 2 rom 
ЁЧ (degu Jngneku) 395‘ 155 57 
-ч качаться на качели. Т.13,97, 
D 
2 Se balancer (sur une balançoire), 
сутрь. Да. 


| faire une COnpilation de Plusieurs 
Soutras. 


4 
D озаботить , обременить кого (работою). Т. 
+ 10,51, 


faire de la Peine, causer de Ja peine, du 
chagrin. 


apte КОМПИ1ЯШЮ изь МНОГИХЬь 
(ерийека) ET as La D 
N à Л À 


1 1 императрица сама Занимается соби- 
= рамїемь телковичныхь червей. 
Пю.1,38. 


=> rs 

«“) D 

5 Я l’impératrice elle - méme s'occupe de 
Ч * а culture des vers - à 506, 

Е 


3 57e 
8 


эс» собирать цвфть. Уд.40. 


faire SOufrir qn., Jui Causer de l'embarras, | 
_ 93 peines, des chagrins » des malheurs. cueillir des fleurs. | 
27" 


? (degudjilegulku) УТ х Эн 


9) ве4Ёть кого 0Заботить , обременить. Т. 
10,51. 


RS 


17158 | Р тэ. 465 te, de ‘р тэ, 48; te, de 


5 (tekseiku) краснЬть (оть стыда). 


о (de honte). 


өө 


(tekchi) 
- RDA DS AAA JA a сод EAN 


равно , равномЪрио: прямо: | равенство, 


9 выписка изъ юма, солержаше бумаги. 
Му. 
un extrait , sommaire , contenu; la te- 


neur. 


_SŸVaga 
(5. 
2 подбирать колосья. 


22 сходство,  сообразность: > равнодупие 
glaner , ramasser les épis. 


3 “са 


«2» собирать дрова. 


(санскр. УпэкшШ а), спокойствие души, 
Gescrpacrie. Т.1 4,13. 

également : droit, en ligne droite ; directe- 
ment: ° égalité, ressemblance , СОШОГ- 
mité: ° équanimité , indifférence (5. 
upekchà), tranquillité d'ame , impassi- 
bilité, apathie. 


ramasser le bois. 
4 2 ЭЭГ | 
«ze собирать плоды. 


53 уравновЪсить тфло и духь т. ©. 
-› 2 приготоваться кь созерцаню. 


1. appaiser le corps et l'esprit, €. 8 
d. se préparer à la contemplation. 
1... с р. 34,b. 


ramasser les fruits. 
3 (tegogdeku) быть собираему, подбираему, 
4, полоту. | 
“2, être cueilli, ramassé , sarclé. 
(dégur) вверху, наверху, à» на по- 


2 $ верхности, Т.9,54. 2 5. samähita, samâpanna. 


Saga вуаля 


# on haut, sur, sur la surface, 8, au. 


ОО M. gouali. А 


поставить наравнЪ: ° ураввовфсить, Уг 


--- овнять: ° = 
бутка , мїсто для часовыхь 38 тородскими р 5 направить духь EP ын 


воротами. Т.1 3,30. зерцанио. 


. в. 5 . 2 Р ГА 5 , 

guérite, , corps de garde, ©“ maisons. des mettre au niveau: * égaler, égaliser: 
3 1 : 

deux côtés en dehors des portes où lo- diriger son esprit vers la contempla- 

gent des soldats. tion, se préparer à 1а contempla- 


tion. 
л ашэ 


ё MÉCTO, на которомь `предается кто 


P (dégurken) ubcxonko выше, повыше. т. 
9,54. 13,51. : 


425 ип peu plus haut, plus: haut. 


2 re наполвиться, быть наполнену: созерцано: монастырь , пешера 


2 
т LE a 
быть исполнену. CM. виже. : ит. п, 


еэ 


825-ы6 remplir, être rempli: 3 être achevé, 


accompli. 


place où on se livre à la contem- 


plation: monastère, Caverne etc. 


Ро 19, де; te, de 


25 samakramah. Sa aa 


идушїй равномБрнымь шагомъ. 


Ц, celui qui marche d’un Pas égal et me- 
es suré, Ш.6. 


Р SANARAE T7 


бокому созерцаню , сохраняя совер- 


| равномБрно войти т. €. предаться глу- 
шенное спокойстве , Sescrpacrie. 


entrer d’un ан égal et mesuré, с. à, d. 
se livrer 4 Ja profonde méditation, 
en gardant une parfaite apathie. 


, 


3) 8. upekcha Prämänenapratichta. 
4 Ч55' SAN 5 TN YA 
7 

быть совершенно СПОКОЙНЫНМЬ, без- 


страстнымъ; заниматься созерцашемъ, 


tre entièrement tranquille, impassible; 
8 айдппег à Ja méditation, 


UE 


совершенное спокойствїе духа, без- 
страстїе, 


=. Parfaite tranquillité ‚ Impassibilité 


À 5. kärnagandha, Я" 


УЭр 


“2» РОВНЫЙ, всегда одинаковый запахъ. 


toujours la même odeur, 


ag Ta 
2 CTPÉIA съ Тупою головкою. Т.4 ‚61. 


une flèche avec Ja pointe émoussée. CF. 
-:- р. 10297. 


Р Тэ, де; le, de 1759 


» 5 хоо Ra 


соразыфрное . TT тЬао. 


»-» бОгрз proportionné. 


D раздача милостыни. 


2, 
5 өс» distribution des aumônes. 


1 равнодушный, спокойный » без- 
28 страстный, | 


-z Indifférent , tranquille , impassible. 


P TS. samadanta, SAN ANNE 
2 2 


= ИМЫЮЩИй ровные зубы. 


celui qui а des dents égales. 


À башня, дан разснатриванїд отдаленных ь 
Se 
“> | предметовь, 

tour de laquelle on observe les objets 


éloignés. 


3? 5ата(4. ARE 


равенство , равиомфриость: 5 сходство, 
однообразїе: ° спокойствїе духа, без- 
^^  npucrpacrie. | 
égalité ; ? exacte ressemblance, unifor- 
Он 6: * égalité d'âme, tranquillité 
d'esprit , apathie, 


Уровень , ватерпасъ. C.2,71. 


niveau. 


Эр 
Г ох) 


бам 
>> 


предаться божественному созерца- 
8 


ню. 


Ре 


526 8 адоппег à la Contemplation. 


1 
Р 
Е: 


Че э T2) 46: te, de 


4760 | р 19. 4€; te, 


égaliser ‚ niveler, aplanir ; 3 mettre дс. en 
ligne directe, ou en ligne droite; ° rendre 


р (tekchide) дын зарах 
proportionné. 


PE LESS 


LA 


равно , равномЪрно , соразмЪрно. 


également , directement , proportionnément. 


5 уравновфсить или успокоить духь, ровно опускать, постепенно понижать: 


и направить его BB особенности 


„-. БЬ созерцав!ю. | 
appaiser son esprit et le diriger vers 


la contemplation. 


р а х хэлэн 


3 спускать, мотать. H425. 


faire descendre directement , baisser par 
dégrés: ” dissiper , prodiguer. 


3, 3 выравнивать, поправлять дорогу. 
Р niveler et réparer les routes. 
< равномфрно распространить, аа 


répandre également. 
(tekchitkegulku) велБть уравнять, сравнать, 


{tekchidel) уравневїе , уравновф шение. : сгладить; “ велфть поставить что ровно, 


action d'égaler. прямо;  serbrs сдБлать что равном5р- 


нымь. 
ordonner d’égaliser, de niveler, d’aplanir; 
2 . : . . 
faire mettre qe. en ligne directe, ou 
en ligne droite ; 3 faire rendre ргорог- 


< < 4 
> rare ., ҮГ? , => mt С 1.41! 
весеннее равноденств!е. 


À 3. 

3 

Я.. 

à 4 équinoxe du printemps. 


tionné. 
(tekchitkegdeku) быть уравневу, сравневу, 


шагшд 5 быть поставлену ровно, пря- 
3 быть сдфлану равномЬрнымь. 
29 
= 


m © 
ЯГ 
être égalisé, nivelé, арай, ? être mis сп 


539 
ligne dire за 
осенисе равноденствїс. (їе, ou en ligne droite: | etre 


Ч. e , 
| | rendu proportionné. 
5 quinoxe d'automne. 
< 
ee 
1 


шингэн 


(tekchitku) SN ARATXA 


D 
1 
стоязь ровно иди прямо; выпрямиться: 


5 саЪлаться равномЪрну. 


se tenir tont droit; se redresser: | devenir 


“9 уравнене , выпраямлене. 
action d'égaler , égalisation , redressement. 


proporlionné, | 
аз AREA 875727 


7» 
À рэвноденствїе. 
de 


7 


> (tekchitkeku) AAA AAA RIT ра d'A 


2 
ни ‚ сгладить; поставить что равно, 


НУ . 
.. прямо; | CXbIATE равномБрнымь. .z l’équinoxe. : 


5 4, "Весны СТихїН теряюгь равновь.- 
ч. ь Ч те. здоровье приходить въ 
разстройство. Мг. 2,3. 

3! les élémens du Corps perdent leur 

équilibre, oc. à, 4. la santé зе 
$ = dérange. 
Là (tekchile]) SEA 


.. Уравнеше , » Уравновїшене ; Равенство , рав- 
новЁсї, 


action d'égaliser , égalité, équilibre. 


сай! tekchileltseku) выфсту Уравнивать, уравно- 
3) вЪшивать, 

7, : 

т égaliser , шүе!ег, aplanir ensemble. 


5 ftekchileku) M. tekchileme. 
SA 9555 5’ зо гч 


өө 
Уравнивать , аны 
ставить прамо; 


" выпрамить ‚ по- 
° провести прамую длинно, 
выстроить въ зинцо: 
рялкЪ. Т.3,104. 


égaler , égaliser , аррагеег une chose avec 
une autre qui lui est Parfaitement sem- 
blable : 2 redresser, mettre tout droit: 
‘ mettre de niveau , | tracer une Попе 
droite: * mettre en ordre, 


° держать въ по- 


Ê 3 плосьая ложка. 


| 


2 4. cuillère plate. 


7 = содержать домь вь порадкь , мїро- 

Ээ Е люб. Ву. 

( tekchilegulku) TA NÉ Ер 
2 


Di велть. Выровнять » сравнить; 2 
“е  Прамить, поставить Прямо: ° зеєїїть 


Р T9, де; їе, de 1761 


провести уровень, 
104. 


ordonner d'égaler , d'égaliser , 


прямую zaniso, Т. 3, 


d’apparciller 
une chose avec une nu qui lui est 
Parfaitement semblable : "faire redresser, 
faire mettre tout droit. ” faire mettre 
de niveau , faire tracer une ligne droite. 


быть выпрамлену , поставлену прямо: 


1 (tekchilegdeku) быть УРавнену , сравнену: 
3, 5 быть выстроеву BB ДИН, 


? être redres- 
étre tiré au 


ЭР étre égalé, égalisé, appareillé : 
sé, ou mis tout droit : 
cordeau. 


(tekchiken) А0ВОольно ровно, npamo ровнё- 
ХОнькО , прямбхонько. Т.16,74. 


^^ assez également , assez droit. 


2 (tekchireku) выровнаться ; выпрямиться, по- 
1 строиться въ зиню, 


-:- 50 redresser, se mettre en ligne droite. 


Заворачиваться , засучиватьсд (© платьф, 


1 (tcgdeiku) М. (ев4ете, “42113 


рукавахь). 1.15,58, 
monter, 586 relever (des manches » des ha- 
bits). 
2 (degdeiku) QN'RES | 
4 подняться; вырости BBICOKO , разростись. 
-оЛ.бат, | 


s'élever ; s’agrandir » devenir grand. 
(degdegheneku) ЧД RSA 


дрожать , трястись. Т.8,65, 10 16. 11,43. 


” trembler » tremblotter. 


— => = 


р... 0 


1162 р 19, де; 


1 apr 


высоколетающая (птица). 


> 
Ф, re 


Ё ЛЭН T.8,65. 
Я agir еп tremblant. 
`` oiseau qui vole très - haut. 


(degdeghenegulku) 341] 9'945 
4 син безъ крьмьевь не MO- 


33 9u.300 
4 ‘> un oiseau sans ailes ne peut pas 


52 
3 


2 (degdegulku) АСЕ STAR 
4 5589 94 


-3 въ борьбф поднять противиика на воздухъ. 


= Т.4,39. 


жеть подняться на воздухь. 


soulerer en l'air son adversaire en luttan!. 


3 (degdeltscku) ниъст поднаться на воздухЪ. ВЕ, 


р s'élever ensemble en Ра. 


(degdegheku) поднать кверху, на воздух». 1, 
єр) 
A поднять вверхь, на возлухъ: ? завести 410. 


lever еп аи. : 
3. Т.А,03.2,13. My.63,1. 


4% (degdegheku ugbedesu) бумага , с0- lever en l'air: ° entamer une affaire. 


жигаемая передь идоламни. C.6,53. 
(degdegur niskel) вмБекь. C.6,61. 


43 2 un cerf - volant. 


ааа птенцы перепелки, C.5,102. 


33 papier brûlé devant les idoles. 


Р Ма 
À =. ая 
D ze вадильница высоко BHCHITAF - 4 _les petits de la caille. 


encensoir pendu 85567 haut. | 
р (degdeku) à Л Г (degdulun kbaraikbou) 

D - 
ARTALAÈS'EN EN 
д вах 5 SN ASIN 


„:. поднаться на воздүхь , взлетЪть, всплывать. 
Т.1,93. 19.89. 


s'élever en volant, voler comme 168 OiSCaux, 


3 
1 подпрыгивать съ помощю пазки. T.9,70. 


D marcher le bâton à la main, comme lors- 


-” 3 , 
nager , загпазет. qu'on est boiteux, ес. 


Р 47 QU (degdurghe) FA 


Зан кверху, взлетЪть на BO3- 4 Жэн 
‚> отвЪеъ , скать, покатость, HAKIOHB- 


духь. 
© pente, penchant. 


4,3 à 


s'élever en l'air, s'envoler. 


3 P подиатьсл на морь. Эц.36. 
3 s'élever au - dessus de la surface de 


< 
a la mer, surnager. 2e 
= pente, penchant d’une montagne: 


то тэ, де; 


| р Вы 
926 229 être entravé, 


Ё ЗАЧ. 


быть спутану. 


спутать. 


<= Cntraver, 


(degdjighekn) поднять вверхь, ВОЗВЫысить: 
” восшаменить ‚ разжечь. 


„г. lever en l'air, hausser: 2 


P (degdjiku) А-а ШУ Бү ас 


ce Подняться вверхь (o солнцф). T.1,4, ? BbI- 
зоспарить. Т.19,90, * BbI- 

получить высокое званте, 
: вспыхнуть, ва- 


СОКО летать, 
рости высоко: 
разбогатфть. Т.6,47. 
горЁтьея, 


. 


Monter, s'élever [le soleil s'est élevé): ? 5’. 


lever dans l'air, 
haut: 2 croître , 


augmenter en honneurs 


4 27% 
3 


солнце UOAHAIOCE высоко. 


le soleil s'est élevé, | 
5 M. degdjirakou. 85185 


1 не поднимется: 2 ненадежный, неиспра- 


вимый, Т.19,19, 
+2 C'est pour dire: 2 
jamais rien, 
пе Saurait s'allumer. 


TOME ш, 


епЙаттег. 


Prendre son vol fort 
augmenter, abonder, 

et en richesses : 
5 prendre feu » S’enflammer. 


cet homme ne vaudra 
ce feu ne 


P тэ, де; te, de 1763 


(degdjigulkn) GREEN 


4, | 

СИМ яверхь, ° пустить стргу высоко. 

*  T.4,14, ° растить; воспитать ‚ обра- 
80вать. Пю,1,90,| | 


Їеүег * lancer une flèche bien 
baut: © faire grandir ; élever » donner de 


l'éducation. 


en Га. 


3 “2 воспитание » обравоваве потомства, 


Ж, 


à de la postérité. 


2 


e шин! 
< 


3 Е (tegri) ESS Ch бан Чая 9 


en 2: У Аревнихь: небо, генй неба , могу- 


Шественное божество » ИСТОЧНИКЬ 4у- 
Ши, вфчный y правосудный Mipo- 
правитель. Сс.146.179.190, 2 божест- 
80, тэгри, 
(земные и небесные , 
Злые). 


° гени 
добрые и 


Санск. дэва : 


chez les anciens: ciel, génie du ciel, 
la divinité toute - Puissante, la Source 
de l’âme, Je тайге éternel et Juste 
de l'univers: 9 divinité , Légri, 8 
deva: ° esprits, génies (terrestres 
et céléstes , bons et Mauvais), 

с 
1351 
Я. 


“26 ВОДЯНОЙ тэгри, 


tégri des eaux. 


25 
.> 2 Na Э 


ze SCMBOË тэгри или генїй, 
Я.. өт? 


Vu 


Saurait durer, 
tégri de la terre, : 


28 


om нил = 


1764 p Ti, де; 16, de 


3, 2° 59 
a ? 
р генїй огня. 


tégri du feu. 


.tien-tchou. AAA A 
2 Ch. tien-tc an AW] Т| 
9 владыка небесный , Богь: Хормусда. 


1 юе seigneur du ciel, Dieu: Hormousda. 


Ф 
өө 


2 назване ОДНОЙ 


3 4 правитель неба: 
звЪзды. 
а » 


.Д. inspecteur du ciel: ? une étoile près 
de Pléyades. 


3 сиза, власть или виянїс неба: ° авЬзда 


( вь Большой МедвЪдиц®. 
4. 


poids du ciel: 0 de la Grande 


Ourse. 
"Сас. 
Р 4 сул 
2 .. вхадына неба: Хормусла, Индра, 
seigneur du ciel: Hormousda, Indra. 
- AN 


““аства тэгревъ: амвросйя. 


les mets des tégris: ambroisie. 


3 © небесвая кухна: ” четыре звЪзды 


2 ? BE созв5змн Дракона. 
3. 7 .. . 2 . 
cuisine du ciel: * quatre étoiles du 
4 Dragon. 
чойлгнь 
Р 1 небесный корабль: " десять звЪздъ 
7> =Я въ cossbsain Персея. 
Я. Ч. Ch . . 
гд» Ch. tien-tchuen, vaisseau du 
: ciel: 5 dix étoiles de Persée. 


p тэ, 4€; te, de 


“pq бродь: ” d, VE 1,4, 
T, V, а, O въ cossbaain Лебедя. 


Li gué du ciel (coeli vadum): ? neuf 


étoiles du Cygne. 


өө 


Р a, 
À млечный путь. Т.1,1. 


“9 Ja voie lactée. 


2 À зенитъ, 
2 le zénith. 
а. тэ? 
ВАН 
29 
“> 
Я область или обиталище тэгрюевь, небо. 


région, ou séjour des tégris: ciel, 
... (Cieux. 


P небесная дверная петля: " 


а. въ CO38b3- 
2 Ай болыпой медвЁдицы. 
3... | 
gond du ciel: * а de la grande 
D ourse, 


к 21: 1 сфверный полюсь. 


pôle arctique. 
3 4 высота неба: 2 четыре авЬады въ 
“4 < созвЪзди тельца. 
«25 hauteur du ciel: ° quatre étoiles du 
taureau. 


ГҮ) р 351457 
2, 


4 


а Ашерь тэгрїй: царевна или дочь зна- 
1 менитаго мужа. 


fille du tégri: princesse, ou fille d'un 
bomme célébre. 


р To, де; te, de 


5. Devadatta. y" 23 (15 5157 
3, 35:53 23 
божш дарь: имя двоюроднаго Шакъя- 
мун!ева брата. 


ме 


. доп de dieu: nom du cousin de Çàkya- 


mouni. 


> 4 небесный песь: ° семь звЪздъ въ 
созвфзди Арго. 
Я. = 2 


chien du ciel: | sept étoiles d’Argo. 


Г царь небесный: |. одна звЪзда въ соз- 


7> phsain камелопарда. 


2 


seigneur du ciel: ° une étoile de la gi- 


: rafe. 
2 ,3 небеснын врата: “ двЬ звЪзды въ 
2 : созвфзди ДЪвы. 
4. porte du ciel (ch. Цеп - шеп): 
* deux étoiles de la Vierge. 


À драгоцфнный камень небесный: " /0 въ 
7> большой “МедвБдиц3. 

> Pierre précieuse du ciel: 5 B de la 
2 grande Ourse. | 
небомь дарованное , данное. 


accordé , donné du ciel. 


нэмэн 


т ЧАЯ 
= Горизонть, Т.1,2. 


horizon. 


P тэ, 46; 


3 À небесвая конюшня: " десять эвЁздь 
BE созвЪзди Андромеды. 
55 écurie du ciel: 75 dix étoiles d’Andro- 
шеае, 


2 


À небесный крюкъ: девять звЪздъ въ 


D созвёзди Цечя. 


3. 


croc du ciel: peuf étoiles du Cé- 


phée. 


» : Sapeurs коловна: " одна звЪзда въ 
созвфзди камелопарда. 


LT colonne du ciel: 5 étoile de la gi- 
rafe. 

ЕК À небесные вфсы: * À въ созвфзди 

D большой медвЁдицы. 

Le. balance du ciel: * © de la grande 
ourse. 

: © 

? S. Asura. таа 


D 
Асура , Acypu, демонъ. 


= Asura, démon. 


5 т велфн!е, воля неба. 7- 
шд» mandat du ciel. 22, 
2 


маниФесть (царствующаго) импера- 


(УС 


тора по теченно небесныхь су- 
дебь (по вол неба). Кит. Фынъ- 
тянь - юнь Хуйнь-ди джёо. 
Это выражеше употребляется въ 


форме ps 0 


начал маниФестовь, вмсто ти- 
тула. | 
ordonnance de l'empereur (régnant) 
d'après le décret du déstin (d’a- 
près la volonté du ciel). C’est la 


MIRE О ME бээ AS р ОЗ 


formule qui se met au commen- 
cement d'une ordonnance, et qui 
remplace le titre de l’empereur. 


28" 


te, de 1765 


1166 оро Too 26) te, de р 19, де; te, de 


2 SANS 
M покрылось мелкими облаками. 


Т.1,9. 


2 “Зани курица: 3 e,f,g вь 
создвЪзди Стрьаьца. 


мг 
3. - poule du ciel: 2 e,f, $ du Sa- 
gittaire. 


5 небесвая нива: 0,7 ВЬ cossbs- 
ди ДЪвы. 
.. спашр du ciel: “0, 7 de la Vierge. 


#1 LE 


4 2 тэгри тэгрїевь: будда. Ди.156. 


өг? 


le ciel est moutonné. 


Juge или разумь небесный: " четыре 
звЪзды въ срединЪ большой медвф- 
дицы. 


а 

Se 

То. tien-ly, tien -seng:. Raïson du 
ciel | sentiment , disposition du coeur 
inspirés par le ciel: ? quatre étoiles 


en dedans du carré de Па grande tégri des tégris : bouddha. 


ourse. 


Ch. khian-loung. M. abkai че 


3, 2: | ki уе khe. 
3 астрономический инструменть, Кит. 


D 2 Цинь-тянь-д8янь, 
2 


3. 


а 
г 


Кит. Цянь-лунь (небомь  покрови- 


® ГЭ о 2 v r є » e М- 
institut astronomique (conseil des тельствуемый), назваше правленя À 


astronomes). СБ. khin-tien-kian. ператора динасїїш Пинъ а 
у ee 1796). 
> ЕЛ 1 президенть или директорь астро- protection céleste; les années khian-loung, 
< 3, номическаго института. 1736—1796. 
> 7 : - 
à =. président , ou directeur de l'in- дад 
15 stitut astronomique. 2 2 
qa = ` ёдинорогь. 
Er пебесный, рай: | четыре звЪзды licorne. 
въ CosBbsain Корабля. 
À temple du ciel, paradis: cb. tien- 534 de есть творевїе неба. 
Ї 22" 3 quatre étoiles du Vais- 


я "и est une créature du 
г À Ciel. | 
ND e’e 


188 


= громъ. Т.1,19. 


ре палица: *Х,Ф, 9 въ 


созвЪзди Боота. 


*>> 
3. massue du ciel: 3 x,., 9 de Bootes. 


bruit éclatant , tonnerre. 


À À гремфлть: громъ. 
— Ч tonner: tonnerre 
3. й 


nie телескопъ: * у въ созвздїй 
большой медвЬдицы. 


3- be du се: ° у de la grande ourse. 


P T9, де; te, de 


Ch. tien -hia. M. abkai fedchergi. 


поднебесная, обитаемая земля, мїрь, 


| 4. а иногда исключительно  БИТАЙСБАЯ 
4 империя. 
“tout се qui est sous le ciel, le dessous 


du ciel, le monde, et quelquefois 
exclusivement l’empire chinois. 


‚$ нобосный глобусъ. 
.. Се céleste. 


pe небесная: | девать звЁздъ 
—. 


вь созвздїи Антиноя. 


Р D ja de 


casque du ciel (ch.tien-pien: coeli 
galerus) : * neuf étoiles d’Antinoüs. 


ЕН À Богь знаеть! Богь судья! T.10,58. 
D Dieu le sait! Dieu le juge ! 


À SAT< ЁНЫ 
3 


-. COCHA или пихта, 


pin, ou sapin, pinus devadaru. 
шоо 
2 FES 
g Нёбєсная рка: ? четыре звЪзды въ 
à созвЪзди Зщеносца: ? Гангъ. 


fleuve du ciel: ? quatre étoiles du Ser- 
+ : pentaire: ° le Gange. 


» Я 


: цвТЬ осенняго неба ‚ синеватое или 
2 б15дное небо. 


le couleur du ciel Фашотпе » bleuatre 
ciel, ou ciel d’un bleu - pâle. 


2 небесный цвтокь: 2 16 8853дь въ 
созвфздяхъ Кита и Эридана. 


: al ménagerie ou parc du ciel: * seize 


Р 19, де; te, de 1767 


étoiles de la Baleine et de 
l’Éridan. 


Ч 5. pisätcha. ЧАЯ gai 
D их 
2 бродаций мертвецъ, вампиръ. 


SE 


vampire, 
“ав 
5 CR 


Я небесное войско: императорская ари. 


1 Т.3,85 
les troupes du ciel: les troupes de l’em- 


pereur. 
ЕК " айлын города: * тринадцать 
Зоо8вЬЗдь въ созвфздихьъ Водолея и 
427 Козерога, 
les murailles du ciel: 2138 étoiles 
du Verseau et du Capricorne. 


Р ASS TNA 

HE 

1 г Государь, низпосланный небомъ. 

Ч. khan , envoyé du ciel. 

scibHie неба; судьба, управлающая дьй- 
стыями человфческими. 


2 
3.6), tien-ming, Je mandat du ciel 
ou le principe des opérations vitales 
ou des actions intelligentes conferées 
par le ciel aux êtres vivants, ]а 
mission de gouverner Îles hommes, соп- 
fiée par le ciel. 


+ Ц обсерватор!я астрономическая, 
2 observatoire astronomique. 


"Ч 3 зөөн монета: | десять авздь 
въ созвфзди южной рыбы. 
. га 


ыы 


ee == 


1168 


——— 


p тэ, 46) 16» 4е р тэ, 46) (le, 4е 


dix étoiles du 


monnaie du ciel: Ro т. е. видимое небо. 


poisson austral. ciel bleu, с. à. d. visible. 


34 


дитя тэгри. 


Ф, 
® „> 


| Сэ» S. sa, sat, idam, adas. До 


“5 сей, этоть; онъ. T.12,43. 


enfant du tégri. о | 
| ce, cette; celui-ci, celle - ci. 


+ 49 на другой сторонф, по-ту- CTO- 


командуюпий главной императорской 

> 
армей: " одивнаддать звЪздъ BE 
й 2 
созвБздиихь Андромеды и сЪвер- | 


3, 
D 
4. 
1 наго треугольника, рону. 


le général de la grande armée du 
и й de l’autre côté, au - delà. 


ciel: onze étoiles d'Andromède et 


du triangle boréal. 
À Ц 40 сего времени, прежде. 


Р “эрин ось: * двЬ ввБады въ CO- avant ce temps, avant cela. 


авБздїн Волка. 


ч29 


3.5 essieu du ciel: 2 deux étoiles du 


Loup. À D за тБмь вдругъ, непосредственно. 


Т.2,53. 


Ch, tien-tseu. 5. dévaputra- | 
шанг dj «26 après cela tout d'un coup, immé- 


AE ны 


diatement. 


® а | 
сынь тэгрїй: CHINE неба (кит. тянь- D Рио-ту- сторону. 


Эр 
> 
<» о э £ 
зы), китайсяй императорь, ца- | 
2-1 À Цэ, au-delà, de l’autre côté. 
ревичь, юноша знаменитаго проис- | 
Hi. Ne 
хожде à 24 
117 
3 такого рода или качества, такой: 
Санскр. пари, совершенно, 00- 
всфмъ , вполнь. 


Gls du tégri: ? fils du ciel: prince souve- 
ain, augustus, l’empereur chinois: 
3 fils d’un roi ou d'une personne 
illustre. 
de cette espèce, de cette qualité, tel, 
telle: 51, q. Sanskr. pari, entièrement, 


tout - à- fait, pleinement. 


À 4 силою вфчнаго неба (употребляется 
г. ВЬ грамматахь  древнихъ MOH- 
22 | 


гольскихь XAHOBE). 


1275 


да будеть такь! 


D par Ja force (le mandat) dun ciel 
3. éternel: s'emploie dans les ordon- 1 
1 nances des anciens khans mon- 3 


gols. “2 ainsi soit - il! 


р тэ, де; te, de 


À 56 такь, такимь образомъ, на этомъ 
1, * основани. 


ainsi, de cette manière, d'après 


2235" Rav à 
Ч 595 въ это время, въ то время, тогда. 


en ce temps. 


5, tattva 2x 8595. 
1” А à 
= тоже: " личность, субъективность, са- 
4 мость: сущность, природа. 


“29 le cela même: ° personnalité: essence, 
paiure, principe. 


AS US 
а” à 
Ч, 2 и то, также M то. 


“= ==> et cela, et cela mème. 


LS 
а. 


21 х ое 


Ч, сверхь того, при томь, не TOKMO- 
гд» НО. C.6,48. 31.202.203. 


outre cela, поп seulement - mais. 


почему? посему, потому, по той 


Ч 24 причинЬ и пр. 


Ф 
2 pourquoi cela?, à cause, en соп- 


séquence. 


р ТЭ, де; te, de 1769 
1 59! 
тоть , то. 


lelui, cela 
1 3, (4еге) $. upadhâna, upadhäntya. 
“гэ Es av 


Lg 
ose 


подушка , изголовье. Т.15,91. 


coussin, oreiller. 


- р Ал’ RATS 
pi 
** мягкая подушка. 


coussin, oreiller. 


1 153815 БУГ 
4. 95 подушка , изголовье. 
coussin , oreiller. 
Ÿ постеля. 
un lit. 
р їнэ 
анир бревно ‚ подворотня. T.13,45. 


poutre qui sert de cadre, planche sous 


une porte cochère. 
pue Фундаменть. C.7,110. 
$ 


fondement de pierre. 


ЫГ ор о < ^ 
(tereouneiki) sa 


въ просторЬчїи: его, приналлежаший ему. 
_T.12,43. 


de celui-ci, de cette personne. 


1 1 (deresun) REA 


-» степной ковыль. Т.19,5. 


- 
ee 


la stipe. 


де; te, de р тэ, де; 16, de 


аны 


_ ‘голова, глава: 2 пачало: ° начальный, пе- 


134 


ны la prèle. реднїй , главный , первый. Т.5,41. 


la tête: ? origine: 5 originaire, initial, de 


(dereleku) Эг devant , premier, principal. 


1412 


вершина горы. 
а =." р 


«= = на подушкБ, положить на подушку: 
3 приложить голову KE чему нибудь. Т. 
15,90. 


reposer sur le coussin, mettre sur le coussin; sommet de la montagne. 


4 3 gran aie à 


1 = Zi самый первый патронь,  первона- 


2 арриуег sa tête contre qc. 


à онь уснуль на подушкБ 8081 тру- 
па старухи. ЇЙк. 


il s’endormit sur le coussin à côté 
> 8 du cadavre de la vieille. 


14 лежать на подушь$. Ун.11. 
1 
reposer sur le coussin. 


өө 


чальный, будда, ади-будда, кал8- 
D чакра. Бх. 


le principal patron; le premier boud- 
dha, adi-bouddha, kala-tchakra. 


9, 1) 1 первый вимнїй мсяць. 


le premier mois de l’hiver. 


bre положить ma подушку. 1.15,90. 
Хг.1,16. 


ordonner de se reposer sur un Coussin; ©г- 


Le везБть лечь на подушк, Be- 


Л ИР 


— съ самаго начала. 


= depuis le commencement. 
donner de mettre дс. sur un coussin. 


ЛЭН As 


2 багульникъ , пьянишникь боровой. 


5 
1 схватить атамана разбойниковь или 
Ё 1 зачинщика мятежа. 


4. «» saisir le chef des voleurs, ou le 
1 | promoteur de Гётеще. у 


rhododendron dauricum. 


вербейникъ. 


г 1 рл основан!я резиги, (с. 
>. 988. | 
n > 


plantago salsa, la lysimachie, nummulaire. 
р ХУ AR 
ARE 


Ч, и то, также и то. 


étudier les principes de la reli- 
gion. 

2 

головная боль. 


mal de tête. 


о jo 
$ peser 


“5 et cela, et cela mème. 


Р ТЭ, де; te, de 


1| сначала до кониа. Уд.4. 

Г commencement jusqu’à la fin. 

3, принести отсБченную голову. Уд, 
$ 115. 


ҮЭ À apporter une téte tranchée. 
a 


Ф 
өө 


135 эрээ 


безъ головы; ? безь начала, безна- 


чальныїй, 


= Sans tête: 77 sans commencement ; éter- 


nel 6 
ANS 
=. Г:3авный начальникъ, 


le chef principal. 


повязка головная, чалма, турбанъ. 


coiffe, turban. 


1 Н 1, надЁть шапку на голову. 3.70. 


„. mettre le bonnet sur sa tête. 
3 д 


Т $ 32 головы до ногь. Чэ.141. 
>. а 


de la tête aux Pieds. 
147 
1“ га] ат, Z Чаат 


первый министръ. 


Je premier ministre, Île plus ancien mi- 
nislre. 


имБюпий голову, съ головою. Т.5,4. 


Р TS, 465 te, de 1771 


< самаго рожденїя. Уд,75, 


> 1 depuis la naissance. 


11 


à makuta, muknta. 154 


«a 

< украшене головы ‚ мадима, пара, вь- 
нецъ. 

өр. °Mement de la tête,  diadème » tiare, 
couronne. 


SJ 3 


Началникь, знаменитый или ведиый 
человЁкь. 


«6 chef, homme célébre. 


1 Eee usbtra, внчикь. Ад.36. 


corolle d’une fleur. 


1 (teriguten) 5. да;. NT 


e к 
имЪюще голову: ? первые, главные: пре- 


> 
өө 


имущественно , въ особенности » и Зам35- 
Няёть часто и прочая, и тому по- 
добное, и такъ дале, 


ceux qui ont la tête: 2 (“ес premiers, les 
principaux: * particulièrement ‚ Surtout: 
il remplace souvent et Cetera, ainsi 
de suite. 


Р (terigutu) 50.55. 
3 465 


celui qui а la tête, avec la tête. 


Я 
4 avec la tête d’un boeuf. 
2 


4 ЭР съ бычачей головою. 


р HS | 


гд» первый министрь. T.2,18. 


a) 


» 4 треглавый. 
à trois 16465. 


le plus ancien ministre, 1е premier 
(terigulen) SN QATN 


ministre. 


D S. niyuktaka. LANN'A 
à 1 сам 


избранный управитель. Ш.2Т. 


2—и прочая, и такь aazbe , и тому подоб- 


> 
» » 


ные. 


et cetera, ainsi de suite. 


! ET ughei) GTA 


429 gouverneur choisi. 


(terigulegulku) хүшацаат 


Зуны кому предводительствовать, вазна- 


гэ» безначальный. 
sans commencement. ete чить кого предводителемъ ‚ началхльни- 
комь , ввЬрить кому начальство. Т.2,19. 


: _ = 
(teriguleku) ANNE Cc.70. 
: | ordonner à qn. de commander, désigner qn: 
начинать: | быть гїавнымь, предводитель- | 
2 comme chef, ou commandant, confier à 
ствовать, начальствовать. T.2,49. 
qn. le commandement. 


! (terigulektchi) RAA" 
| 


предводитель , начальвикъ. 


commencer: * ètre principal , commander, 


avoir le commandement. 


| 3 государь самь 41H30 предводитель- 
Ь ствовалъ. Сс.90. 


= chef, commandant. 


le monarque commandait en рег- 


Р а И TNA 
` зоппе. à L 
и -=- уполномоченный сановвикъ, царский 
товарищъ. 
ministre plénipotentiaire, compagnon 
du roi. | 


D 
1 старший, первородный царсый сынь, 
| 
rat Q -.. 
> преемникъ престола. .2,3. | $ (derungghei) шага’ 
бить ! 


У 


fils ainé de l’empereur, successeur 


| 
> поверхностный, необстоятельный, вътреный. 


! > 
, Ф.э 


T.11,40. 11,82. 


колокоаъ, употребляемый BB Би? | вирегїїсее!, étourdi, léger , inconséquent. 
тайской myabinb. C.6,116. | 


présomplif du trône. 


(derbegheldseku) помахивать крыльями (o 


3 “ une clochette, qui fait partie des цылленк5). Т.19,88. 


instruments de musique chinois. | . 
| battre les aïles (d’un poulet). 


Р T9, де; te, de 


(derbegher) 5% = 


2 имфющ широкую грудь, толстый сверху, 
"а свизу тонкий. T.6,22, 
се qui 8 le visage gros, 16 согр5 gros, 
ce dont le haut est gros et Île bas min- 
ce ou petit. 


Le” Ч Ч 45558 
гс» трепетать, биться (о птицахь, о рыбь 


пойманной на уду). С,1,94. 


trembler, se débattre (les oiseaux, les 
poissons). | 


À 3 (terbum) дааа 


D : 
2 “< тысача милшоновь, C.6,50. 
de 


un millier de millions. 


р “заран 
=. АёСАТЬ THICHYE MALIIOHOBE. 


dix - mille de millions. 


(ters) (л (l'envers , nice). $. tirtha 
х» 2 (Saint lieu visité par les pèlerins, spé- 
cialement eau sacré), tirthya, ttrthi- 
ka, Urthakara (celui qui fait le pè- 
lerinage des étangs sacrés), nastika, 
— N 

AA 8518 

противная сторона; © противникь (особенно 
буддисма), аскиты и духовенство брах- 
манское: “ необразованный ‚ варваръ. Т. 
12,1. (с.112.331. Amarakocha р. 1,303. 
Râdjatarangint 1,353.370.371, Burn. intr, 
1,158. | 


opposition , opposé aux autres: ? adversaire, 


| ennemi (de bouddhisme), les ascètes et les 17 verser. 
| --389" 


"4 ” secte des brahmanes. 


3 сз доване брахманству. 


(егзее]ЧиКи) противиться другъ. другу, 


s'opposer l’un à l’autre, disputer, contro- 


Ф 19, де; фе, de 1773 


religieux brâbmaniques: * barbare, inci- | 
vilisé, | 


1 противная сторона, оппозиця ‚ CO- 
2 противлеше. Т.19,17, 


Ф 
өө 


Opposition , opposé aux autres. 


№ А? : 
Ї 17 511975 
2. “ »058pbnie или yuenie брахмановъ. 


doctrine des brahmanes. 


2. Є 38 ч лм 


л 
1 секта брахианская, 


Le 


Цин 
т $ наставникь брахмансийй, 


instituteur brahmanique. 


14 ЗА ана 


3. -Ч иннїн или правила брахманскїя, 


Opinions, ou principes des brahma- 
nes. 


? 89143448 


Ц.2исполнеше правиль брахманскихь ‚ по- 


accomplissement de la doctrine brahma- 
* nique, adoption du brahmanisme. 


состязаться. Ун.198. 


р тэ, 4€; їе, 4е 
(terseleku) Cu 1 > паркь за рьБкою. Ск.65. _ 
| $ ! 


le parc au-delà de la rivière, 
2 , 
противиться, сопротивляться? возставать, 


13 


"анч оканчиваться, приходить къ оков- 
чаню. C.6,129. 


‘зе terminer , 8 асїеүег, finir. 


$ (terik) зе 


es каФТтань на ваткЪ. Т.15,17. 


бувтоваться. С.9,89. 
faire à l'opposé de tous les autres, ètre 


toujours opposé aux autres: 2 se révolter. 


ЗЫ Da 8 7 TS 
гр противный, противник:: ? бунтовщикъ, мя- 
<  тожникъ. Т.10,62. 


adversaire: .гёүо!6, rebelle. 


1" их 


->- ва той сторонЬ, по -ту - сторону. Т.1,89. 


un сабсгап ouaté. 


3 (егта) Ch. ho. Ч; Я’ 


2 
“| CTAMCAB , фланель, шерстаная тонкая ткань, 
Т.1 5,8 » 


stamade , stamette, étoffe de laine. 


au - dela, de l’autre côté. 


1 (terteghe) доор 


Le. a той сторонЬ, по -ту - сторону. Т.1,89. À LES 


31 
2 
) , 
au - delà, de l’autre côté. À... платокь изъ козьей шерсти. 


<) «5 
а 3’ за водою, по -ту - сторону воды. un shall en poil de chèvre. 
= Эц.63. 1 338 : 

= au-delà de l'eau 1283 


> тоный платокъ изъ простой шерсти. 


: BE _ ту - Ъки. в 
À 3) за ркою, по -ту-сторону tie < un shall fin à laine ordinaire. 


au-delà de la rivière, de l’autre 


= côté de la rivière. 


1 (terteghencku) “Эд za 


4) 30 куртку изъ краснаго стамеда. 
En My.62,28. 

À a jaquette en stamette rouge: 
7 


двигатьса, быть въ движеши, трястись, 


-:- дрожать. T.10,17. | 
Р > (1 | 
> (tertchileku) воро на 
se remuer, être en mouvement , trembler, | d 110 рочаться съ боку 
tremblotter | 3, 4 PR аа 
| Ш р “4. 4 аёбаться: 7 стучать, топать. 
(tertegheki)  находанайся на той cropoub, -2° | | 
se remuer d’un côté à l’autre: chance- 
по - ту - сторопу. шие: спа 
у р м ler 2 3 f , , # 
: гаррег, faire du bruit, tre- 


qui $ v Ё .. 
-. qui se trouve de l'autre côté pigner. 


Р тэ, де; te, de 


2 


шевелить, шатать: ° велфть стучать, ве- 


15ть топать, Br.256. 


anne d'un côté à l’autre, agiler , secouer: 


* faire frapper, faire faire du bruit, faire 


trépigner des pieds. 


3 $ (terghen) 5. иг Ву 


——ы 


926 926 возъ , повозка, телфга ‚о колесница. Т. 


17,56. 


char, charriot. 


: | ЧЭ уу дайнч: 
ПОЛОЖИТЬ ВЮК или тяжести на те- 


1Ъгу. 


mettre les fardeaux sur le chariot, 
charger un chariot. 


<_< 
2 | гэхэ 
D өс» 0Г10б Ий, дьшшио, 


brancard, timon. 


ре Зы 
3, 2 


CÉCTE на телгу , въ колесницу. 
se mettre sur un chariot. 
S'AA'ONS'E; 
24 15485 
:3 
3 посадить на телгу, 


Ес «2» mettre sur Je chariot. 


+ ^ о о | 
$ бя ES 5 
””созвБадїв медвЁдиныг. 


À авж, constellation de la grande ou 
= 46 la petite Ourse, 


(tertchilegulku) зорочать съ боку на бокь, 


L 


? 19, де; te, de 1477: 


3 кузовъ у телги, 
ХХ В” corps du char:ot. 
4 1 эн. сарай: | двф звфзды въ 
созвфздш Swienocna. 2” 
: [remise pour les chars: ? deux étoi- 
les du Serpentaire. 


fs б ах шад 


с438ть съ телїги, 


descendre du chariot. 


_Е- юм 
Хан) 


FR EN aqua 


велфть слЬзть съ телЁги, 


-- faire descendre du chariot. 


Управлять телЪгою , вести 06038. 


À mener le chariot, conduire un train 
de chariots. 


Р 25° 
2. o 


< ^^ ступица, 


le moyeu d’une roue. 


, 


> Бирн завфдывающая придвор- 
ными экипажами. | 


т- ch. louan-i-ouei, bureau qui 
4. prend soin des voitures de l’em- 
pereur. 


7 возничїй, кучерь: ° четыре звзды 
>: въ созвЪздш Аебедл, 


* cocher: 2 quatre étoiles du Cygne. 


— ЕВ 
3 Ни 
a ,4 06ь у телфги, 


“Р l’essieu d’un chariot. 


re 
1776 р тэ, 46) fe, de p т, 4e3 16» de 
| | À À заложить въ тезБгу. 


3, сэн телБгу 
4 


charger un chariot. 


22 


га 


МЫ 
117 


5> колесовина | 


” ornière: * chemin du khan. 


RATES 


2 косвки колеса. 


4. родь шапки 
une espèce d'un bonnet. 
ee 
Ф 
les jantes d'une roue. 
Зул 2 , 
+ id 


06048 у колеса. 


«2e : : 
Ja circonférence d'une roue. 


Л TR 
” шкворень. 


la cheville ouvriere. 


: te 


ходь телїїги или колесницы, 


le train d’une voiture. 


спицы у колеса. 


le газ d’une roue. 


хагд 
13 САРЫН! 
нь „.. средина колеса. 


centre d’une roue. 


3 ханская дорога. 


=. atteler un chariot. 


$ ALERT 


3 22 телфжное chao. T.4,97. 
le selle 


| aus" 
тезЪжное колесо. 


roue d’un chariot. 


гр 555 NS 
=. 8082, под15 , прель, у, близъ , Kb. 


auprès, près, à côté de. 


3) публично наказывать. 


æ 2% punir publiquement. 


+ юосДда 


nant къ свитЬ или прислуг5, 


спутвикь , кленть. Нд.41. 


qui appartient à la suite, compagnon 
de voyage, client. 


4 pe ко миф. 
D р apporte - moi. 


A Shoes 
ve, 1» 


4 


assieds - toi à côté de moi, demeure 
chez moi. 


À: : re во815 меня; живи у меня. 


> 
ь "2 


+ 1 при трупЬ, возлВ трупа. 
< “2.3 côté du cadavre, près du са- 
590  davre. 


Р ТЭ, 46: te, de Ф тэ, 4е; фе, de 1777 


4 (derghedetse) 3555 Бү (tergeleku) заложить въ тезФгу; Бхать въ 
| колесниц5. 
Ц 


41:14: 1 (кого, или чего). 


РЧ 
ыг 


-=> atteler un chariot ; aller sur un char, 
-:- de (qui, ou quoi). 
| БЭ" 5. sûta. 75. 58 Ч р 
УБхать отъ родителей. Чэ.69. 


1 —, 
7 quitter la maison paternelle. 


1 : (Lergetu , tergetei) имБюший колесницу. 


=. каретникъ , телбжникь: 2 нучерь, ямщикь, 


Er fabricant de char: ? conducteur de 
char, cocher. 


terghe широкая улица, большой тракть, 
celui qui а un char, ou un chariot. (terg gur) р у : р 


rue large, grand chemin. 


Е 1 аа 
> широкая дорога, большой трактъ, 


rue large, grand chemin. 


4 Бхать прямою улицей. Ун.65. 
Ч suivre une ruc Lout - droit. 


12 dacaratha, à FRS Д| 


имфющЙ десять колесницъ: имя царя 
магадїйскаго , Дашарата. 


-:- qui а dix chars: nom d’un roi de Ma- 
gadhba. 


ES (dergheduk:i : dergbedeki) 355. 


уме 
ay 


НАХОДЯШЇЙСЯ возд » бливъ, 10445, у. 


9 
ух 


qui se trouve à côté de, auprès de, 
chez. | 


Е SE 


D | 
-:- Слуга, спутникь , товаришь, 


шал быстрина, шумное теченїе воды, 
C.3,47. 


75 un cours rapide, cours bruyant de l’eau. 


RL ая" 
а 


domestique , serviteur , Compagnon 
de voyage , camarade. тфениться,  толпиться ‚ суетиться, бфгать, 


Т.9,68. 


se presser, se serrer, courir cà et là, 


-= ———=—— Е RFC 


: 4 (derghel edur) MATHAANATOE число кажда- 
| го mbcaua. С.9,114. 


ve 


. x Нь: RE ee ( 
le ‘quinze de chaque mois. D (derghireku) 31" SN 353 


à. 


CRETE STE 2 


Р, (derghel sara) DEN 9 ыы | Би бЪгать, вскакивать ядругь, взлегть. Т. | 
5 9,68. 
Ds "Уна, потолун, courir, faire des détours ‚ faire un rond, В 


=. Pleine June, sauter , s'élever en volant. | 


(118003. 1, 485 ti, di р тий, 45) ti, di | 


< a 
5’ 5 


4 внезапно встать, ВСЕОЧИТЬ. à 
AN 


да. s'élever tout d'un coup. . 
и четыре острова  вокругь горы Мэру: 
на восток Видэхадвипа, на юг% 
Джамбудвипа, на западЪ Гаданья, на 


chseph Уттара dwipa. 


9 LY pt 


Len, ди, = ТЕ, DST 


quatre grands dwipa ou continents (îles), 
disposés autour du Mérou:  Vidèha- 
dwtpa à l'orient , Djamboudwipa au 
midi, Gédhanyadwipa à l'ouest , Utta- 
radwipa au nord du Mérou. 


14 5. tinduka. 555,” 


-:- родь чернаго дерева. 


р 918 
5 < передняя, нїй сборная зала. 


<» «г 
une salle d’assemblée. 


3 1 ф (15) 5. dwipa (ayant deux eaux, 
аан environné d'eau de deux côtés). 


островь , полуостров, часть земли, 


часть свфта; страна, область. diospyrosmelanoxylon, 51411105. 


ile, presqu'île, une partie du mon- 
À травчатая парчица китайская. C.8,24. 


D _brocart chinois à ramages. 


> 
Фээ 


+ Oil 


T T мфлные колокольчики, приводимые 89 


Р, 
эээ Ф.Ф 


de ; contrée. 


золотая страна, Малаька. 


contrée d'or, pays d'or, Malacca. asuxeuie вЬтромь. Да.б0. 


| 37 suvarna bhümi. ЧАЕК 
2» 
clochettes de cuivre, agitées par 16 


vent. 


восемь малыхъ острововь: два на восто- 
«Ъ, два на западЪ, два на сЪверЪ 


35 П рапКага. хдадЕд 


п два на югЬ. 75 7» cœbrmuiñ: ? 
я имя одн 
ей дного будды. 
À huit petites Йсз: deux à lorient, deux | “2 эш luisant, brillant: 7 nom d'un bouddba. 


6 3 l'occident, deux au nord, ct deux 
au sud. 45 4ёса. AY BY 
Shan 
: с CN = 
Н 51, аа. 35 ILES снБжная страна, высшая часть Хималай- 
: скаго хребта. 
+= древнее назваше острова Цейлона. : | 
C м . , , 
ontrée de ncige, la partie la plus élevée 


ancien nom de l’île de Ceylan. du mont Himalaya 


Ф ти, ан, Ч, di То ти, ди; ti, di 4779 


1 Sea 
-=- Провиншїн , область, царство ; правитель. -. УЧеникъ, слушатель Y478. Цї.19. Ун.18. 


J0.6. 
disciple , auditeur. 


3, 4 Ї til. БАГ 


өзэ >. 


province , district , royaume ; régent, admi- 
nistrateur. | 


(Чит) 5. mukuta. 458) 0458 | 


«» дїадима, вЁнецъ. С.9,93. Cc.260. „г. вунжуть. 


зезашиш orientale. 


3, 4 бараг 


т, кунжутное сфыя. 


diadème , bandeau ‚ соигоппе. 


4 5 
сэн вфнецъ. 

€) 

= ег le diidéme. _ 


3) 64 цааёлагдр 
41 


-:- Привязать вфнецъ. 


graine de sésame, 
a 

3, ‘sé 

Ч... ‘кунжутное масло. 
БиПе de sésame, 


3, тошадиный спфпень. С.5,63. 


Л, taon (tabanus). 


attacher une couronne. 


1 (titimtu) 915554 


украшенный дїадимок , увЬнчанный, 


Ф 
2.72 


| Dar 
orné de diadème, Couronné, à (telpa) $5 


Log 


4 ри дїадиму , вЁноць. Чэ.70. => Baxoe средство. 


2 3 mettre le diadéme, ou la Couronne, 
Ё, 
À" muy вфичать, вороновать, надфть 


caustique, 
a 5. timingila. | 
23 назваше огромной баснословной морской 
рыбы. 


> 
°°? 


дїадиму. Бг.43, 9c.28. poisson de mer fabuleux d’une taille. prodi- 


= Couronner, mettre le diadéme. gieuse, 
4 надть дїадиму на главу свою. Эц, 2 5. timiça? Fax 
84443. 4 
= J , 
«2» poser le diadème sur ва tête, *:- родъ тыквы? 


өг» espèce de courge? 


1 45 dhyàna. ANA T5 3; 


e >. 
esse Өөө 


(titimlegdeku) быть вЇнчавну , короновану, 


être couronné. 


созерцане, внутреннее Pasmbnmieuie : 


TOME ш. 30 


= Зэр = ---. 
т рае |) Зэс = Te: 


1780 ти. AH; 


P ти, ди; ti, 


a  , 


3 пазваше четырехь обзастей неба, 
начиная съ области Брахмы A0 ВЬ- 


сочайшаго обиталитшца Будды. 


contemplation, profonde méditation: * nom 


des quatre étages du ciel, depuis la 
region de Brabma jusqu'au séjour le 


plus élevé de bouddha. 


15 нысль свою направить къ созерпа- 


Мт. 


ню , предаться созерцанию. 


dE livrer à la méditation. 


4 a 9) 548 


4) созерцать , размышиять. 
995 comtempler, méditer. 
À монастырь. C.4,91. 


monastère, couvent. 


2 р ANA AIN 


D 


„„ сеззег de contempler. 


Г 
4. үзээ: coscpuanito. 
« 
» 


4 2 «адоппег à la méditation. 


19 2 ANA aps 


YOPAKUATECA въ размышлении. 
= méditer, contempler. 


окончить созерцанїе Аг.1,6. 


Г. 
$ ep 


келья для созерцавл. C.4,91. 


cellule pour la méditation. 


зиться въ размышлене. (6.12. 


3 


se plonger dans la méditation. 


$ = 
4 


ї à углубиться въ coaepnauie, пОгру- 


монашеская ECIES. С.1,91. 


> 


“95 cellule d'un moine. 


(diyantchi) 


À À su ANA TA À D'A'A 


æ 
тэ? 
ээ? 


созерцатель , отшельпикъ , пустынникь. 
Нд.29. | 
contemplateur , ermite, anachorète, cé- 
nobite. 
1 4 (uk) сын 
< 


5e => линия ‚ черта, м$рило. 


ligne , trace, mesure. 


Е $ 499 


929 грифель, карапдашъ. 


crayon 4 агд0166 , crayon. 


> үг 223 . 
À 4 CON 7 
= экваторъ , равноденствениикь. 


équatcur. 


3. 4 he-ching-ti-yo. 4151 


3 4 адская область, въ которой грїш- 


никовь разсфкаютъ по протаву- 


Го 


2 \ 


тымь JHHISMB. 


* une partie de Гепїег où on coupe Îles 


condamnés liés avec des chaines 
de fer brûülantes. 


5 3111 
À чернаа, чернилами проведенная лин. 


29 ligne noire, tracée avec de l’encre 


т т, An; ti, di № TH, дв; ti, di 1781 


Я (M CL тэрсь, стр. 1773, а. 


-:- 65 в. у. ters, р. 1773, а. 


4 $ (dingva) 5 


1 ве ‚ что подстилается; коверз, ТЮФЯКЪ, 
> ^^ подушка » постеля; сфдалище. 


красная зивя, сурикомь проведенная 
лия. 
“55 ligne rouge, tracée avec le minium. 
ос » pm: 
4 4 ST 
= 28 


2 шнуръ потничїй, Ha 34. tout ce que Гоп étend dessous ; tapis, 


я : malelas, coussin, lit siège. 
cordon d’un charpentier. de 


в >24] 55 
43 8115 
Я.., размЬрь, пропорща, 


ET, ту, до, ДУ— То, ТОП, Do, 200.35 ==— 


8 À (tu, dou) A ñ 5. х 35) 54 


mesure , proportion. 

Le ut Бу. . ... 5 , 
3 N°37 747 

поперечникь, полудевная зинїд » полу- 
4 денникь , меридїань, 


частицы дательнаго падежа, вм. т уръ, 
Аурь. — (ту) частица, употреблае- 
мая для образован!я имени прилага- 
тельнаго. Т.9,33. 


diamètre ; ligne méridionale ‚ méridien. Parüicules du бай, 1. 4. tour, dour:=— 


я 2 4585.95 


(tou) particule dont on se sert dans 
la formation de l'adjectif. 


en непропорщональная , несоразыЪрная 
лини, 


3, Хт.2,50. 
4 *** médecine indispensable dans la ma- 


Е Ладе. 
; 


. Л зряче могугь указывать путь 
2> 
2 D 


1 $ лекарство, необходимое въ бол ни, 


ligne disproportionnée. 


` пропоршональная Juuis. сапымт. Эд.301 


ligne proportionnée. “5 ceux qui jouissent de la vue 

(Lirang) 33:55 1 | Peuveut indiquer le chemin 
4 г: aux aveugles. 

-:- 840й духъ, демонь, приводяпий въ ‚ изсту- 


плеше. Т.13,6. 


malin esprit, démon. 


(tirboum, terboum) 44048Г 


3, 4, на дорогЬ былъ захваченъ непрїй- 

4, телемъ. 9n.305. 

(3 il fut saisi en chemin par l'ennemi. 
“> | : 


EX 1 ER (toui) зучь, 


өө өсө rayon. 


mille millions. 
| | | 30° 


816 2 TbICHUA MHLIÏOHOBS. 


PRES 


a ne En mr хол 


1184 Р то, ту; 40, ду p to, tou; 40, dou 


1 à солнечный хучь. Cc.42. ! | (toibour almaghour) ий 


Ze Г: de soleil. 
> во костыли , БАЮЧБИ. Т.17,55. 


4 у 4154 | 7 péquille ‚ petites rames. 

| ‚ Т.3,9. | 

свадьба , свадебный пиръ Т.3 ftuitaltsakhou) 5 gs 
=. le repas des noces. | 


р 2 TROT 


4 2 устроить свадебный пиръ. 


имЬть слабыя задвїа ноги,  припадать на 


gaauis ноги (0 зошадахь). Т.20,29. 


être faible par les jambes de derrière (cela 


faire le repas des noces. ce dit des chevaux, mulets, etc.) 


Хий саад шүдо A EN 


529 тойнъ , духовная 06068. 


(toidoghor) М. doidon. ок 


3, хромой. Т.11,23. 


»29 boiteux. 


| (toidoldsakhou) бадар . 


toin , ecclésiastique. 


4 El на од аз 
принять въ духовное spagie. 


admettre au nombre du clergé. 


р үд: 
4 Н À 
5 


ходить, какъ утка, переваливаясь СЪ боку 
на бокь: " покривиться ‚ покоситься. Т. 
9,79. 


эээ 


2 


процесся духовенства, церковный marcher comme les canards: ” avoir mauvai- 


>. 
e 


ходь. se mine, regarder de travers. 


a" taidar) Sy 


о дїтяхь, едва переступцаюшихь сзабыми 


procession, cérémonie religieuse соп- 
duite en ordre par des prêtres. 


1 (toighon chongkhor) бЪлый сокол. Сс. 


939. вогами. Т.9,85. 
ө28 faucon blanc. 2, cela se dit des petits enfants qui commen” 
(touiba) SE cent à marcher, et qui semblent devoir 
tomber à chaque pas. 
= заплетеные волосы. | 
cheveux tressés. ханилан Ян 
(toibour) y Ойратовь: шумь, крикь, |. имЪть слабыя, изүвБченны ноги, быть 
суматоха, безпорядокъ. =  слабоногимъ. Т.9,80. 
268 chez les Oirates: bruit, cri, tumulte, avoir les pieds recourbés, faibles , qu'on ne 
désordre. | 


peut marcher qu'avec peine. 


Фото, ту; А0, AY 


г (toil) крайность, оконечность, предїзь, | 


я 
4, 9? крайнее , высочайшее. Т.5,73. 9,79. 


objet ехїгёте, extrémité, terme, pôle: 


2 extrèéme , suprême. 


дж.1,10 
1 depuis un temps immémorial. 


| En добродфтель, иди ис- 
точникь добродфтели. 


la plus grande vertu, source de la 


vertu. 


1 le souverain bien, perfection. 


1 4 0 высочайшее добро, совершенство. 
D 


D аша предЬаь разврата, величай- 
433 ша разврать. 
ын dépravation шоше. 


5Ї 4, дойти до предБловь мышлевя. Ca. 
тэ 1,3. 
> A 


2 2) 
8. a atleindre les limites de la pensée. 


€ 


4 bn dre знанїя. 
4... 


termes du savoir. 


23, сдБдаться мудрецомь, совершенньмъ 
2 


знатокомъ. Ча.30. 


D . 12 » 
devenir un sage, devenir un vrai 


: 
P ee 
4, savant. 
4 à нь тай поворотъ солнца. 
Ch. hia-tchi, solstice d’été. 


Cl. tai-ki арг арех, supremus 


terminus). BC 880 


ос», великое начало (кит. тай-даи) т. е. 


съ самыхь раннихъ времень. Ун. ! 


Ф to, tou; do, dou 1783 


начало всфхъ вещей, первая при- 


чина. 
raison primilive, ou premier pr nripe de 


toutes choses. 


1 (toilakhou) LIN 


9 аягаться и бодаться, брыкаться. T.20,33. 


ruer , regimber, donner du pied de derrière 
contre qn. 


LE (douilakhou , douiloukhou) 
заяа RAT A 
брить, стричь. T.15,83. Cc.274. Бг.62. 


raser, faire la barbe ,tondre, couper. 


Аа.15,18. | | Ё 


4 (douilaghoulkhou) веаБть обрить, остричь. 
5 ordonner de raser, faire tondre, faire cou- 


per. 
(toimok) ИРГЭН 2-1 
0 


_ быкъ безромй. T.20,54. 


taureau sans cornes. 


LE Л (toik) 6. djänumandala. 


8 INA EN 


козфиная чашка y человЁка. С.6,86. 


la rotule du genou. 


(Loiglakhou 32755’ 
2 | oi ) Zf JR EN 


прижать , придавить колнонь. T.S,16. 


* serrer avec les genoux. 


(toiktchi) наколенникь, ремень прикрываю- 
иий колїиную чашку. 


_ la genouillère (d'une cuirasse). 


Е 
Ї 


= — Е о 


— 


- um Æ + = 


1784 ? TO; ту 40, AY р to, tou; do, dou 


пфтухи поють ва pascsbré. Т. 
7 з| | | 
У, 20,5. 


$ (лодок) HF 


1 слушатель , шравака. Дл.158. les coqs chantent de la pointe 


> >> du jour. 


^^ guditeur , cravaka. 


4 ET голось , 88укь, 3 рїснь, ИН. 
C.2,33. | 


4 ASS 


| 
| 
| 
: 3 | 
voix, son: chant. | 
| 4 произвести звукъ, голось, гуль и т. п. 
Р, 
< 


Т.9,19. 9,44. 


<) 


Цоо) ЯК ИТ AT 


Ф 
өт»? 


^ тзадий бокь у задыжки. 143.95. ? блязи „=. faire résonner, faire retenir, faire chan- 


у пояса. Т.! 5,61. 


le côté uni de l’osselet dont les enfans 56 


ter à haute voix, etc. 


d (1008) древесная кора, бересто. Т.16,19. 


, 3 003 
servent pour jouer: espèce de boucles ї | 
ал, р l'écorce du bois. 


анин RS RU A 


À, обвить, оклеить берестомь. T.4,83. 


qu'on met à la ceinture. 
(tookhaitou) съ бляхами у пояса. 
celni qui а des boucles qu'on met à la 
сай ? , 
entourer de Гесогсе de bois. 
3 Е (toodang bus) китайская саржа. 


.= la serge chinoise. 


us ceinture. 


Г 24 où Le à Le 
” поясь съ блахами. 


la ceinture avec des boucles. 
$ (toukhaitsakhou) ЗА TE 
ар въ лодыжки. Т.13,20. 


jouer à l'os (avec un os de mouton). 


4, ЧД рЪка Тула въ Халх, 
“- rivière Тоша dans Khalkba. 


Ь 1 (doùlakhou , daghoulakhou) ЧЕ“ 


юэ пьть. 1.3,49. 


Фэ»? > 
ФФ. 


1 (toukhou) gas chanter. 
«ze входить, наити, вступать (духь входить à P again 
въ шамана). T.3,19. 2 


НЙ: | ubre псни, T.3,129. 
entrer (l'esprit entre dans le corps de cha- - 
z chanter à haute voix, chanter des 


mane). 
chansons. 


Ї 4 (doùgharkhou) SN 


(doùlaghoulkhou) à rte 


: ин звукь , звучать, кричать, го- 


ворить. T.9,22. 0,44. заставить пЪть. Т.3,49. 


> 
>> 


résonner , crier, parler. НЕ 
: ‚р «>. faire chanter à haute voix. 


Л ТО, ту; до, ду — Р to, tou ; do, dou 1785 


4! (tooli) Ч 354’ 


“25 сказка, повЪсть » быдь. Т.8,47, 


4, Поойсм) д-р AS Nas; 


Жо" 


разскашикь повЁстей, 
vieille histoire, conte. 


Le UD DE 
. брать добычу , грабить, обогащаться до- | 
7 бычей. Т.3,197, 


diseur de contes. 


{ Ч 9754 9Я3'85` 


“слабительное. 


purgalif. 


prendre le butin, voler, piller, s'enrichir 
par le butin. 


въ повЁстахь: 2 распространитель ска- 
в0КкЬь. 


(toolitai) упоминаемый или прославленный 
нось, 


léger риграй ; * petite diarrhée. 


EN (Loolghakhou) ap 
Ч 4 
.:. Чистить, очищать. 


chanté dans les contes: 9 diseur de contes, 
qui fait courir des bruits. 


7 TN Ч QT \ 
разславленный : " прославаяюгцїй: pasck- 


ватель новостей. Т.7 ,29. 


nettoyer. 


Ar pa 
famé: 2 celui qui chante les louanges ом желудовъ. 
de qn.; celui qui répand , qui fait 


Côurir des bruits ; nouvelliste, 


9 nettoyer l'estomac , purger. 


2 0 БАРЫ 
: слабительное. 


" purgatif. 


(Loolilakhou) Яя 


© 7 


sa 


P ( 
1 разсказывать повЁсти , говорить © какомь 
= нибудь предмет, 


\ 


raconter , narrer des contes. 


(Loolildoukbou) SNA T 3 говоспитанный, 


х» Solide, posé, bien élevé. 
Ч грабить гругь Аруга, 


6 


-: piller l’un l’autre. С.2,34. 4,31. 


(doùtchi, daghoutchi})  mbeuii. T.5,12. 
! Ч | 
„=. chantre. 


(tooliltsakhou) Зүхэгддаг 


вмБст5 брать добычу » ВМстЬ грабить, Т. 
3,127. 


prendre Je butin ensemble. 


т (toodji, (081041) acropia, повфствова- 
? не, повфсть, быль. Сс.10. 


- 
ө2. 


26 histoire , narration » Conte, 


гс» 1егкое слабительное; ? слабый по- 


(toomtai) постояпный » почтенный, биа- 


1786 p то, ту; 40, AY 


шаш = —=—== 


] (юофйа ) Я | 
43 sosems , окончаше (игры). Т.3.84.13,20. 


а fin du jeu 


8 
« 


(оог) 5. 41018. 222 44 
8503. сфть, сфтка ’ кулекъ, сачекъ: 2 рь- 
шетка, рышетчатые подзоры. Т.13, 


38. ° кошелекь, ВЬ ВИАЬ сЪтки. 
filet ; * grille, treillis; ° une bourse. 


Lchrea,  усфянная колокольчиками. 
Ун.68. 


х» réseau couvert de clocheltes. 
RATS 
? 

желБзная phmerka. 


х. grille de fer, grillage en fer. 


55 
CS 
477 
ЛЕ? , птичья довушка CE кулькомь. 


Т.14,53. 


“2 espèce de Jacet avec lequel on prend 


les oiseaux dans leurs nids. 
EPST 
$, мерёжа, кулекъ изъ мережи. Т.16,23. 
41 espèce d'enveloppe faite à la manière 


.:- des filets, pour у mettre des choses 
d'usage. 


1 ST 
1| куль, сЪточвый мЫшокь, Т.14,51. 


«2» espèce de filet. 


D 
P ставить СЬти, 
2 


tendre le filet. 


.«z magie, illusion. 


1 P (doora) Ch. Ъ1а. 
2 — — © 
2-2 ак бүл За за 


p to, tou; do, dou 


130 
D <=“ дереванная р№шетка. Cc.i12. 


grillage en bois. 


À 4 рыболовная CÉTRA. Ун.1 69. 
472 filet pour attraper les poissons. 
D 


3) 5. тшду24)5!аш. SES 


3.65, обманчивости , обманчивость, ВОТ- 


À meOCcTB0. 
72 


ї 4 волосяная сЪтка. 
Д. «= filet de crins. 


> 


> 
Ф.? 


2 2 
внизу , ванизу, подь, внизъ: ниЗ- 
MCHHOCTR: низкїй, низменный, испод- 


.. 2 
нїй: * незначительность, покорность, 
смирене. ‘ 


dessous, sous, еп bas: * situation basse: 


d'en bas, de des- 


sous: 5 insignifiance: soumission ; hu- 


bas, peu élevé, 
milité. 


Я припасть къ стопамь будды. 


se jeter aux pieds de bouddha. 


13 
1 8 
1 
‘> 222 
: а 4 развести большой огонь подь 
: хэрх À котломь. 
D 3 à faire un grand feu sous la chau- 


divre. 


Ф TO, ту; 40, ду 


низкое - пронисхожденее, 
basse extraction. 


1 1 ANA 


«г» НИзменная земхя. 


basse terre, terrain peu élevé. 
| , х A 9 . 
137 AN занд 


малодупие: ? ie , 
3 pusillanimité, lâcheté: ? 


ANS 659) ар 
4 1 595 


-:- унижаться , 
| 3 вать. Эц.215,. 


s’humilier » 56 soumettre. 


смиреше , покорность. 


humilité, 


1 пещись © тЁхь сушествахь ‚ кото- 
а› Рыя возраждаются въ низшихь 


550) равридахь, Чэ.261. 
avoir soin des êtres qui renaissent 


> dans les classes inférieures, 


примЪру. C.6,103. 


ма 


өс» Фу . 
гд» imiter qn., suivre l'exemple de qn. 


| (dooradakhou) JAVA SAN ARAUXA 
быть низкимъ , низменньмъ , малымъ, 


дряхлымъ, Эц.214. 


être bas, petit : 
maladif, infirme. 


TOM Ш. 


_смираться , HOKOPCTBO- 


| (doürakhou) ) подражать, слЁдовать чьему 


23 0- 
5260 пуститьса, сдфлаться ашиг хворымь, 


5 devenir Pauvre, indigent, 


æ to, tou; do, dou 1787 


( dooradaghoulkhou) 
Я SANT 2 QAR RIT 27 


> унизить: ? истощить: 


или бЁдность.. 


°. причинить бол нь 


abaisser, Бат ег: ? épuiser: ° causer une 


maladie, ou l'indigence. 


1 Намыг 9 AAA À 548 2 
Эр НИЖМЇЙ , ИСПОДНЇЙ: НИЗКИЙ , низмевный, 
= НЄвьсокй, незначительный, 


>. 
>< 


0С- 
de dessous : bas, 


fiant. 


peu élevé : insigni- 


4 $ мало цфнить богатства. 


Ээ (ҮС раз apprécier les richesses. 


бам” 
>. 


© © a 
SAS Axa ЭЭ 
Ё 1 низкаго происхождения. 


= de basse extraction. 


2 слабоумный 5 
2 HOCTAMH. 
> 


5 faible d'esprit , 


съ малыми CnocoG- 


avec des faibles са- 
pacilés. 


Ч нижняя губа. Ун,139. 
lèvre inférieure. 
нижняя DATA у воротъ. Т.13,45. 
penture inférieure d’une porte. 


| (ns 2 
1 =. ПослЬдняя четверть луны. Т.1,6. 


dernier quartier de la June. 


31 


1188 х то, 


FILS ON 
En срамопроходной 


11 HOCTH. 

Ё == fistule périnéalle. 
2 

4 

À 

©) 


промеж- 


Г, зу бы вижней чезюсти. 


les dents de la mächoire inférieure. 


1 малый рость. 
рс 


petite taille. 


р происхожденя. 


de basse extraction. 


“Уу 


4 
— =— N — = 
> 5 
Я р 
1 см земли. 


2, déesse de la terre. 


зэ el 
| AL 
низшее средство къ спасеню. 


< 


moyen inférieur , où système . 


= de l’émancpation spirituelle. 


inférieur 


(dooralakhou) унижать. dr. ‚С. 


abaisser , humilier. 


р to, tou; do, dou 


находяшїйся подь навБсомь. 


” qui se trouve sous l’auvent. 


нижняя дверь: 2 нижне проходы. 


porte basse: 3 orifices inférieurs du 


corps. 


1 21852) 


T эпитеть Вишну. 


23 зон du Vicnou. 


наковальня. 
une enclume. 
A pie 
> 
Л нижиїй проходъ. 


orifice inférieur du corps. 


Ц (doorakchi, doorokchi) 4x a 


книзу , ВНизЗь. 


en bas. 


À веїть слЪзть , спустить. 


ramener d’en haut. 


« ‹ 
+ 3 faire descendre , 


ns 


Г 4 SARA 


4 
у 


м 


ф боон) БИЕ! LUCE 


находагцйся внизу, нижний. Т.5, 4. 


клистирь. H 1.9. 


“4 un lavement. 


3. 
L À 


se trouve en bas, bas, de dessuus. 


2 TO, ту; до, ду 


di 1 страдать поносомь, 


avoir la diarrhée. 


Н 271381 
ес» ВНИЗЪ бжать. 


Courir en bas. 


ї (toorbikhou) см. са. тогорбиху. 
СЇ $. у. toghorbikhou. 
4, 


Е (toortou) 4854 


«>> СЪ СЁТЕОЮ или рЪшеткою : рьЬшетчатый, 


celui qui a un filet, ou une grille, 
forme de grillage, 


1 31 “О16ёнькая дверь съ рЬшеткою. 
“А.реие porte grillée, 


Я 4 окно CB рБшеткою, 
› D fenêtre grillée. 


т (toordakhou) очищаться, отстанваться, быть 


2 проц ее ‚ очищену. 


: s'éclaircir , se rasseoir (d’un liquide) , étre 


0116, purilié, clarifié. 


1 Е чистое, прозрачное море, 
2 
.:- Тег transparente, claire. 


P ET ) aps 2). 


3 


процф$живать , дать OTCTOATECE ‚ очищать, 


+. filtrer, laisser газзео (un liquide), purifier, 


clarifier. 


? to, 108: do, dou 1789 


"“положить въ сБтку. Т. 17,37. 


=. faire des filets, faire des ouvrages en filets: 
" mettre qe. dans (ес filets. 


ï 4 покрыть сткою сь колокольчиками. 
р  Ца.43. Ep. 


4. 3-3 couvrr d'un réseau avec des clo- 
4 -2  chettes. 
өзө 


л (оо ав ош Вон) велфть сдфаать CÉTKY или 


17,37. 


*-- faire faire des filets: 2 faire mettre qc. dans 
les filets, 


. $ сфткою: 2 велть положить въ сфтку. Т, 


еп 


түлээ 


À цн 

— "кортвоприношеше духамъ: ? маденыя пи- 

`=°  рамидки изъ теста, употребляемыя при 
жертвоприношени. 

Sacrifice, offrande aux Esprits: 7 petites py- 
ramides еп pâte que Гоп met pendant 
les sacrifices. 

ЭГ (Lonilal) Яядар 


.г. 0СВОбожденїе , спасенее, 


émancipalion , délivrance, salut. 


Л 8! (tonilochi ughei) 


неспасаемый ; “нензбїжный. Уд.91. 
ш Сь.4. 

celui qui ne peut étre sauvé ; 5 inévi- 
table. 


1 ЗҮ ая дашалда 
® a 
освободиться , спастись, избавиться, Т.2,93. 


être émancipé, sauvé, зе délivrer. 


817 


(toorlakhou) дфлать стку , АЪлать сЁткою: 


ту; 40, AY + to, tou; 40, dou 


4790 т то, 5 


| 4 | ftonilghagakhou) быть избавлену, освобож- 
3 дену , искуплену , спасену. Aa.1 3,38. 
2 


ся. Cc.112. 


| - се délivrer d’une maladie , guérir. 


р. р оть болБзни, вылечить- , 


être émancipé , délivré, affranchi, sauvé. 


ЭТЭ ЫГ … й 
л у (tonilghaktchi) ES ES 


$ 


ын Ф ., совершенно освободиться, избавиться. |, 
избавитель , спаситель, искупитель. 
se délivrer entièrement , $ ’émanciper | 


totalement. =. Sauveur ; libérateur. 


| | gi SE No ES) 


«= ПУТЬ KB освобожденю , изм спасе- 


D (tonokhou). да 


л» обирать , грабить , похищать. Т.10,68. 


| piller, voler, ravir. 
но, 


ns Р похитить им во. 
voie de l'émancipation, du salut. 4 -2 уст Во 


1 À ввести на путь спасешя. Уд.26. 
Р » 9, 


piller le bien; voler qc. 


mettre дп. dans la voie de 16- 


22 mancipation. 


ограбить домь. 91206. 
Ч 4 освободиться оть казни. voler une maison. 


se délivrer du supplice. 


9 d что будеть, когда оставишь свой 
4 Т собственный домъ? Чэ.256. 
7» Э 


(tounoukhou Sand 
À ) 3113 


ze OCHAATE на дно,  отстояться, проясвиться. 
Т.1,16. 


qu’arriverat - il quand tu quitteras la 


maison ? 


9 . , , . 
s'abaisser, se rasseoir (d’un liquide), deve- 
nir clair. 


(tonilghakhou) QAR 2 $} свЬтлый бЪлый хрусталь. Бг.19. 


= 22. 
à | „=. Cristal 
, освободить , избавить, нскупить, спасти. 185 blanc et transparent. 


es ^ . AR . 
émanciper, délivrer, affranchir, sauver. 


-2| (tonilghaghoulkhou) велфть освободить, 197 | 


(tounoughakhou ЗА 
б 51 1951 


: бавить ‚ искупить, спасти. 


< } . , 5 . үс | 
огдовпог. d’émanciper, de délivrer , Файгап- | & Дать отстояться, процфдить 


= ОМГ, de sauver. 


laisser rasscoir , filtrer, clarifier. 


ФТ то, ту; 40, ду 


на грабежъ. 


1 (tonoghoulkhou) велфть ограбить, послать | 


= Ordonner de piller, de voler. 


“ voleur, ЫГ сапа. 


(tonoghqultchi адал 
грабитель, хишникь , разбойникь. 
(tonoltsakhou) вмЪсту грабить. 
piller, voler ensemble. 

Бий LES el 
-. ревяннын ножки, на которыхь въ кота 
7-0 ваадуть говядину и т. п. С.6,126. 


morceau de bois à quatre branches qu'on 
met dans le pot, sur les viandes ou her- 
bes qu’on fait cuire, pour Їев faire tenir 
dans l’eau, 


(tounoumal) ясный » прозрачный. Уд.958. 
2 . | 
тысяча билшоновь, 


“8 clair, transparent: 5 mille billions. 


P отстоявшаяся ‚ чистая вода. 
яс» сай pure её transparente, 


й: 1 À ЧИСТОё, csbrioc auno, Mrs. 


visage propre. 


e- 
ө e* 


(tonomlakhou) снать , собрать. 
Обег , écorcher. 
ын 


Ч COAPATE кожу съ человка. Бг.70. 
4! “сг 2 
écorcher un homme. 


т to, tou; do, dou 1791 


(tonok) скарбь, пожитки ; снасть, 30pya: 
станокъ, 

—- les effets : outil, instrument ; harnais; établi, 
métier. 

(tonogdakhou) быть похищену, равграблену. 


être pillé, volé. 


a (tong) cosckus, сплошь. : 
ша» 108-3-Тай , Lotalement, entièrement, con- 
у tinuellement , de suite. 
À 2 чистїйшїй » совершенно чистый. 
мий. Ча.43. 
“16 plus propre, d’une propreté ex- 
trême. 
4 d 6es5 marbümaro различїя. Эц.307. 


Pas | => » , (2 . 
9 sans la moindre distinction. 


, , = , 
4 91581 
1177 
ОДИНОМЙ, единый, ОДИНЬ ТОлько. 
ee  H1.27. 
seul, tout scul, unique. 
D отнюдь, никакь не. 


4, 


226 nullement, en aucune manière. 


c'est impossible. 


Ф.»? 


5 небыло нима1Ёйшей пользы. Дн.10. 


Е À никакъ нельза, Т.19,94, 
D 
Я 


2° n'y avail pas le moindre profit. 


1 Я, (loung) gs 


—2 


^^ доза, прїемь лекарства. 


dose de médecine. 


— = 


мас ха Е. = 


р то, ту; 40, ду р to, tou; do, dou 


à A. мБсто. 
а. - 


1792 


Е 1 аны AS 


426095 большая морская улитка, 


өө 
hé 2 


endroit boisé. 
раковина: 


труба. Зэн 
p (toungghakbou) 2 Г 
grand Итасоп de mer, coquille: 8, 5 | 9^ . 


з 
3, очистить, дать Отстовтьсй, процьдить. Т. 


3 trompette. 
-=- 11,80. 18,97. 


3 ин изь раковины. 
trompette en coquille. mettre au clair, purger qc. des immondices, 
— 


purifier , clarifier filtrer, laisser rasseoir. 


- 


y os 5 , , 
5) La 4 5 297 A 
колокольный звонь, 8вукь бубна. ро- Е =. иЪдильный яшикь. T.16,25. 
1 коть. Т.9,23. un bassin, ou une cuvette à filtrer 


“8 carillon, sonnerie, bruit que fait le (un liquide tsiang). 


tambour lorsqu'on le frappe, reten- 
[toungghaghakhou) SES 


tissement. 


à 


-. 18БЬ. 


Фу»? 


дать отстояться, очистить, процфдить. Эс.4. 
=. laisser rasseoir, clarifier, filtrer, purifier, 


ordonner de purger. 
à час AA LI 


= 
Ч “-очишенное, чистое серебро. Нд.19. 


laque, vernis. 


2 (toungnighoun, dongnighoun) M. doungki. 
. өчиг “= 
3 РУ 
451" 


полусонный: | непонатанвый. Т.11,62. 


3. argent pur. 


(toungghaghoulkhou) дать отстояться, ОЧИС- 


à demi assoupi: (2 qui n'est pas prompt à 
тить, процфдить. 


entendre les choses, qui ne Îles apprend 


que confusément. 


(dongnoghouldsakhou) M. dongniorome. 


laisser rasscoir, clarifier, filtrer, purifier, 


= faire purger. 


2 

1 Яо À 2 очистить мысль , душу. Аг.1 ‚8. 
поднимать голову (о лошади). Т.20.29. > À purifier l’âme. 

3 > 

35 = 


remuer la tête de côté et d'autre (des che- 


ое 


vaux). 
(tongkho) M. tounoukhow 4 2-5 (toun 2 
gghalak өр , >‘ = . . 
4, (5525 Ы ) 55995 2 N'A 


3 чистый, ясный, свфтлый , прозрачвый. 


pur, clair, transparent. 


Ф 
х» хрфнъ. 1.18,19. 7 їсь, систое м5сто. 


, 2 . , д 
raifort sauvage: ° bois, endroit Ъ015е. 


Ф то, ту; AO, ду г to, tou; do, dou 1793 


ри разсфялся мракъ Зуны BB во- Я, чистый чай, безъ молока. 
» . 
дахь свЇллаго ума. М.194, 5 Ч 526 thée pur, sans lait. 


D 

72 
les ténèbres de la lune ont été 
т dissipées еп plongeant dans (tounggbalghakhou) $ 51 ASE TA 
les eaux de l'esprit transpa- | 


а) 3, сай *3 serbre процдить. Т. 18,97. 


= 


… ordonner de Purgcr, de monder, de filtrer, 


hu, 
D 
Шар Ё 
4 13 Үс d’éclaircir de l’eau. 


> € у , да. уч 
чистая , СВЬТтАая прозрачная вода 2 (toungghak) 37 


43.80. 
eau pure et transparente. объявлеше , H3sbcrie. 


> 
L 3 >> 


annonce, déclaration. 


ан“ 0-6 | 
1 4 (3 извїїшене, 


2. ЧИСТЫЙ , свфтлый умъ. 


pui ya, 


, | une information, un avis » Un ma- 
csprit clair. 


nifesle. 
Ф 4 SAFRAN 22 
Ч. Ф p 5 "01 355 al 2| 
ее: » прозрачное небо. 123 
.» 14 Pur, transparent, sans nuages, 1 обнародовать  извьсте. 41.96. Ул. 
2 175. 

1; Ч "Розрачное озеро, Дн.8. publier un manifeste, déclarer. 
Ё! lac transparent. 22.2 

:- 93] 


> 


3,4 
Pi Я аг | El 1 зисть тонкой бумаги. 


Ф 
> - 
34 72 4, °°° | se 
1 «16 чистый , прозрачный хрусталь. feuille d’un рарїсг mince. 


cristal pur, transparent, Т (toungghaglakhou) SA aa 


2 
3 BO3BIMÉTE чистую мысль, Аг. 1. объявить ‚ Сдлать извфстнымъ 3 обнародо- 
Concevoir une idée pure, ue | D hr | 


Фу,” 


4, 
Е 
= Jensée (гапзраг : : : 
| рагеше déclarer, publier, rendre public. 


15 ЖИВОЙ, находится въ живьїхь (tonngghaglal) 


= 0 высшихъ особа : 
ЕЕ ха извЪщеше , обнародованїо. 
«Те 


1. 4. vivant ui est vivant 
: ‚Ч "уаш: (des 3 publication , déclaration, acte de déclarer. 
Personnages de baut rang). 


(dongghar) цтенець, C.9,79. 


un petil, un jeune oiseau. 


| À питательный сокъ. Кх. 
Ї chyle (chylus) 


CR EEE 


1794 p TO, ту; 40, 47 П02 to, tou; do, dou 


(tongghoikhou) Pal 3 3 крикь тэгрїевь ; . громъ. 


> 
1 le cri des tégris: le tonnèrre. 


гнуть, сгибать: 3 согнувшись стоять, Нд- 


ze  гвутьса, сгибаться. C.40. 


courber , plier: 3 avoir le 408 courbé, 56 


à 4 (tonghorok) 777 53 


courber , se plier. 54 : 
Я Я складной ножь, перочинный HOMHRP, 


4 (dongghodol) AJ se = бритва: | назване звЪздь въ С03853- 


(ея 
1 


ain Близнецовъ. 


4 
2 
+. ворчанье, бормотанте; | выговор. | а 
4, крикь , POP si : д р couteau pliant , canif, rasoir : étoiles 


. e 2 à 1 , 
cri, grognement ,. тагто!ад6: réprimande. des Gémeaux. 


Ф (dongghodoultsakhou) subcrk кричать, бор- 
мотать, ворчать, вмБстЬ пЪть. 
crier, grogner, marmotcr ensemble ; chanter 


ensemble. 


х гох, 
à 4 NE 
136 
:3 : 
‚3 Я перочинный ножикь. 
= Canif. 


И 2258 Е лэ 


2 
| кричать, бормотать , ворчать: | В6- Fa ne éranchant. 


rbre cabaars выговоръ. T.10,48. 
59 faire crier, faire grogner: * faire faire une 


$ а ЧЕ 


1 7> острїе ножика. 


Ф 
Le? 


réprimande. 


Ч (donghotkhou) 34 QE AT 
D 


A le tranchant du couteau. 


(474 


издавать голось или гулъ: | кричать (о 


бүс сс 
2339 J'EN 


5, ножны, 


- 
Ф,э 


=? драконахь), nbre (о пЬтухахь), ° бол- 


e- 


наар 


тать, ворчать, роптать: || ABJATL вы- 
говоръ. Т.9,19. 10,18. Уд.115. Бр.3. Сс. 
10.18. Му.57,16. 


fourreau , gaine. 


D Ч, 
4 1 ножь складной; бритва. 
> 


couteau pliant ; rasoir. 


rendre un son: ? crier, chanter: * babiller, 
bavarder, grogner: “ faire une répri- 
mande. 

1 складной топорикь, бритва: * назваше 

5, P 4, выговоръ замы. Эц.139. трехь звБздь въ созвБздїй Водолея. 


1" réprimande du lama. — hache pliante, rasoir: | trois étoiles du 


31 
2 


> 
тээ 


a 


Verseau. ‘ 


Р то, ТУ; 40, ду 


? 4 Складной НОЖИКЬ. 


£ $ . 
À — Couteau pliant, 


ЫН" Л a 
к 1 тупой ножикь. 
-2 Couteau émoussé. 


Н (tongghortsak) 95 7 


кувырканье , прыжокъ. T.3,44. 
= „=. Cabriole. 


SHTIAPE. My.18,27. 


3 
1. 22: цацан 


P (tongghortsaglakhon , - о 
TEST чат Rage 
Ер кувыркаться , ломаться, Уныг прыжки, 
-=- -:- пансать. Т.3,44. 8,45. 2 загаться зад- 
ними ногами (о чошадяхь). Т.20,39, 
Дз.38. 
faire des cabrioles еп avant ct en arrière, 
| cabrioler: ? regimber. 
? 4 (tongghortsaglaghoulkhon) велть кувыр- 
:4 : каться , заставить плясать. Т.8,45, 
2 


Гаїгс faire des cabrioles en avant ct еп 
:3 з arrière , faire cabrioler. 


— бура, соленое вещество. Кх. 


55 Богах. 
3 (dongsol) ЗАЗ 


поздравление. 


а› болтать , ворчать, бормотать ; 


4 №, tou; do, dou 1795 


4 1 SN ра оо 
4, шалыг, 
2: féliciter. 
À 


(doungchur) 5. niyuta. хас Зах 


4 


e*. 
e% 


м 


ER Д1.94. 
million. 


г (Longchikhou) ads 939" 


стучать, бить по голов. Т.9 88, 2 извае- 
ын вать звуки, звучать ‚ играть на музы- 
кальномъ инструментБЬ: ? ковырять, дод- 


бить, пробивать. 
donner des Coups de poing sur la tète: 
” sonner, tirer des 8008: ° curer, creuser, 


сауег , percer, trouer en frappant. 
34 5, SET SN 814 


a стучать, махать, бить палкою, 
гн `^ frapper , brandiller avec un bâton. 


À (dongchikhou) ) 29 Бан! 


? суесловить, 


^^ xyaurs, порицать. Т.9,19. 11,63. 


parler étourdiment , sotlement , marmoter: 
* blâmer, calomnier. 


pe 

”Э» 

арены болтать , ворчать, бормо- 
тать: © хулить , бранить. 


_ 


Я parler sans ordre,  étourdiment » Sotte- 
= ment: * blâmer. 


© ёс 


$ (tongchighoul) 335584 


4 черный дятель. 
2» le pic noir 


félicitation. 2 9 ог | 


1196 р то, ту; 40, ду р to, tou; do, dou 


-2 coude, et depuis Île coude jusqu'au 
tongchighour) [99 | 
Lu 211 commencement de l'épaule, etc. Cf. 


Ф 


53 музывальный инструменть , составленный infra 8. у. tokhoi. 


14 4! (toukhai) gas gas' L'o 


«ze +2 случай, пора, обычай, манерь, CH0- 


> изъ девяти МБАНЫХЬ тазиковь. Т.3,48. 


поп d’un instrument de musique , COMPOSÉ 
de neuf bassins de cuivre, qui ont chacun 


un ton différent. собь , средство, возможность и т. о. 


И. Т.1,31. 
(tongchilkilakhou) чат. 


зөв ‚ звенЪть ; 3 долбить. 


faire du bruit, résonner: 2 creuser avec Île 


occasion , temps favorable , manière, : 


facon , moyen, possibilité , ёс. 


bec. 


: (dongchiyatchi) REA Fan 


-3 теперь ‚ нынЬ, при настолшемь сїу- 


1 чаЪ. 
5, à présent, présentement , à l'occasion 


résente, maintenant. 
боатунъ , пустомеля: | хузитель, ц ! 1 


= bavard, babillard, radoteur : ? calomniateur, | | 
рэн ‚ BB отношеши Kb: 


censeur. 
2 relativement , relativement а, touchant, 
AN concernant. 


= нкоторын ФИГуры , приносимын Bb жертву 


— теп jé 0B0- 
духамь. М.91. À срь no380140TCA тебь г 


: рить за себя. Аа.26,1. 
certaines figures qu'on offre aux Esprits. 


4 (dongmo) 21:08 AIX; parler pour toi. 
< 


4 maintenant il l’est permis de 


xbaa, касаюнляся войскь запасныхъ. 
4, (dongroi) ге SEA 


reserve. 


4 = 
а. 1 affaires concernant les troupes de 


>. болюсь , жирная тлина, охра, красноже1- 
таа краска. C.1,17. 


шашан 


вельможа, завьдываюний запасвын 


bol, ocre. 


1 À! (tokhai) AUHOTP , часть руки оть локтя Д аи 


до кости, и пр, СМ. ниже. сл. ТОХОЙ, 


ша mandarin commandant les troupes de 
coude, le bras depuis le poignet jusqu'au reserve | 


Ф TO; ту; до, ду 20810) tou; do, dou 1797 


: (toukhaitkhou) относиться КЬ, Басаться causer de différents sujets: 9 approu- 


40 чего, случиться. Ун.154. ver , louer. 
\ 


56 rapporter, étré relatif à, être du Le играть въ лодыжки. С. 


4,20. 


Jouer à l'os. 


ressort de, regarder, Concerner ; ar- 


river , avoir lieu. 


1 (toukhailan) $5 5 $5. 


ради, для, въ отношени ‚ относительно. 


1 


(tokhaghou ughe) забавное или шуточное 
выражеше, насмЬшка, шутка. См. ca. 


> 
өө 


ТОХОГОО. 
3 expression comique , plaisanterie, гаШеце. 
Бий 237 tokhoghoo. 
| (toukhalakhou) GES NL 


имЬть случай, пользоваться сїучаень или 


pour , à cause de, relativement à, touchant, 
concernant. Chez Amyot 9,461 ‚ Pour 
cetle seule raison, Pour cela: en chef: 
principalement. In lexico msc. expresse, 
de industria, ex animo, sincere ‚ data 


opera. `` стечещемъ обстоятельствъ. Т.1 0,27. 


. NT yes ve 2 4 
(toukhailakhon) ЗАГ 313 4 avoir l’occasion favorable, profiter de Госса- 
| sion. | 
3, приблизительно оцфнить что, примфрно по- 
аз | аагать: ” касаться до чего: 9 назначить 


(toukhalagdakhou) DORE 


KOTO  первымъ кандидатомъ какой либо | 
случиться, приключиться, встрЪтиться, быть 
должности. Т.2,95, : “ОМ” 
въ благопрїатномь положении. Т.10,37. 


évaluer qe. approximativement: 2 regarder, ne 77 
arriver , avoir lieu, étre dans une position 


favorable. 
4 (douthou) 5431 МЗ" 


сопсегпег: parler incidemment: 3 (in 1е- 
xico msc. aliquem alicui officio ргаейсеге, 
alicui officium aliquod conferre ut vero et 
legitimo illius ministro) désigner qm. com- 
me premier candidat à un emploi, 4оп- 
пег un mandarinat à qn. 


4 TS 


установить nbuy, примьБрно оцЁнить. 


“55 задняя часть ‘черепа; кость между ушами 
У скотины , затылокъ. Т.5,69, 20,18. 
occiput; l'os de la tête des animaux qui 
est plus haut que les autres eutre les 
deux oreilles. 


P “йн tokhai) 5. Кайграга, 
215 ET 851 
зокоть , завить руки, часть руки оть 


10КктЯя (ДО кисти. Т.5,61. ? докоть 
(wbpa, 10 вершковь). Т.1,80. Hi 10. 


fixer la valeur, arrêter le prix, évaluer 
4с. approximativement. 


c"e 
ын 


4 4, udâna-varaga, л АЧ алт 
34 


бесфдовать о разныхь предметахь: 


ов, 
Le 


5 одобрить , хвалить, ? заливь, рукавь. Т.1,80. 


RE эээ. онэм--- 


Нандин 


Ёс on ie 


1798 


1 


D 


, gui 


г 
3 


D тө, ту; 40, AY $ to, tou; do, dou 


4 плакать безутЬшно: Ev. 


Ч 3 verser des torrens de larmes, 
2 ын 


pleurer à chaudes larmes. 


coude, le bras depuis їе poignet jusqu'au 
coude, et depuis le coude jusqu'au 
commencement de l'épaule: * une cou- 


dée, mesure de longueur, 1 pied 


(tokhonighoulougdakhou) быть успокоену, 


et 1: ° golfe, le bras (d’une rivière). 4 
- усмиреву. 
| consolé , вощатё , appaisé , calmé , pa- 


Бий ph, noub ней тевуший. 


ruisseau qui coule à côté de son lit cifié. 


| par des saignées. 


успокоить. усмирить, утишить. 


4, ээд цачлэ1а - 
EN 


: _ Ходить подбоченившись. 


Фу? 


ндл RARE ANT 


2) apaiser, calmer , расїйег , réprimer. 


: faire le pot à deux anses. 


3 р TETE 


D толкать зоктемъ. H1.15.. 


(tokhonildakhou) успоконвать другъ друга, 


€ 


.. стихать, CHUPATECA. 


4 tranquilliser l’un l’autre, s'apaiser, 56 cal: 


- mer. 


6 


^^ Leurter qn. du coude, соийоует. 


Jen мБрить зоктемь: 3 дфзать 
объзль , Бхать околицей. C.7,75. 
mesurer du coude: * aller par détours. _ 
| (roxoxy) подстизать войлокь подь 65440, 
—  сфдаать (зошадь) T.20,36. 3 затануть 
спурокь у сїти , срашивать , наклеивать. 
Бонн Я,ТЛ. 14,39. = (духуху} цаотно с06- 


динить или связать: 5 CB трудомь войти, 


(tokhailghakhou) везфть мїрить гоктемь. 


ordonner de mesurer du coude. 


вмститься, Mau найти мБсто дан себя. 


(tokhonikhou) са 
) TN N=<'A 11628. 


успокоиться, усмширнтьсй,  стихвуть. Т. 


(tokhokhou) M. tokhome. seller , en- 
3,129. 


harnacher un cheval: * tirer la corde qui 
environne l'ouverture du filet ; coller 
46. — (doukhoukhou) ètre tellement 


joint à une autre chose, qu'on ne вацгай, 


être tranquille, reposé, с0 5016, prendre 


du repos après la fatigue; se calmer, étre 
pacilié. 


3 D ога : mettre un cheveu entre eux! (7 trouver 
‘ла MatTexb прекратился. Аа. 
À : 1 Бар рр une place, ou se placer entre les deux 
а ао Хн 5 
| personnes avec beaucoup de peine, n’entrer 
a... = le tumulte étant appaisé. 


qu'avec la difficulté. 


г то, ту; 40, ду 4 №, tou; do, dou 1799 


1 Ээ чая | (tokhom) М. tokhoma. Ch. ma-tchan, 
осфдлать дошадь. Чэ.57. 9n.1 02. ХЭ TS 
| ee Мд.94, 2312 | 
| : ПОТНИКЬ, войлокъ подстилаемый ПОДЬ СЁД- 
3 seller un cheval. 40 ; чапракъ. Т.4,100. 


(tokhoghakhou) осфдлать лошадь. Cc.78. foutre qu’on met sous la selle des chevaux, 


*3 seller un cheval. 
$ 


{ 1 1 (tokhoghou) 43845 Эт LES 


игра, шутка, забава , Фарсы: пу- 


tapis sur lequel on.met la selle. 


a ga 


а_ Кожаные тоскутки, привЬшиваемые подъ 


стремена сверхь чапрака. C.6,77. 


> 
ee » >< Ce: 


стая болтовна: ? пирушка, свадь- 
ба. Д1.93. 


plaisanterie , badinage , amusement, 


Morceaux de cuir que l’on attachent 
z 8085 les étriers. | 


une farce : bavardage: ? une fête, 


( tokhorakhou) Успокоиться, смириться, стих- 
нуть. Т.1,23. Aa.99 13. 


un feslin, la noce. 
-г- prendre du repos après la fatigue, être con- . 


-4 (tokbogh НевшК 
3 (о 08008500 neilegulku) ) ge Ч 8 = 5016, tranquille, soulagé, se calmer, 


8 арравег. 


3 4 вЪтръ стихаетъ. 
тїйлэн, 


le vent cesse. 


En à складывать CKIQAKH, нашивать складки. 
Re 9,105. | 


faire un pli à un habit, coudre un pli. 


? (tokhoghoulkhou) < У 51 RSA Z. 


€ 
$ 


3, велБть осЬдлать (зошадь). Т.20,36, 


2 4, 4 Н вздремать во врема проповЁди. 


Эц. 6. 
=> faire seller (un cheval). PES pendant le sermon. 


( Lokhoghotchin) ARS 59 2) 


3 
И женихь,. 


“2. le fiancé, futur. 


tokhoraghoulal) успокоеше , сииренїе, 
[= de calmer, d’apaiser. 


(doukhouskiku) FAST Tr 


P (tokhoraghoulougdakhou) быть усповоену, 


входить по немногу ‚ CE трудонь в щать- 4 
усмирену, утфшену. 


ca, втискиваться. T.16,98. 


entrer diflicillement, peu à рей, à peine. 
trouver une place, ou se placer entre les 


deux personnes avec beaucoup de peine. = 


ètre calmé, apaisé, consolé , soutagé. 


жээ um = = 


1800. р то, ту; 40, ду р №, tou; do, dou 


(tokhoraghoulkhou) aa ET À 


4 (4 AJ RAS 


успокоить , усмирить, утБшить. Т.2,95. 4 _”__ четки дав молитвы. 


ordonner de prendre du repos, soulager, un chapelet , rosaire. 


consoler , tranquilliser , apaiser. 


Hi 


1 Жин велЬть успокоить, У- 


число (разнообразїе) и сходство (отно- 


утїшаю скорб ящихъ. шен!е). Аг. 


je console les aflligés. nombre (la variété, diversité) et ressem- 


y jt 


blance (relation). 


LATE 


3. 4 пестрота. 


смирить, утВшить. 


. гс» bariolage. 


LT Aus 


счеть , реестрь, оглавленїе,  катазлогъ. 
A:.23. 


faire ordonner de prendre du repos , faire 


soulager ou consoler , ordonner de tran- 


quilliser ou d'apaiser. 


$ (ов EN Я 


523 LE количество, Cuers. T.3,79. 15,42. 


# calcul, compte, régistre, catalogue, une 


> у Китайцевь чисзо озн. время, насту- table des matières, index. 


пившее для чето либо оть стечентя 
обстолтельствъ: МЫ замфняемъ его с10- 


вомь участь или судьба: » Санскр. 


4 5 RAR NAS A NN 


PR считать, сосчитать, сложить, 
санкъя, суждеше, разсуждеше: | вм. | 

compter, calculer, supputer un nom 
. тогонь, котелъ, пищеварная чаша. Сс. т + SUPP 


918. bre, additionner. 


5. ЭГдгҮШ5 
À À ganaka. SNA 


D 75 счетчикъ » ариеметикъ, астрологь. 


nombre, quantité, compte, calcul: * chez 
les Chinois le nombre sign. Île temps, 
ou plutôt le destin, 1е sort: 3 Sanskr. 


sankhyA, raisonnement, examen, juge- a calculateur , chiffreur , arithméticien, 


ф › .\ 3 
ment: 53. 4, toghon, chaudière, chau- astrologuc. 
dron. 
Дд т считать, сосчитать , насчитать. 
3, х à SN 
4 compter, calculer, supputer un nom 
| «> bre. 
4 .-- медицина и счислене (0600. астро- te 
а. логическое). 


т | | 
№ 1 сосчитать , свести счеть, Jr.1,2. 


la médecine et l’art de calculer (eu 


: compter, calculer, vérifier un com te, 
partic. astrologie). ” Р 


© », 
= faire le compte. 


г TO, ту; 40, ду 4 №, tou; do, dou 1801 


A 4 сложить , ИТОГЬ подвести, Л. 4, 9нь BCÉXB ни во что неставить, 
1 supputer un nombre, additionner, > ШК. 
sommer. 23 il compte tout le monde pour rien, 
у Ч, il ne fait cas de personne. 


1 
. безчисленный , несмБтный, | 
мы несчитать; BE счетъ неставить,  Heno- 


incalculable innombrable. 
читать, неуважать. Т,11,36. 


JUL gui, 


“р TN . se. 
2 825 ISYSN'E'A 
НМ 


= Пе pas calculer, cela n’est pas du com- 


‚ знакъ числа, ре, ne pas considérer. 


т du nombre. (toghaghakhou) ca SVas я 


Ÿ Ch. зопап - Га. : ДЭЭ 
— считать ; принимать въ уважеше, ува- 


наука счислешя,  ариометика ‚ матсма- 
З.. -=° жать, почитать. 


calculer, compter: 2 prendre en considé- 


THKA 
1 science des nombres, art de Calculer, ый 
2 ration , faire сав de ‚ Considérer. 


= arithmétique, les mathématiques. 


4 2 SITE 


1 сколько приблизительно ? Нд.37. 


Р (Loghaghalghakhou) велфть считать: ? perbrs 
почитать, уважать или принять въ ува- 
1 еше. 


D ne 
«> faire calculer, ordonner de compter: | faire 
considérer | ordonner de respecter, ordon- 


ner de prendre en considération. 


combien à - peu - près ? 


1 їг (toghakhou) 8, ээ 
“8 85 Зная 


считать. Чэ.261. Сц.9,10. ? полагать, 


2 
(toghaghagdakhou) быть считаему: ° быть 
почитаему , принимасиу въ уважене. 


, ? 2 5 » сой 
3 être compté, calculé: ? étre Cousidéré, re- 
думать: ставить въ счеть ‚ при- | 


© 
1 4! (toghachi uglei) 55" CES 802 AT, 


-=- безчисленный , несмфтный, 


< 5 
«ресе, 
честь кому что, вмЁнить (Paul. ad Р 


Кот. 5,13), принпмать въ уваженте, 
Уважать, радЬть о чемь, 


сотрїег , calculer, зарршег;: 2 50рро- 
incalculable , innombrable. 


Ф (Юла, toghatou) 455 $5, 575, 
€ 

considérer , estimer, faire vas de, 23 : 

avoir soin de, исчислясмый ‚ считаемый , счетный: 


2 2 
счетомъ , числомь: опред ленный, 


r, peser; “ mettre sur le compte, 


imputer, prendre en considération, 


радЪть 0 своихь овцахь, Ех. 
рёдый , мало извфстный ‚ дорогой. 


Ir soin de ses brebis. 
aYoir 5 T.16 37 


3. 


to, tou; do, dou 


1802 Р то, туз. 40, AY 2 


| 


ce qu'on is compter, compté; à ‚| (toghalagdakhou) 3542.5) 


nombre: ? qui а un terme; qui а | 4 


une fin, rare, qu ’on n'entend pas 


быть CAUTACMY , “числину- 


être compté, calculé. 


С,2 
тэ»? 


4, 


souvent. 


| 1... SES 665 


2 
“счетны6 , сосчитанны 6 , счетомъ: привер- 


(toghalbouri) 55 AN 


подробное исчислеше, подробное означеше. 
й spécification. 

женцы ФИРСОФСБОЙ ШКОЛЫ дїалектиче- 

ской (санкъя) въ древней ЙИндїи. 
comptés, calculés , - supputés, au nombre : 

2 adhérents de la philosophie numérale 

ou dialectique de Кариа: Sankhya. 


à (toghamdji) уважен , почтене. 


respect , considération. 


À em почитаемый , уважаемый, 
почетный. Аа.1 3,50. 


Пре La SJ SES SES EC El èr 
4 чин ‚ respecté, distingué. 


считать , числить. T.3, 79. 
ЕЕ: 


ка ЧдагаЛДал = ga 


* calculer, compter. 


> 
ээ? 


считать , числить, сосчитать , насчитать: 


2 
велфть считать, исчислить. Т.3,79. причислаться , числиться (при mbcrb); 


(toghalaghoulkhou) $55 Я A A гү 


х ordonner de сошрїег, faire calculer. принадлежать къ чему нибудь. Нд.1 5. 


compter, calculer, énumérer : 3 étre mis au 
nombre, être admis, faire partie de 4. 


4 | ЧЕ" аа аку 


:. неисчислимый , безчисленвый. 


(toghalachi ughei) 5. asang ckhyéra. 
$55 ад) ДдДЭАО 


безчисленный , неисчислимый. 


= incalculable , innombrable. : 
incalculable , innombrable. 


- , -. — . Ы 
47 QT 38 SN 
.-- сосчитьваемое число, счеть, ЧИС40. 
Сь.15. 


nombre compté, calcul, nombre. 


À (toghalal) 215727 
à 


счислеше , ncuucienie , вычислене. 


> 
Ф.Ф 


calculation , énumération ‚ supputalion , cal- 


cul. 
(toghalaltsakhou) swbcrk считать. (toghatsaldakhou)  расзитываться CE KÉMB, | 


calculer, compter ensemble. SHARE ENCRES 


faire le compte avec qn., faire ses шинэ 
régler les comptes. 


Р то, ТУ; 40, ду 


счетъ. 


nombre , étre admis. 


4 ОНЬ KE намъ сопричисдень, 
$ 

ф Ч il nous est adjoint. 

эээ 


| (togbatchi) 5. gan’aka. Зара. 


счетчикъ , математикъ » астрологъ. 


calculateur , mathématicien , astrologuc. 


** BB древней Инди, 


dienne Sankhyà. 


avant, auparavant » {out récemment. 


| давешнй. 9,240. 
de tantôt. 


сфтили. Аг. 


Ч récemment. 


(doughoui) молчан , безмолвїе. 


silence, 


( toghatsagdakhou) быть сосчитану, исчисле- 
ну, вычисдену , причислену , введену вь 


-. être compté, calculé, énuméré, mis au 


(toghatchitan) 5. sänkhya. TS рл 


приверженцы философской школы (Санкья 


les sectateurs de l’école philosophique in- 


(toghar) прежде » НЄЗадолго , только что, 


| 4 на мБстьЬ, которое мы недавно по- 
3 


sur la place que nous avons visité 


EI ан тихо, безмолвно, Т.9,14. 


silence! tranquillement »_Silencieuse- 


® 4ю, tou ; do, dou 1803 


(doughoni) M. toukhan., SE 95" 


“2 МОСТИКЬ, ийн перекладина черезь ручеекъ, 
Т.1 3,34. 


Pontet, planche еп travers du ruisseau. 


À 1 чубарая лошадь, С.6,199. 
7? cheval tigré, truité. | 


| $ (doughouitsakhou) ЧАЧ хора: 


сдВаать мостикь, переходить черезь мостикь, 
— Т.9,81. 


<> 
эг. 


faire un pontet » Passer sur une planche. 


(doghoor) F5 Я 5. 


-:- FAUSY, внизь, ниже, пониже. Т.1,94. 


en bas, vers le bas, plus bas. 


14 LA Loghon) 5, ridjtcha, pitha- 
га, ДАХ | 
котель, чаша для Bapenia пищи, 


Т.16,11. 


marmile, pot à cuire. 


> 
өвө 


$ Ch. toung-kouo. ETES 
4): | 
>” 

2 мфдный котелъ, 


marmite de cuivre, 


2 мБшать въ KOTAH. 


D 
Ч 
З mixtionner dans la marmite. 


ai 
фам 


А, >>> 


опоть на KOTIÉ, 
яг к 


la suie sur la marmite. 


| ment. | | 
——д— 


- = 00 шу. м-ш 0 


1804 p то, ту} 40, ду Р to, tou; do; dou 


pour 1а fumée et рост la lumière du 


Ag 2“ 
< ПЪАИЛЬНЬ изьный вфничекь для котла. Т.16. 
= 15. 
ма» espèce de crible d'osier, de bambou, ou 
de fer (ch. tchao- -ly). 


3 и изъ красной м$ди. 
3 


marmite de cuivre rouge: 


jour ; cheminée. 


(toghontsak) Ц’ ХЭ 


женсме сапожки , ботинки. Т.1 5,66. 


= pottines. 


2 LU ee : 
дүүд ЧЕМ оДаал Ag 


®, 
Ф»? °° 


| 2 
считать ‚ исчислать, вычислять: за- 


Р фе” я ms у 


кресть, или палочки накресть C10- зисзить, причислить кого, внести 


3 


== «5 : женныя , КОТОрын BB котлЪ ста- se списокъ. 1.2,59. ставить Bb 


4 


ватся подь говядину: |. крестъ, 
висълица. Дл.39. Нд.16. 


счеть, привимать во вниман!е, обра- 
шать на что внимане, почитать, 
morceau de bois à quatre branches уважать. Cc.1 36. + крикомь, m'ÉHIEMS, 
qu'on met dans le pot, un les хлопаньемь въ ладоши воодушевлйть 
viandes ou herbes qu’on fait cuire, шамана, приводить его въ изступле- 
pour les faire tenir dans l’eau: ie. 


3 croix, gibet, potence. 
4 5’ 8‘ 3 A 


* перекрестокь , распуте. 


caleuler, compter , supputer : 3 mettre 
au nombre, insérer dans les régistres: 

: 9 prendre en considération, faire Cas 

de, faire attention, с considérer: ^ ёХ- 

ЦЕ. citer l’extase du chaman раг le cri, 

le chant et les applaudissemens. 

à (doughounikhou) кружиться (o соловЬ). Т 


10,77. | à, Ё 4 ие обращать ни малЬйшаго BHH- 


х avoir le vertige. мани на слова гадателей. ЭМ. 


| 
Эр ч 
54 
3.13. 
aus 885 а г 
13 ЭР и faire aucun cas des paroles 
тозовокруженее. T.2,46. Оны Ч, 5 de dévin. 


le vertige. 


(toghogban) 5155 35, 
4 a M. tono. JR À - 47 саа à à 
dE блю, 


“2 котель, чаша для вареная пищи. Т.16, 
11. Ув. 67. 


> 
®.> 


2° дымникъь,  отверсме вверху кибитки для 
дыму и свЬта: труба. T.15,115. 
у ‚ тру Е chaudron, marmite pour préparer là 


une ouverture en haut des tentes mongoles nourriture 


VS “р AT Sr 
ЗРЯ 47137) 
цан котликь. (.9,17. 5 
малахить , употребляемый въ гїазныхь 


ы chaudière. | Ё! 604$ знахъ. 
З, 4 LR | = Malachite, dont оп se Sert dans les ma- 
Ч... самоваръ. С.3,59. _ ladies Ч уеих, 

“5 bouilloire. | юэ | 
(toghoghatchi) ga | 1 4 (toghosoun) (y; >; шан SV san 
поваръ. C.7,78. 2 — HUB, прахъ, персть, ATOME , земля. 


2 Т.1,58. 5 цвфточная пыль: ° иногда 
”* cuisinier, 


(toghoghokhou) д gs'a 59 тү 


страсть; скверна, нечистота нрав- 


ственная: мсячноеё очишене и т.п. 


CE: 2 
велть зачислить, причислить кого, внести Poussiére , atome: pollen des fleurs, 
BB списокь: ? ведёль кому вступить вь 


должность по порадку. T.2,59. 


poussière fécondante: 3 рав5їт pas- 
sion; convoitise : impureté : menstrues, 


faire Compter , ordonner de mettre au nom- etc. 

bre, faire insérer dans les régistres: ? or- | | 

donner 4оссирег un emploi par le droit 4. 257 

d'ancienneté, «> ВОДЯНЫЯ ПЬШИНБИ » MCIRUQËNMIIA ка- 
Я ,4 помЪстить кого на вакантную долж- 1 пельки, 
934 ность. Му. 


poussière d’eau. 
= donner à Чо. une place vacante. 22- я 
| , 2 АХ ЁЧС 

1 En usb TAGX. М. todjin. 312) Ч 4-2 33 


З3 пылинки свЁта солнечнаго, 
өө ee павлинъ. Т.19,66. 1, 


аш. atome de la lumière du soleil. 
paon (ch. koung-tsiao). 2 


( аль 
1 павлиное перо. С.6,79. 
8... 4 


plume de paon. 


4 41335 ээ? заса 
ЧЯ.. 


77 poussière fine. 


| 1 | SAR Ta 


густая пыль. 


Я небольшое знамя съ изображешемъ 
: павлина. C.6,79. 


а = Un petit drapeau avec la figure de 


РЯОШ: 77 poussière épaisse. 


_ 33" 


а 
—_— 


р TO, ту; 40, AY 2» to, tou; do, dou 


т ага ]а. CES 


d'u оть всякаго праха и оть 


всякїя скверны. Ул. 


2 . 
инь ‚ Чистий,  вепороч- rendre propre, purifier de toute 
ный; безстрастный: з назваше одно- - ordure. 
“хо будды. Бн.2,42. 


sans tache, pur: | innocent , immaculé : 
5 nom d'un bouddha. Н том CE 


мельчайшая пылианка, атомь. 


“un atome (de poussière). 
faire de la poussière , lever la poussière. 


(toghosoudakhou) 5 ага a 
пылиться , быть покрыту пылью. 


„:. se couvrir de poussière, 


(toghosounakhou) пылить , поднять пыль. 
$ 
А НЫ 
1 «> превратиться въ прахь. .1» 


être réduit en poussière. 


131 RG VE 
5 превратить въ прахь , раззорить. 


réduire en poussière, détruire, ruiner. 


Ї 1 ОЗНА 


+» СМетать или вывколачивать пыль. 


sue 3939 


ф 2 
Ge = пьцьный, покрытый пылью: . гра 


4. Цэг , toghosoutou) 


cssuyer ,; ou зесоцег la poussière. 


To 


_. луна. 


ный , нечистый. 


poussiéreux, rempli de poussière, со9- 


vert de poussière: * sale, malpropre 


À Ер. 5755) 


непорочная , всенепорочная. 


ыы la lune. 


FE 


= . »29 innocente, immaculée. 
Mbcauuoe очишенїе, 


régles, menstrues. - 


Р | AVI RAN 


вЪтеръ. 


4 3,5. га@]азуа1А. EVE A 
—— 
= женщина, имфющая мЪсячное очи- 
шене. 
D “> : 
le vent. femme ayant ses règles. 


Фото, ту; 40, ду То to, tou; do, dou 1807 


né =. , , , 
37519) | +“ 877 
ПЫЛЬНЫЙ гїазь: эпитеть коровы Махэ, 8 
. Ч буйволицы. brique cuite, | 
г: rempli de poussière : épithète de la | (toghoskhatchi) ANT ARE 


обожженный кирпичь. 


“ vache Mahe (femelle de Бае). 


над5ть грязное платье. Ar. кирпичникь ; каменщикъ. 


4 mettre un habit sale. 
3 | 


л вы ПЬШИТЬьСЯ, поднимается 
2 

пыль. Т.1,96. 
3, зе couvrir de Poussière, Ja poussière зе 
229 Jeve. 


2 briquetier ; шасоп. 


4 (toghostou) павхиный. 


du paon. 


= a 
Р N'ES NAN 
14 72 Onaxazo изъ павлиныхъ перьевъ. 
C.6,79. 


éventail de queue de раоп. 


1 1 (toghodak) 35'35°. 
Арахва, степная курица. С.6,77. 


ee ee 


ЦЫЛЬНО BE домф. 


2 il y a dans la chambre de la pous- 
sière. 


(8! bois à 33 ий 593 AA; 


кирпичь. Т.17,98. 
ze 


l’outarde. 
si 5. vatsa, vatsala 43. 


“ la brique, < теленокъ. Т.20,54. 


4 строить изъ кирпича. Цз.96. уеаи. 


>> Construire еп briques. # (dogholang) F5 a шард 


+ À 


өг» 


=. | 
4 47151 
53. кирпичная стфна, 
“8 muraille de briques. 


és CTpoenie, 
8 
bâtiment de briques. 


складывать кирпичи. 
3 ч = 
entasser les briques, ес mettre les 


unes sur les autres. 


хромой. T.11,23. 


ын boiteux. 


4185 
өс» ПОГОНЫШЬ (водяная курица). 1.19, 


74. 
3 poule d’eau. | 
53 SN EN 8 4 DNA AgS'a 
! (тоголаху) cuurars » числить, насчитать, 
=> вычислить: ” ставить въ счетъ ‚ прини- 


æ 
өө 


1808 2 то, ту; 40, ду | Р to, tou; do, dou 


. , 3 
мать во внимаше, почитать, уважать : considérer: ° ordonner de mettre au 
з зачислить, причислить кого. Ha.17. nombre, d'insérer dans les régistres. 
9 


уд.98.253.234. Mr.2,9. Аг.1,10. — (ту- 


гузаху) телиться. — (догозаху) хро-! 5 л (togholachi unghei) безчисленный ‚ не- 


мать. T.9,80. 20,49. исчисанмый , CescmbrHbih. Сс.1 18. 


орно!аквол! compter, calculer, énu- * incalculable , innombrable. 


mérer: “ prendre en considération , faire 


cas de, faire attention , considérer : р өдөн EN 9 


3 mettre au nombre, insérer dans Îles . 
счислене , вьгчисленїе: ° совершенство , у- 
régistres. = (toughoulakhou) vèler. = 


совершенствоване. 
(dogholakhou) boiter, être boiteux. P 


calcucation, supputation, calcul: * perfection- 
nement , perfection. 


посчитай , гдЪ Goxbe ? Ун.953. 


1) 


compte où il y a plus? 


- 


qua jee о 


числять. 


д 
% 


Ї (togholaltsakhou) выфстБ считать, ВЫ“ 


И: 


faire compte, compter, calculer en- 
æ semble. 


$. ganaka SES 


счетчикь , математикБЬ, астрологь. 


do о 


(togholagdakhou) быть считаему, BbI- 


4 
se 


calculateur, mathématicien, astro- 


числяему , почитаему, уважасму. до. 
logue. 


т 
8. 


D 1 4 
1 3 ственными руками отсчитагь considéré. 
72 x. 3 
a у M отдахь mMub пожитки MOCTO 1 Бараан = 
r> » 5 ogholaktchin}) 25238” 
4. яв + отца? Уд.95. ГЭЛ À ) S\ [5 
, Зул 
3 1 À ne te rappelles-tu pas qu apres 1 à математикъ , астрологъ. 
avoir complé de tes propres 


440 (togholaghoulkhou) serbrs считать, по- -:- тасть свою добычу). М.181. 


| | = mathématicien , astrologue. 
3 mains les effets de mon pere, 
22 ы 
> > tu me les а rendus. 27 (togholikhou) брать добычу, добывать, 
= ч 
О. = хватать (напр. хишная птица хв4- 
р 
Е 
9: 3 |. , (2 . ч 
À 3, считать, вычислить: = обратить чье s'emparer du butin, saisir, tomber sur 
виимане 1 roi . заста- . : . 
3, е на другой предметь; заста la proie (р. е. les oiseaux de proie). 
дьэ») ВМТЬ почитать, уважать: ° велть 
Ж 
зачислить, причислить KB. 4 (togholouskiku) совершенно понимать, ра- 


7 зумЪть. . 
ordonner de compter, de calculer, d'é- 5 т 


numérer: ? faire faire attention; faire comprendre, concevoir. 


LÉ ‚ tou; 
4 1 (togholochi ughei) неисчислимый ‚ без- Е проходить дальныя и трудныя до- 


$: 


aller droit d’un endroit à un autre sans 


55 Зака. | “2. свинець, 
4° = plomb. 
>> Притти прамо изъ одного мста въ дру- 
-9 гоё, Т.9,74. 20 9464 
1 venir droit d’un lieu à un autre. 4 du 

топить свинецъ, 

а 98 Samyaksam buddha. 7 fondre le plomb. 
т — A 
3 » ЭХ ч EMA sa sa air 


численный , безсиЁтный, роги , совершать дальн. и трудн. 


ЕТ 1 путешествия, Уд.159., 


4 faire des voyages rs et pé- 
* тШеих, 


14 шин аа 


совершенный , отличный. . 


тэ 


incalculable ‚ innombrable, 


(togholkhon , doughoulkhou) 
S'Q ЕЯ НЕВА’ 


пройти насквозь, дойти AO предБловь, до 
конца; совершиться: 2 соединяться ка- 
наломь. CE рїкою, umbre сообшене: 
” проницать » понимать, разумфть, знать. 
° Т.9,7ТА. 


parfait, parfaitement accompli, émi- 
nent (omnibus numeris absolutus), 
1 земля или страна непроходимая, 

s'arrêter nulle рагї, venir jusqu’au bout, неимЬюшая сообшенїй съ другн- 


Е T.1,78. 


pénétrer, passer à travers ; s’accomplir : 
€ г . e ? 
terrain impraticable, qui na pas de 


* avoir communication par les canaux qui 
eu les eaux vers la rivière oun voics de communication avec les 


la mer: 5 pénétrer, Comprendre , conce- autres contrées, 


voir, connaître. 


Ч À перейти р$ку. Ун, 198. 
5 


, Passer un fleuve. 


Ч . празатраппа. ANRT FN 


04080 , свинепь. T.14,76G. 


étain, plomb. 


LAVE 


СЕ. supra р. 1195. 


$. 
өө 


bouddba parfaitement accompli. 


. D 
2 5 
| © < 
1 совершенный будда. : СВИНЦОВЫНЙ ANCTE. 
> ы 
=. 


une feuille de plomb. 


== 


тэн шээж Er mes 


1810 туу 40, 47 


эм х ээг, 


27) Ч дааа 
4 Ё ан руда. 


за mine de plomb. 
1. 01080. 
étain. 
que 43) » Бэл 


шлемъ, шишакъ. Т.4,46. 


un casque. 
(doghoulgbakhou) афсад ст 


cxbiath кого хромымъ, изувЬчить кому 


ногу. 


rendre до. boiteux, estrupier дп. 


Ф (togholghakhou, doughoulghakhou) провести, 


=: 
4 пройти , 


помочь 3 довести до конца; 


совершить: ° соединить напр. каналомь, 


» 


cxbaaTs  coo6menic: сообшить кому, 


дать знать. 


mener 


h travers, faire passer, conduire: 


3 . , , 
faire venir jusqu'au bout: achever, 


accomplir, rendre accompli: 3 unir, faire 


» 


des canaux: communiquer à дп. , faire 


savoir. 


ЇР 


а.3,7 
À “> 


ns, 


озерную воду (посредствомь 58- 


нала) ) провести въ море. 


conduire l’eau d’un lac dans la 


mer (ай moyen d'un canal). 


дать услышать 
Бг . 6 3 . 


слово будлы. 


faire entendre la parole de boud- 
dha. 


р to, tou; do, dou 


D ФР довести до свЪдфи!я хана о ви- 


дЪнномъ сн. Бг.90. 


rapporter, ou raconter le songe 
14 au khan. 
(Ltogholghatai) 


имБюний сообщене , связь. 
T.1,78. 


celui qui а une communication , lié. 


(doughoulghatou) имБюшиїй шлемъ, 00 шае- 


момь , покрытый шлемомь. 


| 
Ї 


өө 


celui qui а un casque, couvert de casque. 


U войско въ шлемахъ. 


: armée en casques. 


(dougholghalakhon Asus 


1 


Les À x le casque. 


de шлемь , носить каску. 1.3, 103. 


(doughoulghalaghoulkhou) 31) 35 A 57 5, 


s " 


ф à Eee | 


велБть надфть шлемь. 1.3,103. 


ordonner de las, le casque. 


(doughoulghalaldoukhou) a] 


" « 


| 


{ 


De 


une pêche, 


надБвать другь другу шлемы. 


3, mettre le casque mutullement l’un à l’autre. 


(doughoulghalaltsakhou) 2313855’ 
) 88957 
вм5стЬ надфть шлемы. 


T.3,103. 


lorsque chacun а le casque, 


casque. 


ou porte le 


(togholmak) ESS 
2 


персикъ. 


le pécher. 


Ф то, ту; 40, ду Фо to, tou: do, dou 


$ (toughoultchi) 433 à ук 
> 


4 (toghotsachi ughei) 92 sy 
цастухь телать: ? названїе созвБадїя, 


=> неисчислимый , безчисленный , несмт- 


Ён pâtre de veaux: ? nom d’une Constellation. вый. 


incalculable ‚ innombrable. 
1 „3 быть нерфшительнымъ, дБйствовать не- 


D (toghotsal) 85а 
> рьшительно, : С 


1 счислеше , вычислен{е. 


Calcul, compte. 


être indécis, irrésolu, 


, м 2 
$ Зак Ё3 
22 ee наглый ’ Aep3ki ? безстыдный. 


4 effronté , impudent ‚ insolent, arrogant. 


( Loghotsagdakhou) п5 Лр 


быть числиму , вычисляему. 


ètre compté, calculé, 


> 
>. , 


й Ч (toghomtai) постоОянНЫый , почтенный, Ї (toghotchi) СЧЄТЧИКЬ, MATOMATHKE : ? по_ 
з 3 


«9 
1 бааговоспитанный, варъ. 


аш 77 solide, posé, bien élevé. ЭРЭ calculateur, mathématicien: 2 Cuisinier, 


Ч, 2414 fi ёстрогог, Бг.1 09. 


(toghomak) ` 141317 
Ё 1 р» astrologne, 


толСтоватый , крупный. 


assez gros. 


3 2 гордость , надменность, 
1 fierté , orgueil. 


1 ( Loghotsakhou) ga хэр 
1 О 


(021041 повБсть, повЬБствоване, HCTO- 
: 8000) 
Ч Pia, быль. 


“æ 7 conte, récit ‚ narration, histoire, 


(toghodjilakhou) повфствовать, писать 
или разсказывать повЁсть, Чэ.258, 


raconter , narrer. 


3, ставить вь счеть ‚ считать, почитать, 
ээ es Т.2,59. 7,90. | 
шутить, подшучивать , играть , дразнить, 


р TON a" 8454 845 
-- || раздражать. Т.8,43. 8,71. 


mettre au nombre, сотрїег, prendre en 


considération , considérer. | 
dire des paroles de badinage, des paroles 


comiques , badiner avec qn. 
1 (doghokchi) ад 


внизу , внизъ, книзу. 1.1,94. 


(doghotsakhou) М. dokhod оше. 
ДАЖЕ 
“5 прыгать, скакать на одной ногф. Т.8,46, 


sauter , sautiller, bondir 


, . Ы еп bas. 
| TOME ш, ЗА 


4 (doghour) Fa 

> 

-26 костьшекъ, на которомъ  сажають ястре- 
бовъ. Т.4,34. 


petit bâtonnet sur lequel on met les oiseaux 


de proie. 


(toughoura) AT Т| 
> 4! 5, 2 
>. копыто. Т.20,21. обшиагь , OT- 


1 ад даган 
15 _ хуна HARIOBHIACE. 


Ja lune s’est inclinée. 


соскочить. 
2 
sauter en bas. 
страдать поносомь- 
з 
D avoir la diarrhée. 
3 le sabot, la corne (du pied): ий! 


parement , revers (d’habit). 


14 ЗАЗ ATIPAT 


двойное , раздвоенное копыто. 


(doghokchida) 55 55 x 


внизу, ввизь, книзу. 


«=> en bas. 


упасть, низпадать, низвергаться, 
Г > 
- низривуться. | 


«<» La 
tomber, s’écrouler, se précipiter. 


. sabot fendu. 


pe” гэд Яя ты 


925 сть, сфтка; рЪшетка: 2 персикъ. Т. 


sabot rond, entier. 


Е 


ee 


18,112. 
filet: treillis: * le pêcher (malum > копыто у яга (буйвола). 
persicum). ” le sabot d’un bufile. 


4 Я пленка, птичья ловушка съ Кул 4 > 52 копытомь истоптать цвты. Ча. 


Ч 264 
ÿ attrape , 00 filet fait avec du crin — „.. écraser les fleurs avec les sabots. 
pour prendre les oiseaux. 


(toughourailakhou) огрубфть, отвердЬть KE? 


por» илм ноготь. 


Ф 


3, devenir dur, s’endurcir comme le sabot, 00 


«= Comme la corne. 


les péchers fleurissent. 


Lire персиковыя деревья. 


1 (doughourakhou) шаа 


92 Де 


вздремать , уснуть. 


” ? , 5 
$ епдогпйг, dormir en écoutant. 


81 разставить сЪти. Гх.106. 
tendre Îles filets. 
«> 


Фото, ту; 40, ду Фо №, tou; do, dou 1813 


(doughouraghoullhon ЧаЗа 


вадремать, уснуть: ? Усышить, навести дре- 
моту. Т.9,103. 
rs * dormir en écoutant: * endor- 


de la résidence royale, 


3 ип rayon de mille 1у (cent lieues) 


Ar.2,9, 


вЁнець. 0КО10 главы СВЯТЫХЬ їиць. 
$ 
auréole, couronne de gloire. 


1 RE 57 a 
плавный ходъ лошади, Т.20 ‚26. 

Bent 

le galop fort doux et uni, 


и Дин » персть, земдя, Mr.17.20. 1 4 равсБялись по окрестнымъ Иан 


хэмнэн » terre. Аа.8,1. 
2e ils furent dispersés dans les envi- 
разрушить вь прахь, уничтожить. 1 rons. 
Уд.193.196. | ee 


réduire en poussière , anéantir. 
Ч (toughouri) AT 
: | 


копыто, 
ces 


Зах 
1 = окрестности. 


les environs » les alentours. 
<» 


le sabot, la corne (du pied). 4 кайма ne чего нибудь: ? родь 


триграммы: ? три звфады въ созвЁз- 


ди Стрёаьца. 
3 une bordure: ? ип trigramme: ° trois 


étoiles du Sagittaire. 


Big 9 


sm 0КО10 года, 


(toghoriu , toghorighoun) 35195’ 


© 53. жураваь. 
*=° grue, 


| (doughouryoul) M. tokhorokou. F2 


каменный КАТОКЬ, для укатыванїд засфан- 
`-°  ваго поля. Т.13,89. 


епүїгоп аи ап. 


> 1 BOKPYTE дома. | Оф 


instrument de Pierre, d’une forme cylin- 
drique, qu’on passe sur les terres ense- 
mencées pour entasser les grains. 


autour de Їа maison. 


9, 
ee 


1 ны 5 59] 


Е TOHKIA кишки у свиней, Т. 18,8. 


Re 0КО10,  OKpecrs : окрестность : 
ес» petit intestin des cochons par lequel passent 


* обьень, пространство. 


2 


“Р autour, environ: les alentours: circonfé- 


rence , espace. les urines, 
34° 


= = = 


„—— о 


(toghorikhou) FN) овса 
ходить кругомъ, вокругь, кружиться, окру- 
л жать. T.4,25: особенно окружить какую 
либо особу BE знакь уважентя къ ней. 
Санскр. прадакшиникрить®, 


4 


se tourner, tourner autour , entourer: 5. 


pradakchintkritya, se tourner auteur 


и 


d’une personne en lui présentant le côté 
droit, ce qui est une sorte de salut 
respectueux. 


^> окружить, или обойти вокругь ска- 
лы. Да.13. 


1 
Н faire le tour du rocher. 


ee 


4 троекратно обойти вокруг. 
$ 


а 
4 à faire trois fois le tour. 


гэн 


` извилистая дорога. 


chemin tortueux. 


155 


2 . 7 
«>> журавль. название одной изъ aæmuur Hi | 


частей свЪта: ° назваме одной изъ хи- з 
маланскихь горъ. 


Wils): : 


nom d'une 


grue (a kind of heron or curlew, 


2 з 


› 
nom dun des dwipas: 


montagne de Himalaya. 


ре 
13 “гора Крувьча.. 


montagne Кг untcha,. 


б. krauntchadäranæ 
з 
| ВЕ'АЕ'АЕЯВГЯ 
ун рх 


(toghorighoulkhou) ABLA PES) 


велЪть обойти кругомъ, 
3 или 


ordonner de faire le tour, 


1 (toughouritou) RUN ES 


ЁЛ (toghorighoun) 5. kruntcha, krauntcha. Ч» 


1 (toghorilgha) aa TN 


‚7 


.:- 13,33. 


p to, tou; do, dou 


название сына Махэшвары. 
nom du fils de Mahécvara. 


велЪть окружить 
обложить. Т.3,64. Ун.123. 


9 
ordonner 461- 


tourer. 


1 Е 95) ЗУ ЛА SN NN JT 
всфми любимыми 
15 


т s'entourer de регзоппе$ bien -aimées. 


: 4 обогнуть вокругь. 
Ё plier autour, courber autour. 


окружить себя 


особами. Эс.69. 


€ 


uubroni копыта. 


” ayant le sabot. 


обь53дь, околица, повороть дороги. Т. 


chemin (огшеих , détour. 


(toghoriltsakhou) 


обходить, кружиться. 


smbcrb кругомь ходить, 


faire le tour ensemble, passer autour, 56 


eZ tourner autour de. 


Рооло, ту; до, ду 


| 1 (toghorim udsegdel) 9593. 


3, горизонтъ. 
2 horizon. 


( doughourya) кругъ. 
cercle. 


Ph 
1 CHAËTE въ кругу, 
être assis dans le cercle. 


4, подносить круговую чашу. 
2 offrir la coupe pour boire 


гч 1 ronde, 


кругь , круглость. Т.16 ‚71. 
ши окрестность: ? 
5 колесо. T.17,58. 5 внокь, 

3 


tours, les environs: 
5 roue d’un chariot ; ° auréole. 


De C.1,86. 


РЯ 
12 сотраз. 
4) 


SERV 8 SE < Эа я 


ч 


4 ад. SPYTB, круглая Фигура, 
cercle, figure ronde. 


(toghoriglakhou ,  doughouriglakhou) 
TN 55. Шоо Ex" 


> 
* 


зать. T.3,64 


1 (toghorik , doughourik) TX <a И 


” окружность, 
нээ » Кругообразный: 


cercle, circonférence » rondeur: ? Jes alen- 
rond, circulaire : 


ви окружить, кругомь обвести, обиатывать, 
обвивать: " заокруглить » Еруглымь сл, 


& to, tou; do, dou 1815 


ешопгег, dévenir autour , entortiller: ? ар. 


rondir. 


7 


2 14 радуга вокругь солниа, Т.1,5. 


51 arc-en-ciel autour du soleil. 


ТЕ 


( Loghoriglaghoulkhon) веїїть окружить или 
кругомъ обвести, веють обматывать, 
обвивать: * велфть заокруглить , сдфалать 


круглымъ. 


“29 faire entourer ‚ Ordonner de dévider autour, 
faire entortiller: faire arrondir. 

а | 
ын (toghoroo) ETES 


журавль. С.4,58. 


55 grue. 


(toghoroghoul) шарикь, кружокъ. С.6,81. 


4 boule, rond. 
г 


1 : 1 (doughourkhou) „звать , кричать, чи- 
: тать вслухъ, прововглашать. С. 
3,107. 
crier , appeler дп., lire » apprendre, 
prononcer, proclamer, 
2 (toghourkha) M. fadjiran. 84 2 
обшивка юрты, войлочныя стнки у юрты. 
7 T.18,49. 15,116. 
garnilure de feutre ‚ les côtés de la tente, 
le tour de la tente. 


| SES 
11 бокт стБны. 


Я côté d'une muraille 


= — mm 


— (8 мэн тэн донж ээж 


= —ы—=—- = —> =... 


1816 р то, ту; 40, AY Р to, tou; do, dou 


3 начать CB совершенства мудрости, 
т. е. премудрости. Нм. | 
commencer par 18 perfection de la 


ЁЧ 21 Eu nn AN CO АЧ 


рисунокъ на боку стБны , стЫнная 


Su о” 


їй 
447" Е 
3, 


картина. 


Ё 1 ЫН ‚ ош dessin sur la muraille. 


sagesse. 


өв 


большой стохь. 
2 
À grande table. 
2 


4... 


сочинить книгу. 


„. composer un livre. 


1 8, vtryamärabhati. 
3, D чодоцчафат 


7, -» употребить стараше, постараться. 
UL16. 


желтый Фонарь, употребляемый въ 
...  капищф. C.3,33. 


lanterne jaune dont on se sert dans 
la pagode. 


appliquer ses efforts, s’efforcer , tà- 
(toghorbikhou) 5. гаЪЪ (incipere). | 


$’ ЛЕНИ’. 


cher de. : 


/ 


Ё (toghorbil) $. ârambha. 
*=° начинать, предприниметь, вознамЪриться: 


даа оёх: Ям 
3 покушаться на что, посягать: ? при- 5 | $] 3 


готовить: заниматься ЧЬм“ь: 5 писать, 


сочинять. Т.Т,18. Нд.67. Сс.198. 


начало, первое начало; “ начинан, Нд- 
mbpenie, усише: ° приготовлеше: 38- 
"marie, дЬло. C.9,105. Н.Т. 


commencement , premier commencement : 
3 


entreprendre, commencer , prendre la réso- 


lution: 2 attenter à, tenter: “ préparer: 


s'occuper de; ° écrire, composer. 


ї т приготовяю древн!я сказав!я 418 
изложенїя ихъ на бумаг5. 
je rassemble des légendes ancien- 
Еэ nes pour les mettre par écrit. 
L 1 вознамЬриться итти на POAMEY. 
22 Ya.143. | 


8. ко 
1 1 avoir l'intention de retourner 
"7 dans son pays natal. 


entreprise, intention, dessein , effort: 
3 préparation, оссирайоп ; affaire. 


3, тала 


— : 


большое прилБжанїе, дБятельность. 


=. grande assiduité , activité. 
ч хэн 


бевь дЪза, безъ занят , неприлБЖ- 
ный , правдный. 
Ёс sans occupation, 46806 үг6, oisif, 
fainéant. 


Ф то, ту; 40, Ау to, tou; do, dou 1817 


T. 19,50. Ar.33. ? do uBbr- 
ки съ дерева mimusops elengi, упот- 
ребляемые для Украшеня головы: 
° волосы , собранные чубомь: * ro- 
40вной уборь, прическа, 


(toghorbiltou) чан $4555, ЗАТ 


начатый ; изготовляемый , ши предприня- 
=>  ТЫЙ: ^ изготовленный , готовый , сдф- 
занный , сочиненный ; ? занатый ‚ 45я- 


тельный , И: | 
le цэн: du fleur, la calice du fleur : 


2 fleurs odoriférantes de l'arbre mi- 
musops elengi, dont on orne la «tête: 
” cheveux liés ensemble sur le som- 


commencé, ou entrepris: ? préparé, prét, 
achevé, fait, composé ; * occupé, affairé, 
actif, diligent, 


.: 1 глубокое созерцане. Дг.1 ‚7. эээ coiffure. 
22 3, : contemplation profonde. 
УГ: 
. ”БЗОГа21- HIS À кожаная шапка безь опушки. 
"бы дасах 52 | в: 
bonnet de peau qui na point de 
ревностный мыслитель, bord. 
> penseur zélé. 
ный |< адар 28 SA f 5 


3 Е. большой бубенъ. C.6,81. 


un grand tambour, large tambour. 


быть начату: ? быть изготовлену, сдфлану, 


сочинену, 
“9 être commencé Ou entrepris ; ? être préparé, 
prét, achevé, fait, composé. Ч Яүчдүэйаг 
2 
: AS TN ар H назваше дерева мангиФеры, 
3: у, pe 


4 гс» arbre mangifera, 


: саа 7) нд, 
À лянхоа. Нд.45. 


CS 
8. -<- le coeur du fleur langkoa. 


le сазїга que l’on prépare, ou que 


1 - приготовляемая, сочиндемал шастра. 
Гоп сошрове, 


(toghorbigdaghoun) тёагд 


ТО, что приготовляется, Abiaerca, сочи- 
“ tout ce qu'on ргбраге, fait » сошрове, 


4 (toghortsaktou) IX 5555 
| | (toghortsak) цвфтокъ ланхоа (ледвенецъ, : 5 имфющй ёс 


Эс: а. — < тосы свяванные чубомъ на голов. 
зн Ч Ё :| ® "5 . , . , 
2 719 is ЭРЭР) JS 54 fleur langkoa: * ayant les cheveux liés en. 


touffe sur le sommet de la tête. 


` ‘сердечко цафтка, цефточная чашечка, 


———— 5.“ Билл чин 


mm лэР 


1818 р то, ту; 40, 4 Р to, tou; do; dou 


ms CON 
4 : RAT | (tobighoulkhou) DRE 21 


2 


? безмолвно , безгласно , тихо. Дх.29. 4) serbe зыбить или вырфзать (напр. цвты 
4 у ... на золотЪ , серебрЪ). Т.17,20.. 


silencieusement , paisiblement, trauquille- 


ment. 


4 RAY 


1 безмолвно , безгласно , тихо. T.9,14. 13,12. 


faire graver (des fleurs sur Гог, sur Гаг- 
gent). 3 

Г ftobilgha) вырБзыване (напр. цвЬтовь на 

ЕД “зохотЬ или серебрЪ). C.10,37. | 


аг action de graver (des fleurs sur Гог, sur 
? 
l'argent). 


silencieusement, paisiblement, tranquillement. 


4 (tob ШБ) вмигь, въ одно мгновене , тот- 


часъ в. рЪзной , чеканный. 
PO NV ravé, sculpté, ciselé. 
1 tout d'un coup, en un clin d'oeil, à l'in- | 22 ere Fr 
“%  stant. | ВА 
4 Е. (40009) 4» &2> du ОДК 
À $ тотчась приходить на память. + À 
Ё h l'instant se présenter à la mé ^ —^ нсболышой круглый холмь, бугор», 
1 маа й хозмикъ. Т.1,65. 
... тоне. 


colline, monticule. : 


? : (tobarak) SE (doboïkhou) 588 Ддага! Аг вдЧ 
1 прахъ , персть, земля. 
92600916 poussière, poudre, terre. 


1 обратить въ прахь, разрушить, У- 


фм 


подняться на поверхность или вадъ п0- 
верхность, выходить: ” распускаться (о 


цвЪфтахъ), разцвЁтать , развертываться, 


ничтожить, раскрываться ; пускать почки, отпрыски. 


“25 faire évaporer en poussière , perdre, 41.99. 


апеапиг, se lever, apparaitre: * s'ouvrir, сг, 


boutonner , bourgeonner, jeter ou pousser 


09 у 
2 (tobi) 3-8, 
D des boutons, bourgeons. 
<> валсный колпакъ , носимый подъ шлемомъ. 

12 Ч à развертывается головка цвтка. Ад, 


| 36. 
bonnet de feutre qu'on met sous le casque. a... 

la corolle du fleur éclose. 
D (tabikhou) RER ET À 


re 


 (doboilgha) ода’ 


„:. выбивать или вырБзывать (цвьты напр. на 
зох0т5 , сере 2 3 
, серебрЬ). T.17,20. "= B03B ie: ? 1 : 
- ышеше; °” разверзанїе цвфтка, откры“ 
пе почки, поавлеше отпрыска. Дл.99. 


ЫдОФд 


graver (des fleurs sur Гог, sur l'argent). 


= -. eu чиньгч ийг, =. - к RE 


Ф To, ту; 40, ду ? to, tou; do, dou 1819 


élévation: ? épanouissement d’une fleur, épa- 


nouissement 4 un bouton , la naissance 
d'un bourgeon. 


celui qui s élève, un peu élevé, Proéminent, 
Prolubérant ; élévation. 


pp 
Е 


-. Закрытый вередь, чирей. 


(doboilghakhou ПОДНЯТЬ, возвысить, заста- 
вить подняться наверхь: ? производить 


4Биную или рьзную работу. un clou fermé, : 
$ (1001) Тоболъ , Тобольскъ. My.63,9. 


Торо! , Tobolsk. 


“5 lever, élever , exhausser, faire surnager : 
5 «єг, 8 оссирег de la plastique, mou- 
ler. 


(doboltsakhou) 202244) то ых 
æ (doboilghamal) адаг à ) 51 2 a IRAQ 


| | возвышаться , подниматься. 
"3, возвышающейся ‚ поднимающийся ваверхъ: 


* барельефъ “55-56 lever, s'élever » S’exhausser. 


Ї Ї (dobotsak) Вх, 


+. Возвышенное мЪсто, холнъ ‚ бугоръ. 
Т.1,61. Бг.134. 


monlicule , colline. 


> 
ee 


celui qui s'élève: 2 bas - relief. 
вДАоЯ виз 
ХООЛ 


"3, 75 барельефъ , выпуклая рЪзьба. 


bas - relief. 
(doboilta) ЭД 5 À (оог laghousa) муть, родившийся оть 


кобылы, С.6 ‚78. 


un mulet, né d’une jument. 


> 
>< 


1 оная или РЬзная работа. 


75 ciselure » plastique. 4 (toborak) пыль, персть, земля. Mr.f 6. 


Р 
Ч 4 poussière , terre, poudre. 


шаться. 


(doboiltsakhon) вистЁ подниматься | возвы- 
s'élever ensemble. 


части. Mr.1,43. 


3 ГЭ (камень) на мельчайшїд 
г 

(doboimal) CES у “5 réduire une pierre en poudre. 
2 возвышенный; 9 разверстый, 


> 
этэ 


открытый: ? опухоль, мозоль. Д+.100. 


Р» 2 Р 9 » 
levé, exhaussé: éclos , ouvert » épanoui, ) 


3 
€ 
dévelloppé: ? enflure, cor. 


D je 44 55) 


= “2 выпуклость , возвьшенїе, рфзьба: ? ре- 


пеекъ, баяха съ рфвьбою и пр. Т.. 
1,106. 


convexité, élévation, gravure: 9 plaque 


$ (doboghour) оддог 


72 возвышающся , несколько возвышенный, 


выдавиийся | наружу ; BOSBbImeuie. de cuivre gravée, 


TOMB Il. | 85 


1820 


! адддал 
bn граверъ. | 


= sculpteur, graveur. 


3 : 49983 


. блихи на конц пахвей. Т.А, 106. 


pièces de fer qui sont à la courroie 


qui est sous la croupière des bé- 
tes de somme. 


насадить репеект. 
ы < 
8 


граверь , скульпторъ, 


mettre la molette. 


«26 graveur, sculpteur. 


(toborootou) съ выпуклостью, возвышенемъ, 
рЪзьбою. 


г avec un relief, avec une ciselure, avec une 
“=. protubérance. 


С 


— gros clous. 


гвоздь CB выпуклою HUAUKONW. т. 
13,39. 


 (аоыолаиваьои Е 57 55| 


pmbcrb скакать во весь опоръ. 


attaquer ‚ Ou faire un assaut 


courir à franc étrier , 
terre. 


fi 


© АНИ велфть учинить нападе- 
не , наскакать ‚ сдфлать приступъ. 
ordonner d'attaquer , faire un assaut. 


| вм стЬ учинить нападене, сдЬлать приступъ: 
a 


ensemble : 
courir ventre à 


Р to, tou; 40, dou 


(dobtolagdakhou) быть атакуему. 


à 


À tre attaqué. 


» (dobtolkhou) ов Ч AU ын 


: 


бЪжать , скавать во весь опорь: 3 учинить 


26) нападен(, наступать, прес45довать, 818- 


ковать, штурмовать. Т.20,25. (с.24.64. 


. . 2 
courir, courir ventre h terre: |. attaquer, 
faire un assaut, poursuivre,  сегпег de 


près l’ennemi. 


ЗЭ 


охотники скачуть съ обфихъь 


а 
$ 
4 


| 


крьцьевь, 


чтобы составить полукруже. T.1,21. 


les deux bouts d’une ligne de chasseurs 
se rejoignent promptement en cercle 
pour entourer les bêtes. 


$ 555 
=° курьерь , почталонъ. 11.30. 


courrier , postillon. 


D 
1 
? зошаль скачеть во весь опоръ. Эн. 


8 “2516: cheval court ventre à terre. 


4. 
à (dubtolgha) AIN ЗГ 


бїгь, скачка: ? иападене , атака. 


- 
Ф.? 


course: ? 


13 


attaque , assaut. 
5. tchaura (fur). $ AS Sad 


=, воръ, равбойникь , грабитель. 


voleur , brigand , bandit. 


d то, ту; 40, ду 


(dobtolghakhou) 581848 sy 
велфть скакать во весь опоръ. T.20,26. 
= Ordonner de courir (la poste). 
(tobtchi) | 
24156 ааа 917 ахын 
пуговица. Т.15,53. 9 сосокь, Т.5,65. 9 пе. 
ревязка: “ Санскр, санкшеца ‚ сокра- 
щене , содержане. 


bouton: 2 le bout du teton, le mamelon: 


* bandage: 4 8 sSankchépa, abregé, 


argument, contenu. 


3, петля, петлица. C.6,76. 


une boutonnivre. 


ju 


4 вкратцЬ донеси о TOME хану, 
у Ун,104, | 


4 Я. fais un rapport succinct ‘au khan. 
À pe 


$ 8 прикрфоить , пришить пуговицу. 
4, attacher, coudre un bouton. 


| писать сокращенно , сжато. 


‘ écrire d’une manière Concise, ис» 


cincte, brièvement. 


3 ушко у пуговицы. C.6,76. 


anse d'un bouton. 


7» 
Ё 
Я. 
Ф Р Ч ая 


4, развазать перевязку. 


co) 


ос 


“5 ôter le bandage. 


| гать кошельки или другїй вещицы къ 
2 


2 to, tou; do, dou. 1891 


ЭСЛЭГ 


d 


өс» ВкратцЪ , сокращенно » немного. 
_ €n abrégé, succinctement » un peu. 
итогь. 


= le total. 


4 содержанїе дїла, 


Я, le contenu d’une affaire. 
Ч... ee 


4 Ч 9 

3, 

.-. СОСОКЬ, 
mamelon. 


| (tobtchikhou) сократить » CABIATE сокраще- 
nie, 


= abréger , raccourcir. 
ЗЭ сказать что вкратц5. Т.7,49. 


«= dire ас. en abrégé, brièvement. 


4 (tobtchighourlakhou) M. tobtchilame. 
: gs Халгай, 


привЪшивать кошельки или Apyria вещицы 
къ поясу. Т.15,107. 


>. 
ee 


mettre au cordon des bourses, ou à la 
ceinture les ornements ou garnitures de soie. 


0 


(tobtchighourlaghoulkhon) велть привЁши- 


поясу. 


faire mettre au cordon des bourses, ou à 
la ceinture les ornements ou garnitures 


de soie. 
(tobtchitou) Я RES 


4 перевязанный , съ перевязкою. 


“5 celui qui а un bandage, avec le bandage. 


85" 


1829 то, ту; 40, AJ + to, tou; do, dou 


3 (tobtchilagdakhou) быть застегнуту: | быть 
i сокрашену , соединену въ одно. 


être boutonné: ? ètre abrégé, réuni en un 


1 р (tobtchilakhou) FAI ТО El то8 ын FA Ц 


застегнуть (ва пуговицы). Т.15,85. 7 сокра- 
дө) тить, соединить , связать въ ОДЕО, под- 
вести итогъ. 1.15,99. 15,105. 


Бош оппег , mettre un bouton dans la bou- 


Ф 


ee 
өв? 


seul , totalisé. 


$ (tobtchiloor) SE 


3065 у шиць. Т.19,98. * ключиця, 
2 
.=. косточка на плечЪ: ° застежка. 


т 
Фу»? 


tonnière: * abréger, faire le total, assem- 
bler le total. 


разсказать вкратцЬ, коротко HS 


gésier des oiseaux: ” clavicule, os 18- 
ясниться. Чэ.106. Сс.298. 


téral du cou: ° agrafe. 
49 raconter en abrégé, s'exprimer briè- 
vement. 


$ AA SRE 


ЭМ 

4'ubus у дверей, или накладка у замка. 
72 

1 сонратить ‚ сдфлать сокрашенїе, соеди- 


Т.1 3,48. 


cadeuas, la petile verge du cadenas qui 
я» passe par les deux trous de la pièce 
de fer qui est à la porte el qui la 

tient fermée. 


LIT" 


5” ключица, косточка на плечЪ. Нд.17. 


нить въ ОДНО. 
abréger, réunir en un seul, totaliser. 
өг” 


2 (tobtchilaghoulkbou) ЗА’ AA AETT 


1-3 


4 serre застегнуть (на пуговицы). Т.19,1 07. 


2 
веїть сократить ‚ подвести итогь. 


Ч...  clavicule, os latéral du cou. 


ф liobichiya) ёр Я PES 


подборы y сти. C.5,91. * сокращен, 
итогь: ° Кит. гань, связь. 


les cordes d’un filet: * abrégé, total: > Ch. 
kang, liaison. 


% ordonner de boutonner: | ordonner Ф аргё- 
gér , faire totaliser. 


:849 


р 20-41 (tobtchilaghour) 5531 


1 1-6 y птиць. 1.19,98. 3 клочица, 
гд. косточка на плечЪ: ° застежка. 


gésier des oiseaux: * clavicule, os laté- 
ral du cou: ° agrafe. 
3. 23 краткое собраше драгоцфиностей ИЗ» 
царской генеалогїй, краткая Г6- 
неалог1я хановъ. Cc.298. 


Т collection des joyaux de la généalo- 


gie des khans, manuel de la gé- 
< 7.  néalogie des khans. 


4 4 à кь бараньей 1onarkb привБсить 


гэ 4 ab ключицы. 


Ч 


< 
À 4 accrocher deux clavicules à 10- 
4 À moplate de mouton. 

2 


Ф то, ту; 40, ду То 0, tou; do, dou 1893 


т. е. государь для ЧИНОВНИКОВЬ, отецъ | 
ИР 2 4 прахь, пыль, персть, земля. Сы, ст, 1818. 


оф 
°e% 


для сыновей, мужь для жены, См. 
Сань - пзы - цзинь о. ЇакинФа, ст. 

1 6,34—5. 
»-» (rois grandes liaisons (Ch. san-kang) 
cc. à 4. l’empereur Pour ses employés. 


Poussière , terre. Cf. р. 1818. 


т610 покрылось пылью. Аг. 


$ Р пыль прильнуза ко всему rhiy, все 
5 


4 la poussière se colla à tout le corps, 


—2 
le père pour ses fils, le mari pour 4 lout [е corps est couvert de pous- 


sa femme. Sière. 
4 (Lobtchiyakhou) сокращать, дЁлать сокра- 


4 превратить въ прахъ; ? уничтожить. 
шене. С.5,91. 


Ч Дам.эцээд. 


= abréger , raccourcir » totaliser, J pulvériser, faire évaporer en poussière; 


8 
5 perdre, anéantir. 


Eu 


- 
ee 


р (tobtchiraodoughoulkhou) Заир 


придБлывать разноцвтные шелковые кзоч- 
< 
з 
€ 
e*. 


ET 


КИ KB KHCTAME. Т.15,105. превратить въ прахъ, уничтожить, 


| <> D = г 
| À 31338] 
Ён Ы faire évaporer en poussière , ршуб- 
riser , anéantir, 


$ (tobraglakhou) AT 


faire des flocons de soie de différentes cou- 


leurs, tels que Ceux qui sont aux сог- 
dons des bourses. 


у 
чин въ порошокъ: ” метаФ, уничто- 
= Жить, превратить въ ничто. 


өө 


( Lobtchiroo) NES 


| БАЮЧИЦА , косточка на пївч5. à : 
pulvériser: ? fig. anéantir. 


4 (tobraglal) AT" ATX 


“5 clavicule » 08 latéral du cou. 


(tobkikhou) связывать, сосдинать въ одно, 1, 
сшивать , перешетать. 3, уничтожеше , разрушене, 
> 
-2 lier, réunir, coudre , relier. ^^ déstruction , ‘ruine. 


3 сшивать, переплетать тетради. My. 4 (105) LES 95 

relier les cahiers. ee 
противь, насупротивь , предъ. 

contre, vis-à-vis, devant. 


D (tobkiya) F7 44584) 


| БАТ 
2 Р 
»-» тетрадь, книжка: ? стопа бумаги. Т.З,06. 3 
ын cahier, livraison » livret: ? une rame de 2 Напротивь себя, передь собою. 
papier. яа COnÎre 501, vis-à-vis de soi. 


Та өнд = 


р TO, ту; 40» AY p to, tou; do, dou 


2 Due ru. Бы. 
ад du corps. 
ab 


на восток5. Jr.1,1 8. 
р à l’orient. 
a © 


34557 


ад насупротивь. 


4 каждый, каждая часть: 3 дичность, 


частность, индивидуальность. 


À chaque, chacun, chaque parte: 


2 2 Е vis — à - vis. 
ий 3 personnalité , individualité. | 


каждый , взаимный, 


3, 4 противь сердца, въ сердце. (с.246. 


ee 115-34 -Ү5 du coeur, au coeur. 


4 (tous tas) 84 5 


À треск , ввукь оть удара. T.2,67. 9,36. 
-> 12,22. 


4 chaque , chacun, réciproque. 

«2 

4 4777 ‚ каждому порознь. C.6,49. 
À 2 à chacun en particulier , également. 


2 À S. prati. 


D -=- каждому порознь. 


craquement , son qui provient d'un coup. 


Au, М. tousa р ээ 25 цал PA] 


> 
өФ.? 


à part, séparément. 


польза, помощь , благо; барьциь, выгода. 


2 3, каждынь порознь. Му.18,16. ги 00 10 06 


Ч 


4 «298 chacun séparément. 


4 ! Мир изъ нихь возвратился 


$ на свое мЪсто. Уд.112. 


2 4 229 chacun d’entre eux retourna à 
sa place. 


utilité, avantage , intérêt, profit, bien. 


1 дируюций  творешиямь великое бла- 
= ro. Аг. 


qui dispense les biens suprèmes aux 
=  Créatures. 


à Я_ $. âtmanépada. 
4 усан 


-:- возвратная Форма глагола, глаголь 
возвратный. Rx. 


4 ЗЭ DA 
произойти, явиться, случиться, прикло- 
= Читься, Т.Л,Л. Сс.64. 


provenir, аррагайге,. arriver , avoir 
lieu. 


HI 


verbe réciproque. 
3- собственная нужда, собственное дЬ2о. 


3 Д.55. Ї à облегчить бодфзнь, M.137. 
: soul i 
«= propre affaire, son affaire à soi, propre 4 ? ulager une maladie. 
intérêt. 7» > 


т то, ТУ; 40, ду 


| 85. рагазта: рада. 


43 181755 а 


“2 Форма глагола причиннаго, овн. дБй- 
ствїе на другое лицо или на дру- 


гой предметъ. 
forme du verbe causatif. 


44 05) 
1 польза и заслуга; благодЁтельное B03- 
мезме , награда. 


>. 
< 


utilité et mérite ; récompense , rétribu- 
tion. | 


разрушить добро т, е. зло ДЪлать. 


33 

> 4 détruire le bien c. à. d. faire le mal. 
>> 

4 Я дфлать добро, быть полезныиъ. 


faire le bien, être utile. 


$ 


24 ча 08 
гд» Хоропия послёдотнн, 


bonnes Conséquences. 


2 ф 45 49 


эр» Получить пользу, награду. 


т 


gagner, recevoir une récompense, 


47 siddhärti. 43 ga 

доставшаюпиИй пользу: ? назване 56 
года въ 60 хїтнемь циклу (Монг. 
Эмэ - широй ши ширакчинь-хо- 
НИНЬ-ДЖИЛЬ: Кит, АЗИ -вэй), 

qui procure du profit , dispensateur du 
bien: * 56-me année du cycle ce 
soixante (шоп. émé-chiroi, ou 


Г №, tou; do, dou 1895 


chiraktchin - khonin - djil; ch. 


ki-ouei), 


45 arthasiddba, siddhärta. 4 97 


4 совершившаяся польза: 2 первоначаль- 
ное имя Шакъямуня, пока онь жиль 
въ родительскомь домф, 


e- 
ee 


un bien accompli: ? premier nom de 
Çäkyamuni pendant ор séjour dans 


la maison paternelle. 


2 ET 
ын, доставить пользу, помочь, 
+ 


faire du bien, aider » assister, 


e 
ee 


зе 
ei 


pire Da 1 555 


капать, накапывать; ? спрыскивать. Т. 


*= 3,31. 
verser goutte à goutte, faire dégoutter : 
” аврегдег, 


, г , a) и 
3 be DE 
‘À влить въ ухо лекарство. 


22 
3, verser la médecine dans l'oreille. 
ND Н 


| (dousaghal) “БУ 


накапываше: ” спрыскиваве. 
өө 


action de verser goutte à goutte: *? asper- 
sion. 


(dousaghalakhou) велёть накапать: 2 велфть 
спрыснуть (напр. покойника виномь). Т. 
8,31. 

faire verser goutte à goutte, faire faire dé- 
goutter: * ordonner d'asperger (пп défunt 
avec du vin), 


- 2 нэ ЭЭ... 


to, tou; do, dou 


(826 Р TO, ту; 40, 4У a 


1 Н (tousatou , tousatai) M. tousanga. 

$ Gas ess 5898 

полезный , выгоду или барынгь прино- 
сяпий, баагїй, благодЪтельный. Т. 


7,92. 


avantageux, utile, qui a de l'avantage, 


р (tosaghar) ['UX АНТ ВЕ. 


5> отдбльно , 0с060 ‚ само по ce6b ; въ сто- 

> ронф: ° другой, разтачный, чужой, 

посторовиїй. 1Т.12,69. ° по своему произ- 
волу. Гх.З. 

séparément, à part, de côté, à l'écart: 

2 un autre, différent, d'autrui: ? spon- bienfaisant. 


D запасный магазинъ. 


4 magasin des vivres. 


$ > AS SAN ANS A 


“Ж, возъимЪть благодфтельную мысль. 


tanément. 


ms. : 

р #138 
особенное слово, принадлежащее како- 

му либо варЬчио, испорченноё, He 
правильное. 


ь = concevoir une idée bien utile. 
mot particulier, qui appartient и un 


idiome quelconque ; mot vicieux. 
| 1523 a 
отдфльно живущи: ‘ частный че- 


9“ зовБкь. 


Р (tousalakhou) Элл LS ОЧАГА 


помогать, вспомоществовать, приносить 0025- 
өө 
зу, быть помощникомъ. Т.Т,19. 


aider qn., le secourir, lui servir de second. 
ARE 


4 всфмъ помогать, 


qui vit séparément: ? un particulier. 


aider chacun, assister chacun. 


хал 5 
| т 21) NAN 
% >. благодЪтельная душа. 


âme bienfaisante, âme généreuse: 


Л ENT 
— 


-. ‘ЗЕ ДЇ 
БАР най 
: отложить въ сторону, поставить ВЬ 


> 
өвэ 


сторон5. 


mettre de côté, mettre à l'écart. 


+ SRNN 
4) чужое воспитан , у постороннихь 


хөл 
юдей. На. 15, помошникь или адьюнкть проФес- 


1 -=- сора. T.1,14. 
: professeur adjoint. 
в. пользу ; ПОМОШНИБЬ: 3 назваше 


одной авЬзды въ созвфзди дракона. 


éducation dans la maison d'autrui. 
“= — 
| ASS 35975 
$ 
7 особенно основанный, учрежденный. 


ee Нд.7 D. 


fi 22: celui qui fait du bien; aide, assistant : une 
0046 séparément. 5 


étoile du dragon. 


Ф то, ту; 40, ду 


| 1° рогов: а. 82455348 
“25 первый министрь. Ш.97, 
le premier ministre. 
Каких 


| ПОмощЩникъ секретаря, 


хаФань: 


vice - Secrétaire » SOUS - secrétaire. 


Ї подобны чая" 


велїть помочь, Т.7,79. 


= ог4оппег d'aider, de secourir qn. 


Ї (tuusalaldonkhou) 43% 55 7 


помогать другь другу. 


= aider l’un l’autre. 


| ftousalaltsakbou) ЗАЗ | 


BMbCTÉ помогать. T,7,80. 


> aider ensemble. 


3 (tousaladsaghakhou) Е 
À часто помогать. Т.7,Т9. 


aider habituellement qn., lui donner Вар: 


tuellement du secours. 


? (Lousalagdakhou) быть вспомоществуему, по- 
лучать отъ Аругаго пособе. 


ètre зесоиги, aidé, assisté. . 


$ $ (tosoun) xx: CEE 


9,» 
> ee 
e ? 


масло (деревянное и коровье), жирь, 
сало. C.2,82, 


beurre, huile, lard ‚ graisse, 


мчадпий секре- 
тарь въ кожеги. (М. айжилаку 
7 кит. юань - вай - - тангъ). 


# to, tou; do, dou 


1 Ё”” 


2» коровье масло, 
Ф 


le beurre, 
+ Зүла ядлү 


«= TONIeHOe масло0. . 


le beurre fondu. 


ддХ: 
: Ё 52 
-г- Старое, испорченное масло. 


vieux beurre , gâté. 
13 $ Я 


э26 свЪжее масло. 


beurre fra 18. 


1 $ аваад 


ө26 ТОПЛ1ёНОё масло. 


beurre fondu. 


S'Ax 


гс» хАЪбное магло. 


huile de blé. 
Зы 


«> Темнокрасвая пихта. С.6,17, 


$ 
4. 


sapin rouge - foncé. 
Ё ТҮР 


смолистая харгана , которую употреб- 
4 чаютъ на стрфлы, особенно на нако- 
-:.  Нечники ихъ. Т.19,96, 


сагабапе bitumineuse, dont on se sert 
pour faire les bois des flèches, et 


sur - {out ]е. bouton qui est au bout 
des flèches. 


36 


1827 


ыы — 


— M le 


1898 pb TO, ту; 40, AJ: р to, tou; do, dou 


хата ger de, s'engager à: > barrer le chemin 

9 з Ц CE | 

1 à qn., se mettre à la traverse, garder 
0 4 г 

21-43 serbre вскипятить въ масл5. les chemins: PER 


«г. ordonner de bouillir dans du beurre. 


4 мин масло. 
$ 


battre le beurre, pressurer l'huile. 


Г Эн поймать, подхватить, поддерживать. 
. attraper , Soutenir. | 


1 AN 


остатокь оть выжатаго масла. 


2 (dousoukhou) SAR 25] 57 
4 


капать, падать каплями: | протекать, про- 
никать насквозь: 5 течь, вытекать (вода 


résidu de l'huile. изъ сосуда). T.1,14. 3,63. 5,81. Уд.16. 


3} несгараемая зампада. C.1,108. tomber par gouttes, dégoutter : ? couler, 
2-5 


lampe dans laquelle on brule de passer à travers: * couler, couler débors, 


l'huile. découler , sortir. 


pds pre 


y Ч ЛИН течеть на снБгь. Сс.136. 


аха ЧЭ Es 
LUN й . 
le sang découle sur la neige. 
ч 1 A 
-» 22 воткнуть въ масло. -3, -=- 


enfoncer dans le beurre. 
Р г (dousaghakhou) Эрс чадал 
+ ний , ватереть масломъ. | Ч 1 


mettre du beurre sur, frotter de | 4, накапывать, 5 спрыскивать. 


> 


2-0 Бешге, enduire d'huile. 


25 faire dégoutter: " arroser, азрегбег. 


2 (dousoughadasoun) N'a 


À cryinenle масза или сала. 
hs, Р . о 
lorsque le beurre s’épaissit. 


капїя, капелька: " нечистота, гразь. 
эт) M. tosome. 


! , 5 ra) зээл 33 AVES 
поймать рукою, подхватить что либо па- 


дающее, поддерживать. Т.8,23. 13,63. 


взяться за что: ° сдЪлать засаду, под- 


= goutte, petite goutte: 2 saleté, ordure. 


1 р AT АЗ 


капельки рашааны. 
х 


8 les gouttes de гасауапа. 


> 
ve? 


Ро дать капать;  BJÈTÉ 


накапать , везть спрыснуть. 


жидать , подстерегать кого (0 разбойни- 
(1 ь = 
кахъ): ° приготовить что забзаговремен- 


но. Т.10,68. 3,92. 


tenir , ‹ 1 Ї 
‚ Soutenir, mettre un аррш sous 4С. Ё! laisser tomber par gouttes ; ordonner de 


ui va to Эс 
Ч mber entreprendre, зе char- |... verser goutte à goutte ; faire asperger. 


ї------)а“ш“ыш--шчшШэшИИШШЭМШШ"Ш)!!!/|ШПи)Ш")))"|ШшЇШШ)----4-шШШИЦД-)-.-“|)/пП Д)ШД)ИЙ)Ш)ШШ---- 


Ÿ то, ту; до, ду | to, tou ; do, dou 1899 

: 
| (dousoughagdakhon) 48415) За pinda (boule de nourriture), 
| р | ыг Sas 

быть накапываему , спрыскиваему. 

être couvert de gouttes , être arrosé, as- собиранїе милостыни. (.9,91. 

pergé. | эг» action de demander l'auméne. 
(tosoghar) см. ca. хоёвгарж 13 шулатная мошонка, 
cf. 8. v. tosaghar. | 
эс» SCrotum. 


( tosoudakhou) VE 395 


З | Ч $. méha. SG T2 
› покрыть масломъ или дакомт. 


ns й 18.2) : болЪзненное истечеше сфмени, 
* enduire de l'huile ou de vernis. 


> 
өө 


‚ 80norrhée simple, faiblesse séminale. 
1 Ї 8. а Ци 


-:- Планета Венера, 


2 (Чоизош) 
4, gqsa Sy Sy салс FT 585 


капля. 1.1,14, 2 мужеское сфмя, Т.5,81. 7 
Vénus planète. 

° точка, или знакъ 0 надь нфкоторыми 

буквами. T.3,63. Ч D снфжнаго царства (Тибета). 

3.2 

? Я Île milieu du royaume de neige 
(Tibet). 


goutte {d'eau ou de pluie): 5 semence, врег- Дзонк. нант, 9,3. 


те: ° un point ou un signe о qu’on met 
audessus d’une lettre. 


1 т“ anusvara, к 


Я .. кружокь надъ буквами. 


р эмч 


назваше камня: сердоликь? Бг,14, 
5 ? . e 
nom d'une pierre: cornaline ? 


un rond audessus des lettres. Р овоща Бон] gr 5 2 ax 2) 
P слезинка, Эг У] 2) 
: намаслить, намазать масломь , соборовать. 
#  Т.47,39. 


enduire de beurre » frotter de beurre, ou 


une larme. 


de l'huile; donner l'extrême - onction. 
> знакъ или символ мудрости, 
À P покрыть гробь масломъ. 


À 

T 

Ф CS 

D 1“ 4] папа tilaka. ДЗ 
a. 


Le ou symbole de Ja забеге. | | В 
4 couvrir le cerrueil de l'huile. 


HAMACICHOC платье. T.15,53. 
celui qui a le corps tacheté: ser- habit enduit d’huile, 


"оо pent. me 
| 36* 


2 998: 355, 


gb 
23 имБюций крапчатое TÉIO: змЪи. 


1830 г’ то. ту; 40, ду Р to, tou; do, dou 


2 considération: |. spéciale- 
(tosoulaghoulkhon) 35559 =" en faveur, en Eee 
. ment , particulièrement , surtout , рипс:- 


4 
À волБть намаслить, покрыть масзомъ. Т. palement, en chef: clairement , dis- 


Ф 17,39. 


tinctement , en détail, par détail. 


3 Le теперь въ особевности, особенно 


теперь. 


ordonner de frotter de beurre ou d'huile, 


faire enduire d'huile. 


(dousoulalgba) капанье ; 2 низпадаше. 


action de dégoutter: * action de tomber. 


4 Ер зохопадь. Ун.1 69. 


surtout à présent. 
5. udâna. EEE 


ascade , cataracte. } говорить ясно , обстоятельно ; изложить 


неожидая новаго 0 TOME вопроса. 
Es 11.99. Cf. Burn. intr.1,57. 


parler distinctement , en détail; exposer 


à что подробно, съ приготовленемт, 


маслохь. 


être frotté de beurre ou d'huile, être en- 
uit d'huile. 


р (tosoulik) ae] 


жирь , масло. 


үес быть намаслену,  DOKPPITY 


qc. en détail, sans attendre une nou- 
velle question. 


м TNT АЧХ 
4, 


> 
ve 


9 3 
graisse, beurre, huile. приготовиться, быть готовынь ;  HPEACTÉ 


(25 быть пойману, подувачену, 


вить или изложить что ясно, обстоятель- 


но. Ha.14.74. 


поддержану , потраааену. 22220 : 
se préparer, être préparé: | exposer 46. еп 


détail, 


рээ RATS NA" 
) 


приготовлеше , особенноё занат6, 9 асное 


... uouarie о предметЬ, обстоятельное пред- 
ставлеше чего. 


être attrapé, soutenu , atteint. 


£ ANA 
À rm csbre | блестЬть. T.1,3. 


la lumière se réfléta: luire, briller. 


ftoslhailan) 
pis 48 55 re 


для, ради, по причинЪ; " Bb отвошеши, 


préparatif, occupation spéciale: *” idée 
nette, idée claire d’un sujet ; exposition 
détaillée. 


бай 
eo 


© 


2 (toskhailaltou) приготовллюпий 
| пшийсн къ чему, 
относительно: ‘ въ особенности, преи- _ À 


занатый чемъ 1їиб 0: 
мг Ё ибо преимущественно. 
мущественно ; ЯСНО , ООСТОЛЯТСЛЬНО. : 7 


даюпий ясное © чемь понат6, И819- 


our cel 1 à + ! 
р а, a cause 46, par rapport а, | гаюпий что обстоятельно 


Ф то, ТУ; 40, ду Ф to, tou; do, dou 1831 


qui se prépare à qc. , qui s'occupe parti- Percer du glaive, assassiner avec un 


| 
| 
culiérement d’une chose: * qui donne des | glaive. 
| 


idtes claires et nettes, qui expose qc. en 29 ЕК 
détail, | | 4 ТЭГ D 
nr эй | устремить мысли къ предмету. 


( toskhairakhou) SAT TNA 3 
| ГЭЭ” pensées vers l’objet. 


( toskhalgha) AN | 


мБчене, 


” action de viser. 


Ч $ (toskhou) M. tokso. 989“ 


.1» 8 айх, селеше, Т.13,39. 


саЪлаться яснынь : опредфленнымъ. 


= devenir clair et net, être défini, déterminé. 
| ИИ V7 3 53 БИ о 


велфть попасть во. что, мтить, приц$ли- 
550 ваться, направить къ цфли (лукъ, пуш- 
ку): ° метах. устремить (мысли): ° раз- 


АВлить что между многихь, распред3- 
village, hameau. 


$ re камснь. 
. picrre à aiguiser, 


тить на каждаго что нибудь, доставить 
каждому должное. Т.7,89. 8,15. 

faire atteindre le but, ordonner de viser: 
diriger le занг 5 шёїарь, diriger ses 


pensées: ° partager 46. parmi plusieurs: 11 “тиравидса въ свою деревню, Т. 

répartir; rendre à chacun ce qui lui 54 13,32. | | 

est dû. 42 "il est allé au village, à la cam- 
pagne. 


4 + [3:3 Rare 


4, обложить податью. Ун 101. 


4 45, ЧА" 


* charger d'impôts. ч. дача, хуторь. T.13,39. 


3 | AAA" TS Я 


метить, прицливаться. 


habitation hors de la ville, du vil- 
lage. 


5 
а =>. . 
29725 viser, mirer. 


ета 
ai 73 
02 


пустить стрфлу въ ибль. 


$ волостное правлеве, волостная кон- 
ї тора. C.6,85. 


ы comptoir du district. 


(toskhou) 
: on A4 ОЧ" НЕА Я D Ho 


pes | | ь 


“Р Jancer. la flèche dans la cible. 


попасть, наткнуться; встрЁтиться » Застать, 


случиться: |. достигнуть: ? протавуть, 


| - 


заколоть мечемъ, 


Ор To, туу до, AY Р to, tou; do, dou 


вытёнуть (руку): ‘ держать, поддержи- | Е 
вать, хранить: 5 приготовить. 1 1 


: 2) Т. 9 11. 
tomber , donner dans , heurter ; rencontrer, красвоголовая.дикал утка 19, 


se 2 5008 4 555 espi sauvage. 
trouver ; arriver ; atteindre: ‘ allonger À espèce de canard g 
4 


. . 5 , 
14 bras): ° tenir, soutenir: Préparer. 


попасть въ руки владьльца. Cc.82. 1 десну 
ЇРТ entre les mains d'un pro- 3. т 


поразить мечемъ. 
priétaire. «<> 


frapper du glaive. 
сага ES 
RAS шини 

4. Э добраться до сущности ; вникать во 2 


маг: = ПрострЬаить насквозь: перебросить 


4, 


сматривать. за мЪту. 


всЪ тонкости; основательно раз- 


. 9 LU 1 
approfondir , examiner à fond. . percer d’outre en outre: Jeter aude- 


ыг là du bout. 
14:78" 
2 солнце озаризо. | анин M. touskhou. ДАЛ 


le soleil éclaira. «» кубокъ, кружка для подчивашя виномь при- 
можеть -ли кто закрыть С01- ходяцихь CE поздравленемъ БЬ НОВО- 


нечные лучи? Ск.39. брачнымъ. Т.3,1 3. 


+ peut défendre contre les 


du soleil ? une coupe, un gobelet que Гоп présente 
rayons du soleil ? 


11 
> 
к 


x ceux qui viennent visiter les nouveaux 
3 ETS сэ д. mariés. 
D _- <“ 

> протавуть руку. т (toskhoghoulkhou) TS 

allonger Îles bras. 


5 13 ES 


Ё велть приготовить или имЪть въ готовности. 
Т.3,92. 


> . Т.46,10. My.18,22. 


2 ... ВЗАТЬ, иди держать сосудъ. ordonner de préparer, ou de tenir tout 
prendre , ou tenir un vase. . près. 
D 4 

À а’ хота бы и выстрёзиль изъ лука, с 

> 4,  crpbia не попадеть. Мг.1,53. а 2 (Loskhoughour) Цаа \ 

3 Ds même il tirait de Гагс, la flèche Я > 3, но ас Soon аншганааг ЦОХИО. 

. ээ ? 

| 1 — atteindra pas le but. | 


plateau , soucoupe. 


аг 2-1 112. 


Р ТУ) 40, ду 
Жо | 
8 LT | 
Ч. 723 рукомойвикъ. | 
ыы сиуе Це, aiguière. 
г каменный столпь , CB высфченнымъ | 
3 Аракономь, у дворцовыхь вороть. С. 
a. 1,113. | 
colonne de pierre, avec un dragon 


сэ цацал pres de la porte du. palais. 


-.2 КОВШЬ, 


un puisoir, une coupe. 


(tosbouri) Я шар N'Nx, 


; ОтАВиьный, 
особенный , 


2 различный: ° зичность, 


4 = выслушаю всхь » какь Chu 
АЁтелей, безъ малЬйшаго изъ- 
ятїя. Ча.49, 

j'écouterai tout le monde, sans 


excéplion, comme témoins. 


Хон 


Отдльно сходный: портреть, изобра- 
жеше чье либо. 


ressemblant 3 qu. : 


Ф 45353 Ч5 


À qui se trouve partout 


me 


Portrait, image, 


находапийся 


на каждомь. мстї3, 
_везд$сущий. | 


‚ Опииргбєш, | 


частность , индивидуальность. + 

chacun, chacun à Part: séparé, 4016. 4 
rent, isolé, à part: ? personnalité, | “- 
individualité. 


2 to, tou ; do, dou 1833 


en : = © 5 
SNS aus 


: 


5 


e- 
.% 


безь различ, нераздфльно, одинаково. 
sans distinction , 


, indistinctement , , lusépa- 
rablement , 


de même. 


мы 
Ї 3 зү л 
сан сушества , 
свЬшенныя, 


визшИя ‚ непро- 


ИГ, autres êtres, inférieurs 
EL 


2, 
P “5 êtres, parlants différentes langues. 


‚ Incivilisés. 


существа, rosopamia разными язы- 
ками , разноязычныя существа. 


(tosbouritai) каждый самъ по се- 
хн отдЪльный, индивидуальный : 
5 Господь , владыка ‚ святой. 


chacun à part: séparé , isolé, indi- 


viduel: 5 Dieu, Seigneur , saint. 


3 5. mahâätmA, 258 

3,8. н 441748 

28 ведикое или высочайшее существо, 
р Господь. Ш.3. 


4. 


èlre supréme , Seigneur. 


4 противный , вапротивъ находяшиїйся, 


2 qui se trouve vis - à - vis : 


opposé. 


22 


L 


4 


4 1° àtmanepadas. 137 13 9:54) | 


средиїй глаголь, 


возвратный гїа-. 
голь, | 


verbe neutre, verbe réfléchi. 


1834 p то, туз 40, AY Р to, tou; do; dou 


= 9 nt | ue. ИЕ 
1 45. parasmepadas. 455553 ФЧ| (toslaltsakhou) суулаа 85 
3_ D переходяний , дъиствительный г4а- вмБст BCTPÉTATECA , стоакнуться съ KEME. 
à голь. 2 T.10,27. 


verbe causatif , verbe actif. se rencontrer ensemble. 


(toski) зежаций изя находишїйся противь 
чего. 


pu M. tokhome. 


потому, посему: ? напротивь, противъ, “55 фи se trouve vis - à - vis. 
Ё! 2 противь дверей. 4г.1,10. 


— 9 vis-à-vis la porte. 
А) °°°. у 


ты 181 


*-° пленка на птнць, Т.14,93. 3 вм, тушъя, 


> 


+2 навстрьчу. 
à cause de cela, parceque, par conséquent: 


2 contre, à la rencontre. 


toslakhou) 25’ ЗЕЯ’ 
2! } Sas 


1 столкнуться , встрЬтиться , попасть навстрь- 


однажды. 


чу, наткнуться. T.10,27. lacet pour prendre les faisans? 1. 4, tou- 


. heurter contre, rencontrer qn. ou 46. 


| ир посла по дзу. л. 1,311. 
envoyer une ambassade négocier une 


chiya, une fois. 
каждый разь, каждому соотвЪтственно. 


? chaque fois, toutes les fois, conforme 


à chacun. 
affaire. 


3 р на встрЪчу. 
aller à la rencontre. 
мэр ee 

pit 


приказь, надзираюций за свосвремсн- 


(touchakhou) связать, спутать (18% ноги) : 
5-3 случиться однажды. 


> 8 ® . 2 ах 
«z lier, mettre des entraves aux pieds: мп 
ver une fois. 


P (touchagha) 155 Е 


LA 


вымъ рышешемъь дЪль по всБмь при- | „.. свазь, перекладина, доска вверху дверей 


или окошка, для поддержантя кирпичей. 


сутственнымъ мстамь. C.1,15. 
à, T.13,41. 


collège qui a la surveillance de toutes 
les affaires courantes dans toutes les 
parties de l'administration. 


barreaux ou linteaux qui sont sur la porte. 
D M. touchame. пдааца 
й 3 


(toslaghoulkhou) дать случай встрЪтиться, 
свести. 


4, подвергнуться несчастїю, быть въ печали. 
| “  T.3,26. 
donner l'occasion de se rencontrer, faire 


tomber dans le malbeur, dans les aflictions; 
l’entremetteur. 


être dans la tristesse. 
па Е 


Ф то, ту; 40, ду ? to, tou; do, dou 1835 


: (Louchyakbou) 4 "БЕ, 
: (4вЬ ноги): 2 дать случиться однажды, м. 7 “213 ? 
причинить , дать поводь, 


дать, передать, поручить что KOMY, до- 
Ф3» эз» 
faire lier, ordonner de mettre des еп(гауе5 вЪрить. 


(touchaghoulkhou) велЬть связать, спутать | 


aux pieds: * occasionner une fois. | donner , transmettre , charger ЧП. de, соп- 
ans (14745: fier à ап. 
*2= ЖёСТЯНЫЯ бїяхи на панцыр$. Т,4,51. 30 ! 1 2 ач 7113 “БА л 
feuilles d’acier dont la cuirasse est faite. передать изъ рода въ родъ. 
5 (dochi) льдины , выбрасываемыя изъ по- 1й 4 + transmettre de génération en gé- 
IBIHBU. пёгаНоп. : 


glacons rejetés de l'endroit de Ja rivière qui Принать что оть другаго. 


ne gèle pas. Ч -=- lecevoir qe. d’un autre. 
, - 
Ж (tochilok) 5 ка : | 


ний © | 
D 53 WF] 
1 
=» ПИСЬМО , посьцаемое по поручению. 


=. lettre ши Par commission. 
1 


> смоква. Т.18,119. 


une figue. 


занность, особое порученме: ? особенно: 


$ бол) взаимное отношеше, связь: ? обд- 
“200 частно. 


4, сдать что другому, поручить , до- 

D врить, повелЁть, 

| гетейге à qn., confier , charger, 
ordonner. 


1 1 3 сдано по счету тайлжю Цэбэку, 


17 a remis d'après їе compte 


relation mutuelle: ” devoir, obligation, com- 
mission particulière : 5 d’une manière par- 
ticulière, еп particulier, 


+ Н ! Зарлах артель. 


la bourse commune. За 2 au (ий Tsébeque. 
1-4 р 
$ $ À | 4” 
ph 


1 à, karmakara 99353. 


каждый цоодиначк5, порознь - 
4 Н эд ан ’ РОЗНЬ, оди 5» работинк: ‚ коммиссонеръ. JII, 30. 


наково. Т.9,1. 


D ры 


2 Ouvrier , Commissionnaire. 
= Chacun en Particulier , également. 


$ 4, жевихъ. 


2 : чиновничья должность. С.3 40, 


charge, fonction d’un mandarin. 


TOMB ш. 37 


1836 р то, ту; 40, AY æ №, tou: do, dou 


И М. touchan. о ал 


должность , обязанность, поручевїе, служба. встрЬтиться, столкнуться, попадаться 


4 (touchyaldakhou) ES: 
3 


ий другъ другу: | сноситься между C0" 
бою, относиться: з согласоваться, Т. 
10,26. 


rencontrer , se rencontrer , s’accumuler, 


Ф 
Фу? өр? 


office, devoir, fonction, commission, Service. 


LES un ЧИНОВВИКОВЬ J4- 
шить чиновь и должности. 


Му.33,18. т 
: : se présenter à, s'offrir: se гаррог- 
dégrader les fonctionnaires effec- 

ter, se rencontrer à propos, 56 сог- 
tifs et les mettre hors de гэ 
| respondre: 5 accorder. 
service. 


сан глупцовь употребишь въ 3, нынБшнїй , текупий годъ. Т.1,36. 
xbio, они его HCHOPTATE. 
9с.19. 


ап 50| chargé d’une affaire , il 


2 cette année - ci. 


ро payes 
9 


A 


la gâtera. 


превышать мою власть. (touchyaldaghoulkhou) REA EX 
surpasser mon pouvoir. дать встрЬтиться, привести въ сопри- 

KOCHOBCHIE , предложить случай. Т. 
me =. 10,26. 


9 
? 


34 
4 
5 


0 мэцэ | = OT 


Р (touchyalgbakhou) о да 59 


donner l’occasion de se rencontrer, mettre 


велБть передать, поручить, довЬрить что en contact, offrir l’occasion. 


à gps 


кому. (touchyaldagdakhou) встрЪтиться, столкнуть” 


ся, случиться выЪстф, быть приведену 
въ сношене иди  соотвЪтствевность. Т. 
1,35. 


929 se rencontrer, se rapporter, 56 corre- 


ordonner de transmettre, de charger qn. 


d’une chose, de confier qc. 8 qn. 


4, могь прекрасно исполнить CAb- 
7 ланное ему поручеше. 


spondre. 


d (M 5 EST 


смЬшанное масло. 


т il pouvait remplir parfaitement la 
tâche qui lui était imposée. 


сан 


beurre mélangé. 
(touchyalghagdakhou) быть передану, пору- ALL - 


1 4 (toda) ) qua à À 


чену , ввЬрену кому. 


être transmis, chargé, confié. 
° ясно , ABCTBEHHO, 


clairement , évidemment. 


Ф то, ту, 40, ду to, 108: do, dou 1837 


S. nu (rädja Avavädaka). 
4 SA SA GA 


4 УбЪжать KB своей матери. Vu,143. 
: se sauver che sa mére. 


Ф 
эзэ 


( 1 УбЪжище. Уд.79, Myp.37. 


refuge, retraite, asile. 
убЪжать ‚ спастись бфгствомъ, 
prendre la fuite, з’епйит. 


ne. велть убавить, умень- 
шить , сократить, 


2 
Г одного царя въ Кошала ‚ совре- 
меннаго Шакъамунгю. 


nom d'un prince de Кдсаїа, qui était 
_ *>  сошетрогаш de САКуатоаш: СГ. Еое- 
Копе - К, р. 178.187. 
4 4 Ех Si 


а> говорить неясно » НЄВНЯТНО, нечис- 
“оо тынь языконь. 


parler indistinctement ‚ bredouiller. 


3 1 NEA CES 


ЯСНОё указаше , руководство, 


ordonner de diminuer , de raccourcir. 


> (dotaghalisakhou) висть УбЪжать. Бг.40. 


“3, prendre la fuite ensemble. 
i 


ст N'&S'a ват 


неполно , некончено , недостаточно, 


indication évidente, manuel. 


(dotakhou) недоставать. 
ыы | 


простить , оставить безъ взыскана, 


12 
1 недоимки. 
5 


өө р >< Э? 


слишкомъ мало. Т.11,19.16,74. 
Ю.1,10. Br.42. 

ce qui nest pas entier, à quoi il 
manque qc., trop peu. 


pardonner les arrerages. 


Ju уон, y» 


Ps |) 


быть въ нуждь, нищенствовать. 
Paul. 9 Cor. 11,9. 4 P pce 27” все исполнить. Эц. 
7 être en nécessité, Ён 

| * remplir tout, achever tout, 
(dotagbakhou) 33:8. ЗАЗ’ 


NN «a RES 
ere нелостатокъ, уменьшить, уба- Л 5 3, 5 5 959 ЧА фсга 
9290 ВИТЬ 5 бЪжать » УбЪжать. Уд.30.149. ЕЙ тысяча безь одного. 
À 


causer le manque, diminuer: 5 prendre Ja mille moins un seul. 


fuite, s'enfuir, se sauver. 


1838 г то, ту; 40, AY 


4 Ч Е 
1928 трудь неокончевь. Va204. 


ton travail est inachevée. 


ee 


точно. 


eo 
ei 


ce qui n'est pas entier, à quoi il manque 


4с., trop peu, incomplet. 


(dotarakhou) недоставать, Ск.39. Ar.1,3. 
manquer. 


«<> 


4 AY TR 
бодрость вь crapocru. 


—2 
-=> vieillesse vigoureuse. 


(todatkhakhon) объяснить, пояснить, 
истолковать. 


а éclaircir, expliquer, rendre clair, in- 


terpréter. 


т ЭНА, 


микроскопь, увеличительное стекло. 


С.4,4. 


microscope. 


(toti) Hind. tôta » Koman. totu, Kurd. 


2 tèti. Лас: 288 


попугай. Т.19,74. 


parrot. 


4: 5. grantiparna. 98:48 
4 ‘4 роль благовова, 


„=. Gänthiala ‚ parfum. 


LL. неполио, некончено , недоста- 4 


Т to, tou; do, dou 


(doutya) видь на вступлеше въ монашество. 
С. 4, 5 3 e 


— e » e e 
Certificat pour embrasser la vie religieuse. 


(todo) ясно, явственно. Си. cs. тода. 


= «=. Clairement, évidemment. 
(dotona) внутри: ° метаФ, любимый, 
4: 1Юбимець: искрениїй, задушеввый. 
55 > intérieurement , en dedans , dans l'inté- 
rieur: ” fig. favori, chéri, aimé: 
sincère , cordial, intime. 


14 и BHYTPH. 

"= LL dehors et en dedans. 

> 2 любимый сановникь: | нааване 0- 
. дной звЪзды BE созв$зди Льва. 


= Magistrat favorisé (graliosus impera- 
toris minister): * petite étoile de 
la queue du Lion. 


4 4 богатая милость. Т.7,84. 


гс» grande faveur. 


marmotter. 


: өвч бормотать. C3,66. 


> 


>> 


Etes зепетанїе. T.9,18. 
* 1 "2 pabil des enfants. 
(dotonalakhou) 


Peau, о. 2 D Sent 
35552 9 je ä\ ЛЭ de 
поступать съ кБмъ JACKOBO, оказывать 

благорасположеше. Т.7,4. Пю.1,10. 


ee 1» 


traiter qn. très-bien, agir avec qu. 
cordialement 


Р ТО, ту; до, AY , 


побить свою жену и дфтей. Пю, 


`3З, aimer ба femme et ses enfants. 


3, 
ээ? 
> à. 
Ё 


33.3 велЪть поступать тасково » быть бааго- 
CKIOHHY. Т.Т,4, | 


7 *# faire traiter qu. très - bien. 


1 (totokhoun) 4598394 


бодрствуюший , безсонный, Т.9,100. 


| (dotonalaghoulkhou) san 3ya7 Тр 


es 


privé du sommeil, qui est couché sans 


dormir. 


dotoghadou ‘7’ ‘ях, 
_# (dotoghadou) FA as 


4 внутрений. Т.9,56, ? буддїйсшїй: 2 при- 
--- двОрный, 
intérieur, interne, intrinsèque : ? bouddhique: 
” de Ia cour. 


54, сс» Нижняя пода у илатьн. 1.15,55. 

la partie de l’habit qui est dessous. 
т Ц придворный врачь, зейбь - медикъ. 

1 
13. médecin de la cour. 
| ө 
485 звБады 
‚9. выше четыреугольника большой 
Медвдицы. 


< внутренняя кухня: ? 


3 cuisine intérieure: ? deux étoiles au- 
dessus 40 carré de Ja grande 
Ourse, 


а.а, 
| шинжин 


Р to, tou; do, dou 1839 


р 
: Ч > управитель. 
ы intendant,« 


г 


1 | adhyätmavidyà дБ AT 

D .., Мистическое yuenie, оеолога. 

_ @осише mystique , (Мбоїюрге, 

4 ГМ 

< внутревый смыслъ, мистерїл, осо- 

7 aorix | 2 

le sens caché » Secret; mystère, 
théologie. 


? 1 а ог А STI , 
1 a 3. учеше , өеологїя. 


= 


doctrine mystique , théologie. 


13 55544565 ° 
4 a «2» ‘оригинальное өвологическое со- 


чиненїе, 


ouvrage théologique original. 


высовя правила богословия. 


1 а 1319“ 8540. 
1 À doctrine fondamentale de Ja théo- 


= ЮМ. 


>. docteur еп théologie. 


Р 
3 4 докторь богословия. 
| 


1840 Р то, ту; 40, AY Р to, tou; do, dou 
| f rt 
| i Тас! te portam 
AAA ping; muri facies an 
лын \ 3 : interiorem palatii) de la Vierge. 


БТ богословскаго сочиненїя, 
внутрений  городъ (нэй - чэнъ), ВЬ 


р d'un ouvrage théolo- 
центрз котораго находится хуань- 


gique. 
CA CNE EX DES 


.. ЗНатокь мистерїй. 


чэнь, т. ©. императорскїй городь ВЪ 
Пекин$. | 
4. nei-tching .est la ville intérieure : 


c’est le nom qu'on donne en parti- 


connaisseur des mystères. | L 
culier à la ville ou à l'enceinte de 


эта 
богословь , 6604078. 


525 théologicien. 


murailles au milieu de laquelle 56 
trouve hoang-tching, С. à. d. la 
ville impériale , à Pekin. 


: “вСЬ nei-ta-tchin 555 
аад 1 nei-ta-tchin 5 55 
: | мьшиене. придворный вельможа (нэй-а48- чень), 


| 5 имБютшиїй «ирїїадь ко двору. Т.2, 18. 
‚>. action de репеег, éditation. 
: Ёс шан нийн 4. grand officier de l'intérieur. 


45 SAN EN : 

3 придворные магазины. 

«25 правовЪрное буддїйское учеше, буд- -:- les magasins de la cour 
NES 

природный образь мыслей; тайныя по- 
Бя мьышценїя. Д.49. 


facon de penser naturelle; pensées secrè- 


дисмь. 


doctrine orthodoxe bouddique, boud- 


dhisme. 


т An" г 3 
1| зоззрБнїе и догматы буддистовь. 


point de vue et les dogmes des 
** bouddhistes. 


ur , задушевный другь. Хт. 
1,10. 


прилворнов orabienie переводчи- 


7 ami sincère ‚ intime. 


Lun ширмы: ° четыре звЪз- 


ды въ CO38b3ain ДЪвы. 
ДЪвы чридворный канцеларскїй служитезь, 


Ч 
д clerc de la cour. 


Е : paravent de l’intérieur: * quatre 
étoiles &, ч, о, T (ch. nei- 


Н > ковъ. 
„:. section des interprètes de la cour. 


кретная инструкщя для полководцевъ. 
Т.3,93. 


=. Compte doméstique: 2 instruction secrète 
de l'empereur conférée aux chefs de 
" l'armée. 


1 7 ван учене. 


doctrine bouddhique. 


58:14 SN gr 


[а 
a 
4 правы и обычаи буддистовь, 


< . 
‘Ati et usages des bouddhistes. 


а канча придворной Фабрики, 
43 À вое de la fabrique de la cour, 


оть Маньджури до Заордоса, оть 


а’ Ной - Мынъ - гу, внутренше Монголы, 
1 
монгольской степи, до Великой китай- 


ской стфны. 
| а de l'intérieur с, à 4. depuis 
“les limites de Ja Mandjourie jusqu’à 
Trans - Ordos et depuis le Ghobi 
jusqu'a la grande muraille de la 
Chine. 


кольцо или внутренняя 1Ёстница: ? шесть 

À 8853ДЬ BE созвздїн Большой Мед- 
в5дицы. 

4 le degrés ou Гевсайег de l'intérieur (ch. 

nel-kiai, scala interior): ? 5х étoi- 

les, О, T, A, T, b, с de la gran- 
de Ourse 


{= счеть: °® императорская ce- 


| (dotoghor) 55, 5. 


2 (todotkhakhou) SIN алагдг 
а 


4 Ch. пе; - Ке. 553 

«> Государственный кабинету, ‚ составаяю- 
ЕЦ Пий канцеларю государя (кит. нэй- 
гэ). | 


gabinet impérial , chancellerie impériale. 


Ch. nei-wou-fou. Ааа 


НЭЙ-ву-Фу, дворцовое nparienie, 
Е à зав дываюшее вєми. хозяйствен- 
ными дфлами во дворцф. 


$ intendance de Їа cour. 


(totoghaldjin) куликь, 


la bécasse. 


ЯГ” CM. C1. дотагу. 
СЕ. 8, у. dotaghou. 


Я, (dotoghodji khoubtsasoun) дар 


1 
23 
Ёс нижнее платье. Т.15,59, 


ын habits intérieurs de la femme. 


виутрь, внутри: " єкрытно, негласно ‚ про 
себя. T.6 ‚41. 


аи - dedans, du dedans, par le dedans, dans 
l'enceinte: ? en cachette, en secret. 


4 
1 объяснить , УЯСнить, истолковать. 


эг» éclaircir, expliquer , . rendre clair, interpré- 
ter 


+ to, tou; do, dou 


1842 р то, ту; 40, AY 


serbre объяснить, У- 


[dototkhaghoulkhou) (dotokchikban) аджЛга3 
ACHHTE , истолковать. 


нъсколько внутрь. Т.9,56. 


сайн, 


. , . 9. 
faire éclaircir, ordonner d'expliquer, din- 
.. un peu en dedans. 


terpréter. 
(todotkhal) обьясневїе , уяснеше, истолко- (dotoglakhou) АЕ" D'ARREAN 
ваще. 3 | 2 
предпочесть, дать предпочтете ; имЬть 
éclaircissement , explication , interprétation. | -:- особенное попечене. 


EM быть обьяснену, истол- 
«2e 


préférer, donner la préférence: 3 avoir soin, 


9 
s'occuper de. 
зээ» ° предпочитають , или 
: имБють болфе довфренности 


P x» аекарствамь, приготовлен- 
LA HBIMB врачами. box 1,17. 
ЫР 


ковану. 


être éclairci, expliqué , devenir clair. 


KOMMEHTATO PE. 
les malades ont plus de confian- 


interprète , explicateur , commentateur. 
ce dans les médecines ргера- 


1225 обьяснитель | толкователь, 


4 . 
rées par les médecins. 
(todotkhou) объясниться, CAbIATECA яснынь. р 


devenir clair, s’éclaircir. 


Ю 2 (tolok) 95 EX 
Lu ru 


эгоисть можетъ-ли быть счаст- 


зивымъ? Бг.72. 


un égoiste peut-il ètre beu- 


драхва. T.19,67. 


î -* тех? 


г ревнуюпий по БозЪ. Аа.22,3. 
? | 2616 pour la loi de Dicu. . 
1 


Lire велфть предпочесть HI 


" Рощагде. 


123 M. doche. ЗЕЯ 55 5 
виутрь , Вь. T.9,96. 


Ф 
Фт ” 


en dedans, dans. 


3, вдыхать, втягивать въ себя ВОЗДУХЬ. 
2 


дать преимущество предъ другими.. 


faire préférer , faire donner la préférence. 


525 aspirer Га. 


. 


(dotoktchilakhou) предпочесть, дать кому 
Ёл спратать внутрь. 
1 cacher en dedans. 


преимущество. Бг.81. 


À préférer donner à qn. la préférence. 


Ф TO, ту; 40, ду 


4 (40101) 55. SET дар 
өс» внутренность: ? кишки; ° матка; “ подклад- 
_ ка (у платья): 5 въ. T.5,79. 15,53. Br, 
37.49, 
le dedans, l’intérieur: 2 les intestins: 5 Ja 
matrice (anat.): * une doublure: 5 dans, 


en. 


хүрээ 
Я. = Утроба материнская. 


le sein de la mère. 


а À Өр SA 
a эс» Подкладка у шатья, 
une doublure de l’habit. 


© 
. “ХАЯГ 


9_ -:- ВВУтренность земли. 


l'intérieur de la terre. 


à Ц нзь моря. Бг.37. 
3 ‘de la mer. 


22 


D внутренная болфзнь. 
22 Fons intérieure. 


4 1 COS 
“ “внутренняя сторона, 


Partie intérieure. 


P Я внутри выкрашено зеїеною краскою, 
4, 4 Сд.7,319. 
1 “5 le dedans est peint en vert. 


TOMB ш, 


т? to, tou; do, dou 1843 


4 [95 fa 
1 гнфваться , сердиться, 


ыг” fâcher, s’irriter. 


LU 
a = Кровь въ жилахь, 


Sang qui coule dans les veines. 


$ Te CIE аи 
й внутренности » КИШКБИ, 


les intestins. 


1 4 боон) SNA 555 SNA À 


-:- 77 внутри, въ. Т.9,56, 


au dedans de » dans, en. 


сердцев5дець всфхь. Аа. 


—й 
1 qui connaît les Cocurs de tout 
л, le monde. 


1 ENS STE SAN YET A 
1 затвердить , запечатаЇль , ИЗУЧИТЬ; 
3” à 


ПОНАТЬ. 


apprendre par coeur, imprimer dans 
sa mémoire ; comprendre. 


аас 
П SR 
: Ч 9-1" 7 ' 
чувствовать нестерпимый голодь, 1. 
50850, 


avoir une faim dévorante, 


38 


то, ТУ; 40, AY Ов to, tou; do, dou 


(todoraghoulkhou) обьяснить, обнаружить, 


D 
1 явить, показать. 1г.1,3. Нд.88..Эц.14. 


éclaircir, dévoiler , montrer, rendre évident, 


17 SIN A 
поифщающся внутри: 3 свазанный, 
Ч) соединенный; привадлежаний къ чему 
нибудь. Нд.10. 


«>» qui se trouve en dedans : 3 Jié, uni, 
appartenant з qc., faisant partie de 


ЧС- 
ВЫ 


принатый Bb себя; изученный, 


эр» manifester. 


1 объяснить или показать путь Kb 
Ф, благу. 
D 


indiquer la voie du salut. 


(dotoratsa) ЕКА 


.. усвоенный , понятый. изнутри , изь. 


> 


de dedans, de l'intérieur , de. 
2 ны уа 

2 

1 аг» изнутри зацфпить багрокь. 


accrocher en dedans avec un ассгос. 


ce qui est pris intérieurement ; ар- 


proprié, compris. 
> (эс Bb ДОМЬ. 
Я.. entrer dans la maison. 


(dotoraki) 555 55 ог. 


ит между польми, въ обществ%. находящ!йся внутри , внутренний. 


5 qui se trouve en dedans, intérieur. 


8 À хуна въ BOAb. 


= la lune se reflétant dans l’eau. 


parmi les hommes, entre les hom- 
mes, en société. 


(dotorakhan) нЪсколько внутрь. Аг.1,11. 


1" peu en dedans. 


$ 1 изъ сосуда вынуть. находяпцеся тамЪ 
> свертки съ именами. Бг.2 3. 


(todorakhou) ANA ARAIEA гэ 
| гэ, tirer d'un vase des rouleaux de рд- 
7 1 pier contenants des noms. 


сафзаться яснымъ , объясниться; саБлаться 
явнымъ. Мг,2,21. 


devenir clair, net; s’éclaircir ; devenir évi- 
dent , apparaître. (todorkhai) “580 un А 0 2! 
| =’ ога SATNA ТЭЭ 

Ч а 
ясно, чисто , прозрачно; явственно, aBH0; 


3, 4. Et значеше сущности неясно. 
а <” .» 
а. ясный , явный M т. п. T.6,68. 9,4. 


la signification ‘de l'essence n'est 


pas claire. : 
clairement , évidemment ; clair, transparent, 


net, manifeste, distinct. 


4 TO, Ty; 40, ду. 


à 1 Я снаружи видишь чистую вну- 
- тренность, а изнутри видишь 
наружность чистую, те 

34 прозрачно. Чэ.76. 


! Р | 1 Si Гоп regarde du dehors on 
“À voit clairement l'intérieur , et 
) 14 de l'intérieur on voit claire- 
їй À ment l'extérieur, с. à. d. la 

82600 СїЮ56 transparente. 


Укажи, или скажи намь прамо. 
dis -nous (ош simplement, in- | 


dique - nous tout droit. 


4 4 quad Ro 
3, Е ясная, явственная буква: 2 соглас_ 
^ вая. 


une lettre ‘claire: 2 consonante. 


FA E 
-:- ЯСНЫЯ ‚ внатныя слова. Ha.7. 


paroles claires et nettes. 
| Joe ЯСНЫМЬ | явственнымъ. 


rendre clair et évident. 


4 3 читать ясно, явно. Con.2. 


4 lire distinctement. 


13 


ань. 


11. à ясно воспоминать, 


“5 se rappeler clairement. 


es 


весьма ясно, совершепно асно. 


#. №, tou; do, dou 1845 


(todorkhailakhou) Ч Нэгд IS 


объяснить, привести въ ИЗВЪСТНОСТЬ, истол- 
ковать. Т.7,69. 
rendre clair, éclaircir , interpréter , expli- 
quer. 
Е 34 взвфсить отправляемые тюки и 


1 BÉCE ихь сашыыг My.33, 


17. 
=. 
1 peser les paquets que l'on еп- 
| 


voie et inscrire Їепг poids. 


1,65. 


éclaircir les idées d’un homme. 


a. 

“> 

À просвфтить мысли челов ка. Пю, 
=. 

D 


BOITE объяснить, привести въ извЁстность, 
ИЗЬЯСНИТЬ | истолковать. Т.7,69. 


| (todorkhailaghoulkhou: ) TNA ‘AL. 35'a дарш 


faire rendre clair, ordonner d'interpréter, 
faire liquider. 


| (todorkhailagdakhou) быть обьяснену, при- 


ведену въ извстность, нзьяснену, ис- 
толковану. Т.9,31. 


étre éclairci, interprété , expliqué. 


> 
ээ 


(todorkhailaktchi) объяснитель » : TOIKOBATEIE, 
комментаторь. 


explicateur , interprète , Commentateur. 


toutourgha) 3252 
12 » сарацинское пшено. С.3,47, 


» très - clair, très - évidemment. "Je riz. . 
3 38" 


D TO, ту; 40, AY Р to, tou; do, dou 


$ ANA 
À puce. 


5. läyanà. QAN'ANS 


3 
— красный рисъ. 


Ф, 
°° 


riz rouge (demandant un sol hu- 


riz sauvage. 


(dotortou) 55'259'55 
ъ 1] имБюпий ввутренность: ° внутренвий; 


9 съ подьзадкою (платье). 


пи де). 


as WA 
Ї À. въ шезух$. 


Je riz qui n’est pas nettoyé. 


1, рисовая кашица. 
2 4 сгаач de riz. 


a. 
: 5, уауазит8. ОТЧФА 


3 
3 


celui qui a le dedans, l'intérieur: ? in- 
téricur ; * doublé (habit). 
L Ф врагь сь черною душей, злобный. 


Ск.67. 

4 4 ennemi à l’âme noire, méchant. 

4 стулъ съ набивкою. 

) une chaise bourré. 
Leg 4 

$ гэ 
3 

сл, платье на ватЪ, на подкладк5. Нд. 


12. 
habit ouaté, ou doublé. 


4 (doturlakhou) 55 Я 1 тү 


3, подложить подкзадку, положить ва ватку, 
-:= подбить (платье). 1.15,113. 


doubler (un babit). 


3 (dotorlaghoulkhou) велЪть положить на ват- 


Ї ку, подбить (платье). 


„г. рисовое вино. 


vin du riz. 
A 256, 


À рисовый супъ. 


" soupe au riz. 


< © ^ 
AN 9 ®> GES 
рисовое позе. 


= champ propre à la sue du riz. 


{ ВЯ ЗЫ 


х Рисовый супъ. 


soupe au riz. 


1 12 TS 


бЪлый puce. 


ordonner de doubler (un habit). 


( 115 (totkbar) $. vighnä, бгаБа. 
sq 5585 99 FT 


riz blanc (croissant dans l’eau). 


3 ММ 
? вареный рисъ. 


- 


"7 riz bouilli. 


АК 


препатств!е , препона: " злой ДУХ» 


Фото, ту, 40, ду Р to, tou; do, dou 1847 
® з ы ыы « . 
демонъ : о. несчастїе, э ча 
810 , пагуба: съ тиб. яа 
чазма; Турокь, мусульманинь, одержимый бфсомъ. 
obstacle,  empéchement: ? démon, 


) : 5 5 POssédé du démon. 
us malin : mal, malheur: 


* du tibét. turban blanc ; Turc, 
musulman. 


4 4 ТА 


840, причиненное демономь, 


мин 
| г охранять , предохранять ОТЬ демо- 
НОВЬ, 


préserver du démon. 


mal causé par le démon. 


3 опасность угрожаеть твоему здо- Ё избавить оть несчаст!я. Уд. 
2 


Ч =. 


Ч ровпо и жизни. Уд, 


délivrer du malheur. | 
+ 9 | ё danger шёпасе votre santé et 


dl ôtre vie. : 
4 2 шил P (totkharitkbakhou) веїть препатство- 
- а 
1 1 а сАйлать препатстие, преплтствовать, 3 вать, мЪшать, 
22 Paul. 1 Cor 9,12. ordonner d'empêcher, de mettre obsta- 


cles, 


1 4 donner empéchement » empêcher. 


22 
1 ( ГЭ 
яраждебиоё , злое существо. Нд.15. 
> 


être méchant ‚ hostile. 
4 Успокоить демона. 
5 : apaiser le démon. 


4 за 
( À изгнать бса, 


1» ee 
chasser le démon. 


P (totkbaritkhakhou) препатствовать, м5- | 


«€; 
а 


: | шать, Уд.28. Мт.7.58. 


етрбёсїег, mettre obstacles. 


1, (4ош) вёдро, ясная и тихая погода. 


"1е beau temps, un temps sercin, | 


4, шараад 
ясная погода. Т.1,17. à 


-:- le beau temps, un temps serein. 


DU 25 255 à о = 
ээ царь демоновъ: названїв Яны, Ганзши, 


Я. Дл.160. ыг дай, ради, за, по причинь, Т.2,40. Cu. 
мою грамм. $ 173. 


ANT ENT 


roi des démons: tftre de Jama, de Ga- 
песа pour , à cause de. 


1818 г TO» ту; A0 AY Р to, tou; do, dou 


$. (doulan djighasoun) DA 


€ 


.. морская рыба безъ чешуи. 


1 4. 4 жизнь свою полагаю за овёць 
3) » 


моихъ. Ех. 


нэн Ф =. 16 donne ma vie pour mes bre- 


Ч 


Е 4 то причин множества учеников. 
My.60,34. 


+ à cause du grand nombre de di- 


poisson de mer sans écaille. 


EF cg) -9Ч 


теплый , теплота. 


chaud , thermal ; chaleur. 


ex es 
ь 17 
3 
ee теплое солнце. 


soleil chaud. 


го Sciples. 


AN —_ 


1 тий <“ 


8 для чего? почему? за что? 


а) тепзый вЪтеръ. С.3,36. 
1 vent chaud. 


2 с мөн платье. 


_ habit chaud. 


pourquoi? pour quelle raison. 


Улан 


“= для кого? 


ада) довольно теплый , теплова- 
тый. 


pour qui”? -- assez chaud, un peu chaud. 


(doulagbalakhou) ЁС Gr 
грьть , COrphre. 


4 “Харш зааць , сЪрый заяць, тазай. Cu. 
стр. 1558. : 


5 | 
lièvre (lepus (а!а1), lapin. Cf. р. 1558, а. 


100 DE) 


подагра, ломота въ HOT. A1.72. 


= chauffer, rechauffer. 


> (doulaghalghakhou) велфть грЪть, согрЪть. 


faire chauffer , faire rechauffer. 


ний” goutte, arthrilis. 


я страдагь подагрою. Сс.228. 
se chauffer. 


a souffert de la goutte. 


в (tolairakbou) быть одержиму податрою. 


ыы аЦацие de la goutte. 


(doalaghatsakbou) грЬться. 


(doulaghatsaghoulkhou) велБть rpbreca; 00- 
à ordonner de se chauffer ; rechauffer. 


грБвать. Эц.163. 


гт--ш---ш|Ш--ШЦ4|ДДИ)“4ДН)Ш2)-!)!-,“, ШиИИ|(ИО"з)"-)  п)ШШШШШшШШШ22--7 


Ф то, ту; 40, 


3 согрЬтьсї, быть теплымъ. 
D 


*: 56 rechauffer, avoir chaud. 


405 (toulada) ER 3x3 $55 5 


-г- Аля, ради, за, по причин$. 


Pour, à cause de. 
ne. 
4 ЗӨ 0 


Для себя. 


an эээ 


йн. 
pour soi. 


үзнэ” 34 ga 


4 + посему , слЪдовательно. 


$ ass 
.. Потому , для того. 
(toulaki kumun) FAN 


слабый , слабоумный , глуперь , 
Т.11,51. 


Е АЧагса. Xe. 


4, 


13,81. 


la charrue. 


а 4 нартаа бїс 
«2» туалетъ. 


une toilette. 


à cause de cela » Par conséquent. 


Parce que, à cause de cela. 


dé faible , faible d'esprit, imbécille » Simple. 


^^ зеркало. Т.З,26. 4,80. ? кривой сошникъ, 
или, лучше, отвалъ надь сошниками. Т. 


5 . 2 
miroir: | 506 de la charrue » 0 [© fer de 


Н (doulagharakhou) 44даэда | LE д. 


21 | 
> Я посмотрЬться въ зеркало, Уд.80. 


4 
| 


se mirer. 


“28 хрустральное зеркало. 


une glace. 


5. Dârada Адобог , Aoû, Dar- 


dae. небольшое владфше на сЪверо- 
1 западЪ оть Kammipa по обфимъ сто- 
“>  ронамъ Инда. 
nom d'un pays situé аи nord - ouest du 
Касїнийг, sur les rivages de l'Inde. 
CE. Râdjatarangint par Troyer, 9, 
329— 331. 


4 Ї SIC AR IRIS ар 


зеркало покрывается ржавчиною. 


"Je miroir se couvre de rouille. 


31 М. boulckou bitkhe. 


. Счоварь, 4ЄКСИКОН. 


dictionnaire , lexique. 


HR 


2 Е предсказывать что съ помопию зер- 


каза. 


prédire 4с. à l’aide да mitoir. 


21 27455 Ч 534 


<> -:- ПРедметь, отражающися въ geprark, 


objet qui se réfléchit dans le miroir. 


+ == 


1850 р то, ту; 40, АУ Р to, tou; do, dou 


КК З, Е"" слижешь медь, прильвув- 
опий KB острию ножа, язывь 
себЪ отрЬжешь. Эц.98. 

4 5 tu lèche le miel sur la pointe 


4 цо ра 
1 +2 серебряное зеркало, зеркало изъ 
серебра. 


miroir d'argent. du conteau, tu te coupera la 


үс 


(dolikhou) мЬнять, промфпивать. 


changer , échanger , troquer. 


(dolighoukhou) лизать. 
lécher. 


(doliaghonr) 481 85 т 
1 лизунъ , лизунья. | 


ре велЪть мфнать,  промЪни- “5 celui ou celle qui léche. 


ordonner de changer, d'échanger, de tro- 
quer. 


Es» CMOTPÉTE BB зеркало; “ ви-. 


дьть , вакь въ зерказЪ, все прошедшее: 
э 


à (dolik) промЬнь , зымБнь. 
> 


“ап troc, échange. 


ХФ (doligdakhou) быть мБняему, промфниваему. 


: être échangé, troqué. 
слать, 


regarder dans un miroir: * voir comme dans 
un miroir, savoir clairement 168 choses 
passées: ° luire, briller. 


Н 4, 4 солнце днемъ сляетъ. 


3 soleil luit pendant le jour. 


polir , lustrer, lisser. 


! (toliraghoulkhou) выдощить , шийФовать. 
үст виБстБ мїнать, промфнизать. 


> (toulou) LUE RUES 


“5 таймень. T.20,64. M.32. 
changer , échanger, troquer ensemble. 


ИН SEE 
: лизать. Т.20,55. Уд.15. 
lèche. 


3 À языконь облизать перо. Ун.103. 
2, (35 la plume avec la langue. 
ЁХ 


le thymalle. 


3, (dolono) LÉ о 
à 4 ХЭ 9» 
4826 до визиль. T.18,47. 
amélanchier (mespilus cotoneaster). 
1 4 постила или варенье изъ кизили. С. 
2,60. 


À sable de gélée aux fruits d'amé- 
lanchier. 


A РЕЙ 


Ф TO, ту; 40, ду 


ge S. cira. 55 ЯЧ| 
- голова. Т.15,41. 
ук. начало , истокь. 


tête: ? sommet: 2 source, 


: 1, |) вершина горы. 
"À, le sommet d’une montagne. 
Я. 


EAST 
1 4 оконечность дїтороднаго уда , го- 


Я 77 ховва 


gland. 


— 9 
3 AA | 
| 3 1 плоская голова. 
ын tète plate. 


| Ї ES 


продолговатая голова. 


мм?!” oblongue. 


— + N : | 
? AA бэ A3 RS 
3. маленькая голова, 
de petite tète. 


515 AT N'a 
Ч 43 
1 1 сЪдая голова. 
ыг tête blanche. 


Ї "À круглая голова. 
5 


tête ronde. 


" вершина, верхушка: 


| j Л АЧ Rx 


т to, tou ; do, dou 1851 


$52395 


3 
4. ПОДВЗДОШНАая БОСТЬ. 


D -- 
05 Шадие, os des iles, capitulum 
femoris. 
ї | Sa | 
—^ Шлемъ, Him chrrg покрывающая 
я > голову. 


сазфие , ou Уї5їйгв, - 
өү» 9. 
8, a 7 ei JA 
: 3, 3 
D задняя часть головы, 


Ка Occiput. 


Ї аш 
| өс» Головная боль. Т.10,76, 


mal de tête, migraine, 

— © 
ЭЛ 
1 -=- передняя часть головы » 4065, 


sinciput , front. 


Тата 
1 санки, нижняя челюсть Т.1 8,9. 


À la mâchoire inférieure des cochons, mou- 
** tons, etc. 


+ 4 АЧ ЯА 


€ 


4 ‚ головокружене, 


Ф 
ч 


avoir des vertiges, des éblouissements. 


головокружеше : притти въ замь- 
шательство , потерять памать. Т. 
10,77. 


39 


41852 


? тө, Ту 5 дӨ, 4у 


avoir des vertiges ; avoir perdu la 
(їе , sans tête, à 


AJ ART 
1 О run голову. 


“28 perdre la tête. 


AIT 
Ї Бин ‚ стрёльба въ головЪ. 
Я. --. élancement dans la tête. 
: mm Өү өө? : 
1. шан 
1 профиль головы. 
ий” profil de tète. 
өм» Ф =» 
я | лд 


. быть не въ сиахь, 
° смыслить. 


étourdi. 


perdre la tête, ètre dans un état 


de torpeur. 


1 ын 


чалма. повязка на головь. 


” turban , bandeau sur la tête. 


адда Чак 
11. риа ma 


2 écrit d’une écriture cursive. 


+ 


: 


4 AT 
«2» голова, подобная зонтику. 


tête, qui a la figure d’un parasol. 


ничего не 


2 


3 pu голову: ° 


“5 qui a la tête: 2 Lettre initiale. 


te, tou ; do, dou 


заглавная (буква). 


1 хоцач 
1 головокружение. 


un vertige. 


AJ AN SN 


назван!е десятаго индїйскаго мфсяца 
4. 1 (Карттика). 


Le nom du dizième mois ind.en (Kart- 
tika). 


Т чанд 


4. `` `четыре стороны головы. 
1 les quatre côtés de la tête. 
an 223 1 

Ї шээсэн 
| трясеше головы. 
=> le tremblement de la tête. 
4 Sas af 
1 мышка , подмышка. 
D + 
aisselle. 


| a 
1 бритая голова, или стриженая. 


5 tête rasée ou tondue. 


(tologhaitou) 5435 


имБюний голову, съ головою. 


+= qui a la tête, avec une tête. 


, 


? то, ту; AO, ду 


3 двуглавый, 
"3 à deux tétes. 


шиг 6555 
1 1 заглавныя буквы. 
г = 


їй lettres initiales. 


KOMB , дубинка. 


< 
өө 


1 1 палка съ шишкою или набалдашни- 
4) 


canne avec la pomme, bâton. 


4 большеголовый. His. | 
| ны, qui а une grande tête. 


(dologhan) S. saptan (septem). 955 


семь. 


5ерё. 


27 $53 55, 
"LL семь риши въ созвфзди 
вдицы. 


большой мед- 


= les sept richis, dans la constellation de 
| la grande Ourse, sont: Puläha, сс 
Kratu, 8; Atri, y; Pulastya, 0: 
Angiras , € : Vacichta, 7, et Ma- 


ritchi ». 


Î 4 ST 


= Созвфзще большая медвдица , ко- 


торой Монголы приносили въ 
кумысь и жи- 


жертву молоко , 
-3 вотныхъ. 


de grande Ourse, constellation » à la- 
Ф quelle les anciens Mongols offraient 


г ta, 108: do, dou 1853 


en sacrifice du lait : 
et des animaux. 


<=> © 

î APIs: 

‘L семь драгоцфиностей ( ратнАни), состав- 
тяющихь собственность и силу pce- 
мїрнаго монарха: ! кругь (чакра), 
СИМВОЛЬ верховной власти; 9 слонь, 
° конь; “ царица красавица; 9 дра- 
гоцннБйций камень; ° лучпЕй каз- 


du coumys 


НаЧей, | 1ÿamiä полководець. 


les sept objets précieux (ratnAni), qui 
constituent la propriété et le pouvoir 
d'un monarque universel: * le tchakra 
ou le symbole circulaire de la royauté 
suprême : l'éléphant miraculeux: 
* le cheval miraculeux : “ Ja plus 
belle femme: ° Ja plus belle des 
pierres précieuses : 9 Je meilleur tré- 
sorier ; * le meilleur général. 


$ 4 3 
: 22 большая медвЪдица,  созвЁзде. Т. 
ОЛОО 


grande Ourse, constellation. 


| 14 111557 41554 44451 


“2° седмица , недЗая, 


la semaine. . 


семь частей или ступеней совершенства 

$ (см. стр. 1178): * вфрная. память; 

" способвость распознавать истину; 

4 * дфательность ; 5 удовольствїё : 5 о- 

3 чищене или упражнеше; 9 погру- 

жеше духа въ созерцаше; ? совер- 
шенное равнодушие. Ш.18, 


les sept éléments constitutifs de l’état 


39° 


ee о 


= = —> зэв —- 


1854 Т ту; 40, ду 


de ВАЗЫ (ef. р. 1178): " une bonne 
2 Ja faculté de distinguer 12 
5 Vactivités * le plaisir; 
9 Ja 


mémoire: 
la vérité ; 
45 Ja. purification, ou 18 pratique; 
contemplation spirituelle ; une par- 


faite indifférence. 


семью семь. 
33 ‘sept fois sept. 


.>> 


семь принцевь: ‘ семь звфадъ BE CO- 
. авБадихь Геркулеса и Воота. 
(ch. tsi-kung, 
2 sept étoiles, %X: D У, 
in Hercule et 0, Ш, Ÿ in 


sept princes septem 


: reguli) : 
2 sr 
Boote. 


qu 95.955) 


семь разь, семикратно. 


sept fois. 


(dologhakhan) только семь, неболБе семи. 
*3 seulement sept, раз plus de sept. 


| (dologhakhou) ‘лизать, облизывать. Т. 
. 20,55. | 


«5> lécher, lécher tout autour. 


3 слизать жирь съ человфческой ко- 
жи. Cc.142. 


а 2, 
lécher la graisse de la peau hu- 
14 шаше. 

Чийвэн, 


ас) «3» 


ИМИЖ 2 хал 


“*  раг sept. 


RE ее а 
| 


(dologhaghoula) 
°1 : меро. 


| 


À (dologhobour khouroughoun) 5. tardja- 
>: өө 


À 


(dologhoulghakhou) 


Р to, tou; do, dou 


семеро ихь, 865 се- 


«2» аа nombre de sept. 


(dologhokhou) лизать, облизывать. T.18,56. 


lécher , lécher tout autour. 


nt, pradoçant. ЗЧ AN 


указательный палецъ. 


l'index, le doigt index. 


(dologhoula) семеро ихь, всЬ семеро. 


au nombre de sept. 


велБть лизать, BETETE 


облизать. 


ordonner de lécher, faire lécher tout autour. 


(dologhogdakhou) быть causany , облизаву. 


être léché, être léché entièrement. 


"ЗЫ ах дак 


2 пришики на губахь. T.11,4. 


boutons qui viennent sur les lèvres. 


Ж 211| 3164 
à 1 Э 58) 
> À укавательный палець. Т.5,62. 


l'index , le doigt index. 
(dolobourtoukhou) язүусцалг 


о имфть прищики на губахъ. T.11,4. 


= avoir des boutons sur les levres. 


Ф то, ту; 40, ду Р to, tou; do, dou ГЭ 


мшокь съ лекарствами. Сд.1,9. 


3. 
8... Бас 

өс» UN Sac contenant des médicaments. 
D шалр 
4) KE 
3 5 


2 мМшокъ изъ КОЗАИНОЙ кожи. 


седьмой ; вседьмыхъ. 
“5 septième : septièmement. 
(dololgha) закь, 


vernis, 


эе 


(dololghakhou) S'ATRRÈT Tr 


1акомъ покрыть, лакировать. Т.17,40. 


1 (dolodoughar) 955" Asa шд: 


un sac de la peau de bouc. 
ES] 


4. -- МЬшокъ съ мукою, 


D 
А 


un sac à farine. 


127 


= Кожаный мЬшокъ. 


” vernisser , vernir, mettre du vernis. 


| (dololghaghoulkhou) are RE 


велфть хакомть покрыть. Т.17,40. 


» faire mettre du vernis. un sac de cuir. 


os положить что въ мшокь. 


mettre qe. dans le sac. 


| (Louloultsakbou) А 


сталкиваться , толкаться, спираться. Чэ,ТТ, 
-=- 78. (с.9.198. 


s’entrechoquer , se Pousser , se presser. 


бе 


< 


Ї 
2 


toulongrakhon) быть подпираему , поддер- 


Ї живаему: ° быть толкаему. 
être supporté, soutenu: 2 ёце poussé, 


beurté. 
Облака сталкиваются. 


= les nuages s’entrechoquent. 


à (tolor) ЗАЗ, 


“Ф5 нижняя часть руля. Т,17 90. 


3 АВа человфна столкнулись. 
< 


7> Ц deux hommes se sont coudoyés. 


5 їе bout de la quille d’une barque qui sort 


_de l'eau du côté de la proue. 


""—-— =. 


2 байна) М. toulouma. TVÜhoua, Ua, TÜ)oc. 


- цар FU овон 


2987 TT Sage ave 
опираться, быть подперту: ? подпереть, 


поддерживать: ° досагать. Т.4,10. 4,42, 
9,87. 13,62. 


s'appuyer, ètre étayé: 2 appuyer , soutenir : 
atteindre , toucher à 


кожаный мїшокь. Т.4,70. Нд.5. 


un sac de Cuir, une outre. 


он 


Ce МБХЬ дая вина. 


une outre pour contenir le vin 


1856 ф то, ту; 40, AY Р to, tou; de, dou 


высокая гора, досягающая неба. . soutenir sur un bâton; appuyer (la tète 


Чэ.90. sur le chevet): * charger дп. de toutes 


« 


les affaires, confier à qn. le soin des 


4 ыы montagne haute dont le sommet 

зе perd dans les nuages. affaires. 
3, 3, сар прислонить голову Kb груди царе- 
D 


À (радуга одним» концемь) касалась 2) вича. Ск.1Т. | 
5 им са tête sur la poitrine du 


дворца. 4г.1.8. 


“ЧГагс-еп - 4! d'un bout) touchait 


Ф prince. 
27 le palais. 1 : 
: улаан на палку. Yu17. (6.10. = <= 
s'appuyer sur le bâton. (toulghaghoulkhou) 


ч". 


“рд ааа ЧЭ ДЭ RÉ NET 


z велфть подпереть, подставить, прислонить, 
поддержать. T.9,87. 13,63. 3 велть в03- 


ї фт" подпираясь. 


aller en s'appuyant. 


свою юрту подпереть. 


«>. 
> ложить что на кого, сдфлать поручене 
р” sa tente. 


или передать 4540, велфть подчинить 
одного другому. T.2,49. 


ordonner d'appuyer, d’étayer, d'adosser , de 
ийн ВЫ д. 141 soutenir: ? ordonner de charger дп. de 
8 toutes les affaires, ou de confier à ФП. 
-=- яма въ землЪ для разведеня огня: ? та- 


le soin des affaires;  зафог4оппег à qq 
гань. Т.3.98. 16,12. 7 подпора, CTOARR, 


ordonner à дп. de servir d'appui, de 508- 
tien à un autre. 


À подвергнуть кого или предать пыт- 
| sb. T.2,78. 

appliquer qn. à la torture, à la 

question. 


3, à араульному двангиву поручить, 


колонна: * назваше трехь звЬадь ВЬ С5- 


верномъ cossbaaiu Вереникины ваасы. 


creux que Гоп fait en terre pour У mettre 
du feu: 2 trépied qu’on met sur le feu: 
> étai, support, colonne: 7 trois étoiles 


de, la chevelure de Bérénice. 


4 переломить столь. Уд.20. 


briser en deux une colonne. 


e* 
Фу? 


чтобы онь въ теченїе oABOrO 


ч 


мБсяца переловиль (престуй- 
3 никовь). My.65,14. 
(toulghakhou) подпереть, подставить: опе- 24 иковь)- MS: 
ordonner au dsanging de piquet 


17 de saisir (les criminels) dans 


реться на что, присдлонить , положить: 
2 
э» возложить ЧТО HA кого, поручить, 


ввЬрить. Ск.56. 


dir 


l’espace d'un mois. 


1 
À 


appuyer, soutenir, élayer: s'appuyer, 86 


22 
ee 


ee 
ee 


> 


» 


e 
өө? 


Р то, 


| (toulghaghour) “БА RATS 


подпорка , а 


ТУу 40, ду 


шесть поддерживаю- 


ний юрту: " багорь, Шесть для отча- 


ливан судовъ. Т. 


15,117.17,53. 


étai, support , pilier qui soutient la tente: 


* aviron, espèce 
teliers se servent 
teaux. 


de bâtons dont les ba- 
Pour pousser leurs ba- 


( toulghaghouri) 395 


подпора , подставка. 
Т.Т,ТА. 


” опора, поддержка. 


v 


appui, soutien pr. et fig. 
ARRET 355 


безъ подпоры, безь подставки: ° безъ 
опоры ‚ безпомошный, Т.9,95. 


À ан appui, sans soutien, sans aide: 


> 
>. 


privé de secours , délaissé. 


(toulghaghouritai) имЬюшиїй подпору , под- 


пертый. 


qui а un appui, un soutien ; soutenu, ap- 


puyé. 
( toulghaghourdakhou) 
стомь. 


отчалить лодку ше- 


pousser le bateau avec une perche. 


+ (toulghaghourlakhou) Зуя 


отчаливать лодку шестомъ, грести. Т.17,53. 


» ропзвег les bateaux avec des bâtons, ramer. 


{ 


(toulghalakhou) подпереть, сдфлать подстав- 


ку, подставить, 


= Soutenir , appuyer, 


поддержать. 


mettre un support. 


| 
-:- faire soutenir, ordonner d'appuyer ou de 
_ mettre un support. | 


К 


! 


>? 


(toulghalaghoulkhou) велБть подпереть , 


TE 


крЁпить, 


(toulghatsakhou) подпереть, сдфлать под- 
ставку , поддержать. 


soutenir, appuyer , metire un support. 


даах быть подперту, us 


être appuyé, soutenu. 


(toulghour) ай 0 Я5:55| TRS 

подпора , подставка: 
Т.1,29. 

appui, soutien: * principe , commencement, 
origine. 


Ч. 


LE 
24 


OCHOBANIE колонны. 


Ё 


33 a" деревянной арки на столби- 


to, tou; do, dou 1857 


сдлать подставку, велть под- 


5 основаше, начало. 


755 


base d’une colonne. 
сначала, при самомъ Hayark. Му, 
60,23. 


au commencement. 


кахь для поддержанїд матицы, 


espèce d’arc posé sur de petites co- 
lonnes pour soutenir l’entrait. 


новичекъ , неопытный. 

novice , inéxpérimenté, 
сэх . 

Л 54 

скамейка для ногь, 


marche - pied. 


| 


858 Ро то, ту; 40, AY Р to, tou; 40, dou 


Не 


Æ (tolbalakhou) пестрить, вабивать мушки. 
À moche , tacheter. 


(toulghourilakhou) опираться, быть подпер- 


: ту, поддерживаему: профивостоять, 


выдерживать борьбу. 


» 
, 2 . 
= s'appuyer , se soutenir sur Че. résister, ne 


pas céder, 5€ soutenir également l'un 


(tolbo)  пфжива: ? чубарая (зошадь) С. 
6,86. 
tache sur un poil blanc: * cheval tigré. 


Ї Ган M. 101010. UE) 
> крапчатый : 3 chponbras лошадь. à 
dé 20,14. 


tacheté, moucheté: * pie (des chevaux). 


өө 


contre l’autre. 


(toulghourdakhou) начинать, дфлать первые 
2 опыты $ быть неопытнымъ , веловкимъ. 
commencer, faire les premiers essais ; être 


==> inexpérimenté , inhabile. 


(toulghourtsa) неопытность , неловкость. 

! inexpérience , maladresse , gaucherie. ! (tolbour) буравь, для csepaenis металловъ, 
пробойвикъ. C.6,111. 

— poinçgon d'acier à faire des trous dans le 


cuivre, l'argent , etc., mandrin. 


3 2". tolta) M toldokhon. 


5 Lys 851 
оправа на ножЬ, набалдашникъ , НӨКО” 


нечникь , кольцо. Т.4,90. 


Е (doulva) 5. vinaya. 50а 


843 усмиреше , укрощеше : дисциплина: 
1005 одно отдьзеше Ганджура, ВЬ 13 

3 томахъ. 

æ  pacification, répression: discipline ; des 

livres sur 18 discipline: * une 


section de Kaa-gyur, en 19 vo- 
garniture de fer ou de cuivre qui est 80 


manche dés couteaux, talon, plastron 


de la garde du sabre. 
LUS 
2 оправа рукоятки, чашка шпаги, ефесъ. 


< T.4,90. 


« garniture de fer ou de cuivre qui esl 
au manche des couteaux, garde de 
l'épée. 

| 4 EAN 


х. ручка y шпаги. T.4,90. 


lumes. 


ин 7 545 “ЛЕ a сү 
“D нельма. Т.20,61. 


saumon de la Sibérie. 


(tolbatou) крапчатый; ° сБропЬгїй. 


tacheté, moucheté: * pie (des chevaux). 


Ф, 


«<> 


назваше дерева, употреблаяемаго на по- 
суду. 

3 
сай d'un arbre, dont on fait des usten- 


siles de cuisine. 
3_ le poignée du sabre. 


La 


= Жирь у сердца (сладкое мясо). 


graisse près du coeur. 
(douldoui) ARR NT EE 


ас» Палка, палица, посохь: ? основание ; виБ- 
стилище. 


bâton, massue, crosse: 2 base, soutien; 


réceptacle. 


земная поверхность, обитатище жи- 
À выхъ существъ. Аг. 


- 
+? 


la surface de la terre, habitation 


4 | des êtres animés. 


4 (douldceidost ughei) MALE tar à 


2 безъ основанта , неотносительный ‚ He- 
связный. . 


Sans fondement » Sans relation, incohé- 
rent , absurde. , 


3 (douldouitkhou) aa SAN 


опираться: © основываться на чемъ: © дер- 


жаться , придерживаться чого нибудь: 
“ быть въ зависимости, зависЁть оть 
кого , принадлежать кому, 
2 ». 
5 арриувг: se fonder sur: ? бе tenir à, 


tenir le parti de, dépendre de, se 
rapporter à. 


4 3 основываться на благословенїц ‚ BÉ- 
2 < рить въ силу баагословеня. 

23. la bénédicti oi 
5 appuyer sur 1а béné icton, avoir 


confiance dans la force de 1а bé- 


nédiction. | БЖ 
A 


(tolmatchi) толмачь , переводчикъ. 
1 


interprète. 


(tulmatchitakhou) переводить съ одного язы- 


traduire {dans une autre langue), étre in- 


21 À (dolgbin) |. АУ Ч 444) 


Т to, tou; do, dou 1859 


4. ханске подданные » зассаны, 


= les sujets du khan, les Vassaux. 


PNR чужимъ коштомь, про- 
питьїваеный другими. 


Lu обычаи. 


Le usages primitifs. 


к > qui vit aux frais d’ autrui, 


-4 ENS 
<> 
“25 основное учеше. 


5, la doctrine primitive. 


ка на другой, 


terprète, 


3. soma, вать: 2 вспыльчивый, бЪшеный, 


строптивый. Т.11,40. 

onde, vague, des flots: 2 emporté, fou- 
gueux , irascible, 

поднимаются волны, Т. 11,40. 


les flots montent. 


pose 
хөв, 


бЪшеная , Упрямая лошадь. 


Ра à 


_ cher al fougueux , rétif, 


Р 
4) 

L : 

4 дрожане волнь, зыбь. НА. 


la boule. 


RSS ns ИШЕ 


————. 


1860 


» то, ТУ; 40, AY p to, tou; do, dou 


усмирить волны. Дзов. вамт.3,23. 
apaiser les vagues. 

D ee 

3 


р (do'glirkhakhou) Чака 842 


1] Re ‚ зегкомыюсленный че- 
зовЪкЪ. 


un homme emporté , 


fougucux , 16- 


дог. 
(dolghiskhou) AY ARTE 


D 
Эрт колебаться, колыхаться: 
чувствовать безпокойство 


3 дро- быть вЪтренымъ , легкомысленнымъ , 8в@10- 


(напр. стояннымь. C.2,9. 
9 


être léger, étourdi, volage, inconstant. 


“5 жаь, 
въ болБзни). Т.10,81. Хт.1,6. 


variller, flotter: ” trembler, 


À (Lum) авдаг 


être agité, 
sentir l'agitation. 


Е вода волнуется. M.25. 
l’eau est agitée, l'eau est houleuse. 
2 ASS 05 ASS 


À качаться волнообразно. 


7 être ondoyé. 


ввБриная тропинка , саЪлъ звЪрей. T.1,72. 


sentier des bétes feuves. 


4408) GT Ч 


т > 
тэ»? Фу»? 


коздовство , волшебство. 


sortilège , enchantement. 


1: 4 | (toma) арг 


329 ze хвастовство: | клевета. 


venterie: ° calomnie. 


D (tomain muchiekui) RES ANA 


Ч ( (dolghilakhou) волноваться , колыхаться. 
être agité, ПоЦег. 


насмЬшаливая ульбка, 


# sourir sardonique. 


tomat он 
3 matou) шалаа, 


«= хвастливый: ° клеветникь, 


Р. (dolghilaghoulkbou) взволновать. 
agiter , soulever (la mer). 


18 (dolghilgban) цн 


волна, валъ. Дл. 199. 
3 calomnia- 


présomptueux , plein de vanité: 


. teur. 
| (tomarkhal) (121 
n° 


хвасташе , хвастовство. 


г onde , vague, des flots. 


! (dolghyan) à AN 


... волна , валь. Т.1,83. 


>. 
өс» 


onde , vague, des flots. jactance , fanfaronnade. 


1----------ш-5-шшшшшшшш-шш-ш-------шшшш-шшшшшшш2-70 


Ф To, ту; 40, ду 4 №, tou; do, dou 1861 


| (tomarkhak) 018) 54 


хвастливый: ° клеветникъ. 


ТЫ 


‚- -:- неопредфлительный, неопредЬаенный 


ч. 
LD] 


présomptueux , plein de vanité: © calomnia- 
teur. 9 | 


иш М. tomilame. ВУЗЕ 


распредЪфлать занятїя между подчиненными, 
наряжать кого по выбору. Т.9,55, Му. 
20,12. 


assigner à qn. се qu'il doit faire dans tel 


indéterminé ‚ Indéfini. 


1 аан 45784 
> опредфенный. 


déterminé, défini. 


|. (tomyalakhou) ) JUS aqua 


phuurs » приговорить, опредЁцить, сдлать 


ou tel temps ; Préparer, disposer toutes <“  sarnoïenie, положить мнЇнїемь. 


choses dans le tribunal : désigner ап. : "0 ко 
ё Ч décider , arréter, faire conclusion, venir à | 


d’après son choix pour eee affaire. : 
la conclusion. 


(tomyalal) phmeuie, опредЬленїе, заклю- 
чеше. 


(tomilaghoulkhou) NAN a 
велфть распредфаить занат:я ме; “ ЧИНОВ- а | 
ми сэ? = décisivn , sentence , arrêt, conclusion. 


никами, » каждому ИНЗЬ пихъ дать занятие, 


иди наряжать ихъ по выбору. Т.2,55. 4 (tomighelcl) рБшене , onpethuenie , заклю- 


2} ченє, 
ordonner de disposer , de Préparer , etc. 


| -= décision, sentence » arrêt, conclusion. 
2 (tomilaltsakhou) мы | (tomirakhou) расплатиться. Schm. 
Г | ayer tout, s'acquitter. 

d'or распредаять, наражать » приго- d | ша 

товлать. Т.9,56. a 

( tomiraghoulkhou) велЪть расплатиться. 
assigner , disposer , Préparer en commun. : 
:3 ordonner de payer tout. 
: а) 5. vyavähara. ээс 1, 
4 (tony ) у 35 ЗҮ 13 


үр, 
өзэ 


Loue 


приговорь, опредфлеше, Заключене 


(domo) М. 4опёто, 
820 (судебное, логическое). 


CET 35 чая 


металлическая чашка ‚ BB которую ста- 


sentence , arrêt, résolution, conclusion. ын 
вится чайникь: чайный сосудъ. Т. 


vase rond dans Їедие! оп met Ja théiere, 
détermination du sens des mots, dé- pour que le thé conserve longtemps 


finition des mots. sa chaleur ; théicre. 


1862. р то, Зуц 40, AY Р. to, tou; do, dou 


(tomoghalakhou) обставить, окружить, oro- 
: родить, оцЪпить. Ун.2 0.100. 


ани чайный COCYAB въ 
30 зань вЪсомъ. Му.18,1. 
> entourer, епугоппег , poser autour. 


un vase d'argent (une théière) 
pésant 30 langs. 


Я.. 
mi взгладь съ ульбкою, васмЫн- 
1 ливая улыбка, 
3 
ЕЭ 


ME 
à 


стрфлать (изъ лука) изъ ии (0х0Т-| 
: никовь). Ун.23. 


.. Игег de Гагс du cercle des chas- 


un regard gai et souriant, un sourir seurs. 
moqueur. | LR паркь (войскомь). Ул. 
mn: ex Je ман = 909. 
(tômokhou) 151 хак, а A Е : | | 
> -=- entourer une parc (d’une armée). 


= очищать (орЬхи), облупить (овошь), сни- 
мать кожу. Т.17,12, 7 крутить, ссучи- 


вать, прясть. Нд.3.8. 


(tomoghatchi) AfRA'A 


прядилыцикь , праха. 
peler (un fuit, un arbre): 2 tordre, filer. 


4 ын нис 
4. .. Ирясть нитни. 


filer le fil. 


P скрученная веревка. Br.37. 


” fileur , fileuse. 


que шорт 


Мэс простуда , насморкь, кашель , ФДИЮСЬ. 


refroidissement , rhume de cerveau, toux, 


fluxion. 


1 Я 5’ 
4 por Tan въ 1ЄГБИХЬ. 


4.une corde tordue. 
(tomogha ughei) 3989 8 8 


2 5 2 refro umons. 
безсмыслица ; несвязный , разсЬянный : idissement des po 


а 5 отдфльный , отрывистый. à 
-=- non - sens ;: 7 incohérent, absurde: ° coupé, 4... ““-насморкь 
saccadé. | Би | 


rhume de cerveau. 


| LA SA “à : à SN 
со 
говорить беземыслицу э Ї овори ть HE 1 


простуда въ горх15. 
связно , отрывисто. БОС P 


— refroidissement à la gorge, catarrbe 


parler un non-sens, parler sans 


précision , à bâton rompue. 


өх 
(tomoghatai) свазный, толковый, СМЫШ- œn NN 
леввый. 1 | 
заразительный кашель. 
2-2 


dans la gorge, 


= COncis, précis ; sensé, intelligent. 2 
toux contagieuse, 


ne Le. 
 - - - 


Т TO, Ty; до, ду 


Г | 41| ( tomoghotou) ФАтг54 


8 
страдаюпий простудою , насморкомь, каш-- 
55 3 нь, Фиюсонь. | 


0 sujet au refroidissement ; 
| un catarrhe. 


à une fluxion, а 


= | (tomogholakhou) обставить , окружить, оц3- 
: пить , огородить. 


2524 ое ‚ епутоппег ‚ сегпег. 
| к. 277) въ кругу, засКсть вокругь, 
| С.6,81. | 
| “ам assis en cercle, en rond. 
| (tomoghourakbou) ДҮҮГ 
Е простудиться. (.9,114. 
» s'enrhumer. 


( обои простудать. 


enrhumer. 


а 


*=- безсмыслица » нескладица, безтолковши- 
на. С.9,99. 


non -sens, absurdité, sottise. 


(tomolgha) ) ВАУ Ч» 


1 4 (tomoghourgha ughei) ЛХ: 


= сучеше, кручене , прядене. 


action de corder » de tordre, de filer. 
: tomoldsama) скорая лошадь. 
д 
2 


un cheval agile. 


(tomomal) сученый , крученый, пряденый, 
tordu, cordé, filé, 


(tomogdakhou) быть ссучеву , скручену. 
étre tordu, согасв, | 


22 


# to, tou; do, dou 1863 


| сученыя нитки. 
fil tordu. 
! (tomok) эвЪривый crbas: 2 


. trace des bêtes fauves: ? 
tristesse. 


төска, грусть. 


angoisse , chagrin, 


Заан 5. ауа4Апа, Чач SES 


°* 4ereH4a , быль, историческое предануе. Да. 


39, Burn. intr. 1,39. 64. | Ф 


légende, récit légendaire : 
rique. 


tradition histo- 


À S.avadänasena PNR AT 
4 -:- отдфленше книгь » заключающихь въ 
? себЪ легенды. Ш.Э29, 


3 seclion des livres qui contiennent 
des légendes. 


=" 
3, SR 
D шумъ въ ушахь отъ внутренняго жару. 


1, 1.83. . 


= bourdonnement | aux orcilles, provenant 
de la chaleur intérieure. 


(tomoglakhou) тосковать » грустить. 


être triste, mélancolique, avoir du chagrin. 


у 


PTS разсказывать чегенду, сочи- 
нать легенду. 


raconter une légende, composer une légende. 


SG) 


BHATHDIH. 


т 
2 


„чистый , яснын , 


clair, net, distinct, intelligible. 


р 1 внятное слово. С.6,19. 


5 ‚ paroles distinctes, discours clair. 


мет Ч эрч ATEN SES) sa 


морда, верша (изъ прутьсвь, ДАН 10834 
рьбь). T.14,41. 5 сЪтка, сть: 


5 пестикь въ цвфточной чашечьь , 


° тюрма: 
rAb 


содержатса сЪмена. 


nasse: 2 filet: * prison: ^ pislil. 
1 ANN'ANA 
Мөн мошонка. A110. 


<= scrotum. 


р 1 вЪнокъ. Аа.14,13. 


couronne de fleurs. 


. Чайникь. | 
{Маеге. 
4 (doumda AN 
тө средина " центрь. С.6,1 32, 
centre, milieu. 


корабль, находицийся посреди мо- 


ра. Аг. 


vaisseau qui se trouve au milieu de 


la mer. 


(58525 
ges 
he , цевтрь: 


| 


to, tou; do, dou 


? nposuuuia въ сре- 
динЬ какого либо царства: 9 средин- 
ное царство, особено Магада, сред- 
наа Индя; “ средвїй Тибеть, rab 
столица Хааса. 


centre, milieu: * province centrale : 
° royaume partie. Mà- 
gadha (Behar méridionale), Inde cen- 
Tibet central où se trouve 


la ville capitale Lhassa. 
Was IN 
рожденный въ средней Инди. 


1. z né dans l'Inde centrale. 


du milieu, 


trale : 


пульсь, ошупывасмый среднимъ 


иас 2) пальпсмь. 

1 7 pouls tâté avec le doigt du mi- 
Es lieu. 

а» 4) 


ее sis 


з 
черезъ самую средину; ° по поламъ: CP” 


дива, центрь, ° половина, Т.1 6,41. 


par le milicu: * cen- 


* 


par moitié: 7 milieu, 


tre: ^ moitié. ? 


мия nacabaie изъ платья 
и прозаго имущества. Му. 

1, 61,5. 

д. а moitié d'héritage en habit et 


autres effets. 


3. 3: 3 отдать половину своего царства. 
Ч» 1 Yn.62.103. 

| 2 donner la moitié de son royaume: 
Фу 7» 222 


Ф To, ту: AO, ду 


1 Багатурь nanars на самъ центрь 
непрїятельскихь CHAS. Cc.214. 


mée ennemie. 


{ 1 Baghatoure attaqua le centre de Гаг- 


D si посреди тюфяка Ун.68, 


Е 1 s'asseoir au milien du matelas. 


Я половина 4оскута. C17,313. 


* moilié d’un morceau d'’étoffe. 


Би половина стада. Гх.157. 
а la moilié d’un troupeau. 
(doumdatou) 8, madhya. 5482 


среднїй, центральный , срединный. 


в milieu , mitoyeu, central. 


P 4 кит. джунь-го, срединное госу- 

` дарство т. е. Китай, 

ch. tchoung - Коцё ‚ le royaume 
du milieu, la Chine. 


1 voy. Д 


>. > 
LPS ө.? 


NT 
RUSSE 
ФИ1ОСОФЫ школы Мадьямика » основан- 
ной Нагарджуною, 
les philosophes qui suivent Je système 


Madhyamika, lequel doit son origine 
а Nâägârdjuna. 


ee 
ee 


| 4 


14 . шества. С.6,139, 
3, 
4 


‘to, tou; do, dou 1865 


ношеши. C.6,1392. 


1 1 придворная музына при жертвопри- 
‘à 


les sacrifices. 


4 | musique de la cour qui accompagne 


придворная музыка во врема 


133. 


“2 musique de la cour qui joue 
pendant le repas de l’empe- 


454 
| 3 1 Р императорскаго стола. С.6, 


_ reur. 


придворная музыка во врема пир- 


musique de la cour qui joue pen- 
dant le festin. 


5 
Мн палець. C.6,132. 


“16 doigt du milieu. 


держаться средины. 


мєр 
} Eux 


› se tenir au milieu. 


членъ астрономическаго института, 
наблюдаюшїй затмЁнНїе солнца и 
зуны. C.6,132. 


D 
3 
1 membre de l'institut astronomique 


qui obsèrve l'éclypse du soleil et 


de la lune. 


pe 


ад» пратъекабулда (см. ст. 1965, b.). 


Д1.158. | 
pratyékabonddha. Cf. р. 1265, b. 


=“ 


1866 Ю то, TY5.A0) AY æ to, tou; do, dou 


: : ... . 3 Ёл 
| жийн часть їядын. T.5,63. 15,3. ensurceleur, enchanteur, magicien: .тє 


: | In, 
ER partie de la cuisse ou 8€ trouve dec 


өө 


la moëlle. (toudsarakhou) веселиться въ дружеской пи- 


1726 1Ъстница: ° наззашё авухь pymeb. С.9,3. 
3 


зофздь въ созвфзди | большой мед- | À сашивег en petit nt 


вЪдипы. (toudsargha) R< ar 
scalier du milieu (ministre du milieu) : 


2 deux étoiles de la grande Ourse. 2 


4 (doumdatchi) AA 222 


среднїй , самый среде. 


du milieu, mitoyeu, moyen, central. 


a 
посреднее fHuo; чезов$къ средняго CO- 


croauis. Нд.Э2. 


большая чаша. Т.16,14. 


> 
Фу? 


espèce d’ustensile à prendre de l’eau dans 


un bassin, comme une grande tasse. 
NAS ЭР 
En æS 
... дикое , страшное м$сто. 


endroit sauvage et sinistre. 


1 (оёфрипе) SET AN 


un homme du milieu ; un homme de la хвость и грива phaxie и ropotrie. T.20,22. 


ee 
Ф.Ф 


moyenne condition. гэсэн 
queue ct сгилеге à crins rares et courts. 


P ф (touraghe) TA 


2 (doumdaki) средн, находялийся въ сре- 
динЪ. 


- 
Фу? 


-:- du milieu, moyen, central. 342 зучь. Бг.19, 


à 4 2 4 вода посреди моря. br.125. rayon. 


14 солнечный лучъ. 


un rayon du soleil. 
4 À биеснь огня. 
3 --. la clarté du feu. 


4 1 (touvagharkliou) испускаше лучей, с18- 


ns, я 
че. 
3 1 


з 
5 1 action de гауоппег, ravonnement éclat. 


a 25 2! eau en pleine mer. 


su 

ge 

4, 22 

Я = блаха на колчань. Т.4,94. 


plaque sur le carquois. 


анин AE 5 5 5 35 25, 


“.. волшебничать , колдовать: * 


врачевать. 


ensorceler, charmer, user de charmes; | trai- 
ter. 


À (toyalakhou) 35 AGEN 


№ (domtchi, <> издавать лучи, сїять: просїить, блеснуть, 


вы RS ANA р 
проясниться. Т.1,9. 


sl 


-=- волшебникъ , KOJAYUB: © врачъ. 


гауоппег , luire, briller: s’éclaircir. 


оло, ту; 40, ду 


4 прояснилась душа царя, Аг. 
l'âme du prince s'éclaircit. 


$ (08) Ch to. SL gr 
“5 звама. T.A,70. 
drapeau. 


= “2 водрузить знамя вБры. (с.969. 


| Ї ХАМАН 
«2 8НаМЄНОСёЦЬ » хорунжий, 
Porte - étendard. 


$ RITES 
= Обвящене знамени, Т.3,195. 
consécration des drapeaux. 
2 2 ITS 
a = шефъ дивизш. Т.3,94. My.1 8,3. 
chef de Ja division de l’armée. 
1 Я гвардейская канцелярия. Му. 18,3. 
a. À chancellerie de la garde, 


se 


$ ЕДАЬ 


Ч... кисть у знамени, 


une bouppe d’un drapeau, 


1 шанд 81 51 


CTYKB = стукь , токать, 


< Я arborer le drapeau de la réligion. 


т to, tou; do, dou 1867 


Ё 


> 
өө 


| 


(douk ughei) неусышно , неутомимо. 


infatigablement » Sans relâche, 


1 (douk kiku) 
> вдругъ пробудитьса. Т.9,109. 


<> faire un petit mouvement : 
Sursaut. 


З (Чошалд/ с AFS 


= MÉCTO собранїд ‚ капище. 


baisser 
5 faire signe de la main pour faire venir 
qn.: ° battre їе tambour. 


саЪлать небольшое движене; 


se réveiller en 


lieu de réunion » Pagode , temple. 
$ (tot) AG RAS" АЗ а REX 


ТЕ рабь ВЬ Четвертомь колфнф. Т.5,18, ? стра- 
усь. Т.19,67, ? сохатый , лось среднихь 
агь. Т.19,108. 

esclave à la quatrième génération: ? autru- 
che: ° M. (0КВо: élan. 


г 


(106401) 8. avadata djataka, 
ауаддпа, БУГД лг | 


Gechaa; ? легенда, повБствованїе 
основанное на легендахъ. 
instruction religieuse: ? légende, ré- 


cit légendaire. 


Ё (dokikhou) RS ECS Aa DE 


2 CHIOHUTE ГОЛОВУ; дать знакъ ГОЛОВОЮ, кив- 
нуть головою. T.3,9. 
Т.Т,60. ? бить въ тимпанъ. 


” манить (рукою). 


la ‘tête, faire Signe de la téte: 


качать головою. 


branler la (ще. 


ыы faire du bruit » frapper. 23 
A 


em 


me, 


< “ 

м . , ма at 

| (dokighour) Ё A] ЭД 4 
“посошокь ; барабанная палка. Т.3,24. 


À un petit bâton; les bäguettes (de tambour). 


3 (40Куа) аг 


— знакъ, сигналъ: 


өс? 


: npasonucauie ‚ грамма- 
тика. 


signe , signal: 7 orthographe , grammaire. 


+ gi 


знатокъ многихь языковь. 


3 75 polyglotte, qui sait plusieurs lan- 


gues. 


AE 


< SH ; данный глазами. 


595 signe des yeux, clignement Фуеих. 


= 
22 CA 
1 | 
старинное правописаше ; 


C10B0. 


]? , Е » 
ancienne orthographe ; un vieux mot, 


æ qui n'est plus usité. 


3 3 à TS 
3, > «=. ать знакъ рукою. 


faire signe de la main. 


3. Ь ve | 


nouvelle orthographe: 


mot, néologisme, 


3 (tokyakhou) 


обветшалос 


-3 новое правописанїе: новое слово. 


le nouveau 


+ to, tou; 90, dou 


өвчин 


oo 


“унэн , traducteur. 


яарч» 


грамматическое сочинене. 


Ч + 534 Зе. ses 


onvrage grammatical. 


«2» грамматикъ. 


р. | 4 л 


gramma rien. 


.,® 


Г 
> 


4 À À дать знакъ палачу. Ск.13. 
® фоппег le signal au bourreau. 
— . 

приличествовать , должевство- 


вать ; а чего. 


. convenir , devoir ; mériter. 


(dokyaghoulkhou) велБть дать  3HAKP или 


мановеше. 


ordonner de faire signe. 


3, (dokyasoun) знакь, сигнагь. M.5. 


БЭ" signal. 
: (tokyal) З 


2 coe- 
все, что приличествуеть ; должное; 009 


Ё 


*=- 
динеше , связь; соглашеше , примирене: 


3 
возмездїе, воздаяве. T.7,83. 


convenance, chose qui convient, qui 56 doit, 
qui est necessaire; | union, réumon: 
conciliation , réconciliation: ° rétribution, 


rémunération. 


Фото, ту; 40, ду Г to, tou; do, dou 1869 


(dokyal) suamenosanie » знакъ. 


la signification, le signe. 


DBITAHIH, 
chambre, où l’on examine les com- 
positions présentées par les con- 


дать знакъ, сигналъ. 


durs rAB равсматриваются co- 
чиненя, представленныя при ис- 
р сигеп8. 


Е (dokyalakhou) 4484 


“25 faire signe, donner le $ al. 

шин й guyqas 

( tokyalghakhou) зовдать » вознаградить за- 
слугу. 

récompenser les mérites. 


(tokyaldakkou) случиться,  встрфтиться. 
притти въ извфстное положеще. С. 


LL какого 1нбо сочинения, 
ценсоръ. 


correcteur, cCnseur. 


ео spa 


Ї зван6 четвертаго члена въ KOLIE- 


6,107. 
eZ «3  агмуег , survenir » 56 rencontrer. 
гїн. С.1,19. 


встрБтившись съ непрїятелемь, всту- 
% le quatrième membre d’un collège. 


пить съ нимъ въ сражене, Му. 


29,1. 
. ЗЫн а fa 
4, lEncontrer l'ennemi et lui livrer Ja 
bataille. ый членъ дворцовой типографии. 
2 С.1,19. 


(tokyaldaghoulkhou) :1515"2| | le troisième membre de l'imprimerie 
33 de la cour. 
54 :9 навести на что, дать кому случай; 
“оСЛИВНТЬ,  согласить, И (tokyarakhou) приготовить » устроить. 
1607 подружить, примирить , познако- 
préparer, arranger, mettre en ordre. 
мить. 
donner l’occasion à q.: 7 réunir, con- 
cilier , Comparer ; * faire faire con- 


т, >> приготовить нужных вещи, 
naissance , réconcilier, procurer l’ami- 


préparer les choses nécessaires, 
16 de. 
Чусчүрс 
т (tokir) 91| 55 
согласить съ мысдю, 


4 "4 concilier avec la pensée. “25 съ изувБченною рукою. Т.11,93. 
avec un bras ший6, 


2» 
RE 


п пы к 


1870 р то, ТУ; 40, AY Р to, tou; do; dou 


(dokirghadasoun) SES 


(tokirakhou) быть приготовлену , заготовле- 
1 ну: образоваться, сдЪфлаться, произойти, 


поспЪть. травля. 


dla chasse à courre. 


tif Ба 3, (tougdam) NN 


эмт ‚ молеше , просьба. 


être préparé ‚ étre propre à qc., avoir 168 
qualités qu'il faut pour, être disposé et 
préparé pour recevoir 4с., être par soi- 


même. 


* prière, oraison. 
3 подиимается вфтеръ. Т. 1,24. à 


3 le vent s'élève. di 


12: сЪфть для ловли ястребовь. T.14,47. 


образовать, произвести, espèce de filet pour prendre les oiseaux de 


- proie. 

(dokchin) S. rudra. 

СТА Чиа aq зэр Зав 

| диквїй , грубый , грозный, дютый , свирь- 
пый, xecroxiñ, бЪшеный , необуздай- 
ный, строги. T.11,73. 20,12. 3 назва- 
nie 57 года въ 60 їтн, циклЪ (монг. 


эрэ-тэмурь или цагань -бэчинь- 


ДЖИЛТЬ, кит. ГЭНЬ-ШЭНЬ). 


© РНЕ приготовить, заготовить, 
1 préparer , arranger, former , produire. 


4 (dokirkhou) gen 


„ травить, подстрекать, возбуждать, погонять. 
Т.4,39. 11,95. 


lancer un chien et l’animer à poursuivre un 
lièvre ; animer ou exciter à la discorde. 


| 1 г ВЯ 


3, травить собаку, спустить собаку на 


> 
Фу? 


sauvage, grossier , cruel, formidable, ге- 
ввБря. doutable, terrible, sévère, austère : 3 57-me 
année du cycle de soixante (шоп. éré- 
témur, ou tsaghan-bétchin-djil 


chin. keng-chin. 


Ч ры 


яростное дыхаше. Нд.20. 


lâcher les chiens. 


(dokirghakhou) велЬть спустить собаку на 
: звра; “ велЪть погонать , велфть под- 


стрекать. 


ordonner de lâcher un chien; ° ordonner de 


chasser, de faire aller, de poursuivre, 
? Q . 
d'animer , d'exciter. 


À погонай слова! 
гэ :3_ chasse l'éléphant. 


929 respiration enragée. 
NES 

«ze жестокость , суровость , непомЪрная 

строгость. Нд.20. 


cruauté , sévérité. 


Ф то, ту; 40, ду Р to, tou ; do, dou 1871 


“24 Злая собака. 
chien enragé. 


1: 4 9555] 


29” СИЛЬНЫЙ ЯДЪ. 


cruauté, sévérité, barbarie,  bru- 
talité. 


"23 сильный вфтеръ, урагань. Чи901. 


un vent impétueux ‚ оигасап. 


{ SATA 
À аа ‚ громый голось.. 


29 une voix forte et sonore. 


poison subtil. 


1 Я ЭХ 
“Р проливной дождь, 


la pluie torrentielle. 
4) 5557) 


925 сильная бура ‚ ураганъ. 


(14 
| восьми божествъ, ужасной на- 
ис ружности, покровительствуюших ь ре- 
surio и вБчно враждуюшихь CE ея 
противниками. Имена ихь: Хаягрива, 


Ямантака, шестирукїй Махакала, Ма- 


Ouragan , (етрёе. 


2 издать ди, пронзительный го- 
10сь. 


хакала о четырехь дицахь ‚ 9рчикь 


Е зарын un 501 aigu, perçant. 
| номунъ ханъ, Укинъ тэгри, Бисмань 


(3 За 


“29 въ грамм. названїе знака 2. 


тэгри, Бикджэ. 

nom de huit divinités d’un terrible ex- 
térieur, qui protègent la religion et 
qui font la guerre continuelle à ses 
ennemis. Voici leurs noms: Hayagriva, 
Yamantaka, Mahakala à six bras, 
Mahakala 4 quatre visages,  Erlik- 
nomoun - khan, Ukin - legri, Bisman- 
tégri, Bigdjé. 


chez les Tibétains signe 2. 


Sie. 
Ч à р 
-г- дикїй » свирфпый человфкъ, дикарь. 
Ун.1 7. 


un homme Sauvage , farouche, 


» 5] БД: ЗУ 


Я оны половина MÉCANA, съ 16 числа 


3 AO KOBLA, 


“25 la seconde moitié du mois, depuis le 
16 jusqu’au dernier jour. 


жестокость, суровость , варварство, 


авЬрство , строгость. Нд.90. 


Тэн M. tokcheme. Sas дїр 


стучать, ударать мооточкомь. Т. 8,11. 
“5003 удариться бЪжать (0 авЬрахь, бЪгу- 
шихь оть человЁка), 119,125. 
frapper un Pub après l’autre, frapper dou- 
cement : * prendre la fuite, se sauver : - 
cela se dit des bêtes fauves qui prennent 
la fuite lorsqu'elles ont entendu les hom- 
mes 


1872 то, ТУ; A0» 4У 


Ї стучать  колотушкою Bb ворота. 
Бг.38. 


> = frapper la porte avec un maillet. 


+ 


Ё 


ei 


Lt велфть постучать, уда- 


рать, или вколачивать гвоздь MOIOTKOMB. 


faire frapper, ordonner d’enfoncer un clou 


avec un marteau. 


молоточикъ. Т.14,60. 


Їл ) M. tokchekou. DT ца. | 


*z petit marteau 


(tokchighourkha) Я5 БО 
1. T.19,77. 

Cle pivert. 
| 


= celui qui frappe ; 


| 


“2 remuer l’eau avec un bâton. 


(dokchirakhou) SA 
бЪситься,  неистовствовать, 


тоть , 


tokcbighourtchi) 
караульный , который ночью стучить ВЬ 


С.8,130. 


который стучить, 


досчечку. 


sentinelle 
nuit unc planchette. 


(tokchvakhou) SEE 


мутить воду, ботать. T.14,32. 


niv cruel, s’acharner , 
brutal. 


, , 
5 EXASPÉTET , 


qui frappe la 


ожесточаться, 


.» остервенаться , грубо обращаться. Эс.19. 


devenir enragé 
evenir enragé, 50 mettre en fureur, deve- 


être 


p to, tou; do, dou 


(dokchirkhakhou) SES 


бБситься,  неистовствовать, Ожесточаться, 
грубо обращаться. Ш.39. Бг.170. Мг,1,91. 
T.11,74. 


Р, 
эээ 


devenir enragé, 5еётрог(ег, 56 mettre en 


fureur, se comporter brutalement. 


(dokchirkhaghoulkhou) привести въ бЪшен- 
ство, взбфсить ожесточить. 


425 fureur, exaspération , acharnement. 


rendre furieux , mettre en colère. 


гру- 
ожесто- 


ТЭГ бЪшенство , неистовство , 


бое обращеше, остервенен, 


чеше. 


bp (toktaousou) М. matcha. 21 


дик чеснокъ. T.18,20. 


`` а] sauvage. 


1 


<. 
өө 


(toktanikhou) остановиться на чемь, 0С19- 
ваться, стоять, утвердиться: " зарождать- 


ся (о младенцЪ). 


, . 
s'arrèter sur qc., rester, se consolider , ї- 


. 2 
хог sa demeure, prendre racine: 6 


concu dans la matrice. 
Ї 
ЕС 


2 5, младенець зарождается ВЭ» утробЪ 


4 вода, оставшаяся на травЪ. Т. 
1,18. 


Sn, 


l’eau qui reste sur l'herbe, rosée. 


матери, 


Е à un foetus se conçoit dans la matrice. 


р 


ee 
өт ээ? 


> 
Le, 


Ф TO, ту, 40, ду Р to, tou; do, dou 1873 
птица ‘избираетъ себЪ обиталище | перунь остановился вь воздух5. Да, 


въ густой виадинЬ горъ. 


F3 


4 EN l'oiscau fixe sa demeure dans le 


1 Е creux sombre des montagnes. 
a À | 
a | 


> 
Ф 9? 


ностей считаеть СВОНМЬ Назначе- 


нтемъ, 


13) le fils place sa destination dans la 


-- Pratique de la piété filiale, 


53 сынь исполнеще сыновнихъ обазан- 


(toktanighoulkhou) Установить, утвердить, 
положить основане. 


consolider , affermir , poser le fondement. 


nn въ себЪ основане т. е. на- 
Учиться правиламъ нравственности и 
Утвердиться въ нихь, 


56 Consolider, с. 4.4. s'instruire des 


Principes de la vertu. 


(toktanil) Утвержденїеё въ чемъ, OCHOBanie, 
назначенше или цль. 


raffermissement , base, destination où but. 


(toktakhou) M. toktome, Aya 


остановиться , стоять: поселиться: 2 уста- 
новиться , упрочиться; 
чего. Т.17,48. 


s'arrêter, зе placer, fixer sa demeure, étre 
mis à sa place, demeurer: ? être fixé, 
établi, institué, ‘ déterminé: 2 se sépa- 


rer. 


5 отдЬаиться оть. 


36. 


1 la foudre s’arréta dans l’air. 


прочность государства зависить оть 
{ 
одного ЧеловЁка. 


3 la-solidité de l'empire dépend d’un 
3 seul homme. 


" водовороть. 
l'eau qui s’arréta: un tournant 


d’eau. 


terre ferme , continent. 


a 
асч 04:02 БЇЛ | 
1 перїодь времени’ съ OCHOBAHIA матер!аль- 


наго шїра. Сс.8. 


4. kalpa de la stabilité, de fonda- 
пов. 


4 волны перестали и настала тиши- 
на. Еу. 


ёс» les vagues cessèrent et le calme 86- 


D 
4 tablit. 


T Ч subü, неостанавливаась, цолд- 
| зетъ , пресмыкается. Уд.195, 


le serpent rempe sans disconti- 


1 | твердая земля, материкъ. Ю.1,67. 
2 


пиег. 


бвоь oi 
КАРМА, 
А 


вшин бөс, — 2" 


Re — 


1874 Ф 10, ту; 40, АУ 


(toktaghakhou) “15:14:44 A 


95а 588553 
Square 


“удаа ER 


остановить, удержать: вставить, оправить 


(драгоц. камни): ° укрЬпить, упрочить: 
основать, положить основанї6, устроить; 
° постановить, уставовить, учредить: 
6 


“ утвердить,  onpexhaurs : 


чфмъ: изучить. Т.4,3. 17,21. 


обладать 


9 monter, enchâsser (une 
3 


arrêter , retenir: 

pierre précieuse): ° raffermir, consolider: 
fonder, jeter les fondements ;: “ établir, 
inslituer: 5 confirmer, arrêter, détermi- 


ner, conclure, assigner, placer: ° possè- 


der qc.: connaître à fond. 
3 4 правлеше, основанное на пра- 
3 восудїн. Cc.106. 
шань. 3 ee 
rs Gouvernement fondé sur la jus- 


(се. 
4 Е че затверди по одно- 
: му слову. Эс.74. 
Р 17 chaque jour apprends un mot 


par coeur, 


ална annee 
старатьса узнать сущность и OB1a- 
дЪъть ей, изучить. Нм.9, 


? (2 » 
“> 21 apprendre l'exposition de Геввспсо 
et la posséder. 


3 SE 
запечатїть въ серди3 , 
3, 5 Н1.79. Чд 5. Сс.116. 


запомнить. 


CETTE 


Ф to, tou; do, dou ` 


graver bien et complétement dans 
son esprit. 


Г АУТ’ ARS A 


укрфпить духъ, настроить его къ 


созерпавгю. 
raffermir son esprit, le diriger vers 


la contemplation. 


1 1515 
: йл утверждеше, рфшеше. C.6,85. 


confirmation , décision , décret. 


1: заключенному мирному трактату. 


ры le traité de paix conclu. 


>. 
өэ? 


À, Үтгерглснвын постановленїя, законы. 


эн déterminé, loi 


3 всеобъемлющий умъ. 
. Un esprit universel, qui embrasse 
tout. 


a S. siddhânta. дааа 


mubuie , рБшенїе, заключене: * теория, 
правила. 


(vérité démontrée) opinion, décision; 
conclusion juste, conclusion démontrée: 


5 théorie, règles. 


ЗЭ логоворитьса >  сдфаать  договоръ, 
. 5, утвердить договорь. My.63,1. 


> 
тээ 


С,2 
ee 


négocier , traiter, conclure un traité. 


В 


Ф TO, ту; 40, ду æ №, tou; 40, dou | ая: 

— 
de (toktaghal) ЗГ ДЭЭ INR (toktaghouri) 354". 

2 останавлизан!е , удерживаше : 2 постановле- кр$пость : прочность, неподвижность : с цас 

“оо ве, ycranomenie » Уставь, положене, -:>  Стоянство , Ocuosarezsnocrs, 

правила: © тарни, дарани, магическїя qe 220 ЗЭРЭГ" 
р pr solidité, Stabilité, immopbilite: constance. 
action de retenir: ? règlement » Ordonnance, M. toktokhou ос Rasa 

Li institution, statut: 2 tarni, $. dhârani, L 


formules Magiques, charmes. 


4 прїобрксть твердую памать. Cc. 49. 


а) 


| НОСТЬ, непостоянство , перемБнчи- 
1 ВОСТЬ, измнчивость, 


:4 Acquérir une bonne mémoire. 3 : 

| 229 qui n'est pas solide, ferme , stable : 

5 légéreté , inconstance , versatilité, 
instabilité, | 


4. | въ семъ мрф все перемфнчиво. 


tout change dans се bas - monde, 
* le don de la parole, comme l’ex- 


‚3 APE слова, какь выражене безко- 
з нечнаго въ конечномь, 

з 

Эс Pression du fini dans l'infini. 


4 
3 
1 


(toktaghouritou) 955 —Ÿ 


1 
“> 


9 
$ 


(toktaghalghakhou) велть остановить или 
Улержать: |. велфть вставить ‚ оправить 
: (драгоц. камни): ? велїть постановить, 
Установить, учредить: * велфть утвердить, 


9.» : .. > 3 
крёпкй ‚ прочный, неподвижный: 3? по- 
опредфлить. 


<> 
Ф > ® 


стоянный , основательный , неперемьБнчи- 


faire arrèter, faire retenir: ? faire monter, | . . 
, , exe вый 


faire  enchässer (une pierre précieuse) : 


ЕЕ d’instituer , de fonder : * ог. ferme , solide, Stable, immobile: ? constant. 


donner de confirmer, de conclure, de | 
а (toktachi ughei) безостановочно » безь 


Е. задержанїя, Myp.86. 


>. 


désigner , de placer. 


plus 


( toktaghagdakhou) быть останавдиваему, удер- 
живаему: |? быть вставлену (0 драгоц, 
камн.): ° быть постановлену, установае- 
ну, учреждену: “ быть утверждену, опре- 

2  abieny. 


sans arrêler , sans interruption, sans 
cesse. 


4 (toktal) остановка , Saiepxanie: ? твердое 


: : Бренїе Фшимость, 
étre аггё!6, геїетэ: 2 étre monté, enchâssé: намьрене , р 


5 être institué, fondé, établi: 9 être 
confirmé , conclu, désigné , déterminé. 


хн retard, interruption, cessation: 5 détermina- 
tion prise. 


томь ш. | 49 


некрЬнкїй, непрочный: ? неоснователь- 


1876 г 


то, ту; 40, AY 


? 410, tou; 40, dou 


. 1 À солнце и луна, неостанавливаясь 

ни на одной точкЪ, вращают- 

1 ей ся около четырехъ двиповь. 
Эц.115. 


Е EL -z le soleil et la lune, sans arré- 
‹ ter leur cours, font le tour 
3 autour les’ quatres dvipas. 


(toktalakhou) 


усцоконтьса, утишиться. 


останавлизаться: метафх. 


s'arrèter , з’ицегготрге , cesser: ° fig. з’а- 
paiser , se tranquilliser. 


бам” 
ee 


(touktam) M. touktan. эд 


2 


л», Вачало, основаше:  первоначально, сперва, 


вначалЬ. Т.1,99, 


commencement, principe: ° la première fois, 
au commencement. 


1 изобрЁсть что либо новоё, сдать | 


1: 
$ ® 

открыте. Дт.5. 
4 -=- inventer qc. de nouveau, faire une 


découverte. 


въ самомъ Haua1k. 


< + dans le commencement même. 


$ D gx 


. < 
8260 «, ЧОЛИТВА, молеше, просьба: ? душевное 


созерцаше, глубокое размышаене. 


prière, oraison, demande: ? contempla- 
tion. 
2-32442-22 
$ | 055 ЗКа ЗҮ? 
= Чредатьсая  MOIUTEE : созерцать, 


размышлаять, 


8 адоппег à la prière: ? contempler. 


О_о 


“ . , 
ss vusoun) 25' IN 
*- стоячая вода, лужа. T.6,21. 


eau stagnante , mare. 


(toktadsaghakhon) часто останавливать, 88- 
держивать. 


аггёег souvent, retarder. 


(douktoui) 452 GT gas 


чахоль, переплетъ книгь, иожны, кувертъ, 
ре 


пакеть, хутляръ, влагалище. Т.3,62. 


15,55. 16,23. 
étui, couverture, fourreau, каше, couvert, 
paquet. 


1 1 375’ EAN 
4 2 чулки. 

les bas. 
BE 
Я. 

=. Рукавицы , перчатки. 

gants, mitaines. 
À D RAI AYANT 

панталоны изъ тигровой кожи. 


ee 


7 les culottes en peau de tigre. 


87 
14 ФУтляръ дїн книги. 


étui d’un livre. 


(douktouitou) съ чахломъ, въ чахлЬ, въ 


переплет, въ пакетЬ, ФутаарЬ, и пр. 


ей ра- 


ce qui est еп étui, 
quet , etc. 


en fourreau, 


Р ТО, ту: 40, ду 2 


to, tou; do, dou 


1877 


стручковый горохь. Эц,56. 


pois de gousse. 


1 (douktonilakhou) AW ND a 


иж 25 ST багд бул sy 


У, ВЫСУНувшся, выдавшїйса: вершина, 
— верхушка. Т.1,71.° ° птенець ‚ ЦЫШе- 
НОКЬ недавно высунувшийся, T.9 0,5. 


sailli, avancé: ? sommet , cime: 
poulet de grain. 


{ (dogdous degdes) M. dogdo dagda. 
SA QE 


положить что въ чахоль, пакетъ, + 
обертку и т. п. Т.3,69. 


утларъ, ° poussin, 


ыг 


meltre qe. dans un étui » dans une enve- 
loppe, dans un fourreau , 


dans un pa- 
quet , etc. 


4 съ прыжками, непостолнно , 


(douktouilghakhon) sa 11,43. 


вЬтрено. Т. 
велфть положить что въ чахолъ 
2 


пакеть, 
Футларь, обертку и пр. 


раг sauts, à tort et à “Бие: 


sans gra- 
vilé, 
© faire mettre qc. dans un étui, 


veloppe , dans un fourreau , 
quet. 


4 (toktoori) ASS A] T 


€ 


75 косточки, 
“= 15,69. 


patins armés d’os. 
1 1 (toktokhou) REA 
” остановиться, стоять: поселиться: ? 


становиться, упрочитьса. Ун,49. 
s'arrêter, rester: 


dans une en- (dogdouskikn) БАТАЯ 
dans ип ра- 


быть въ торопяхь, пософшать, 


-:- étre pressé, se hâter » Se depécher. 


(dogdolouskiku) 54954754 
приврЪфплаемыя подь зыжами. T, | 
подскакивать, подпрыгивать: ? 


вздрагивать. 
С.б,101. 


> 
ь 2 


sautiller, sauter ; ? frissonner. 


(dogdoulkLou) | 
у- Ds а аадар FAR 355 


nee a ивать 
demeurer, s'établir: зар : 


Арожать, содрогаться, быть 
” se raflermir, зе consolider. 


потрасаему , колебаться. Т.8 ‚94. 


frissonner , trembler ‚ être ébranlé » Chan- 
celer, 


: { du поколебалось. Aa.4,31, 


la terre a tremblé. 


(dogdoghaldsakhou) M. do gdorchome. 
“ӨМЧ N° Sa 
подпрыгивать, прыгать (оть в 


тренности), 
=. 1.11,41. 


aller en sautillant, sans gravité. 


1818 г TO, ту; 40, ду 


(dogdolghakhou) CU RES 


:3 привести въ содрогаше, 
бать. Т.14,46. 


потрясать , коле- 


faire trembler. ‘ 
(dogdoldsakhou) M. dogdordjame. 
GTS RAIN ELA 


2 
«© подскакивать , подпрыгивать, 


Т.11,11. 


Ф, 
тэ? 


вздрагивать. 


sautiller, sauter: ? frissonner. 
(dogdor) АЧ АА! 

судакь (2). Т.20,65. 

le sandat (2). 

(1ос4огаК он) Ч] 


бить, колотить, щелкать; 
землю. Т.4,39. 


3 повалнть на 


battre, frapper , faire claquer ; * terrasser. 


(dogdvurkilakbou) < заал 
215 
эг) SCUBIAUTE , приходить въ ярость. Т.8,83, 


? 
= $ Cmporter , se mettre en fureur. 


ЭМН d'a RER ET 


„.. ‘ТРать, шутить, рБзвиться, прыгать, за- 


бавляться. Т.5,44. 193. 20,33. 


Jouer , badiner » folâtrer, sautiller. 


Е играть , забавдаться. Уд.196. M.98. 
‹ jouer , folätrer. 


> + 
(toglagha) Ч) 54 


= "Ра, шутка, забава. 


Jeu, badinage, amusement. 


2 to, 100: 40, dou 


(togli bourghasoun) 95534] 


une espèce de saule qui vient syr les mou- 


ke горнаго тальника, Т.19,21. 


5 tagnes. 


pu Са, 
3, быть дюжимъ, толстынь и высокаго росту. 
32. T.6,17. 


être grand, robuste, 
taille. 


gros et d’une grande 


(togmak) Кипчакъ. Сс.86.110.169.164.214. 
216.252.383.407. 


“5 Kiptchac. 
(dogdjirkhou) AUS ! 


прислониться ; хотфть спать, дремать. CC. 
116. 


e 
өв» 


: 


28 5 HÉCKOIBKO пошевелиться, 


> 
-.> 


s'appuyer , s’adosser ; vouloir dormir, som- 
шеег. 


4 (dogkiku) шаар 


притти вь 
движенїе: 


9,102. 


3 вдругь проснуться. Т. 
remuer un peu, se remuer: "7 se reveil- 
ler en sursaut. 


4 а (1юиг, dour) частица дательнаго и MÉCT- 
“16 +2  Наго падежей, а въ особыхъ пред- 
тожешихь имфеть силу творительнаго 
самостоятельнаго въ латинскомъ: 
при, у, KB, на. (См. мою граммат. 
$ 152—154. | 
particule 4. datif et 4. locatif: 
marque 1а place, 


вЬ, 


elle 
l'endroit où Гоп | 
est, où l’on va, et dans une pro- 


Ф то, ту; 40, ду Ф to, tou; do, dou 1879 
position isolée, a la force de l’abla- Courage: “ convoitise, "concupiscence : 


tif absolu des Latins. 


зимою. 


en hiver. . 


онъ написадъ хану. 
il écrivit au khan. 
өө 


mettre dans un vase. 


1 
3 
Е En положить въ сосудъ. 
32 


À на МО10КБ , въ молокк. 


4 sur du lait, dans le lait. 


повЬсить на дерев$. 


-= Suspendre à un arbre. 


Ё 
$ (toura) Cf. ),52 
-» EPÉUOCTE | цитадель, 


: forteresse, un fort » Citadelle. 


1 “Зани, doura) 573; ES д СЕ. 
dr à бал 


наклонность; ” воля. Т.19 67. 
ша, сердце: “ вожделфне ‚ по 
5 вкусъ. 

désir, vouloir , envie, inclination , 
chant ; 2 volonté: ? 


4 4, сидфть въ тни дерева, 90.1 3. 
бы assis à l’ombre d’un arbre. 


охота, желаше,  xorbnie » склонность, 


âme, Coeur, 


5 goût. 

4 1 F7 дээ! ХУАЛА 

а. > собственное желане , самовоце. 
la propre volonté, la fantaisie. 


съ мальмъ  желашемь, безь 
. большихь притазянй еогла- 


сись съ другими. Cc.104. 


Fe press 
Je ёсоо sus 
ХҮ 


“ sans de grandes prétentions ar- 
range - toi avec les autres. 

4 4, въ дВтствЬ нть охоты испод- 
нать законь вЬры. Мур.99, 

Ч dans l’enfance on n’a pas envie 
de remplir les préceptes de - 


| pri 


* la religion. 


Fée us ai. 


оживить духь царицы. Аг. 


ranimer le courage de la khatoun. 


9 
у 


А № 


охотно. Paul. 1 Cor.9,17. 


Fay job К 


nn 2 


de bon coeur. 


г. отпустите їюдей, нежелаюшихь 
путешествовать, Уд 156, 


9 43 анин les gens qui ne veulent 


Ke $ +” pas voyager. 
Ї 1 ЦЕ алт 


4 прїатность , удовольстве , прелесть. 


5 ду- agrément , plaisir, charme, 
о 5 сч me 
хоть Ї 5 5 


en- нежелать, неимБть HAKIOHHOCTH ; 
P цэх 


быть нерасположену , имфть от- 


1880 р то, ту; 40, 4У 
врашене: ° неохотно, нехотя. 
ТА 0,34. 
sans désir, sans inclination, n'avoir 


pas envie; n'être pas dispo- 
avoir du dégoût, de Га- 


3 3 contre - coeur, 


sé à; 
version pOur : 
contre son gré. 

1 печалиться , тосковать. 


se chagriner, être triste. 
.. | 
CAS 


dub хыг ны 

чувствовать отврашенїе, гвушатьса, 10- 
À терять охоту. Т.12,14. 
“5 sentir le dégoût, avoir en horreur, perdre 

l'envie. 

рева 
rue отвращене , отнать охоту. 
8 


Т.10,33. 


inspirer le dégoût, inspirer l'horreur, 


ôter l'envie. 


ЁУСТ" 
Я) достойный отвращеня, противный, гну- 
сный, Т.10,33. 


-= digne d'horreur , désagréable, 46соМанс, 
abominable. 


a ST DA" 4 


3 по склонности, по влеченю сердца, не- 
принужденно , по доброй вол$. 


заг “өмс 22: 
3 par inclination, d'après son désir, У0- 


5 Jontairement. 
тельная труба. C.3,68. 


lunette d'approche , télescope. 


1 (tourangkhai) ES 


> na, нєдостатокь ; бБдствїе: 


ee 


1 gp (dourang labai) подзорная трубка, зри- 


Р to, tou; do, dou 


acromenie , изнеможене, изнурене: ? нуж- 
3 истощен- 
изнеможенный Г040- 


ный, засохлый, 


домь. 
épuisement , affaiblissement : 3 besoin; ma- 
Jheur, calamité: ° épuisé, faible , épuisé 
par la faim. 
4 4, 2 если въ свое время не будеть 
52 дожда, возникнеть бБдств. 
Mr.1,89. 


3 À 3 s'il n'y aura pas de pluie dans 


= son temps, il arrivera 006 


calamité. 


4 (tourangghi) Тао 


2 худой, худощавый , тоций, Т.6,25. 


“5 maigre, défait. 


Лин M. tourgha. ESA 


худой, сухощавый ; 2 постный. T.18,10. 
20,48. : 


maigre , défait ; * qui n’a pas de graisse. 


À .Я поствая (безъ масла) будка. T.15; 
11 48. 
Жэн gateau maigre. 


(tourakhou т. т 
| AYARATXA 


.-. ХудЬть, изнуряться. 


4 ы Ч,» . 
maigrir , 5 épuiser. 


Єршєєг, affaiblir. 


He изнурить , истощить. 


| 


Ф то, Try; 40, ду г №, tou; do, dou 


(dourachikhou) R хал 


1 1 1 (douraber) 58 Ja 


523, > охотно , по склонности, no жела- 
027 ню » добровольно, самовольво. 
T.12,67. ? ревностно; насиль- 


ственно , настоятельно. 


D желать, хотЁть, 
эз» се e о e 
désirer , vouloir » Avoir envie de, 


г. 


volontairement, de bon gré, volon- 


tiers: ^ avec zèle, avec violence, 
avec instance. 


ин 


Учить. Paul. 1 Cor.12,1. 
je ne veux point que vous en 


soyez ignorans, 


4 Я “Трисвоиваюший себф власть, вла- 
столюбивый. 


72 


4 À * qui s'arroge le Pouvoir, avide 
du pouvoir, ambitieux. 


5. tchhanda samädhi. 
2155475385 


размьиилеше о желани. Ш.47. 


7. ne 


ЭЕ 
3 
В 


la méditation du désir, 


Я Зэр самовольно, похитить. Au. 
154. 


ргепаге volontairement » ravir, en- 
lever. 


il 1 Я вольница, вольнодумець, 
35 libertin, un esprit fort. 


" HAS У. 


. Охотно сть мясо. Эц.21 3. 


( manger la viande avec plaisir. 


PO уз 


возбудить желание , охоту. 


= ехсЦег le désir, ou la bonne volonté. 


> зостыни. 


внушить отвращеше къ раздач5 ми- 


Ёс le dégoût à faire l’au- 


3 . | mône. 


(dourachil) $. tehtchhanda. 
LR зүс аша 
“25 желанїе ‚ ХОТЁНЇё, склонность ‚ наклонность, 
позывь. C.7,105. Нд.36, 


(douraskbal) xesanie ; ? просьба, 


désir, souhait: ? demande. 


> 
< 


1 (douraskhou) 824 37 


пожелать, просить чьей руки ‚ свататься, 
Т.З, 9. 


désirer, souhaiter, demander en mariage, 
faire une proposition de mariage. 


désir, envie, inclination » penchant. 


LT пя 
1 возжелать , пожелать » вВозъимЪть 


желаше, 


désirer , avoir envie de. 


1881 


я не хочу оставить ёвась вь 

неизвстности т. е. желаю 
ь 

вамъ преподать или вась на- 


1889 г TO, ту; 40, 47 


безпрестанно желать, имЬть СИлЬ- 


+ 


ную склонность Нд. 36. 


désirer sans cesse, avoir une grande 


passion. 


галан 


х» изъявить желаше, пожелать. Нд.36. 


désirer, manifester son désir. 


1 (dourachiltai) 555 za : 


желаюпий , ОХОТНИБЬ. 


«= celui qui désire, amateur. 


(dourachyakhou) захотЬть, пожелать, сд5- 
3 
лать что по ÆCJAHIO. 


vouloir, désirer, 


oz 


faire qe. d'après son dé- 
sir. 


р 


Ф 


захот ть итти Ha звїриную 4084. 
Уд,250. 


2, À avoir envie d'aller à la chasse. 


хоту, 


23 exciter le dés'r ou la bonne volonté. 


зану по желанию. 


être désiré, ou fait d'apres le désir. 


pus $ 


2) (dourachigdakhou) быть жезаему. 


être désiré. 


(dourachyalghakhou) возбудить желане, 0- 


(dourachyagdakhou) быть желаему, или Cab- 


р №, tou; do, dou 


À (douratai) имфющй желане изм охоту; 
À 3 охотникь, любитель; OXOTHO, 
| 


.1» добровольно , произвольно. 


3 
celui qui а le désir ou l'envie;  аша- 


teur: 2 volontiers, volontairement, de 


bon gré. 


12: 
fi 
| Т бранволобивын. 


amateur de la guerre. 


4 страстный охотникь 40 рыбы. "Ju. 


охотникь спрашивать. 


юэ aime & demander, à question- 


желаюний итти въ какую либо стра- 
. Бг.53. 


celui qui désire ФаПег dans quelque 


94. 


1 amateur passionné du poisson. 


когда надобно интїй, OH сидитЬ, 


когда надобно сидБть, НЬ Г0- 


товь итти. Ду. 


il reste assis; 
il est. 


quand il faut aller, 
quand il faut être assis , 


prèt à aller. 


н Gt, cusuuy о м 
“умгар, биз ОРОНЧ 


+ 
ON 


(douradoughoulkhou) nya ga 


велфть напомнить , увЪщевать. 


faire rappeler , faire exhorter 


= faire rappeler, faire rappeler à la mémoire, 


>. 
тө 


4 то, ту; до, ду тю, tou; do, dou 1883 


. [7 шин въ память, образумить. 
неистовыхь. Хт,1,43, 
2e Че à Soi, ramener à la 
raison les furieux. 


: nn | 
потерявший памать, поглупЬБвций, 


< celui qui a perdu la mémoire, qui 
_п’а pas de mémoire , qui est de- 
venu bète. 


(127. 
Ч... 


$. tchunda. 59785. 


‘4; напоминающий, увфщатель: 2 имя ОдНО- 


го шравака. Ш.14. 


= Celui qui rappele, exhorteur: 2 nom d’un 
сгауаКа, 


(douradoultsakhon) вмф сть напоминать, увБ- 
щевать: бесфдовать , разговаривать. Чэ, 


66.259. 


“88 rappeler, exhorter ensemble: causer, s’entre- 
tenir. 


(douradougdakhou) быть напоминаему. 
être rappelé. 


предметь бесЬды, поводь къ разго- 
вору. Нд.15. 


sujet de ГешгеНеп, motif de la con- 
versation. 


: 4 твердая памать, 
bonne mémoire » fidèle mémoire. 


(douratkhagdakhou) быть напоминаему, во- 
споминаему, увфщеваему. 


(douratkbakhou) ga суу SAR Дар 
напомнить, привести на памать, воспоми- 
-:.  Нать, увБщевать. Дї,79. 


rappeler , faire Souvenir, rappeler à Ja mé- 
moire , exhorter. | 


(douratkhaghoulkhou) велЁть напомнить, ве_ 


45ть привести на памать, велть увф- 
щевать. 


4 être rappelé, être exhorté,. 
(douratkhou) $. smri, ив, 


4, 53 à 35) Я’ SCO 55 “Бүс 


ordonner d’exhorter. 


es 


помнить, воспоминать: ° бесфдовать: 2 ны- 


(douratkhal) S. smriti (Pali : säti). слить, созерцать. Т.9,5. Сс.99. Нг.4. 


ЗУР ар 


памать, воспоминаше: © бесБда, разговоръ, 
разсказъ: ° мысль, размышаеве. 


se rappeler, se ressouvenir: 3 s’entretenir: 
° penser, contempler, méditer. 


. 3, Аругь другу напоминають, Аругь 


друга увЬшевають. 
mémoire, souvenir, ressouvenir,  recueille- 


se rappeler l’un et l’autre, s’exhor- 
= 


2 : : | 
ment; entretien, conversation , narra ter mutuellement. 


tion: ° pensée, réflexion. 


TOME ш. 43 


1881 


RE TT TT 


| эр applications de la penséc: au 


p TO, ту; 40, AY æ to, tou; do, dou 


Re le mouvement de l'enfant dans la 
À Ы ЫГ - matrice, avant 168 couches. 
À amer. 


les penseurs , les contemplateurs. 


1 (doural) 3595 


х» желанїе , вожделЪше: 3 усилс | вепреклон- 
ность , упорство. Т.11,11. 


15 pratimukbim, smritim upa- 


14 sthäpya. 275 st CAT шт 


désir, désir ardent , concupiscence : 2 effort; 
obstination, infléxibilité. 


1 à (toral ughei) ) Чу gs LS 


-z безпрепатственно , безостановочно. 


явно предаться духовному созерпа- 
ыю. 


s’adonner ouvertement à la contem- 
plation. 


13 Зе въ себя, образумиться, Ar. sans obstacle , sans retard. 


| (douralakhou) 955 as 35 ЇГ | a LE on 


сильно желать, имфть наклонность KB чему, 


3, 7 reprendre ses sens, revenir à la rai- 
son. 


1: tchatuh smrityupasthäna. 
.— =. з = , ЭХ, 
СА алдан 

четыре Hanpasienif мысли: Kb ThAY 

(бэйэ), чувству (сэрэкуй), мысли- 


À тельной способности (сэткилъ) и 
закону (номъ). Ш.15. 


«Р, 
өв. 


быть расположену кь чему: 2 подыски- 


ваться. T.8,33. 10,37. Чэ.2. Сс.160. 


< désirer ardemment, avoir un penchant pour 


qc., être disposé à qc.: 2 épier, espion- 
per. 


? пъшать страстью KE мужчинам. 


Дурб. унд. 
corps (5. КАуа, mong. Беу 6), à la 5 = avoir une passion  ardente pour les 
z sensation (5. védanà, M. sérékui), À hommes. 

à la pensée (8. tchitta, М. setkil) 2° 

t à № Loi ($. dharma, M. nom). 3 Я потерать апетить, Хт.2,29. 

Cf. Виго. intr. 1, 85, 626--1. >. 


perdre l'appétit. 

À 4 по твоему веїшю,  желанно. Уд. | 
=. 109. 
: d’après ton ordre, d’après ton dé- 
Li 4, не желать жены байжнаго своего. 


< ». 

фр NC Pas désirer la femme de 501 
: à ь 

Ї prochain. 


9, Шэн 
asuxenie младенца въ утробЬ, пе- 
редъ родами. T.8,20. 


Ф 
ь? 2 


ТФ ra, ту; АО, ду. Ф №, tou; do, dou 1885 


3 грубїянство , грубое обращенге. 
«2» grossiéreté, des manières grossières, 


ф (on) зака ада 


Cx 7,338. 


2> -2 désirer de tout son cucur de pré- 
senter l’offrande. 


À “Are желать поднести жертву. 


à охлань тебя за того, за котораго 
сама пожелаешь выйти. Бг.99, 


пыль (оть пзатья, изъ подь ногь). Т.1,58. 
11,19. * мен брызги воды. Т.1,81. 
” опухоль оть удара, синево, багровое | 


4. je te marierai à celui que (и voudras 
: патно. 1.11,18. 


épouser toi - même. 
(2 


| (douralaghoulkhou) возбудить сильное жела- 


Poussière qui sort des habits, qui s’éleve 
lorsqu'on balaie une chambre, etc. ? une 


poussière d’eau: ? tache bleue ‚ Meurtris- 
sure, 


Ї $ Хас гол 


.. ЦЬЦИТЬ, поднимается 11:39 178 


не или страсть кь чему, 


exciter un grand désir, ou une passion 
** ропг qe. 


(douralaskiku) Дачи 
! сильно желать чего, имфть къ ‘чему боль- 
Лео шую страсть: 5 подыскиваться. Т.10,37. 


faire de la poussière. 


4 (doro) as 4 гарч: 


слабый, безсинный: 2 съ недостатками, 


негодай, ни къ чему неспособный. Т. 
11,55. | 


faible, impuissant: ? sans capacité , inca- 
рае, qui n’a aucune bonne qualité. 


1 ras ‚ израдный. 
> Фи п est раз inférieur | méprisable. 


Д lon 4737 


“25 поросенокъ. Т.20,9. 


désirer ardemment, avoir un penchant pour 
qc.: 7 Єрїєг, espionner. 


г (оига]а1) 818445 


ар» CHIBHOC желханїё, наклонность къ чему, по- 
хоть. Т.8,33. 


désir ardent, passion , inclination,  con- 
voitise. 


3, (douraki dsughei) айл 
“Р оса. C.5,84. 
guépe. 


un cochon de lait. 


Я (doroi) SANT 55 

“> слабый, безсильный; слабоумный ; 2 неспо- 

собный, безполезный » негодный. Т.11, 

55. | | 

faible, impuissant : faible d'esprit,  irbé- 
cille: * incapable, ший ‚ пе vaut vien. 


Pesage грубый , невЬжливын, 


grossier, dur, impoli, incivil. _ 


2 грубое слово. 
Ч ... parole dure. 


1886 э TO, ту; 40, М Р to, tou; 40, dou 


(oroidaghoulkbou) < SN ARS gear a 


ne san ax GANG SA 
| ”-нЬсколькО слабый , слабевьий , CO С48- |: 
быми способностями. Т.11,55. 


ослабить, унизить, Уронить: 2 побЪдить, 


одол%ть: ° раззорить до крайности. 
un peu faible, qui n'a que peu de ta- 
lent. 


«амс, abaisser: | vaincre, surmonter : 
5 ruiner дп. de fond en comble. 

1 : побЪдить женъ - шимнусовь. Чэ.68. 
(doroidakhon) 457 ачаа SAN ARAIFA : vaincre les femmes - chimnous. == 
ослабфть , унизиться, опуститься: 2 быть Ч 
х»  побЪфждену, потерять cpaxenie : 9 06b4- 


ambre, раззориться AO крайности. На,48. 
Да.99. Эс.12. 


s'affaiblir ,-s’abaisser , baisser: | être vaincu, 
surmonté, perdre la bataille: “ devenir 


pauvre , se ruiner de fond en comble. 


Е} 811431 
1 непреодолимый , непобфдимый: * эпи- 
2 теть Майтреи. Дї.191. 


À insurmontable , invincible: * épithète du 
z Maitreya. 


| Таны дал өт ПАГ цацал 
3, унижен!е; потеря, уронь: ? раззорев!е: 
07 побфда. Нд.48. Ун.56. Ад.25. 


, ee 2 ы , 
abaissement, avilissement; perte: ruiné; 
5 victoire. 


À A устравить унижене въ семъ мїрь. 
1 | 


9 éloigner l'avilissement dans се 


A3. намт. 


monde. 


Ÿ 1 (doroidaltsakhou) виБстБ унижаться, ос4а- 


2 


бЪвать: 2 eubcrb uorepubre уровь! 


1, духь слабЪеть. Хт.2,25. 9 вистЬ обЬднть. 


3) 9 Гезрей baisse, l'esprit s’affaiblit. s’affaiblir, араг ensemble: ? faire 


«5 226 
> une perte ensemble: 3 devenir pauvre 
ensemble. 
31 враги твои да будуть побЪжде- 1 (doroïidamal) 734 
ны! Сс.84. 


3| униженный ; | раззоревный ; > побъжден- 
e$e вый. 


«2 |". tes ennemis soyent үашсив! 


а (doroïideghoulongdakhou) быть oc1a6ieuy, у- 
нижену : 


зорену. 


humilié, abaissé: ? ruiné; " vaincu, 50 
monté. 


‘ss. 5. рёгуа. 95 


216 ВОСТОКЬ , ВОСХОДЬ. 


быть побфждеву; быть раз- 


être affaibli, abaissé, humilié: ° ètre vaincu, 
> surmonté ; 5 être ruiné. lorient , l’est 
у ® 


ЕЕ TE 


Le purvadakchina. FT 


1 (dorokban) ифсколько слабый ‚ слабень- 
3: юговостокъ. 


Ki, со саабыми способностями. 


хайргыг faible, qui n’a que peu de ta- 
lent. 


4 (torogho) 47335. 


= Sud - est. 


ARTE 
{ 1 
юговосточная гора, названїе хребта 


Шархлори , покрытаго вфчными снь- 
гами. 


— годовалый кабань. T.20,9. 


sanglier d’un an. 


Г (dorogho) М. dorghoun. тат 


=. барсувь. T.19,109. 


le blaireau ‚ taisson. 


1 р Sa амь 35 = 
Ч. 


3. 
чпе Montagne du sud - est : nom d’une 
1, chaine des montagnes Charlhori, cou 


"Зо vertes de neige éternelle. 


| D 
— a скорлупа, корка, кора, бересто. С.9, 
5. pürvâvidehé. 05! $° | -:- «= 
| “в "ЗА 105. Нл.6.87. 
20 4) восточный островь, населенный ве- coque , écaile, écorce , écorce de bou- 
4, ликанами. Ш.Э3, leau. | 


Ч -:- Île de l'est, peuplée de géants. 


вается кожей, а полирован- 


ная сталь неимфеть на себ 
47 4 коры (послов,). Сс.104, = 
Р 


4 инээн яшма пе покры- 


p 1523 үй 


Эпитеть луны. 


> ! 


3275 le jaspe n'a aucune enveloppe 


grossière ainsi que l’acier poli 
5, - n’a pas de rouille (prov.). 
г 1 1 93% 


содрать кору. 


épithète de la June. 


хал өм” 
1 FSI SN ЖУ 
у генй покровитель восточной страны. 
3 өг» génie régent de l’est (Indra). 
D | ôter ou arracher l'écorce. 
(dourounadeki) 955 (dorochyakhou) sexe 
HAXOAAMIACA BE ВОСТОЧНОЙ сторонЬ, над | 


унижать , неуважать , презирать. Т.10,31. 
ee  ВОСТОКЁ. 


эг» abaisser, humilier, таёргївег. 


(ЧогосВуа!) FA 


qui se trouve à l’orient, 


1 (dourounatou) восточный. 


їеша!, de l’est унижеше , неуважен , npespbaie. _ 
oriental , À 


“5 abaissement , humiliation ‚ mépris. 


1888 г? то, ту; 40, М 


(dorochyalgbakhou) 35 сы | ЕЧ Г 


велБть увизить кого, презрёть. Т.10,31._ 


ordonner d’abaisser, d’humilier , de mépri- 
ser. 

(dorochyalghagdakbou) быть увижену, пре- 
зрЪву. 


être авай6, bumilié, méprisé. 


! 
| 
| 
( 


> 
Фу? 


(dorochyagdakhou) быть унижаему, пре- 
зираему. 


être abaissé, humilié, méprisé. 


(dorodakhou) ах YA 
ослабЪфвать; унизиться, упасть, потерять 
духь. Т.5,36. 9,94. 


commencer à s’affaiblir; être humilié, abuissé, 
abattu. | 


3 
(dorodaghoulkbou) унизить, уронить, угне- 
тать. C4.7,1992, 


оть старости а очень ослабїаь. 


je suis affaibli par la vieillesse. 


abaisser, humilier ; opprimer. 


2» 


(toroltsakhou) 


smbcrb быть удерживаему, 
3 
запутану. 


=. être retenu, étre embrouillé ensemble. 


À 1 (torom orkikhou) о ЗАД 


: 


mettre la peau au bout de la flèche. 


„. конецъ стрЪлы обвить сырцомъ. T.4,84. 


р to, tou; do, dou 


1 (tourouma) SEA 


rs жертвоприношеше духамь, мазенык пира- 


мнды изъ теста. NT. 1,35. 


offrande aux génies; pelites pyramides de 


pâte. 
 (toromtai) R'& 


3 самець хищныхь птицъ. Т.19,62. 


” tiercelet. 


| 


*” une muselière,. 


(toromtok) 883 


намордникь. T.20,57. 


> (toromtoglakhou) agua 
| | 
вать намордникь: 
D  Да.б9.Ун,16. 


Ф, 
eo 


? вабросить, накрыть. 


mettre la muselière: ? jeter par dessus, 


couvrir. 


(doromdji) CCE RAS © 


низкїй, подлый, презрЪвный. Т.1 0,40. 


приза е , vil, bas, abjel. 


Г (doromdjikhou) быть безсильнымь; " не- 


имфть никакой цъвы. 


ètre faible ; ” 


n'avoir aucun prix. 


À ? (doromdjilakbou) 

М hs 

5 « Їр 4 Я’ 
| Эр өл Ne 424 35 
ze =. унижать, неуважать, презирать, пори- 


цать, поругать. T.10,40. Cc.72. 156. 
humilier, mépriser, rendre méprisable, 


outrager , insulter, blämer. 


себя хвалить, а Аругихь унижать. 


4 > 
їр soi-même et abaisser les 
D 
1 autres. 
7 


ф7”" SU ESS | 415 97 55 Kw 


“29 сажа тенетами, тенетникт, Т.14,86. 7 объ- 
CMP, ширина, pascroauie , величина. 


Чи rels, (01ев d'araignées qui pendent au 
plancher d'une chambre : * étendue ‚ lar- 
geur, distance, grandeur , quantité. 


4 Ёл) 1 à ârohaparinaha, CES 


въ глаза порицать. 1 
blâmer en face. -:- CHMMTPIA, пропорщя, Ш.36. 


symétrie, proportion. 


? Таха 


“5 большой олець. Т.19,107.. 


поносить даму. Мд.64. 


À 
Н: injurier le lama. 
54 


grand cerf, 
IE 
33 роль хорька. Т.19,16.. 


" espèce de putois. 
À 1 количество , величина, 
uantité, 


{ ст 


> 2, быый грачъ. Т.19,75. 


(doromdjilaghoulkhou) ) 955 5 354] 2). 


Ф 


везЁть унизить, презрЪть, порицать, 
поругать. Т.10,41. Раш. 1 Сог, 4 ‚13. 


г. -:- Ordonner d’abaisser , d'humilier, de ЫА- 
mer. 


(doremd Ма!) ANT 


rh freux blanc. 
a 1“ предБловь Mipa. Paul, Rom. 10, 
18. 


а. 4 jusqu'aux bouts du monde. 


À зе, npespbuie , поругавше. 
-:- abaissement, humiliation, mépris , injure. 
4 (doromdjilaltsakhou) вифстЬ съ другими 
+ унижать , презирать, порицать. 
abaisser,  humilier , mépriser , injurier 
ensemble. 


зираему , порицаему. 


| 1 (tourouk) 357 


Вип , 7 
être abaissé, humilié méprisé , âmé. ч Турокь , шусульманянь. 4г.9,86. 


| (doromdjilagdakhou) быть Унижаему, прс- 


Turk , musulman. 


- ee A 


1890 р то, ту; 40, AY ? to, tou; do, dou 


chaque jour): ” ouvrir. 


1 à qe 557] embellir (enfant qui va en embellissant 


фрьы” 


> «=> маерант.. 
marjolaine. 


D AT A 


p (dorokchi) 95 ах QU 35 #5 раскрывать глаза, глазЪть. 


“5 ouvrir de grands yeux, badauder. 


| (torkbarou) 59 A 


непрерывно , непрестанно , всегда. 


внизь, книзу, HAKE , подъ. Т.1,94. Нд.58. 
Cc.88.260. 


en bas, vers le bas, plus Баз, dessous. 


= sans cesse, continuellement , toujours. 


+ 1 во всю жизнь, безпрестанно. 


4, D CES 
L потомь , въ сядь за The. 


5 après, puis. 
‚ съ восьми до BOCEMHAAUATHI Бт- 
няго возраста. Бг.167. 


Ч à Уве» buit jusqu'a dix-huit 


13 


ээ 


pendant toute sa vie, sans cesse: 


431 3, моемьъ дом изъ тагана и 
1 шеста непрерывно изливается 


4 
3 4 свфтъ. Уд.90. 
Ж 


2. sans cesse Ja lumière. 


“Цин AN 349959 


-=- быть удерживаему ,  остававливаему, пре- 


le trépied et la colonne qui 
soutient ma tente  répandent 


1 буддисмь склонился къ упадку. Mr. 
1,89. 


Ф й le bouddhisme baissait vers sa се. 
Е пятствуему : 5 запутаться во что, быть 
замфшану въ чемъ нибудь: подвергнуть” 


са. Нд.36. 


être arrèté, retardé: 2 s’embrouiller dans 
? , , 

46. , s’embarrasser: être adonné, ехрозе, 
livré, sujet à. 


D QUEUE 
13 


обратиться внизъ. 


déscendre. 
( $ 84581 


=> бЪжать внизь, сбЪжать. 


1 1 зюли, подверженные пьткь. br. 
1 > 102. 


4 Le 


4 брахмань, преданный царскому су ду. 
Эц.212. 


1 brahman livré au jugement du khan. 


les gens livrés à la torture. 


courir en bas. 


1 177" ANA 


26 «с. Похорошфть, поправиться (о abTax®). 


T.8,17. ` широко раскрывать. - 


Ф TO, ту; 40, ду to, tou; do, dou 1891 


каще узы могуть его удержать? 
Чэ.113. 
1 ань liens peuvent le retenir ? 


Гүн сильно предану шїру. Myp.94. 


À être trop adonné au monde. 


M 


4. 1 4 4 (torghan) Я5 АКА 


1 | итти нога за ногу, едва плестись. 


Т.9,84. 
Э26-916 р» ‘2° ШЄЛКОВАЯ ткань, материя, Т, 15,1. 
а peine traîner les pieds, marcher 
léntement. tissu de soie. 


» 


14 ҮЛ 


өмөн нь! 
р SATA 
Le 
эь шелковая нить, 
безостановочно, безпрепатственно: ? не- 
преодолимо , свободно »  безстрастно. 


См. турбэль укгей. 


НТ Че 8016, 


4 2 ST fra; 


ткачь шелковых ь тканей, 


Ф 
тээ 


sans retard, sans obstacle: 2 insurmon- 


table , invincible ; librement : impas- 
ME d'un tissu de soie. 


1 gra 5 
шелковый червь. 


«2 de 
le ver à 5016. 


siblement, sans passions. Cf. 8. у. 
turbel ughei. 


ete - 
= безъ малфишаго препятствия. 


4 
т sans le moindre obstacle. 
Р 


1 4 верхй, или хазовый конець шел- 


КОВОЙ ткани, 


преданный суду, подсудимый. Уд,98, "le bout d’une pièce d’étoffe. 


4 + 8. пийа $, рёса. 
тутовое, шелковичное дерево. 
le müûrier (morus indica). 


1 Е узоры шелковой ткани; 


г livré au jugement , un prévenu. 


хай хавь, 


= 80656, coupable, le criminel, 


+ виновный , преступникь, Уд.84. 
Ч 


=: les dessins d’an tissu de soie. 


га 
y © heurter une pierre avec le pied, tré- 44. 
#  bucher. “ээ 
ы frange. . 


томь ш. | | 41 


$ 3, НОГОЮ наткнуться на камень ‚ спо- 
À тыкнуться. 1.194, 


1892 р то, ту; 40, AY Р 


(torghaghoulkhou) велБть удержать, OCTA- 
препятствовать: ? везфть при- 
> велЪть оштрафовать 


Ё 1 : новить 
«16 пре raie de soie. 


1 4, полоса шелковой ткани. 
2 


драться къ кому: 
.. кого, паложить певю. 


« 


P даный 524 
faire retenir, faire mettre les 


faire chercher chicane à: 
à une 


faire arrêter , 


obstacles : 
3 ordonner de condamner 9. 


грубый родь шелка. 


= espèce de 5016 grossière. 
| (torghakhou) 55 45 AN 


о ‚. останавливать ; 


amende. 


задЬвать: ss tchuse) $95 


? придираться въ кому, уловить 
вого хитростно; |. подвергвуть кого 


взыскамю ‚ оштрафовать. 


- канча , китайка. C.5,58. My.18,2. 


espèce d'étoffe chinoise. 


arrêter , retenir ; donner contre, ассго- 
cher: ? chercher chicane а, agacer, 


1455955) 


piquer qn., altraper qn. par la ruse: 3, : 
травчатая канча. 


3 condamner à une amende. 
8. Л ГА 
штраФны деньги. My.61,5. 2. étoffe parsemée de bouquets. 


PHARE de l’amende. 


JT ERA : 


1 таФта, C.2,95. 


г : 


в удерживаше , препатстие, 0- 


2 
становка: привазка , прицБика: 9 де- 
taffetas, étofle de soie. 


нежный штрафь, пеня: 7 игла ила крю- 
чокъ въ пряжьЪ. T.4,99. С.2,26. 
action de retenir, d’arrèter ; retard, obstacle: 
2 * 3 , 
chicane; 5 amende: * trébuchet, crochet 


г (torghagdakhou) быть удерживаему , оста- 


3 
навливаему : 3 быть задбваему. 


être arrèté, retenu: 2 être agacé, pique: 


, 
d'une boucle. 1 
326 СШСанбс, 


D . " 

: (torghaghoulitou) остановленный , задержан- 
> 2 Ё < 

ный: ? оштраФоваиный: © съ крючкомь: 


Ÿ à (dorgho) барсукь. C.7,44. 


метаФ, ослЪпленный страстями или 
р ЦЭР 4 le blaireau , taisson. 


— вообще, мромъ и его приманками. 22: 
дэглэж 3 condamné à une amende: À (torghooli}) 21515415 
qui а un trébuchet, crochet: “ fig. *4 * | Ÿ ! 
aveuglé par les pres di: 4) крючокь , зацЪаъ. 
D 87 | дэ 5955. ми crochet , trébuchet. 
=” 
| à (torghon) шелковая ткань, См. торгав?. 


4. повсь съ крючкомь, T.15,60. 


5 8 
“ ceinture avec une agrafe. 2 Иззи de soie. Cf. s. у. torghan. 


Ф 10, ту; до, ду Ф to, tou; do, dou 1893 


(dorghon) недостатокь: недостаточный, скуд- 
ный , неполный. Т,5,46. 8,49. 


“95 un manque, déficit ; insuffisant , incomplet: 
indigent , pauvre, 


1 | nepeta lavandulacea. 
$ : . 


| т torghokhou) удерживать, останавливать: 


шалк5. Т.17,35. 


$ accrocher , suspendre à un crochet. 
, 


4 повЬсить что на гвоздь или ва нЬ. 
з 


3 2 привавать преступника за шею, ру- 
ки и ноги. Т.9,79. 


2 задь , apanbaurs , saubnmrs, ныг 3 4 attacher le criminel par le cou, par 


les mains et par les pieds. 
ee = ВЁСИТЬ на чемъ: |? зашить » зашто- ог Р 
пать: “ придиратьея, привазываться 
къ чему: “ оштрафовать, наложить 
пеню. 
аггёїег, retenir: ? accrocher, donner 2 
, | , новить,  препатствовать: велфть 
contre, suspendre: * гассошшоаег: 
5 agacer, piquer Чп., chercher chi- 


сапе à: ° condamner à une amende, 


< 
ф наан велЬБть удержать, оста- 


придраться къ кому: ° велбть оштра- 


ee 416 ФОВАТЬ, 


ordonner d’arrèter, de retenir ‚ de met- 
tre les obstacles: * ordonner de cher- 
cher chicane à: ? ordonner de con- 


damner qn. à une amende. 


Ё! SOIOTOME вышивать. С.5,1. 
= broder еп ог. 


4, 4 вложить ушко ры въ тетиву. 
Т.4,2. 


5, | 
=> :3 bander Гагс. 
D) 


: рыболовная сфть. C.6,3. 
filet de pêche. 


1 вовлечь Аругихь въ Obay, свалить 


Джунгари. 
“= Torghot, nom d'une dynastie régnante dans 


la Djoungarie. 


| гэн ‚ вазваше владфтельнаго дома въ 


(dorghomdakhou) M. dorgholokhame. 
38484 


-г- хилфть; 5 сыпаться (о х:565). Т.13,78. 


, 


‘ва кого свою вину. T.9,7 perdre ses forces: ? couler (le blé coule). 


(torghomdji) невжа, незнаюший , несвьБ- 


р ( 
1 душий. 


pre faute. » un ignorant. 


RE 


"4 ^^ mettre les autres dans la nasse où 
Гоп se trouve soi-même: зе dé. 
charger sur les autres de sa pro- 


1894 р TO, ту; 40, AJ Р to, tou; do, dou 


1 (dorbogho) ya 


слабый , безсильный, бдный, негодный. | котликъ съ ручкой , полоусный. Т.16,11. 


»  Т.11,55. 
sans force, sans adresse , inutile , pauvre 


| (dorghomdji) ga 


ee 


petite marmite à trois pieds. 
ыы chidun) NY 


"8, ий торчаще зубы, зубы выдавипеся на- 
ружу. 1.5,58. 


dents qui sortent de la bouche. 


2 (tourchi) 25. ха ЗЕ 
5 


Ома malaghai) шапочка. Т.15, 36. 


> de peau qui па point de bord. 
À быть удерживаему, OCTA- 
у навливаему: ° быть задЬваему. 


être arrété, retenu: * être agacé, chicané. 


2 


sauna, мфра, протяжеше, разстояне. Т. 
16,69. 


longueur, mesure , dimension, distance, 


ol ee 
(torghoglakhou) Sa VA оо 


приметать на живую витку. Т.9,7. 5 сва- 


—‹ A, : 
а "D AA Ua 


ливать свою вину на другаго. 


e 
Фу, 


faufiller, recoudre un habit déchiré: 7 se время жизни. 


décharger sur un autre de за propre 


faute. 


= le cours de la vie, la ме. 


весь день, во весь день. 
(dorbaghanakhou) шумфть, издавать шумь 22 | | 
(объ ormb). C.3,116. 8. -:. tout le jonr. 


AA лука; пространство, ва которое 


ие du bruit, pétiller. 
береть выстрЪлъ. Чэ.61.74. См. выше 


! разбрасывать жертвенныя яствы (0 Х0- 
шанахь). С.5,64. 


ст. 689, 
À longueur de l'arc; distance qu'une 
900 fièche lancée d’un arc peut franchir. 
Cf. p. 689, b. 


“ jeter ch et là les mets offerts en sacri- 
fice. 


(dorboïkhou) наёжиться, оттопыриться, вы- 


À à es (3 05040 получаса. Apocal.8,1. 


пучиться , высун TECH. 1 ! 
‚ высуну environ une demi - heure. 


=. se hérisser, s'étendre, ‚ зе gonfler. 


À : ru 


надуть губы (въ rubsb). 1.6,14. 


LE 
Т въ теченїе трехь JTE. Аа.20,31. 


55 dans l’espace de trois ans. 


1, 2 


Я.. ээ 
ея о 258 


<= bouder. 


Т тө, ту; до, ду РФ to, tou; do, dou 1895 


3 LT (torchighour) 4815 


-г- длина стрыы, É посланный на рекогносцировку. | 
la longueur de la flèche. “5 un envoyé pour faire une reconnaissance. 
1. ps продолженїе сорока дней. * 
(2 pendant quarante jours. | : 1751 
4 : пробирная трубка. 


2 | ” tuyau d'essai. 
3” ворота, въ которыя человЬкь мо- 


2 жеть пройти. Чэ.105. 1 (tort kiku) свистБЁть (о crphab, задфвшей 
4: porte par laquelle un homme pent за что нибудь). Т.4,8. 
= Passer. 5 siffler (une flèche). 
(torchikhou) A4 — | 
(tortakhou) быть схвачену, задержану, пой- | 
> APR , изсл5довать , развЪдывать, ману, остановлену. 
+ у | 
а =. être saisi, arrêté, retenu. | 


examiner , essayer , faire des recherches, 


s'informer , reconnaitre, faire une re- Ч : .4 рыба, пойманная на крючекь. 
connaissance. + Бг,40.. 
пробирная трубка. C.7,102. 3. 2. -:- poisson, pris à РБатесоп. 


tuyau d'essai. 


eo 


притти раавБдать © прошедшень, D A авЬрь, попавшїй въ сфть. Mr.2,3. 
о дБявїахь, М.142. 1 une bête аИгарёе dans le filet. 
Р venir s'informer du passé. 
2 г. 


(tortaghoulkhou) удержать, остановить , за- 


(torchighoul) развБдыване , ревогносци- 
хватить, поймать: ° сїать, блистать, от- 


ровка: посланный ва рекогносцировку. |, 


! 
1, 
т 
Н 


Сс.96.172. свБчивать. Дн.5. М.123. 
ee » о 2 . . 
une reconnaissance: un envoyé pour faire | 2 arrêter , retenir, Saisir: luire, briller, 
une reconnaissance. resplendir. | 
Э 4 о PRIE DORE > издавать лучи, баестЬть, сиать. 


1 узнать. (с.172. rayonner , briller, resplendir. 
si je mens, envoie prendre des Ч 


4 | ** informations. 


видио ne ——_—_—_—_————————_——— 
ДД 


Ф to, tou; do, dou 


181 


825 ясный , свЪтлый, блестяций, 


Lies 8, rôtchana, rûtchira. 


банстатезьный : 


3 опитеть будды Bb shauuxb. Дл.25. 
Xr.1,2. 9u.211. 


clair, Jumineux, luisant, resplendissant : 


3 épithète de Bouddha quand il est repré- 


senté avec une auréole. 


À г блестящее лице. Эц.211. 
(1 visage luisant. 


> 5. ИТ rütchirabhäkàäya. 


— 


4 р гоор SN 24 Адай С Là Л 
7 55 -имБоший прекрасное Tb10, сїяюшее 
величемъ. 

. qui a un beau corps, 


brillant de 


majesté. 


(dourdoung) M. dour doun. Л шин БЭЕЭ) 
$ ) 


3 
1 крепь. T.15,6. 
7 étoffe crépée. 


gear TES 


1 
3 ? 
плотный крепь. 


225 le сгёре épais. 


(tortokhou) воскормить, воспитать. 
nourrir, Феуег. 
D Oz 2 Ter 
1 (dourdoum) à Aj= ES BA 
„. Фанза послфдней доброты. C.6,122. 


, , и , ‚о 
étoffe d'une qualité inférieure. 


À (tortouk) хал 


шд. пыль на стЪнахъ , вопоть, сажа. Т.! 4,86. 


poussière qui comvre les murailles, suie fine. 


ES 
““жидкая сажа. 
suie délayée. 


(tortouktou) ST 


СЪ KONOTEH , дымный. 


<а 
D 


Ф 


55 couvert de fumée, de suie. 
(tortoglakhou) SES 


дымить , прокуривать: ” покрытьса сажей, 


копотью. Т.16,47. 


.\ 5 ) 
fumer : 2 être couvert de poussière ou 40Г- 


dures. 
4, 3 (tourlak chibaghoun) 77 
3. = 
=. ворона черная. 


corneille noire (corvus с0- 


7 


corbine, 


гопе). 


(tourlaki) сАЙ 


гс» Ерасноголовая галка. Дх.?Л. 
согпеШе à la tète rouge. 
3 3 (dorlik) Ека Li 


Ї — nn 
Ч, назване одного духа. Нд.40. М.97. 


513 


= nom d'un génie. 


À (torlok modon) Яачдшаад2 


Е АИ торловъ. Т.19,32. 


4 le calligon polygonoide (calligonum poly- 
gonoides). 


ТШ то, ту; дю, ду 


4 DEN Joue 


— жертвопривошенве. духамъ ; _ пирамиды изъ 
г” теста, употреблаемыя нри жертвопри- 
ношении. 
offrande présentée aux Esprits; petites ру- 
ramides de pâte qui figurent pendant le 


sacrifice. 
1 (tormosoun) AY ES 


So листь_ “бумаги на mecrb, употребляемый 


при `жертвопривошени. Т.3,23. 


une feuille de papier sur une perche, expo- 
sée pendant le sacrifice. 


1 (tortchikhou) A4 


испытывать , изс1довать, развфдывать, 
эээ тэ? d 


рекогносцировать, 
examiner , essayer , faire des recherches, 

LA , 

8 informer , reconnaître, faire une re- 

connaissance. 


11 À (tortchighoul) развфдываве , реког- 


> ., 
3, носцировка: посланный на реког- 


носцировку. 
une reconnaissance ; un envoyé pour 


faire une reconnaissance. 


ч 


4 (tortchighoulkhou) велБть испытать, из- 


> 
са45довать, развїдать, рекогносци- 
ровать. гээ 


290226 faire examiner, faire faire des recher- 
ches, ordonner de s'informer ou de 
faire une reconnaissance. 

дробь барабанная, грохоть, перекаты гро- 
2 
ма или пушки, топоть и т. п. 
le roullement du tambour, fracas, bruit, 
822  grondement du tonnère ou du canon, pié- 


tinement , etc. 


ТФ to, 108: 40, dou 1897 


бить дробь барабанную , грохотать, топать, 


exécuter le roullement du tambour, tonner, 
gronder, trépigner , faire du bruit, etc. 


D 
| шумЬть , стучать и т, п. T.3,41. 20,26. 
d 


1 us разговаривать. Т.3,41. 
3 ї | . 
2, parler à haute voix. 


T.10,16. 


«26 faire du bruit. 


À Jr скоро и съ шумомъ. 


Ч, couler rapidement et avec bruit. 
(dorghilghakhon) производить шумь, роко- 


D 
р тать. Т.14,46. 
faire du bruit, résonner, retentir. 


(dorghya) Je л 


т (dorgbikhou) шумфть, производить шумъ. 


отголосокь , эхо. Дл 154. 
écho. 
Que 58дАЛ 


4 тряская | (лошадь), Т.20,12. 


| === Je cheval qui a le trot dure. 


À $. dürvà. 


43 полевица , pacrbuie. 


ч 


agrostis linearis. Cf. As. rescarch. Lond. 
1799, v. IV, p. 2148—9. 6 
—= ХТУ, ДУ, = ТО, DURS 


| 1 (tuinuk) 85989 


_ гладкйй (т.е. безъ угловъ, безъ граней), истер- 
тый; изношенный, обветшалый. Т.16,72. 


60100556 ; usé. 


ео Е о ле в ее 
TR  — 


1898 Фо ту, дуу tu, du ? ту, дуу tu, du 


| a 

(duinggureku) ARS 122. 
быть оглушеву (громовымъ ударомь, ко- 1 кїтчатый 
.:. аокоцьныны звономъ, пушечнымь выстрь- аа” carreaux. 


змь): * звенБть, шумбть (вь ушахъ). 
Т.Т,55. 


devenir abasourdi, étourdi (par 1е grand стукъ и т. IL 


bruit): ° corner, siffler (dans les oreilles). 


1 ї (duiben) чех 


Jr производить 8вукь, Шумь, 
à 


rendre un son, un bruit, un fracas, etc. 


(duibetku) звучать, шумЬть, стучать. 
résonner , bruire, faire du fracas. 
ze 


26 ҮЭ. авувь, шумъ, гуль, звонъ, ревь, стукь, 
”  топоть, крикь. Т.9,19. Е 
son, bruit, bruit sourd, sonnerie, cri, (tuibeldseku) ЯЗВА 
1 (2 issement, hurlement, , 
р. шэн ходить измфренными шагами. Т.9,80. 
trépignement. 
“= marcher 8 pas comptés. 
(duibentei) 99 = й 
3 (duibeghen) ахад, ? 
шумный , звоный ,  звучный, громкїй. 
=- .2. 1.9,19. -шумь, тревога, сматеше: 3 постыдное по- 


: ведене. 
sonore, bruyant , résonant , retentissant. 


1 (taibeng) дадтиар A 


.. Родъ дерева: 3 досчечка, которою вака- 
р 


зывають. T.2,81. 19,28. 


bruit, alarme, trouble: * une conduite in- 
те. 


qu ахай SA 


nom d’un arbre: * une planche avec laquelle шуннын у аревожнийн: 


on châtie. ыг bruyant , alarmant. 


(duibegh ТАРА 
1 uibegheleku) ах RCI 


(tuibengdeku) RENAN Ч 


4 наказывать досчечкою. C.4,95. 


-=- châtier avec la planche. 


производить шумь, звукъ, шумфть, 887” 


2 
чать: хвастать, превовносить 0608: 
3 


Р (tuibet) à se вести себя дурно. Т.9,20. 
a) анус AAA 


> 


faire du bruit, tapager: °” se vanter, 56 
louer, Чаше soi-même son éloge: ° 56 


conduire mal, agir d’une manière déshon- 
nèle. 


RIÉTKA: шахматная доска. 


$ 


carreau: échiquier. 


ари, CAE AT Ts 


D 


эээ 


Г 


я 


- 
>< 


31 


à 
8 
2 


ve. 


Г 


1 ТУ, ду; tu. du — р ТУ, ду; tu, du 1899 


(tuitkeku) препатствовать, задерживать : ? о. 
граничивать, стснять. 


-з. arréter, retenir ‚ mettre des obstacles: ? ге- 


кричать, шумфть: ? стращать , угрожать : 
° вести себя дурно, оскорблять другихъ. 


Т.2,65. Эц.203, 


streindre , serrer, орргїтег, 


а (tuitker) S. âvaranam. <‘ 
crier, faire ул bruit, tapager: ? intimider, à 


menacer: “ parler et agir d’une manière 2 препатстые | помфха, остановка: ? ограни- 


я ee 


déshonnéte, tenir de 1а folie, insulter à 
tort et à travers. 


denie, crbcuenie: 9 помрачене , препат- 
ствующее усовершенствованю духа, осво- 
29 божденю его конечному. | 
ibeku) по хе 
(duibeku) ЭЭ Өд 953 empéchement , _ obstacle » retard, délai: 
5 aveuglement , éblouissement , ис 


произвести большой шумъ ‚ тревогу. 
Ї 3 qui arrétent les progrès de ГАте vers Ja 
сецвєг un grand bruit, alarmer, perfection, obstacles а Ja libération su- 


ргёте. 
» 988 
21 


паять препятстийй: ‘ неистовство, нє- 


(tuiber) ) шумь, крикь, суматоха, тре- 
вога. 


= bruit, cri, alarme » bagarre. 


(tuiberku) шумфть, кричать: ° стращать, обузданность (локширхаху) и грхь 
или преступлеше (кгэмшику): 7 злоба 
(хоорту COTEHIE) ; ° сонъ невфжества 
(мунгхакь нойръ); * сластолюбїе (ку- 


сэлъ дуръ дурашиху) и ‘ comnkuie 


грозить. 


crier , faire du bruit, tapager: 5 intimider, 


menacer. 


(duitei kumun) способный человкь. или нєдовЬрчивость (сэшикь). Кх. 


ын obstacles à la libération suprême : 
" fureur et péché ; * malice, méchan- 
celé ; ” le sommeil de l'ignorance: 


- un homme capable. 


* sensualité et 5 doute оп incrédulité 


Р 
a 
dui dui) такь илич TB бб 
3, ( у 
É appel des chiens. 


2 (méfiance). 
шин быть препатствуему , залержаву : Пела 


быть ограничену , стЁснену, 1 | | 
© 3 устранить препатствиа. 
: 


» . 2 
:- ètre retenu, arrêté par un obstacle: être .:. éloigner les obstacles. 
a 


borné , restreint. 


-4 ослБпаенте, помрачеше. Чэ,279. Ск. 


41 в 


—, 


D 

ЧД 58 553 
1 ‘3 uma одного бодисатвы, 
1 nom d’un bôdhisattva. 


= aveuglement , éblouissement 


“> попрать препятствия судьбы т. е. 
у освободиться оть виїянїя судбы. 


fouler aux pieds les obstacles du 
déstin с. à. 4. s'affranchir de l'in- 


fluence du déstin. 


2 
4, ограничивать , 


3) T10,47. 


1 (tuitkerleku) препятствовать , останавливать: 
: стБснать: ° помрачать. 
425 arrèter, empecher Файег plus loin, troubler: 


3 mettre les obstacles, restreindre. 


(tuitkerlegulku) 


останавзивать. 


велЪть препатствовать или 


faire arrêter, faire susciter 


les obstacles, 
faire empècher d'aller plus loin. 


(tuitkerlegdeku) быть препятствуему , оста- 
навливаему , ограничиваему, помрачасиу. 


ЦЭ arrêté, retenu, restreint; 3 être obscurci, 
=. бош. 


À (Luitku) aan 


. быть шашинг останавливаему : 
or раничиваему : . 


? быть 
5 быть помрачаему , по- 
мрачатьса, тускнуть. Дл.37. Нд 18. 


être arrêté, retenu: 7 * être 


р , , 9» 
s'obscurcir , ternir, 56- 


être restreint : 
obscurei, ébloui ; 


clipser. 
>‘ AS . 
Я. A Q Ян БА! 
луна потускла. 


-. la lune s’est éclipsée. 


Ч ЛЭ ‚ свЪтлое солнце. Ю.1,11. 


soleil brillant. 


быть ослїишлену глупостью. М.52. 


être aveuglé par ignorance, 


TT тяжело TPÉMUTS, кто дру- 
гому препатствуеть поступять 


4 въ духовное зваше. Y4T4. 


+ celui qui empèche un autre d'em-. 


brasser l’état religieux , сот- 


si met un grand péché. 


raser , Couper. 


(duilgheku) велЬть обрить, остричь. 


5 faire raser, faire couper. 


Я + faire raser ou couper les cheveux: 


велБть обрить или остричь волосы. 
Ун,65. 


12 алословВемь оскорблять ухо. M.147. 


Ч гу offenser les oreilles par la médisancé. 


a хан “шожарь. 


à incendie. 


À ‘Hs огонь BE rbcy. 9u.204. 


faire du feu dans un bois 


_ Я т ду tu, du лэг” 
(tuimertekn) сгорЁть, быть истреблену по- 


D Ч явцаа 


“2 огонь оть пожара. Т.14,80. 


жаромъ, 


= brûler, être consumé par l'incendie. 
1 3, пожарз. My.29,7. 


7] -: incendie, 
Lo зажечь. 
1 mettre le feu. 


| (tuireltseku) выфст приходить въ сиятенїе: 


feu qui est aux herbes, à une fo- 
rêt, etc. 


Я пожаръ погасаетъ. | 
l'incendie s'éteint. 


1. .4 потушить пожаръ. 


22 5 éteindre Гшсепае, 


р сгорЁть, быть истреблену 


выфстЬ терять присутствїе духа иди pas- 


3 


судокъ: “ вифстБ ошибаться: © висть 


сомн Бваться, 

se troubler ensemble; perdre ensemble la 
présence d'esprit ou la raison: ? зе тот- 
per ensemble: ° se méfier ensemble. 


пожаромъ. Бг.103. 
brûler, être consumé par l'incendie. 


(tuimeritku) зажечь, зажигать, сожечь. Уд. 


а’ | 
| 91. Бг,199, 


P (tuireku) ETS ÈS Aÿa'2" 
.. allumer, mettre le feu, brüler. ! 


.-. Притти въ сматенїе, терять пирисутствїе духа 


. 9 сомнь-. 


такихъ чиновн Н 
а OBHHKOBE надлежитъ или разсудокь: | ошибаться; 


сжечь. Ск.11. 


il faut faire bräler de tels digni- 


| 
3, 
8, taires. 
4 


ваться. Нд.35. 


se troubler, perdre la présence d’esprit ou 
la raison; * se tromper: ° douter, se 


гэ ‘1 méfier. 
V4 ыы рт Доха 
| 4 быть помЬшану. 
«эе : 
могь его сожечь. Бг.106. être fou. 


4, о предагь огню тойна, но не 
ий 


1 | livra au feu le toin, mais ne 


a pût le faire brûler ИН bi Cab) 


привести вь смятенїе, довести до безпамаят- 
500 ства или потери разсудва: ? ввести въ 


Бть зажечь їїсь. 6. 1 
велЬть за 9с.66 ошибку, въ сомнЁнее, 


ordonner de mettre le feu ац troubler, faire perdre la raison: ? induire 


bois. en erreur ou en doute. 


00 `` ф ту, 45 ta, du г ту, дуу Ч, du 


charrette dont le devant releve lorsqu'elle 


| (tuiruk) зая 


€ 
‚> безтолковый, несвязвый. 


est trop chargée par derrière. 


(tunutu) ASS $5 


absurde , incohérent. 


: 3 съ билынь патномъ на 1бу, съ лысиною. 
? 4 (tun) роша, rbes. Аг.5,11. 7 пещера. 


avec l'étoile (sur le front). 
_ Cc.66. вообще, кажется, означ. тем- 


À ца: RO ЗЕМ 5 Eu 
8! вороная зошадь сь преврасной 1у- 


ною на 1бу. 


ное, мрачное MÉCTO. 


bois, forèt: ? caverne: en général cela 


sign. un endroit sombre, obscur. 


(tunen) темный , мрачвый. À À Я cheval moreau avec la belle lune sur 


д» «<> sombre, obscur. — Je front. 


. овершенно черный. 


%— .z enticrement noir. 


(tuntuk) похлебка съ лепешками, на подо- 
Gie пельменей. С.2,94. 


р 117"Ч М. deoune. l'a &. .:. soupe avec des БощеЦез de pâte. 


(tung) трескь оть большой ракеты. 
«29 четырехгодовалый (теленокъ). Т.20, 51. 


fracas produit par un grande raquette. 
veau de quatre ans. 2° 


т рам , dunudjin) четырехгодовалая. 


(dung) пцолный, 


plein , replet, entier. 


4 5 ини , сумма. 


= la вое, le total. 


4 (dung ghoua) Ch. toung- koa. ST 
ее ‚ которую Бдять зимою. T.18,17. 


de quatre ans. 


$. > 
Ф.э ээ? 


1 (tunerteku) сер" 


горЬть, сгарать, выгарать. Т.11,84. 


brûler, ètre consumé, être détruit par le 


feu , ètre réduit en cendres. 


| courge qu’on mange en hiver. 
7 SAN 


(dungsuiltseku) хаалаа 
“ 6bioe пятво на 1бу у лошадей, лысива. 


ЦЭС Я} выфстЬ cuxbre, не говоря пи слова. Т.9,59. 
étoile (sur le front d’un cheval). : 


à être assis ensemble sans proférer une parole. 
(tunuideku) 51: 


ASS | 4 | 
(Lungsuime) пустырь, неогороженное мсто. 
опрокидыватьса, .напр, тезфга, которой à C.6,15. 
залияя часть своей тяжестїю nepesbinn- place vide, place sans enclos 
ваетъ переднюю. T.17,62. т 


өг» 


À ту, ду; tu, du 1903 


D велБть надфть на шею колодку. Му. 
10,5. 


(dungsuiku) 531515) 1 
D 
замолкнуть, онфифть (оть стыда). T.11,70. a 


ordonner de mettre une cangue, faire 


525 se taire, garder le silence (de honte). 


| (aussugur) Зуя 


угрюмость , задумчивость , тоска. Т.6,33. 


МӨЧ 


> Ja morosité, humeur morose, 


le chagrin. 
dungcbigh ‘зах. 
4 4 (dungchighour) 55 авд 
À Au 


e 
Фу? e£e 


million. 


Е (tungduiku) тэд 


3, вспучить , набить (брюхо). T.20,41. 


^^" devenir ventru. 


6,24. 


— _ ventru, qui а le ventre gros. 


(dungleku) быть полнымъ. 


être plein, replet. 


dungche) SES TN пят’ Es 
p (dungghe) 463 87 ын 3 ЧАЯ | 
козодка, BB которую заклепываютъь преступ- 


Т.2,84. 
ушки у сапоговъ. Т.15,70. 


никовъ, кандалы. 2 подвазка, 


cangue (ch. kia), supplice auquel оп appli- 
que certains criminels: 5 jarretières qui 


lient les bottes à la culotte. 


2 M. sangsé. RTS" 


колодка, кандалы на руки. T.2,84. 


menottes qu'on met aux criminels, chai- 
? nes dont on garrolte les criminels. 


7 
I" —————_—_—_—— ———"— 0—0 


mélancolie, 


(tungdugur) пузатый, толстобрюхїй, T. 


e 
Ce 


emmenotter. 


? | М . goangsé. ДАЧА 
42 


олодка, кандалы ва ноги. T.2,84. 


espèce d’entraves qu'on met aux cri- 
minels. 


(tunggheidel) - вадутость. 
| 


a boursouflure. 


(tunggheiku) ) xx 


надыматься , надуваться. 


5 s’enfler. 


(dunggheleku) надЬть колодку или кандалы. 
mettre ane сапсие, emmenolter, багго ег 


1 
je 
1 


Ф?. 
>> 


(dungghelegulku) велЪть надЬть колодку или 
кандалы. 
Га 


ire mettre une cangue, ordonner d'emme- 


notter, de garrotter дп. 
Зайны 
> 


безъ не- 


имфть столько, сколько нужно, 


достатка и излишества. Т.12,57. 


avoir tout juste ce qu'il faut; пауог ni 


trop ni trop peu. — 
(dunggbegurileku) roxe. T.7,87. 


idem. 


: 


1904 Ÿ ту, дуу tu, du 


(tungghertsek) 55, 


кувшинь , кружка: 


_„. cruche: 3 ventre, panse. 


т дла муки. 


vase à farine. 
Н 


аи TNA 


нить тозстое вли nosucioe брюхо; быть 


вадутынь , наполвеннымь (0 мБшк5). Т. 


“ч 6,25. 


avoir le ventre qui tombe jusqu'aux cuisses 


et est fort gros ; paraitre boursouflé (ас, 


sachet plein). 


Je пздавать голось, 3BVKB, FVITB, 


Ч шумъ , звенфть, жужжать. C.5,27. 
rendre un $00, 
sourd , bourdonner. 


4 4 ЕЕ 


А 


ээ 


iv 


рають пазкою. 


evmbale de cuivre que Гоп frappe 


avec le baton. 


BCaKI звуБкь оглушителеный. Чэ.б1. 


жүжжане очелъ. Ч..20. 


à ” tout bruit étourdissant ; 


nement des abeilles. 
3 (ойл) санках 
«<> 


зыковырывзать, вьццалбанвать, вы!вимать (40- 


хотонь , рЬзцомь,. Т.17,13. 


creuset qu en dedans, 


caver. 


2 брюхо, пузо. Дл.26. 


résonner , rendre un bruit 


1 мфлный тазь, въ который уда- 


le bourdon- 


extraire eu curant, 


фто д; tu, du 


4 коснуться сердца, залфть за живое, 
коснуться жизни. 
toucher le coeur, atteindre le coeur; 


Se concerner la vie. 
(tuogkigulku) CESSE ECTS А 


Be rËTS выковырать , вынуть , выдолбить, т. 
17,19. 


» ӨӨ 


ordonner de creuser, d'extraire en сагай, 


де саүег. 


4 (tungkigdeku) быть выковыряну, ЗЫНУТ, 


выдо1блену. 


ètre creusé, cavé, neltoyé. 
(danggur) Ch. tai-ping-kou. FT 


шамансый бубень (односторониїй). Т.3,21. 


tambour dont on se sert pour évoquer 168 
esprits. - 
Ио Л ОЛ 


‘dungeurdeku) дэ ЧЕХ 


бить въ бубень, Т.3,19. 


-= battre sur le tambour. 


? (65, <> S.madbva, тш 0! а. Ch tchoung. 
3 © 
Asa ДЕЯ ДЕЯ Ava 593 


центрь, средина, средоточие. Т.1,21. ° оря- 
MO, въ прямомь 
T.1,95. * 


аа значеше с15дуюшаго за ней слова. 


ваправзлени вперел». 
прамота : 5 частица усвливаю- 


centre, milieu: 
côté, droit, 


droite voie, 


3 се qui ne dévic d'aucun 
tout droit; * droiture; la 
la droite règle du monde : 

particule pour renforcer la sigoification 
dn mot qui la suit. 


т ту, ду; tu, du 


9) Е средина города. Чэ.Т5. 


le centre de la ville. 


D 


donner de la droiture à son äme. 


«< 
: направить къ добру. 


АЗ 


4 pere: ; срединное царство. 


3 
17 


ри “centre, milieu ; royaume du milieu. 
Е 5. madbyamika derçana. 548 


4 среднее въ ФилосОФСКИХЬ МНЬНЇЯХЬ, шко- 

Ч, за Мадьямика. 

429 juste -milieu dans les opinions philo- 
sophiques ; école philosophique оц 
doctrine Madhyamika, fondée par 

Nagardjuna, | 


{7 

придерживающиеся средины между двумя 

крайностами;  посдФдователи школы 
Мадъамика. 


ый qui gardent le juste - milieu; adhérents 
de l’école Madhyamika. 


рч 
» 
а.. З-срелнїн, парадныя ворота. Т.13,38. 


` porte du milieu, porte d'honneur. 


| 1 рэг 


могучий , самовластвый , полномоч- 
+ ный. Да4,151. | 


. puissant, tout - puissant. 


4 ту, ду; tu, du 1905 


2 держаться чистой справедливости. 


ji observer la justice. 
! | 


Е : утвердить нравственность. 


raflermir la morale. 


4: 5 47 урчалааа 
4 кругь полуденной хинш. 
а_ 225 méridien. 

54855 AS AA 


средоточїе, средина, центрь: 
3 нравственный законъ. 


3 метах. 


3 


< centre, шИНеи: métaph. la règle de 


conduite morale. 


Е а 54541 


: À меридїань , полуденная 14BI4. 
: « 


= méridien. 


$ 3 хоч SAS s'y | 
4 À наманс двухь провинцїй въ Тибеть. 


-:- nom de deux provinces dans le Ti- 
bet. 


FRA 
а. прїемная зала, гостиная. Т.1 3,40. 


> appartement 4’Воппеиг, appartement tour- 
** né au midi, salon. 


3 а - Lu смотр%ть, проникать 


въ глубину сердца. Мур.165. 


31 5 à 4 pénétrer au fond du coeur. 


> 
өв» 


tu, du 


1906 1 ту, №; 


1! байн aa 548 


пасть горло , пишепрїемны й канагь. 
-.> 3 


өө 


«$. 
gucle , gorge, larynx, organe diges 


is 
$ Len въ гора$. 


mal de gorge. 


Э220 
| ATASSS я 
! > проглотить , глотать. 
4, а\ aler. 


4 мин ughei) ESS 
5 л» ненавиствый, презрьннын, T.12.19. Ча. 
42. 


baissable, фи ne mérilc pas 4 Ме aimé. 


Lun Тибеть , прювини!я Амдо. 
ee 


Tibet inferieur , 


вр» 
< . 


зєрхиїй Тибеть 


province Ато. 


ыг 


Tibet superieur. 


=>. 


“cpewin Тибеть. 


Ф.? 


Tibet central. 


Ÿ Ту» 4У5 tu, du 


а 93’ GS 
3- хабетске резигїозные обряды. 


55 rites religieux des Tibétains. 


, 


» р Fes 


1 тибетское училище. 


-2 école tibétaine. 


АА A 


тибетсБїй языкъ. 


рреь = 


langue tibétaine. 
1 (tubettchin, ха 


кэм танецъ. 


2 Tibétain. 


ftubeli $595 | 


574 


. ставокъ зучный. T.4,76. 


les deux bouts de Гагс où tient la corde. 


Т ‘tubelduku) зыпрямить, дать прямое нд- 
D правлеше. Сс.100. 
D 
…— redresser, rendre droit. 


4 (65) 
3 трудь. 


” embarras, soucis, tracas. 


безпокойство, хзопо:ы, заботы, 


1 are трудоться для хаа. Эц. 
À 149. 


@Q 
travailler infatigublement pour £ gagner 
1 
4 1 son pain. 

3 ээ 


0 


4 ту, ду; tu, du 


сдать слфдъ нетрудно. 


р ЕЭ 2 ce n’est pas difficile de certifier 


LS 


(tubeku) Rasa 


que les animaux ont passés 
la frontiere. 


эс» вскочить (о чирьяхъ): 7 вспьцить, вспых- 


нуть. 


venir subitement  (ulcère): s'enflammer; 


s’irriter , s'inquiéter, 
4515 
пы чирей. T.20,46. 


… Petits ulcères qui riennent 
et qui sont pleins de 


sur le corps 


des chevaux, 
sang ou de pus. 


À (tubekteï) трудный, хайпотанвый, затруд- 
ré нительный. 
3, аиййсне , embarrassant , épineux. 

въ X10- 


(tubegleku) быть въ затруднени , 


потахь , захлопотаться, безпокоиться. 
= tre embarrassé, perdre la tète dans les 
affaires, se mettre ет peine. 
(tubeglegulku) привести въ sarpyaucuie, 0- 
безпокоить кого. | 


| 
3 


.» 


embarrasser qn., faire perdre la tête dans 


les affaires, inquiéter. 


(tubereku) топтать, топать (0 лошадяхъ}. 
fouler aux pieds, trépigner des pieds. 
ee. 


P (tuberghen} 53753" 59655 
Ёо. ‚ крикь, трескь, TONOTE лошалиный. 


ыы bruit, cri, fracas, trépigne- 


craquement , 


ment. 


Li 


ee 


1 ту, ду; tu, du 1907 


(tubergheku) 37 57 


шумЬть , кричать, топать. 
© faire du bruit , crier , trépigner des pieds. 
(tubun) $. kandhamani, 15855 


3 зобь. Т.5,60. 


Ё? noeud de la gorge, la pomme 4’ Adam; 


кадывъ , 


25 їе goltre. 


(tubunduku) получить 3065. C.3,101. 
gagner le goitre. 


4 $ (tuburghen) QE 
>. Фош шумь, крикь, трескь, топоть лоша- 


ө” 
ту? өө 


диный. 


bruit, cri, craquement , trépignement. 


D tubchin) Sas 


ровно, прямо. Т.1,60. твердо , основа- 


3 


тельно , степенно. Т.6,79. ` тихо, спо- 
койно , мирно. Т.6,44. 
égal, également, droit, qui n'est incliné 


d'aucun côté: 2 fermement , solidement : 


Э tranquillement. 


4 À приналь прежнее ирямос направле- 


4 3 не. Сс.269. | 
| | 


: il reprit son ancienne position droite, 
il se redressa de nouveau. 


Р бен ‚ правдивый сановникь. 
Эс.34. 


„г. Розе, grave dignitaire. 


3 
| 


4 
аа 
(4 


1908 4 ту, 4ÿ; tu, du 


а ту, ду; tu, du 


звЪзда мира: двЬ звфзды въ созвЪзли 


Ї Гидры. 


de de la paix (chin. ping-sing): 


deux étoiles у, Л de l'Hydre. 
Lu, ровное , безь возвышеши. 
une place unie, ван» élévalions. 
© + основательно мысланий. 


8 
À a a des pensées solides. 


«Зө 


EN 
L& 


К 


152 


честный , правдивый. 


“ honnète, loval. 


утвердить что ва прочномъ осио- 
вани. Cc.106. 


өрө poser quelque chose sur une base 
solide. 


ь 


срубить прамое дерево. Эс.12. 
Алан, un arbre droit. 


« ` , 3 3 
ровная дорога: — назване двухь звЬздъ. 


2223 : : 2 , р 
voie plane: deux etoiles qui font la 


CroiX avec celle de la constellation 
. Таеца. 


савыг стрБаокь прамою стрь- 


10H всегда попадаетъ въ цїль. 


83 9е.3 1. 
Ч bon tireur atteint toujours 


le but avec une flèche droite. 


À человфкъ съ покойною совЁстью 
мало говоритъ; тихая вода 
5 3 me иметь теченїя. | 
1 3, l'homme intérieurement tranquil- 
1: le ne parle pas beaucoup; 
1 l'eau tranquille (en équilibre) 
9) 


ne coule pas. 


DE 


(о bitkeku) хир | 
Ён ан 
D выровнять, уровнать, выпрамить, ° сми- 
2 рить, успокоить; утишить, Т.17,1. (с. 
114.260. 


applanir, raboter pour rendre дс. uni; ге- 
dresser: * apaiser, tâcher de radoucir les 
esprits irrités, vouloir se reconcilier avec 
des gens qui nous veulent mal. 


5! непальске и Apyrie знатоки не 
могли выпрямить (статую). 


- Сс.260. 


“нэ 


м 
V 


les connaisseurs de Népal et ceux 
d'autres pays ne purent re- 
dresser (la statue). 


эмо Du pâgaiu, 


а 
- 
LA 


CS рЬ шиг” 


3 замирсиные Туркистанцы. 


les habitans de Turquestan apai- 


865. 


ре 


(tubchitkesalku KT. 
4 D ) Dr НЫ 


велїЇть выровнять, выпрямить, |сравнать, 


вел TE смирить, утишить, успеконть. 
->  T.17,7. | 


ordonner d’aplanir, d’unir, de raboter, de 


1 ту, ду; tu. du 


1 ту, ду; tu, du 1909 


2 


redresser : ordonner d'apaiser, de ra- 


doucir les esprits irrités. 
4 мээн быть уравнену, выпрямзе- 
Ён 5 быть ycuupeny, уҮвшсау » успо- | 
хог: | 


ee 


être uni, aplani, redressé: гс apaisé, 
radouci. 

(tubchitku) быть прамымъ ‚ ровнымъ. 

арїаш. 


tre tout droit, redressé, ши, 


(tubchiken) Ps Р | 


довозьно прямо, ровно. T.1 ‚60. 14,61. 
* assez droit , хэс égal, assez uni. 


(tubchirel) ) 455 лай 7 


4 
9 
1 
£. 
À 


^ 


эг) 


твердость, постоанство. 


им 


|: fermeté, constance. 

(tubcbireku) быть прамымъ, ровнымъ: "быть 
твердымъ , прочнымъ, неизм$ннымъ, по- 
столннымъ , солиднымъ. 

ын être droit , être uni: 7 ètre ferme, solide, 


invariable, 
Ч 13188 


тераёть, выносить, переносить. Т.13,6. 


constant , 


P (tubteku) NA = 


à 
3 


souffrir , supporter. 
4 4 поступать безсовЪстно, безъ состра- | 


дан. 
2 ® : » , эх 
agir aver пидице. 


р 


13 
> 
147 

Et Herepubauso ; невыносимо. T.6,61. 


8,81. 


impatiemment , sans palience. 


| 


Ї 


> 
ээ» 


Ц 


"© 


DE 


Ч 
9 


: 


какь твоя душа можетъ это выно- 


à 


1 


цааны заставить repurs переносить. 


сить ? 


comment ton âme реш - elle suppor- 


ter cela ? 


faire souffrir, faire supporter. 


_ . 


^ 
) 56:64 5| 


веобстоятельный , непо- 


(tubteguri ugbei) 


неосновательный , 


стоянный, легкомысленный, вЪтреный. 
Т.1 1,10. 
mal fondé, inconstant , léger. 


(tubkineku) усмирить, укротить (напр. врага). 


apaiser , radoucir. 


(tusetei, tusuketei) приличный, сообраз- 
ный: " имЬБоючий соображнше , раз- 


судительный , осмотрительный. 
529 convenable, conforme: ° doué de Геєргї 


de combinaison, raisonnable, рги- 


dent. 


(tuseleku) 


de, (1 
D QN3] 955355 
понимать, разумЪть, имЬть 0 чемъ по- 
натїе: думать, разсуждать. 
comprendre, concevoir, avoir l’idée de 


qc.: 


penser , raisonner. 


© 


(tuseke) 


мьышлене. 


143 


coo6paxeuie , разум$не , раз- 


-z combinaison , entendement ,  raisonne- 


ment 


1910 À т, 47; ta, du 4 ту, A7; tu, du 


й, прозорливый, пре- 
(tasekeleku) 577 ASF SES ENS жан хийлж прозорлив ре 
дусмотрительный, догадливый. С.1, 

понимать, разумфть, имфть о чемъ ио- 110. Чэ.63. 


“21604260 НЯТ: думать , разсуждать. celui qui prémédite, qui considère дс. 


comprendre, concevoir, avoir de l’idée préalablement : * circonspect, pénétrant, 
de qc.: penser, raisonner. sagace. 
Я (mb) pascyauemie , соображенїе, разум5- 
4 sie:  осмотритедьность, C.6,127. 


ses слова. М.152,265. 


г- | paroles sages. 
“ combinaison, entendement, raisonnement : 


5 circonspection. 


Sims D et 
(tusubleku) разсуждать, соображать, осмот- Ї (tusugheleku) 379 ANN'ARE SA 
рительно дЪйствовать. C.6,127. а» понимать, разумЁть, имЬть о чемъ поня- 
2 examiner , peser, Supputcr une affaire, pen- боо ес? думать, разсуждать: ? угадать, 
ser aux suites d’une affaire догадаться, предугадать. T.6,41. 6,63. 
р (08801) 8358’ 59] 57 7,56. М.219. 


ө о. о ® ? 
comprendre , concevoir, saisir, avoir de Геп- 


: tendement : * penser, délibérer: * deviner 
осмотрительность, предусмотрительность. l'intention de qu., pénétrer dans ses pen- 
T.6,40. 


sées, avoir de la sagacité. 


-:> предварительное размышленїе , обдумыване: 


préméditation, considération: ? précaution, 


circonspection , prévoyance. 3 4 грамот. Т.5,5. 
| ийн = Personne qui sait lire et écrire. 
«> Шулатная мошонка. Да.140. Си. ст. D 
1829, b. а 
scrotum. СГ, р. 1899, b. Е ? знатокь китайскаго азыка. Т. 
(tusuke) предварительное размышаеше, об- D = дүн: | 
думыванге: 9 осмотрительность, преду- ф 4 “connaisseur de la langue chi- 
.z СиОтрительность, догадливость , прозорли- 4, noise | 
вость. (.1,110. 2 | 
préméditation, Considération préalable: ? pré- Я, 5 умБешь - ли стрфлать изъ лука? 
Caution , circonspection » prévoyance, pé- у >, 588 - {м tirer de Гаге? 
nétration » Sagacité. | | à 


pu ANG ЁС | 
| P (tusuku) ST'EN'È Л 
4 врЬао обдумываюцщий , разумный: ? о- Ш 21 9) 
+. 


> 
< 


эс» ПРедварительно разсуждать, напередь обду- 


À ту, ду; tu, du 


4 ту ду; tu, du 1911 


мывать : предвидьть, предусмотрЪть, пре- 


дугадать. Т.6,41. 
préméditer: prévoir, deviner, pénétrer. 


т (tusur) pascroauie. 


distance , éloignement. 
2 


Ба 
1 „.. прямая проселочная дорога. Т.1 3,35. 
petit chemin de traverse, court che- 
min. | 
т. разстояше, на которомь слышенъ 
бываеть голосъ: разстояше на 
500 сажень. 


-- distance ‘que parcourt la voix; di- 
stance de 500 toises. 


* arrosoir. 


(dusurgbeku) ay RE 
велБть полить, спрыснуть. T.3,31. 18,102. 


(dusurgbe) LES 57 
LS дли поливки цвтовь. С.1,88. 
ee 


faire arroser, faire répandre, verser de l’eau. 


(dusurk “8 "Тр 
4! usurku) ЕЙ 515 ra 2) 
3, вылить , полить, спрыснуть, оросить. Т.3, 
* g1.18,102. Ун.145. Нд.40. 


arroser (des fleurs, un jardin), répandre, 
verser de l'eau. 


4 Aout водою. Бг.103. 


arroser 4 eau. 


р Бан 


ДОЖДИКЬ идетъ. 


* il pleut. 


> спрысните его холодною водою! 
Ца.50. 


arrosez - le d’eau froide. 


ь.. 


ян 
АЧХ 


ольшая ложка для вливаша  жидко- 


су 


сти. 


``ртаофе cuiller pour verser le liquide. 


рану посыпать солью. Myp.107. 


saupoudrer la plaie de sel. 


4 
ух 


pot A pa » puy ee pe Мэд 03 De 


: (tuskeiku) SELS 


быть высокаго росту и толстынь. Т.б,17. 


= être gros et gras. 


4 (tuskegher) SEC 

2 высокий и. толстый ‚ сильный , дюжїй. 
gros et gras. 

os тн хай, н 

= наковальня. Т.14,59. 16,27. 


enclume. 


S. Tuchitas (ceux qui sont satisfaits). 
ds 
- исполненный радости, всерадостный: ® на- 
аване миеологической четвертой области 
въ чувственномъ мрЪ, Тушита, обита- 
лище будушихь буддь. 


| 
! 
| 


À 
1, 


le quatrième élage de la region. des désirs, 


2e тоть, на кого можно опереться, на кого 


| 
Tuchitas, ой vient гепайге, pour des- : 

8.1 
cendre un jour parmi 1с5 hommes, celui : 


qui est prédéstiné х devenir un bouddba 


parfaitement accompli. 


AREA ахаас 
Ni > | К 
: житель области Тушита: эпитетъ 


habitant de Tuchita: 


Maitreva, le futur bouddbha. 


épithète de 


(tucbil) } подпора , опора, подставка. С.9,01. 


воцйеп , appui, support. 


(tuchilduku) 


2 полагаться, вадфатьса другь на друга. 


опираться другь на друга: 


э , , 2 
s'appuyer l'un contre l'autre: compter 


l'un sur l’autre, avoir de la confiance 


l'un sur l’autre. 


(tuchiltseku) 


: 
вм\стЬ положиться на что. Т.Т,13. 


pmbcrb опереться ва что: 


s'appuyer ensemble sur qc.: compter en- 


semble sur 4С. 

(tuchilgbe) 52539 ARVÉS 39 Da 
Ÿ 32099 

подпора, опора, подставка. Т.Т,18. 3 ме- 

тах. довЬренность, AoBbpit: | защита. 

надежда. 

fig. confiance: 

3 , . 

” protéction , refuge , espérance. 


soutien, support, appui: 


(пеш ве) 59155 


2 
метафх. 


CB подпорою, CB подставкою.: 


МОЖНО ПОЛОЖИТЬСЯ. 


avec un soutien, avec un appui: 


| 
2 Майтрен, булущаго будды. | 
| 


° dignitaire, mandarin, fonctionnaire , 


celui sur’ lequel on peut s'appuyer ou 


compter. 
т 4 креслы. C.1,32. 
) fauteuil. 


подушка, на которую опираются, 
спинка. C.2,92 


À 


2.16 dossier du fauteuil, sur lequel 


оп s'appui. 


№ (tuchimel) Ch. kuan. 5. аш (та. 


RE ахааслүа 


ЧИЛОВНИЕБЬ , мивистръ. 


1:2:21: 


сановникъ, офицеръ, 


oflicier, 
ministre. 


Дааа 


возвелъ въ достоинство министра. 


” : 
хэдий, 


il éleva à la dignité du ministre. 


Эрт должность. C.3,40. 


ministère et district d'un mandarin, 


puy Je 


devoirs de son élal. 


главное праваеше государственных? 


С. 3,3 0. 


чиновь: кит. ди - бу. 
la cour souveraine des emplois 0 
vils (ch. Li-pou} qui à la di- 
rection de tous les ofliciers civils 
de l'empire. 
департаменть главнаго upasseuis 10- 
сударственныхъ чиновъ. C.3.40. 
la première division, nommée Wen- 


siouen -sse, s'occupe des dislin 


piges put HSE р Er 
ps 


entre les classes 
elle veille 3 


24  ctions établies 


PF 


et séries олег; 


À ту, ду; tu, du 


4 ту. ду; tu, du 1913 


l'ordre des promotions et mula- | 


tions d'emplois; elle fixe pour | 


р 


chaque ordre d’ofliciers les époques | 
de réception à la cour et de pré- | 
sentation à l’empereur. | 
: | 
(tuchyé) опора, подпора: “ путы, канда- 
лы , оковы. Сс.66. “^ обязанности ‚ долж- 


: 


— 


> 
ce? 


НОСТЬ. | 


appui, soulien, support: 3 Jes chaines, les | 


fers: ” obligations, devoirs de son état, 


ministère et district d’un mandarin. 


47 подпора для рукъ и ногь. Эц.46. 


un appui pour les bras et les jam- 
bes. 


ГЭВЧ 455,5 RAA © 


.. водпора, подставка. 


appui, 50айїеп , support. 


1 р 
|. опоры; безь пристаниша, без- 


прїютный. Нд.31. 


sans appui, sans soutien, sans asyle, | 


sans refuge. 


Ээ 


Т p 1551 


а À скамейка дїя ногь. 


marche - pied. 
(tuchigheleku) 2122 CE 


CKIOHHTECS , облокотитьса, опереться: 


таФ. положиться на кого. 


өдө 


ө . , 
se pencher, 5’шеЙпег , “5 аррпуег sur, s’ac- 


— 


couder : fig. compter sur qn., espé- 


rer en. 


2 


2 


.. скловиться , облокотиться , оцереться: ме- 


Мэн с(12 San ЗАЗ 
5 


тах. положиться на кого, подБаться. Т. 


7,73. 9,87. 
se pencher, s’accouder, 5 арриуег sur: ? fig. 


compter sur qn., espérer en. 


D 


1 


опереться на пазку. 


8 арриуег sur un bâton. 


Я положить голову на подушку. M.96. 


2) appuyer la tête sur le chevet. 


D (tuchigulku) Заа 595 


подпереть , ведЪть опереться, дать опереть- 
* са, служить подпорою. Т.9,87. 


faire appuyer qn., ordonner d'appuyer, de 


sontenir qn., ordonner à qn. de servir 


d'appui, de soutien à un aulre. 


> 4 noaucpersca, облокотиться. Эц.16. 
йг 8,8 арриусг , s’accouder. 

то» 

(tuchigdeku) быть подперту. 


étre soutenu , être арриуе. 


(tuchigleku) атада 


взять кого подь руки, поддерживать. Т. 
14,4. 7? мета, помогать, пособзать. Т. 
11,59. 


soutenir ап. par dessous l’aisselle: °” fig. 
q 


aider , secourir, assister, 


(tucbiglegulku) хэ 177 ghal) A SAA 


р 
Er взать кого подь руки, велБть под- 
держать, подпереть. T.14,5. | 


огонь, разведенный охотниками на ночлег $, 


для приманки птиць. Т.14,80. 


ы feu allumé dans les endroits sauvages реп- 


dant une nuit obscure. 


1 (0йеййе) БАЗА 


‚3 подтяжки, или кушачекъ. Т.15,51. 


Ф, 
өв 


ordonner de soutenir par dessous l’aisselle, 


faire étayer. 


1 4 (фе) бусаг 


ze ор близко ‚ прямо; 000. близкая дорога. 
Т.13,35. 


près, tout - droit ; partic. un chemin 


ceinture de la culotte des enfans. 
à, (tudeghel ughei) немедленно. 
sans délai, sur - le - champ. 


P (tudegheldseku) медлить, прїостановить, улер- 


proche. 
472 путь: " 88Бзда © въ созвБздїй 
Kaccioneu. 


л | | тээ жать, непроизводить. 
> chemin droit: * Z de Cassiopée. 


1 (tuteali) 8138 


петельки ‚ ушки у сапоговъ. T.15,70. 


À tarder ‚ arrêter un instant, retenir. 
4 прюстанови выдачу столовыхъ 
: денегь и жалованья, My.60, 
7 espèce d'attache qui prend derrière le talon, Ї 32 
“25 retiens l'argent de la table et 
2 > 


et vient jusqu’au coudepied, pour tenir 


les appointements. 
re велфть прюстановить, BC- 


les pantoufles ou les bottes. 


1 (104е) 35355’ RRQ 


л\ть удержать. Му.6 3,6. 


замедлене , проволочка. Да.6Т. ordonner d'arrêter un instant, faire retenir. 


Ф 
ө.? 


2 | 
À ur, en велфть удержать, OCTAHO- 
D 


retard, retardement , délai. 


1 “Эмир , немедленно. 
2 sans délai, sur - le - champ. 


1 (tudelghe) SES 


замедлеше., npomezreuic. 


вить, препатствовать, причинить замед- 
зеше. 


Ce) 


ordonner de retenir, de mettre obstacles, 


ordonner de retarder. 

1 (tudegheku) дй цтаддагд” цацаад 8 
D остановить, удержать, препятствовать. С. 
7 1,107. - 


arrêter , retenir, retarder, mettre obstacles, 
empécher, ° 


J 


retard, retardement , délai. 


(tudelghetu, aa 
) AA 35 


ei 
3 медїйтельный , медленный. 


2 lent, Lardif. 


À ту, ду; tu, du 


13. | орь когда сватой 1а- 


ма начнеть  проповфдывать. 


3? 1, = Чэ. 3. 


. n'interrompes pas les sérmons du 
4 saint lama, 


1 шёш) Аха Хаад 


-: МЄдлить , останавливаться, мшкать ‚ OTCTA- 
вать , оставаться, 


être lent, s’arréter un instant , tarder, 
resler en arrière, rester , séjourner, 


À Ч 25 21:51 4 Ч 5’ 


ACITO не оставаться, долго не мфш- 
нать, 


пе pas rester longtemps, ne pas 
tarder longtemps. 


4 Ч ТА 
д04го быть въ дорог$. 


Ф 
ee 


être longtemps en chemin, 


À opus въ Кесарїю и тань оста- 
вался. Аа.19,19, | 

puis il descendit [de Judéc) à Césa- 

rée, où il séjourna. 


ын 
1 (dutuber) прамо, прянынь путемъ. 


tout - droit, en suivant le chemin droit. 


Р (dutulekn итти прямынь путемт, ближай- 
шей дорогою: ° быть внимательнымъ, 


принимать благосклонно. Т.9,Т4, 


үе», 
252 


aller par le plus court chemin, chercher le 


томМь ш. 


1 (dutugher) четвертый; вчетвертыхь. (с.949. 


>. 
өө 


4 (dutugleku) Чак, 


а» ВОрковать, пть, кричать (0 птицахь). Т 
-- 9,46. | 


e 


> 
ee 


1 (dul) ) 7 380 ЗАЗ ЗЕЯ REZ" 


(dutuleghulugdeku) быть приближену. 
être approché, rapproché. | 
{ (dutulegulku) приблизить, сблизить. 


4 9 (dutatchilen yabokhou) итти ближайшей 
1 


Ё Ы aller par le plus court chemin. 


"A говорить HeACHO, невнатно. 


эс» parler indistinctement. 


ч ТУ, AY; Ш. du 1915 


chemin le plus court: 2 étre plein d’at- 
tentions pour ап. 


approcher , rapprocher, 


дорогою. Т.9,74. 


(tudugheneku) Qaz 


“quatrième ; quatrièmement. 


siffler, chanter, crier, roucouler {pour ex- 
primer le cri des oiseaux). 


(duturkei) явственный , близлежащий, 


clair, distinct, adjacent » Voisin. 


` приращеше , приплодъ, умножене достатка: 
2 скать, отгогость » покатость. Т,1,67. 


accroissement , augmentation: ? talus, mon- 
tagne qui monte insensiblement. 


47 


| зүгээ 
17 въ изобилии. T.6,49. 


(tulengkei 25 
что нибудь сгорЬвшее, сожженное. 
tout prospère, tout vient en abondance. — 


une chose brülée, consumée. 


дрова. C.6,61. 


1 ий à à à 
“+, все crapaemoe, дрова: 
le bois de chauffage: * la 


(tulechi) все сгараемое , 
combustible, bois de chauffage. 


Ф 
25-22 


3 пламя. 


” combustible , 


т. hutäsa (qui consumit diis oblata). 

` 

ANT 4 

А. харван всего сгараемаго, или, при- 
носимаго въ жертву: эпитеть OTHA- 


Дл.1 61. 


déstructeur des combustibles ou de tout 
е qui est offert en sacrifice: épithè- 


flamme, 


1 (dulei) CE) av ès 
ёс» глухой, оглохзый.  1Т.11,21. 
(грибъ). T.19,13. 


2 ээ? 
дождеви КЪ 


sourd: ° 1усорегдон. 
te du feu. 


| 4 Ч 785 


= MÉCTO , rAb огонь горить. 


devenir sourd. 


fu (duleideku) быть глухимь , оглохнуть. 


4. endroit où brûle Île feu. 


113 SATA T 
священный ОГОНЬ. 


25 le feu sacré. 


(duleirel) дарш 9 
глухота: 


525 la sourdité. 


ия 


1 (duleireku) (55 хошацдл 
3 


оглохнуть. | : ШИВ сурж 
ei e d - 
evenir sourd. бол е , тБнь болБе, зучше. 


Р | 9 » эг» 

‹ гухимъ кричать ца УХО. —^'. ИЙГ | . 

2, Ч : р на ухо. NT d'autant plus, mieux. 
4 3. 


») 3, 
D tulegl Хиад 
1 3 crier à ГогеШе d’un sourd. 23 ша sf Ер 


дрова. Т.14,14. 
4 (duleirgheku) ) бадаг bois de chaufface. 


Н: догарающий огонь. Ца.14. 


о 2 
à, глушить, заглушить:  притвориться, ири- 
le feu qui s'éteint. 


-:- Бишуться гаухимь, Т.19,13. 


5 , . 2 ё : 
assourdir, étourdir: 2 faire la sourde oreille. 


À ту, ду; tu, du À ту, ду; tu, du 1917 


Ё Ё цаг | Ї (tulegdeku) ar Aa 
4 


5, собиратель дровъ. быть сожжену, зажжену, затоплену. Уд.9. 


мг homme qui rassemble le bois. “2204. (с. 250. 
être brûlé, allumé , consumé. 


“нан 5. dah. NUE ANARS 


> жечь, сожигать, зажигать , затоплять. Т. 
14,83. 


brûler , consumer , mettre le feu, allumer. 


Ч, въ огнЬ не сгорить. Мг.1,83. 


il ne sera pas consumé par le feu. 


ї 4, À 4, наставники HU ВЬ ВОДЁ не то- 
“9 | нуть, ни въ огнё не горатъ. 
+ Е, 4 ‚ Мд.50. 
$ 5. instituteurs пе peuvent être 
‘1 ni noyés ni brûlés. 


» сожигаемыя дрова, тошиво. 


` < © : 
Fans 
-4 
8 bois de chauffage, 


1, (tulegdegulku) дать сгорфть, дать горьть. 
Уд.179.91. 


Е. laisser brüler. 


1 (duler) 584 


-:- Глухой. Т.11,21. 


гать бумажных деньги. Т. 8, 20. 


brûler du papier en forme de mon- 


1 во время жертвоприношенїя сожи- 


naie pendant le sacrifice. 


sourd. 


Ч = = . , _ -. 
. (Чип) M. doulin. до) Зо 
3, 4 сожечь на огромныхъь  OrUCHULIXE | | 
7 кострахь. 3.106. “25 средина, половина, половина дня или ночи, 


À brûler sur de grands Бас егв, полдень , полночь, Т.18,36. Чэ.59, 


milieu, moilié, midi, minuit. 


4 47535 Ts 


-=- полдень. 


жечь благовонныя свфчки. Бг,ЭЭ, 


brûler des bougies odoriférantes, nid 


4 4 $549 


«» 005 средины (полдень и полночь). 


2 (tulegulku)  велфть зажечь, сожечь, зато- 
пить. Т.14,33. Уд.8. 


2 faire brüler, ordonner de Consumer, de 
mettre le feu, d’allumer. les deux milieux (midi et minuit). 


г: nn 


—=ы— 10 мжэнэ-эшэээ--- ---ьн 
На үс de 


tu, du 


1918 4 ту д; 


1 LT ш! 
34,134 

+2 ПОЛНОЧЬ. 
minuit. 

(Чаи) cpeanië. 


du milieu. 


3, среднїй TOUS. 
ть ton du milieu. 
dulimeks бодретвующий ноч!ю. 


Le veille la nuit, 


moyen, mitoyen, 


(tulyen) 55 39] 


бух хар и ВСЯКОё горючее вещество. 


1 À SES 


ET et tout le combustible. 
№ ВЫ 
Г 


колоть дрова. 


урь 


- 
ө. 


couper le bois. 


Р Я5 $ 


5, собираюпий дрова. 


өө 


celui qui rassemble le bois. 


сэн 


JSF ANA 

=. Жечь дрова. 
brûler le bois. 

4) рубить дрова. 

1 

couper le bois. 


ee 
02 


приготовизь дрова, чтобы сва- 
рить мясо. Уд.199, 


le bois 
cuire la viande. 


% il prépara pour faire 


tu, du 


4 ту, ду; 


3, 


Чан M. nesouken. AUX À 


тихїй, спокойный, 
С.5,108. Пю.1,20. 


qui s'accorde avec 


миролюбивый. 


ь 


doux, paisible, 
tout le monde. 


13 тих нравъ. 


«4 humeur douce. 


(tulyesun) шаатежь, заплата. Y496. 
paye , salaire. | 

L sis 59 Ч хард 

= ТИХИЙ , спокойный , миролюбивый. 


doux, tranquille , paisible. 
медленное теченїе воды. 
l'eau qui coule doucement. 


Lg" 


= * bois et tout le combustible. 


1 (tulighetchin) SES 


дровосфкъ , собирающий дрова. 


тихая наружность. Пю.1,7. 


un extérieur doux. 


ми дрова и всякое горючее ве-, 


щество. 


“25 bücheron, celui qui rassemble le bois. 


В 


(tuliku) жечь, зажечь, затопить. 


brüler , allumer, mettre le feu. 


1 ту, ду; tu, du 


какь ни жечь камень, онь не ра- 
5 стопится. Эц.131. 
> 4 оп a beau brûler une pierre, elle 


8) 


| | ? ne se fondra pas. 


(duliku) M. doulime. ASS 55 


«2» провести ночь безъ сна. Т.10,13. Гх.111. 
2 вспухнуть, разбухнуть. Schm. 


passer les nuits à faire qe. 7 s’enfler. 


ариг ява $ ааа рд 


ЗЫ велЬть не спать ночью; |" прїучать птиць 


товчихь къ рукамъ. Т.10,13. 4,33. 


ordonner de passer les nuits à 4с.; ° empé- 
cher les éperviers dressés pour la chasse 
de fermer les yeux pendant la nuit. 


LL. Ch. 1, M. mourou. 
CON су 
Ua ASSN aN A 
видь, наружность чезовфка, облич!е: © +Op- 
ма, Фигура, видь, принимаемый вещью, 
порода: ° примБрь, o6paseus. Т.6,9. 
_“ количество, сумма. Му.61,9. ° качество. 
У Кит. считается два качества или два 
начала, присуща въ каждомь матерїаль- 


номъ предметБ. 


la figure, apparence, les traits (d’un hom- 
me): ° forme, figure d’une chose: race: 
* exemple, modèle: * principe inhérent 


à toute chose matérielle (7). 


() „Тез Chinois croient à l'existence d’un être 
suprême: à côté de lui on admet encore-en 
faveur du dualisme-un créateur matériel, 
appellé da-ten, 16 бтаз@ fondement , le 


—_ ———_———— — 6—6 
еээ-----тт-гтттттгтгггтттгггггттш-үЦы1---“-“--- 


4 Ty, ду; tu, du 1919 


1 сушность инь. 

т} la nature de yen. 

por 

‚3 ненмБюшиїй вида, Формы, невидный: 


безобразный , необразованный , nesb- 
жа. Т.12,2. 
3 


qui n’a pas la forme qu'il faut: | qui 


ee 


n’a pas l'apparence d'un homme, qui 
n’a aucune politesse, aucune соп- 
duite. 


eg 


3, 1, ээс 
| К огромная наружность. Ш.36. 


un extérieur énorme. 
aus цэг $59 


Я, занятое что, заемь, долгъ: ° залогь , по- 
429) ручительство. | 


un prèt, emprunt , dette: * gage, caution, 


garantie. 


suprême principe physique de toutes les cho- 
ses. Du da-ten sont nés les deux exemples, 
mourou (mong. tu-lub) en chinois 1, за- 
voir le А (yang) et le Е (yen), les deux 
principes inhérens à toute chose matérielle; 
А est la matière mobile, le ciel en орроя- 
tion à la terre, le soleil ou le principe lu- 
mineux, le sexe masculin etc.; Е est la 
matière en repos, la terre, la lune, Île 
principe ténébreux, féminin etc. Ces deux 
exemples ont produit Îles quatre images, 
arboun, en Chin. siäng (mong. baïdal, 
cf. р. 1048). Des quatre images enfin sont 
nées les huit figures, dchidchougan, en 
ch. koua, еп mong. kulil, у. s. 1, les 
huit caractères composés de lignes droites 
que Fo-bhi vit sur le dos du dragon {loung- 
ma)‘. С. 4. 1. Gabelentz. 


непохож! на что либо порядочное, 


= = тж м г в: гт 


1920 Фоолуу дуу tu, du _ ф ту дуу tu, du 


? 
prendre la forme , prendre l'aspect , геззет- 


өчит “5” 
4 di bler à qc. 
Я.. 2) занатын вещи. 
= des choses empruntées. 


118 заемное платье. 


«ап habit emprunté. 


2 Та походить на отца. 


à fils est le portrait du pere. 


PT дать видь, ФОрму, сходство, 
8,  сдблать сходнымъ , похожимъ на что. 


3 donner une forme, prêter la forme, faire 


a ` 

$58455 
3 À ** ressemblant. 
.-- ВЗЯТЬ Bb занмы. (tuludiil) ES a 


emprunter. 
Ї Ф уүдаЕХ 


кормлене ‚ воспитав те. 


` action de nourrir, d'élever. 


3 
3, возвратить долгь, уплатить долгъ. 


-=- payer la dette, restitue dette. , 
ра) le, restituer la dette grandir ensemble, être élevé ensemble. 


= 


р (tuludjiltseku) swbcrb возрастать, 


Sa ENT 


P 
nan HAU уплатить долгь. 


>. 
e 


9 
9 


(tuludjiku) 42 5 


Ф 
“ payer la dette, restituer la delle. 1 
возрастать, итти въ рость: жирЪть. Т. 


* 90,94. 


grandir: engraisser. 


ох © — $ 
(tulughe) Sas SA Era) 
. х» < 
“| платежь: ? вмБсто, за, взамБнь, MMCHCMP 
другаго. Т.2,25 


заплатить долги. 


payer les dettes. 


4 (Lulubtei) EN 53 
3, 


нию видъ, Форму, сходство: | Abar- 
<= ный. T.6,3. 


paye, payement: * au lieu de, à la place 


ЇГ : | de , pour, au nom d’un autre. 
celui qui a la forme, quelque apparence, 


2 2 ` 4 5 
quelque ressemblance: bon à étre mis 


en oeuvre: raisonnable , sensé. 


à именемъ табунана т. €. императорскаго 


Ё или кнажескаго затя. Му.10,6. 
ад 21 nom du tabounang с. à. 9. du gen- 


- dre de l’empereur ou du prince de 
3 sang. 


4, (tulubleku) JAN х 55. 


) 
4, принать видь, образъ, Форму, сходство. 


походить на что, сходствовать. T.6,3. 


1 ту, АУ; tu, du 


faire faire tirer de Гагс pour un 


autre. 


вел$ть кому стрЬаять изъ лука 
: вм5сто другаго. T.13,79. 
2 поручикь , агентъ. 


р lieutenant: agent. 
à d итти вифсто другаго, или, за дру- 


ф  raro. T.2,40. 
D .:e 


‹ aller à la place d'un autre, ou pour 
: un autre. | 


1 (dulughen) ОГОЕЗГ 


 косогорь CB равными уступами, CB рав- 


нынь скатомь. T.1,71. 


licu élevé qui va en montant et en descen- 
dant d'une manière unie et en talus. 


(tulughesun) San у 


заемъ: " платежъ. 


ee un prèt 3 emprunt : д payement. 


| 7 взать BMÉCTO платежа. 


prendre qc. au lieu du payement. 


ee 


2 заплатить дол1гь. 
D 


= payer la dette. 


Бэх: 


3 «> ДИТЯ, рожденное по смерти отца. 


Т.5,40. 


enfant posthume. 


a —_—_—_———_—_—_—_—_—]—_—_—__—_—_——…—.—————…————— 


4 ту, ду; tu, du 19 


5 
р 175 
хэн зознаграждеше, равнающееся цїн 


лошади. 


un dédommagement équivalent le prix 
du cheval. 


(tulughesutu) 395; ЯР 


Р 
Бин ‚ долгами обремененный. 
ч 


. un débiteur, endetté, criblé de dettes. 
(tulughesuleku) gr Var 


? 
чэн или продать въ догь, брать вещи 
въ долгь. Т.14,9. 
acheter ou vendre au crédit; prendre des 
effets au crédit. 
2 (tulughesulegulku) велйть взять UTO BE 
8, долгь. 
ЭР” 


сан emprunter 4с. 


= 


^ 
со 


$ 
, 


хасыг 2221 


» 
à шиш кого, заступить мсто. Т.14,17. 


“55 remplacer qn., prendre la place. 
4 сдфлать что виБсто другаго, ши, за 
2 другаго ; работать вм1стө другаго. 
— ТАТА: 


ар qc. à la place d'un autre; tra- 
уаШег à la place d'un autre. 


| 9 итти вмБсто другаго. T.17,1. 
А | 
Ё 13 > aller à la place d’un autre. 


2 х 

tin us À NC. le Jess: 
pale | Hi ее У › #4 : 
+ a à 


(dulugheken) сЕДЗГД 


косогорь съ довольно ровнымъ скатомъ. Т. 
"7 1,71. 


ЭРГЭН" EE 


Te у--.....л 


ЦАР 


1999 41 ту, ду; tu, du 


lieu qui est tant soit peu élevé et qui va 


en talus. 


? (tuluku) 


4] 


344” СЕПЗГЯ СФЗ 


ee заплатить, платить долгъ. Т.8,57. 


payer, payer la dette. 


LS AS ANT 
1 м“ 


. воздать за услуги или благодфания. 
4 


1 р хадаа 
51 


<. заплатить долгь. 


récompenser les services, payer les 


bienfaits. 


payer la dette. 


1 LS 


OTAATE что взатое въ AUITH ‚о упла- 
THTB ДОГЬ. 


restituer la dette, payer la dette. 


(tulugulku) везфть заплатить, T.8,57. 
faire payer. 
а 


(tulugdeku) быть запзлачену , уплачену. 


être payé. 
а 


277 2) SN 


эг» жеребе , гадатсльный знак предзнамс- 


нованге, 


le sort их ivinatoi ( 
» Signe divinatoire : prèsage , рго- 


nostic. 
À 1 SES 


«2» Хорошее предзнаменоване, 


bon augure. 


tu, du 


1 ту, ду; 


1 


| ZJ'ARAVE" 


бросить жеребе , гадать. 


вынуть жеребе. Jr.1,52. 


tirer son lot. 


Чусь 


7 jeter le sort. 


Lys, 


1 смотрЬть жеребе, гадать. T.19,45. 


tirer au sort, dire la bonne aven- 


=> 
Le? 


ture , deviner. 
25719 


2 Разсматривать жеребїе , 
знаменоваще, 


вывести пред- 


= ехапипег le sort 
2 225 
14 


.г- Аурное предзнаменоваше. 


‚ lire dans Рауегиг. 


mauvais 


(dulghen) 
T.6,78. 


augure. 


тихїй, кротнїй, спокойный. 


“Р doux, paisible, qui 8 ‘accorde avec tout 
le monde. 


4, (tulghedeku) SALES ESS RAY A 


гадать, ворожить, Т.13,30. 


deviner , dire la bonne aventure, lire dans 


|’ : , . . 
avenir, faire le sorcier. 


: Энн 2 8|54 БСН 
гадатель , предсказатель. Бг.124.Эц.31. 
демо, diseur de bonne aventure. 


JE | 


-=- Какое - TO pacreuie. 


une plante. 


ие 


(tulkileliseku) адардар ESS 


BMÉCTÉ толкать, отталкивать. Т.10,14. 


= Pousser , repousser ensemble. 


2 (tulkileku) сда аг Дог 


у ‚ Отодвигать, : OTKIOHATE , 0Т- 


казывать. T.11,78. 


2 . , 
repousser ; * refuser par simagrée, user de 
prétexte pour ne pas faire une chose, 


(tulkilegdeku) быть оттолквуту, отодвинуту, 
отклонену. 


être poussé, repoussé, refusé, 


tulkiltseku) вмБстЬ толкать , отталкивать. 


2 
р pousser , repousser ensemble. 
л 


(tulkilghe) AT ‘Ja 


OTTOIKHOBEHIE : отклонеше, отказь. Т. 
2 11,78. 


2 


action de pousser, de repousser: action 


d'éloigner , de refuser. 


отклонять, отказывать въ чемь съ жеман- 


сТВОМЬ. 


Б- kiku) RSA AA 
2 
D 


- refuser par simagrée, user de prétexte pour 
ne pas faire une chose, se servir du 
nom et de l’autorité de дп. pour se faire 


valoir. 
4, (tulkighen) AN 


Ён моря. T.1,78. 


le flux, la haute marée. 


Ф, 
Фу? 


1 ту, Ауу tu, du 1993: 


ЕТ (tulkika) адаг дт Aya 
5 


. толкать, отталкивать , двигать, 
T.4,22. 10,14. 18,81. 


прилив5Б). 


подвигать. 


разливаться (о 


2 


pousser plus loin, repousser: ° зе déborder. 


Ф день за днемь, мБсяць за mbca- 


ЦОМ. 


Ж de jour en jour, de mois en mois. 


белее осла, чтобы скорфе по- 
: шель. Ju.62. 
3 > pousser l'âne, 


A) 


ыыы 
= 


D -:- | - 


1 үрэн въ бокъ и пробудиль, Аа. 
: 19,7. 


Лий le côté, le réveilla. 


w \HO 


15981 


тедЪжка , тачка. T.17,59. 


DCE 


> 
LP a 


petite сБаггейе , brouette. 
D (tulkigulku) AZRA TAN ITA 


| 
ЭЭН толкать, двигать, отодвигать, оОттат1- 
-=- кивать. T.10,70. 
faire pousser , faire pousser plus loin, faire 
repousser. 
A 


4, (tulkignr) à AT 


Es 
2 ключъ. T.16,2. 


la clef. 


A ЕН ——…—— ны 
TOMB ш. 48 


CES ST —- 


1924 4 


mi. ^^ Sn. 
a. ключъ оть кїадовой. 


22 


“29 ]a clef du magasin. 


pe 


киючь KB шастрЬ, введеше, при- 


«+  AUCIOBIC. 
clef du castra; introduction , préface. 
= юм = = 
: 1 а 
ze отпереть ключемъ. 
3, ouvrir avec la clef. 


(tulkigurdeku) отпирать, или запирать кио- 
чемъ. 


м DS 


ouvrir avec la clef, fermer à clef. 


| (tulkigurtchi) ча 


ключникъ , киочница: " звЪзда y въ со- 


asbsain Скоршона, 


celui, ou .celle qui ferme la serrure: 
Scorpion. 


y du 


(tulkigdeku) быть толкаему, отталкиваему. 


ètre poussé, repoussé. 


À 
3 


4 өн Ja » $. prayula, ауч(а. 
RS а 
ээ (5 (3 “ (3 © 
тма, десять тысачъ: ° 
T.3,83. 


. . 2 Б , « 
dix mille: ° nombre indéterminé. 


$ 1“ lakca. RAS 
» 


= СТОТЬСЯЧЬ. 


cent mille, 


неопредфленное число. 


родь человЬчеснїй , человЬки. 


л 


: ра тысачъ 15гь, желать кому MHO- 


"genre humain, les horames. 


голБтїй. 
2 ах mille années; souhaîter à qn. la vie 


Ф 
Фу»? 


de dix milles années. 


3, 4) потЬшные Фонари. C.6,109. 


4) lanternes d’une illumination. 
21! өэ 


9 оцап - 5001. Rat 


ruoubruiñ:  титуль китайскаго импера- 


тора. Т.2,1. 


> 


, , , ». ? 
= dix mille années: titre de l’empereur 


chinois. 
a : талт : 
: 17 555 
ах 34 десятитыьсачникь. 


chef de dix milles. 


| 13” агрида. 23’ 


-=- сто милионовъ. T.3,84. 


cent million. 


D 5. niyuta. 
À 2 


* MHJAI0HB. 


35545 


million. 


17 8. У. tumusun. 


э 
эээ өв» 


Зөрчил по десяти тысячъ. 


par dix mille. 


tu, du 


Ÿ ту, ду; 


части. Сс.34. 


partager les hiens 
11 parts. 
> | 


4 1 ges имущество на MHOris 
2 - 


en plusieurs 


(tumusun) 42351 457 


полевые плоды, х1ї56ь, жатва. Уд. 
= _ 199. 5 Шит ропрошит. Pall. 
Nachtr. 1,179. 


moisson, récolte: * lilium pompo- 


шит. 
13 2 хабь всходить. Cc.26. 
À le blé en herbe. 


(tumughe) S. parchu. а 
"2 алебарда, бердышь. C.1,37. 
hallebarde. 
Цин 515) 54 
вооруженный азлебардою, алебардшикь. 
75 hallebardier. 
Er AD'ALS EN 
а 
= трудиться дла своего пропитания. _ 
gagner son pain. | 


жить своими трудами между недо- 
статкомъ и изобииемъ. Т.8,59. 


“5 vivre du fruit de son labeur, vivre 
1 du jour la journée. 


(dumngulku) заставить трудиться на пропи- 


Г 
Я 
8) rauie. 


=. faire gagner son pain. 


ц 


e 
52 


1 ту, ду; tu, du 


D (dutchin) 4312, 
| 453 


... сорокъ. Т.3,83. 


quarante. 


« ami 


pe 
сорокъ девять 


sub великой стЪны. T.2,15. 


_5v 


монгольских дивизий, 


les quarante - neuf bannières des Mon- 
gols qui sont hors de la grande mu- 


гаШе. 


(tutchinen) Sexe: 
) 5 à 


(разг.) столько , тавь сильно, такой ве- 


личины, T.16,34. 


dE Le tant que cela? tout cela? 


(dutchitugher) AG ALT 


сороковый , всороковыхъ. 


= quarantième. 


1 ид) ахад 
=. крфпый ‚ твердый, 
мужественный, предирїимчивый, 
мимый. T.4,46. 11,73. 18,92. 20,11. 


se 3 ET 
плотный; . удалый, 


5 неуто- 


fort, dur, solide: ° brave, Баг, entrepre- 
nant ; * infatigable. 
(dudjireku) засохнуть, orsepabre, зачерст- 


въть. С.6,28. 


. se sécher, se durcir. 


Eee NUE 


быть удалымъ , отчаяннынь, отчаянно за- 


see, pie, 


ee  щищаться, T.11,79. 


étre audacieux, téméraire, désespéré, 56 


défendre en désespéré. 


48" 


1925 


р e 
1926 1 ту, ду; tu,.du а Ту, AY; tu, du 
(dudjirlegulku)  воспламевить въ КОМЬ му- сашёге: instrument pour appliquer un 
жество. cautère ; * moxa (absinthe velue d'Asie, 


| rallumer le courage de qn. 
$ (tuk tumen) $. 1ак са. ВД 


тма, стотысачь: * неопредЪленное число. 


cent mille: ° nombre indéterminé. 


Аа 
LE 
Ё (14616) $. hasta Xi AS TA 55 


-:- падень, разстояше между большимь и сред- 
вимъ пальцемь. Т.10,13. Сс.70. 


призракь , привидЁне, 


apparition, vision, fantôme. 


un empan, une mesure qu'on prend depuis 


le bout du pouce jusqu’au bout du mé- 
dius, en étendant la main. 


D ростомь въ плдень. 


4 
3 
Э2 


Fe de la grandeur d’un страп. 


ыг 7 
À ? учр ыы 
-& 

P ... Везичиною въ пядень. H1.33. 

2 la grandeur d’un епрап. 


(tukei, китайка. 
“» : 
„=. le nanquin, 


1 


€ 
2 - 
инструменть 


— 


(tugeileku) подозрЬвать 


‚ имЪть вь u0103ph- 
ши. Сс.68, 


<=. SOUpConner de. 
in 3020) Ат 


=> Прожога, ядно, прижигь: 


MR прижигаша, ? 


мокса. 


13 


прижигать ; 


cautériser ; ? 


=. Cautériser: 2 


que l’on brûle en cautère). 


LE 


мокса изь труту. 


тоха d’amadou. 


$ NE 


D инструмемтъ изъ же- 


165за. 


» instrument de fer pour appliquer un 


сащеге. 


поставить моксу. Т.1 3,10. 


appliquer le шоха. 


(tughenctei morin) лошадь съ прижи- 


À 


>. 
эээ 


гомь. 


cheval cautérisé. 
(tugheneku) Е 


: припарку дфлать. Т.13,19. 


20,50. 


appliquer un cataplasme. 


tughenegulku) 2 )-81 AL 27 


велфть прижечь: ? велЪть сдфаать припарку- 
Т.20,50. 


faire cautériser: ? faire appliquer un ca- 


taplasme. 


(tughenegleku) прижигать: 
парку. 


3 дфлеть при, 


appliquer un cataplasme. 


Т ту, ду; tu, du À ту, ду; tu, du 1927 


À (tughel) полный, оконченный : цїный, (tugheldulu) с 34 Es Засаг 


entier, complet. 


> 
°e® 


1, 
4 пополнять другъ друга; раздавать что другъ 
+ другу. | 

compléter l’un Гашге: Partager, distribuer 


à Я по истечении - полныхь девяти м\- 
Ч! сацевъ. Бг.140. 


1 » ,. 8 7 ? 
aprés avoir accompli les neuf mois. l'un avec l’autre. 


эхэ 


| À (tugheltseku) 39444244: 
я (tugheleku) AŸREN'a 


3, BMbCTÉ роздавать что no равной части, Т. 


2) мБрить падью , масштабомь ‚ аршиномъ. Т. T7 785. 
| 16,48. 


mesurer avec l’empan, la (0156 , etc. 


1 (tughelegulku) ) ЯЗ'ЗЕЗГА QE 


велїть измБрить пядью, аршиномь и np. 
=  T.16,48. | 


donner , dispenser ou partager également. 


: (tughelgheku) RES DS AE Q 


велЬть раздфлить, раздать что по равной 
части. Т.7,54. 


ordonner de partager également (un don, 
. une aumône). 


ordonner de mesurer avec l'empan, la 
toise. 


27 (tughemel) всЪ, все безь исключенїя, вооб- 
ще, повсемЬстно: всеобщий. 
ze 


tout, tous, en général, communément , gé- 


(tugbelegur) ХЕ ан 


néralement : universel. 


$. 
2 


D 

Я 

à mbpa. Т.16,43. 
mesure , pied à prendre ]ез dimensions. 


слава твоего имени да напод- 
нить вселенную! Сс.84. 


tughelegdeku) быть мБряему пядью. à -: que la gloire de ton nom геш- 


: , plisse l'univers. 
Зэ être mesuré avec Гетрап. 


на всЬ сушества. Аг, 


le sentiment de pitié s'étend sur 
tous les êtres. 


‘os $. tilaka. 5455 
4 


: чувство сострадания простирается 
.:. ПАТНО , клеймо на 16. : 


marque , tache, cercle sur le front. 


мэн 
STAR RSS 
à тоже. 


Ш.З3. 


эг» maître universel: bouddha 


idem. 


1928 Ÿ ту, д; №, du Ÿ Зу, ду} tu, du 


ВА’ 5 М 
рт 


Л 4. безсмертное имя распроставить 
1 общее мБсго:” обпий предметь: ° на- 


so всЬ стороны, т. €. про 


Од» славить. Cc.36. 
À 


зван!е крови. | 
répandre partout le nom immor- 


2, À tel c. à. d. rendre célebre. 
EE” 22) 


х» раздавать всмь по равной части’ 5 распро- 


=. endroit commun : 3 objet commun: 5 nom 


du загб. 


à 6. vikramas. GARE 


везд проницаюций: эпитеть Вишну. 


1159. странить , разсынать ВО всЪ стороны. Т. 


| -Л, 84. Hz3. 

Ч celui qui est marché partout, ауёс force, 

и ET Fe ‚ dispenser ou partager également : 

nergie , puissance : Vicnou. 2 
répandre, propager partout. 


схБазатьса. Обшимь , касаться всЪхЪ. | 

| ЭРЭЭС : раздаватезь драгоцфнныхъ камней, 
devenir général ou public, concerner EUR | 

Е — ювелиръ. Бг.45. 


ыг 


tout le monde. 
joaillier , bijoutier. 


Тэн общимъ, всюду распростра- 


вить. 90.12. | 
| 3 раздать велик!я награлы всмь под- 


Qu УУ 


8 rendre commun, général, public; 


propager , étendre partout. 13 даннынь. Сс.90. 


4,” чемь озарить 2 istribuer de grandes récompenses à 
у р равномфрио всЪ : d мы | _ р 

! ous les : 
страны вселенной. Mr.35. sujets 


5 d'un rayon éclairer également 


02 
4 Ч tontes les parties de l'univers. 


АН исполнить радостью. На.24. 


Г мин de joic. 


à 


(tughemeltu) SAR благовоше дерева разливается 


27 


обпий , всеобиший. 


во всЪ десать странъ. 3c.T. 
1 le parfum de l'arbre 56 répand 


Ф 
ee 


commun, général, public. dans toutes les dix contrées 


(tughegbeku) с SN) 


дэс раздать всъмъ по равной части: 
5 распространить везд. р? 
ordonner de partager , faire dispenser égale- 2 


| „.. раздавать милости. 
ment: * propager, étendre partout. 


distribuer les bienfaits, les faveurs 


À ту, ду; tu, du 3 ту, ду; tu, du ‚ 1929 


(tughegulku) велБть раздать что всфиъ по 
2 


скитаться на чужой странЬ. Чэ.57. 


равной части:  велБть распространить. 


1 errer dans un pays étranger. 
=. faire donner on faire partager, distribuer 
également ; ” faire. répandre. 


1, 1 озарить свЁтомь всЬ страны. 
э 


лама: скитается, какъ песъ. Мд,б4. 


Mr.1,19. le lama rôde са et là comme un 


т: 
р 
а 
г 
1 


» 
өэ? 


3, = éclairer également toutes les : chère 
: contrées. | 
à : | 
ES 5 e 
(tugheriltseku) вмБстБ скитаться. aa a qu 
Л errer ensemble. 1 


гд» пустына. 
in | . | désert. 


(tugherilghe) RAA 


1 Ч ? въ своемъ -ли ты умф? Aa. 
3 скитане. | | йн D 12,15. 


-z action d'errer. 2 TL". п’а-ш ‘раз perdu ta raison? 


Т (tugherik , tugurik) кружокь, круглость, (tugberigdeku) айлагд” Я 
5 окружность, круглый. CM. CA тугу- | | 


притти въ заблуждеше, быть введеву въ 
ошибку; терать присутстйе духа. Т. 
2,46. | 


étre еп erreur, étre induit en erreur; perdre 


рикъ. 


cercle, rond, rotondité, circonférence. | 2» 
СЁ. 5. у. tugurik. 


À (tugherigleku) округаить, cabiars круг- la présence d'esprit. 


2 зынь , 3 окружить. (tuguchi) RAIN TT $5 
2» ES arrondir ; ° entourer, сетаге. $ | 
конецъ челюсти, TAB прекращается рядъ 


(tugheriku) RAA зубовь. T.5,59. ? сумерки. | | 
: | les deux côtés de la mâchoire où finissent 
скитаться , блуждать, заблуждаться. Т.2,46. les dents. ; 
НЫ” са et là, rôder. a | 
PENSE | 


4 скитаться во nb вочной. Чэ.58, 2 

45-24 À errer dans les ténèbres. айн ын хаг ou 5 | 
.. À sur la brune, entre chien æt loup, 

3, 4, pendant la nuit. 


1930 À ту, 


tuguchik) темно, мрачно, сумрачно , тма, (шрабъе tomogho ugbei 455‘ 
(146 1. gug $9'55} 


мракъ. 


.. obscurément, dans l'obscurité, obscur, sombre; 


2 л» безтолковый , Олухь, безсмысленный. 
à T.11,51. 


obscurité. 
bète, étourdi, hébèté. 
вечернїй иракь, сумерки. М.17. . Ж 
le crépuscule. 3 (tugukei) 555’ AN ESA AS 1 
8.5 > сырой , незрълый , неспЪлый, недоварен- 
1 эрэ непряденый (шелкь , ленъ). Т. ный , недожареный , невыдЪ%ланвый , СУ? 
15,25. : ровый. T.4,15.18,66. 


_. soie pliée, empaquetée , qui n'est point en- cru, qui n’est pas mûr, qui n'est pas cuil, 
core en fil. | rôti, tanné ; brut. 


= 3 неспфлое гранатовое яблоко. Уд,88. 
(dugum) Ч 5 8855 <= 3 #59 Ex 
| _; une grenade qui n’est pas mûre. 


.-. полоса земли, земля особ. ухабистай, СЪ 
ямами , оврагами, борозда: | mbcro оби- 


таемое, область. " 


| | ” неподжаренный ячмень. 
band de terre; terrain inégal, plein d'or- 


nières: sillon: * endroit habité, рго- 


l'orge qui n'est pas grillée. 


vince. 


| АЧ 
3, АЕ сырая пища, провтанть , годный Kb 
1 
| 1 употреблешю безь приготовления. 
полоса, на которой растуть медиции- 3, | Ч | 
nourriture crue ; provision qui peut cire 


смя травы. 


employée tout crue. 


=. band de terre qui produit les plantes 
médicinales. 


dr пресное молоко. 


-z lait frais. 


9) 


ALES DE 


. Зеленая полоса земзи. 


9 
à 


band de terre verdoyante. brique qui n'est pas саме. 


(tugatsek) 1268 
| 884 
толовня. 119,46. 


58 АЯ 


= свЪжее (нетопленое) масло. 


р 
a 
р» 
“> 
3 необожженный кирпичь. 


” brandon, Изоп. b Ёл 
eurre frais. 
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À ту, AY; tu, du 


À 177 | 
-2. Сыроеё мясо. Д1.54.133. 


viande crue. 


м à 
À сырой шезкь, сырецъ. Т.1 5,13. 


7 soie ёсгие, 
(tugukeitei) Aa 
съ сыростю ‚, сырой. 


гс» Cru, avec la crudité, 


чемъ. 


, 


5 assurer de qc. ensemble. 


а 


$ 
te 
9 


сомнЪваться , неподозрвать, Cc.68. 


ètre persuadé de ЧС., ne pas douter. 


AS SN 


(Lugukeiken 
: довольно сырой, незрлый. Т.18,66. 


0) 2 


“85 аввет cru, assez brut , qui n'est pas mür. 


незапно измниться кь худшему, стать 


À (tugukeireku) ая 
я 
71 
D 


хуже, испортиться. Т.10,61. 


x 


ve 


changer de bien en mal, se gâter, manquer 
а son devoir. 


(tugukeiregulku) ар ГСЕЯ' 1 

очи зная 

1 измфнить , испортить. Т.10,61. 
faire changer de bien en mal, gâter, faire 


manquer qn. à son devoir. 


томь Ill. 


(tugukeileltseku) BMÉCTÉ удостовфрилься въ 


3 


(tugukeileku) быть увЬрену въ чемь, не- 


4 ТУ, ду; lu, du 1931 


(tukughereku) ДЕЛ 35 
собирать, поднимать (потераннос, ynasmec), 


5850) отыскивать. Т.З,29. 14,1. 


retrouver, ramasser, garder les choses 


perdues précédemment). 
(tukughergheku) 8 484 аг 


велБть собрать, подобрать, подилть и 


=> отыскать. 1.14,1, 


ordonner de ramasser, de garder [les cho- 


ses perdues précédemment, et qu'on а 


retrouvées). 
(dugureng) $. pürna. A гуд 
9 


полный , наполненный. Т.16,97. 


5 plein, rempli, replet. 


сосудь , наполненный водою. 


= vase rempli d’eau. 


: fi > и» наполненная дровами, 


2 Тэн remplie de bois. 


2 Ch. siao-man. 

: | 

Ч время небольшой полноты: начало 
Т 2$та. 
7 pétite plénitude : 
‚> de l'été. 


Їс commencement 


полный и красивый. Ш.6б. 


replet et d'une belle apparence. 


42 5. prittagat. ЦАБУСУЫН 
=? 
4) 

4 + 


49 


1933 2 ту, ду; №, ди г ту, д; №, ди 


ЛИЙ 845 

круглое лицо, круглая Форма. 
гс visage rond, figure ronde. 

Ї у вое 


À oGabasisatTs лучное дерево. Т.1,11. 


LIT 985 
“5 nouvas луна, полнозуне. 


la pleine lune. 


4) люстра. C.7,135. 


D 
12 = un lustre. 


13 . 
12 cabaaTb круглынь , 0- 


“2” faire une forme de l'arc, un étui 
2 : 
о круглить; | окружить. pour l'arc. 


rendre rond, donner une forme ronde, 


! Leds 


tuguriku гт ANA 
arrondir: ? entourer, ceindre. 4 ? па ) A4 La > 
à .-. сбиться съ пути, р по- 


(tuguryeglegulku) велфть округлить, или repars дорогу. T.9, 76. * pasiy- 


окружить. 
читься. 
se tromper de chemin, prendre пп 
. 3 ГД 
chemin pour l’autre: se 56- 


parer. 
1 разтучиться CL родителами. Эц.140. 
se séparer de ses parents. 


(tuguriktu) uwbiomiñ круги, СЪ кружками; 
круглый , заокругленный. 


(tugurik) Як ЯЗ à aa 


| faire arrondir* * ordonner d’entourer, 
= de, ceindre. 


кругь, кружокь: “ круглый, шарообраз- 
-° ный. Т.4.78. 46,71. ° у Бур, рубль. 


cercle,  circonférence: * rond, globuleux: 


> chez 1, Bour. un rouble. 
Т ЗЭ ниБюший, имБюшцаа кругзый стань. 
298 
3 3 celui ou celle qui a une taille ronde. 


Ч, ayant des cercles, des ronds; rond, äf- 


à > имБюший заокругденное 130. Уд.94. у rondi. 
ayant un s arrondi AREA LN 
24 у corps arrondi. 1 XS"| со" RAA 


2 
2, парча съ изображевесмь драконов» BP 


dl кругахь. T.15,2. 
округлить , заокруглить. étoffe parsemée de ronde avec des dra- 
arrondir, faire rond, donner une | . 800% 


furme ronde. | “балан ant 9 


1777 съ круглою головкою. р 
5 | | заокруглеще ; круглота, округлость. 
| flèche avec une pointe ronde. 3 — | 4 

: | «5 action d’arrondir ; rotondité. 


1 ту, ду; tu, du 


округлить , CABAATE круглынь: ° окружить. 


| (tugurigleku) хяНц үл 
2 


*:- arrondir, donner une forme ronde, rendre 
rond: " entourer, ceindre. 


4 явился. окруженнымь  радугою, 
Бг.97. 


2 Ын ый apparût entouré de Гагс - еп 
сте]. | 


> 3 . 
Fa 
“29 циркуль. 


un compas. 


лать круг1ынь, 1 велть окружить. 


faire gas faire donner une forme ron- 


[Е велБЬть округлить или сдф- 


3 e: * ordonner d’entourer, ordonner de 
ceindre. 
pu EN'ON 
зэ 


SE ‚ Еругловатый, довольно круг- 
:. 4ый. Т.16,71. 


assez rond. 


ф (dugurghel) Rasa 
D 
З наполнене. 


e 
өт»? 


action de remplir. 
Р (dugurgheku) QUES ES 


» 
2 наполнить, дополнить, исполнить. Т.10,97, 


=» : 
remplir. 


213. 


1 avoir les yeux remplis de larmes, 


À 
D 2 
Я.. 


3 : прослезитыся , заплакать, Бг.37.96. 


fondre en larmes. 


р 


т ту. ду; lu, du 1933 


7 наполнить небеса славою муд- 
Т рости. Чэ.93. 
3, 


remplir les cieux de la gloire 
‘= 4е sa sagesse. 


2 À 4! наполнить чашу пищей. Ун.64. 


remplir le vase de nourriture. 


(dugurgbegulgheku) ве:ть приказать кому, 


чтобы быдло наполнено. T.16,28. 


faire faire remplir. 


(dugurghegulku) sexbrs наполнить, допо1- 


НИТЬ, ИСПОЛНИТЬ. 


faire remplir. 


(dugurku) АГА 


2 : 327 
” наполниться, быть наполнену: мета. 


исполииться, окончиться. Т.16,27. 

se remplir, être rempli: “ fig. expirer, 
finir, 

3, D по истечеви! вазначеннаго дна. My. 


10,5. 


- après l'expiration du jour fixé. 


Э  ьлицашями: ахь, увы | Mr. 


40. 


г 
> 
À | z ils remplissent le ciel et la ter- 
> 
3 
3 


4 небо и землю нНаполняють вос- 
7 


: re de leurs lamentations dou- 
Ч 
loureuses. 


19" 


1934 4 ту, ду; tu, du а ту, ду; tu, du 


| 4, съ ‚ наполненный змями, Чэ. (tukchiltscku) выфстф трепетать, страшиться. 


77. р trembler de peur, craindre. 
3, 3 1 bois rempli de serpents. | 
3 эвт) ядарч зу 


D молотить. Т.13,79. ° ковать, бить мо10- Ÿ cran ‚ ужасный , опасный. T.8,92. 


4 
9 


«Р, 
> 


(tukchilghetei) SAR 


“ ТОМЬ. T.17,8. 


эь redoutable, dangereux. 
battre (le blé, le riz, le fer, Гог, etc.). 


à (tukchiku SN RRÈTA 
4 4 молотить х156бь. 3, 


трепетать, дрожать (оть crpaxa). T.8,91. 
5 battre le blé. “50 аш, Cor. 2,3. * запаляться (0 лоша- 
го дн). Т.20,46. 
1 (tuksegulku) нэ | 
2 22 . раїриог , trembler de peur, avoir le coeur 
“УСЫГ Че] 35 451345 rétréci de peur: ? se crever, cela se dit 
= serre молотить. Т.1 3,79. * велїль ковать. des chevaux extrêmement ве р О 
Т.17,9. la peau tremble. 
ordonner de battre [le blé, le fer, Гог, 1 въ Tpeucrb и ужасЪ. Аа.9,6. 
etc.). | 


À_ tout tremblant et tout effrayé. 


т ANT | 5, | 


> № колотушка, молотило, цнь, Т.13,83. 1 4 потрасать головою. Сс.123. 
"=> 1615 


Ф 5 branler la tête. 


24 Шог Ч) страшный, ужасный , опа- 
> 
сный, Пю.1,61. 


maillet , fléau à battre le blé. 


:2 (tuksumel boghorsok) битый казачъ. Т. 
сэ 
18,39. redoutable , dangereux. 
-=- CSpece de pâtisserie . bien battue ct 


gluante, 


падяться (о зошади). 


3. Я азфте , respiration difficile. 2. раїрїег, trembler: ? 6бошїог, perdre ha- 


lcine ; se crever. 
Ц ` - 
3 (tukchiltei) 2 садар (tukchiregulku) заставить трепетать, UPM- 


BCCTH въ ужась: 


25 загнать зошадь. 
страшный , уласвый , опаспый, Т.8,91. 


„=. redoutable 


177777 Тавын 3 запыхаться, 38- 
À (tukchin) OAbILLEA. | 
а 


2 
1 faire trembler , effrayer , épouvanter:  cre- 
» Qui est à craindre , dangereux. |» 


ь 2 


ver un cheval. 


Т ту, ду; tu, du 1 ту, ду; tu, du 1935 
D . 2 2 зо ..... . >, . 2 . 
шене) ауцач Ж, + RL = 
хрупкїй , 10MKii: 3 вспыльчивый , горачий. вмигь, тотчасъ, немедленно. Дї.66. 
л»  Т.41,73. à l'instant, tout - à - l’heure. 


fréle: ? 
pour Їа moindre chose, 


fragile , cassant , celui qui se fàche 


qui se met en 
colère sans raison. 


айн желБзо. Т.11,73. 


29 fer fragile. 


$ чезовфкъ вспыльчивый. Т.11,73, 


29 ип homme emporté. 


Е 


Ц АМ» 


(dugduiku) поднаться, высунуться; * рости, 
возрастать, вытануться. 

s'élever sur la pointe des pieds, mettre la 

tête dehors: ° grandir, s’allonger. 


À 4 замерзнуть глыбами. 


1 geler par mottes. 


4 (dugdugur) выпуклый, высунувцийся вис- 
> 


редь, или высок , додговязыйн. 
72 protubérant, proéminent, ou grand de taille, 


haut , élevé. 


1 (dugdurghe) выпуклость, возвьицеше. 


. proéminence , élévation. 
у 


= аа verticale. 


4 (tur) Ra 


тотчась. 


© 
Le GS 
= 


мл 


me Бсь горы. 


`— скоро, 


vite, tout - à - l’heure. 


(tur tar) шорохь sors. T.9,35. 


le bruit des pas. 


звучать , издавать. ззукь , трещать. 


résonner , rendre un son, craquer, pé- 


-2. tiller. 


ОНАЦ 
чм 


> 


г 
3, : 
1 
7» 
1 (turei) 
= голенище. T.15,70. 


une tige de botte. 


наставить, пришить голепище. 


? 
1 (ин une tige de botte. 


шаг быть изнурену, истощену (гозо- 
домъ , или страдашїямп). | 
5 être épuisé (par la faim ou par la souf- 


france). 
Ё”” 595’ GA 559% 853 878 
2 Форма, Фигура, видь, наружность, образъ, 
образець , примБрь. T.6,1. Cc.10.244. 


forme, figure, aspect, modèle, exemple, 


представхать спрашпвгаюнцнаго о 310- 


ровьБ. Ча.7. 
contrefaire celui qui s’informe de la 


Ч 
| santé. 
À 


образець , Форма, отпечатокь, C1b- 


ПОКЬ,. 


Share У tu 


в: modèle , forme, empreinte. 


| 


1936 4 Ту, AY: tu, du 


jo будто незнай, притво- 
pasce незвающим?. М.127. 


À > шан еп faisant semblant d'igno- 


17 


Я --- 


-4, видь младенца. Чэ.80. 


7 Р 
23» ” la figure d'un nouveau - пе. 


В 


Ч 
4. 


Ф 


нирваною. 


ur ca въ нирвану, CABAATECA 


<” entrer dans le nirvâna с. à. 4. s’af- 


3 franchir des liens de la nature. 


À à Ш 
| шд. коварство , обманъ , ложь. 


fausselé , mensonge , hypocrisie. 


1 о 


видъ , наружность, особ. вилъ ве- 


= сеый, приятный. 


aspect , figure, partic. riante, gaie. 


43 ая AIR 
видь , Форма. 


© aspect , forme, figure. 


? HAN AN 


=. видь , Фигура, качество. 


aspect , figure, qualité. 


Ё нэн ‚ характерь, 


1» ээн ‚ Caractère. 
Н четыреугольный. 


quadrangulaire. 


- > 
Ф ө? 


(turisun) DE 
9 3 
ec e 


... ‘“ ayant l'aspect , la forme ‚ la figure, qui 


г ту, ду tu, du 


À отвратительная варужность. 


2 figure rebutante. - 


<>. 
< 


вы 


AR (ue магическая) 40- 
шадь. Чэ.Т5. 


cheval ordinaire. 


1 4 обыкновенме , обычай. 
Е | 


2 habitude , usage. 


> 7 принать видъ повелителя людей. 
prendre l'aspect du souverain des 
no 5 
hommes. 
14 
37) 
D 2. 


икра (рыбьа). T.20,73. 


le frai, d'oeufs des poissons. 


(duritei, duritn) имБюший видь, ФИГУРУ, 


наружность, Форму, вь видЪ. 


est sous la figure. 


1 въ видЪ старухи. Чэ.84.. 
sous la figure d’une vieille. 


+ т непохожїй на человЪка. Сс.22. 
d ” > 


qui ne ressemble pas à l’homme. 


D : 2228 
(turitkel) препатствованїе, ограничен!6: ме- 


« 
Э 


тах. помрачене. 


action d’empécher, action de mettre obsta- 


cles ; action de borner: 
sement 


? fig. obscurcis- 


À туу ду, tu, du 


À неограниченный , 
Gesnpeabaruo. 


sans bornes, sans obstacles, sans 


безпрепатственно, 


entraves , sans limites, immensé- 


ment. 


Li 9 который своей безпредЪльного 
силою преодолБваеть своихъ 
противниковъ. Аг. 


= Л par sa force invincible as- 
sujettit ses adversaires. 


т 5. rudh, nirudh, anurudb. 


| 59 эрч 


препатствовать, мБшать, затруднать: ° огра- 
ничивать, стБснять, заграждать, 10140- 
жить предфлы: ° удерживать, воздержи- 


вать. H1.18. 


ешрёсїег , rendre difficile , opposer des dif- 
ficultés: * limiter, Богпег, serrer: ° ar- 
гёїег, retenir, 
| (turitkegulku) велБть препатствовать, mb- 
? 


2 
шать: велЬть ограничить, положить 


ч 


npeababi, или заградить: ° веать удер- 


жать , воздержать. 
faire empècher, ordonner 4’оррозег des dif- 
ficultés: * fuire limiter, ordonner de bor- 
ner, de serrer: ° faire arrêter, faire re- 
tenir. 
(turitkegdeku) быть crbcHaemy, ограничи- 
| BACMY , заграждаему, удерживаему, воз- 
держивасму. 
4 être serré, limité, borné, arrêté, retenu, 
réprimé. 
| (turitku ae 
быть задерживаему, останавливаему , огра- 
ничиваему , стЪсняему. 


ètre arrêté, réprimé, retenu, scrré, limité, 


borné. 


>> быть стБснену, потерану. 
» 
4 ètre serré ; être perdu. | 


(turitkui) 5. nirodb. сэр 


препатстве ‚, стснене, ограничене. 
>  H116,18. 


empéchement, action de resserrer, re- 


striction, limitation. Cf. р. 673, b. 


P (duritku) имЬть видь, Фигуру, Форму; 
представлять , изображать. 


Cd 


а 


.:. avoir Газрес! , la forme, la figure ; présen- 
ter , Е , figurer. 


р 


слова суть HE что иное Какь 


qe OTIOIOCOKB BB скал5. Mr.i, 
196. 


Les 
ва? les mots пе sont autre chose 


3 que Гёсво au milieu des ro- 
3 chers. 
а À 


P (turilkileku) притти въ ярость, неистовство- 


| вать, залыхаться оть гнва. 


ААА 


Бэ» 


Р. mettre en fureur, être enragé, étre 


Зо étouffé par la rage. 
ЕСЄН 


Я пызая аростью. Т.2,64. 


ее 


 enflammé par la colere. 


(durim) 448 Na 259 55 


.. Фигура, Форма, образець, выкройка, ири- 
Mbps. Т.2,34. 14,59. 


основанное на опытЪ; несомнЇнный авто- 


доказательство, 


+ 


ритеть: ° причина матергалшая: ° при- 


личе. 


— 


1938 Ÿ ту AY; tu, du 


figure, forme, modèle, patron, exemple: 


2 une preuve, argument ; autorité indu- 


bitable : 


папсе. 
а прописи, по которымъ на сквозной 
1 бумаг5 пишутся буквы. 


5 


3 cause matérielle: conve- 


Ф 
ээ» 


modèle d'écriture que Гоп сорт sur 


du papier transparent. 


церемонїаль дын пиршества. Му. 
20,13. — 


le cérémonial d’une fête. 


ыцархэмилэ. р 
4 ASE | 


4. 4 христанское нравоучене. 
< 


éthique chrétienne. цах 


«< 


Аэро рс р АЗ 
УТ ханын. 


образець, Форма, отпечатокъ: * при- 


стальный взглядъ. 
modèle, forme, empreinte: 


= attentif, regard avide. 


À 


3 4 снать видь, Форму, мЪрку. «2° 


prendre la forme, prendre la me- 
sure. | 


regard 


d дать примЪръ. 


а 
“.. donner un exemple. 


ве4ть поступать нагло, 


огдоппег 


1 


-:- ayant Газресё ou la forme ; 


présenter , représenter , figurer: ” dissimuler, 


À ту, д} tu, du 


(turimekei) 97554 539935 


сильный , мощный ; смфлый , наглый, 
ЫГ «» à 
дерзїй, насильственный : 


насильно. T.7,20. 20,28. 


противъ ВОЛИ, 


fort ; 7 hardi, 


est à surpasser les autres: 8 


audacieux, téméraire, qui 


à force, avec 
violence. 


(turimekeïleku) FÂLER 


поступать вагло , насильственно. Т.1 1,16. 
employer sa force, son autorité pour faire, 


ou pour faire faire 4с., faire violence. 
(turimekeilegulku) CHE SEEN 


насильственно. Т. 
11,46. 


NU 


à ап. d'employer toutes ses forces, 


tout son pouvoir. 


(durimtu) uwbiontiä видь, ФОрму, 


ставляюпий , изображающий что либо. 


пред- 


qui représen- 
te qc. 


? DATES 


астрономичесые инструменты. C.6, 
133. 


instruments d'astronomie. 
(durimlakhou) 2553 д. 


представлять , 


2 ва 
изображать что: иритво 


риться ‚ принять на себя видь.. 


prendre l'aspect de qc. 


À ту, ду; tu. du 


2 притвориться нишимь. Ш. 
то l'aspect d'un mendiant. 


DUMAS р ос) 


(turyesun) оброкъ. 


la redevance. 


а отдай, внеси оброкь. Му.10,11. 


„г. Paye la redevance. 


Ї 


(turiku) толкаться, пробираться (чрезъ’ тол- 
пу народа); толкать, гнать, Т.11,38. 
“0  Гх.139. ? вм. тукгэрику , заблуждать- 


. ся, скитаться, Т.9,76. 


101, ordonnance , loi fondamentale , loi na- 


À ту, ду; tu, du 1939 


основныя правила: обыкновен!е, обычай, 
обрядь: | правлене , управленте. Т.2,33. 
(с.90.294. 


Fes principe, règle: usage, méthode: 
gouvernement , adnainistration , régence. 


ч. Б-д ЭРЭР 
LES 
5 авлен! йн. 
a + управленїе провинши 


administration d’une province. 


A л 
4 1 САР 
3. -:- духовное управлене. | 
gouvernement ecclésiastique, hiérar- 
chie, 


х 


se pousser, se вен » se coudoyer, passer отцу. Cc.160. 


à travers la foule : Pousser ‚ chasser: ? 1. il ое faut pas contredire le roi 


| недолжно противорЁчить царю 


tugheriku, s’égarer, errer са et là. 


_Cubcuso. C.7,100. 


011 =” выступать грудью впередь, гордо, 


Ф à 


. = aller en avant, marcher fiérement 


еп avant. 


(turigulku) велфть пробраться. 
ordonner de passer à travers. 


сниму. 


| (turigdeku) быть толваёму, тонниу, т 
2 


. être poussé, heurté, poursuivi. 


ч 


a" (turu) 923) М. doro. Ch. tab. 


2 ETAT AN $5 


естественный ‚ коренной законъ, 


законь , 
TT | с--ш-шшшшшшшшшшшшшүушшш- 


17% 


.. 500 père. 


3 1518593; 


1 4 зонд царства. 
3 


-г- la moitié du royaume. 


А ce иш 
3. 25 1935 
Я ... управлять , царствовать. 


régner , gonverner , dominer. 


< правлеше царское, монархическое; цар- 


3 ство 
> gonvernement , régne, gouvernement шо- 
narchique ; monarchie , royaume, 


1940 4 ту, AY5 tu, du 


2} ass 
ээ > владфне дамы. 


gouvernement du lama. 


4. княжна, дочь вназя второй степени. 
T.2,7. | 


fille d’un régulo du second ordre. 


1 ee” бразды правления. Сс.284. 


> = prendre les гёпез du gouvernement. 


1 À цэн законь. 
ч 


a. * loi mondaine , laïque. 


FAQ SA 


= квагиня второй степени. Т.2,8. 


la femme d’un kun-ouang, régulo 
du second ordre. 


устроить, упрочить правлен!е. 


D 
2 :3 
> 4 consolider le gouvernement. 


À lions третьей степени. Т.о. 4. 


Яа. 225 titre d'un régulo du troisième ordre 


ee 


зать КНЯЗЯ второй 181: третьей сте- 
пени. Т.2,6. 


: 
Ч 


31 qd церемонгальнаго: жезла 
1 vom d'un bâton de cérémonie. 


«2» gendre d’un régulo da second et du 
troisième ordre. 


Т 19 SE 42 NU 
2 i 
4, ee титуль гражданскаго савовника 


млалшаго кзасса. 


| litre du mandarin civil de la 1-ге 
clame inférieure. | 


Хї-02 ne 
гражлавскаго саповника 2 
мзадшаго класса. AC 


= 
: | 3 титулъ 
? 

г 


їїге du mandarin civil de la seconde 


classe inférieure. 


садаа чцаа N'a 


- 


20 
ї 
1 титуль  гражданскаго сановнива 9 


старшаго класса. 


“айге du mandarin civil de la ОЕ 


classe supérieure. 
с. « оёх | 
аг 441 


4, .:. титуль  гражданскаго савовника 1 
старшаго класса. 
à 


4) устроить, упрочить правлеше. (с. 


titre du mandarin civil de la pre- 
mière classe supérieure. 
À 170. 

> 


consolider le gouvernement. 


Я Фонарь, употрсбалемый во време ариг 


дворныхь церемоний. 


D 
ын les 
de dont on se sert pendant 19 


LT cérémonies de lu cour. 


À LS 
гд» гусли. 


tympanon. 


À ту, ду; tu, du 


4 больше церемов1альные император- 


ск!е носилки. 


le grand palanquin impérial, 


lys ps ee 


велик!й , торжественный при двор 


sp 


s парадь, 


= grande cérémonie ou parade solen- 


кин 


nelle de Їа cour. 


RENAN 595’ рг ч 


законное управлеше: © церемонїаль, по- 
рядокъ , обычай, обрадь: "7 благо- 


-:>  пристойность, приличе: “ наука, 


основашя науки. H493. 


gouvernement légal: 5 cérémonial, ordre, 
usage , coûtume: 7 bienséance, con- 


4 


venance : science, principes de 1а 


science. 


2» по законамь, законнымъ образомь, пра- 
Ч») Вильно. | | 
à d'après les lois, légitimement, légale- 


Z ment. 


Le] 
15 уга Е 1. 273'81'35) 
сообразный съ обычаемъ или закономъ, 
принатый обычаемъ или узаконенвый: 
ee 


3 каюпийся, ПОБАЯННикЕЬ. 


conforme au loi ou aux usages, consacré 
par l'usage, légitimé, légalisé: ? pé- 


nitent. 


парадь во время императорскаго 
<> жертвоприношеша. 
+ =. parade pendant Île sa'rifice impé- 


гїа!. 


À ту, ду; tu, du 1841 


кит. дзюнь - ванъ, кназь второй сте- 
пени, T.2,3. 


д Lau 


1 


titre dun kun-ouang, régulo 40 
second ordre. 


ps р 65e 


дочь маньджурскаго второстепеннаго кна- 
34. Му.18,31. 


la fille du prince mandjou du second 


ordre. 


4” кит. дао-гуань (свть разума), на- 
аваше. DPABiCHIA нынЬшнаго китай- 


скаго императора, царств, съ 1821 


ео нэ ЖЭЛ ана. 


года. 


ch. tao-kouang (splendeur de la rai- 
son), nom du règne de l’empereur de 
Ja Chine, actuellement régnant. 


1 Es 


A титуль граждапсваго сановвика 3 
7 
| 1 


фи узлу Dr AT PATES 


1 старшаго кзасса. 
titre du mandarin civil de la troi- 


sième classe supéricure. 


e2* палочка въ ноздрахъ ВвВО108Ь: кольцо, соеди- 
вающее ремин подъ хвостомъ у лошади. 
ТА.105. 20,60. ° конець сошвика. Т. 
13,81. ° рукоятка, ушко у корзины, 
ведра. Т.16,21. 


petite cheville de bois qu'on passe dans la 
narine des bocufs ; anneau qui cest à Їа 
croupière des chevaux et qui joint les 
deux pièces de la courroie qui passe sous 
la quene: ° le bout de fer de la charruc: 
3 anse d'un panier, d’un seau, est. 


Ъ—д—ыдыы_—_—ЙЙЖШ тг 5 01 
50 


— - == Te юм ЭРЭН = шоо 


ous # зуу д tu, du 4 т 475 №, 48 


(durubtchi) AN 84 ECS | a_ RS 59 


веревочка, на которой восать что либо L du sospoxaenia между безсны- 


de на плечахъ: корзинка плетеная. Т. 16,6. =  сленными животными. 
Ї 3 башмаки съ деревянныни подошвами. 


_Т45,69. 


région de la renaissance dans la clas- 
se des animaux. 


а: hotte dans laquelle on porte les | | 
fruits: * espèce de sabots dont on se Sert $. anûka. 285 


pour passer l'eau. 


жизни. 


1 прежнее перерождене, прежний верюодъ 
1 1! À (turasu , turutse) плата: 5 рость , про- 1 | 


Ч. центы. 


х» < payement: 3 les intérêts. 


_ état précédent d'existence, existence aD- 
térieure , vie antérieure. 


г (turuchka) RSA A 
оимамъ , кадизо: * Туркестань: > назван!е 


мусульмань въ большей части Инди. 


$ 1557: 
1 вь каждомь перерождени. 


өс» 


а 3 ЭРЭГ” =. dans chaque renaissance. 
encens : Turquestan : la dénomination 


des musulmans dans une grande partie de 
l'Inde. | 


ns © 
1 DTA 
слфдующее возрождеше, слфдующий 06 


(durutu) съ палочкою въ ноздряхъ (верблюдъ, рюдъ жизни. Нд.69. 


быкь): ° съ рукояткою, ушкомъ и пр. 
«2 (boeuf, chameau) avec une petite cheville de 


, 9 , 
bois qu'on passe dans la narine: * avec 
une anse, etc. 


13 $ корзина съ рукояткою. T.16,24. 


. panier avec une anse. 


Ен la naissance prochaine , état suhséquent 
d'existence. 


À если TBOPATE добрыя abaa, то пе 
реродатся въ существа добрый, 


возвышенныя. 


ceux qui font des bonnes oeuvres, 

À. seront recompensés en renaissant ` 

3 sur un degré plus élevé dans l'é- 
7  chelle des êtres. 


ЇЁ Lei à 


„г. переродиться , возродиться. Ha.27. 


(turul) Бы 


= Рождеще, перерождеше, возрождеше : 3 me- 
ма: ° родна (no отцЫ), родственники, 
кровные , родовичи. Т.5,22.Сс.38.212. 
naissance, renaissance: ° race: ‘ parents 
d 
(du côté du père). naître , renaitre. 


À ту, лу)». Ш, du 4 ту, ду; ш, du 1943: 


естественный. Т.6.34. собственный 
природа. 


qui appartient & la naissance, à Ja race ; à 
la famille: ° inné, naturel, de naissance, 
d'origine: * propre: 5 nature. 


11 собственное, природное каждо- 
му нарё че. Да.2,8. | 
À = Е * dialècte maternelle , la propre 
langue du pays. 


1 "SAN 
а Ps перерождений ; родовая линїя. Нд. 


1 série de naissances, suite de renaissan- 
“500668, lignée, les descendants. 


| Р à "ASS 
га. 1егенды о перерожденїяхь, 


аъ 


légendes sur les renalssances. 


* Re Я Ролона ‚ отечество. 
79 911 Ч 


= Pays natal, patrie, 


знаменитое, лучшее перерожденїе: выс- 


шее происхождене. | 
» aveugle Че sa naissance. 


11 
Е à сайлой отъ рожденїя, Аг.1,9. 
«26 naissance illustre ou noble. 
En образъ мыслей. 
23 à Бас ини de penser ре 


1 низшее перерождещше т, е. въ низшихь 
P  трехъ разрядахь сушествь: низкое 
À происхождене. 


рэн, 8, ЕЕ, 4] 44а, atman. 


чз 8 


| <=> семейство , поколБие, родъ: родь человь- 


9.» 4 3 4 
чесюи, живыя существа: KJACCB Hapo- 


4 


Daissance basse ou inférieure с. à. d. 
parmi les êtres des trois inférieures 
classes, 


(turultse) процевтъ. 
es interèts. 


рэ- Aa ЗА 


да, каста. Нд.6. 


famille, génération, race: la race humaine, 


des. êtres animés: 7 classe du peuple, 


caste. 


" 
! 111 , SENS 
7 
рожденїе: ° произведенїе: 3. npupameuie. «» путь или правила дла низшихь су- 
ществъ, дла существъь. съ низ- 


шими способностами: путь не- 


naissance: ° production, reproduction: * ас- 


croissement. 
5 совершенства. 
(turulki) AF'AGE TS 
dé la voie des êtres inférieurs, avec l’in- | 
T принадлежащий къ рождению _къ племени telligence bornée: la voie de l'im- | 
| 


или родству; природный, взрожденный perfection 


1944 4. Ty 


(turulkitu) 5. purucha, pumas, атас. 


1" S 
ий рожденный вь своей ` пород; 
существо: ‘ родственпикъ; 


, 


1 


à повелитель существь или людей:  Ha- 
gsauie восьмаго года Bb 60 abru. 


1 цакл% (мовг. эмэ-тэмурь-хонинь- 
джиль, кит. синъ - вэй). 


1 prajapali. Аман! 


3 аеёловЇ.КЬ, 


мужчина , 
слуга: “ воплощенный духъ. 


né dans sa гасе;  Вошше, être, créature; 


Ш” seigneur des créatures, le souverain 
3 ., ! » 2 
parent, ай. serviteur : 


des hommes: | huilième année .du 
cycle de soixante [mong. émé-te- 
murkhonin-djil; cbin. sin-ouei). 


FROM 
4315 Ц 33% ан = À 45 


-. покровитель и И оду- 


étre mâle ; 
4 . , ,Ф 
esprit incarne. 


« 


4 pet EE 353851 


высокаго или знаменитаго происхож- 


À 

ч» ACBiA. 
. щевленныхъ  существь: будда. 
3 ЇП1.9. | | 


celui qui protège et gouverne 165 


d’une illustre 


d’une origine célébre, 


famille. 


4 Ё sad-djana-purucha. 
LAS SV | 


* великїй мужь , великїй праведникз. 


êtres vivants: bouddha. 


Я.. 


€ 


AE GE) $448] 
7 


22 знаменитая особа, сватитель- grand homme bienheureux 
: à 


= personne illustre , noble ; saint. | 
(4агиййе) (ДО бД 


crpema. T.4,101. 


ee 


à Sr QRÈN EAN 


“2 путь или правила ASH сушсствь 


4 
со средствсниыми CUOCOÛH )CTAMH : 
ї 
D 


un étrier. 


путь счастливаго человька. 
и | Т À держать за стремя. 
а voie des êtres médiocres: la voie : 
2, 


3 
d'un homme beureux. - tenir l'étrier. 


БАРС аман г Ua 65 


54 
Р | 
р уть изм правила для высшихъ Су- ушко у стремени, въ которое влЪвается 
D 


ществъ: путь совершенства. ремень. C.6,116. Сс.84. 


la voi élevé | 
ое des êtres plus élevés: la petit trou de l'étrier par où on pass 


voie de la perfection. la courroi 
e. 


1» 


À ту, ду; tu, du 


Ї Er OR NE Ip 


"3 “= стремлипая подошва или ступь. Т. 
4. 6,116. 
la marche de l’étrier. 


лошадь не даеть сфсть на себя. 


le cheval ne se laisse pas monter. 


съ зошади стрфлать (звфря). Т.4,96. 


tirer de l’arc à cheval. 


$ 2913597 
1 


D 
Т 

Е. 
а: 
4 
2, 


4445 
= À ободь или дугау стремени. С.6,116. 
4. l'arc de l'étrier. _ | 


Р (durughebtchi) 8: 


AY 44 


смычекъ , HOBOAORY , KB которому привд- 


Зывають гончихь собакъ. Т.4,37.. 


une couple {de chiens). 


| (durughelcku) mt à: ol 


ду СТАВИТЬ ногу въ стрема. Т.20,38. 


“5 mettre le picd dans l’étrier. 


З, 4 поставить ногу въ стремя. Чэ.57. 
Я ,p mettre le pied dans l’étrier. 
Ё: 

= -:- 

(turuku) RFA Вы 


-:- Родиться , происходить: родить, произво- 


дить въ CBÉTE. 


Daitre, venir au monde: 
accoucher, 


| 


|: 


-z né spontanément , 


вести жизнь: ? 
привычка, обычай. Т.8,14. 
vivre, faire ménage , 


2 Q , . 
цанын de vivre, vie, 


5. аКАга. LEE 


нсрожденный , несотворенный, самород- 
ный, самъ собою происшедиий. 


1 Чад 


ЖИТЬ , жить AOMOME , 


ше ге‘ au monde, 
4 


дОМоводствовать, 
образь Жизни, жизнь, 


mener une уе; 
habitude. 


né de soi - même. 


вБрующий , вБрнынй. | 


croyant. 


родина, оте- 


1 родвая страна, 
чество. Cc.278, 


"le pays natal, patrie. 


не рожденный, не сотворенный, са- 
мородный. 
(nullius est 


qui n'est pas produit 


progenies). 


врожденный ‚ природный. 


inné , naturel. 


пятьсоть разь перерождался въ 
1 видь м волка. Бг.13. 
“2 | renaissait cinq cent fois sous 
l'aspect du loup noir. 


—— — =“ = 
2: == ту 


= —— mm = Ce 


tu, du 


D тд; tu, du $ 4у, му; 


1946 


sans forme, .ou de ce qui n'a 


| pas de forme. 


ch propre grand - père. 


à, 5. vidinänänantyAyatann. 
ER AN ЧАТУ 85) 


3 Lu безпредЪльнаго званїа: Hà- 


| родная бабка по om. Т.5,15. 


> а grand - mère paternelle. 


родныя ATH. 
gsauie второй области BP TOME 


ses pro res enfants. 21222 
El D же м!рЪ. 


4 17 pont. SN 


2 женсюїя дЪтородныя части. 


“5 ciel où est l’infinité en intelligence : 
s’est le second ciel de la même 


région. 


À 53 akintchanyäyatana. 
“ДА ата а 


3. l'organe sexuelle de la femme, ще- 


rus. 


область совершенной пустоты: на- 


зваше третьей области BE TOME 


саг Ь 
À ne xbcararo индїйскаго мъсяца 
1 (карттика). 


z Je dixième mois indien (karttika). 


1” Зугаїана. à аад 


же Mipb. 
ciel du néant complet: c’est le troi- 
gème ciel de la mème région. 


у] 


5. naivasandjnänäsandinagat 
Жа AM ATEN 
5 = 

re ht à 

À Л въ которой нЬть ни идей, 
: 


mbcro , обиталище; область: | BB 0606. 
области перерождевнїн сушествь, ° чув- 
ства. Дл.2Т. 

place , lieu, demeure, siège, demeure 
des dieux, ciel: * en partic. région 


ни OTCyTCTBIA идей: название чет- 
de la naissance des êtres; ^ les sens. у 4 


вертой области въ томь же мїрь- 


un ciel où il n'y a ni idées ni ab- 
c'est le’ quatrième 


D * 
Е 
L 
14 
: 
1 
17 масёванудумана. à 2 
г ЯА Я УМ үзэл 


sence d'idées: 


ciel. 
я 5, chadâyatana. уяа 31 


шесть чувствь: зрЪше, CIYXP: 060- 
© нане , вкусъ, ocasanie и BHÿT” 
1. реннее чувство (санскр, манась) 
Ш.15. 


ния воздушное  безпредЪль- 

1» e: пазваше первой области въ 
невидимомь шїрь. 

| un ciel où est l'infinité еп espace; 

c’est le premier ciel de la troi- 


sième région, qui s'appelle région 


4- ТУ, ду; Lu, du 4 ТУ, AY; tu, du 1947 


les six sièges des qualités sensibles, 
ou autrement les six sens, savoir 


la vue, Гоше, l’odorat , le goût, ROIOCHTECA , околасиватьса, T.1 3,76. 


| ! (turuguteku) DATE 


le toucher, et le sens interne ou 
manas. Burn. introd. 1,500. 


1: 1 155445 


” навванїе четвертаго индїйскаго м5- 


*5> > épier, monter en épi. 


лицо. Т.9,99. 


Cana (вайшакз). la face contre terre, baisser la tête, cacher 


le quatrième mois indien (väicakha) son visage. 


avril et mai). 
нагнуться и взять огня. Эс,7. 


se baisser et prendre du feu. 


eu) заза age 


эс» ВСунуть (въ кармань, колчанъ ‚ ножны), 


1 


т (turuguleku) Я 55. 35 2 


быть первымъ или главою , предводи- 


вставить , водрузить, погрузить. Т.4,86. 


mettre, mettre dedans, arborer, plonger. 


4 З, надфть сапоги. 


РИ: les bottes. 


| Е 0бмакнуть въ маслЁ. УдА. 
4 2 plonger dans le beurre. 


11 1 всунуть голову въ ащикъ, Уд. 


тельствовать. 


être le premier ou le chef ‚ соттап- 
дег. 


(turugulku) родить, произвести , ‘возродить, 
возбудить. (.4,19. 


$ ego, 


mettre bas, accoucher, engendrer, produire, 
faire naître. 


127. возъимЬть мысль, вознамфриться. 
3) concevoir une idée, former le projet, 


“5 mettre la téte dans la boîte. 


“> ... avoir l'intention. 
5 bibi. Т.4,87, | 
47 (durugu) пуговва на концЬ стрЫы. Т 2187 мучить, подвергнуть страданю, 
! èches. : 
> le bouton qu'on met ад bout des fleches tourmenter , faire souffris. 
өмөт 2 2 : | 


— 


(turuguu) (247 
1 Ph. 

колосъ (хлЬба). 1.13,73. 
ee 

épi (de blé). 


F возбудить гввь, равсердиться, 
exciter la colère, se fâchier. 


[ turugule) [9'495 
НИЧКОМЬ, НИЦЬ, СКЛОНИТЬ ГОЛОВУ, закрыть 


томь ш. | | 91 


mes 


1948 2 ту, д; tu: du Ф ту, ду; tu, du 


(turugdeku) быть рождепу, произведену, de la douleur (dubkha - зашодауа), 
з Je triomphe sur la douleur (duh- 


возбуждену. го | 
see kha-nirodhah), | la science qui 


ых être né, produit , engendré, excité. tue 08 ee 
(duhkba-nirodbagämini prati- 
pat). Cf. Bull. scient. 1,98. Ват. 
intr. 1,699. Asiatic. researches 20, 
294. 


14 $. tchaturmukha. RAT 


имБюний четыре лица: Брахма, 


© (durugdeku) быть всувуту, вставлену , 80- 
À дружену , погружену. 


Я 


être mis dedans, être arboré, être plongé. 


gr Чич Gr 


тете духа, притти въ CMA- 
юэ потерять присутс духа, пр 


теше. Нд.36. 


Ы ayant quatre visages: Brahma. 


. 3 собака съ желтыми бровями, Т. 
20,4. 


5 


perdre la présence d'esprit, se troubler. 
р 39" qua 


3, ясный , свфтлый. Ha71. chien avec des sourcils jaunes. 


1 8, tchaturmukbha. NES) 


имБюниїй четыре лица: Брахма. 


= clair, serein. 


(durben) $. tchatur. 58. 


чу 
„„. четыре. T.3,81. -:. ayant quatre visages: Brabhma. 


Ч, 8г48, 


429 четыре огна: Хаста. См. ст. 767. 


quatre. 


1 ASS 
четыре рода тантры. См. стр. 191. 
1 2». и.с1. тантра ст. 1561, b. 


quatre feux: Hasta. Cf. p. 767. 


13 цэл 


=. иифющИ, четыре руки: Вишву. 


quatre classes detantra. Cf. р. 191 
et 1561, b. 


Р Ёл времени года. Т.1,28. 
4, les quatre saisons. 


> 
ee 


à. tchatvâri Агуа satyäni. 


четыре истины: * мучеше (дзобалангь), 
2 , . 
| 3 умножене crpaaauiñ ; " торжество 


надь мученими и “ знаше, ведущее 


ayant quatre mains: Vicnou. 


en канала:  HA3Banie четырех» 


звЪздъ въ созвфзмахъ Близнецовъ И 


Единорога. 
quatre canaux: ” quatre étoiles des 06” 


meaux et de la Licorne. 


“2 Ch. se-hai. шаваа 


на побфду надь мученїами, < 


quatre grandes vérités, savoir " la dou- 


à четыре моря: * обитаемая земля, 8 в» 
ieur ($. duhkha), * l'accroissement | 


= Части. Китай, 


1 ту, ду; tu. du 


les quatre mers: * Ja tetre habitable, et 
en partic. la Chine. 


DFA 48, 
ММ отверженя или обфта негрь- 
шить и добро творить. 11.16. 


33 quatre voeux de пе раз commettre de 
“0 péchés et de faire du bien. 


1 четыре помощника: © четыре звфз- 
< 1 ды въ созвфзди Камрлопарда. 
1 


quatre assistans: 5 quatre étoiles dans 
la Giraffe. 


Ман 


четыре чрезмБрности: 


" любовь; ? со- 


CTpaaanie ; ? радость, * равнодупие. 


Ш.19. 
: quatre immodérés: * amour, amitié (8. 
шай 1) ; * tendresse, compassion À 


runâ), ° joie, plaisir (поди), * in- 
différence (upékcha). 


четыре велиюїе царя, стражи четырехь 

1 странь мїрозданїя: * Вайшравана, по- 

велитель Якшасовь, на сфверной сто- 

3 ронф горы Мэру; ” Дритараштра, 

7 глава Гандарва, на восточной ; ? Ви- 

-» | рутака, повелитель Мать: на 

Ч. южной, и * Вирупакша, царь Нага, 
на западной сторонф. | 


quatre grands rois, les gardiens des 
quatre parties du monde: * Vaicrava- 
na, le maître des Yakchas, sur le 
хаг septentrional du mont Mérou: 

? Dtitaractra, le maître des Super 
vas, sur le côté oriental : 5 Viroua- 
ka, le maître des Mahôragas (grands 


(durbedugher) aa 
1 четвертый , вчетвертыхт, 


À ту, ду; lu, du 1949 


serpents), au sud, et * Viroupakça, 
le maître des Nâgas, à l'occident. 


Ї Дурбэнь кэукэнь, massanie одного айма- 
ка въ Monroiin. 
Durben keuken, nom d'un aimak en 


Mongolie. 


> 
өө 


Ї (durbente) (18487 


четырежды. 


7 quatre fois. 


= Œuatrième ; quatrièmement. 


! (turbel) SNA 


. препатстве , препона , остановка. 


7 empéchement ‚ Obstacle , entrave. 


ГР азапсїанын NASA 


3 
безпрепатственно , безостановочно : у- 
ничтожеше чувственности: “9 отсут- 
ствїе матери, отвзеченность. 


«Р, 
тэ? 


sans empéchement, sans obstacle, sans 
entraves: ° anéantissement de la sen- 
sualité: * absence de matière, ab- 


straction. 


= > = : a 
рн 
-г- извЪствый буддисть Асангама ‚ род- 
ной братъ Нагарджуны, 


Ам. 5 


un bouddhiste célébre Asangars , le 
frère de > Nagärdjuna. 


51° 


1950 ф т луу tu. du 


1 3. отвхечевная ‘премудрость. Аг. 


а transcendentale. 


Заан ANA 
препятствовать, останавливать. 


`^ empécher, mettre obstacles. 
ї- marbümaro препатствия. 
sans le moindre obstacle. _ 


препатстию. 


celui qui empêche: empèché, arrété. 


ра препатствуюший: подверженный 
өв» 


D (durbeldjin) 4148 SA 4555 Ч 


нтэй ‚ четыреугольный. Т. 
» 4670. Бг.195. ° кости, родь шахма- 


товь. 


figure à quatre côtés, quadrilatère , qua- 
drangulaire: * les osselets, espèce 46- 


checs. 


г. 
‚ выиграть ставку. 


gagner l'enjeu. 


4 $959 SARA 
играть въ кости. 


“ jouer aux 05561615. 


р *3 играть въ кости. М.15. 
jouer aux osselets. 


eme 
ЮУЧ 


ф ту, ду; №, Чи 


а 588 Aa FAR AT 


À ous на KOCTAXE. 


х» les points sur Îles osselets. 
SATA 
-:- бросать кости. 


jeter les osselets. 


Чаат 
(3 проигрышь въ кости. 


29 partie perdue aux osselels. 


a 195 
! ставка для игры въ кости, 
3 


.: un enjeu aux osselets. 
шаг цн 
3 


кости изъ раковинь. 


42» osselets faits de coquilles. 
Fr'œ 
кости изъ дерева. 


мад» osselets de bois. 


ронвй. 


р четыреугольный , четырехсто” 
а 


quadrangulaire , quadrilatère. 


игрокь въ кости. 


3 durbeldjitchi) яах 


. le joueur aux 05561618. 
durbeldjik 5 
RE) 4555 


Ї почти четыреугольный. 1.1 6,74. 
То. presque quadrangulaire. 


1 ту, луу tu, du 4 ту, ду; tu, du | 1951 


durbe le) четверо Bwbcrk, всф четверо, | 2224 | 
1 ( gule) P P Ч SN CS ES | 

les quatre ensemble, tous les quatres. 
ЕЭ неимБюний Формы; " безплотвый , не- 


матеральный , духовный,  отвлечен- 


3 (durdjid) 5555 ный: ° безобразный. 


корень алапы. qui n'a pas de forme, sans forme; " т- 
racine de la belle - de - nuit (jalap). corporel, immatériel, spirituel , ab- 
strait: 7 difforme. 


(durbighineku) шумь пламени, трещать. 


« 
NN SN 
le pétillement de la flamme, pétiller. | 1 437 Р 


—ь 
.=- мръ невешественный , невидимый. 


À monde immatériel , invisible, 


53 ““собранїе предметовъ , субстанцїй. 


(dursun) 5. гдра. УУ ахаа 


й À, чьмаюциїй огонь. 
Ч «29 flamme. р ы 43 ac 4 


collection d'objets ou des substances. 


S. prativimba. 1399 ЫГ 


меть, матера, то: символ, 


одинь. orpaxenie (формы), отражающееся изоб- 


: 
= ВИДЪ, Форма, Фигура, образець: * пред- À 


apparence, forme, figure, modèle: * objet, paxenie ; обравь, идоль. 


°1 3 , . Q 


EEE as ge, idole. 
Е 1 1 у 1 P "аны! 137983 


видь, Форма, родь письменъ. Н 
on espèce des lettres. 3 нм юший видь, Форму, Фигуру: ° плот- 


cri, тфлесный, вещественный , ма- 
1 4 видимая Форма, видимый предмость. терїальный, 


а forme visible, objet visible. 


ayant l'aspect, la forme, Та figure: 


«=> ? corporel, matériel. 


внутренность колокола, * 


СА нэн: 

2 1 131 4 Ч 5 (388:45 455593 EAN 
à тэгри обитатели семнадцати обла- 
à > стей вещественнаго Mipa. 


= l'intérieur d’une cloche. 


зидь ‚ или Форма туны. les tégris habitants les dix - sept 
la forme ou l'aspect de la lune. : régions du monde таёме]. ` 


1 ту, ДУ} tu, du | 1 ту, AY35 tu, du 


1952 


НН 


(dursutchileku) изобразить , представить или 


сдфлать по образцу. 


cu” LAN зол 

с, Bimbasära SAN 35595 
ааг 

имя одного маганскагО ЦЭН» соархєс représenter , présenter ,; 00 faire d’après un 


1, менваго Шакьямунї. Cm. ст 1147.| 2. modele, modeler. 


» 


Я (Lurt kiku) затрерать, вспыхнуть. Т.14,82. 
д 16,64. 


2. l'essence de Гёие qui a un corps" Ce 
Bimbasära roi du Magadha , contem- 
porain de Çakyamouni. 

5 craquer , pétiller , c’enflammer , s’embraser. 


ий 
өв» 


Ч D безобразный. Бг.1 4. 
(durtebeldseku) быстро двитаться. 


À . 
4 difforme. 


se remuer rapidement. 


үр es suab чеювфка, CE человъче- 

A\ 

EC скимъ ВИДОМЬ. Эц.40. .26 
Ф 


“> sous la figure d'un homme, ayant 


4 9815 
la figure humaine. 49 скоро бБгать. Дл.32. 


(dursuleku) 2% 2 ET courir vitement. 


À изобразить, представить, сдЪлать по 06- (turteku) сгарать, быть сожигаему. 
== разцу; уподобить чему. Т.3,18. étre brûlé, consumé. 

représenter , présenter, faire d’après un 100- 
> rbio moe сгараеть въ огнЪ печали. 


> ‘1 Аг. 


À mon corps est consumé Pat le feu 


13 


(turtegdeku) быть сожигаему: 3 вєтрьБчать 


dèle ; comparer. 


(dursulegalku)  велЪть изобразить, вез ть 


cabaart по образцу. 
du chagrin. 


faire représenter, faire faire d'après un 


.» modéle. 


(dursulegdeku) быть изображену, cabiauy 
препатствїе, быть останавливаему. Ун, 


P 

7 

>> 

4, 142. 

+ être brûlé, consumé: * rencontrer les vb- 

stacles, ètre retenu, arrêlé , empêché. 

(durtchikinel) шад 

ал 
шумь, стукь, грохоть, топоть. 


или представлену по образцу. 
être représenté, présenté, ou fait d'après 


un modèle, être modelé. 


oo 


() „Се titre, peu clair en lui - même, fut don- 
né au jeune prince par son père Майдрайта, 
en mémoire de ce qu'au moment où l’en- 
fant vint au monde, le corps de la reine 
sa mère resplendit comme le disque du 50- 


leil “ 
eil à son lever‘, Burn. intr. 1,145, п. = bruit, vacarme , Їгасав, trépignement. 


À ту, ду; tu, du 4 ту, ду; tu, du 1953 


(durthikineku) 45515151 SAN ESS ирт въ притчахь скоре ypa- . 
; зумБешь, Эц.4. 
производить шумь, стучать, барабанить, > la doctrine enseignée еп paraboles est 


2 гремЬть , топать. Т.20,30. Нд.25. 1 plus facile à comprendre. 
faire du bruit, battre le tambour, tambou- D 


гшег , tonner, trépigner. 13 1 


1 


À 


(durtchikinegulku) произвести шумь, заста- 


l'oiseau est arrivé avec bruit. 5 . 
= Cau qui coule rapidement. 


1 я какъ можно поспфшифе. C.3,39. 


1 птица съ шумомъ npuierbia. Шк. 1 быстрая , скоротечная вода. 
4 le plus vite possible. 


(turgbetkeku) ускорять, понуждать. 


7 


вить стучать или барабанить, велть accélérer, augmenter la vitesse, pousser, 


2 топать. inciter. 


faire faire du bruit, faire battre le tambour, | | 
"faire trépigner : (turghetghegdeku) быть усворлему, понуж- 


даему къ поспЬшности. 


étre accéléré, poussé, incité. 


À1.73. T.3,37. 


(turtchiku) счишать, стирать, вытирать. 
1 
»26 40» nettoyer, essuyer , frotter. 


(turghetku) ядац л 


(turtchigulku) serbrs очистить, стереть, поспЁшать, торопиться, дфлать скоро. 


а "se hâter, se dépècher, se presser, faire 


Rae = 


ordonner de nettoyer, d’essuyer, de frotter. diligence. 


эээ | ! 


терту. 


спёшить , поспЁшать, торопиться, дЬаать 


Ра быть очишену, стерту, вы- D. 8. tvar. | 
cxopo. T.10,1. 


4 être nettoyé, essuyé, frotté. 


эээ 


(turghen) 5. türna. se hâter, se dépêcher, se presser, faire di- | 
2.89 AT вы 955 SSI ligence. 
| садро ‚ быстро, поспёшно, Т.1,83, 10, 84. 1 3, итти поспфшво. Эц.39. | 
11,71. 12,63. 20,26. | 27 3, de à 
| =» : 
vite, vitement , rapidement , promptement. Ч, 


À ту, дух tu, du ? ту, ду; №, du 


| 


enduire, oïindre, frotter de, mettre (les 


couleurs), peindre , mettre du (rouge): 


2 s’ébrouer (du cheval). 

З, ногу намазать MACIOME. 

4, frotter le pied d'huile. 

(durgbiku) шумЪть, der звучать: 5 тре- 
петать, шататься: ° притти BB СОХРО- 


(turghelegulku) зелЬть поспфшать, ускорять. 
ordonner d'accélérer , de s'empresser. 


эээ 


эж поспЬшный , скорый , торопаи- 
р 


вый. Т.Т,16. 
vite, rapide, prompt, pressé,  diligent, 


expéditif. 


uocnbmmbe. Т.10, 1. 


_ assez vite, assez promptement , rapidement. 


ф ответе) нЪсколько поспЫшно , скорЪе, 
.г- ган, 
faire du bruit, résonner, retentir, crier: 


2 trembler, branler, chanceller: 3 fris- 


ms nocubmuocTe , торопливость. 


promptitude , célérité, hâte, précipitation. sonner. 
(turkigulku) велть намазать, натереть, 107 


мазать. Т.17,25. 


рїн шумьЬть, звучать, трещать, 
faire enduire, faire ошаге , faire frotter de, 


кричать T.1,12. 
© faire du bruit, résonner , relentir , Craquer, faire peindre. 
ревие: , crier. 


LT грохоть (грома). (turkigdcku) быть намазану, натерту. 
le fracas (du tonnèrre). 


être enduit, frotté, peint, plaqué. 


5 (durghigdelu) притти въ coaporanie, см 
тене, волнеше. C.6,1 37. 


frissonner , être agité, troublé. 


43, 
И пластырь, мазь. 
emplâtre , onguent. 


Р (durghirel) сад 
À, apeGesxanie, потрясаюний звукъ. Ha.77. 


ee 
ээ? 


son sourd, vibration. 


Жор вистЬ звучать, кричат» 


а" взмазанный , натертын, наклад- 
ной. 
Т2 enduit, frotté, plaqué. 


(4 + акладное золото , позолота. 


ог plaqué, | 
plaqué , la dorurce. шумЪть. 

faire du bruit, sonner, résonner ; crier 
«— ensemble, etc. 


P Ч шумЬть и играть. Ун.66. 


Я » 
jouer en faisant da bruit, 


+ de | 
-. bruyamment. 


ОИ RAT какая 


намазывать, помазывать, накзадывать (крас- 


өс, 


jouer 


ки, руманы), натирать: | Фиркать (0 
зошади). Т.20,24. 20,38. 


Ч ту, ду; tu, du Т 


(durghireku) | Бум 


звучать, шумЬть, трещать, 
= п. Mr.35.lx.64. 


faire du bruit, sonner » Tésonner, craqner, 


pétiller, ronfler, etc. 


з 3, пылаюпий огонь. Br. 74. 


1 Р flamme. 


1 съ шумомъ притти. Бг.105. 


ш. arriver avec fracas. 


(turgum) дс: 


.-. POACTBO съ жениной стороны. 
128. (с.146. 


parents de la femme. 


Е свекоръ. 
le beau - père. 
Е свекровь. 


229 la belle - mère. 


храпЁть и т. 


4 съ шумомъ поднимать. Нд.Т7, 
а> lever avec bruit. 


ТУ, AY; tu, du 1955 


( turgumleku) ze ES 


быть съ родни по жевф. ? посфщать сво- 
`-*  ихъ родственниковъ (0 женф). C.6,34. 


ètre parent de la femme: ? aller voir ses 


parents. 


ner 
La | 


4 (bon - ро) $. пара, naptri. 85 à 
4 | 
) внукъ , племянникъ, 


= Petit - 5, neveu, fils de Ja soeur. 
су 
Н УГ 


ас Темный , помраченный: * сто тысячь бил- 
поновъ. 


sombre, noir: ? cent mille billions. 
4 И 


родъ бирюзы, 


T.5,30. Уд. = espèce de turquoise, 


1 ас 1 cf. р. 1675, b. 
"D уоу. „:. 


4 - cf. р, 687. ,Dharma, dérivé de авт 
0 (contenir), sign. ce qui fait qu’une 
цэх chose est ce qu’elle est, се qui con- 
stitue sa nature Propre. Burn. intr. 

1,49, n. 


л, 
ee 


Le LELLILET LEA 
Ч 1-5 3. o 9 ЕЭ 70 3. 14 o 3 
À өд LL 5 Y м 42 3.4- AS 
ARS FT Lee 
«> > 
=, A=L. | 
ele = у 
ее s 2 
ж TT 
TE br à ҮҮ 
dep © LEE 
— + СЭХ: 26, ГЖ: 3 бе в 
+ УЗ IT 


LB = LS 


4 
At 
43 6%. la, хитая свБча. ч 


сл 
À , nposuauis и городь ВЬ сфверной 
** chandelle. 


«=  ЇЙнди, 


Lahor, province et ville dans l’Inde septen- 
trionale. 


1 (lang) cb. lan. 55 A 


“9 унш китайскаго вЪсу, 05020 83 304078 
лава, Jan». T.14,26. 


une once d'argent, un taël. 


3 2 золота. 


Tune once d’or. 


3, Langka. ART 
5-2 


«26 островь Цейлонъ и его столица. 


(laidoughou) 8Ч| 


33, неповоротдивый , веуклюжий , безсильный. 


es ® ® # 
un lourdeau, maladroit , imbécile. 


(laidoughour) 948 


неповоротливый , неуклюжш ‚ слабый, НӨ- 
>  тоднЫй. Т.11,56. 


3 


grasset, maladroit, faible , qui n’a presque 


point de force et qui n'est propre à rien. 


(lanb х от ду 
4 2) чех" AUS 


l'ile de Ceylan et sa capitale. 
“Р” собирать, сокращать. Д1.150. 


Ё городь Лавка ва остров Цейлон. 
3. 


rassembler, raccourcir. 


À ge randjà (signum, nota). (12) 
Ÿ 


ee + древиїя индїйскї Я письмена. 


la ville de Lanka. 


- 
ee 


3 Ї A5 TA AE 


«» островь Цейлонь. 
lettres indiennes anciennes. 


Пе de Ceylan. 


FH яа: Ша 1957 


. ? ХУ, 215 
Langkapuri. ASS 


столица Цейлона и царя Ракшасовь. 


“59 la ville de Lanka. 


ин EC] 
“25 налимъ. Т.20,68. 


la lotte, poisson. 
Шиний modon) 5955 


| ds y невода. Т.14,38. 
"bois qui sert à contenir le filet des deux 
LOS . 

côtés. 


| (lakhaikbou) A ERAAT A 


веподвижно сидЪть. T.9,58. 


être assis immobile. 
EL ch. la-kou. CHOSES 


Ф 
Фу”? 


малснькїй крылатый червячекъ. T.20,92. 


un petit insecte ас, 
: lagou yo. 895 


» 
Я чирей на головЬ. T.11,1. 
** ulcère ou bouton qui vient sur la tête. 
(laghouklou) | 81755) 
“> жрать, лакать. Т.18,60. 


manger goulument et avec mauvaise grâce. 


En ch. lo-tsee. 


тошакь , МУлЪ. 


"5 mulet. 
-- ^ © © ^; 
=’ гавж Цор др ти 
Es (lab) ASS æ] “|” 217) х Ч 
4 вЬрно, точно, безспорно: 3 истина, досто- 
вЬрность. T.11,33. ? воскъ. T.14,77. 


414 Ca.126. 
3,4 


exactement , positivement , précisément, sans 


contredit : ? vérité, anthenticité: 7 cire. 


| Тайши, безъ сомннїя, замыш- 
2 . 
5 ї4яеть что либо противь хана. 


le Taichbi, sans doute, trame 
z quelque chose contre le khan. 
A _ = Е | 
L 965 TNA 
са 


“> постигвуть истину, сущность,  OCHO- 
> ваше. 
D concevoir la vérité, la nature, l'essence, 


la base. 


4 à достовЬрная истина. 


"— vérité authentique. 


< © Жэ 
Гицы 
À невЪрный , неточный ; недостовЬрность. 
поп précis, 


faux, inéxact, sans pré- 


сп. 


4 4 SES 
© правдивый , говорящий истину. 


véridique. 
43 Zxopo6oura, въ которую кладуть 
- нагаръ со свБчь. 
Ч, 53. petite boîte pour mettre le lumi- 
#*  gnon. 
1 явная неправда. 
une fausseté évidente. 
À подсвЪчникъ. 
Ч handelli 
g_‘4 chundellier. 
52° 


1958 зв яа, № \ aa; № 


ia d’une fleur. _ играть на трубЪ. Аг.5,11. 


назван!е тээ то цвтка. 3 sa 45) Їр 
У 
3 сн ga 2) 38 à 
а = 


восковая свъча. T.14,78. 


3-1 
bougie. Ч 2. 


" faire résonner la coquille. 


5 que въ раковину. 
2 - 


faire résonner la coquille. 


голось раковины: 3 мБра протаяже- 


нїя 117 саж. и 1 аршинь. Cc.4. 


2 
le son d’une coquille:  mesurë d'une 
1 Я кладовая для ВвОСБОВЫХЬ свБчь, 


distance. 
43 magasin des bougies, Let 
2: LD) 
эЧ 
1 мин ‚ съемы. | окаменфлый щитъ черепахи. 
Я.. 


2 mouchettes. écaille pétrifiée de la tortue. 


.1- | 5 к изъ раковины. Т.16,9. 
4 > (lab lab kiku) pA'ATR ÈS 


3 Ьсть съ жадностю. Т.18,60. | р AS Ti 


manger goulument. 


petite tasse faite en coquille. 


ee 


D имюпий морскую раковину, 148 трубу 


à (ab) S. sankha xx | изъ ней. 


ayant une coquille de mer. 
“28 морская раковина. Т.20,33. ° 


тру US (labaitchi) 555’ 
тэг 
раковины. 1 


coquille de mer: * 


coquille pour sonner. 7 трубачъ. 


le trompette. 


A их. | | су 
(labagha) (11:15) 
5 À 2 ? 331 
... Чашка изъ морской раковины. 


х» воданой бфлый червь. Т.20,90. 
tasse faite de coquille de тег. 


une espèce d’insecte qui se trouve dans les 


ое ruisseaux en automne. 


1 . 3 (labachik =ASS , al Дд 
1 имЬюний цефть раковины, самый 6};- | : ч “Ч à 
Ї 


ын. 


e 


_ варядный каФтань, безъ воротника. Т. 
ее la couleur d’une coquille, très- 15,46. 


| | | 
SE un habit de cérémonie, sans collet. 


# ча; la _ + ча; la 1959 


 (labarakhou) zac 27 RU DE 
| сэ 4 АГ: 

капать (гной изь чирьа). „.. Воть съ жадностио , чакать, 
” dégoutter , couler goutte à goutte (le pus manger goulument. 


1 
d’un ulcère). | 31 (labchik) QE AT 
$ $ $ (labari, 45) д, Ч | 
5, 


26 316 3 балдахинъ. A1,97. 


= ч» POAB кафтана, шашь, 
espèce d'habit, manteau. 


baldaquin ‚ dais. | $ (labta) вБрно , точно,  дЬйствительно , не- 


ge) TA TAz 
“2 точно TAKE, дЬйствительно TAKE, нссомнн- 
но. Т.11,33. 


сомыЪфнно , искренно. 


exactement , précisément, effectivement ‚ Ш- 
dubitablement , sincèrement. 


3 4 HeBÉPHO , неосновательно ‚ сомни- 
тельно. 


inéxactement , sans précision, su- 
perficièllement , avec doute. . 


чая 


5 Радоваться оть души, Нд.98, 


précisement , exactement ainsi, effectivement, 
indubitablement. 


` вт 


$ si labkhan) 34155. 


929 «= грязное мЁсто, 


endroit boueux. 


$ abs) Ray 


крупнын сиїжинки. Т.1,90, 


se réjouir sincèrement. 
3 4 знать достовЬрно. Т.7,50. 
savoir exactement. 
3 ть мой сынъ. Уд.108. 
| c'est mon vrai fils. 
3 $ | 


р 34 3 ты, безь соинфия, съ нимь 


A Увидишься. Уд.147, 


217 -z tu le verras, sans doute. | 


(ама) DNA 


Ох } 


gros flocons de neige. 
$ (labsakhou) | Уг T'es 2 


снфгь идеть большими каочьями. Т.1,90. 


il neige à gros flocons. 


ИИ М. lapcheme. SA а: 


болтать , калакать. Т.9,19. ? 4сть съ жад- 
нНостЇю, лакать, Т.18,60. | 


:. ВБрно, достоврно, съ достовфрност!ю :. 


parler de tout sans discontinuer: ? manger 


goulument натура, свойство, темпераменть 


И... 


1960 la 


. exactement , précisément , avec précision : 


3 nature, tempérament , caractère. 


Р & ( (labtain kebteku) REA TA 
3. «» засыпать раскинувшись OT усталости. 
Т.9,100. 


s'endormir de lassitude. 


(tabtalakhou) удостовЬритьея BB чемь, по- 


вЬрить , развфлать. 


s'assurer de qc., vérifier , s'informer de. 


өзэ 


Зан вБрную кошю. Ca.7,310. 
13 copier exactement. 


: мэх 
YAOCTOBÉPATECA , виикнуть. 


=” s'assurer, approfondir, pénétrer. 


$ (labtalal) FAT 
достовЬрность , увБренность. 


authenticité , assurance. 


3 (labtar замаг) изорванныя лоскутья, РУ- 


3, 


бише. 


3, des morceaux déchirés, lambeaux, bail- 


lons. 


(lablakhou) ттт т вь. ET 
à A 47 AQQN A 


«= 
... Улостовраться ‚ повфрать, 
2 
Abiatb что CO випманемь, 
въ порядокь. T.7,37. 


? . . 
s'assurer, vérifier, s'informer de; 


qc. avec attention; 


arranger. 


(lablaghoulkhou) 


à 


Л 


. 


син F'œi 


= yBbpeuie , yaocrosbpenie. 42.25. 


Ч 


рагвЬдывать, 
5 привести 


3 faire 


3 
mettre en ordre, 


велБть удостовЪриться, 86- 
_xbrs повЬрить или развЪдать. 


ordonner de з’аззигег , faire vérifier , ordon- 


ner de s'informer de. 


action de s'assurer, de 56 convaincre. 


(lablagdakhou) быть yaocroBbpaemy. 


être assuré, persuadé , convaincu. 


(lapoug , loobang) Ch. 10 -ро. CH 


рЪдька. 


rave. 


(labri, labari) 2| 2 
5) 3 


216 «=. балдахинъ. 


dais, baldaquin. 
4 (ladak) пд” аха 


828 Хадакь , тибетская провинш. 


Ladak, province tibétaine. 


3 (ladou) NES Зы 


7 родъ напитка. Т. 18,11. 


espèce de boisson faite avec du peti 
ou avec une espu `е 


( rain 


appellé siao-teou, 
d'oignon, ou avec de Гай qu on pile et 
dont on tire le jus. Amyot. 

33 flatghour) 575 

! кружокь надь буквою , des a 


rond audessus d’une lettre, ‘anuswara. 


г? ча; la # ча; La 1961 


| Ї Ч (lalapoud) пс 35 


ө26 эс» Солянка , родъ полыни, колючая трава, 
лобимая верблодами. Д1.130. 


la soude, Marie vulgaire, шаш 
(salsola). 


1 ЫН lalâta. чело. 
front. 


S. lalita. y 


1 Пак) $. lakcha, сто тысячъ, 


*:* cent mille. 


1 (ак пойап) совершенно мокрый, сырой, 


Ё слизистый, 

À noué entièrement , humide , visqueux, 

1.1 (эк saghoukhon) засидфться, не хотЁть 
встать. | | 


“5 rester assis très - longtemps. 


г (lak chibar) гразное мЁсто, глинистая почва. 


fu 
Que 
+ нэ. 


. Вёселость, Удовольствїе ; музыка, | | 
3 endroit boueux, sol glaiseux. 


rt amnsement ; musique. 


г (lak chiroi) 45 
1 MIE, иловатая земля. Т.1,57. 


=> Je limon, fange ‚ Вошфе: sol limoneux, 


«ze +2. Cf. pag. 1964. 


Ч : рэн индїйской  разноцвЁтной 


Fun fangeux, vaseux. 


 n0Mm d'un canard indien bigarré. 
1 (lak-lak inyeku) громко хохотать. Т. 


р 8,42. 
55 rire à gorge déployée, 


Ї (Так melekei) 5999155. 


очерка Т.20,76. ” четырнадцать 284945 
въ Внц5. 
tortue: * quatorze‘étoiles de la Couronne 


4. за) Ch. la-tcha, sédiment de cire. 
AZ 


воскъ для печати, сургучь. 

cire à cacheter. 

: приложить печать, запечатать сур- 
гучомъ. 1.71. 


australe. 
4) (lak Юй) 57 


5 сдфлать что кстати, . впору, своевременно. 


— T.10,29. 


faire une chose à propos, dans son temps. 


* cacheter avec de ]а сте. 
a 


(latsadakhou) запечатать сургучомь. 
cacheter avec de la cire. 


(latsadaghoulkhou)  serbrs запечатать сур- 
гучемъ. увязъ , запутался. Т.14,30. 


il s’embourba , il 8 епопса. 


| 


faire cacheter avec de la cire. 


Ju 
à We 


ыы —-ы 


= 


— = ------ ры 


1969 р а; № р м; № 


visqueux , шал, glutineux, épais et mur 


cilagineux. 
4 TANT 


<< 2% meñxit, anni. 
.- 


$ (lagang) ДЭ 


.з- нааван16 какого - TO лекарственнаго корня. 


Да.35. 


nom d’une racine médicale. 


мэн 1 
= gluant, glutineux, visqueux: 


1 (laglaikhou) Aa AAA 


стоять какь вкопану. Т.9,58. 


8 5, lakchana. д5) R&B адаг 
.  SHBKE ; примьта, отличительный 8накь, 


отличе: | стотысячь. 


marque, signe, qualité visible, caracté- | 77 s'arrêter sans bouger, sans branler. 


ristique, marque de préférence : ? cent = -- 
mille. м ailghakhou) an 998 “017 АСВ 


‚8 3 траддать два признака будлы. 11.6. |. 


бросить что на поль ‚ повалить , сбросить 
Æ trente deux qualités visibles de 


À #  bouddha. 


ET 


знакь и соразмБрность, соразмБрность 


25 26В себя что нибудь тяжелое, T.4,40. 


2 .. 
10,23. 7 вытянуть, поставить стоймя. 


үсїег & bas, jeter par terre: 3 alonger, 
redresser. 


| нийн Ч An 4 


-=- исчислене главь, реестрь, сийсокЬ |” Бй- 


примБть , совершенство частей, 


signe ou qualité visible et proportion, 


Ф 
Фу»? 


beauté corporelle. | 


L 8, со всЪми признаками совершенства, 
= 9-2 


красоты. Сс.28. зендарь , альманахъ. 


énumération des chapitres, index , régisire, 


catalogue, calendrier , almanach. 


$ (lebeleku) AAA 


2 avec tous les signes de la perfection, 
> ou de la beauté. | 


13 отлачительнор украшеше. 


ornement distinctif, caractéristique. =. выжать, выдавить (гной, сукровицу) : 5 от- 


ворить, проломить. T.1 3,1 5. 16,66. 


<>. 
өө 


үр (акалдюн) уз 
exprimer (le pus, la sanic): 2 ouvrir, faire 
une brèche. 


: (lebercku) SU ES) 


D OR прорваться (о unpeb). ТА 1,7, 
16,66. 


! боатать, пустословить. Т.9,47. 


` bavarder ‚ babiller, radoter. 
1 (lakchima) 35] СА 


зипкїй , клейюй, густой и саизистый. Г. 


17,24. 18 à 
‚65. créver (щсёге, abcès). 


(lebchiku) проникать, проходить (0 масая- 
ной жидкости, проникающей сосудъ). 


ЭР pénétrer (l’huile qui pénétre dans l'argile du 


vase). 


вливать въ роть жидкости, боль- | 


ному. - 


<> verser un liquide dans la bouche du 


> 
ee 


malade, 


р (lebchigulku) дать проникнуть масляной жид- 
à кости. 


aisser pénétrer (Г huile). 


SIN — LES 


2) зи, вЁсь, содеркацїй BB себь десятую 
“Зоо AOMO Фуна, Т.14,26. ? назваше области. 
1у, nom d'un poids qui est la millième 


. 2 , 
partie d'une once: ? nom d’une contrée. 


Х, 1H-A3U, книга древнихъ китайскихь обря- 


P ДОВЬ, 


% Li-ki, mémorial des rites, qui renferme 
lout ce qui regarde les cérémonies publi- 
ques et Îles moindres usages de la vie 


privée. 
1 M. | liokho. FRA Tax 
» 


“2 назваше морской рыбки. Т.20,89. 


nom d'un poisson de mer. 


СВ. lien-hoa. 5. padma, Каша!а, 
! As 
D уг 


” кит, заньхуа, ненюфаръ, зотусъ. Т. 
19,47. 
nénuphar, 10148,  nymphaea nelumbo, 


nelumbium specivsum, 


. TOM ш. 


43 AH ; li 1963 


способь складывать пальцы на по- |. 
добїе. пвфтка нешогара, 


maniere de plier les doigts en forme 
de nénuphar. 


4 р 
1 : | 
ns < ыадыка хотуса: день. 


L le scigneur du lotus: jour. 


4 БАС 
ms À эпитеть Брахмы. 


ас = épithète de Brabma. 


44 5. padmanetra. саяаар 


ИМЯ ОДНОГО боол 
я 2» 


nom d'un bôdbisattva. 
1 , AT AA AR AN 
са рожденїа зотуса: озеро. 


2.7 endroit où croît le lotus: lac. 


Ї ,3 5. райтавЗпа, RAA ча. 
<) 


— „=. сСфлалище, устросниое нзь зотуса, 


siège formé de lotus. 


4 JD 


—s “2 Аругь ненюФара: conne. 


D ami de nénuphar: soleil, 


Ч НА 


22 *— врагъ ненюФара: луна. 


ennemi de nénuphar: June. 


58 


шд ‘AA 1855) 
Ч 


со звакомъ лотуса: Хоншимъ боди- 


сатва: Брахма. 
avec le signe de lotus: Khongchim 


bôdhisattva : Brahma. 


+. р ЯЗ ОД 

23 Ч пестики ненюФара. 
я 
8-2 
— 


pistules de nénuphar. 
9 kamalint. цүаХЕ-Ц 
озеро, ychaunoe 40тусом». 
а 
lac couvert de lotus. 
названїе дерева. Br.172. 
lindra, nom d’une arbre. 


(log - yang dl 5. gavaya, 


$ 

мэн, 

$ 

2 р одь воза. 

3 = bos gavaeus (the Gayal). 
8,487. 


(1 


 \0у. шэн 


Ф, 
ee 


СГ. Аз. Res. 


1 ch. Тулд -186. тонкая шелковая ткань. Т. 
Z 156. 


өө 


espèce de tissu de soie fin. 


1 Glebgan) 454 


макъ. 


ee ээ 


le pavot. 


+ ти + 
маковаго цвЬту, баЪднокрасный. 


ЭХ d 
d’une couleur de pavot, rouge-clair. 


о prune, prumier. 
... AN, 
(chi) af 


<<” гвоздика. | 


un oeillet. 


À ASE lité) 33,9 


$ (ins) Aa 


— сдЪ- 
„г. инструменты , посуда, статуи и np.) 


"Hi ie 
21 маковое сЪмя. 

" Ja graine de pavot. 
p LYS 
a. маковый сокь, отумъ. 


suc de pavot, оршин. 


ch. li-tze. слива. Т.18,115.. 


À др 5 
) Зитангь," названїе тибетской провие- 


, Р) , 3 |= 
ши, близъ китайской границы ; ва 
звав!е монастыря. 


Litang, ° пом d’une province tibétaine, 


2 
près de la frontière chinoise ; nom 


- 


d’un monastere. 


5 nouyucienie гаавь, реестрэ, 


списокь , 
календарь , альманахь. 
énumération des chapitres , régistre » № 


dex, calendrier , almanacb. 


ланвыя композяяии. 


Дл.1 31. 


instruments , 


изъ металла 2; 


vases, statues, ёС faits du 


métal 1у. 


то ян: li # чо, Чу; №0, lou 1965 


à y L 4) княжество 1 У, нын область Янь- - джеу- 
4 Фу, вь губерши Шань - дувъ. 


25, 
эш Статуя будды изъ композицш ди, À principauté Lou, dans le gouvern. Chan- 


statue de bouddha faite du métal | у. doung. 


Litchhavi. Az" 
1 | - spl ch. loung. 6, vga Я 541 


названё одного поколЁн!я, жившаго BB | .-. 


Вайшали, драконъ: ? назваве патаго года въ двнад- 


цатилтнемь цик:5, Т.20,61. ? CHMBO- 


d'une tribu qui habitait l'ancienn 
se Ч шил тически восемь; “ у Китайцевь эмбле- 


Vaicali. 
ма царскаго достоинства, 
) Кнажество Лянь. БХ. 
ЭРТ dragon : cinquième année du cycle de 
= Principauté Lang. douze: ? symb. huit: * chez 1, Chinois 
2 à Ch. leang-kou- mi. - 55 RES emblème de la dignité royale. 
1 бое просо. Т.18, 105. м loung-yén (араконово око). 
le riz blanc. “-родь яблочка. 
D Ch. leao. Ч | | espèce de pomme. 
21 родъ 0000вь, изъ которыхь дїлають. Ё чешуя дракона. 
1 мЬшалву для лошадей, Т.20,60. [ин du dragon. 
1 espèce de haricots dont on nourrit les 
chevaux. 
$ Аракоповы ворота, ворота съ иво- 
. a Las $ : 
ын (15 - bu - mig) A7 344 Я -3  Gpaxeuiems дракопа, 
3 "5 la porte du dragon i. е la porte 
мазахитъ. 


avec la figure du dragon. 
ий” malachite. | 


мон #29917 
| 5 4... драконовь голось: © громъ. 


** красный порошокь ддя гїазь. | | 
: la cri du dragon: ? tonnèrre. 
© 


581331 


poudre rouge pour les yeux. 
SAO , ДУ — LO, LOUE 
4) Ch. lo. ЧО а 


рдиїй Флёрь, газъ. Т.20,80. 


эпитеть павлина. 


$ 
2: 
41 5 épithète du paon. 
3, 


une espèce de gaze de soie. 


58 


1966 


4 40, 473 lo, lou 


4 Es олагь темнаго швЬту съ изображе- 
> 


шемь дракона. _ 


1 drapeau d’une couleur foncée avec la 


4 
119 


3 бохїзнь, причинясмая вианемъ драко- 
новь 


| мө 


290 5005. 


figure du dragon. 


causée par l'influence des dra- 


ор TA 
2 1,5 ASS 
истребитель драконовъ: Гаруда. 


le déstructeur des dragons: Garox:la, 


oiscau fabuleux. 


LATE 
8... 


9 повезитель драконовт. 


le souverain des dragons. 


ne nagaradja. ‘57: 


de 425 царь дракоповь. 


le roi des dragons. 


8... жертвы , приносимыя дразопамъ. 


offrande faite aux dragons. 


4 À. Nagardjuna. an 


има одного изъ древа Бишихъ буд- 


ALÜCKHUXE наставниковьЬ. 
un des anciens 


les plus rénommés. 


| 


maîtres bouddhistes 


р 40, 4у; №, lou 
TR 

22 
3_ .:. горная мука, употребляемая BP 


пищу. 


farine fossile. 


вт 
Li 


мБстопребываше драконовь, земля, 


la demeure des Nàgas: terre. 


гс 5 


=" врагь драконовъ: Гарула. 


ennemi des dragons: Garouda, oiseau 


fabuleux. 


3 © подземелье , подземный области. 


5 souterrain, régions souterraines. 


гэ Sn TAN 
a. 77 maphuie пракрита. 


dialecte prakrita. 


à ( (lookha) 2 ар 
а 191 3 


= той въ глазахъ. Т.5,85. 


chassie. 


(lockhadakhou) гиоиться (о глазахъ). 


devenir chassieux. 


(loobang) ch. lo -po. 38] 


.. паровая рЬдька (кат. ло - 60). T.18,17. 


гауе - grosse. 


# ао. ду; №, lou # 40, ау; lo, lou 1967 


FR SRE RAN 


(р 21 ARS 
р нїмецкая рЬпа, брюква. -- 


navel. 


глухое окошко , поддБльное. T.13,47. 


fenètres ou chassis immobiles qu'on ne 
saurait ouvrir. 


4 (loto) 55 Aa 


+ 
°°. 


23 (loutou) съ дракономь, съ изображенїсмь 
4 дракона. 


> 
Ce 


avec des dragons. 
orsasieHie , списокь, реестрь, календарь, 


1 À TPONB , украшенный изображенемъ альмонахъ. 
.а э A 5 г 5 

дракона. Т.3,1. index , régistre, calendrier, almanach. 
"7 le trône avec des dragons. 
4} Я (lolo chibaghoun) баснословная птиц. 
Ф 


43 платье съ изображенїемь золотыхь дра- | 
un oiseau fabuleux. 


ф коновь. Mv.20,14. эн 


ch. long-pao, rubes avec des dra- 


4 (0101) М. lolo. AN à 
D 


.:. gons. 


Тийн, 15 «Ес БО «2» бабка, свиная лодыжка. Т.13,24. 
} 


osselet ou os du jarret de cochon. 
«26 патата, родъ картофели. Т.18,39, * гон- 
5 AN ; 
чарный кругъ; гидравзическая машина. О-В 
patate, sorte de pomme - de - terre: ? un 3 
eZ 


| назване парка, въ которомь родился Шакь- 
tour de ройег; machine bydraulique. зас дын | 


<“ | ямуни, 
d (loomi) родь срацинскаго пшейа. Lumbini, nom du jardin où naquit Са- 


he ch. [ао - ту, vieux riz. kyamount. 


— 4 
= 


21 (lotsava) а $. lôtch, loqui. бїр 
15 , 


„.. глинлный  кувшинъ; бутылка. Т. 16,17. 


ли? 


43 (longkho) д’ SA 


5 


3 


ч! 
аж! переводчикь, знатокь языка, 4Фи10- 
-- 


2 svp А1 БХ. т ` 
рожии A34 пускана крови. зогъ. См. саЪл. страницу вь конц. 


ruche d'argyle ; bouteille: 7168 ventouses. ыг traducteur,  philologue, interprèle. CE. 
ag. seq. 
(lougha) съ, Bwbcrb съ. раб. 564 
3 
= avec. (loughe) съ, BmbCTÉ съ. 
\, нт 
33 (105809) 46 „. avec 
ви lokchi\ свинарнй, свиное rubl310. 
-=- пашня, пропитавшаяса водою. Т.1,64. 1 (ki) P 
une étable à cochons. 


champ labouré et humide. 


а ее оне 


со ДУ = LES 
Ї”” 955 


»26 имя тогри. 


боль съ колотьемъ, 


! (lokchikhou) М. loukjeme. 59134] Зуя 


чувствовать страьбу , 
> 0 T.10,80. 


sentir des élancements. 


1 > рысью бЪкать. 
| trotter. 


Р, 
өт»? 


nom d'un tégri. 


4 $ (нм) QG 875 am од: 


эь? 


ф 


приказаше , наставлене , поучеше. 


ordre, instruction. 


: Ах 
«„ бъющазса жила, артер!я. T.13,10. 


artère. 


1 р (logdour lagdar) М. lokdo lakda. 


3 EN 


оть жиру едва персвазиваться. T.9,84. 


25. salkin) знойный, удушливый 
вЬтерь. 1.1,24. 


vent étouffant, brülant. 


4 “he - 


” 


D 
а тэ? 


(небо) совершенно покрытось туманомъ. 
< ess Т.1,1 1. 


(le ciel) s’est voilé de brouillard. 


cela se dit des gens gras qui ne peuvent 


pas courir. 


gun -юй, книга бесдь (Кунъ-дзы). 


ин -yu, les discours (de Confucius). | 
удушаивый жаръ. Т.1,16. 


өг» 


chaleur étouffante , sans vent. 
1 Pi (lotsava) а $. lôtch, loqui. 5 2 | 


Га шиний 
po 


1 знатокъ языка, HAOIOTE, UC- 


22 реводчикь. 
эг» traducteur : interprète : philo- .z Хласа ‚ столица Тибета. 
logue. Lhassa, ville capitale de Tibet. 


(шайа) край. 
= le bord. 


АЕ МА. 


$ (maikbai) кожа на челюстахь у скота, 


LS 


(шайа ов) адал, ад: шд 


peau qui couvre la mâchoire des animaux 


>> (maikhau gher) палатка, шатерь, 


h 
1 ш une tente. 


1 (maidari) 5. Mâitréya. 


“9 баеать, С.8,58. Гх.63, 
béler. 


(mailasou) M. mailasoun. TS 


ЗӨ Jay ЫГ à ... кнпарисъ. Т.19,16. 


ий шагай милостивый , кротьй ; имя боди- чур. 


сатвы, который въ будущемь перїодЬ 
содфлается буддою. 


: que tu périsses! 
bon, gracieux, propice, doux; nom du 


Jeune пропади! да noruôners ! 
bôdhisattva , prochain bouddha. 


(mailatsa) названїе растения. 
h JAN AT 

сидфше Майтреи т. е. сп0с0бъ сидть 
Я на подобе Майтреи съ опущенными 


nom d'une plante, cb. 1у - та. 


| “Ч y 


à ногами 
siège de Mäitréya 1. e. manière siéger | _.. негодай! Т.10,58, 


<“ comme Mäitréya les pieds pendants. coquin! 


1970 + ма; ша Ч 


1, загвуть назадь копыта. 


Ф 


Le 


= блеаше. 
le bélement. 


(шанаа) ch. mai-mai. М. maiman. 


$ (mailgha) RSYA 
1  recourber les sabots en arrière. | 


торгь , торговля. T.14,16. (mairak) au È DE 
commerce , trafic. 


№ > торговать. 


өө . 
faire le commerce. 


ch. mai-mai-tcheng. 
Маймачень , торговая слобода. 


=> Maimatching, village au marché. 


222 притупивиийся , притуоленный ‚ закругден- 
ный: 2 аашивоййся  зубовЪ (оть ста- 
рости). Т.5,35. 16,71. 

émoussé: ? (vieillard) qui à perdu 565 


dents. 


(mairaglakhou) притупиться , заокругзиться. 
’émousser , avoir les angles usés. 


(maimatchi) торговень, купецъ. 
marchand , négociant. 


e 
°° 


anai) на простор.). 
(maimarikhou) М. maimadame. À (папа!) нашь (въ простор, 


ме Сас 2 {vulg.) nôtre. 
UN EN ar Rares 


4! (шалан) 5461 
т 


нашъ. Т.12,40. 


+” итти ‚ переваливаясь СЪ одной стороны на 


другую, шокачиваа голосОЮ. T.9,78. 


2 
прихрамывать (9 зошадахь). T.20,19. 
nôtre. 


44 (manan) 235 ЭН 


ёс» густой тумань, мгла. Т.1,23. 


marcher nonchalamment, en penchant la 


tête, sur la tête, tantôt d'un côté, tan- 


ut ‘de l'autre: * boiter un peu (des 


chevaux). 


(maimougbhouldsakhou) ч: 
< 
жевать , пережевывать. Т. 18,56. 


mordre faiblement , mordre par facon, com- 


brouillard, évaporalion , exhalaison: 


4 4 и 


À тумань ПОДИНАСЯ кверху. 


э? 


me pour s'amuser. 


». .. . < ms 
П (тан 611) ae 
загнутыя копыта, болїань копытъ. Т 20, 


л, 18. Уд.5А. 


> le brouillard s’éleva. 


сан 


аа: тумань CryCTHACA. 


у 


les sabots ( ad | 
recourbés, maladie des $: . rl 
, $ sabots. le brouillard s'épaissil. 


LS RE, ne... -0100  - ———=—— 2017-3388 EE - 


+ ма; ша | $ ма; ша 1971 


gage — 445 эв 
- туманомъ покрыться. 


ь 
өө 


Завтра поутру, 
étre couvert de brouillard. ; Ш demain matin. 


+ 1 TT qqs 4 Ч хотя бы и завтра пришлось 


Умереть, учитесь! Эс.3. | 


>> покрыло туманомъ. 
ee 


couvert de brouillard га ee apprenez , même si vous devez 
4 Ех mourir demain. 
троса. 
44 88600 


| LÉ ESS 
7. Тумань иришель въ движенее. 4 Ч м 


le brouillard commence à s'élever. завтра до восхождешя солнца. 


= demain avant lever du soleil. 


: ын каждое утро. Va 257. 
у (085 les matins. 


| 3, SA 5 "À 


7 cabayromi , будущий годъ. 


| сэсэн сУрССЫН 


Чу покрыться туманомъ. Т.1,93, 


“5 être couvert de brouillard. 


3 (manang) густой тумань, мгла, паръ. 


brouillard épais, vapeur. 


(manakhou) à & 97 2 l'année prochaine. 
эс» стеречь, караулить, охранать, падзирать. 
Т.2,36. 20,45. 


=> 
e 


; (managhoul) 24:29 ЗО 


3 
стража, карауль: | пугало для птипъ. 
faire за ronde pendant Ja nuit ‚ garder. АВ 7 


4 1 охранять ворота. Бг.130. 
garder la porte. 


garde, sentinelle: * épouventail pour les 
oiseaux. 


À (managhoulkhou) AS ST REY 


велфть стеречь, караулить (ночью). T.2,37. 


| 1 Бин “24 555 чд 


-. завтра, сїдуюшїй день. “2 faire faire sa ronde pendant 1а nuit, faire 


demain, de lendemain. garder. : 


| CSSS 5595, 


теперь, ныньче, 


Î dé bts, Асүфл AVS AP 


стражь , нараульный , объфадной, 


à présent, maintenant. Ын ‘ garde, sentinelle, patrouille » ronde. 


томь Ш. 54 | 


ад ралрада 


+ 4, (manasa) ANS AIN 
4 
Ч. оть насъ; насъ. T.12,40. 


de chez nous, de nous ; nous. 


стотысячъ драгоцфиныхъ наставле- 
нїй, сборникь наставлевїй: загла- 


Ф 
өө 


и MS 


ве ОДВОГО сочиненя. 


= cent mille d'instructions précieuses, 


récuceil de mandements: c'est le 


: (manaltsakbou) smbcrb стеречь, караулить, 
охравять. 


garder ensemble, faire sa ronde pendant 1а titre d’un ouvrage. 


Ф 
Фу? 


nuit avec qn. 


(о) ах 


: di (manatsa) оть Вась, насъ. 


Ч. de chez nous, de nous; nous: Le repmaëpoaurs; двойственнаго рола изи безь 


es 
пола. 


3, (man -1) ахан 


“> 
.:- насъ. T.12,40. 


hermaphrodite ;  épicène , mot commun 21$ 


deux sexes; neutre, qui па pas de sexe. 


» 


Z_(manikhan) EN] 


-=- ген! покровитель зв роловства и 885- 
3 ролововь. Т.1 3,2. 


= génie tutélaire de la chasse et des chas- 


nous. 


À Л" mani. ae 553 


2-9 жемчужина, всакїй драгоцфнный камень: 


талисмань,  драгоцфаность: * 0606. 
seurs. 


À (manyar) (988 


ee густой тумань, мгла, br.55. 


молитва омъ - мави - падмэ - хумь. 


gemme, joyau, pierre précieuse: ta- 
lisman , objet précieux: 3 en part. la 


prière om - mani - райшё - hum. 


4 SET 


brouillard épais, vapeur. 


433 (manyartoukhou) покрыться туманом», Jr. 


y 


3 1,52. M.125. 


«2» изумрудь , смарагдь. 


émeraude. 


me 


202 3 ЗА À 


Я..... изумрудъ , смарагдъ. 


émeraude. 


- être couvert de brouillard. 


EURE | (man - ou) нашь, нась, T.12,39. 


-. 295 nôtre, nous. 


273 


Ба Ману. 


ї 
e soleil. Manou (intellect). 


| (manououl) Зо 5. Эх 


2 стража, караугь: |. пугало для птиць, 


®.> 
e > 
тэ? 


la garde, sentinelle: ? épouventail pour 
les oiseaux. 


4 (manoukha) 82) a ag LR 


— поддЁльный драгоцфнный камень. Д1.103. 
ee 


doublet, 
. 1 (талоцй Ла!) нашъ. 


nôtre. 
: Ї (manoughou) Cb. ша -nao 
cheval). 


(cervelle d’un 

<) 

“25 сердоликъ. 
cornaline. 


4 aps будда. 
mânouchi - bouddha , bouddha humain. 


4 (mantaou) 5 


.г. Пареныя булки изъ кислаго тста. Т.18,49. 

espèce de gâteau qu'on fait après avoir fait 
fermenter la farine. 
33 3 (mandakhou) подняться; ? распростра- 
HHTBCS, 

“ s'élever: 2 se propager. 

$: (maudaghoulkhou) возвысить, 

содфйствовать распростра- 


распро- 
я: странить , 
нешю. 
92603425 élever ‚ propager , . contribuer à la pro- 


равапде. 
(mandal) 8. mandala. Et D RG 


:- Еругь, кружокь, окружность, сфера, эле- 
менть: |" 060б. кругь и прочїя магиче- 


р © 
À 4 pleine lune. 


+ na; ша 1973 


‚ я Фигуры, предназначенных ‘для при- 
нятїа изображен божествъ : 
капище. Т.3,13. . будда. 


3 


храмь, 


cercle;  circonférence, une surface plane, 
sphère, élément: ? en partic. les cercles 
et autres figures magiques (mandala) des- 
шин à recevoir les An des divinités : 

* temple, pagode: * bouddha. 


4 колфно , колфнная чашка. 
la rotule du genou. 


+ À шлан 


© CTHXIA воды. 


élément de l’eau. 


4 Цулэн 


. кругь солнца. 


disque du soleil. 


FE RE | 
a. à стихїа ОГНЯ. | 


élément du feu. 


1 5995 зах, 
11 кругь луны. 


7 идие de la lune. 
: ӨӨ Ба! =” : | 
1 NU INR RE =. 


CTHXIS земли. 


7 

À 
Я - 
élément de la terre. 


полнолуше. Ю.1,11. 


54" 


1974 | + ма; ma 


очищать , 
храмъ. 


9 épurer, parfumer d'encens, сопзасгег 


окуривать,  освашать 


le temple. 


Фу. -. 

ї кухдчАБЧ 
способъ приготовить мандалу, рези- 
гозвые обряды, совершаемые Bb 


предфлахъ извфетнаго круга. 


manière de préparer le-mandala; rites 
religieux accomplis dans les limites 


d’un certain cercle. 


He dl OUR 
стихия воздуха. Ю.1,48. 


élément de l'atmosphère, 


пупокь. Ю.1,4. 


le nombril. 


3, + 
43, 
Фу 


>. 
°° 


| 5. mandära. 888 à 


райское дерево; каралловое дерево. 
4 


л» arbre céleste; arbre de corail (erythrina 
fulgens). 


{$ nasponie auaiïickaro дерева. 


$. пап та, bdellium, arbre des 106. 
наг 


(mandoukbou) REA en al 


> 
_. UOAHATÉCE , 


возвьишаться 5” 
солнцБ, зунЬ ипр.): 
получить  перевЪсъ, 


1,1. 11.93. 


7, 
s'élever, s’exbausser ; 
Ээ 
la lune, etc.): 7 se propager; 
prédominer. 


восходить (о 
° распространиться; 


преобзазать. Т. 


? se lever (le soleil, 


* dominer, 


À, золотын башни зозвышаютса 40 
небесь. 


: les tours d’or s'élèvent jusqu'aux 


Ze. ‘cieux. 


Ч удаад 


эс» 


2 4 
$ восхожден!е солнца: nosaens. br. 


140. Сс.212. 


le lever du soleil: 7 le midi. 


(огонь) пзамя поднимается кверху. 


52 la flamme s'élève еп l’air. 
3, 


13 D, династїй Джеу преобладала. 


$ Ё, Їа dynastie des Tcheou pré- 


domina. 


(mandoughoulougdakhou) быть возвышев)» 


распространену. 


ètre élevé, exhaussé, propage » répandu. 


(mandoughoulkhou) поднать, ВОЗВССТИ ; ? рас- 


ор сод Бйствовать распростране- 
ВиО. 


3 ргора- 
contribuer à la ргора- 


élever, ехраиззег, faire monter: 
ger, répandre, 


gande. 


7) возвышеннай , божественная особа. 


: — Чэ.81. 


personne éminente , divine. 


h ма; ша h ма: ша 1975 


(mantsoulagdakhou) быть колочену,  To4- 


4 (mandougbour) CUS 


чену. 


À головастый, Т.6,9, ètre pilé au mortier. 
"7 qui a une grosse tête. 2 
(mandour) КАТ | (mantsourgha) 43117 


Э 


-:> Вамь, у нась, при нась, Т.19,40. — одноручвая палка , легкая дубиика. Т.1,67, 


à nous, chez nous, aupres de nous. 5 petit marteau de bois, ou pelite шасзие 


14 5. mantra. gs 


"7077 молитва; таинственныя изр5чешя ‚ свя- 


dont on peut se servir d’une seule main, 


3 желфзная булава. С.5,2 
1 


щенныя изрьчени, massue de fer, 


5 


риеге; paroles magiques, paroles sa- 2e 


Ї (mandji) Fes 


2e 10C6. 'Г.1 о 05. 


crées, 


1 | Тэ 


ВИ | повторать, читать свашенныя и2- élan. 
рБченїя. 


(mandjokhai) GS 


répéler , lire les Paroles sacrées. 
pr AS'E: 


дикое растеше, похожее на цикорно. Т. 


-=- 18,30. 


” угощеше чаемъ (духовенства во время бо- | 
plante sauvage qui ressemble à la chicorrée. 


12 


"7" назваше цвтка. Т.19,19. 


госзуженїа), 
thé que l’on présente aux lamas pendant les 


cérémonies religieuses. 


nom d'une fleur sauvage. 


(mandjiu) СВ. шап - 15105. M. mend ji. 
17 


25 рьпа. T.18,18. 


! 
= pilon, bâton. 


h (mantsoulakhou) 35559551 


Ї (mantsou) кодотушка, песть ‚ дубинка. 


колотить , толочь. Т.14,8. 


*=* piler au mortier, 
pavel. 


(талд он) быть тонкимь, тощимъ. Ун, 


3, 141. 


229 étre mince, élre maîgre, 


дочь. 


ordonner de piler au mortier. 


! (mantsoulaghoulkhou) велть колотить ‚ TO- 


ма, ma 


на, ша р 


1976. $ 


| (mangnai) таас 


: _ Ж.ЭРРэмс 
м ААА пасе 4 Ч 4 
:3 шелковын висяч!я украшения , подвЪски. Т. 
> 15,43. 


pendeloque de soie, aigrette. 


14 8, ratnamukuta. $54525) 25) 
À имя одного бодисатвы. 110. 


“5 пом d'un bôdbisattva. 


316 4610, 4068. T.5,47. Си. ci. манглай. 
front, le milieu du front. Cf 8. Ч. 


manglai. 


"Л, вершина горы. 


le sommet, la cime de la montagne. 


(mendjilghalakbou) сдфлать, нам. иривЬсить 
привьБски. 


ЕК 3 получить шелчокь. | 


5 > д» recevoir une chiquenaude. 


mettre des breloques. ^ 


4, 3 жемчугомь украсить привЪски. 
с. „=. ӨГОег les breloques de perles 


3, 3. fines. 


1 5, mandju (beau, agréable). 4 
м : 


qu'a 
_ а чу печки. T.13,50. 


la bouche d’un poële; espèce de tuyau 
2 ou tellé autre chose de brique placée 
4. ‘au-dessus des cheminées ; pour em- 
pêcher que 18 fumée ne noircisse la 


 MaubAKy, BUT. Дай-цинь, нааване : 
muraille. 


дивасти, обладающей Китаемъ съ 1624 


года. | 
(mangnaibtchi) J'RAN' 
Mandjou (Mantchou) , ch. tai-tsing, 3 ЭЕ 3 
dynastie actuellement régnante en Chine cn шишака, прикрывающая лобь , 54° 
depuis 1621 а. Cf. Schmidt in Bull. 


scientif. de SPg. 8,376 —83. 


$. Mañdjueri. Ch. Wen-tchu-sse- 
li . 4 : — 4 
= L ОЕЯ AAA RENAN 


... бра: 3 золотое изображенїе фо a 


царской шапк5. T.4,47. 


la visière d'un casque: ” médaille d'or 507 
laquelle it y a l'image de Fo, que 16 


maitres seuls portent sur le front. 


°° Маньджушри , има одного бодисатвы. 


nom d’un bôdhisattva. (mangnouk torgbon) Си. mang. 5598 


Mang-vyul. ax Ua китайская шелковая ткань, парча CE Ард- 
Ж конами , цвЬтами и пр. Т.15,1. 


„г. часть средняго Тибета, близъ Непала. 


| 6 étoffe chinoi drap 4 ох, 
une partie du Tibet central, près de Népal. es и 


brocurt avec des dragons, des fleurs. 


3 Ch. mang-pao. 531 514 
es парчевой БАафтанзь. Т.15,46. 


_ robe de cérémonie en brocart. 
Ё”””" M. mangkan. Das 


ээ» песчаный бугорь. T.1,65. 
petite élévation de sable. 


“ЭМН 


черная корова съ бїл0ю головою ‚ или 


3 
Я,  бБлая корова съ черною головою. Т. 


20,53. 


boeuf qui а la tête blanche et le corps 


à 
e 


noir, ou qui a la tête noire et le corps 
blanc. 


7 ЯГ 
бЪлая лошадь съ красноватыми глазами 
1 и рыломъ. T.20,17. 


-г- Cheval blanc qui а les yeux, le museau 
et la bouche rouges. 
Je М. mangkhara. 88-р 
.. 10шадь или быкъ съ бїлою мордою и 61- 
тою передней частью головы. Т.20,4. 
cheval ou ашге héte qui a la tète blanche. 
(mangkhou) Ras Sms 


€ 


.:. DPOCTARE , таупець, бозвань, дуралей. Т. 
11,63. 


niais , -butor. 
(mangkhoukban) SAN ENS) 


глуповатый , гаупенькїй. Т.11,63, 


“Р qui est un peu шав, 


$ на: ma 1977 


EL $ (mangghous) 5. râkchasa. Nat 


ЖЭ 4 3 а | 
Ракшась , чудовише плотоздное, родь 


“16 416. 


вампира: * CHMBOIU ч, девать; 7 59-й 
годъ въ 60 лфтнемъь цик:їь (монг, 
9М9-МОДОНЬ или Букэкчинь- 
таолай; кит. и-мао). 


Râkchasas, génies malfaisans ‚ une 
espèce d'ogres ou de vampires avides 
de sang et de chair humaine: ? sy m- 
bol. neuf: ° 52-me année du cycle 
de soixante (mong. émé-modon ou 
kukektchin taolai: chio. i-mao). 


h (manghour) похмфлье, дурнота съ похмлья. 


>> un mal de tête après une ivresse. 


0-0 
< 


1 (manghourlakhou) страдать головною болью 


съ похм35лья, 


avoir mal de tête après une ivresse. 


EL (mangchighoun) ANA AS 


глупый , полуумный , неблагоразумный. Т. 
-:- 11,629. 


un peu 501, imprudent , irréfléchi, 


3 h (manglai) Sa (avant - garde d’une 
2 а armée, corps envoyé en avant). $.. 


% #  Jalat. AAA ЯДА ET Vel 


чело , 4065: 7 метахф. гаавный, вер- 
ховный: глава, начальникъ. Н14Т7. 
Ш.5.39. 


front, le millieu du front: * métapb. 
principal, souverain, suprême: le 


chef. 


LE + 


1978 


! 4 ons богатство. Чэ.59. 
а? principale richesse. 


Я вакормать гозодиаго почитается 


À saxubüuiei мизостыней. Мт. 
: c'est 


rassasier celui qui à faim , 


la plus grande aumône. 


| 
14 
3, 


верховвый глава религїи ‚ или ду- 


‚ ховенства. Уд. 112. 


3 “25 Je chef de la religion , le chef des 


religieux. 


$. vricabha (5 21 
1 vricaDha GA 
«>> cf. р. 1436. 
> 2e тлавная жертва. Ч5.88. 


le principal sacrifice. 


le premier alla en avant. 


02 
| безстыдный , мїдный 400. 


 impudent , déhonté. 


$3 dvadj-âgra. SRE 5585) 


=. Гглавиая хоругвь. 


le principal drapeau. 


1 В передовая лошадь. 


d =. le cheval du devant. 


EE гтэ 


3 un réseau d'or ou d'argent , 


Э 
— 


(5 
à 1 первый , воередъ пошезь. 1.1,29. 
4, 


+ Ma; ma 


золотая или серебренная сЪтка, кото- 
рую Китаанки вадЪваютъ на голову. 


que Îles 


Cbinoïises portent sur la tête. 


Е (manglaïbtchi) SEA RAS 


2. la visière d'un casque 


, 3 таас он) парча. 
4 


le brocart. 


ро manggalam. 55 y 219 
2 счасме , благоденстве. 


1 bonbeur , félicité. 


2 nus лагс 
барсукь. T.19,118. Нд,15. 


ei 2° 


blsireau, taisson (meles vulgaris). 


=. uagsauie дикой зелени. Т.18,25. 
, 

nom d'une plante sauvage. 

. So es 
(mangghir) 25572 4| 
дикїй зукь. T.18,22. 
oignon замуасе. 
Х $. mankura, makura, mukura: 


» 
зеркало, 


.- 020. 
.. miroir. Cf. Amarak. 1,159. 


347 mah à. «ай 


ze | велик. 


grand. 


h ма; ша 08 ма; ma ‚ 1979 


ф $. mahà bhikchu À З.Мавдуапа, СЁ в. у, kulgben 
+ pus 5 
CS) 


— высокая духовная особа ; Шакъамуни. 22: 
D > 


ЕН le grand religicux mendiant : Càkyamouni 


-z lui-même. Е, mahäkäla. ша шулж аад 


. 9 


Махакала (великїй ч 
À 5. mahasattva. "38 7 pou ислэг 
восьми такь-называемыхь, стрэш- 


—2 

великое существо: эпитеть всегла при- + ныхъ  божествъ. Pallas, Nachricht. 
4 соединяемый къ титулу бодисатвы. D 2,97. (м. выше cr. 1571, b. 
йн гы 


grand être, grande créature: cet épithète 2 МавакаТа (grand noir), une des huit 


divinités terribles. Cf р. 1871, b. 


| 


est toujours. joint au titre de bôdhi- 


6аЦуа. 
15 мацаг TNA Are 


— 
$ имя одного изъ Шакъямуневыхь уче- 


-а никовь. 11.14, 


3 8. Mahäsammata râädja (l’honoré 
par le grand nombre). 


Е AS RUE SC ET 


имя древнБйшаго царя въ Инди. Сс.2. 
6.22. 


le premier шопагдие chez les Indes du 


{July 


$ 3, 5. mahAguru. 
ры 


велик й , или главный наставникъ. 


Кара actuel. 


ЗУбэдихнэак “| 6448 


”_ великая духовная особа. Шакъамуни. 


EN le docteur en chef, 


3 5. шарагАара, 


у-ы 


»-» ВСчнюїй царь. CM. са. дурбэнь cr. 


1949,a 
= grand roi. Cf. $. у. durben, р. 1949, a. 


grand сгатапа, grand religieux men- 
diant: САКуатоци lui - même. 


>. 
Ф.Ф 


di тара - тАауа (grande . illusion). 


(mababout) $. bhuta, mahabhätäni. 
de is ) 


Зүс FAN ад qua 


. ec , 2 
имя Шакьямунїевой родительницы. стих1я , элементъ, начало: TÉAO , тїдо- 


—2 


, 3 4 
| жене: жизненный силы: 3 y 
гс» nom de la mère de Cäkyamouni. цах атери 


* символ, nars. 


й ПИЯ 
Мава - (спа. (Sr élément, élément primitif, rudimens ou та- 


рая Китай. tière élémentaire: ? Corps, Їа constitu- 
lion, complexion: le principe vital, for- 


+R Chine. Cf. Klaproth sur les noms 
* symbol. cinq 


de la Chine dans ]оигп. asiat. 10, 
53—61. 


ces vilales: ° matière: 
(cinq éléments primitifs). 


55 


TOMB Ш. р 


-г- пот d’un des auditeurs de Çäkyamouni, 


+ ма, ma 


уже сосди- 
но внут- 


янЬшийя стихи (вм. т ло) 


нились, слились, омертефли; 


ренняя сила (душа) еще ие оставила 


его. Cc.242. 


qui constituent 


les eléments extérieurs 
(causèrent la 


le corps $ ’étant réunis 


mais la force intérieure (1. е 
dans | 


mort) , 
Гаше) resta encore. NB. Rentrer 


le pantchatvam i, q. se réunir 
aux cinq éléments. Оп suppose que 
chaque molécule du corps va se réu- 
nir à l'élément particulier dont elle 
3 est formée. ,Diese Ац 05006 in fünf 
>>  Bestandtheile (der Zustand von Fün- 
À fen), denen die ‘бое Siune als eben- 
1 soviel Thüren dienen, die man gegeñ 
die Aussenwelt verschlossen balten 
4 soll, ist der Тод“. Bohlen’s 4. alte 
& Indien, 1,165. 
À 
See 


S. pantchabhuta. ASS" 


пать стихи: земля, воздухъ, ОГОНЬ, 
вода и эеиръ. 

4 cinq éléments primitifs: Ja terre, Га!- 
mosphère ou l'air, le feu, l'eau et 
l'éther. СЁ $. pantchatva, 276970 
elementorum indicorum, e quibus cor- 
рога cealescunt atque in quae dissol- 


vuntur. 


1 | ааа 
тЪлесвый недугъ. 


une maladie, infirmité. 


< 
1 3, Зол 
3, разрушевне тьЬза, смерть. 


ё Ч 1 A3 T'AETN 


-» 
2. — 1а destruction du corps, 18 том. 


5. pantchatvang gantunm, mo- 
ri, а dissolutione corporis in quin- 


que elementa. 


1) : ! 
4, тесное разстройство , бохБавеанос 
=  состовше. ДаТ5. 


état maladif du corps. 


1 |" pas N'a 


* ge traiter, faire une cure. 


стиха въ pasaosbcin зн. здоровое со- 


? crosuie человфка. ДА-15. 


> үе, éléments en équilibre }. е. état пог- 


mal de la santé. 


Ц здоровье , здоровое состоящее тыла. 
4 “3, Ja santé, état normal de la santé. 


стихи враждують он. болБавенвоё 
cocroanie человЪка. 
е. état ma” 


ladif d’un bomme. 


(mahamet) Мухаммедъ. . 
Mabomet. й 


өд? ээ 


ЇГ: mahôraga. Gad 


большав зыЪя. 


1 = les éléments en lutte 1, 


назване чудовища, 
чин serpent. 


бэ 
ve 


(maghaitsakhon) ЗАЗ 
бросать, кидать, закидывать (бабки). Т. 
13,21. 


jeter l'osselet , 


frapper sur l’osselet. 


(maghat) 5. niyata. 


LS 


дБйствительно , вЪрно, достовЬрно, истивно, 


точно : 


SR бух ya -9Ч 


” достовБрность, увЬренность: 


5 дЬйствительность. Т.4 3,91. 


effectivement , 
vérité, réellement , 
* certitude , 


en effet, positivement, en 
vraiment, exactement: 


détermination: ? réalité, réel 


(visible), vrai, véritable. 


LE 


eZ 40ЖЬЮ, У, 49219. 


as ХЗ ARFARUR 


АБиствительность (т. 6, видимое бы- 
пе) въ самомъ дЬаЁ оказывается 


réalité (existence visible) en effet 
n'est q'un mensonge {une fausselé). 


? SEE 
) 


тээв. 


1 


пять дБйствительных ь 


или  HCTHHHLIXE 
(принадлежностей совершенства): "ис- 
тинноё то т, е. одаренное призна- 
ками совершенства; | истинный на- 
ставникъ т. е. окруженный бодисат- 
вами; ° истинное учен т.е. транс- 
цендентальное ; 
е. прежде уничтожения 


5 истинное 


“ истиввое время т. 
сансары и 


жилище т.е. въ Ага- 


HHUITÉ. 


cinq réels (visibles, attributs de Ja per- 


fection): “ corps réel с. 4, 4. doué 


1: 
3 


1981 


des ‘ signes de Ja perfection ; 7? vrai 


instructeur 
за уаз; 
cendentale : 
la eds du sansara et 


1. е entouré de bôdhi- 
1 vraie doctrine 1. е. trans- 
* vrai temps 1, e. avant 
5 vrai ou 


réel demeure c. à. d. dans J'Agha- 


nichtâ, ciel de bouddhas 


qui ont 


atteints le dernier terme ив la ténuité 


de la matière. 


ИСТИННО 
: года). 


ёс» ипе pagode réellement sainte. 


13 ST È RS 
1 сострадательный , соболБзнуюший. 


1. 


1 


54 “ра 
4. À oups истину, учить истинф. 


montrer la vérité, enseigner 28 vé- 


= compalissant, 


багддасга нэ. 
= побдитель: бодисатва. 
= Un vrai vainqueur : bôdhisattva. 


4° nitartha. NAS 


гс» истинное значеше, основаше. Нд.40. 


vraie signification 


réelle. 


непреложная истина. 


rité. 


55 


(essence) , Басе 


vérité invariablé , vérité démontrée. _ 


‘священная пирамида (па- 


1982 


© 
ч 


1 


1 


$. ma 


ма; 


чу. 5 4 
SN ЕВ 

истинное представзеше , изображе- 
‚ше; образь, портрет». 


| 
3, 


véritable représentation; image, рог- 
trait. 
3 5. aniyata. AAA 
= можеть быть, можеть статься. Т. 
11,83. 
peut - ètre. 


L 1 ` 
6. п!уагапа. SSJ'ITA SA 
5 


кажуцїйся, вЪрнымъ ,  HCTHHHBIMB: Ш. 
15. ? оставивний домъ, поступивиии 
въ духовное зваше. 

се qui paraît véritable ou vrais * celui 

qui а quitté sa maison, celui qui à 

embrassé la vie religieuse, qui s'est 


fait moine. 


ТЭ цдага a RU RSS 


_ обязанности, сопражевныя съ по- 
ступлещемь въ духовное зване. 
-z les préceptes ou les voeux d'un re- 


ligieux. 


а» AbüCTBI н Bb Ч 
на поступлеше въ 4, ельный , вБрный, достов 


8 eur , 


3 монашество. 


данный 


À 


43 un permis pour entrer en religion. 


47 neityänika. ANARRTEN 


показывающий или обиаруживаюпий HC- 


тину, справка и доказательство. 11.45. 


celui qui dévoile ou démontre la vérité; 


> 
=. 


infurmalion et preuve ou argument. 


| т nt SE 


- AN 
Зарц: 800) 


нсчезнуть ‚ умереть. 


disparattre , mourir. 
S — 
2 TA 


дЬйствительно достигпий освобож- 


денїя. 


celui qui a atteint véritablement 18 


délivrance. 


ps 1 
выздоравливающий; * 


о насфкомыхъ весною): 
ugraro индїйскаго мЪсаца (АЖ 


воскресающий (напр. 
назване 


т еста). 


ЧУ convalescent : revivant (p- e. l'insecte 
12 e et 
: pendant Île printemps) : 3 cinquième 


mois indien (djesta, mai où juin). 


Ч 


необходимо вужный. 


indispensable , nécessaire. 


a тебя непремЪнно убью. VA. 


je te tuerai absolument. 


Ьрны, ис- 


тины. 


réel, ехас!, positif, vrai, véritable. 


(maghatlakbou) 
544 RASE Sa + AWARENA 


3, 


` удостовБрать , приводить Bb 


утверждать , 
извЬстность, доказывать. T.7,60. 


assurer , certifier, affirmer, | soutenir ; dé- 


montrer. 


4 ЧА даыхг, 

2. | des sens, tant externes qu'internes, la 
« , 

4 съ одной стороны недоказано ‚ He- raison et l'autorité ; action de persuader, 

вБрно. Нд.33. persuasion ; conviction, preuve évidente 


ee ? Q ? Tnt? 
d’un côté єв n’est pas prouvé, ce d'un fait, d’une vérité (probatio certa); 


ЕЗ n'est pas certain. 


affirmation (proposition aflirmative): ° réa- 


—— 


lité, existence effective. 


удостовЬритьсй, убдиться въ чемъ; 


с “иим удостовЬрать, доказывать, 
æ Persuader, ош démontrer verbale- 


быть утверждеву: 2 С. нирная, 
прюбрьтенїе достовБрности иди AOCTH- 


e2°. ment. 


жеше истины, т. е. окончательное 
рьшенїе и а вопроса, какъ 
цфль всякаго ивслдованїд истины, 


справын дїя доказательства » доказы- 


вать доводами. 


9 ue À 


rendre des informations et démontrer, 
P П 
prendre des informalions pour prou- s'assurer, se persuader, se convaincre; 


# 2 , , 
Yér 40., prouver par arguments, ar- étre aflirmé : 5. nirnaya, сеги- 


4 и доказывать, наводить 
2 


Ер ET Amar. 1,31). 


examiner , délibérer. 


< ИИ 

Ь тах ЧА 
` « 

(maghatlaghoulkhou) SVARSSRET A 


‘получивший достовфрность,  u3cak- 


8 


231 велїть удостовЁрить , увфрить, велть при- “> 22 20вВаннын, доказанный, утвер- 


а, Вести въ извфстность,  велфть доказать. цацан 
5 Т.Т,61. sûr, examiné, décidé, arrété, éprou- 
faire assurer, faire certifier, faire démontrer, үе, démontré, aflirmé. 


ordonner de dévider, d'arrêter, où de 

démontrer. | | (maghatlagdakhou) быть улосговфрену, увф- 
є 

maghatlachi ughei) недостовфрно , не- | рену, убфждену въ истин, доказану, 


h 
3 1 
Ё à “ВБрно , недоказано. | : | 4 утверждену, 


1 n'est раз authentique, prouvé dé- : , 1 Бас 
qu P р | -:- étre assuré, persuadé » сопуашеи, décidé, 


ne | arrêté, démontré, aflirmé. 
(maghatlal) SL ES | 

(maghalinghou) M. malanghou. 54 

удостовфреше, увфрен;е; утверждеве: ? дЬи- 

—^  ствительвость, _ [#34 29 кунжуть. Т.18,109. 


certitude, assurance pleine et entière, en | -:- 7 sésame (sesamum) ou blé d'Inde. 


| | 2 à се qui est confirmé Par le témoignage 


gumenter, . tude, décision, détermination (cf. 


шигээ Би Эн? 


дэн 


D amie noir. 

a a . 
Ч 8773 

кунжутное сЪмя. | 
$5 


rm? graine de sésame. 


‚ох 
3 
р пряженець съ кунжутнын» сїменень. 


D  1.18,13. 
ghleau de sésame. 
а ухах 


кунжутное масло. 


= l'huile de sésame. 


14777 
бЪлый кунжуть. 


= Sésame blanc. 


(шараар in 105000) 2| г. 


закь. Си, сл. маджинъ. 


1 

+2» 
3. 
le vernis, le laque. Cf. в v. шаар. 


(81 Y'A A ця 
.. лаковое дерево. См. ст. 663, а. 
a. 


nimba azadaracta (AazAd-derakht) 
ou melia azadirachta. Cf. p. 663, a. 


1 (тасраар он) боддог AA 


чесать, тереть, царапать, скрести. T.2,125. 
= Ди00.Уд.99. 


gratter , égratigner, prendre avec les ongles, 
sérancer , racler , ratisser. 


À (maghadjilakhou) aq A 


(maghad jighoulkhou) велїть чесать или 04- 


рапать. 


ordonner de gratter, d'égratigner, de racler, 


> . 
de ratisser. 


(magbadjigbour) sa 4 


скребокь, крюкь, которымъ скребуть кожи. 


= гас1ог , séran, ratissoire. 
(magbadjidakhou) 7j 2 ид 


хакомь покрыть, закировать. 


о и ‚ enduire de vernis. 


‘4 4, шон царапать CBOË лицо. Pr. 


3, a égratigner son visage ave la 


main. 


чесать ногтями, расчесать, исцарапать (ког- 
… твми). Т.2,69. Дл.93. Сс.140. 


gratter , prendre avec les ongles, râcler avec 
les ongles, déchirer. 


ii зубами  растерзать грудь. 9”. 
144. 


3 À déchirer la poitrine avec les 
>= dents. 


Ф сизитьса исцаранать. 9u.41. 


se forcer d’égratigner. 


: (maghadjilaghoulkhou) 395 


‚3 велЪть чесать ногтями, исцарапать. Т.9,10. 


ordonner de gratler, de râcler avec Jes 
ongles. 


$ ма; ma 


+ ма; ma 1985 


(maghadjilaltsakhou)  вмЪстф чесать, шэн 
пать, 


gratter , racler avec les ongles ensemble. 


парапать когтями землю (0 птнцахь), ца- 
рапаться. Т.2,70. 


(maghadjiladsaghakhou) 115 24 


=. gratter la terre, s'égratigner. 
в. uns быть царапану , расче- 
© 


être gratté, égratigné, raclé avec les 
ongles. 


(maghadjilour) чесальа , скребокъ. 
5ёгап , racloir. 


ТЭ jilgba) ) 835 2 


.3 царапанье, соскабливане. 


«29 action d'égratigner, de râcler, de gratter. 


4! (maghou) 5. durgata. саар SE 


5 310, дурно, худо, rHYCHO, пагубно: злой, 
дурной , худой, гнусный, пагубный, не- 
счастный. 1.12,1. 

mauvais, méchant, mal, affreux, abomi- 
nable, pernicieux, nuisible, malheureux. 


Ї Ч онь опасно захворалъ. 
$ 


LE 


14 3 несчастный день, неблагополучный, 


il tomba dangereusement malade. 


[un jour néfaste, malheureux. 


1 худое предвнаменоване, 
й 


Mauvais augure. 


99-02 


4 заниматься неприличнынь дфломъ; . 
грЫшить. 


4. “5 s'occuper d’une chose inconvenable; 
4 commettre un péché. 


4 47 bise 55:4" Аяа 554 


эр» 810B0HI6 , дурной запахъ. 


mauvaise odeur , puanteur. 


0 
43" 
зожное воззрфе, ложное повяте и 
толковане. 
< manière de voir fausse, fausse doctri- 
ne, fausse idée et explication (d’une 
. doctrine. 


: дурно говорить 0 комъ,  поносить 
словами. 


=> médire ; calomnier. 


3 ECS 55 
se безчестїе. 


déshonneur , infamie. 


47 durmukbha. NC | 


1 имБюний дурное лицо, дурную наруж- 


ность: ? назване 33-го года въ 60 


фт. цик45 (монг. эрэ-галь, или 


улаганъ - бэчинъ - джилъ: кит. 
бинъ - шень.. 

celui dont la figure est rebutante: * tren- 
te-troisième année du cycle de 501- 
xante (mong. éré-ghal, ou ou- 
laghan - -bétchin-djil; chin. ping- 
chin). 


4 


1986 


4 ги 


" дурвой , пагубный товарищ. 


compagnon mauvais , pernicieux. 


злосчастный: ° вевьруюший, невЪр- 


gi 
SPL 


вый. 


өө . , 23 », , 
malheureux , _inforltuné : incrédule, 


mécréant. 


несчастзивое перерождение. 


3 naissance , 


renaissance malheureuse. 


имъюлий небхаговиднуд 


2 назване 9-го года въ 


angira. 
наружность : 
60 їтн, nuxrb (монг, эрэ-усун», 


изи хара - бэчинъ - джилЪ, кит. 


4 
й 
47 

л 
4 
..  жень-Шшень) 


celui dont l'extérieur est rebutant : 2 neu- 


du cycle de soixante 


vième année 
([mong. éré-usun, où khara-bce- 
tcbhin-djil; chin. gin-chin). 


À 4.5. kouveri. QUE TN 


5 3 PR страна (страна Куверы, 
—2 2» 2 

генїя богатства), сЪверъ. Ш. 36. 
contrée septentrionale (contrée de 
Kouvéra, dieu des richesses) , 


nord. 


у Е 


re злымъ , худымъ , несчаствымъ, 


причинить несчасте , нанести вредъ, 


испортить. 


rendre mauvais, malheureux; faire du 


mal, gâûter. 


| + (1-7 


LT | 


черевнын БНИЖБИ , 


4 ЭМ 


4, ї крайне опечаленъ, 
D 
—2 


черепаха. 


la tortue. 


трети желудокъ У 


животныхь,  отрыгающихь жвачку. 


T.18,7. 
ventricule, estomac des rumipants (ovium, 
caprarum, уассагат et camelorum 


ventriculus, in quo ingerunt berbas 


potes ruminandas). 


31 эхо сердце , 310€ намБреве. 


navals coeur, mauvaise intention, 


В. dessein. 
fAT'aN EU 

ему крайне при- 

T.8,7 0. 


la désolation , 


скорбно. 


êlre dans avoir le 


coeur navré de douleur. 
h со 
р. 
а Прета (биритъ). См. ст. 1153, b. 
7 Preta (birit). Cf. р. 1153, Ъ- 


4 ҮЗ 

«2 вепрїатвый, противный голось, НА4- 
voix désagréable. 

À S. kurava. LES 

4" непрїятнымь , заовьщимъ 1040 


2 
uassauie сБверпой части свЪта. 
a nom de la 


СОМЬ, 


2 qui a la voix désagréable: 
contrée septentrionale. 


h ма; ma 


1,75. 


argent d'une qualité inférieure. аг- 


: Е Ї худое серебро, переплавленное. С. 
а. 


gent refondu. 


| $ злоумышаать. 
3 


3, avoir de mauvais desseins. 


$ TRS 
+ коварство. 


astuce , ruse, artifice. 
4 5. durdaiva. аата! Ra NS 


-г- SIOCHACTHAZ судьба, несчастное со- 
стояне, 


condition mauvaise, malheureux sort. 


Е (maghoui) см. ca. магу. 

z $ 

= СГ. $. у. maghou. 

1 (maghouilakhon) быть испорчену, по- 

32 23 

4) 3 вреждену, разврашену: | быть не- 

1 =  AOBOIBHBIME , обижаться, оскорблать- 

285 ся: “ роптать. 

étre gâté, corrompu, perverti: ? étre 
mécontent , se trouver offensé, s’offea- 
ser: ° murmurer contre. 


# (maghouilaghoulkhou) испортить, повре- 
‘a ° дить, развратить: © возбудить неудо- 
: вольствїе или ропоть: ° оскорбить. 


Ar.3,4. Мт.10. 


цдїег, согготрге, pervertir: 9 donner 
du mécontentement, exciter des гашг- 
mures ; ° offenser, outrager. 


TOMB ш.. 


h Ma; ша 1987 


Ч, 3, 72 дурнынь поведенїемь оскорбигь 
‘À MIN развратиль весь народъ. 


:3 Ч a ошгай6 ou démoralisé toute: 


3, 
2 25 

di la nation. 
+ a t 


1 (maghoukhai) як: : 
$ > . ? 


непрїатный , немилый ‚ противный. Т.8,75. 
М.118. Эц.108. | 


mauvais, mal, désagréable , dégoûtant, re- 
butant , répugnant. 


| .. 

. "х , 4 

4 (77589 
безобразїе, безобразная варужность. 


l'extérieur rebutant » Та laideur. 


1 (maghoukhan) са 55 AVES 


.. ДОВОЛЬНО глупый , гауповатый , глупенькїй. 
ТА. 


assez mal, assez mauvais,  slupide, sot, 
inepte 


(maghouchyakhou) Зүс 3 95559 


охуждать : порицать, хулить, бранить: 
х») презирать. | 
blâmer , reprendre, censurer ‚ Médire, са- 
lomnier , réprimander ; mépriser , 46- 


daigner, 

өчив ч см р 

ГЕО 
выраженїе XYIBI или брани, 


3 expression de Гошгайе ou de l’in- 


jure. 


56 


1988 


(maghouchyal gs 


. a . 
хула, порицан » брань: презрїние. 


ee , . 2 , , 
=> МАше , reproche , réprimande: mépris. 


д $, niravadya. шаадаааад 


, ор Ён 
=. безпорочный , безгрышнын. 11.3. 


sans péché , innocent. 


(maghouchyalghakhou) велЬть охуждать, П0- 


рицать , хузить, бранить. 


faire blâmer, faire censurcF, faire répri- 


à 


| (maghoucbyagdakhou) 


mander. 


быть охуждаему , HO 
рицаему , браниму. 


être blâmé, censuré, calomnié , réprimande. 


maghouchik) дурной, худой, плохой. 


mal, mauvais, misérable. 


h (maghoudakhou) 4859 za 


портитьса , изиниться (вь здоровьн, нра- 


te  вахъ, имъши), изнемогать, худЬть , раз- 
зораться ; поссориться. Т.10,63. 
être changé, s’affaiblir, maigrir, dépérir, 


être détruit, désolé ; se brouiller avec дп. 


(maghoudalgha) испорчене, порча, изне- 
$ 


моженїе ; раззореше ; развратъ. 


—сотгарной , altération, dépravation, 4650- 
lation. 


: [maghoutou) дурной, худой, плохой ; 3 па- 
губнын, 

“ mal, mauvais 156 -23 ici 
, , misérable ; pernicieux, 
nuisible. 


ti 


+ ма; ma 
3 близоруюй , недальновидный. (с. 
154. | 
-=- myope, qui 8 la vue courte, in- 
clairvoyant. 


(maghoudoughoulkhou) 
san RAA 3855558 


посБвать раздорь, 


портить , разстраивать , 
| Т. 10,63. 


ссорить , поселать 8ражлу. 
11,94. 
gäter , désoler , détruire: semer la discorde, 


semer fa zizanie. 


À (maghoudour) 


cf. 5. Ч. maghou. 


(maghoutkhakhou) FA) 


хулить , охуждать, порицать , порочить, 
поносить. 1Т.11,98. 
dire en cachette du mal de qn.; médire, 


calomnier. 
(maghoutkha ghoulkhou) ES ЗЕ QE 


велЪть охуждать , поносить. Т. 


11,93. 


порицать , 


«9 faire dire du mal de 41.» faire саопииег. 


(maghoutkbal) PEN ах 
хулеше , порицаше , nouomenie. 


- action de blâmer, de calomnier. 


ах 
D 


хулить, 
» 1,89. 


повосять, Мг 


порицать , 


blâmer , calomnier. 


(maghoutkhaltsakhon) BrÉCTÉ охуждать, по- 


рицать, поносить. 


blâmer , calomnier ensemble. 


> 
ту»? 


(maghoutkhagdakhou) быть охуждаему , no- 


рицаему , поносиму, 


être blâmé, calomnié. . 


(maghoulakhou) дурно поступать, обижать, 
оскорблять. Мт.44. Cc.126.284. 


гс» 88 conduire mal; faire du mal »  Offenser, 
outrager , insulter. 


4, Ї 89] хаслаа: 
> КОСИТЬ глазами. 


“25 loucher. 


(maghoulaghoulkhou) велть дурно посту- 


пать, обижать , оскорбаять, 


faire faire du mal, faire offenser | ordonner 


--  d'outrager, ou d’insulter. 


(maghoulaldoukhou) дурно поступать другь | 


съ другомь, обижать, оскорблать другъ 
друга. 
гс» agir mal l’un envers l’autre; offenser, outra- 
ger Рип l’autre. | 
(maghoular) обида, оскорблеше ; неудо- 
À BOIECTBiE. 
їг outrage, offense , affront : mécontentement, 


| 4, устранить поводъ къ неудовольствїо. 
Заан le motif de mécontentement. 


‚рии унижать; презирать. 


avilir, déprécier ; шёргївєг, dédaigner. 


$ ма; ma 1989 


14! Ч смотрёть съ презрфшемь, 
шин avec mepris. _ 
мн ЧАЗА! 


XYAËTE , ослабфвать ‚ изнемогать, лишиться 
чувствь, Дї.159, 


maigrir, perdre ses forces , s’affaiblir. 


{maghouraghoulkhou) довести до изнесмое- 
ши, до истощен{я CHIB. 


анин ‚ affaiblir, 


чин баа) ax У РАЯ, 


большое озеро, о которомь см. ст.19, b, 


= П0Ш d'un grand lac. Cf. p. 12, b. 


35. mâcha. ЯЯ 


| родь горошку: ° родъ мошки: ? родь ne- 


большаго вЪсу и монеты въ древней Ив- 
ди. (См. слфд. слово, 

espèce 46 baricot (рВавео!ив radiatus): 
© maringouin, moustique (insècte des Ia- 
des): 7 un poids et une monnaie de l’In- 


de ancienne. Cf. у. seq. 


5. mâchaka. {diminutif de mächa). } 477 


-:- назване индїйскаго вЪсу. 


nom d'un poids chez les Indiens. Cf Burn. 
intr. à l’hist. 4. Buddh. 1,598. 


(machi) M. onmeche. 


2 #5 8’ фишд дад 


очень, весьма; совершенно. Т.16,35. 


très, fort, tout - à - fait. 


56" 


. ma 
1990 на 


année du cycle de soisante (mong.. 


éré-témur, Où tsaghan- -morin- 


djil; chin. keng- ou). 


ф : как 


чистБаший , совершенно чистый. 


- 


FN 


2 très - pur , tout - à -fait pur. 
S. pratimokcha. 5 та ХА 


ми 


ду? чень много. 
шд» très - beaucoup. 


1 
совершенное освобожденїе, свобода; CHà- 
сене. 


di 


2» délivrance parfaite, émancipation, afran- 


| харин отець. Уд.20. 
le pere très - vieux. 


chissement ; liberté ; salut. 


шээж 


а 
- 


3 $ 5. vimuktitchandra. 


ES зца загал а 


зол үн AS 21 
владыка великой радости: )Цимнүсь. 
Cu. ст. 1505, b. 


хӨмчР-р 


+ чистйшая луна: HMA одного 60- 


дисатвы. 11.40. 
nom d’un bôddbisattva. 


Lupupso очи JA 


très - puiss sant joyeux: titre du Мага 
ou Chimnou. С р. 1505, b. 


8, samantabbadra. na A+ à ф 5. prabhava. ха 
3 < 


3 причина производительная, промзво- 


Ася 


найлучшиїй , всеблагїй:. божество, будда: 


2 
имя одного бодисатвы. 


$ ры 


2 
дитель , творець, началд , NC 


tout bon, très-celément (ар. Rom. ори- точникь. 


mus maximus)}: divinité : “ЭХ” ЭХ стар 
RUES boudba : cause généralive : ? origine ; source. 


3 поп d'un bôdhisattva. 
с < 
тар 
Ca 
279 < 
“> 


дао 9 5 
совершенно чисты, испьтаниын, 


“ 7 2 2 " 
опытный $ ° мудрый. — имя Одиого будды: имя одного 


у . 2 se о ар ТҮТТР 
tout - а - fait pur : examine , ех- тиоетскаго ученаго. 


- 
nom d'un bouddba: 3 рот dun $8 


vant tibétain. 


périmenté ; 7 sage. 


“à pramodi. шах | 
5. prasarita. ‘AIN A 
" опьявЪзый , бишеный: 7 massauie 7-го 3 9 3 зал 


года вь Т : 2 2 
00 хїн, uuxab (монг. ЭрЭ- безкопечный , безграничнын : от ич 


VA 


То тэмүрь ии nu: 5 _ . ! 
ын ҮР цаганъ -моринь ный: ° докторь, учевый. 
АЖИАЬ : БИТ. ГЭН": ! : 
? . b = у Г ee. : 5 2 й Eux 2 » 5 
айн , illimité, sans bornes: émiuent, 
2 


devenu ҮГ ivre art ] 
ге, емуте, Cl 2: eme 1511 he Г 
, , rage : septieme | distingue : 35 docteur, savant. 


+ ма: ша À ма; та 1991 


4 (macbida) 5 4x 55 54° хх $ (matang) М. matan, я az 18 


«=> ОЧСНЬ, весьма; совершенно. -:. СЗадый кисель. Т.18,52. 


très, fort ; tout - à - fait. espèce de bouillie douce qu'on fait avec des 


h $. ргагвауи. хар TNA grains qu'on а fait germer. 


h (uatakhou) М. matume. RTTARÈS ar 
наизучиий, самый прїатный, возаю- 3 я 
<Г) 


3, бленный. 
» 


-:> СГибать , выгибать, загибать, Т. 17,16. 


2 1 Р . » 
3.08 - Боп, très- agréable, bien - aimé, Courber , ployer, 


** см, 


(madaghan) Ta 


h 
болно кортикъ. Т.4,64. 


езресе de сощеаи - de - chasse. 


$ 5. vidjeta. 58552414 


побБдоносны , по дитель: ? эпитегь 
будды , бодисатвы, | 
(mataghar) 774 
1 très - victorieux, vainqueur: 2 l'épithète 
du bouddha et bôdhisattva. 


à sudrica. LCR 


22 à Ы 2 
Одаренный отличнымь зришемь: ? выс- 


” согнутый , выгнутый , кривой. 


courbé, ployé, courbe. 


вт 


НИЙ (шестой) разрадь  тешевь въ. | кривой. 


И  четвертомь дьян{,. tout - à - fait courbe. 


7 Ceux qui voient parfaitement : * Je si- 
h (mataghoulkhou) велЁть согпуть , выгнуть, 


1 загпуть. 1.17,16. 
> faire сошфог , faire ployer. 


1 4 (matal ayagha) Даа 


-4 
т 


xième dégré dans le quatrième dhyäna 


(contemplation). 


3, (macbilakhou) 8332 


= 


1 превьишать ; дать, брать или Abiars что 


ee 


С -:- большая чашка, чаша, Т.16,5. 
Bb изобиии. Т.7,ТТ. 
| Ь grande tasse. 
aller au - delà, surpasser; donner, rendre 


ou faire qc. (гор. 3 (matamal) согнутый » BbITHYTBIi. 


Ё courbé , ployé. 


- 
2 ? 


(matagdakhou) быть согнуту, вьипуту , за- 
гнуту. 
être courbé, être ployé. 


(machilaghoulkhou) sy is AZ 


везлфть дать, взать и сАлать что ВЬ H30- 


били. 


- 
Ф,э 


faire aller au - delà, faire surpasser. 


nn ни 


——— — 


ь + ма; ма 
1992 + ма; ша 7 


(matarikhou) THYTECA, сгибаться, выгибаться. 


(та(аг) 5. makarà. 858 985 


3 se courber, ве ployer. 


7 
х» морское чудовище. 


(matarighoulkhou) ATEN 


“3, гвуть , сгибать, зыгибать. Т.12,53. 


Je monstre marin (baleine ou veau marin”). 


Lee venin made HA 
RATS AT PT 


« 


э 
1 голова животнаго изъ желБза или mbau | 227 courber , ploÿ 


сь кольцомъ ва воротахь. T.13,38. : . 
À (matarighoulghakhou) велБть гнуть, согиуть, 


têtes d'animaux, de cuivre ou de fer, 
7 выгнуть , перегнуть. 


Бан attache aux portes, et à la |: | 
pod Я Е а 
gueule desquels on met un anneau faire courber ‚ faire р'оуе 


pour tirer, la porte plus aisément. 
+ 4 5. mati. разунь, способность понй- 
мать. 


ГҮҮ сан 


7» “Ээ 
< эпитетъ царя шимнусовь. 


Qu - 
тэ»? ® „> 


intellect , faculté de concevoir. 


épithète du roi des chimnous. 


1, 27 kumbhira. 1,55} 


4 à” Matburà Y'A AS AT NA 
3 = 


знаменитый городь Н& правомъ берегу 


«2» морское чудовище, Крокодиль. Уд. Ямуны. 


в И уе célèbre, située sur Ja rive droile 


le monstre marin, crocodile. æ de la Yamunà (Djamnab)- 


a EN 3, $. madhya, средн, срединный. 
> du milieu, mitoyen. 
—2 


<> 
Le? 


олинт изъ зваковь зодака, соотвЪт- 
> ствуюций нашему козерогу. 
7 


- signe du zodiaque, capricorne. 


4 растеме struthiopteris germa- 
nica. 
— 


3 среднй путь Bb фИ1ОСОФСКИХЬ mub- 
нїахь. 

— . эг, , эро dans 
h la voie du milieu, juste - milieu 


les opinions philosophiques. 
*5» 


5. madbuka. 4357 
Ф 


struthiopteris germanica, plante. 


€ 


= дерево bassia latifolia; ? pacrenie abrus 


> 
ээ 


À (mataringhoi) "Ч Ц р 5. 


геса Ї 
bassia latifolia, arbre: * abrus precatorius 


до courbure, sinuosité, bosse. albus , plante 
> : 


+ ма: ша + ма: ma 1993 


5| : заниматьсл скотоводствомь, 


s'occuper de l'éducation de bétail, 


родь аниса, “2 avoir soin du bétail. 


1, madhurika. #35 27 . 


- espèce d'aneth, апе Бит S0wa. 


{ +3 5. anavatapta. ААА да’ 


3 Л СмМотрфть ва скотомь, быть пасту 
5 хонь. 


«» названїе озера, о которомь си. ст. 
1235. | 
nom d'un lac. Cf. р. 1935. 


4 (mai ) JL ЗУ 


всакаго рода скоть, рогатый скоть. Т. 
20,10. | 


le bétail, les bêtes à corne. 


-z Avoir soin du bétail ‚ être berger. 


1 х45ВЬ | конюшня. 
7 


— -: une étable, une écurie. 


mener раЙге le bétail. 


пасбише. 
35 ип pâturage, 


> 
e- 


1 
Я.. 
LH пастухь , скотникъ. Т.5,7. 


3 “банан скоть на пасбище. 


(лыточный) сговорный скоть, отдавае- 
мый женихомь тестю, 


le bétail que le fiancé présente au père 


1 de sa promise, = berger, pâtre, bouvier, vacher. 


3 4 пасти стадо. 


З faire райге le bétail. 


1! ГЭ" АЧ АХ 5 44 
тас Вч малахай, шапка, картузъ, шляпа, Т. 
15,35. 


bonnet, casquette, chapean. 


e 
>< 


| БН мясникь, 


| = Чи boucher. 


3, D noan-mao-tsee. 5488 


4 9) скотская бойница , бойня, ма- 
L ee ЗИМНЯЯ Шапка. 


1 | | сной рядъ. 
Ї 3 -=. boucherie. 


3 Зилетеринарный лекарь, коноваль. 


bonnet d'hiver. 


3 1 tchan -mao-tsee. 55.8, 


+ *5> Ввойлочная шапка. 


L un médecin vétérinaire. 


Ва 
„— вазване Махэшвары: ? nagpanie одного 
царя драконовъ. 


bonnet de feutre. 


nom de Mahécvara: * nom d’un roi des -z ЧИСЬя шапка, 


dragons. un bonnet de renard. 


и 


1994 ша 


баз 


= СЪ широкимь козыркомь , CD 


шапка 
fMu ИЗЪ желтаго сукна, 


большими noi 
ною опушкою. 


СЪ димпошерст 


À 
: bonnet avec des 


ЕТ bordé d’une fourrure 
2 poils. 


желтая шапка, 
uxoab буддистовь. 


en drap 
а Jongs 


Jarges bords , 


jaune , 


принадлежащая особой 


:3 
es, 
une secte 


85 ponnet jaune, porté Par 
bouddhique. 
1 5823 таг AU 
3 
. 1ик0- 


а правила желтошаночныхь т.е 


8, 
Ed ды Дзонкавы. 

3 

3. 

1 4” tai-mao-tsce. 5955’. 


7 règles de Ja secte au bonnet jaune, 


3 
2 налёть шапку. 


mettre son bonnel. 


чА 


17 тао - Ипб. CS 


2 верхушка шаоки. 


pilei apex, la pointe du bonnet. 


х 
? A [RSS 

43-22 

: J\ чахолъ или покрышка на шаоку. 
чийг. 


= housse d'un bonnet. 


217 mao-pan-tsee. KT ST 
а 


--. 15,39. 


цовазки у шапки, 


с. à. 4. de l’école de ‘Tsongkava. 


вали шляпы. 


cordon du bonnet (galeri subliga- 


men). 


2 петелка Bb шэпкЪ подъ тузьей. 


maille en dedans du bonnet. 


1 À Ch. mao- kKia-tsee. a 


À подставка ДАЙ шапки. 


machine à poser son bonnet. 


210 tchai-mao-tsee. CAGE ES 
$ } | 


» сиять шаоку. 


5 Мег son bonnet. 


ї 4, Ce. mao-in-tsee. ЗЕ 


$ 
«215 кисть на шапкЪ. 


3. 


la houpe du bonnet. 


2 


-» шарикь на mankb у Чршовийковь. 


18 4 Ch. mao-tsing-tsee. 45 
а 


bonton que les mandarins portent 


sur leurs bonnets. 


имїпоний шапку или шляпу, 
avec le bonnel. 


(malaghaitou) 


со шиапкою. 
2 celui qui а le Боппе!, 
ЕК AA] 


Е r.4,82. 14,10. 


1 


(malaghatchin) 585 


гвоздь CO шлаплкою. 


=. clou avec une {êle. 


2 шалочинкь, 


" bonuctier , хаг на bonnelicr. 


EU (malaya) mAlaya. 8120 


”2 обиталище, жилище » домъ: ° Малая, гора 


въ западной части Индустана. 


demeure, habitation, maison: ? Malaya, 
montagne de la péninsule indienne occi- 
dentale. Wils.: „а Mountain or moun- 
tainous range answering to the western 


Ghâts in the peninsula of India, 


3 в ЗЕЯ аа 


эпитеть жены Махэшвары. 


4: 3 épithète de la femme de Ма1суага, 


ee 


гүү. Mletchha. a 
| варварь , дикарь , ерстикъ. 


" barbare , Sauvage, hérétique. Les Indiens 
аа par Mliétchhas les étrangers ou 
barbares. Cf. Lois de Manou , 9,923, 10, 


45. АшагаКосВа » 1,233, 


(malyat) Хар 
с» MHOTO, по большей части. Дї.70. 


beaucoup , pour la plupart. 


1! (тауаг) ax 


“2 назваше страны въ Индустан%. 


nom d'une contrée de l’Indoustan. 


qu (malou) M. malou. æ= 44 


ess 


большая бутылка , бутыль, кувшинь , ку- |: 


бокъ. Т.16,17. Му.18,3. 


grosse bouteille, gros vase. 


томь Il. 


$ ма; та 1995 


gu(melen) M. malakhi. Su 


“= дикая кошка. Т.1 9,115. 


chat sauvage tigré. 
4, (maltakhou) S. khan. ВА’ Fa CE] 


копать, рыть, вырыть: 9 грести руками, 


плавать по собачьи. Т.1,99. 17,6. 


faire un creux, creuser, déterrer: ? пачсг, 
ramer avec les mains. 


> 553 4 | 
4 go колодезь. 
“> PS 


” creuser le puits. 


1 разрывать землю. Cc.32. 90.18. 
сүл la terre d’un endroit, creuser 
= la terre, faire un creux dans la 
terre. 


(maltaghoulkhou) BEXËTE рыть, копать, вы- 
рыть, очистить борозды. T.17,6. 


1 faire faire un creux, faire creuser, ordon- 


“ner de déterrer. 
(maltaghour) S.khanitra. эь FFE, 
1... заступь, мотыка, грабли. Т. үх 83. 


” pelle, béche, pioche, râteau. 


Ch, pa-chan-hou. БЭ 


< 


-z ПЛЮЩЬ. T.19,11. 


lierre. 
(maltaghourdakhou) 555 


грести, сгребать грабаяни, Т.13,90. 


ramasser les épis avec la fourche ‚ râteler, 


>. 
+ 


97 


= = 


h ма, ша 


1996 


1 


(maltaghourdaghoullthon) дя. ARE JE 


ать граблами. 


_ ведфть грести, велБть сгреб 
berger , 


Т.13,90. : 
faire ramasser les épis avec la fourche , 0Г- 


“5 donner de râteler. 
(maltaghourdaltsakhou). CEA 24 За 


Е грести, сгребать граблами. Т.13,90. 


ramasser les épis avec Ja fourche, ràteler 


ensemble. 
œmaltaghourlakhou) дах ыг 
сгребать (cbno, траву) грабаями, 


$ 
À : 
_ & amasser le foin, etc., avec le râteau, rà- 


шин сг 
(maltaskiku) по немногу K 
creuser petit à à petit. 


Ї (maltalkilakhou) доу х 5 a 2 


копать, рыть. 


размахивать рувами ва ходу. T.9,68. 


les mains en marchant. 


= agiter 
(maltatsa) 22 L'RAN 55, 
3У ) SEA RASE 
Ч. : 
“шесть съ зопаткою , употребляемый х048- 


Los 


зцими на лыжахъ. Т.10,5. 


espece de bâton avec un crochet au bout 


être creusé , déterré. 


pes быть копаему, вырываему 


№ mallika: родъ зебеда: ° жасминъ ара- 
зїйскїй, 


оч cygne ayant les pattes et Île bec bruns: 
2 
Arabian jasmine , jasminum zambae. 
| 


ze Пастухь, 


(пасы ем) недолет вш 
сзодыжка , стрЪ2а). 


re (osselet , flèche) 


ge : 


гс» пабшь , лысива. 
une place chauve ; étoile 


cheval). | 
М. kandjikha ikkan. 45 


„=. скоФина съ JbICHE 


(maltchi) 5. abhira. AN Їр! è 


CKOTHHKB. 


pâtre ; bouvier , vacher. 


an до меты (бабка, 


qui n ’'а pas atteint le but. 


ap. Bur. meldsen) a ES REN 


T.5,49. 
(sur Île front d'un 


ою. 120,53. | 


bétail avec une étoile sur le front. 


À (шашо) 448 85 


929 назваше злаго гев!я. M.97. 
nom d’un génie malfaisant. 
“=, 
à 3 Я ASS DO 


а. --> злой Духь мамо. 


le démon тато. 


LC A 
=> 0 


вредь, причиненный злымъ духом” 


4-2 
r un génie raalfaisant. 


mal causé pa 


(matsak) 5. u avasta. AE їр 
Ч Ч ) 5. up ME 


«2 пость , говфше. 


carème , jeûne. 
À 3, ведЪть поститься, шор 
116 

avec de garder (16 jeûne ; fair 


Tb говь, 


observer le carême. 


$ ма; ma 


Ї À нарушить постъ. 
violer le сагёте. 


1 1 Даага 


поститься , говЬть. 


jeüner , garder le фейпе. 


Ї обфтъ постничества, усвоенвый степе- 
ви убаши и убасанцы. 

voeu d’abstinence , dégré  ФопЪасЪу 

À (upâsika) , et d’oubasantsa (upâsikt). 

Cf. p. 368. 


fi 


(matsaglakhou) дааа 


(matsaktai) SAS 


постникь, говфльщикъ. Т.13,3. 


jeuneur, jeüneuse, celui ou celle qui 


fait ses dévotions. 


поститься, постничить, говЬть. T.1 3,3. 


“7 jeûner, observer le сагёше, faire abstinence, 


faire ses dévotions. 
(matsoukhou) Зуя 


итти скоро, торопиться, прибавить шагу. 
T.9,67. 


marcher précipitamment , marcher vite et 
comme en courant, 


leine. 


1 


х. 2 rapidement , en courant. 


ee 


(matsoukhouvar) Nas en 


торопливо , бЪгомз. 


courir à perte d’ha- 


$ ма; ma 


(matsoulkilakhou) fs gsa Tag a 
итти большими и скорыми шагами, ста- 


ратьса перегнать кого. Т.9,67. 


disputer 
marcher à grands pas. 


1 (madjin) полевая рЬпа. Си. са. ма- 
гаджи. 


“2” colsa, colza, 1. 4. maghad)i. 


à qui peut faire plus de chemin, 


? M meikhe ghelekou. 527 


phonna трава, изъ сфманъ которой вы- 
жимають масло. Т.19,4. 


colsa ou colza dont Ja graine sert à 
faire de l'huile. 
бы 

NES 

phauatoe масло: 


4 l'huile de colza: 7 le vernis, le laque: 


->> 3 l'huile cuite. 


(madjing) Ga" GA 


закь: алзиФа, 


Lun рЁпа. 41.56. 


colsa, colzat. у. ргаес. 


À (maya) $. mâyA. au grave 
рд 


-:- обиань, призракь: ‘ имя Шакьямунїевой 

| родительницы. 

illusion (praestigiae, тара): 5. Mayädévi, 
Mabamäya (grande illusion), Т. Lhämo 
sgyu hphrul-ma, Ch. Ma-ye, mére de 


Câkyamouni. 
(mayagha) ЗАЗ 


„г. жолобъ , жолобокъ. T.16,18. 


canal dont on se sert pour faire écouler le 


57° 


1997 


ma 


$ Ма: 


1998 


du vase où 


“хи, l'huile et autres liqueurs 


on les fait. 


(magb) 5. maghà. 


десятое созвЪзме, содержащее въ себЪ 
пать звЪЗдь Зьва 0, У» фт, 4 
le dixième astérisme qui contient cinq étoiles 


du Lion &, y; фт, V: 


| 85 mâgha ЗЕ яа 


À назваше перваго мсяца въ году. 


Ф 
Le 


3 


ь 
>. 


h 


525 Je premier mois de l’année, mois dans 


lequel la lune est pleine près du coeur 
du Lion, janvier - février. Cf. Amarak. 


1,95 et 344. 
3 (make) aa АВЗЛЫСд 


өс» 


“2 Мекка, городь въ Арав. 


Mecque , ville de l'Arabie. 


33 


Я + Учитель изъ Мекка , Мухаммедь. 


аа 


—2 


яралал 


maître de la Mecque, Mahomet. 


5. Maghada, Magadba. Ch. Mo- 
kie-tho. 


nn, 


х» 2 Магада, древнее индїйскоё царство, 
въ южномь Derapb, на южной 

сторовЪ Ганга, 
Magadha, ancien royaume, ou Ве- 
bar méridional, partie du Karnap, 


au sud du Gange. 


À шин) 5. makara. ялүх 5055 


29 —2 


.. морское зудовище: 3 одинь изъ зна- 


ковь зомака,  соотвЪтствуюций ко- 


зерогу. 


monstre marin (baleine ou veau marin”): 


2 un signe du zodiaque, Capricorne. 


яя 
To 


— (С. yrrapamaaa). 


ee 


седьмаго индїйскаго mÉcana 


(8. uttarächädha, 
Ja lune est pleine 


Sagittaire ; juillet et 
cf. р. 1522, а. 


septième mois indien 
mois dans lequel 
près de l'arc du 
août) i. 4. sràvana; 


M. magher, uassanie дикаго pacreuis. 


nom d'une plante sauvage. 


$. МАВесуага (grand seigneur). СВ. 
= Ch _ { 1. n ? шоо : - ‘À 
ang-ti н Чэ à сод 
“29 Махашвара , назване Шивы (Индрь). 


nom de Civa (Indra). 


gg ооо 5, mukura. SES ялд 


. зеркало. 


1 


miroir. Cf. Amarak. 1,159. 

(maktakhou) я 

хвалить, восхвалять, славостовить » славить. 
T.7,32. 

louer, combler de louanges, vanter ; glo- 


rifier, exalter, célébrer , chanter 165 


louanges. 


> 


“25 glorifier les vertus ou les méri 


чиззячаканхах 9 я 
восхвалать добродфтели или заслуги. 


(65. 


261. 


восхвалать, превозносить.ЧЭ. 


célébrer: 


combler de louanges , 


= chanter les louanges. 


e- 


| 9 1999 


(maktaghoulkhou) as 2 95975 . 


| 355 Чук 
1 ” ИИ и хулить или унижать. 


H1.17. 


ын combler de louanges et "шог, 


велть хвалить, похвалить. 


ар. Ordonner de louer, de célébrer, de glo- 
гїйег, 


(maktalgha) хвален{е » восхвалеше, славосло- 


h | 
3 ве; похваза. Пю,1, 8. 


= Action de louer, de célébrer, de glorilier: 


(maktaghal) AY 
Ш 2 


восхвален , прославлеше ; хвала, похвала; 


-. LA ГҮ Э 
= CIABOCIOBIE , похвальный гимнь. Т.7,39, louange , éloge. 


DRE SN 


louange , action de louer, éloge ; doxolovie, 
cantique , hymne. 
похвальный , достойный похвалы. 
"* louable, digne de louange, 
гр өчил чин зэ 
“Р похвальное слово, похвальный гимнъ, | 4, (maktaldoukhou) MARNE St 
| 3 | 


4- paroles de louange, 


а 
1 ТИВ , BBCXBAIATE , славословить, 


loucr , glorifier , célébrer , combler 


de louanges, chanter les louanges. 


хвалить. другь друга. 


= louer l’un l’autre. 
— ь! 
(maktaltsakhou) Зуя Эт 


BMÉCTÉ хвалить, восхвалять. Т.7,33. 


= Jouer, glorificr » Célébrer ensemble. 


AS dt Ы 5 


(maktagdakhou) быть Хвалиму , восуваляему. 


TD : étre loué, glorifié, célébré, comblé de 
: АТТТ похвалы: порицане, по- 


4... ношеше. louanges. 
la moitié de louange : bläme , ca- ыг 28 
lomnie. 45 98 а 55 


өс» Посхваляемая, или достохвальная за- 
слуга. 


mérite digne de louange , service 
louable. 


À (maral) СВ. шон -1оц, 39 


. as "AIN; 35455 SX 
1 À nn BCÉXB похваль, 


L au - dessus de toutes louanges, 


“29 оленья самка, маралъ. Т.1 9,107. 


le femelle du cerf, la biche. 


9000 $ ма, ша 


clairement , sans aucun obstacle. 


ee 


( T'éd' ) 


гр» вижняя СҮанд , Хадакь. 
basse contrée, pays = bas ; Ladak. 
15 mâricha, mâärchakabh. 
7 почтенная особа. 
925 personne vénérable. 
8, marttchi (luminis radius) : 
увичтожающий тму: лучь солнца. 
+ famme du jour, rayon de soleil. 
: (шагуа) тэд, шасо) 2 тучность. 


chair, viande ; * corpulence. 


EE 


Эн pecnS DER: T.6,4. 


" tache de rousseur. 


$ + АЯ 


юность , молодость. 


* jeunesse , juvénilité. 


Р, 
ee? 


4 1 Te 


jeune , juvénile. 


À рт ‚ безпрепатствевно. Т.4 3,54. 


(maryoul) 82013 3:54 ‘ шан 


| (maryakhou) пожирьть, поту чнть: * под- 


крадываться , подвалвывать. Сс.68. 


Ф 
- 2. = engraisser, prendre de l’erabonpoint: 


2 , . 
s'approcher furtivement , гашрег. 


(maryatou) тучвый , жирный. 
gros , gras ; qui а de l’embonpoint. 


юный , ювошески , MOAO 10H. 


(maryalakbou) ) пожирфть, noryaubTe, Ab- 


заться. жирвымъ. 


engraisser , prendre de a 


(maryalghakhou) откарихивать , утучвить. 


faire engraisser. 


3) AL » QE 


` (maryalghagdakhou) быть откармливаему, Уг 


тучняему. 


être engraissé. 


3 


5 вьсь, патая дола одной машаки (см. это 


сзово). 


nom d’un poids chez les Indiens, c'est la 
cinquième partie du mächaka (cf. 5. у.) 


177 ENS 
Ч названїе лекарства. 


nom d’une médecine. 
272 яка” - 


у растеше , наюрань, растевїе базилика, 88” 

7  caasesa трава. 

plante , marjolaine ; plante basilic, la plan 
te royale (ocymum basilicum). 


(marghat) 5. marakata. A 


... эг» ИЗумруль, драгоцЬнный камень. | МҮН 
46. Ск.41.130. 
émeraude, pierre précieuse d'un beat 


vert. 


qe 55. ких 


3 
. завтра; утромь, 


- 2 L 1 
. demain ; ° le malin. 


! 


30 


1 4 SET 


— <=> завтра поутру, завтра рано. 


Ч 
{1 


1 


(marghoukhou) М. marame. TR 8 sa 


отказываться оть чего, непринимать, от- 
вергать что, отр$чься, Т.19,93, 


refuser de faire qc.; refuser qe, un emploi, 


еїс., 


Ойн 


Ч 


$ (marghoughatchi) М. marak ou. 533] 
тоть, который отказывается оть чего, не 


принимаеть , отвергаеть. Т.19,93, 


celui qui ne veut раз de qC., qui refuse. 


marghoustil M maratame. 

EE US 857 2 

29 HÉCKOIBKO отказываться ‚ принимать что и 
не принимать, Т.19,93. 


refuser à 


7 après demain, de le lendemain, 


+ ма; ma | 2093 на) ша 2001 


4 (marghouldoukhou) M. maranoume. 
RES 


“2e Отвазывать другъ Аругу, искать отговорокь 
Аругь передь другомъ. 


demain matin, demain de grand 
matin. 

refuser мн à l’autre, chercher à 8 ёхсивєг 
vis-à-vis l’un de l’autre. 


NS 39 
Ho M. marandoume. 
MES EEE 


 BMBCTÉ отказываться огь чего, He прини- 


завтра вечеромь, 
у 
demain soir. 


послБ завтра, съ завтрашняго дня. 


M.120. мать, отвергать. Т.19,93, 


se refuser ensemble de Чс., ne pas accepter, 


! 


repousser , éloigner. 


(marghoumtoughai) склонный къ отговоркамь, 


| Уйчончивый, 


porté а des détours, souple’, condéscendant. 


ne pas faire. 


ti (martakhou) RES 98 SE 


4. забывать, T.11,58. 


oublier, ne pas se ressouvenir. 


# 77 не оставляй намфреня быть по- 


отказаться оть достоинства и жа- 
лованья. 


réfuser за place et ses empointe- 


ments. 463НЫНЬ для одушевгснныхь 


сушествь. Мг.1,5. 
id -:- R'oublies pas ton désir d’être 
028 utile aux êtres animés. 


< ч | 

4 N'ES ДЭМ 

ММ изреченїе (дарани). Mr. 
1,40. | 


| рагою mémorable (dhàrani). 


1! 458 


>. 
< 


„. бЪлена , бїскота. 


demi, vouloir sans vouloir. Jusquiame (hioscyamum). 


ne — өвээ--0 —— 


: “мар, ma 
2009. 4 ма; ма = _ ; 


4 Ёс» ‚ позабыть. (marma soghosou) М. marma nigekba. 
2 = 
| lier. — BARS ARR 
Ч oublier ре: x 
> 


названїе небольшой морской рыбы. Т.20,83. 


: ч 
‘> nom d’un petit poisson de тег. 


2 5, mArgacçira. A à 


голова газели: |» HA3Banie одиннадцатаго 


4 забывчивый, безпаматный. Т.11,58. 
Ф 


АХ: a la mémoire courte , oublieux. 


(martaghoulkhou) AT дад 


, “индїйснаго. мБсяца (воабрь - декабрь). 
:4, заставить забыть, привести въ забвене. (aoa6p 


T.2,96. tête de gazelle : 2 onzième mois indien, n07 


vembre - décembre. . 


ordonner d'oublier , faire oublier. 


звЪздь въ Opiout. 
3 т abhasmära. 3585958 р 


111 палучая болБань. См. стр. 41,6. 


"Je haut mal, épilepsie. 


22 знамя созвЬЗдїй маргашира ; девать 
a 
— 


l’étendard de Ja constellation Màr- 


1 , . у Я 
gacira ; neuf étoiles d’Orion. 


3, 8. margaçgtreha ЗА ЯКЯ 


голова газели: ^ назване одинналцатаго 


oubli, manque de mémoire. индїйскаго mbcana (ноябрь - декабрь): 
L 


1 (martal) От безпаматство. 
өө 


tête de gazelle: * onzième mois indien, n0- 
vembre - décembre ; mois dans lequel la 
lune est pleine environ dans Ja longitude 


Ав. забывчивый , безпаматный. М. 
d'Orion. Cf. Amarak. 1,25. 


= vublieux , qui а la mémoire courte. 


BATb , ээ 


> 
ье” 


(martaltsakhou) висть забыть, позабы- 
=) $. mahä, mahat. 
gb 


oublier ensemble. 


4 (martamtaghai) ЦЕ LS | 
забывчивый , безпаматный, T.5,70. 11,58. 


2: oublieux, sujet à oublier, sans mémoire, 


„>. Великїй , большой, 
grand. 
3) 8. mahamäya (grande illusion). 
аж дэн има Шакьямуневой родительвипы. 
Н nom de la шёге de Cakyamouni- , 
(martagdakhou) буун ra | 


À быть забыту, позабыту. 


=. être oublié. 


„_› — Битай. 
Ja Chine. Cf. Rémusat, 100%. mé- 


langes asiatiq. 2,334. 


+ ма; ша + №; mé 2003 


nom d'un mandarinat de guerre qui répond 


3 Е. М. mahâkäla. ANS À 


р 


au grade de lieutènant général. 
À велики черный, весьма червый: 
РИ -:- има одного изъ осьми страшныхь 


=> божествъ. 
ee 4 


grand noir, 1165 - пог: nom d’une ный: 


de huit divinités terribles. 


3 3, 5. mahärädja. ЧЕ 5. 


—2 


лишившийся зубовь оть старости. 


émoussé: 7 (vieillard) qui a perdu ses dents. 


$ (men) у Бур. такь, безь abia, оть не- 
<> чего дфлать. | 


велик й царь, монархь, императоръ. | 
Е Е рхь, ратор chez les Bour. comme ça, pour passer le 


z CM. с1. дурбэнь, ст. 1949, a. 


temps. | 
х Занилагэ багс ээ! 


el Т.12,50. 7 сейчась, немедленно. 


grand roi, monarque, empereur. Cf. 
‚ 8, у. durben, р. 1949, a. 


3 $. mabarichi, maharchi. 
— N өмө : is 2 Ж: шт ) »e 
—— Ве voilà, voici! ^ tout -&-ГЬеиге, à l'instant. 


1 | тева-ун edsen) АА ЯН 


Я ^^ вазваше растея Ничуля, о которомъ 


(2 «= велик мудрець, велиюй святой, 

сватая особа: эпитегь Шакъяму- 
ши см. стр. 665, a. 
grand richi, grand sage, saint émi- nom de la plante nitchula, cf. 665, a. 
nent, saint personnage: épithète 


de Càkyamounti. 


3 47 шаре, mabhicha. 557 


.. буйволъ. 


Бие (50$ bubulus). 


h (menek) M. menen. RAS Шал аа 


2° глупый, тупой ‚ безтольовый, слабоумвый, 
тупица, безумець: |" разслаблеще , не- 
мочь тфлесная. Т.10,71. 


stupide , hébété: 7 paralysie. 


-5 МЭ = MES : 4 глупо, безумно. 
— ‘— stupidement , sottement, d’une ma- 
h (mé) на! воть! ”  nière insensée. 


“25 tiens! tenez! voilà! 


h гүний 5. Кигша, kamatha. gun 
5 5 


$ М. meiren ni djangghin. Ch. fou-tou- 
-=> «5 лягушка, жаба: * черепаха. См. сл. 


CNET LAN 2 
0$. Ц TASNALTIN 
toung AS AA M919K9üË. 


3, 


TP мэйрэнь дзанги, помощникъ AMBH3iOHUArO 


ee генерала. Кит. ху -ду-тунъ. T.2,19. 


grenouille, crapaud: ° tortue. у. 5. ше- 
lekei. 


TOME LU. 58 | 


Пин :. 4. тайгай, даг2ар 4597 


притупивш!йся, притупленвый , закруглен- 


EE Re НИИ 


ой —— = а р О8Ы В 


В 


н 4 ES ээрээ 


`` названїе co38b3ais thuvibulum или 


LES 4 
‘constellation thuribulum $. ага. 


(mendu sa Я 
Ч череваший шить, черепь у черс- 


"3 
2 пахи. 


4 -үссайге de la tortue. 


3 1 | тупЬїй. Br. 16. 


De es sens et l'esprit des êtres 56 
sont айл. 


“25 здоровый, здоровье: привЬтствїе. при ветрЪ- 


gb съ кБмь и при прощании. 


bien portant, santé : manière de saluer qn. 


жить благополучно. Мд.32. 


sal AAA A à 4 
23 1 1 vivre heureusement. 


назване растевїя индиго. 


4 - 


др 55, 
+. h À 
3 черепаха. 


tortue. 


À (menegdeku) 595] 


4 › сглулЬть : али ‚ одеревенЪть , лишиться 


ума или употреблемя членовъ. Т.11,60. 


devenir stupide, s’bébéter , demeurer sans 


sentiment ou immobile, -rester paralv tique. 


+ (menekken) an av 
глуповатый , довольно разслабаснипый т. 
11,60. 


" 
У 


assez stupide , assez hébété. 


nom d’une plante , 100160. 


h 


1 спрашивать другъ друга 0 здоровь$; 
“3, привЬтствовать друг друга. Cc.76. 


s'informer mutuellement de la santé; 


> 
= saluer l’un l’autre. 


h ! привЬтствевное, или друз:сское пись- 


сын lettre amicale. 


2 онь прибыгь въ вожделВцон» здра- 
ви. Чэ.103. 


1 il est arrivé sain ct sauf. 


(mdr здоровый , здоровье. 


bien portant, santé. 


ec: 


(menereku) Дар 


eo 


упасть въ OGMUPORE. Т.1 0,82. Н.1.16. 
91183. Ун.144. 


devenir stupide, s’hébéter; ^ perdre 


connaissance , 8 Суапошг, 


(menduleku) цэнэ доод 


» >. ы А А 2 ! 
ze «р» ОДрїнь, потупЪть; | зишиться чувствъ, 4 пожелать добраго здоровья, здороваться» 


привЪтствовать : 9 родиться. T.8,21. Ск.б. 
ULA. 


souhaiter une bonne santé, saluer , 


menter: " пайге. 


compli- 


SANT Asa 
15 & 


їр | 5 
| — 


рождеше знаменитой особы. 


"7 la naissance d’une personne illustre. 


D 'ANTRERÈN 
1 4 пусть родится! 
qu’il natsse! 


| (mendutchilel) 06531878) ЕБС 


привЪтстье , поклонь. 
-z compliment , salut. 
(mendutchilelduku) спрашивать другь Apyra 


о вдоровь, привфтствовать другъ друга. 


s'informer muluellement de la santé, saluer 


| = Гий l’autre. 
(mendutchileku) здороваться, привЁтство- 
< вать. 


complimenter , saluer. 


(mentse) подарокь, приношене (шаманамъ). 
» présent , садеаи(аих chamanes). 


+ 
L 
(mengdeniku) rpesoxurses , притти BE смя- 
# теше ; заботиться | безпокоиться, 
.. Sinquieter, avoir de 1а tristesse dans le 
| coeur, їе agité; se soucier , s'occu- 
per de. 


ЕК  өрэнэу заботиться или безпо- 
койться объ успфхахъ землед 5- 
мя. Mr.2,3. 


j 
$ 


, , 
À: inuellem сс 
$ оссирег continuellement des succès 


2». йн de l’agriculture. 


(mengdel) CET T 35745458 єє 


7 | 


À 


# 


> 
э”? 


ч 


безпорлдокь , суматоха, сматеше , замбша- 


тельство ‚ тревога: 


9 


© торопливость , по- 


À 


ъ привести въ сматеше, замфшательство, без- 


Фу? 


л №; mé 9005 


си шность : стропливость. Да. 64. Пю. 


1,23. 
désordre , confusion, trouble: ? précipilalion: 


emportement. 
335555 
р Сматеше, суматоха, зам шательство, 
безпорядокъ , тревога. Да.б9, 


désordre , confusion , trouble. 


(mengdegheku) ANRT a 


порядокь , встревожить, : 


troubler, rendre confus, mettre Je désordre. 


(mengdeku) Rx чая“ 
: Мир de 


.. притти въ. смятенеё или зам шательство: 


" тревожиться , безпокоиться: ? торо- 

питьса ‚ поспфшать. Д1.40. 
se troubler, être embarrassé : ? s'inquiéter: 
” s’empresser, faire diligence. 


41 торопливо, поспЁшно: ? въ CYMATOxÉ, 
> 


4 Gesnopaat. 


3 d'une manière pressée, à la bâte, avec 
7 
précipilation, үйе: ? dans le désordre, 


dans la bagarre. 


(mengdeghurku) SAN GAS аЛарг аг 


безиокоиться , заботиться, тревожиться, пе- 


чааиться. Т.8,74. 10,81. 


s'inquiéter, avoir de la tristesse dans le 


coeur, étre agité de différentes sortes de 
pensées tristes. 


(mengdereku) тоже, что предьидуш, 


il, Ч. praecedens. 


8" 


34 нэ, me | + №; ще 


2006 
3 
! Мондзы, китайский өилосоФЬ IV стол. (шеве) Cf. germ. Messer. 9. asiputri. 
es 9 ep $ 
5 до Р. Х. se 5, ESS 


 ., Mengtseu (Mencius) philosophe chi- 
nois très - célébre , qui mourut vers 
l'an 314 avant 3. — C. 


мечь, ° всякое холодное оружие. (6.20. 
2 назване дерева адскаго. 


glaive ; 3 toute arme tranchante : 5 nom 


4, (mengghe) 5. tilaka. FR a d'un arbre de l’enfers. 
3 $ 


”... родимое пятно; 3 знань. T.6,3. Дл.105. 
11.34. 


2, вооруженный мечемъ мудрости. Сун. 


1,4. 
Я.. 
tache de naissance; | signe. Ч armé du glaive de la sagesst- 


красное патво, красный звакъ. 
Ч. защита оть меча; щит». 
tache rouge, signe rouge. 


4 4 da 


черный знань, черное ПАТНо. 


= се qui défend contre le glaive 


bouclier. 


22-22 


pb FER ЗЧ 


tache noire si ir. | 
цааны сивонима астролога. 


ем 


девать анаковь: ' бфлый; | черный; 
3 


synonyme de l’astrologue. 


— 4 -35 
В даарвал 
голубой; ‘ зеленый ; 5 желтый; 


: л-005 быый; ‘ красный, 8. бЪлый; 


торгующий мечами, продавепь ме- 


2 чей. 


красный , озвачающихь качество : 
® ® ее таг- 
дна въ календаряхъ. qui fait commerce des glaives, 


chand des glaives. 


Ь наг Лү 


D = заколоть оружїемь. 


neuf signes: blanc, пои, bleu, vert, 
jaune, blanc, rouge, blanc, rouge, 


qui caractérisent les jours dans le 
calendrier. 


| SE $95 


имЬюпий родимое патио; | CO знакомъ. 


percer d'une arme. 


— 1 
Ч аван 
qui a une tache de naissance ; махать, замахиваться мечемъ. 


signe. 


3 avec le 


j brandir avec le glaive. 


3 { 255, RAS) Ц’ 


. поразить мечемъ, пронзить мечемъ. 


tuer d’un glaive, frapper du glaive. 
(тезеш) CT 854 


.:. вооруженный  мечемъ: имфюций жало, 


зм5Я. 
armé d'un glaive: ” qui a un dard, Île 


serpent. 


ev— 
ке" 

вооруженный патью мечами; царь шим- 
+ нусовъ. 
«г armé de cinq glaives ; roi des cbi- 


mnous. 


FE ASSET AS 
> дБлатель мечей, оружейный мастеръ. 


armurier. 


{+ (mechel) à" 49 
= зажигательное стекло. Цї.49. 


verre ardent. 


3 gr ugkei) незнаемый, неизвст- 


3 


г 5. 4]тапа, buddhi. 
ON , l'a =а-. 
с. 


знаше, ymbuie, понятїе ; унь: 2 вдомство: 
3 надзоръ. Т.6,38. Нд.12.87. 


ный, нев домо : незнан!е. Эц.120.269. 


inconnu: ignorance. 


le savoir, connaissance ; esprit: * déparle- 
ment, direction, administralion,  juri- 


diction ; inspection. 


$ №; mé. 9007 


4 неизвЁстно, безъ вфдома: " безъ 
| созвашя ; © мертвый. Аа.5,10. 
— 8 Пива, sans savoir: "7 sans con- 


naisance ; ° mort. 


{+ PS. djnänaka. Faq 


jte 


свЕдуший , анатокь, мудрецъ. 


“55 connaisseur , instruit, sage. 


$ 1498 предфль познания. 


les dernières теб du savoir. 


22 


13 (medeltei) ) #55 ass 735 


Ёл ‚ свЬдуший , понимаюший, со- 
"0 аваюмниїй. Т.6,38. Сд.1,12. 
instruit, connaisseur , habile, expert. 
$ (medeliseku) swbcrb знать, узнать, вать, 
: завфдывать чЪмъ. 
шэг savoir, connaître, ou administrer, gérer 


ensemble. 
1 непонимать другь друга. Бг.143. 
D ne pas comprendre l'un l’autre. 
» 


(medelghe) GE 


д Up 


| зиаше ‚ познане: 3 вЪдомство. 


savoir, connaissance: °” département, dire- 


ction, juridiction. 


(тедетеКе!) свфлупий, анаюний, знатокъ: 
3 понатдивый, одаренный хорошими спо- 


собностями. Эц.294. 


9, 
22-23 


babile, connaisseur , intelligent: 7 doué de 


bonne capacité. 


Чио сэн ноо  —— — а. 
ee — mm — 


»о-ь тг =-= | Зэсэы нээ, =_= 


2008 к Mo; mé + 


(medetchi) ENT $5 


22 


1 собрать свфдфшя: ° запомнить , 38- 
2 . 

: печатлЪть въ памяти: ° привести 
свфлущй , знающий , знатокъ ; умвый. 4 | 


Ф, 
ээ? 


> 2 : На 
prendre dos informations: - graver 


connaisseur , intelligent. 
dans sa mémoire: ° faire repren- 


dre les sens. 


(medeghe) Ча’ а85 & 54 


„.. ВЪСТЬ , извЪст!е , yebaomicuie, cobaeuie, вЪ- 
домость; ° знаше; | чувство, память. 


Т.5,6.7,54. 


4 лишиться чувствь. Мг. 


8 a perdu connaissance. 


? 
nouvelle, chose qu’on entend, chose qu on 


veut savoir, avis, information , rapport: 


2 


connaissance: ° Sens, mémoire, 


envoyer un ordre. 


4 à 355 NS'A 
1 прислать поручеше ии приказаше. 
RAS AB RA | 
: л 
h 


передать изветїе. à, дать знать, увЬ домить. Aa.12,17. 


ee transmettre une nouvelle. faire savoir , informer 
3 = 


Т па какъ AOUIO AO моего свЪдЪ- 


г гд. ня. Аа.99,30. 


RAS A 


Lu lu 


„-. получить извъсте, csbabuie или 
et lorsque cela est parvenu à 


рапортъ. 
5» у ma connaissance. 


т им 


=. HOCJAUIC, письмо, письменное ири- 


у 


recevoir une nouvelle, un rapport. 


4 їишитьса. чувствь, упасть BL O6MO- 
рокь, (с.140. 


— 
казаше. 


„:. perdre connaissance , 6 бл апошг. 
lettre missive, ordre par ёсги. 


рс CLS CNRS: | 
3 


de новость иди веть. 


м 


Энд Хоч 
> прислать AOHECERIE или свїдїне. 


envoyer le rapport, ou l'avis. 
.. répandre une nouvelle. 


ожидать извЬстїл или! донесения. 


3 . 
доставить CBbibuie , прислать доне- 


сеще. 
attendre une nouvelle, ou un гар- 


donner un avis, envoyer le rapport. port 


+ и; mé 


4 (medeghetci) CAUSES 77535 


нм Бюнцїй. свїцн : знаюний , свЇду- 


щий $ умный. 
qui а des nouvelles ; instruit ; _intelli- 
gent. 


4 (medegheletchi) M. medeche. 


> 


3 BÉCTHHKE , или собирающие свднїя. T. 
“> 5,6. | 
2» 


porteur de nouvelles, qui dit des nouvelles, 


qui entend des nouvelles. 


(medegheleku) CRE Ass = 


ee новости, развфдывать, узнавать. 


demander des nouvelles, s'informer. 


1 (medeghelegulku) 54444454 


велфть собирать новости, велїть развБлать. 


= T.7,63. 
ordonner de demander des nouvelles, de s’in- 
former. 
h (medeghetchi) 954 DA ASS EN р) 


свЪдупий , знатокь ; умный, 


Ф, 
+. 


instruit, connaisseur ; intelligent, 


$ (medeghetchiku) дать знать, уьЇцомить, 
<A 


T faire savoir, informer, 
а 


277777 /хотть знать лучше передъ 


другнии. 


» Se prévaloir de ses connaissances. 


ГИХЪ. 


: (medegherghek) считающ себя умифе Apy- 


20 croit avoir plus d'esprit que les autres. 


* Mo; mé 2009 


dr (medelu) N'a Ag y'a ja 
а 


“Р знать, вЇдать: узнавать: ? ощущать по- 


средствомь каждаго изъ шести чувствен- 
ныхь органовь, чувствовать. T.6,68. 
7,56. 


savoir, connaître ; reconnaître: ? sentir, re- 


cevoir par les sens une impression, 


узнавать золото H серебро вь 


плавь5. Эс.75. 
< 
4 reconnaître Гог et l'argent en 


=* fusion. 


par pâue 


LL 
Новы UOXB JHU4HHOIO 4натоковь 


будуть обманывать. Мт.64. 


165 isnorants (готрегоп! sous le 


masque des connaisseurs. 


sou obus би 


умЬть стрБаать изъ лука. Cce.78. 


44 


. , ? 
savoir tirer de l'arc. 


Juge Juge plu qua 


À, 13 умфть различать все cubinannoe 
«D т. е. саожное. :)с.5. 


savoir distinguer tout ce qui est 


и 


À LE 


mixte, complexe. 


АБлами! Сс.128, 
qu'il gère les affaires de l'intérieur. 
D | 


+ 
ee? 


1 > пусть онь зав дываеть внутренними 
чо 


<) 
TT 
трудно знать или понять, 
-3 cest 4ШШСНё de savoir ой de сош- 


e 
>< 


prendre. 


Le ga nu 


9010 h 


«> съ passurienr разума. 


À : Н À torse l'esprit sera développé. 
45 43 къ свЪдЪНШЮ, для cebabuia: со- 
общенте. 
7 pour faire savoir, la relation. 


38 pi 


eZ 16ГБО узнать ‚ Ha ПОНЯТЬ. 


facile à connaitre, facile à com- 


prendre. 


х : В = jui 
a $. védanà, у1Ч ] папа. Я 355) 


, ® 2 
2 знане, познаше; разумь, ° чувство, 


ощущеше. 


connaitre : intelligence, 


le savoir, le 
esprit, intelligence de la Pradjnà ; 7 sen- 


sation, perception. 


3 guauie , прюбрЪтаемое посредствомь 
sphuis, sneaatabuie оть гаазь. 
83-16 savoir qui vient par les yeux, 


l'impression que nous Солпоп! les 


yeux. 


À omymeuie обонашемъ. 


le savoir qui vient par le nez, l'im- 


2 


2 


8... 


= pression que nous donne le nez. 


43.5. sandjnâ skandha. 


Ї 1 55482 ии 


масса понятїй, идей, или ощуще- 


Hi. 


2: 9. 37 . 
masse d'idées, des sensations. 


2 h rhiecuoe omymeuie. 
ар le savoir qui vient par le corps, 00 
=... plûtot de la peau qui enveloppe 


воля, ввутренишїй органь, 
A... <° 


4 À люди YMHbIE, знатоки. (с.260. 
3 


3 
1 


- 
өө. 


le corps et qui est ы siège du 
tac. 


понятїе 
посредствомь органа души. 


volonté , organe interne; connaissan- 
ce acquise par le sens intérieur. 


les gens d'esprit, connaisseurs. 


> 
өө? 


9 


открытый умь, понатливость. 
esprit développé , intelligence. 


4 5. djnänâkara DJ'ANRES TN 


а источникъ знания, познания. 


la source du savoir. 


масса знанїа, знаше; разумная A” 
ша, отвдеченная оть м!ра. 
—, 


intelligente, abstraite de се monde. 


(8 
Я .-. la masse du savoir , le savoir ; 806 
D 


À can черезь слухъ. 


connaissance acquise par les oreilles. 


P Ї omymenie вкуса. 


D ,? le sensation du goût. 


FT TVA 
о 


вразумлене , внушеше; *° донесеше , Pa” 
порть, " разьяснен6. 


action de faire savoir ou de faire connaître; 


e 4 «Ч 
h M3; mé $ №; mé 2011 
” rapport, exposé, relation ; * éclaircis- meuie, чувствоваще; 9 начала, на- 
sement. чала всфхъ вещей. ; категори, 


(medegulku) вразумить, внушить; ? дать (001 се qui est connu, reconnu, com- 
Ё Se 4 цагын 4 

знать, увЬдомить, донести. pris , appris: * le Savoir , Ja connais- 

ыы sance: Їа science: ? Perception, sen- 


2 . . Г 
» faire соппайге: faire savoir » Informer, | À | 20. ce 
sation :. rudimens , Principes, élé- 


faire un rapport, exposer. 22221 
mens ; саїссогїев. 


1, Ё 
14 заблаговременно увЬдомить па + нвучить науки. Чад. 
дату. My.20,7. À 
apprendre les sciences. 
1- * шөнө préalablement la cham- 


нести , сдфлать ложное доне- 


(РТТ небывалое: abio и 40- 4 мн Gas Яг 


=. ceHle или UOKa3auie. знаюпий » понимаюций, разум$ющий , зна- 


faire un faux rapport. алаг 
| celui qui sait, Comprend, connait, con- 
naisseur. | 

(medegdel) ошушене , чувствоване, 
sensation , perception. FRS ÈS 

| — À ясно знающий. 
(medegdeku) 45955 - 

4 ”" qui connait clairement. 
быть узнану , шэн 3 быть ошушаему, : й 

`^ чувствуему: ? быть обнару тэр 4 + 55134 
étre connu, reconnu, compris: ? étre senti: L оть pra вваюший. 


2 : л 
tre manifesté. 2e : 
é " qui connaît depuis le commencement. 


Е Бора извЬстное до. 

19 affaire connue. | 2 3 15568 JAN ST AÈE 
Ё. г 14, всевБдуший, 

Е Дэн неизвЁстно, ты незнаешь. Ээ > м 0 RCD A YIU 
14 Уд 30 _ celui qui sait tout, omniscient. 
1 2. ne sais pas. RÈG AA 

1 хорошо или отлично, или совершенно 


(medegdekun) ) ч 3 8245 4 знающий ; мудрость. 


1-3. что ийвЬсТНО, узвано, дознано; и celui qui sait bien, parfaitement : sa- 
| 48 ‚ повнаше; наука: ? ощу- -:-  gesse. 


өр» өё. 
7 вш. с------шшшшшош:1 


ee 


—— ний 


2012 h мэ, mé + мэ, ше 


—$ mn 2. 
(mederel) эд À 123 
7 
omymeuie : “предчувстн, угадываше, пред- 4 “,, сльшшамый голось. 


subie. une voix que l’on entend. 


sensation: * pressentiment , prévision. 


(mederghetchi) ÈN AT 55 


(medereltseku) smbcrb предчувствовать, уга- 


дывать. Аа.1 3,40. 1, хвастунь , хвастиивый, надЬвций ва себя 


: : - 2».  ЗИЧИНү 3HATOKA. . 
sentir , ргевзеп(1Г , deviner ensemble. < 7 


> 
тэ? 


faisant le connaisseur. 
(medereku ДЕК В. 2: 

Жа (mederghek) AVAST 
= ощущать: | предчувствовать, угадывать. 


хвастунь, который корчить. изъ себя 388- 
тока. T.11,38. 


sentir: ? pressentir, prévoir, deviner. 


<> 
ee 


у 5 


+ 4 ках 
> < 


faisant le connaisseur. 


ощущать вкусъ. - (medergheku) RAS аа 


й goûter , sentir et discerner les sa- 
хвастать, выдавать себя Ba знатока. Т. 


veurs par le goût. 22, 
à j 11,38. 


| фасад 
1 обонять. 


.1 += : : 
sentir par Годога!, flairer. 


ÀTSRAX 
3 осазать. 


D toucher , attoucher. 


, 
> 


se vanter еп faisant le connaisseur. 


SN < 
3 (metu) р Ц 484 335 
“5 какъ , какъ -бы ‚, подобно , такъ каБЪ, по 
видимому (ставится всегда послЪ ©1084, 
означающаго предметь, сь которымь 
другой сравниваетса: || пос45 глагола, 


вмъст6 сь вимъ, ЗамЬнаёть ими. Т. 
16,48. 


(mederegulku) дать ошушать, сдфзать вие- 
2 чата ще: * 


qi дать предчувствовать, perlicule dénotant similitude, ou comparaison; 
faire sentir, faire impression: * faire pres- 


> 
ээ? 


comme, suivant, d'après: ” particule 
sentir , laisser deviner, laisser prévoir. qui avec le verbe précedent a За sigoil- 


cation du nom. 


хол 
4, 3 5 


-:- какъ гора, подобно горь. 


(mederegdeku) Ех ga 


«4 быть ошушаему, чувствусмү: 5 быть пред- 


=  Чувствуему , угадываему. 


. sn 2 . ..? 
être senti; ° ètre pressenti, deviné. comme une montagne. 


ne Re = - 


3 МЭ: mé 9013 


3 страшная сказа. 


-:- Un rocher terrible. 
+ 2 ee 


4 .3 живите по прежнему | In 


почти БАБЬ, похоже на, Т.16,48. 
D 2) 


Е $ подойти какь-бы кь товаришу, 
ЗЧ Эцэ10, 


CETTE 


1 8 арргосВег comme d’un compagnon. 


“а- peu - près comme, ressemblant, de même. 
J 


(metutchilen) какь - бы 
какь Яя, подобно инь, 


> 
2.52 


подобно , подоб- 
comme moi. 


нымъ образомъ. 


єр. Comme si, de même, ainsi » рагеШетепе. 


h (melekci) лягушка. Т.20,75, 
> grenouille, 


TSF AT 
родь баррикады 
ЕД тахь. Т.13,30, 


espèce de barricades qu'on met aux por- 
70168 des villes. 


EL 23 (melirghe (setsak) жасминь цвтокь. 


le jasmin. 


1388 gs 


h такимь образомъь, въ томъ родЬ, та- 
кой. 


> 
тэ»? 


de cette manière, de tel genre, (61, 


въ городскихь воро- 


3 4 парь, какъ корабль на мор. Сс. 
126. 


Е 4. khan est comme le vaisseau 


sur 
+2  ]а mer. 


3 
Ч 
3 4 $735 


7 


(meliyet) Аха 


D какъ? какимъ образомъ? “О много, въ большомь количеств%. Т. 
D ыг 


7,91. 
—=* comment? de quelle manière ? 


8573 
4 въ какомъ родЬ, вачествЬ, видьЬ, 


“= de quelle genre, 


quel aspect. 


еп quantité, en grand nombre, beaucoup. 
злу (melmeitele) ALI 


de quelle qualité » de jusqu'aux bords. 


: аа 
1 


быть наполнену до краевъ. 


4 (metus) 1, 4. praecedens. 


— < 
ээ 


être rempli jusqu'aux bords. 


99" 


+ M3; mé 
2014 


(melmeldsegulku) привести В» движене, по- 


трасать , волновать, колебать. 


(melmeilghe) AA as 


? вабираше , собираше чего. agiter , mettre en mouvement , balancer. 


mbler. 


© 


өв 


pee кружиться, течь кружась, дро- 


жидкость: 


+ liquide : 3 action d’amasser, de га556 


|. общие) сүүл NA азаа Mr.2,259. M449. Ca 


жать, колыхаться. 
«z 1,262. 


5 вру- 
(оцгпоуег , couler en tournoyant 


собирать, складывать: 
; trembler, 


° набирать Е 


житься , течь кружась. 
8 авиег. 


Лин ZRSA 


небольшое колыхане воды. 


2 
rassembler , атаззег, entasser:  tournoÿer, 


couler en tournoyant. 
2 рка Гангь шБнясь кружилась. Ун. 
95. 


ГА LU 
ї mouvem eau. 
le fleuve Gange tournoyait en eur ouvement léger de 1 


Le БАРЫ 
dé 


mant. 


пустырь , пустое MÉCTO. T.1,60. 


(melmeldsel) AA — CN 
полнота, обиле , излишество. 


528 аропдапсе , plénitude , surabondance. 


= place vide. 
(meltsek) comxbuie , nexoymbnie , неопред$- 
зенно. С.6,5. 


. doute, perplexité, sans être déterminé. 


(melmeldsemel) an À 
7 фу} (пзе\4зеп) cf. 5. v. maldsan, р. 1996, b. 


Loue ‚ чысина. 


т 
LE à 


Ёо. ‚ обильный. 
une place chauve. 
pe оспоривать другь друга, спо- 
рить между собою. 


„=> plein, rempli. 


(melmeldseku) 
їдагд аха AV ag 


дрожать, колыхаться (0 водБ при слабомъ 
вЪтрЪ) : 3 течь кружась, катиться (о 
слезахъ). Т.1,85. Нд.31. 

trembler, s’agiter (р. e. l’eau agitée par un 
vent léger: * couler en tournoyant, cou- 


contester , disputer. 
ee 
(meldseltseku) вмБстЬ спорить, оспоривать. 


disputer , quercller. 


р Н (те!двес1е) gs 5 
ставка въ Wrpb,  закладъ; ? спор» © 


өс» eo: 


ler (les larmes). 


Ч ханы 


? потрясаемая поверхность земли, 


первенств$. 
| ageure ; ” dis 
une mise, un enjeu, une gagcure » 


surface de la terre qui tremble. pute. 


Ї $ выиграть закладь. М.15. 


gagner la gageure. 
У 


поставить ставку въ игрф, побиться объ 
À закзадь. 


tâcher de vaincre. 


| (meldjyetsegulku) УЗ‘ 


велфть побиться объ закладь: 2 


рить о первенствЕ, 
4 шейїге son enjeu, faire la gageure, dis- 


puter à qui l’emportera. 


9588 л 
Ї поставить ставку въ игрЁ, побиться объ 


5, закладъ. 


- 
ыг” 


© faire disputer à qui l’emportera. 


ть ух он ЯТЧ 55 
‚> ‚> 


р--2 
>> es 
венствЪ. 


" шейге son enjeu , faire la gageure. 


Ÿ (meldseku) UE 


-:- ставить въ игрф, побиться 


une mise, un enjeu, une gageure: ? dis- 
pute pour qc., contestation, débat. 


обь закладь: ЇР какъ ОНЬ отличался искус- 


спорить , оспоривать. ствомъ въ игрЬ, то весьма 


faire la gageure: ? dis- 
ршег à qui l’emportera, se débattre, 
tâcher de vaincre. 


mettre son enjeu, 


“|| часто выигрываль закладь. 
à 1.15. 


A d = ӨГ comme il se distinguait par 
7 


au jeu, il gagnait 
Т (meldsegdeku) быть оспориваему, быть пред- son adresse au jeu, il gag 


souvent Та gageure. 
> | Метомь спора. 


3, étre disputé , contesté, étre l'objet de la 


3 3 споршь съ павдитою о вЇрь, Ar.2. 
dispute. 3 


ЧФ) disputait avec le pandita sur Ja 


3 religion. 
побиться о своей пашн5, дом 


4 и всемъ имушествЕ. 1.16. 
13 


À parier son champ, sa maison et 


1 Ї > tout son bien. 
HE: 


фу (meldjilghe) спорь, оспариване. 
3 dispute pour quelque chose, contestation. 


> 
®„® 


Н | sé Sp 55 


— ставка въ игрЪ, завладь: 7 споръ. Нд.б. 


> 
өө 


une mise, un enjeu, une gageure: ? dis- 
pute pour quelque chose, contest a- 
tion. 


(meldjyetseku) M. meldjeme. Эа". 


биться объ закладъ: |" спорить о первен- 
ствЕ. 


Sp 
ee 


ставка въ HIPÉ, закладъ: споръ о пер- 


2015 


disputer à qui Гетрогега, se débattre, 


велЁть спо- 


9016 $ №; mé h №; ше 


М.51. 


ө?» Я 
sens incontestable. 


т (meldjiku орбаху) 8 ЕБ Я 


помирить, покорить. Нд,26. 


Ї безспорвый , песомнфаный сныст». 


у 25 kârtikeya. FREUE 
а 


= назвате бога войны. 


Kartikéya, dieu de la guerre. 


(metchit - tu) 35 AT SA 
ха LE aukiomiñ обезьянь, съ обезьянами: ? ва- 


apaiser , réprimer , réconcilier, maîtriser. 


Ї A (metchin) (лт à 


-=- 72 большая обезьяна. Множ. мэчить. Т. 
19,113. 


singe. Plur. metchit. 


Ї 47 kârtika. ЁН| x 


-z созвЪзде , утиное гнЪздо. Т.1,8. 


gsanie зимнаго времени. 
о ® ® ! ® 2 
celui qui a les singes, avec les singes: nom 


de l'hiver. 


À (тев) Яв, Cf. в. у. шар, р. 1998, а. 


3 (шее) дэ яа (358 ы | 
525 обманъ , лукавство, коварство, хитрость, | 
зицемЬре. 


pléiades , constellation. tromperie, fourberie, astuce , artifice, by- 


pocrisie. 
фи sat 757 _ 
“рээ индїйсий mbcans, Бартика Е: 1, 517 


=. хитрость, ухишрене. 


adresse , artifice, ruse, astuce. 


(октябрь - ноябрь). 
ы Го mois indien (mois dans lequel la 
lune est pleine près des Pléiades), Kar- 
tika (octobre - novembre). 3) $. kriyävädi. PAU ES CSS 
> 
î обианшикь, ритворшикь, лукавепь, 


ий обезьяны , съ 4-хь до шести ве- 
лицемрь; | Фокуснинь, хитрем», 


чера. 

Ч l'heure du signe, une heure chinoise 
ee . , . 

qui répond à nôtre maniere de compter 

de quatre à six beures du soir. 


искусникь ; ° лекарь, врачь. 


trompeur , hypocrite; rusé, foarbe : 


2 . 
escamoteur ; maître ; * médecin. 


3 3 (mekei) Е: 55 


.-. стыдливый , застфичивый. Т.11,67. 


pudibond, qui rougit de la moindre 


chose. 


* обезьяны , деватый въ двЪнадца- 
тилЪтнемъ цикл. 
э , Q .. 
3, l'année du singe, neuvième année du 
cycle. 


em Ie 


$ м2; mé h №; mé 2017 


.огдоппег de tromper, faire agir avec ruse, 
faire user de finesse. 


3 3 (meketci) 355 (14127 “4554 
2 -:- Обманчивый , лукавый, коварный , їжи- 
ос “нан, быть обиавуту. 


3 étre trompé. 


вый, анцемЁрный: ?искуссный, хит- 
рый. 
trompeur, astucieux, rusé, fourbe: 2 Ба. 


> 
тэ»? 


bile, adroit, $ (meketchi) N'a" 


4 RAA 8 Шаа 


1живая , обманчивая женщина, соблаз- 


«26 обианшикь : їнцемЬрь » тукавецъ, хитрецъ. 
Т.11,85. 


5,3 нительная. trompeur , hypocrite ; rusé , ГоигЬе. 


—2 
“9 femme astucieuse ‚ rusée, séduisante. 


$ (meghediji) ATSS A 


(mekeleskiku do 
) [9 Ч .:- Четырехгодовалая дикая свинья, Т.19,109. 


3, 
3 тайно обманывать. Т.11 ‚85. 


“5 tromper qn. en faisant en sorte qu'il ne le 


laie de quatre ans. 


3 р и дикой свиньи. 
4, les flanes d’une laie. 


$ (mekeghei) 2х5. 
2 1 


sache pas. 
(mekeleskigulku) 88248592) 


h 
2 
= велЬть обмануть кого » провести. T.11,85. 


29 ordonner à qu. de tromper, 


> 
ee? 


(mekeleltseku) вмфстЪ обманывать. 
tromper ensemble, 


— 


ne ^^ стыдливый » застфичивый, 


ри опа, qui rougit de la moindre 


chose, 
3 (mekegheireku) Хулд Опаршр 


> te -- pen pp > D pe 
(mekeleku) : (15 (38733 Я SJ 9 35 5 $35 N 1 стыдиться, быть застЇнчиву, робЪть. Дл,97. 


5 ши %* étre рид опа , timide, modeste. 
-:- ЯД 99%’ js 5 553 Я 
34 (mekir) зиевикь , горлецъ , pacreuie. 


обманывать , лицемфрить , лукавить, пере- 
la bistorte vivipare (polygonum viviparum). 


хитрить. Т.11,85, 
Pallas, Nachr. 1,17 9. 5 


tromper qn., agir avec ruse, ruser de fi- 
nesse, faire l’hypocrite. 


$ (mekelegulku) 55794 REA 


> 


h (mekuiskiku) наклонитьса : » Бзанаться почти- 
Ё, тельно ; привЬтствовать, 


s’incliner ; pencher la tête par respect ; sa- 


велть обмануть, перехитрить. Т.11,85. luer , rendre hommage. 


FDL 


2018 


[mekuiskigulku) вакловить, велїБть HOKIO- 
ниться почтительно или привЬтствовать. 


ncliner: * faire pencher la tête par respect; 
… faire saluer, faire rendre hommage. 


: (mekuiku) адал 


о CKAOHUTECE , HARIOHATECA , поклониться. 


Ушсїаег , se pencher ; rendre hommage. 


1 4 вглубиться BE размышлеше , раз- 
хх 


MbUITIATÉ. 
* être absorbé par la méditation, mé- 


| diter. 

2 Зани арц чек 
«29 2» сзабый, истошенный ; 3 скудный, 05д- 
вый , неншуший , недостаточный. Т. 
8,19. 


faible, épuisé: * pauvre, indigent. 


(mekasdeku) быть слабымъ , истощеннымъ; 
2 
быть бфднымъ, недостаточнын. М. 
Э 416. 
être faible, 


indigent. 


À обезсилЬть. Ун.99. 
s'affaiblir , devenir faible. 


à (mekusken) AN TAN 


étre épuisé: ètre pauvre, 


3 довольно бЪд- 
ный , ведостаточный, Т.8,50. 


= сївбенькїй , истошенный ; 


assez faible, assez épuisé ; * 


3) 4 (megdeniku) 
4 в смятеще; ° 


(с.64. 


assez pauvre. 


тревожитьса, иритти BE 


être agité, troublé ; * s'inquiéter. 


PR RE 


(megdenigulku) тревожить, 
ВИ привести въ смятеше. . 


À = немного , чуть чуть, 


заботиться, безпокоиться. 


безпокоить, 


troubler , agiter , rendre confus. 


(megdeltseku) ewécrh тревожитьса, 0ё300- 
коиться, Находиться ВЬ смятеви , 668- 
порядк5. 

Ы s'agiter, 56 troubler ensemble; ètre en dé- 


sordre. 


3 (megdegheku) тревожить , безпоконть, При- 


вести въ сматене , безпорядокь. 


= ариег, troubler , rendre confus. 


3) (megdeghegdeku) быть встревожену, обезпо- 


коену, приведену вь сиятенї6 , безпоря“ 


AOKY. 


«2 étre agité, troublé, confus. 


3 (megdeku) тревожиться, безпокоиться, быть 


въ сиятевїи или безпорадьК. 


“9 s'agiter, se troubler ; être en désordre. 


(megdereku) тревожиться, безпокоиться, 887 
ходитьса вь смятеши изм безпоралкБ. 


д»ь S'agiter, se troubler, être en désordre. 
À cu. 
Le 
3 Зу (merser) SE 


>. 
Фт»? 


едва едва, М210 
бездЪлица. Т. 


> 


у по малу: ‘ мелочи, 
16,38. 
un peu, à peine, peu - à - peu: 5 ba- 


gatelles , des riens. 


À S. Meru. #5 
хэн Мэру, Сумэру гора. 


mont Mérou, Soumérou. 


(mermerkiku) Ха 


хворать, чувствовать боль въ животК. Т, 


Ф 


# 10,68. 


avoir mal à l'estomac. 


nn. Ч saine э:шиХ-. 
ла SSNA 51% 


106Kiï , поворотливый,  проворный, иску- 

сный , способный ; 7 мудрый, опытный, 
умный, ученый, мастерь своего дфла; 
” искусный ОХОТНӨКЬ, особенно стрь- 


1окь. Т.б,67. Cc.224. 


habile , qui surpasse les autres en habileté, 
сп adresse ; 7 sage, expérimenté, savant, 
connaissant son affaire: ? chasseur habile, 
en parlic. un tireur d'arc. 


Бг.62. Mr.2,5. 


СЫ ‚ discrt. 


4 59 БОЛЬ 
р мастеръ говорить, краснорЬБчивый. 
gd 


Ї fr 9.261. 
spirituels, pleins d'esprit. 
1 $ отличный игрокь въ кости. М. 


13 2 15. 
un joueur remarquable aux 08- 


4 4 selets. 


2 1 "ту жены чиновника 8-й степ. 
7 
C.7,50. 


titre de la femme du mandarin de 
la troisième classe. 


томМь ш. 


+ №; mé 2019 


"ханы 


нэн мулру ши опьпну, Єдлаться 


мудрынь, прїобрёсть опьтность, 


2 étre ou devenir sage , expérimenté. 


pes SR 


3 Мулрыя, баагоразумныл мБры: ? остро- 
3. уме; баагоразум, осмотрительность; 
хитрость. Нд.35. 


mesures sages: ? esprit sublil; prudence, 


circonspection ; » газе, finesse, 


отличнаго ума. 


"9. d'un esprit éminent. 


3 Тогь, который возвышасть мудре- 
"3, Moss: * звБэда у Дфвы, 
celui qui éleve les sages: 2 х, de la 


Vierge. 


ФЭ? = 
. 


339 3Ёач. 
# 2337 
1 птичка , родь копчика. T.19,79. 


“= nom d'un petit oiseau, 


+ DANSE 
2 
D 77 сдБааться мудрымъ, Учудриться. 


devenir sage. 


EN 3 степной боровъ. 
Ээ 


<= verrat des steppes. 


(merghecbyeku) имть отличнын способности, 
3 отлично успфвать въ чемъ ‚  Обладать 
а искусствомъ. 
avoir des capacités Supérieures, faire de 
grands progrès dans qc., posséder l’art. 
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3, (merghedjiku) RNA USA | 


(mergbechiku) umbre OTIMUHbIS познания: 
2 


3 выдавать себя за знатока. 
быть отлиЗнымЪ , исскуснынь ВЬ своемъ 


| ® ® р ® 2 ый 
„-. ао des connaissances éminentes: — $6 faire 


1 passer pour un connaisseur. bib, быть мудрымъ , опытвынэ. Мг.1, 


13. Эс.1 1. 


être éminent , surpasser les autres en Вам- 


22: отличные, учевые, мудрепы Ч 
leté, en adresse ; être sage , prudent, 


2 
пр.: множ. число оть мэргэнь: вазва- 


=> не одного монгольскаго покозБиїа, Мэр- 
expert. 


гэть (Моркить”). 

| 5: upaya-kaucalya. gas О СЫ 
éminents , excellents , savants, 58665, etc. : 

Plur. de merghen: 3 nom d’un tribu 


monghol, Merghet [(Morkits). 


отличный BB выборЪ средствъ и въ 
совершеши чего нибудь; 3 знатокъ 


à средствь бодисатвы Kb достижению 


(merghedeku) М. merghedeme 5425 


SU 


мудрости. 


9 =: » . 
быть отличнымь стрБаконь. Т.РЛ,83.. быть ... supérieur par le choix des moyens el 


удалымъ , искусснынь , показать Себя”! dans l’accomplissement de qc.; 95 con- 


мастеромь въ своемъ abat. naisseur des moyens de bôdhisativa 


être un excellent tireur: ° être habile, pour atteindre la vraie sagesse. 


adroit, se montrer en mailre passe. 
À (mergu) дуракь, невБжда. 


.. 801, ignorant. 


(merghelgbheku) sas" 


— BMI = Ma 


3 3 3 (mi) 24 29 


= кошка. СС.14. 


сравнивать съ Чнь, oubansaré что. 


Фэ? 


comparer qc., évaluer , éstimer. 


2 
выдавать себя за знатока, за мастера. 


À mur имЬть отличныя способности; 
< Чэ,11. Ca.1,8. 


ыг № | chat. 
avoir des capacités supérieures : 3 se faire 

кошки. 
passer pour un Cunnaisseur. 2 
[merghetchi) дахи «26 les chats. 

(mi Fat 

À, (18 - gong) AT 
D 


гө умный , мудрый , опытвый , ученый. 
коддунъ , волпебникъ , чародЪй. _ ДАЛ 51. 


prudent , Sage, savant, expert. 


(merghetchit) ARTS RATE magicien , sorcier. 


(miimereku) ослабЪ ; 
учевые , собраше учевыхт. À ть, обозсилть, 


9 . 
ын : Л s'affaiblir, perdre ses 
les savants, réunion des savants. 5 ‚Р es forces. 


> жиг 


РИ. п“ -сосшилилаат 


Я ин, mi 


4 4“ minou) 851 ДЭД согд 54 


мой, моя, мое. Т.19 38, 

mon, ma, le mien, la mienne. 
(minoukei) 5’. 

= МОЙ, моя, мое. 


le mien, la mienne, mon, ma. 


j RURAÈS ЕАК 


быть самонобиву, эгоисту: * быть 
” предаться матер!и, 


безразсуднымь: 
прилииться къ матери. 


2 


être égoiste: ? 
donner à la matière. 


” арал, сдфлать свониь, усвоить, 


Я)  "Рисвоить, 
» 6 арргоргїег, 


132. ‚ овладЁть. Ун.79. 
5 арргоргїег , s'emparer. 
(minonkeitchi) 5 “ад 


өгонсть, сашолюбець: ? гаупець, 


ЭР égoiste, rempli d'amour propre: ° sot. 


1 (mindasoun) “үлэ 
1 4 ne шелкъ, охлопки. Т.14,13, 


ee 7 M.61. Xr.1,50. 


espèce de filoselle ou de coton. 


i 


NS QU ЭМЭЭ, 

SAIS TS | 

шелковьтя нитки , перепутанныд на 
Фу 


--° овон. 


fils de soie embrouillés. 


être déraisonnable: ? s’a- 


À ми; mi 9091 


1 AS ga 
4 гс» Панцырь на park, (.8,62. 


cuirasse ouaté. 


A © 
Тэс CES 9’ 
4 полушелковица, С.8,69. 


demi - soie. 
26 


(mindjouk) 2 937% 


= Аесать бизионовъ. (.8,19. 


dix billions. 


1 (ming (sar(saghai)  назваше кобыцни. 


C.7,61. 


2 а’ igal 
гд NOM d'une cigale. 


2 


ЇГ” M.minghan. Ch. tsien, SL 21, 


Е ёс 


‘тысяча. Т.3,33. 
mille. 
SN _ > 
1 STSS SE 
LL ныБющий тысячу глазъ: ° эпитеть Хор- 


5 мусды (Индры). Д1.160. 
» ayant mille yeux: L épithète de Hor- 


*°  ravusda (Indra). 


-.. , 
? 4 
2 | : 
ER 2 Начальникъ тысячи ‘человфкъ ‚ ты- 
4 сачникъ ‚ тысяченачальвикъ. 


chef de mille hommes, chiliarque. 
. 1 бодфе тысячи. 
21 plus d'un mille. 
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#1 kôti. set 


16 дЄСЯТЬ MuUA310808E- т. 3.32. 


dix millions (ch. tsien - -ouan). 


(minghaghat) по тысяч5. 
“3 chaque mille, par mille. 


(minghatou) тьсачный, ? тгысачейачальникь, 
: тысачникъ. C.7,60. 


“2 millième , millénaire: * chef de mille hom- 


mes , chiliarque. 


à аж яя 55 


3 -=- шашечинца ; шашки, пъшки. 


C.6,76. 
espèce de damier à jouer aux dames (ch. 

ouei-ki). 
камчат- 


морской , 


EL (mingdjin kbalighou) 
э 


г. 


ск бобръ (кит. инь - джень - хай- 
зунъ). 


castor de Kamtchatka. 


EL (mingghir) чахотка. 
2, la phtiesie. 
À [mikbhan) 5. ämicha, mansa. 


— ЗАЧ Я яз 


- 
ыг" 


тЬхо., паоть. Т.5,75. 
18,5. 11.33. множ, михатъ. br.13. 


мясо , говялина: | 


viande: * corps, chair. Plur. mikhat. 


лэлт 
а “= говадина. 


viande. 


3) м; mi 


1 1771 


Les худое мясо. 


mauvaise viande. 


1 PTT 


= свъжее мясо. 


viande fraiche. 


24 à Я5Я 


El 425 питательный COEE ; 


обращаюнийся 


въ кровь. 


? эпи- 
теть Ракшасовь. 
qui se nourrit de la viande crue: 


> épithète des Rakchasas. 


chair intérieure , intestins , ес. 
у 
Я en A] 
.. зучшее въ rbab: сердце. 


се qu'il y а de mieux dans le corps’ 


coeur. 


8, « (4 ,? 5 С . , À . 

1 Кгауу& 4 Яа AE 
4 .. 

4 плїотояднын , 


Ч, гусь , Ракшасъ. 


питающиеся масомъ: Ман- 


Rak- 


-=* carnassier , Carnivore : Manggous , 


chas. 


1 : цн 


. бевтБаесный , безплотвый. 


qui n'a pas de corps, incorpore’ 


мэн Google 


1: rbiecnoe , Физическое зрёше. Уд. 
— 191.196. 


vue corporelle, physique. 


4) верху обрЪзать мясо. См, ст. 809, а. 


“26 маленьый кусокъ мяса. 


h Я 58 
couper la viande 4’еп haut , couper la 4 3. 
р viande par tranches ‚ Par morceau. 
СЕ. р. 809, а. petit morceau de viande. 


(mikhasakhou) RNA 59 875 | 


> 
өт e* 


1 3 5. mäasikac. Fa a 


MACHUKE , продавець мяса. HMbTE вожделЬ ше, похоть, As.152. 


2 vendeur de viande, qui vend la vian- " convoiter , avoir la passion déreglée. 


de des animaux ou des Oiseaux. 


| 613 


—^ бульонь , супь сь говадиною. 


С.8,17. 


“29 charnu, fourni de chair, replet, corpulent. 


р F'EN 38:18. 


„ толстый , жирный , дородный. Т.б,91, 


В (mikhatai) мяснстый ‚ толстый , дородный. 


bouillon de viande. 


Я жарить млсо. 
4 гдиїг la viande. 


<> 
Ve? 


1. 1 варить мясо. 


Cuire Ja viande. 


charnu, corpulent , replet. 


Я (mikhatchin) нас 485 5 


| 
мясипкь ; ” плотоадный. Чэ.68, 


> 2 
тэ»? - 


EL Ch. ku-jeou. 987 35 


vendeur de viande: ? caärnassier , сагшуоге, 


— 
1 .. 
Ч мясо и кровь; члены Одного семейства, . 
1422 карманватиса, Уд.52. 


Гы жирть, толстЇТь, от- 
‚ вапр. отець и сыновьа, старше и 1, 


engraisser , prendre de l'embonpoint: grossir. 


бэл 
тэ? 


4 .с < 
$ (mighoui) 279 Z'a 
»ї» Кошка. С.5,71. Cc.296. 


мїадше 5 братья » МУЖЬ и жена. 
chair en sang; [es membres de la même 
famille, р. e. le père et Jes lils, Jes 


freres ainés et Cadets, le mari et la 
chat. 


4 | ЗА 


A = Кошеий глазъ, опаль. С.5,97. 
.... 


ferme. 


+ | ARTE 
+ - кожа (покрывающая то и кровь). 
Гоё de chat (ch. тао - (5115), 


З. la peau (qui couvre la chair et Je 
opale. 


зав). 


2024 1 ми; mi 3 ни, mi 


нитный бузать. 06.1 00.102. 


аан bonlout) магнитная сталь, MAT 4 (mital) ana 


Lo -:- грусть, печаль: 3 нерьшимость,. трусїй- 
acier aimanté. | 
вость. 


chagrin , affliction: 2 indécision, timidité. 


3 (michil) ХӨ Ч 


“2, зажигательное стекло. Бг.49. Я твердое намфреше , непревлонная 


воля. 
verre ardent. 


à, une résolution ferme, une volonté 


À - (michigheltseku) ульбаться. Мг.2,259. inébranlable. 


sourire , remuer les lèvres. | | 

! (mitamaghai) TPYCIABPIH , неръшительный. 
Эц.175. | 

timide, 104615. 


өө 


? (michir) ум DJ 


. Р 2 
провинша, большом городъ , Египеть, 


(mitarakhou) погнуться (о желЪзЪ). T.13,61. 


2 
иди его столица, оробЪть, притти въ робость. 


une province, une grande ville ; 3 l'Égypte | ... se courber (р. e. le fer), Se déjeter (le 
ou sa capitale. bois): * avoir peur. 
mitakhou HLATJLA mitaraghoulkhou) 5122" 241 
( ) ax ARAIS б ) se) 
ze грустить, печазиться ; 3 отчаяваться, быть “dj погнуть ‚ согнуть (жезЬзо): 3 метах. при- 
неръшительнымъ , страшиться. вести въ робость: 9 успокоить, ободритть. 


зе chagriner, s'aflliger : 3 se désespérer, être Т.17,15. 


indécis, craindre , avoir peur. 


$ нэн 
| “үр вичего ве боясь, поступая рЪши- 
Ч тельно. Нм. 


faire courber , faire déjeter du bois: ? mé- 
taph. intimider: ‘ ordonner à 90. de 


revenir à soi, de se tranquilliser. 


(mitaraltsakhou) виьсть робїть , вритти Bb 
отчаяне. 


ee 2 5 т LA . . 2 5 
sans rien craindre, en agissant d'une intimider , se désespèrer ensemble. 


5 
эе 


1) (mila, Milaraba). 

- < ..5 
9 

3 


manivre décisive. 


Эй 
грусть, печаль: ° нерЬшимость, трусли- 


À вость, 
chagrin , affliction: * indécision, timi- 
=  dité. 


Ё ГҮ Aa NL EN CES 


ЯВ. 
ө.? 


имя знамевитаго ламы, жившаго 0к040 


половины XI вЬка. 


1 ? . » » 
nom d’un lama illustre, qui vivait vers 


le milieu du XI siècle. 


PER ни 


ч 


À м; mi | h MH; mi 4095 


(milailkhakhou) поставить косвенно (2) 


meltre obliquement (7) 


п (miltaghar) плосконосый ‚ разливистый, 
1) nez Camus, à Їагров bords, servant à 


verser. 


HARAS QUE 


«©» 
à milagba) a7 


-2 плеть, нагайка. С.5,98. "A Разливистая , полоусная чашка. Т.1 6,8. 


un fouet, escourgée. 


lasse de porcelaine, dont Je haut est 
4 large, et le bas étroit. 


(milaghakhou) наполнить: ? сддагь общимъ. 


remplir; * rendre commun ou général. 


намазывать шасломь и сметаною 
Ї изображена Онгоновь, 


-. ййшге. ФВийе et de crème aigre 
°e 


au (miltsaikhou) ) Я RORS 


3 сплющиться, заплыть оть жиру (о sun). 

2 1.6.94. 

s'aplatir (р. е. la figüre d'un homme gros 
et gras). Apud Amyot 9,5. ,,homme qui 


est si gras que la chair qui couvre les 


les idoles , Onghons. 


08 de son visage est de niveau avec son 
nez‘. Genarum ossa et nasum oh nimiam 


+" Л пы чт SRE 


A плетью ‚ сБчь плетьми. vullus pinguedinem non prominere. 


RE Lei | 
À (midji) большой сохатый. C.1,2 


(milaghout khorim) 2533 Fa 72 grand élan. 


3) (miya шїуа) CRE 


блеяте , мнуканье. Т.9,39, 


сэн 


Lu. » ПО случаю рождешя дитяти, 
Уд.107. 


х fèle célébrée à l’occasion de Їа naissance 


d'un enfant. le bélement , le miaulement des chats. 


4 4 a пиуа]ап) повальная зараза на рогатый 
скоть. 


h зэрлэг. Са | 1 
3 


сь шаналан » почтительно (7) 


у épidémie du bétail. 
servilement , respectueusement (2) 


т (miliyaghout) AN 85 EL (miyoou) EE 


ч» 


«2 вБсь (кит. мїао) содержащий въ себф де- 
сятую долю ай. Т.14,27. [ак. ист. тиб. 
2,175. 


тати. Уд.151. 


а 

нь, 

1 fête célébrée à l'occasion de la naissance 
à d'un enfant. 


1 празднество, по случаю рождени ди- 


le poids chinois, dixième partie d’a у. 


: Г ми; Mi 
9026 Жи эм, Ш. 3) ? 
. „.. РАЯ 4, ФЕ 
le sara) алх (miraldsakhou) 355 БЕЯ да 
названїе девятаго индїйскаго мБсяца (ашви- ульзбаться , усмЪхаться. T.8,38. 
1 ни), севтябрь и октябрь. sourire, remuer les lèvres. 


5-4 Е . ч. . « di 
neuvième MOIS indien (acvini, acvayu ja, 


septembre - vctobre). 
Жэт” à $5 
.:- шашечница, шахматная доска: шашки. Т. 


13,23. 


espèce de damier à jouer aux dames. 


Ё 4 (mig - dsam) EUR RE 
зоо 


невообразимый: © гишнь (въ честь 


Р (miraldjighour takia) родь курицы. C. 
“> 5,32. 


. 
-:- sorte de роще. 


(miralkilakhou) 4997 


останавливаться по временамь на пути M 
.:.  озиратьса, посматривать (найр. звБроловь 
на охот5). T.9,77. 
s'arrêter à chaque instant Pour voir ceci el 


cela, regarder autour de soi, comme 165 
Asoukasbi). 


chasseurs. 
сг? -_ inimaginable : ? hymne’ (cantique en | 3 
к , (пигуа) тЬао, мясо: тучность: страсть, 
l'honneur du Tsongkaya). 
похоть. 


вээ pare ch es в chair : corpulence , embonpoint: 


? passion, désir, lascivité. 


| (miryakhou) цаатг AEAQA 
< 


тайно впоззти, вкрасться; 2 пиионить, под- 
сматривать. H125. 5 позучить зазубрины 
(острїе свернузось),  притуплаться. Үр 


1113 ползти, ползкомь пробираться, подкрд- 
? < Сэ 
дываться: ° шшонить, подсматривать, 


entrer en rampant, se glisser furtivement: 
2 


подстерегать. 


® 3 9, 
espionner : s’'émousser. Apud Amvot : . с. 
Р р : se glisser en rampant, 56 glisser auprés: 


1,158 ,,mauvaise lame de couteau qui se 2 


espionner , guelter. 


5 1 À собака и кошка молча подкра- 
дьываются. Эс.21. 


plie comme du plomb, qui est faible. 
Cultri acies est recurvata, hebetala. Lex. 


msc. 


4 4 le chien et le chat guettent en 


(miragha) страсть, вожделн. Myp.70. ; 
1 | silence. 


lei , désir, convoilise. 


—, 


3) 
3, 
1 (miryatou) PEN 


1 assé 3555 ЗЕЯ’ 


р 2 
42 жирный, полный, тучный: страствый, 
поазти ‚ ползкомь пробираться. 


ramper, 56 glisser en rampant. 


похотливый. 


gras, corpulent: ? passionné ; lascif. 


sé Google 


4 м0, му; mo, mou 4 м0, му; mo, mou 9097 


d (miryaltchi) NN 545 = 4, 5. Môngalyana, Maugalyana, MAud- 
р 79 galyäyana. Ch Mou-kian-lian. 
корзина изь прутьевь (72) - 1 


Ё AN EN SN 


7” panier 4Фояог (° 
P 
» Монгальяна (Мотгалвани?), uma одного 


miryadjikhou) жирьЬть, толстЁть. 
1 (miryad) ) жирїь, изъ Шакъамущевыхь учениковь. 


Ф 
Фээ 


» 


.. ? . В 
1 engraisser, prendre de l'embonpoint. un des premiers disciples de CAkyamouni, 
qui s'élait acquis la plus grande force 


—= МО, МУ —= МО, ME surnaturelle. Cf. Burnouf , introd. 1, 
181 —2. 


> 
ve? 


mo) Пуха 
à 4-4 (mookhai) 359’ 
и х 


| S 
BCE (кит. мо), десятан доля miao. 1.14, 


21. Так. ист. Тиб. 2,175. ° (mou) мБра | “- дурной, скверный, гадкй, безобразный. 


земли, 23 квалр. русскихь сажень и 40 T.6,7. 


Футовь. Т.13,67. Лак. ист. Тиб. 2,174. mauvais, mal, vilain, laid, difforme. 


mo, poids chinais, dixième partie de miao: 


2 


сплошная, красноватая корост 
mou, un mou de terre, un arpent de 1 » Кр атая короста, Cu 


icrre могай яра. 


Я petits boutons rouges sur le corps. Cf. 


d (mo tsartsaghai) какая - ro кобылка, С.7,70, =  moghai yara. 


9 . 
nom dune cigale, 


Ё 1 1 (тооЫп tsaghasoun) RENE 


22 назване писчей бумаги. C.7,63. 


ee 


1| 5 ын : 
| 3 | une sorte de papicr. 
-:- черемха. Т.18,120. 
cerisier à grappes (prunus padus). - 24 


== :еприязненная сила 340 духь, бсь, 
1 (moilok moktaosou) 53755. неп] Э ухь, бс 
1 


(moosain) 5) Бо 
31 


Г ... 1.18,6. 


> какое -то дикое растеше. Т.18,21. esprit malin, diable, 


“8 nom d'une plante sauvage, espèce de . 
porreau ou Фої поп sauvage, 18 8 Ч 


d (Moou - minghan) Мумингань, назване од- непрїазненная сиза вселяется. T.13,7, 


QG) 


ного аймака въ Mouroiiu. étre possédé de l'esprit malin, et еп 
appeler un autre pour chasser le pre- 


, , . 
4 Moou-minghan, nom dun aimaque des 


-.4 Mongois. *  mier. 


эээ 
è 


_61 


TOMB Il. 


ООО 


3038 2 нө,нуу ше, Шон 14 мОо,му, о, MON 


4 y (000-1009 tsaghasoun) NE 


— писчая chpas бумага. C.7,64. 


papier gris à écrire. 


Los М. mala. 5 


ыы дровокольная палка, колотушка, палка. Т. 
16,15. 


1 Ч, (monnda км) 8. munda. 
.:. родь проказы. М.136. 
espèce de lèpre. 


3 (mondugba) МЕ 


"à степь ‚ возвьниениое mÉcro, загривок» у 
`` зошади, муза. Т.20,19. 


massue de buis, bâton, maillet. 
1. дача ах зүйч 


”-беачинство , безпорядокь . безпоридочноё 


поведен1е , распутство. Т.11,28, 


dos d’un cheval, d'un mulet, le garrot. 


nom d'un poisson. 


1 cu назван!е какой - TO рыбки. 


| —^ 454 
клевета, обвинене.. 


ө 9. 
calomnie , inculpation. 


désordre, débauche , dérèglement. 
3, АЗ’ 


2 
| une femme déréglée. (mountsa) колотушка, кїнь, долбия. 
(mounaitkhou) колотить, поколачивать. 


frapper, bâttre. 


e 


massue de bois, coin, maillet. 


+. muni. 
Е ду 85 885 


525 отшельникъ , сватой, мудрецъ. > 


(mountsadakhou) 


ВИТЬ. 


раскозоть клиномь , Ki” 


fendre avec un coin. 


montsoikhou) 6 : 

ermite, saint, sage. ч) быть зругзын» 

— être rond. 
(monokhon) зүүг ЭЭГ 

мг» Өсзабїнь , обезумЪть (оть старости). Т.15, 


38. Уд.17 7.179. Ун.16. зымъ. 


(montsoilgbakhou) округавть , сдзать Круг” 


s'affaiblir, baisser d'esprit (de vieillesse) 


3 3 когда въ старости приду вь раз- 


слаблене, молодые аюди ста- 


нуть меня унижать. Чэ.20. 
+: Ре lorsque je serai affaibli par la 


vieillesse 


arrondir , rendre rond. 


, les jeunes gens me 
mépriseront. 


(montsoilghagdakhou) быть округлену. 
être arrondi, devenir rond. 


4 №0, иу; mo, mou 4 10, му; mo, mou 


(montsoghor) 


круглый, заокругленный (какъ 
шаръ). 


devenir stupide , s'hébéter, 


devenir (1056, 
perdre la raison. 


-_ rond, arrondi comme un globe. "D изъ ума выжиль Т.5, 37. 


: il a perdu la raison. 


р] 


( montsoghourkhan) 


кругловатый , круглень- 
ОЙ, 


un peu rond , tout rond. (moungkhak, 5. môha, avidya. Sa 


(montsoghourghatai) снабженный шариками. 


+9 muni de petites boules. 


9, - | 

+ 1 2! 4345 55 NS 53 N 59 Z! 

глупость, невжество , нев дїн, гаувын, 

тупой, невжественный. Т. 11,61. Ш. 
14.39. 


ignorance : ignorant. 


? по глупости, по невдню. 


Par slupidité, par ignorance. 


°° 


(montsok) 88 88 


-г. “РУГлОватая вещь, мячь, maps: ? круглая 
кисть, паперсть. Т.4,103. My.20,6. 


une chose un рей ronde, une balle, un 
globe: * le poitrail d'un cheval. 


1 (montsokbon) снабженный шариками, вруг- 


Я.. 
14488) 
1 “сь помраченнынь разсудкомь. 


ayant l'esprit  obscurci, stupide, 
aveuglé, 


Сэ gs en 


ДОВОЛЬНО глупый , глуповатый, саабоумный, 
ST T.11,61. 


1ЫМИ KHCTAM и. 


Э muni de petites boules, du poitrail. 


3 


(mong) богатый, изобильный : 
-з- 


вый , дерзкїй,. 


” стропти- 


: . 3 32-22 

riche, opulent: * fougucux , impétueux. assez slupide , faible d'esprit, imbécile. 

Е (moung mang)  мыченье (коровь) , крикь 
(изюбря): 2 непонатиое болтанье. Т. 
12,23. 

‚3 


ёс» Mügissement {des vaches), le cri (du che- 


vreuil): 7 discours confus, inintelligible, 


kbaktai) 52 
(moungkhaktai) 88 5 


глупый, слабоумный, гзупець. Т.11,61. 


*:- “2” stupide, sot, ignorant , benét. 


(moungkhaglakhou) Sa 2559 
(moungkhaghourakhou) CALECRES Ї 


погаупАть, быть глупымъ, одурфть. 


» 4у- 
pauurecs. Т.11,61. 


поглуп$ть, сдлаться дуракомь, помЫпать. 


ся въ умЬ, Heuwbrs 31pasaro смысла. Т, 


devenir stnpide, $ Бег ‚ 86 rendre ri- 
й 9,46. 


dicule. 


61" 


2030 {4 MO,My; MO» mou } MO, му; mo, mou 


à (monghol) M. Monghou. ESC) Na 


d (moungkbarakhou) FRA AAAN À 


Ч Монгозъь , монгольскїй. Т.5,3. Нд.89. 


ee 


поглупть ; одурЪть, cxbaarica невїждою, 


..  терать присутствие духа. Cr.18. Нд.36.65. Monghol , monghol. 


devenir stupide , devenir insensé , perdre la 


Le 4, СЪ. ta-hoang-mi. A 
présence d esprit. | 


3} монгольское cxopocubioe  вросо. Т.18, 


(moungkharaghoulkhou) FRNART 4 3 406. 


-:- espèce de millet qui est le plutôt mûr. 


NAN 
4, T15,15. 


монгольское 3p 10€ конопле. 


‚Я одурачить, ввести въ глупость, помрачить. 


offusquer l'esprit de 41), obseurcir , aveugler. 


ee 


aveugler les entendemens. 


а помразить умъ. Paul. 9 Cor. 4,1. 
1 espèce de chanvre. 
0 


-у 


корпусь монгольскихь ВОЙСБЪ. С. 


EL 
Ч, 3, 7,68. 


un corps de l’armée monghole. 


(moangkharal) НЯ UE сай 


4 
глупость, невъжество , невїдыне, помраче- 


= ве. затмЪне. 


а первый позкъ въ мовгольскомъ кор- 
Ч, пусЪ. C.7,68. 
22 


ignorance , stupidité , obscurcissement. 


17 _Je premier régiment de l'armée шон» 
3 


2 chole. 
34 правильно , безошибочно , ясно оо 


знать различе. 


монгольское блюдо т. €. говядина или 
connaitre la différence clairement, 


баранина съ рисомь, просо, сваре- 


LA: 
7 à, distinctement , sans faute. вое съ масломъ; пизавь. T.18,1. 


:4 mets à la Monghol, с. x. 9. de Ya 


([mounghanikhou) 22254521 
dl Ы ) À TS = = viande cuite avec du viz; millet cuil 


3 


dans le beurre; pilaf. 


уд: 


монгольсый шсяць т. €. двБнадцатын 


сиБшатьса , растеряться (въ д14 5, разсуж- 
» Ё 
2 ден), сбиться съ толку: 3 выйти изъ 


repubuia. T.11,58. 


L 
у 


y Я 
se troubler, $ égarer, se déconcerter : 3 s’im- 


patienter, donner des marques d'impa- 


индїйскїй (паушьа), декабрь Ч авс 
tience. „Ла rebus agendis angi sollicitu- 


...  варь. 
dine ob incurrentes oppositiones seu СОП- 


| mois monghol, douzième mois indien 
trarios eventus‘*. 


Lex. msc. 


(paucha), décembre et janvier. 


4 №0. му; mo, mou À м0, му; mo, mou 2031 


монгольскїй чай, такъ-называемый кир- а (mongdakhou) тревожиться , притти въ сия- 
D | 7 


: пичный (кит. дж уань-ча) 4 теше , замфшательство. Эц.130. 
(56 monghol с. à. 4. еп tablettes de “ se troubler, s’alarmer. 
= brique. | 


4 (mongdacbi ughei) неустрашнио, дерзко, 
4 огчаанно: ? чрезвычайно, безконечно, 


3 | 
7? очень много » ИЗОбильно , богато. 


пусф. C.7,68. 


3, «16 second régiment de l’armée mon- 
ghole. 


второй полЕЬ въ монгольскомь кор- 
з 
> 


es. insolemment, en désespéré : 
36007 extraordinairement » infiniment, très- 


3) mouroasckii трибуналъ, пекинская па- 
с beaucoup , abondamment » richement. 


лата внфшнихь сношенїй » Чи - Фань- 
юань. C.7,68. 


богатЇю, дфлаюсь весьма достаточ- 
"3 tribunal monghol à Pékin, chambre | 
“2 468 relations extérieures , ch. li-fan- 
youan. 
> 


Ч, монгольская кочевая кибитка ‚ юрта. Т. 
> 15,114. 


“25 tente monghole , tente ronde. 


à + 
: 4 3 нымъ. Чэ.65. 

1 1 je m'enrichis, je deviens bien riche. 

“2 «.» 


4 (mongdal ughei) неустрашимо , дерзко , от- 
”  чавнно: ? чрезвычайно, безконечно, очень 


й много , изобильно, богато. Уд.166.181. 


Я | 9 , ГАР 
> intrépidement, insolemment, en désespéré : 
28007 extraordinairement, infiniment » trés- 


mongholtchi) Монголь, - 
(mong ) Монголь принадлежашїй, при beaucoup, abondamment, richement. 


: р численный къ МОНГОЛЬСКОМу племени, 
1 


Monghol, appartenant à la race monghole. 


. 
Le 


EL di Монголы, принадлежашїе или причислен- 
> 


Н Ї ные кь MOHTOIECKOMY племени, 
р 


? 4, вить несмтнын богатства. 


D 1 "enrichir immensément , procurer 


les Monghols , appartenants à la race 4 02 d'immenses richesses. 


2 +2  monghole. 
41 (monglakhou) быть богатынь , pa36orarbrs: 


(mongholtchilakhou) сдфаать MOHTOILCKHMB, * быть дерзкинь, наглынъ , стропти- 


вынь. 


4 d: говорить DHOMOHTOJECKH , перевести на 
1 


монгольский языкь. (с.б. вээ | ЭРЭР: | 
ètre riche, s'enrichir: * être fougneux , im- 


 mongholiser , parler monghol, traduire en 


pétueux. 
monghol. 


à (moungdjighoun) SON AS 


(mongdanikhou) быть дерзкимь, стропти- 


вымъ. (с.70. 5 À rayuens » Озухь, неаїный, 


& étre fougueux ,. étre impétueux.  benét, sot. 


ee 


4032 3 м0, му; MO: mou $ MO, му; mo, mou 


1 {moukhatkhakhou) узнать, развБдывать, ра- (mokhoghakhuu) M. mokhoboume. 
спрашивать. : За aga A 


apprendre , c'infurmer , interroger, queslion- |... : 
притупить , иступить: перебить рьЬчь КО0- 


му, не дать говоритв, 
чать: * досаждать кому, поперечить: 


2 ner. 


. 3, разрыть нору, чтобы узнать что 
BL ней находится. 


заставить М03- 


| 20 1 привести въ бдность. Т.9,10. 
3 creuser le trou pour voir ce qui 5У 
4, 2200 trouve. 


| 1 учась распрашивать. 


questionner pour s’instruire. 


émousser: ? couper la parole à qn., le ré- 


duire à ne pouvoir rien dire, ordonner 


de finir un discours: || fächer, importu- 
ner, dépiter: | réduire чп. aux dernières 


extrémités. 

! 1. ) M. mokhon. 5 8 
окончане, конець да. Т.1,34. 19,53. 

‚ terme d’une affaire. 


1 que (1326 AY aa 


тупой , иступленвый , притуплевный: 


à узнавать Cabas, CabauTe. 

2 » 

1 reconnaître la trace, suivre la trace. 
1 


| (mokhokbou) M. mokhome. 
Sas ARRGÈSS FAST 


> 
+. °.* 


2 
метаФ. исполненный. 


притушиться; ? обезсилть, " притти въ 
скудость , о Т.8,19. 9,10. 9.97. 


‚ s'emousser : 3 être fatigné, épuisé; п ’avoir 
plus de force; ° ètre réduit aux dernières 


mousse, émoussé: * fig. épuisé, accablé. 


| 1 Зари" 


2, истомленная душа, тувдуне. 


æ 
Ф.Ф 


extrémités. 
{ à. когда octpie булата притупилось, 
онь безъ бруска немогь ето 


5 te  ваточить. 
du glaive 


quand le tranchant 


esprit accablé,  abatlu; stupidilé, 
bêtise. 


in 


RS тупой вожикъ. 


s'émoussa , il ne pouvait Га!- 


4 4 guiser sans avoir la pierre. 


11777 RUE Ava (атг 


тупой, нстушенный, притуозленный : 


couteau émoussé. 


à (mokhoghokhou) 
40 44954 “халдаг 
1 159253 387385 


иритупить , иступить: ? перебить кому 


өө? өө 


" метах. истомленвый рЬчь, заставить мозчать: > досаждать 
| кому, поперечить, . привести вь 
бЪдность. T.2,75. 10,52. 


Е Е = 


2 Q , ..» (4 
mousse, émoussé: (16. épuisé, accablé. 


4 NO,My; mo, mou 


émousser ; * couper la parole 


réduire à пе Pouvoir rien dire р 


donner de finir un discours : 


importuner, dépiter: * réduire qn. aux 


dernières extrémités. 


к 
°e® ээ? 


fin, terme d’une affaire. 


{ а AAA 


… безграничный , безконечный. 


Sans bornes, illimité, infini. 


mokboghoulkhou притупить, иступить: 
5 риту 7 
” мета, поставить KOTO вь тупикь. 


À émousser: ? fig. faire perdre la tête, dé- 


Concerter. 


(mokhoghogdakhou) быть притуолену, ис- 
‘1 Tynaény: ? метах. быть поставлену въ 


тупакъ ; © быть окончену, 


être émoussé: 2 6. perdre la tête, 
déconcerté ; 2 être fini ‚ terminé. 


(mokhocbhi Ч) безграничный » без- 


конечный, 


: 
Ї 


1 (mokhotala) ях Зах 


sans Богпез, illimité ‚ оби. 


безконечное чис40, 


le nombre infini. 


до конца: ” до крайности. Т.1,34. 


| рын AA; 
конецъ , окончаше дфла. Т.1,34. 


jusqu'à la fin: * jusqu’à l'extrémité. 


4 MO, му; mo, mou 2033 


притушенный , нступлснный , тупой. 


Нд.40. Хт.1,71. 


mousse , émoussé. 


1 1 (токБодак } 5% a 251 


глупець: |. назване двухь зввдь 
4 ‘À в CO8BÉSAIN волка, 
€ 


7-р stupide: * deux étoiles du Loup. 


тупой, притупленный, безъ конца. Т.11,74, 


| un М. mokto. TAN 
Se 


ce qui a la pointe émoussé » qui n’a point 
de pointe, 


(mokholaitkbak bou) 48853 5959 22 
велфть округлить, велёть сдфлать круглышь. 
Т.17,11. 
» 


“ ordonner d’abattre vu de couper les angles 
de qc. pour l’arrondir. 


округлить ‚ слать круглынь, сбить углы, 
кран, 


Г (mokholaitkhou) SA ARS a 


abattre ou couper . les angles de ас. pour 
l'arrondir,  arrondir une chose qui avait 
des angles ou qui était quarrée. 


(mokholak) пологъ. T.19,53. 
Le qui sert à garantie du soleil, des 
<> insectes, Îles rideaux du lit, couverture 
qu'on met sur les berceaux des enfans. 


заокругленный, 


| | (mokholik) М. moukhel:i Jen. круглый, 


« rond, arrondi. 


3 круглый шарикъ. 
| | “Ф globale. 


тах г-ын 


9034 


мо, му; MO, mou 


à 


шарообразвый, 
C.7,51. 


(mokholtsok) круглый ; 
цалиндрическїй ; шарь. 


rond ; globuleux, cylindrique ; boule, 


«> 


ee 


globe. 
Яг à 
д» комокъ , БУСОКЬ глины. 


motte ronde. 


(тоКЮог , moukhour) M. moukhouri. кар 
«сг» туной, притупленный , безь конца, КОМО- 
ii, безъ продозженя , глухой: ? от- 
_ зоманный, изувЪченный. T.16,71. ° ме- 

тах. тупой. | 


mousse , 6100356 , rond, dont on а coupé 


les angles pour l'arrondir ; sans Cornes. 
qui n’a qu'un bout de corne; sans Бог, 


sans extrémités, 5405 suite, sans issue: 


2 cassé, estropié, mutilé: * fig. stupide, 


hébèté. 
REA 
à нзломанвый рогъ; безрогїй. 


2 corne cassée; sans cornes, privé de сог- 


Өө? 


nes. 


3 
3, 


à 
3, 


. 3, глухая (весквогнаа) нора. 


repaire sans 15586. 


Р, 
ve? 


fr глухая, безь продолжения. 
$ 


chemin sans issue. 


À 1 тупой, безъ конца ножикь. 
$ 
le couteau sans pointe. 


11 


„г. 1 nombre vingt au complet. 


двадцать, похНый счеть двадцати. 


Е 0022-2202: 


3 


\ 


л м0, му; то, пой 


то 
2 безруюй , CE изувЬченною рукою. 


sans mains, ayant la main estropiée. 


d “3 тупоунный , недальновидный. Эц. 
у 939. 


= stupide , borné. 


GE | 
-2- комолый , безхвостый. 


privé de la queue, Sans queue. 


-=- маленьюмй кусокь мяса. 


petit morceau de la viande. 


\ SA 
.._ безголовый чирей,  YTPA на лиц. 


Т.11,3. 
ulcère, furoncle très gros. 
Fu 
3 безногїй , съ изувЪчениою HOTO10; хро- 


МОЙ, 


ээ 


55 sans pieds, ayant les pieds estropiés 


boiteux. 
à (mokhordakhou 52. длүтг 
) яаяах 51217 


быть утомлену, обезсилть ; 3 дойти 40 


.--  крайвости, совершенио оскудЪтЬ ; 3 стать 


въ тупикь, Т.9,97. 9с.3. 


5 » 3 8 1 Г . . . 8 
être très - fatigué , s’affaiblir, devenir faible; 


2 . 
devenir pauvre, 5аррацулг: 9 perdre 


la tête, être déconcerte. 


4 №0, му; mo, mou 


обезсилену; * быть Доведену до край- 
ности или до скудости. 


5 être оп 


fmokhordaghoulongdakhou) быть истомлену, 
Уу" très - fatigué, devenir faible : 


devenir pauvre. 


истомить, обезсилить , привести къ концу, 
” поставить вт тупикь, 


(mokhordaghoulkhou) 359) лг 


AO крайности: 
*-* заградить путь, 


не давать ходу. Т.3, 
123. | 


м, affaiblir ; rendre Pauvre, appauvrir: 
* faire perdre la tête, couper їе chemin, 
Poursuivre l'ennemi l'épée dans les reins. 


4 (mokhordachi ughei) бевграничный, без- 
предчьный , безконечный. 


- 


"illimité, sans bornes , infini. 


à неистощимая сила (rhsecaag и нрав- 
Я -4 ственная), неистощимое знане. 
=... ё 
4г.1,9, 


force inépuisable (matérielle et mo- 


D rale), le savoir inépuisable, 


(mokhorlakhou) хаш үл 


изувЪ чить. 


“=” mutiler , estropier. 
(moghai) $. загра (serpens). Бы 


-» зыфя. Т.20,69. 


serpent (serpens, anguis). - 


‘55 
1411 
14, -:. огромная, ядовитая амЬя, 


espèce de gros serpent. 


TONMR Ill. 


а MO, му; mo, mou 2035 


1: SÉPARER 
аа АрагоцЁннаго камня, 
“ вупоп, d'une рїегге précieuse. 
Уча 
врачь, исцфляющй оть яда. 


médecin qui guérit du poison. 


353134 


мускусь , струя. 


>. 
ээ? 


їе musc. 


dir 
= Рыбка, подобная сонс Т.20,79. 
un petit poisson. 
GRAN ÈS Er 
-» Родъ цикорїи. Т.18,98, 


* (ch. ngo-eul-che) espèce de chi- 
Corée. 


AA 


скрываться въ нору на зиму (о мБахь), 


À Т.20,63. 


se retirer, se cacher dans un repaire 
pour l'hiver, comme les serpents. 


4 4 5151 


4 зыфиный ядь. 


le venin du serpent, 


ni В ыы. 0 
1 47 35а 
1 врачь, исцфлающ оть ада, 


5 médecin qui guérit du poison. 


62 


3 MO,My; MO, mou 4 10, му; MO»; mou 


) син 


кожа , сбрасьзаемай вмБами. 


2- 


} Ba ga 
названїе птички. T.19,85. 
“2° nom d’un 015681. 

1 1ї 43957) 


амБиный жемчугт. 


-:- peau perdue par le serpent. 
1 1 кость (ругат. выраж.). Т. 
10,59. 
l'os du serpent (express. injurieuse). 
4 TPS 


“> 


4. 


>» 
тэ? 


Ф 
өө 


les perles du serpent. 


| à Мини 


зиЪиное жало: |" nassauie душистагд 


змБиная рава, прышци на ть 556. 1412. 


ulcère de serpent, petits boutons rouges 


вещества. 
sur le corps. 


le dard du serpent: * nom d’un aro- 


545 ша. и onghotsa) СЕК! 


45 EU 


2, Угорь, рьзба. T.20,7 0. 


: Éd судно. C.7,36. 


55 bateau d’une forme oblongue. 


| ТН khouloughouna) 
2 
EDR DE 


большая крыса. C.7,48. 


une апзие , poisson. Р” 


4 ‘és 


шестой годь Bb двЁнадцатиаїтнемь цик- 
15. 


_ Ja sixième année du cycle de douze. 


4 1 Ra У 


--- миногь, ВЬЮНЬ. 1.20,13. 


un gros ral. 


(moghotour) Ч) ES 81 


" 


€ 
« 2 10 
ЭЭ тупой, притупленвый, неострый: безрог, 


^ T.11,74. 20,54. 


qui n’a de pointe, qui а la pointe émous- 


la lamproie, la loche de rivière. 


5, sarpa hridaya. <=: 5. 
х 


sée, qui n’a point des cornes. 
4 змЪиное сердце: * видъ CAHIAILHATO де- 
2. рева. 


: круглый , заокругленн T.4,65. 
coeur de serpent: ? espère de santal. СГ. Ы ру И 


Burn. introd. 1,619--20, Amar. 1, 
157. 


1 (mogholtsok}) M. moukheliyen. 


= fond comme la lune daus son plein ; quel- 


que chose que ce suit de figure ronde. 


4) хинать, сбрасывать съ себа кожу 


\ -41 (mogholtsar) тупой, притупденны ; без- 
34, (a змахъ). | 


: | рогїй, 


* chang > : : 
ger de peau (de serpent). 22, émoussé, sans pointe; sans cornes. 


2 мО,МУ,? mo, mou 44 MO, my; то, пои 9927 


$ безрогїй быкъ. Эц.41. 


4 (mouskighou) Цомын 
dj -= (aureau sans cornes. 

Ч бапутанный, сбивчивый: 2 поступаюшїй 
мий или дБйствуюций ве прамо. T.2,79. 

ка. С.7,83. 


“7 nom d’une fleur. 


2 (mocha) ду Л 


ын дубленая кожа. 


7 (mobi tsetsek) названїге какого-то цвт- 
T qui n'est pas droit » Confus: ? injuste , ini- 
que. 


(mouskighoulkhou) ME 
ч 


велБть скрутить, свить, повернуть. Т.19 96, 


Peau tannée. 
Ї ЗУ: 


+ звачеше неизвфстно. Уд.153. Br.42. 


” signification inconnue. 


pe ЫН UE ga 


крутить, свивать, вить, скручивать (ве- 


эе» ordonner de tordre une corde, etc. 


Я {mouskighour) LISE SES 


2 


2Э"БАЯПЬ , завертка, которою завертываюгь, 
+ врутать, Стагивають. 1.17,59, 


bäillon , garrot , tourniquet, cheville de 
bois avec laquelle on serre la corde qui 
lie une charge sur une charrette, 

ревку, нитку); ? выжимать (воду): ° ду- 

шить, давить: “ заупрамиться, T.12,26. 

15,27. Д1.65. 


tendre (une corde), tordre ; ? tordre qc. 


pour en exprimer l’eau: ? étouffer , suf- 
4 


ротъ. 


(mouskighourdakhou) положить  БАЯПЬ BE 
mettre un bâäillon. 


> 
> 


foquer : s'opinidtrer à qc., le vouloir 


(mouskighourdaghoulkhou) велть положить 
absolument , ne Pas en démordre. 


Л 
: каяпь въ ротъ. 
faire mettre un bäillon. 


(mouskighourdagdakhou) быть засунуту вь 
роть (0 кияпБ) 


4, завить волосы въ одну сторону. 
Я.. Сунд. 1,6. 
Е 3. «с» friser les cheveux d'un côté. 


1 ВЫ 
дЪлать винтовые нарЪзы. être mis (le bäillon, etc.). 


“5 faire les pas d’une vis. 


3 3 крутить сукно, выжимать изъ ного 
”и 


дийн, 


воду. Эц.59. а (mouskiltsakhou) вистьЬ крутить, свивать, 


tordre le drap Pour en exprimer ele 


3 ! 
eau. 


! 
tordre ensemble, 


62" 


4038 3 MO, MY; 


: (mouskimal) “5 8 à Лү 
крученый , скрученный. Да 10. 
— 


mo, mou 


ds tordu, cordé. 


(mouskiya) $57 as ЗЭ as NAN AN 


клокъ (бороды, волось) , МОТОКЬ, пасио 


ee 


(нитовь), свертокь, связка, пучокъ. Т. 
5,60. 15,15. 
une poignée (de cheveux, de barbe), 


paquet (de fils de soie), un écheveau. 


(mouskyatchi) «315 


8 
D . 3 
кривой , искривленным, свернутый: — Упря- 
= ШЫй, непослушный. Т.12,22. 
courbe, tortu: * opiniâtre (homme) , 3000- 


cile (cheval où mulet qui n'a point de 
bouche, qui est indocile au frein). 


(mouskigdakhou) быть искрив:ену , скруче- 
ну, свервуту. 


être courbé, tordu, cordé. 


à (mouchi) M. mouche. 242 


“85 прёсвый вась. Т.18,39. 
bouillie qui se fait avec de la farine dé- 
layée dans de l’eau ой dans du bouillon. 


4) (то!) множест. число оть модонъ. Ут. 
2 421. | 


plur. a modon. 


h 
Е- 


. 
e, 
ee 


à 


22 
ээ? 


(motgalvani) см. подъ слов. Моон- 
гальяни, ст. 2027, b. 


4 ч. 8. v. Moongalvani, р. 2027, b. 


3 мо,муу mo, mou 


F 8. шаа. СЪ. mou, M. шоо. fx 


эт» шон ‚ аБсь, бревно, дрова. T.2,91. 19,15. 
зу Бурять верста. 
arbre, bois: ? chez 1. Bour. un poteau de 


verste ; une verste (500 toises). 


Tu 
Е гнизое дерево. 


arbre pourri. 


1 377 


старое дерево. 


vieil arbre. 


9595 5АЧЯЯ n'as FRA 


Le. доска, тесь , плаха, Т.19,44. 


plancke, ‘planche taillée à 1а hache, 


billot. 
1385 San NRA 


277 дерева, изъ котораго по1у- 
yaerca желтая краска: барбарись си- 


> 
ee 


бирскїй ; куркума: ? ревень. 
nom d’un arbre qui donne 1а couleur 
jaune ; epine - vinette , berberis sibi- 


rica: curcuma: * rhubarbe. 


N -—- 
3 | FS HS 
ны __ дереванная чашка. 


tasse de bois. 


1173 
ЁС: 


| la racine d’un arbre. 


корень дерева. 


а MO, My; mo, mou 


bois, forèt, bocage, 


3 4 sara 


= Барость или болона на дерєвь. 
excressence ou noeud d'arbre. 


hd 95539 


=— © 
D 
es cotton d'arbre. 


| PES 


Sa 


} 


Т.19,57, 
nom d’un oiseau aquatique. 


>, 


13... № = 
” древесный листъ. 


сие d’arbre. 


— nom d'un temple de Lhassa, 
D = >> 


2: 
14177 1835 4ах 


+=» Царь деревьевь , высокое дерево. 


1: 1 1 назваше одного храма въ Хас, 


le” roi des arbres, grand arbre. 


4 FRERES 


eZ сердцевина дерева. 
кг сердц дер 


la moëlle des arbres. 


1 древесный пухь, хїопчатая бумага. 


= Назване какой - то ВОДЯНОЙ ПТИЦЫ!. 


d MO, му; mo, mou 2039 


Р ЦВЁТОКЬ, по китайски ЮЙ - дань, 


С.9,20. 


nom d’une fleur. 


NES о 
2 SES 
\ 
—2 


—2 


< 
le tronc Ф«ГагЬге. 
Oz Vs: 
PTT 
> 


D 2.средиян часть ствола. 


29 16 milieu du tronc d'arbre. 


3 ] деревянные магазины. С.7,71. 


-:- 165 magasins de bois. 


л: Sur 


”а. LE 
.:- Древесная втвь, 
une branche de l'arbre. 
à 4сничїй ; садовникь. C.7,79. 
A 


+ dun garde forestier, garde - bois; jar- 


2 dinier. 


= , un , чу 
1 3 ЯЭ 7” [я 
родь стрфлы. T.4,60. 


Е de Посве dont le bois est ouvra- 


260) il y a quatre plumes qu'on colle 


aux quatre côtés. 


AS REX 
41 


— 72 название дерева. Т.19,31. 


nom d’un arbre. 


a -:. ИНАЙСКИЯ мангифера. Т.18,114. 


manguier (шапсйога indica). 


2010 д м0, My; mo, шон 3 MO, му; MO; mou 


3 небольшїя сучья, BbTEU. 
petites branches d'arbre. 
D «„:- 
л ЛА5 


= древесная смола, камедь. 


_ + ЭХ 
(5! ъ. C.9,72. 


балалайка о двухь струнах 


# Ja guitare à deux cordes. 


3 иглы (na cocub, ели, кедрЪ 
ln np). 


D > les piquants de sapin, ёс. 
3 он ‚ корица. 
cinnamome. 


3 à vrikchamülika. Сайна 


< .-. сидящий подъ деревомь. 
4 celui qui est auprès d’un arbre, assis 
sous un arbre. Ш.2Э. Burn. introd. 
‚ 1,309. 


la gomme. 


3 рег дрова. 


couper le bois. 


à ET 
| -: дровосфкъ. T.5,8. 
1 un bûücheron , fendeur de bois. 


1 A 


деревяная дудка. Т.3,59. 


3 $ рогожа изъ тонкихь прутиковь, С. 

1:14. espèce du chalumeau en bois. 
< Ce 2 
р natte faite de petites branches. 


Ї $ древесная почка. 


bouton, bourgeon des arbres. 


Riad 

4 

< -=. Костеръ дровъ. 
monceau de bois. 


т болонь , мазга. Т.19,39. 


- 
>. 


2 древесная кора. 


écorce d'arbre. 


d À 27 кору съ дерева. 
Ф - 


Чулд: 


< 


Ч. 


ок чатанїя книгь. 


Мег Гёсогсе d’un arbre. 


из 
Ё227 конекъ. Т.3,54. My.18,26. 


cheval de bois dont les enfants $’ати- 
sent. 


planche typographique de bois. 


< 


14 æ\ A 


плотничье правило. 


de Google 


 aubier, écorce tendre d’un arbre. 


< вырЪзанная  деревяная Форма для пе- 


règle de bois pour tirer des lignes. 


а но, му; mo, mou 


3 5 137) NS ЗЧ: 
—” дереваное правило , линейка. 
> 


règle de bois Pour tirer des lignes. 
зал ал Р: | 
TV) 
4 ARE Би 


древесная почка. 
D -:- 


bouton, bourgeon des arbres. 


3 (modokhan) БОД 
4: 


- 
e ? 


деревцо , кусть, 


un petit arbre, buisson , arbrisseau. 


(modotou) имБюций дерсвья, асистый, 


aÿant des arbres, boisé. 


4 4, 15сь различныхь деревьевь. Аг. 


29 forêt сошепапё des arbres de ditfé- 
rentes espèces. 


Я (тофоЇа он) сидьть , 
4! (0 птицахъ). Т.19,99. 


23 percher sur les arbres. 


садиться на дерсвь 


di (modolik) деревянный ; 
Ё смысленный , глупый. 


2 простой, без- 


-:- de bois: ? simple, stupide, sot. 


| (modotchi) 155 F5 TE a 
1 


столаръ , плотникъ, 


un menuisier, charpentier. 


4 (modorou) 27 


À 


ч) ОбьБдки , остатки сна въ ACIAXS,. 


С.5,98, 
les restes du foin dans le râtelier. 


2 
= joindre les mains en forme 


а Mo, му; mo, mou 2041 


а Л (motor) 8, mudrä, 


34 Sr 375 


Pâni. 


<> — 
ыг ps ео 
= рука (сватыхь или царственныхь 
0с06ь): | печать, знань на ne- 
чати: ? 


эмблема , CHMBOLS. 
la main {des saints , 
sceau , 


des princes) : 
empreinte du 
5 emblème, symbole. 


1 3, 1 собственноручное императорское 


письмо , рескриить. 


D >> 

À Ч 7 écrit de la main de l’empereur. 
1. 

[a 


»г» Правав рука, десница. 


sceau : 


la main droite , le bras droit. 


— $ с 
-- 1 , т , , 8 -. 
1 43 511343 
5 a, 
À печать клатвы т. €. высочайшая 
7 клятва , верховный законъ, 


le sceau du serment 1, e. le serment 


le plus sacré, loi suprême, 
= 
2.2.1593] 5 
1 , 
знакъ , символь страсти, иобви. 


2. Signe ou symbole de la passion, de 
l'amour. 


Le » - тү! 
1121 
a. + "048 дїя омовснїа рукь, 


= ablution, eau Pour Javer les mains. 


4 с58:8 


складывать руки на подобїе падмы, 
богослужени. 


при 


de padma, 
pendant les cérémonies religieuses. 


4 9 vadjrapäni. NES | 


_ care (© паряхь и высшихъ духов- 


3 


« 


до М0,МУ) mo, mou 


» держащий жезль въ рук5, 
державный: эпитеть Ваджрапани. 
Д.41 57. 

qui porte Île sceptre (sceptrifer , 
sceptriger) : Vadjrapäni. 


| возложить руку На кого, давая ему 


благословене: | подписаться, подпи- 


ныхь лицахъ). 


imposer les mains, en donnant за bé- 


=  nédiction: | signer. 


à 41 mûüla. 44 Сайд 


Зы €, 1,7), 0,1. Х, ^, LV 


Скоршона. 


Юй 7) » 0, Г, Хх, А, и, v du 


Scorpion. 


(mologhor) A2 


притупленный , округленный , обтернийся 


на углахъ. T.16,71. 
émoussé, arrondi, dont on 8 coupé le 


angles pour l'arrondir. 


“үний Ch. ро-1у. M. boli. Т. ээ? 


2 a 
- 90» 35 FA 


горный хрусталь, хрусталь. 


cristal de roche, cristal. Cf. р. 1192,a 


ЯД 
a A Ч 
72 
«7 хрустальный сосудъ. 


vase de cristal. 


57а | 
PRE ман 


sel gemme , ou fossile. 


! era адаг 


EN скинуть, раздЪвать. 


55 Иег, déshabiller. 

2 түадгт 

: 435055 
скинуть рукава. 


= {ег les manches. 


2) Fe 
2} 


скинуть сапоги ; разуть, 


“2 Мег les bottes, débotter. 


11. соДАН 
снять шапку. 
* ôter le bonnet. 


pr АЯ 
il большой заяць. Т.19,120. 


$ и 
$ | л» lièvre. 


(moumin) 35, 
1 a+ 
9 какой -то  драгопфнный голубой камень, 

зазурикь? Нл,б4. 


lapis lazuli? 
4 4_(moudjilinda) 3395 LEA E à) 
Ий! 


€ 
=. date одной горь, мЪстопребы- 


-:- = ваша драконовъ. 
nom d’une montagne, 98 est le 


demeure des dragons. 


anis Google 


4 MO, му; mo, mou а мо, ну; mo, mou 2043 


(modjilakhou) раздБаать ПО губершямъ, по 
провинщамъ. 


Ї (modji) M. golo. дар [nie ба. 


-*- губерни , провинцїа , область. T.13,98. гс» Partager en provinces, 


95577 aa 
"РОДЫ испытания но губернїамь 
1 (второй магистерскїй өкзамень), С 


BOuvernement , province. 


Ч главный городь въ провинши , гу- 
бернскїй городъ. 


“6 ville principale, chef - lieu de la 
province. 


3,66. 


“25 faire subir l'examen aux Jettrés dans les 


_ province 
25 kottarAdja, (854472 гү à зааг 


(modjilaghoulkhou) велть раздфдыть на лус 
берши , по провинцїямь. 


Я правитель провинши, областной началь- 7 
г 
À faire Parlager en ргоушеев, 


. НИКЬ) удЬльный князь 


€ 
„. Воцуегпеиг de province : prince apana- 
giste. 


? 2 Ач 


Я. хань вассаль. 


(modjilagdakhou) быть раздфлену на губер- 
ши , провинци, 


étre partagé en provinces. 


khan vassal, 


(moghiskbou) 58: ta) 

2 3731 

$ страдать вЁтрами; задыхаться ‚ съ трудомъ 
Ш дышать. Т.10,79. | 


сановники въ провинцхь, T.2,20. 


Srands mandarins dans les provinces 
élrangères [les chefs des bannières, avoir Ja maladie des vents et ne respirer 
1 les gouverneurs de province, ]ез gé- 


.:-  Пбгаих 4” агтёе). 


qu'à peine. 
(moktsorkbai) JA 
Чиповиикь въ провынши. То ‚22. вета й , разрушившйся, 
98505500Г8 des ропуегпеогв des рго- 


+5» vieux , délabré. . 
vinces (M. goloi khafan), 


2» (mouran) ‚ Мурань, обширный звЪринецъ 
а HS, эн за великою стною. Му.91,3, 

1 | ы Монгап , lieu de chasse. 
чувствовать тїснеше въ груди пос 


550) сытваго обёда. Т.10,Т 3. à (morin) 6. асүа. Ch. ша. М, morin. 


avoir la poitrine oppressée on pleine жэл + Saw 
lorsqu'on 4 beaucoup mangé el qu’on 


n'a point digéré. 40ШӨДЬ, конь. Т.20,9. ? символ, семь 


томъ ш. | 63 


9014 1 м0, му; MO, поч 


в дан 
LE ce —= 


| : 
(конь Сурш о семи головахъ).  UPH 
нькоторыхь словахъ ВЬ знач, боль- 


шой. . 
cheval : symbol. sept (le cheval à 
sept têtes de Soùryaj: ° quelque- 


fois grand, gros. 


4 5 55 БПА 
2. 
«ze рыжая зошадь. 


cheval alezan. 


il. 
.:- смирная, хорошо выфзженная 40- 


шадь. 


cheval doux, dressé. 


ass 
»16 дфнивая лошадь. 


cheval paresseux. 


2, M. kailoun. FAR AN 


- 
«> 


cebraochpas дошаль съ черною гривою 
3 и червымъ хвостомъ. 
55 cheval qui а la crinière et la queue 


noires, le corps tirant sur le gris- 
clair. - | 


553 


2 
“Тан зошадь съ 661010 грудью и 61;- 
ү зоватынь рыломъ. 


> 
Фу? 


cheval zain qui а le museau, 168 veux, 
le poitrail blancs. 


а 3751 5413 
À à? 
.:. BOPOHAS лошаль. 


cheval moreau. 


1 мОо,му, mo, mou 


3 Бадад Хайж 
‘A =. свЪтлосозовая хошадь. T.20,15. 


cheval alezan. 


1 pi Te 


= быстрая хошаль. 


coursier rapide, fringant. 


1, AT 
D 
- | 
428 урина , моча. 


urine, Cf. р. 1464, a. 


3 Ch. ni-la-ma-lai. LENS 
3. 

3 привести зошаль. Т.4,13. 
< 


amener le cheval (equum adducere , 8 
sumere). ,Diriger son cheval contre 


% Je but où Гоп vise‘. Amyol. 


= — 
31 95 
пастухь лошадей. 
pûtre des chevaux. 


ын 


dl зошадиная кожа:  JNCTPA pheonis 
tuberosaé. 


929 Ja peau du cheval: 2 feuilles pheonts 


tuberosae. 


j à 53 


222 хзошадиный пометь. 
les excrements des chevaux. 
a 
=" 
м à 4 DE Lo 
— 


ау 9 == сбруя лошадиная. 


237 


un Вагпан de cheval. 


а MO, му; mo, mou 4 MO, му, mo, mou 2045 


DES привязать аошадь: ? отойти въ сторону 


( OChHUATE лошадь. 


Ая испражненїя, 
attacher un cheval: 2 сс relirer pour 


seller un cheval. faire ses besoins. 


> 
өө 


1 лошадиная сказка, 


une course de chevaux. 
le hennissement de cheval. 


посмотрфть лошадь: ? выходить за есте- 


ЕГ" ЭЭ 21 4 


ne 40шадей, 


ственною нуждою, 
. 3 . . 
voir le cheval: se relirer pour faire 


h ржаше лошадей. 
3. Э 


- ses besoins. 


өх» 


) 1 59525 


большая тасточка. 


” une ruade de cheval. 


54484455 ёахагд ад 


“Э chcre на хошадь, Бхать верхомъ на 
Ын ” hirondelle d'une grande espèce. 


Ї д ЗА 


. -. большой желзный котелъ. Т.16,11, 


40шади. 


monter & cheval (ch. ki-ma). 


14" асуаЕ (Ба. 555 


ас grosse marmite de fer. 
“25 Фиговое дерево, индийская смоков- 


“ 
нипа. 5 (3585) 
figuier sacré (ficus rcligiosa, fivus À 
| удерживать , отводить на MÉCTO, соби- 
€ 


пса). р 
рать лошадей, сгонать въ одно мЁ- 


сто. Т.4,14. 


аггё(ег, ramener son cheval (après Ге- 
xercice de 1а fléche), rassembler les 


588 4022 où уув 


1 Ее 
, Ъхать маленькою рысью. H1.30. 


4. 


тэг te au petit trot. chevaux. 


1 =? лошадь устала, пристаза. См. ст. 
LP 1044... 


1.45553 
= le cheval est fatigué, Cf. р, 1044, b. 


верховый здокь, всадникь, 


14 FAN RIT 
-» СОЙТИ СЪ з0ШАади, 


descendre de cheval (ch. hi a - ma). 


= qui est à cheval ‚ Un Cavalier. 


«| ЯС41П. 
1 1 2 

dr mangcoire des chevaux. 
D 


63" 


2016 


31 10, му} 


mo, mou 


À. 511 
«> : скребница. 

5 Une étrille à l'usage des chevaux. 
1 ‚ перваго 
“Зо (чайтра), маргь - аврьаы 


premier mois indien [tchâitra, mars 


et avril). 


1 à 55 


Le ь 


<› 9? зошадиный хвость. 


la queue du cheval. 


à (тэг дэд 


выЪздать лошадь. 


Р 


dresser un cheval. 
р 2 
5 99) 

Ф лошадиная моча. 


urine du cheval. 


1 ag , тавро. C.7,66. 
Р, 


la marque du cheval. 
D -:- 


» SAS 


, отпустить 7 пустить зошадь. 


T.4,13. 


le cheval (р. e. les cava- 
liers font partir leurs chevaux, don- 
nent le galop au cheval). 


à ° acvamèdha. АЗ 


D принесевїе въ жертву лошади. Бх. 


Laisser aller 


sacrifice du cheval; accompli cent fois 
> par un prince, il lui doune Île droit 


de régner sur les dieux à la place 


индїйскаго Mbcaua | 


: 
k 


Ч 
11 
À 


+ но,му, mo, mou 


d'Indra. Се sacrifice, d'abord emblé- 
matique (le cheval étant simplement 
attaché pendant 18 cérémonie , mais 
non immolé), est ensuite devenu réel. 


Lois de Manou, 5,53. 
13 551 
ау |. лошадиная грива. 


la сгїшёге de cheval. 


13 Ф, затьцокь, или нижняя часть гривы 
Р, 


у лошади. 
D -2 
la partie inférieure de la crinière. 


EU | побЬдная оЪснь,  восоЪваемая 

1 à всадниками. 

> dé chanson de victoire, chantée par 
les cavaliers. 

4 3 почтовая ковтора. 


D =: 
le bureau de la poste. 


осфдлать лошадь. 
seller le cheval. 
53 Se: 
весвою 


приносить жертву за зошадей , 
и осенью. T.3,16. 


cérémonie par laquelle on offre Pour les 
chevaux au printemps el en automne; 


- après les sacrifices 


deux saisons. 


ты 


лхошадиное копыто : 


d'usage pour 065 


3 nagsanie ра- 


стешя. 


4 MO, му; то, mou 


sabot d’un cheval: ? nom d’une 


plante. 


Я AT 
зеленая 4ягушка, Т.20,75, 


grenouille, 


1 средняя часть гривы, или гребень. 
2 
< “le milieu de la crinière. 


à лошадь вырвалась, распрагзась. 


? 


4 le cheval s'échappa , se déttela. 


N° я. va 
1 2] 39 38 
— ‘1 хорошїй всадникь ‚ Бздокь, 


‚ un bon cavalier. 


Седьмой  ГОДЬ BE двнадцати:5тнень 


цикл 5. 


seplième année du cycle de douze. 
ese 


3 


-:- 0са, шершень. T.20,94. 


une guëpe, l’oestre. 


4: 3551 
земляная пчела, шмель. С5 (41. 


Їе bourdon, 


дал ла 
12799 58 


D -:- 8010СЫ на 10у у лошади ‚ Чолка. 


le toupet du cheval. 


Л 22 


земляной сверчокъ. Т.20,93, 


le grillon vert. 


| (mourighou) RENE 


1 Ї 55 FIN Sy 
D ,-» БОШОШИН. 


өт 
ei 


une écurie. 


2 EL 555 = 
=, 
5-9 26 гнБдая 4о0шадь. 


cheval rouge brun. 


склонный KE ссорамъ, сварливый ; ? свое- 


нравный ; |. противный , несообразвый. 
Т.12,24. 


bomme brouillon, qui ne s’accorde pas avec 


les autres, querelleur: ? capricieux; 2? ré- 


butant, répugnaat. 


ЯЛ a" moritai) 54 554 


es 5 имБюшїй зошаль , съ лошадью; всад- 
НИКЬ , кавалеристъ. 
qui а le cheval, qui est à cheval, са- 


valier, 


549555 


виБющ краснаго конца: эпигеть ген]я 


Г. ayant un coursier авгай: épithète du 


génie de feu. 


1 5 21576 
$ , qe 
им юшиїй зеленаго БОНЯ: Эпитегь солнца. 


тб un Coursier vert : épithète du 
Soleil, 


24 
1: эг 
© имБюшїй семь коней: эпитетъ солнца. 


ayant sept coursiers: épithète du Soleil. 


9048 4 имо, му; mo, mou 


1 конный ратникь, Му.9,29. 


un cavalier armé. 


$ колесница кавалерїйская: ° названїе 
трехъ звфздъ Возка. 
2 trois étoiles 


"ана de la cavalerie: 
du Loup. 


Een конницы. 
commandant de la cavalerie. 


Б 


конница , кавахерия, кавалерїйскїй кор- 
пусь (кит. ма-бинъ). T.3,87. 


-с» cavalerie, согрз de cavalerie (chin. ma- 


ping). 
1 кивадерїйскїй. строй. 
2 
Зу) :3 un rang de cavalerie. 


| (morilakbou) M. morilame. шах Зүс 


ссть верхомь , Бхать верхомь, отправить- 


> 
? 


са на лзошади. Т.20,38. 
monter à cheval, aller à cheval. 


7 (на 1ошади) nepebxare рЁку. Т. 
EL 1,90. 


. 1 passer une rivière (sur un cheval). 


| Зи эргэ въ походь на Китай. 
5 Cc.45. 


41 aller faire la guerre en Chine. 


(шог а шон) 25 5» 


: : rhone 
“у вечЬть chers верхомъ , 
226 ХОМЬ. Т.20,38, 


UOCIATE вого вер- 


EEE ———_—_—_—]_ 


=. всадникъ , Бздокь, 


d MO,My; mo, mou 


ordonner de monter à cheval,  ordouner 


d'aller à cheval. 
(moritchi) ga 


нафздникь , верховый; 
пастухъ лошадей. 


cavalier ; pâtre des chevaux. 


à 153 SA 
` какая - то crpbaa. C.7,33. 


espèce de flèche. 


à (mouroui) RÈETN &'9 


jar 


-= Еривой, согнутый, перегнутый, излучи- 


стый; кривизна,  HAKIOHEHHAA Фигура, 


выгибъ , извилина, околица. T.19,41. 


courbe, recourbé, qui n’est pas en droite 
ligne, qui va par détours, tortu, tor- 
tueux , sinueux ; courbure, figure inclinée; 
lieu qui va en pente : sinuosité, tortuosi- 
té, détours. 

т 

31 

3 у 

a + мзвшаниа TOPLI, уступь горы. 

courbure d'un mont, 


saillie d'une 
montagne. 


Фхать окольною дорогою, С.7,75. 


"aller par détours, par un chemin 


je dar 
и ом 


(огшецх, 


ря 
Ù 
-:- Бривыя нары. С.Т,Т5. 


bancs de travers. 


D a И 


3 MO, му; 


À 


прамая, безь извилинъ, дорога. 


д 4 525 алаг 


un chemin droit, qui n’est pas 


tortueux. 


7 ‚3 витые пирожки. Т.18,40. 
patisserie faite avec de la farine de 


millet , qu'on fait cuire avec de 
l'huile, 


д ҮҮТЧ 


=> “ривая, окольнаа дорога, Т.13,35. 


21 


ee 
т > ® 


chemin tortueux, qui n’est pas droit. 
= Л 
Е 
Î OS 
Би Ериваа, вывихнутая рука. 


Їа тат disloquée. 


“5 


кривой и косой: кривизна: ? хитрость, 
увертка, уловка. 

Юга et oblique: courbure , (01110516: 

5 fig. détour. 


sinuosi(é : 
АА 


2 2 
À » 2 
кривое хождеше: 
3 уловка , увертка. 


action d'aller par détours: 2 fig. dé- 


метат. хитрость, 


11 


и gas 


tour. 


-, 


д TEST 


кривая , вывихнутал нога. 


ДЭЛ: 


.. jambe contrefaite, tortue, disloquée: 


pied cagneux. 


mo, mou 3 


сгибаться , гиутьея , 
окольною дорогою, 
извилинамп, Т.9,75. Нд.3.11.1 4. Да.ЗЭ. 


se courber, se tordre, бе torluer: 


MO, му; 110, mou 9049 


28 Ka ; 
| кривошея. Н.96. 
” personne qui porte їе соц de tra- 


vers, 


(mourouikhou) 


244 584. бака я NUE: 


искривиться: ? ИТТИ 


кривьшь путемь, 


2 aller 


par détours, aller par de longs détours, 


пе pas marcher droit, prendre un détour, 


ХОДИТЬ кривыми путлми, обходить 


1 что нибудь. Нд.З. 


ау. 
= aller par de longs détours : aller 
autour, prendre un détour. 


Л непрамыя, извилистын вфтви, Чэ.Э0, 


7, branches Lorlueuses , rameaux tor- 


мэ їиеих., 


74 если итти 4Ёвою (восточною) 
3 
€ 


стороною, тамь выхода не 


‘9 1 найдешь. Эц.305, 
2» 


À 954 l'on va du côté gauche, on 
пе їгоцуега point, 


(mourouitai) кривой, искривзенный, со- 
гнутый , выгнутый, извилистый, Т. 


16,73. 


courbe, torlu, tortucux ‚ Sinueux. 


гнутьсн , CAbiarTica H3BHIHCTLIME. 


| (mourouidakhou) искривиться, согнуться, вы- 


se courber, se tordre, зе {ortuer, devenir 


tortucux , sinueux. 


- — 


2050 4 10, му: mo. Inou à M0, му; mo. mou 


1 писать ве прямо, криво. 


écrire de travers. 


«>> 


д (тогдаййо0) SN 
э 


отправиться, уЬхать куда на лошади. Т. 
9,89. 


! | | - 2 | 
(mourouilgha) DEN —D 
искриваене ; кривизна. 


*® action de courber, de tordre ; courbure, si- 


nuosité , tortuosité. 


(mourouilghakboe] искривить , согвуть, вы- 


гвуть: 2 олЬть иттий извиливами, 0КО1Ь- : : 
partir pour un lieu. 


now дорогою. Ha-76. 


х» courber, tordre, tortiller : * faire aller par 
détours, faire aller par de longs dé- 


ybxars оть родителей. Чэ.69. 


1 3. 
Цан ses parents. 
> 2 


tours. 


3ү (mourouiltsakbou) Ч 
2 


: 4, день выЪфзда, выступзена въ по- 


амЬстЬ сгибаться, гнуться; * виБстЬ ятти ходъ. My.29,12. 


окольною дорогою, HA извилинами. 
Нл.14. 


> 
Ф.? 


le jour du départ. 


se courber, se tordre, se torluer ensemble; 
? aller par détours ensemble, 


1 3 (mouroung daroung) искривленвый , 00- 


гнутый , выгвутый, извилистый, ве- 


. камень, съ котораго садатся на 40- 
шадь. 


+: pierre qui sert de marche-pied pour 
monter à cheval. 


«3  прамой. 


courbe , tordu , tortueux , sinueux. ‹ 


(mordaghoulkbou) ах ос ET 


(mouroughar) RE AT, велЬть отправиться, отправить кого ва 10- 
шади. 1.9,89. 
Бү сай кривымъ образомъ. ordonner Файег, de partir ‚ епуоуег qu 3 


7 de travers, tortueusement. cheval. 


| цэс AN ES 


» кривой , искривленный , сгорбаевный. 


À 3, своими руками помбчь повели- 
телю сБсть на лошадь. | 


courbe , tordu , voûte. 


— 1 aider le souverain à se mettre 
$ à cheval. 


(mourouskiku) кривить, HCKpABATE, СОГН)ТЬ, 


h : (mordal) 5%’ 
выгнуть:  AbJATE крүгь, объЪздъ. 


= исто огьёада, откуда уфежаютъ. T.9, 89. 
lieu du départ. 


.ц. courber , tordre, tortiller : ? aller par dé- 


tours, aller par de longs détours. 


О НЕЕ 


à 10, му; mo, mou 


sin 313434 


| кривить, гнуть, сгибать: 2 метах. быть 


втренынь , взбалнышнымъ , дїдагь что 


<> 
өө 


безразсудно. Т.19,93, 


Courber, tordre: 2 fig. étre étourdi, faire 


à l’étourdie, 
( mourtchimal) $3755. 


изгибистый , излучистый , извилистый: ? со 


Ф”, 


7 впадинами, промежутками и пр. 


torfueux, sinueux ; 2 avec des cavités, avec 


les intervalles ‚ ес. 
NC 


извилистая гора; ? иззучина; долина 
1 или впадина между двухь горъ. 


3 mont $паеих; ? sinuosité ; une vallée 


** entre deux montagnes. 


à (mon 011085) 2| 5 Цаг 
ч. 
1) чароль Монь, общее названїе горскихь 
« 
племень между индїйскими равнинами и 


Тибетомъ. 
peuple Mon, пот général des montagnards 


entre les plaines indiennes et le Tibet, 
. — © 
(mokbati) NA 
2 
вазваше третьяго индїйскаго мБсяца ( чайтра), 


2 шарть и апрЁль. 


troisième mois indien , tchâitra, mars el 


avril. 
ÈSMY = MES 


Я (mur) 25 


+ да, дБйствительно, подлинно; точно, ровно. 
Т.Т,49. 


томМь ш. 


Р му; mu 2051 


Oui, réellement , effectivement , en effet: 
précisément , également. 
4 5. pradhäna. 593 сад 
первобытное вачало всего. По инню 


ЕЦ школы Санкья, это ` производитедь- 
4 ная природа, всеобщая. матерїальная 
= “Ричина, субстрать всЁхь вешествен- 
"зе ФОрмъ: природа, 
la primordiale nature, l'origine plasti- 
que de tout. D'après la doctrine des 
Sankbyas, s’est Ja cause universelle, 
matérielle ; c’est Ja matière éternelle, 
Sans parties, que l’on connaît par 
mais n’est 


ses effets, qui produit, 


pas produite. 


Сс.99, 


5 je suis le vrai fils du Tégri. 


я дйствительно сынь Тегрїевь, 
24 


, ЇР Воо 


т 
5 
3. 


ЕЦ Say 5 LS 385` 


À СВОЙСТВО мысли. 
2 


la nature de ja pensée. 


хи» 


1 
à 


2 собственный. Нд. 97. 


— 


«2» propre, qui appartient еп propre. 


5 тоть самый , самъ собою. T.5,45. 


— Je méme, de 501 - même, 
$ буг. 3 
25212 
шин ‚ знамеше ; ° причина, основанїе: 
° внутревнее свойство ‚ сущность. 
7” H69. 


64 


2052 ло му; mu 


signe, marque ; 2? cause, base; | essen- 


ce, nature. 


555 

Тя cas. 
moi - même. 

as 


Ф по этому, потому что такь, AbCTBH- 


тельно. 


“y cause de cela, parce qu'il est ainsi. 


ОНЫ CUS ECS 
1 особенность , 
= шоввлинэго. НА19.” 


сущность всего видимаго 


у Кон. ра- 


зумная природа. 


spécialité, essence de ын ce qui est 
visible et invisible : chez Confuc. 


nature rationnelle. 


имбюний въ себЪ сущность, сушесг- 
венный ; самосущный. ы 
ayant l'essence, essentiel , substantiel; 


2 subsistant par soi - même. 


дад AA 


2 3| по нраву и обычаю. Нд.26. 


Фаргба \ 
.z d'après le caractère et les moeurs. 


прежнему. Т.12,37. 


также , 
а 
= le mème, 


à l'ordinaire. 


à 4 того же числа. T.1,42. 


> 1e même quantième. 


по- 


la même; aussi, de même, 


4 такимъ же образомъ, тмъ же по- 


: радкомъ. 
а 


„.. де la même manière, Par le même 


ordre. 


Myuo - хань, гора на западныхь предЪлахъ 
сЪверной Монголїи. 


2 Muné - khan montagne sur 168 limites se- 
ptentrionales de la Mongolie. 


Ї Зи 5955 


теперь, недавно, передъ симь. Т.12,67. 


| tout-à-l’heure, 


présentement. 


il ту а qu'un moment, 


à présent , 


4 (munu) hs 


+= теперь, только что. T.1,31. 


à présent , à l'instant , maintenant, tout ré- 
cemment. 


1 : (munuken) x 'TKx'3 


_ недавно ‚ теперь, передъ симь , только 


il к а qu'un moment , tout-à-l'heure, 


à présent , présentement. 
177 зо: ZA 
?> градъ. 1,113. 
la grèle. ve 


всЪ nocbebr. Эс.13. ) 


38 


23 
54 


toute la récolte. \ 


Digiizec by СОО16 


зе Ро въ одно мгновенїё Сон 


ЫГ gréle détruira en un instant 


4 


4 -.. 
УУ 
83 
. 


4 MO, ну; mo, mou ТШ «y; ши 2053 


ха сага | ан 4 рожденное Trio не вчно, Сс. 
1 4 104. 
1. 


градь идетт. Т.1,16. “1 Согрв né n'est pas éternel. 


il grêle, 


NRA zx АКЫ 
11 быть побиту граломъ. Т.1,18. É И вЪчнымъ спокой- 


гэ» Ctre détruit par la gréle. CTBICME (вь нирван5). 


воздушный камень, аэролить. Бг.34. Jouissant мэс tranquillité éternelle 
: (dans le nirvana), 


acrolithe. 
5. Киса, ЛЯ 


священная трава, вБроятно т. ч. у 
Шутарха ХОЛТОС , трава (бура). 


1 (mung meng) FRS 


мычанье (коровь), Крикь (изюбря). Т. 
9,50. +: Une espèce de gazon sacré (poa cyno- 


le mugissement | bramer. suroides). 


pus E jrs Tu 


вчный , НетаЁнный: 2 одно гуа (кэнъ). 2 Е = безпрерывно смняться , пере- 


"7 éternel ‚ Impérissable: 2 un koua (keng). мнятьея, 


Free Loan 


8 changer continuellement. 
D коренныгь добродфтелей (кит, ву- de 5 


чань): человЁкопобе , справедли- вЪчное , ненарушимое царство: 2 сре- 
водуппе. 


royaume éternel, impérissable: ? royaume 
“ing Vertus capitales, devoirs capitaux; du milieu: province Oui 

l'humanité (ch. jin) , Ja justice (1), *5> 

l'amour de l’ordre (1), la fidélité 


e 
р >< 


(tchi), la bonne foi (sin). () et participent aux mêmes avantages comme 
aux mêmes incommodités. Та droiture 
c'est cette rectitude d'esprit et de coeur 


qui fait qu'on cherche en tout Je vrai et 


() ,L'humanité, c’est celle charité univer- 
qu'on le désire, sans vouloir se donner Je 


selle entre tous ceux de nôtre espèce, sans 
distinction. La justice donne à chaque in- change à soi-même, ni Je donner aux 
dividu ce qui est Jui est du » Sans favoriser autres. Та sincérité ou la bonne foi 
l’un plutôt цие l’autre. L'amour de l’ordre, c'est cette franchise, cette ouverture de 
ou Ja conformité aux rites prescrits et aux coeur, mêlée de confiance, qui excluent 
usages établis, аїп que ceux qui forment toute feinte et tout déguisement , tant dans 
la société aient une méme ташёге de vivre la conduite que dans le discours, 


64° 


- ыы 


8054 d нуу mu 


un certain poisson avec (006 grosse 


tète. 


рг 5 аагабагт 
147 $ Si 


‚5 <. ршетчатая мистическая Фигура. 


Цин 

„5? невфчвый , тавнын, бренный , сует- 

: ный , непостовнный , перем ичивый. 
> périssable, fragile, de courte durée, vain, 


qui n'est pas stable. 


147 anityatà. Ч 


-> зайнность, бренность, перемЬичи- 


figure mystique en forme de grillage. 


} хайцаахан 
вчность и ничтожество. 
ша éternité et néant. 


тан 129% 819 


4 BOCTB » вепостоанство. 


vanité, fragilité, instabilité. 
Le жизнь, безсмерте. | 
ме éternelle , immortatité. 
| безсмертное имя прославить во 
всЬхь страпахъ. Cc.36. 


3 3 «29 rendre son nom immortel dans 


toutes les contrées, 
ЁЖ: 


Мункэ хань монгольсиїй,. царст, съ 
1251 (1252) по 1259 т. 


ve qui régnait 1251 (1252) — 


вЪчность, безпрерывное продолжене. 
-=>- éternité, perpétuité. 


à À (mungkercku) FT 582 TA 


+ быть вЪчнымъ , ВБЧНО существовать, 
2 ** ге éternel, exister éternellement. 


3. гэвч кь вЪчной жизни. Раш. 
Вот. 5,91. 


2 4 7 conduire à la vie éternelle, 


Er 


phunoe бїаженство. 


4 
1959. 11 la félicité éternelle. 
1 28 57 Е 


“-масравь. T.19,2. рч въ безсмертїе души. 


la marjolaine. СГ. р. 1890, а. foi dans l’immortalité de l'âme. 


ществоваше , обезсмертить. 


ч ум al 


3 Дд 
вЬчно , постоавно , безпрерывно. 


faire exister éternellement, immorta- 


Ї (mungkeregulku) дать кому вЪчное СУ? 


4, éternellement, sans cesse, continuelle- 


<>. 
Фу? 


=> + liser. 


13 4) (mngghun) 55 
«» серебро. T.14,72. ° вообще девы. 


ment, perpétuellement. 


В (8 мн 
какая - TO рыбка съ большою гГ040- 


—  вою. C.20,73. 


e 
- 


2 . 
argent: 7 en génér. monnaie. 


Л му; ши Я му; mu 8055 
Pose Гиш эг 


À Мн серебро. а. 1 couler l'argent. 


argent faux. 


41 5997 
Ф. ... Рыбка съ серебристою чешуей. Т. 
20,71. 


poisson à ГёсаШе argentine. 


бЪлогубая ( (зошадь). Т.20,17. 
4 (cheval) au museau blanc. 


11 378 
> ох ртуть. 4545 5-8 


vif - argent. = ... серебряная монета. 


Үс 


> ‚> цвЬть серебра, серебристый. 


la couleur de l'argent , argentin. 


Ї АСА! 


monnaie d'argent, 


EL au С.Т,59. 


D. un abricot. 


9) казначейство, r4b хранитса серебро. 
ЗЭ 6Л,59, 


D la trésorerie, où Гоп garde l'argent. 


сантокь серебра. Му.18,34. 


Ын lingot d'argent. 


EU расплавить серебро. 
а 


EL (mungghuleku) посеребрить, серебромь вы- 
дожить, | 
fondre l'argent. = argenlter, couvrir de feuilles d'argent. 


Зэн 4599 


(mungghulegulku) serbrs посеребрить, или 
Di Выложить серебромъ. 
ЭЭ faire argenter, ordonner de couvrir de feuil- 


-1» Зиа COCYAB , кувшинь, 
-:- les d'argent. 


vase d'argent. 


ыы 
À 


серебряное украшене руки или ноги, 


(mungghutchi uran) 
SEA 9 SU ap 
браслеть. Я соробраныхь да, жи ‚ серебранникь, 


М ornement d'argent des mains ou des | „=. un orfèvre. 


2 pi let. 
хамгаас, | (mungghudjiku) посеребрить, покрыть се- 


ребромъ. 
1 агдешїег, couvrir de feuilles d'argent. 


растеве , горечавка. 


32. „.. gentiana pratensis. 


RS ne эх 


д му; mu 


ү 4 (шөяш) ЗС’ адаг ag 547 


„=. = ледъ. Т.1,48. ? прутикь, палочка; 3 ма- 
хенькїй жезль; | древко (стрфлы); 

5 разь, крать, рядъ. 
glace (ch. ping): 5 verge, baguette; 
з petit sceptre; 7 1е bois (d’une flè- 


che): ° fois. 
4.4 TT 


за одинь разь, Pb олинь ирїемь, 
Е. вдругъ. Т.4,44. 7,77. 


-== Фипебов, à la fois, tout d'un сопр. 
4 три раза, троекратно. Ю.1,55. Эш, 
919. 


225 trois fois. 


1 ЭН 


їеданая сосулька. 


un glacon. 


Онд 
у ия торосы , взгроможденныя ЛЬДИНЫТ, 


зедяныя горы. Т.1,52. 


montagnes de glace, glaciers. 
van: 

Хав 

=> V9 

4 опаденїе, уменьшене зьда. Т.1,52. 


le dégel général (lorsque toute la glace 
= fond pendant le printemps). 


т 


подернулось льдомъ. T.1,48. 


il y à une pelite зарегбсе de glace. 


comme la petite pellicule qui se 


forme sur le lait. 


Éd ne ЭиРРЭЭЭ |) 


44 му; mu 


À зар хьда. Т.1,53. 
г la glace est toute fondue, le dégel 
est général. 


h > SENS 


гамерзанїе воды. T.1,48. 


-:- Реаи а pris de tous côtés; tout 68! 


gelé. 


хи DATE SC ES 
очишенный сахарь, раФинадь, леденецз. 
C.8,31. 


. sucre candi (ch. ping-tang). 


1 1 азлааах 
— Я аёдь вэдулса, поднялся. T.1,50. 


:. la glace s'est élevée. 


2231 


ледъ растирается. Т.1,51. 


425 les quartiers de glace s’entrechoquent 
en roulant dans la rivière. 


EL 


а, зедь проламывается, paschaaeTes Т. 
> à | 


la glace s’est fendne , s'est готрие, 


sest entre - ouverte. 


11 59155 


A, аедъ (весною) проваливается. Т.1,51. 


`^ on enfonce dans la glace, 1а glace 


se brise aisément, 


À Зү зёдь распускается , ломается. 
— 


la glace se casse. 


sé dant Google 


Е иу; ши 


congeler. 


1 (musuteku) ASE SN a 


озеденфть, замерзнуть. Т.1,49, 


(musutu) чедовитый , ледянистый, 
de glace, glacial, 


наказываютса ХО10ДОМ-. 


souffrent du froid. 


1 (musutchi khoulougbana) 202 
Г. назваше крысы, С.8 ‚32. 
nom d'un rat. 


$. шивїа, ЯВ 


+ пахтальная мутовка: ? котеть , самоваръ:; 
55009 пахучїй as Cyperi rotundi, 


3 


cine odoriférante du суреги$ rotundus. 


(muskiltseku) swbcrk С45дить, 
suivre [а trace ensemble. 
Ч 


(muskilghe) н3слдованїе » CAbACTBie, 


Lips. 


invesligation , enquête. 


завитокь , витушка ; 
обшивка. Т.15,51. 


| (muskyeri) ЯЦ3- 18 


2 à. оледенЬть , замерзнуть. 
se glacer, se couvrir de glace, se 


“7 se glacer, se couvrir de glace, se congeler. 


4 отдфлеше ада, въ которомъ гр-швики 


эр Partie de l'enfer ой les pecheurs 


batte à beurre: Ÿ marmite, bouilloire: * га- 


" опушка, оторочка, 


Л NY; mu 9057 


boucle de cheveux : bord d’un bonnet, 


d'un habit, ourlet. 


Л (muskyerileku) оторачивать, сдфдать нашив- 
‚Бу (на пчать$); вышивать узорь гор- 
бикомъ. 


„„ border un habit, Ourler ; broder avec un 
cordon. 


(muskyerilegulku) велть оторачивать, сд\- 
JT нашивку, или вышить Узоръ гор- 
бикомъ. 


ordonner de border, de mettre un bord, 
 d'ourler, de broder avec un cordon. 


(muskiku) сафдить » ИТТИ ПО С1дамь, 
suivre la trace, suivre la piste. 


13 4 птти С1дОНь за BOPOME по тра- 


Bb. Бод.13. 
ры la piste du voleur sur le 


4. 2 gazon. 


Ї садить, преслфловать зайца по 
" снЪгу. Cc.60. 


suivre 1а piste du lièvre sur la 
4 9 neige. 
43. өо?» 
(muskigulku) serkrs сафдить или пресл5до- 
вать кого. 


> огдоцпег de suivre la trace. 


сайдить) 7 неисповЁдимый, 


ce que Гоп ne peut pas tracer; ? jin- 


: 
4 3 (muskigdechi ughei) то, чего нельзя вы- 
4: 


compréhensible , impénétrable. 


4 
Б, Rom.11,33. 
: ses voiles sont impossibles à 


trouver. 
а $ 


ын его неисповЇднмы. Paul. 
>>> 


му; mu 


à 


2058 


| 4 (muskigdeku) быть сабдиху, пресзБдуему. 


être suivi, poursuivi. 


(muchyeltu tsetsek) назваше цвЪтка. С. 


1,111. 


525 nom d’une fleur. 


(muchyeltseku) вмЪстЪ ульзбаться. 


tot возбудить узьбку. 


sourire ensemble. 


provoquer le souris. 


(muchyemsuk) С EG 


Ї = un sourire, Un souris. 


улыбка. Дл.114. 


СЕ” 


(muchyemsugleku) СЕ 


ульзбаться. Ck.6. 


sourire. 


(muchyeku) à ERA 


ульбаться. Бг.5. Сс.226. 


sourire. 
4 ульзбнузся. 10.1,204. 
2 

il sourit. 


съ улыбкою на лиц. Чэ.116. 
avec un souris à la bouche. 


До My; mu 


1 (mutugbu) дал 


ocrpie (у стрыы на xonsenb, у меча), 


- 
- - 


лезвее съ двухь сторонь. Т.5,87. 


le taillant des deux côtés (d’une flèche, 
d'une épée). | 


(mutdu) т. Ч. Т.12,60. 


5. mudga. ЯА 


родь горошка. 


À 


4, (muliger) ЧА 


Lé 


espèce de petit pois. : 


тупой, округленный , безь угловь, гладкїй, 


ровный. 


émoussé, arrondi, uni. 


1 (muliku) ESS 249х855 
= обрЪзывать, ошмыгивать, подрЪзывать, срь- 
зывать шороховатости , вы- 


ровнать. Т.1 6,61. 


выгладить , 


abattre, couper, tailler, ôter, amoindrir 
(un bâton, un bout de bois, une tige 


de plante). 


3 “> обрфзать сучья на савдальномь A6 


<, pesb. Се.ЗЗ. 


> couper 168 branches d’un arbre de 
sandal. 


: (muligulku) от хаа À 


велЪть обрЪзать, подрЪзать 


(су чья , стебельки) ‚ выровнять, Т.16,61. 


ошмытать , 


faire couper , tailler, amoindrir, etc. 


И: Google 


1 (muligdekn) быть 06pbsany, ошмыгану, под- 
4 чишену, 


étre coupé , taillé, etc. 


(muluiku) течь медленно. 


À couler lentement. 


AUAATE 


! течь медленно. Т.1,87, 
гс» 


couler lentement. 


1 (mulsun) 33953358 STE 
“Зо. ш.асдь. (8 ‚31. Ун 21, 
glace. 
4ёдь таетъ. Эц.998, 
la glace se fond. 
4 (multus) ] Was 
-:- (ABA, едва едва, ни дать ни B3ATE, 
какъ разъ. 
ni plus, ni moins ; justement. 
N = N 
ты 
3 ARE IS 
поверхностно, ков- 


4 "OISE, слегка, 
4, какь, Т.10,21. 
-z légèrement , Superficièllement , 
- Couci. 


tant bien 


que mal, couci 


CABA догнагь, едва застазь. Т.10,99. 
je l'ai atteint justement. 


(multuleku) М. moultouleme. 


1 SRE RENE 


> 2 
хоо спустить . опустить: вырвать , выдернуть, 


ютомь Il. 


faire descendre : 


d MY; mu 2059. 


ОТВИНТИТЬ, освободить: 3 отвязать , рас- 

upeus , быка): отдф- 
% 

чить: снать (обручь, гайку , кольцо). 


Т.17,44. 


отложить (лошадь : 


9 dé- 
* ôter (cerceau, 


" arracher. dévisser : 
teler, détacher: séparer : 


écrou , anneau ). 


вить. (с.146. 


4 
3. = faire descendre Je panier et le 
mettre à terre. 


pe СЪ себя корзину и поста- 


3| опустить лукъ. 


baisser l’arc. 
мэ” снурокь у сосуда. Br. 


D : -2» dénouer le cordon du vase. 


D 4) снять кольцо. Ун.49., 


Ї Ôter l’anneau. 


Я, снать стрфзу. Гх.105. 


3. 


ян Ôler une flèche. 
отпереть (замокь) киочемъ. 
Ouvrir avec une clef, 


гын ЯМ ST 


(соперника вь борьб5). С. 


1 повернуть 
2,53. 


=. Гейоцгпег (500 adversaire dans [а lutte). 


65 


060 а ну, mu 


(multulegdeku) быть спушену, отущеву, 
выдернуту , Отвинчену, отдфхену, CHATY» 


освобожденү и UP. 


х» être abaissé, mis à terre, arraché, dévissé, 


séparé , ÔLÉ, délivré, etc 


4 (multureku) М. moultoudjeme. 
À AS 44 4 


«Те 


отиасть , отдфлиться , вырваться, Оторвать- 


3 +2 

ся; ? развазиваться, разрываться; ВЫГ 
скальзывать изъ рукь, выпадать. 1: 
10,22. 


, , . Г , 
se détacher, se défaire, se Separer , $ агга- 


, » з LE 
. Cher: se déchirer, $se rompre: 56- 


chapper, tomber debors, sortir de за 
place (des flèches qui sont sorties de la 
partie de la corde où elles appuient, ou, 
pour mieux dire, lorsque la corde de Гагс 
est sortie de la petite échancrure dans 
laquelle appuie le bout de la flèche). 
„Е manibus excidere, elabi, ligaturam dis- 
solvi‘‘. Lex. msc. 

вывихнуся суставь. 


7 


— la jointure est sortie 


de sa place, 
la jointure s’est démise. 


Л а какимъ образомъ разорвался ремень? 


1 Cc.66. 


3, 9 > de quelque manière la courroie $ 7в51- 


elle déchirée ? 


(4. 
3 Ч 


Аа.12,1. 


muins. 


(multaregulku) 
| оторваться, OTABIUTECE и HP: 


сами цїпи съ рукъ его упали. 


et les chaines tombèrent de ses 


дать отпасть,  отвалиться, 


laisser se détacher, laisser s’arracher, laisser 


= 56 séparer , 


h 
di 


4, заливаться слезами, горько плакать. Т.8,83. 


etc. 
! 


(mulmuldseku) дааа 


avoir la larme à l'oeil. 


(muldjiltseku) виБстЬ грабить, п похишать. 
piller, voler ensemble. 


-z Jarmoyer , 


$ да ATEN S 


4 


хищный , грабитель. Т.19,9. 


2 avide de butin, voleur, spoliateur. 
$ (выч Ко) ях 


À грабить; * притЪснать. T.12,10. 


2 


Er. piller ; ° уехег, opprimer, maltraiter 


qn., faire tort а дп. 
(muldjigulku) өх ла аг 


à ( 
ыы ограбить , похитить: 
— | тБснить, Т.12,10. 


2 велфть При- 


faire voler, faire piller: * faire үехег, fair 


maltraiter дп. 


(muldjigdeku) быть ограблену, похищену, 
upurbcanemy. 


EL 
ын 
à, 


être volé, pillé, vexé, maltraité , trailé 


‘= cruellement. 
(mulkiku 3: Т AAA с «04 
À ARS RASE 
22» 2» Воазать, пресмыкаться: ра естясь, 


едва ходить (о дЪтяхъ). Т.9,80. Эс.4 
Ун.22. 


Я my $ ши 


татрег, se trainer, marcher à pas 


lents. 


поззающ мальчикь, Ун.97. 


un enfant qui rampe. 


1 Ын суулга у I 


ползать , DICCTACE » €ABA ноги передвигать. 


^^ 6,517, 


гатрег , se trainer, marcher à pas lents. 


lkuleculk хардадартр 
|. шевшКи) БоБ, RSTA 


заставить ползать. Т.10,90. 


faire ramper. 


(mulkultseku) BMÉCTÉ ползать. 


Ÿ гатрег , se trainer ensemble. 
» 


1 Ка) AZ 3' Ч 21 Ta 93 Ч 


й» ползать,  пресмыкатьсяа: |? плестись ‚ едва 


ходить (о АЬтахь), 


гатрег, se trafner, marcher à pas lents. 
(mulkugulku) ЗЕЯ 


ведфть ползать: ? побить кого такъ, что- 

`-° бы онь не могь встать, повалить. Т. 
2,90. 

faire ramper, ordonner de marcher à quatre 

pattes: |. rosser qn. au Point qu'il ne 

puisse se lever, jeter à terre » renverser, 


(mulkurigulku) 533851 


сын ползать: * повалить ва подъ. С. 


и 


р му; mu 


faire рее ordonner de marcher à quatre 


pattes: 7 jeter à terre » renverser, 


| “997855 584) Ч Р шиль 


“28 ВОДЯНЫё часы, солнечные часы, T.2,28. 


4 


5 четверть часа. Т.1,45, ? ‘eus: 5 ис- 


пытане , экзаменъ. 


clepsydre, cadran solaire : ‘un quart 4” heure 
composé de quinze ШИН)? membre: 


5 examen. 


$95’ 
: : минута, 
minute, 


| Зуя 
набаюдатель за водяными часами, С. 
4. 5 8,79 


À time du comité astronomi- 


7 que , qui fait les observations sur 


la clepsydre. 


(mutseltseku) виБстЬ испытывать ‚ произво- 


дить испытанге, 


examiner ensemble. 


(mutselghe) К... KL ,. A Ex 


Т.1,35. перюдь: ? испытаве » экзаменъ. 


espace de douze ans appelé ki, cycle de 


douzc ans: période: ? examen. 


ЯН pacnpexbienie времени вовраста, ие- 


“Р рїоды жизни. Нд.19. 


les périodes de la vie. 


2062 ну: 


4, 551 


^^ вачало, AsbaaanaTarétis : 3 годов- 
Я. шина, | 
commencement du cycle de douze 


2 anniversaire. 
нь ‚ ^ 1) 
| 5“ 
‚5 тадвше о будушихь приключеняхъ. 


4. 


‚ ап. 


art de lire dans Гаүешг. 
(mutsegherghel) | 
їйл 595 5358 CHEN 


. 3 
oz = copesHOBaHle , соперничество , спорь, 


ссора, состазате. 
émulation , rivalité ; ° dispute, contesta- 


tion , controverse. 


FULL 
ад спорь им возражене 


противной 
стороны. 


Е dispute, ou objection. 
(mutseghergheltei) 335 a ass 


orge соперникь, противникь: им5БЮ- 


ши соперника. 


Ф 
ee 


rival, émule, adversaire ; 


rival ou un adversaire. 


celui qui a un 


(mutseghergheltseku en Ta Па 
gherg ) AW A 9959354 


сопериничить другъ другу, 
ТИВИТЬСЯ , 


10,45. 


спорить, про- 


состазаться между собою. Т. 
ө2Р 


rivaliser , disputer, 


controverser, 56 dispu- 
ter. 


(mutseghergheku) anse ES 


возбудить соперничество или соревнование; 
? ocno- 
ривать , сореввовать. Т.10,45. Бод, 1,117. 


2 завести спорь, пцоселить раздорь: 


exciter l'émulation, faire disputer ; faire 
controverser: contester , rivaliser. 


(mutseku) ойд ааг адагт 


| 


9 испытывать , экзаменовать. Т.2,28. 


examiner. 
à 1 итти на испытане. 
Ч aller à l'examen. 
> 2 
À (mutsegulku) велБть испытать, экзамевовать, 


LA 


À faire examiner, faire subir l'examen. 


| 


3, être examiné , subir un examen. 


| 


(mutsegdeku) быть испытану, подвергаться 
испытаню. 


(mutchin modon) вустъ. 


buisson, arbuste. 


1795 адзагаагт DR AN 


скудно , едва достаеть, въ обрЪзъ. T.7,87. 
16,38. * сзабый 
(умь). 


> 
Cet 


мелкй , коротнй, 


се qui tient un juste milieu entre le ГОР 


et le trop peu, autant qu'il faut, rien 


de trop; * le peu de profondeur (de 
l'esprit), faible d'esprit, imbécile. 


(mutchisken ‘ах. 
) ANA 


только въ обрьзь, ни болБе ни мене. Т.7 ‚87. 


^^ justement autant qu'il faut, rien de ор. 


Ї (mutchit) Я ах 


узый , стфененный ; 5 бЪдный, нуждаюшїй- 


са. T.11,56. 13,35. 
étroit, serré, Homme qui a le cocur petit 


el étroit | * pauvre » indigent. 


(mutchil) ES дын 


. слабый , безсильный; нзувЬченный. Т.5,49. 


© faible, sans forces ,: estropié. 
ans. RENTE 2 


$ едва доставать, имфть въ обрЪзъ. Т.16,69. 


.. Sullire pour дс. , lorsqu'on n’a ni plus ni 


Moins que се qu'il faut. 


(mutchilghe) сЁ 8, у, mutselghe. 


е 


Цэнэг Цар 1 “Ч 


, бэх 


» Очистить дерево  оть сучьевь , чистьевь, 


подчишать , ошмыгивать, Т.16,60. 


couper les branches sèches, brancher, effeuil- 


ler. 


(mutchigulku) велфть очистить дерево оть 
СУчьевъ , листьевь, 
а» 


„ ordonner de couper les branches séches, faire 
ébrancher , faire effeuiller, 


| (mutchir} $] 9". 3595. ЧА га. 
À древесная втвь, прутъ, хворость. Т.14,79. 
и branche , гатеай, verge ‚, baguette, des га- 
milles, broussailles. 
: прутья для плетенья корзины, 
| du jonc pour faire des paniers. 


e 
ee 
; 


1 иу; ши | 9063 


тан 


55 перезомить втвь дерева. ` 


х “> ee 
casser une branche de l'arbre. 


| 1 ши 
сукь , мфето, откуда вЇтви пронз- 


> ... 


растають. 


un noeud {dans le bois). 


1 1 MAR ELLE 
À cn втвей , обезвЬтвленный, 
‚ = Cbranché, 


43, одно огромное дерево съ ши- 
роко раскинутыми  вфтвами. 


ї8 Чэ.84. 


“ un grand arbre гатеих, 


“ын 
| 17 БЭ 
2 СТВОЛЬ дерева. 
ЫН tronc d'arbre. 


а подрфзывать вфтви, 


а> Couper les branches, ébrancher. 


a 

л NATR TA a) 
! Е , .,, 
--- Назваше вьющихся растенїй, 


Зэ plante grimpante. 


4 цагдааг 
Ч обезьяна. 
— + singe. 


(mutchirtu) 7458, 


покрытый вЪфтвами, вБтвистый, 


^^ touffu, гатеих, 


2064 д муз mu 


t— S. danda. 


"анод , la crosse. 


à (порог) ZE 


ze ободъ у колеса, обручь: 
17,58. 


| circonférence d’une roue , 
3 périphérie, circonférence. 


: pus 


77 une roue. 


ї 4 Ч ХА 4 ES 


> ободъ у колеса. 


? окружность, Ч, 


jante, cerceau; 


circonférence d’une roue. 
Л (mugheresun) (525 цала 


4, храшь. T.5,74. 


5,077 cartilage. 
PO RAR 
р ын QAR 85 
а лопаточный хрящъ. 


„.. cartilage de l'homoplate. 


Я ES 6557 


15 in хращевое горло, 


наль. C.4,692. 


дыхательный ка- 


la trachée - artère, 


(magbheresudeku) 34 < 


7 


À ne 2 
сдЪааться храшеватынь: получить MO10Y4- 


ницу (0 дтахь) T.11,4. 


devenir cartilagineux: * gagner les aphtes. 


>. 


4 


т 


mu 


4 


му, 


(mugherek) шарикъ, кружокъ , ‚ крупин- 
ка, зерньишко. 


»1- Боше , rond , grain. 


Î PU mi шарикь. 
3. юЫ 


une boule odoriférante. 
? 


(mukereku) истребиться , уничтожиться, 
быть погублену, умерщвлеву. 
х» зе détruire, s’anéantir ; être perdu, ètre 


tué , assassiné. 


(mughereku) быть округлену, * быть 
окружену , обложену ;: осаждену. 
=. être arrondi: * être entouré , assiégé. 


4 (mukeregulku) уничтожить, истребить, 
à погубить, умертвить. 
détruire, exterminer , anéantir, perdre, 
4 tuer, assassiner , faire périr. 
(mugheregulku) округлить, cabsarTe круг 
лымъ: ? окружить, обложить, 0687 


дить. 


7 arrondir, rendre rond: ? entourer, assié- 


à à 


-:- грибъ. T.18,22. 


ger. 


(mugu) Ch. mo-go. LE 


к 


champignon. 


1 à NZ 
2 желтые грибы. 
des champignons jaunes. 
НЁ 1) 
а 
3. полевые грибы. 


des champignons qui viennent Aux 
champs. 


oo oo 


éd Google 


d му; mu Л му; mu 2065 


une boule d’un rosaire, les grains 
d'un chapelet. 


à Я нижняя сторова гриба, | 
`1 le dessous d’un champignon. 
а 
à (muguu) аар. 


-:- борть , бортикь, обшивка края, рама, вь- 
нокь. Т.13,47. 


les bords (ди lit, de la Porte, des chaises, 
des deux côtés d’un briquet , elc.). 


(à mukundu. ЗЛ45 


смола изъ растенї (7) 


3, Хард 
”5 шарикь, пилаюла. 


une boule, une pilule. 


34 (muguliglen) позернышку. Т.1,90. 


par un grain. 


(mukutse) ) 53 4 Я 


” Ja résine de la plante boswéllia serrata ‚ оп зь, рыба. T.20,66. 


boswellia thurifera (?) 


(mukus) 555 с 3%“ 5, 
À à цайг ыг 
гол слабый , истощенный; ” скудный , 65д- 


ный, “ris, недостаточный. 


le сагдоп. 


À (mukugheku) ву 
.. УНИЧТОЖИТЬ , истребить, погубить, умерт- 
7 вить, Т.3,194, | 

détruire, exterminer » апёапйг, faire périr, 


assassiner, 


faible, épuisé : ; Pauvre ‚ indigent. 


5 тёлесныя силы ослабЫн, Эц.214. 
des furces physiques sont affaiblies. 

а (mukughegdekn) быть уничтожену , шаа 
INCHY , умерщалеву. 

4 être anéanti, détruit » ASSassiné. 


1 (mukuku) AT? ATT 
-:- быть уничтожену, истребдену , разбиту, 
умершвиену. Т.3,194. 
être exterminé, comme les ennemis, etc., 


ЕЦ 
Ї Г ий) ST За’ 


шарикь, кружокь, крупинка, зерныш- 
ко, ядро. Т.14,9. 18,1. 18,10. 


boule, rond, grain. 


ОН 
$ 8 х15бное зерно. 
по grain de blé. 
h 4 4551 


-г- Шарикь на четкахь, круглые четки, 


mourir. 
(mugur) ободъ у колеса » обручъ: * o- 
кружность. 
Байх ие d'une roue, Jante, cerceau: 
5 périphérie , circonférence. 


8066 3). нуу mu 


4 (muguril) шарикь, кружок» (масла). Ун.69. 


№ я гс 
4, A" ступка. Эц.216. 


un rond , une boule (de beurre): ? mortier 


à piler. 


М (mugurik) 5. parimandala. зан 
1 шарикъ, кружокь , крупинка, зер- 


вьцико , Ядро: 3 круглый , Кру- 


гообразный. 
. a 
boule, rond, grain: rond, cCir- 


culaire. 


4 1. $. parianguli. ASH AAA 


“-аругзые. пальцы. 
"16 doigts ronds. 


4, кружокъ свЪтльый, шарикъ свЪтлый. 
Mr.2,241. 


= rond clair, cercle rond. 


дить. Сс.288. 


ь И рикомь: 3 окружить, обложить, оса- 


arrondir, faire rond, faire en forme 


d'une boule: * entourer, assiéger. 


“a TARIES 
3 

... Вакая - TO рыба. C.7,82. 
nom d'un poisson. 


Мукдень, стозичвый городъ въ Маньджу- 
4. pis. 
=“ Майдеп , la capitale de la Mandjurie. 


gp (me 5. märga са ЗАЧЕМ ях 


-> : 
сїїдь ; тропинка , стезя; * 
дорога: 


строка; ° путь, 
порадокъ ‚ метода, правило, 
образъ жизни, поведеше. T.4,52. Дл.153. 


(mugurigulku) округаать, сдЪлать ша-- 


мян вь vu р Ён po 


d муу mu 


,. LA 2 » э 9 
trace, vestige, pas; sentier ; ligue; vole, 


chemin: | ordre méthode, règle, con- 


duite. 


7> 151. 


1 d дорога, которой должно итти. Va. 
4 


le chemin que Гоп doit suivre. 


ницу). My.63,14. 


avant tout mettre sur Îles traces (des 


прежде всего сдать сады (перебЪ- 
жавшихь людей или скота за гра- 


hommes ou du bétail, qui а pas- 
sé la frontière. 


Li so связь CI10BB. 


l'ordre ou la liaison des mots. 


Дин могуть указывать путь 
слЪпому. Эц.301. 


24 
fi ^^ ceux qui voyent, peuvent indiquer 


le chemin à un aveugle. 


ханы 2191 ны a 455 


“25 святой путь (путь святителей , 088” 


о той образъ жизни), состовшїй 
4) изъ осьми частей. Ш.16. 


la voie sainte, sublime (Па voie, où 
la conduite des saints, 5. &гуа- 
marga) composée de huit parties. 
Cf. Burn. introd. 1,85. 


прочие сл$ды затопталь п3ший 
$ 
человЁкь. 


par un piéton. 


| -=- les autres traces étaient effacées 


À My; mu ТШ y; mu “8067 


2: buddhamärga. 


путь Будды т. е. жизнь или законъ 


1 войти на путь, 
rentrer dans ]а voie. 


$ = 


4$ шагра dhuta, bhûta Aa 


религии, 
la voie du Bouddha i. €. vie, loi reli- 
"7 giense. 
à Я ЗАВЕТ 
«а 


А 
Ч итти по его саїїдамт, 


+ xopomis abia, хороши | качества, npi- 
обрЬтеннын размьшиененмь. 


les bonnes oeuvres, Jes bonnes qualités 
acquises par la méditation. 


7 2% 4644 
осматривать сайдь, отыскивать са ды, | 
1 cabaurs. 


EU -: Suivre за trace. 


+ Бас 53 EN 
— 26 СА5ДЬ телеги ‚ колея, 


(гасе profonde des roues d'une voitu- 
е, ornière, 


À. Мы 5 7135 2 
ввести на путь свободы (духа, т. е. 


25 examiner les traces, rechercher les tra- 
ces, suivre les traces. 


1 осматривать сїдь: * испражнаться, 


examiner les traces: ? sortir pour 


4 тоо Спасени), указать путь къ осво- 
р божденїю духа (мокша). un besoin. | 
7) indiquer la voie de salut. ЕЯ" | 


9 (6, 8, у. turulkiten, р. 1943, b. À 
Æ: 1, неизглажевный слёдь. 


“trace inéffacable. 


EU ын Он пути! 
bon voyage! 
el | 


итти по СїДАМЬ, преслЁдовать. 


D °2 40ШАДИНЫЙ Cabas. 
la trace d’un cheval. 


EU 4 сбиться съ пути, потерять саЁдъ. 
Y4263. 


s’écarter de la route, perdre [а trace. 


4 NASA 
пресБчь путь: * пресадовать, гнать 
передь собою авЬря. T.4 30. 


suivre la trace » Poursuivre, 
© ^^ : 
9 (481241 (18152 ар 
Ч. посл довательность пути, способы до- 
3 стиженїа свободы духа, 


suite du chemin, moyens d'affranchisse- 


» couper le chemin: * poursuivre ou chas- 
ment de son esprit. 


ser la bête. 


TOMS ш. 66 


2068 cd ‘му; mu 


aa 


рети- 
роваться , поспБшно уходить, CHATÉ 
лагерь. T.3,101. 


2 возвратиться на прежнее м5стО: , 


. retourner sur ses pas, 56 retirer, 46- 


camper. 
EN EI 
довольствоваться тБмь, что есть ; 
умЬренну. | 


se contenter de ce quil у a; ètre mo- 
ee 
déré. 


быть 


дааа 
=> провести много саЪдовь, чтобы обма- 
À нуть непрїателя. T.3,101. 
 dérober ses marches, tächer de trom- 
per l'ennemi par des marches et des 
contre- marches, par des allées et 
des venues d’un côté et d'autre. 


3 à ENST 


< -: человъческй садь. 


Ja trace d’un homme. 


Л МӨН $. ôgha, nadà, nadi. 
я ат ха чая 


phsa , 


ЦОТОКЬ: 


множ. мурэтъ. Т.1,19. 
ви. мурунъ, плечо. Чэ.90. 

fleuve, rivière, torrent: plur. muret: * 
murun, épaule, 


3 Цэн рЬка nbuis. Чэ.89. 


рго 


le torrent de chant coulera. 


л LS 
р 7 непроходимал ‚ глубокая рьЬка. 


| rivière inguéable , impraticable, pro- 
fonde. 


ї 4 1 à 
D 7 7016 рьБки. 


embouchure d’une rivière. 


ti 15 ga 


=. ваадыка рБкь: море, океань. 


souverain des rivières: ЮёГ, océan. 
3 ANR 
< истокь рьки, источникъ. 


le découlement d'une rivière, 908 
source. 


-. Назване мора тэгрїевь. 


nom de la mer des tégris. 


1 замерзане pbs. 


congélation d'une rivière. 


84 
.. середина рЪки ; бездна , пропасть 


Je milieu du fleuve; abyme; goufre. 


1 4559 


— речная рыба. 


poisson de rivière. 


аж Sa 
“2° тупой край (ножа, меча) ,. 


обухъ. Т.4,65. 
бикь , yrors. Т.16,70. 


le dos d’un couteau, d’une épée: * facette, 
onde , petite bosse, coin. 
4 © 
(marilesku) JaTaR 
рубить сзади, поколачивать обухомъ. Т. 


= 3,116. 


frapper du dos du couteau. 


(murileku) 11 8 8 | 
3... THLIKOME сабли : 
“53,116, 


frapper qn. avec 
d'une épée. 


бить обухомь. T. 


le dos d’un couteau ou 


(того , murun) 
її 315 ST ЗҮ ЛЖ Jar 
тупой 


внфшняя сторона руки, плечо: ? 
край (ножа, меча). 
partie extérieure du bras, épanle: ? le 


dos d'un couteau, d’un glaive. 


Н SAIS AN 
À ыы руки, приготовивь руки. 


>. 4 Эц.203. 
“2 en tenant les mains prêtes. 
22 gui a ацдаг 


"3, прильнуть къ плечамь вн шеф. 
13 s'attacher aux épaules et au cou. 


ер, 
22-22 


ТЬЬ , THIIOKS, 
2 > 
грань, струйка, гор- 


9 MY; ши 2069 


> 49345 
= 88 ШНЯД сторона руки. 
la partie extérieure du bras. 
1 À тупой край ножа, обухъ. 
: 2 le dos d’un Couteau, la їе d’une 
"hache 


4 (murui) 5. glaha. 85 37 
-:> Ставка, закладъ, вкладь. Дл.39. 


une mise, un enjeu, nantissement , gageure. 


8 ITS 
2 тгд предметъ игры или заклада, 


objet du jeu ou de Ja gageure, 


12 3335 язуука 


2 поставить закладъ. 


mettre ип enjeu. 
(muruitseku) 848244 


” биться объ закладъ, играть въ 
” забавлаться. Т.13,17. Ун.24. 


спорить: 
... АЄёНЬГИ: 


disputer, controverser: ? Parier, jouer pour 
de l'argent: * s'amuser. 


(muruilsegulku) ENS TVaS TT 


заставить биться объ завладь, велть ста- 
a вить (въ игрф). Т.13,17, 
ыг ordonner de mettre sur le jeu [а somme 


dont on est convenu. 


à EE 79345 
= “°° плечо: концы лука. Т.4,78. 5,61. 
” вш. мурэнъ, большая р$ка. 


66" 


207€ | d му; mu 4 нуу mu 


3 үе5 bouts de l'arc: ° рго mu- mo. T.6,37. * быть ветерифливу. Гх. 


155. 


se rappeler, rappeler au souvenir: ? penser 
longuement , s'adonner à qe. ° être impa- 
tient, 8 шарайешег, | 


44 искренно, или постоянно побить. 
aimer sincèrement , оц constamment. 
Ё— „>. 


СЭР желать всегда видфть своего сына. 
2: Vu.141. 


désirer de voir toujours son fils. 


épaule: 
ren, fleuve, rivière. 


(murubtchi) ач ач 


ваплечникь, нарамникь, Часть павцыря 
> покрывающая плеча. T.4,49. 


épaalière, armure de l'épaule. 


(murulegdeku) быть восиму на плечахъ. 
être porté sur les épaules, ou sur le dos. 
> 


(muruletkeku) 49] FERA RE 


велЪть носить на плечахъ. Т.14,5. 


= ordonner de porter sur 565 épaules. 


| [(muruletku) a ñ ARÈN Ду: 


189 NY то ÉNARESA 


D crbAOBATE за кЬиь или за чЪмъ; ° упраж- 


наться въ чемъ, учиться чему. T.3,71. 
* 4 1 ч 3 L 
носить что на шечахь или на спинЪ. Т. suivre après qn., ou apres 96. ; 6 exercer 


ez 14,5. 


porter qc. sur 568 épaules ou sur son dos. 


dans qc., s'instruire. 
murdegulku y 222 


веїть с1ї5довать за кфмъ или за чи, 


поминать. 2 T 
2e велїть упражнаться или учиться. ^. 


ds вистЬ помнить, или Нд- 
3,18. 


3 se rappeler ensemble. 


faire suivre; * ordonner de s'exercer dans 


р» 
9, ө? 


(murughedul) CS qc., ou de s’'instruire , faire apprendre. 


€ 

| murdegdeku) быть чемъ. 
памать , воспоминане. | gdeku) упражваему вь 

. ё Ф 

ee le souvenir. , être exercé dans qc. 


>. 
ee? 


(murleku)  сяфдовать, nocrbAaOBaTs ; подра- 
7 жать. C.5,48. 


(murughetkeku ЕЯ: т! 
g ) тала 


вапомнить, возбудить воспоминаше. T.6,37. 


*2° suivre , poursuivre, imiter. 


+ djighasoun) DES 


.:. сазань рыба. T.20,66. 


rappeler ап souvenir, évoquer le souvenir. 


(murughetku) тал: 


помнНи 2 
ть, воспоминать; думать © чемъ 


æ 
продолжительно, предаться чему усер- la carpe 


$ нуу ши | À му; ши | 9071 
1 даж, 5. пашаВ, namas уд, (murgulegulghekn) а лаг ааа, 
ЭТ вы" 
: велть поработить. Т.10,53. 
земной поклонъ,  uoxionenie ‚ чествоваше. 


.:. faire assujettir. 


| (murguldeku) STE 


бодаться: ? кланяться Аругь другу. T.3,8. 


Ас.1,7. Сс.119, 


inclination de tête jusqu’à terre, adoration, 
culte. 


MÉCTO поклонен{я , x амь, часовн 
Ї 1 Р 5 556 heurter la tête l’un contre l'autre, don- 


священное исто. 
ner des coups de corne: ? ge saluer ré- 


ciproquement. 


ee 


Я. endroit du culte, temple, pagode, 
lieu sacré. 


? Е СПИСОКЬ тЬмъ, которые должны 
явиться ко Двору на поклонентю. 

< ^ (38,103. 

E régistre de ceux qui doivent se pré- 
senter à la Cour pour faire Je ko- 
т еп. 


3959 4345 
À 84. » повторяемый во врема по- 


L -. клоненя (буду). 


$ безрогїй быкъ бодался съ рогатымъ 
2 быкомъ. Эц.49. 


un (апгеай sans cornes donnait de 


ч 


18 la tête contre un taureau à cor- 


(murgultseku) БУБС-УСЫ 


выфстф бодатьса: °? выфетф класть земные 


поклоны. 


Бутпе que l’on chante pendant l’a- 
doration du bouddha. 


! (murguleku) ЗЕ RSA 


безпрестанно бодаться, ударать 1бомь: кла- 


se heurter la tète l’un contre l'autre, don- 
ner des coups de cornes, des coups de 
tête à qn.: ” adorer, rendre hommage, 

se ргозїегпег et frapper la tête contre 
terre ensemble. 


2 ЧИН khouloughouna) ZJ {3 


`—назваше мыши. С.6 ‚10$. 


*-° няться, 


ne battre que la їе, пе cesser de battre 
la tète ; saluer. 


(murgulegalku) Ч Яагад nom d’une souris. | 


заставить бодаться: |? заставить кланаться 


й поработить. Т.10,53. поклонеше , молельщикъ. 


Чин ПОК1ОННИКЬ, приходапиїй на 


faire donner des coups de corne: ©? faire adorateur , celui qui se Prosterne et frappe 


saluer: * assujettir. la tête contre terre, dévot. 


2072 À 


(murgutseldeku) 2 LES ra 


бодаться взаимно. Т.20,55. 


=. se battre à coups de cornes (comme 165 


boeufs, moutons, etc.). 


| 
1 
ї 
| 


жмуть, 10 Бровь ручьями 


изъ BCBXD 


полъетса поръ. 


LE Myp.37. 
3 
4, lorsque deux montagnes 56 ren- 
contrent et se heurtent l’une 


contre l’autre, le sang jaillit 


1 de tous les pores. 
Ф 


(murgutseldegulku) заставить бодаться. 
faire donner des coups de cornes. 
«<» 


заставить бодаться; ударить кото BE 3008. 


| (murgutsegheku) gas A 


«ze faire donner des coups de cornes; donner 


des coups de tête à чп. 


Ёо 543 LS TS 59 


бодатьса ; удариться 1бомь. T.2,70.3c.47. 


se heurter la tête l’un contre l’autre, dou- 
ner des coups de cornes, 
. tête à ар. 


des coups de 


(margutsegdcku) быть бодаему. 


être heurté contre les cornes. 


ASS 


Салоны aëb горы сойдутся и C0- À 
а БТА ч 


хэлнээ” 


1 (murgagetchi khorokbai) A 355] | 


зазване какого -то насЬкомаго, сири-- 
пунъ. Т.20,88. | 


espèce d’une insecte , le cérambice. 


(murguku) 5. вам, тапдапа, vandaté. 


37 оС 5] 435. 2 


покланатьса (до земли), падать нинь. T.3,7. 


se courber jusqu’à terre, saluer jusqu'a ter- 
re, se. prosterner et frapper neuf fois 
la tête contre terre, faire le ko-teu 


d'usage. 


4 Li S. пашо ratnatrayàya. 
ЗБ“ 

поклоняюсь тремъ сокровищамъ» 

ст. 959 —60). 


À (cu. 


4 CL эрдэни, 


je me prosterne devant trois joyaux: 
Cf. $. ч. erdeni, р. 959--60. 


À поклониться въ ноги, припасть KP 
A стопамь будды. Да.З, Mr.1,32. 


se prosterner aux pieds de bouddba. 


приносить благодарность государю 
д> GA получевныя милости. Му. 14,3. 
егейг 


Р 
3. 
3, 
3, 
3 
5 


z présenter ses hommages à l'emp 


pour les bienfaits reçus. 


à (murgugulku) HTAGA'AETT 


3 веть поклониться, требовать покловевм. 
2  Т.3,8. Ск.33. 


ordonner de saluer дп. jusqu’à terre, ordon- 


Я NY; mu 2073 


ner de se prosterner et frapper neuf fois 


la tête contre terre. 


(murgugdeku) быть чествуему, принимать 
2 чествоване, 
être honoré, adoré » Salué; recevoir les 


> 
ee? 


bommages. 


тоть, которому подобаеть честь 


1 - 
! 4 поклоненя отъ всхь тварей. 
1, мо Ar. 


celui qui doit être adoré par 


tous les êtres. 


! ен поклонения, священное мЁсто, 


часовня , храмъ. Аг.3, 3. 


4 endroit du culte, lieu sacré, temple, 


4. pagode. 


a nr “ГСН, TS. . 


ГЭ Заллааадах 42 


SIA , ЦА (*) = ТСНА, TSA ET 
өн (спа bouglou) gaz ia 


4 » ручной олень. Т.19,107. 


| Je cerf apprivoisé, 


() Ча произнос. у южныхь, 
ныхь Монголовь, 


а ца у свер- 


Tcha se prononce chez les Mongols méri- 
dionaux, et tsa chez les Mongols septen- 
trionaux. 


Hit 


à л (kbanbo) 5. upädbyAya. AREA 


“0 Ученый; учитель , профФессорь: *? на- 
чальникъ духовенства, настоятель мо- 
настыря , аббать, 


savant ; maître, 


abbé. 


professeur: * supérieur, 


prieur, 


3 (Маг) арад 


“25 крфЁпостца , цитадель, укрБиленное мсто, 


мстопребыванїе знаменитой особы. 
un fortin, petit fort, citadelle : 


d'une personne illustre. 


demeure 


$ (паг) зд’. 


+2 Подвластная область: ? часть Тибета. 
ч 


province dépendante: ? une partie du Tibet, 


À dote 
ЖЭК ЭЭН с р 
«4. 


кии 


14-60 


у (ва! , (сБа!) Ch. ЕсБа. «sb Е NES 


Ds T.18,37. 


le thé. 
? NE 


À обыкновенный чай. 


le thé ordinaire. 


9011 


рооча,цар tcha, {за 


у | “555 


мелкїй чай. 
= du thé fin. 


43. EAST ENS 


"3, р простой чай. 


le thé ordinaire. 

Ч à A TA 

$ Ё *: золосяной чай Силинга. 

espèce de thé de Silinga. 
ЁС 


чай съ молокомъ. 


thé avec du lait. 
æ 4 Ch. tcha-tan-leao. E'2SN 
Ц слабый чай. 


le thé clair. 


À Ёо ‚ приготовлять чай. 
$ 
«=> 


faire le thé, préparer le thé. 
+ 


Дл.59. 


une Ъагзе, caisse de thé. 


Ч, “зар (молокомъ) чай. 


mettre du lait dans le thé. 


Ч, 4 чайная осадка. См. ст. 1469, b. 
sédiment de thé. 


1,93. 


.:. un plateau à thé. 


Я ... яшикь (цыбикъ) чаю, чайный ащидъ, 


3, “Цэн для чайнаго прибора. С. 


y ча, ца; tcha, isa 


“да рд 
DT 
8.5 придворный смотритель 38 чаемъ. 


un fonctionnaire de la cour qui 8 


soin du thé. 


ER ї первый пвфтъ съ чаю. C.7,92. 


les premières fleurs de thé. 


: канцелярїя по дїламь торговаи CE 
иностранцами. C.7,92. 
bureau de commerce avec les étran- 


D — ‘fers: 


т. Ch. chao-tcha. eur 


-:- варить чай. 
faire le thé, bouillir le thé. 
3, | 553 
3- pe чайная чашка. 
une tasse de thé. 
5, 28517 
à 


чайная комната. 


chambre à thé. 


кирпичный чай (кит. джуань - 48). 


le thé en brique, thé pressé en tablet- 


tes. 
2 Ч is 


степной , дикїй чай. 


le thé sauvage. 


dde hd Google 


Ч ча, ца; tcha, ва 
(tsaikhou) ES Ща, 35° олдоц їаплыддо 
-:- быть бЬлынь , побЪафть; поблЁдифть; 


5 nocbabrs. Т.5,36. Сс.58.116. 


devenir blanc, blanchir : * pälir, 


" devenir gris, grisonner. 


4. 


SNS ая 9455’ 
. РазсвЪть. 


le point du jour, l’aube du jour 


M 
117 


старець its бЪл0боро- 
дый. Бг.60. 


vieillard qui a les cheveux blanc-, 


qui a la barbe blanche, gri- 
son. 

( saighoulkhou) 55585 7} 

сдЪлать бфлымъ, побуаить : 5 прояснить. 


өӨээ ee 


М.87. Ча.ЗЭ. 


blanchir, rendre blanc 5-7 éclaircir. 


побїБднть. T.6,32. 


3 perdre sa couleur naturelle, рАїїг, blémir. 


| (tsaibaikbou) 85) ALU: 


y (tsaibaghar) Ч) SK ца 


бЪловатый , баїдный. T.6,32. 
qui n’est 
ni faible: 


ЭР qui а perdu sa couleur naturelle ; 


ni obscur ni clair, ni fort , 


pâle, blème. 
(tsaibaldsak hou) ЕЙ" 


казаьься бЪлымъ, блЁднымъ, 


= paraître blanc, pâle. 


томь ш. 


blémir: 


Ч ча, na; {cha, (за 


назЗванїе птички, C.5,84. 


! (цагыг kitarou) 


nom d'un oiseau. 
(bou) яамар үе 


ёс» бЪловатый , б15дный (свьть , 
зый. Т.15,93. 
qui a perdu ва couleur nalurelle, pâle, 
me, blafard : clair. 


usbrs), свЇт- 


blé- 


! байдное золото. 


ог jaune pâle, 
DAVIS чагт уу 
2 .:. СВБтлокрасный , красноватый. Нд,9. 
rouge clair, rougeätre. 
1 4 A3 
ds Ён капуста. C.7,5. 


chou. 


Ни свЬтлосивый , свЪтлосфрый, бЁлясо- 
= СБрый (о зошади). Т.20,14. 


grisâtre, gris - clair. 


15 harina. ху ах 
Je 


байдножелтын. С.8,92.Нд.9. 


blanc jaunâtre. 
: (tsaibourkban) SAN 


бЪловатый , свЬтїеньцй | 
ный. Т.15,23. 

qui a perdu sa couleur naturelle, 
un peu pâle. 


Ans Ch. tchai-tsee. 55157558) 


“88 родь уборной булавки, Т.15,100. 


нБсколько ба д- 
«5» 


blanchâtre, 


: 
grattoire, instrument à ве gralter, à l’usa- 


67 


l 


2076 y ча, ца; tcha, 18а y ча, ца; tcha, isa 


ge des femmes: il est plat par un bout просвЬтить воть Тибетцевъ. Эц.8. 


et fourchu par l'autre. éclairer tous les Tibétains. 


: 
3 


?” ээ? 


(tsaidam) 59 883) 


“2 вее молочное , какъ TO: сливки ‚ сметана, 


масло и пр. 


^> прояснить, озарить мрачную часть 
du. laitage. 


4 à земли. Cc.230 
(tchaitar sara) 5. tchäitra. ALES 3, éclairer la partie sombre de laterre. 


+ трет индїйсвїй ифсаць, марть и аарьаь. 


т евашга, troisième mois indien, dans lequel 


la lune est pleine près de l'épi de la monder les grains, moudre. 


1. молоть, очищать х156бь. Т.18,101. 
ч. 
D © 


Vierge; mars et avril. 


14 $. tchiträ. 


7 5. четырнадцатоё зувное созвБЗдїе. 


| 1 1 nonGbieuaa стЪва. Аа 93,3. | 


3. до mur blanchi. | 


quatorzième astérisme lunaire: on Y trou- 


”, объяснеше , истолкованїе 8зыковь. | 
ve l'étoile & de l'épi de la Vierge. 


Paul. 1 Cor. 12,10. 14,15. 


£a 
4 | don d'interpréter les langues: 
D 


санг 


24. 4 5, tchaitya. 
a de пирамида. 


e 


pyramide sépulerale. 


Dan, АЯЛЖ 


сиотрЬть, посматривать безь особеннаго |° 
ввиман!я. Т.Т,50. Нд.5. 


Ч. (tsailgbaghoulkhou) garages" 


ведЪть побфлить, выбЪлить: 2 ведфть 038- 
рить, прояснить: з perbrs  ОЧИСТИТЬ 


regarder sans fixer les yeux. (зерна). T.14,8. 


3) 1 (tsailghakhou) 
4 х лаа Зай иас 
cabaars бЪаымъ , побфлить, выбЪлить: 


очистить, прояснить , обьяснить, 


, 3, 2 . ы 3 , 
faire blanchir: ? ordonner d'éclairer: faire 


monder les grains, faire ôter la peau: 


(tsailghagdakhou) быть выбЪаену, очишену» 
ь озарену. 


3 
просвЬтить: молоть, очищать 


(хаЪбъ). 1.11,8. 


être blanchi, nettoyé , mondé , сеанс. 


blanchir ; rendre blanc: 2 nettoyer, ui. no6bzbts , nochAËTE виБсть- 


éclaircir, rendre clair; éclairer, in- devenir blanc, blanchir, devenir gris 687 


. : 3 ® 
struire ; * moudre; monder les grains. | 2, semble. 


y ча, ца; tcha, за Ч ча, ца; tcha, ба 


Ч (tsaitchi) Егар (Lsaorai) какая - то птичка. (.5,67. 


? nom d'un oiseau. 


13 Ч ( (вапа) RE ga 


me лыжи. Т.15,69. 


-:- ТОТЬ, который приготовляеть чай. Дл.59. 


celui qui prépare le thé. 


ji es 
es ха 


une raquette, instrument pour marcher 
«z- Еркпостца, редуть, окопь ва гор. T. 


sur la neige. 
13,30. 
petite forteresse ou redoute sur une mon- Ї ЕН dJnâna. ЯМ 
tagne , petits retranchements. : | 
бе, р > звавше, вфдфне, истинное suanie ‚ му- 


Од, A ЭГ Чон >  Арость: божественная мудрость, явив- 
1 À. шаяса изъ отвлеченїя. 


ворват:са въ крЬпостцу. 1.3,110. ЭГ 
connaissance , le savoir, science véritable, 


sagesse. Cf. p. 1118, a. 
3 5. 4)апаКа, >57 


“7 forcer le camp des ennemis, prendre 
une forteresse, 


1 (tsair) ЖЭ 


“29 родь ископаемаго вещества, цинкь, " ме- 
таллически авонкїй инструменть. 


= POAB горошку, овечїй горохъ. Д1.106. 


le pois chiche, pois gris (сїсег arietinum). 


À > (tsan - nyid) я2491 


ee . 1 Анспуть, преше , ученое состязане. 


espèce de fossile, le zinc; * instrument 
métallique résonnant. 


=. dispute , controverse. 


— = , . 
4. AE 
> терминология, употрсблясмаа въ пре- 


2. < нїяхь. 


ХОЛ 
1 Чт 

дик!й тростникъ, изъ котораго дЫлаютъ 
4 кнутовиша. Т.19,26. 


“2 jonc sauvage, dont on fuit des manches 
а fouet. 


1 (tsairakhou) хг212: 
ES 


uo6brbrs | позинать. T.6,31. 


terminologie de dispute. 
$. tchandana. 720 ама. 5555 ‚57. ed, 


2 
«с. CAHAATE. <. 


Ф, 
25-02 


согд RE PER sandal (syrium myrtifolium). \ 


14: raktatchandana. 
mél ях. 


красный сандалъ. 


teindre. 


Ц (tsaolis) стремительно, вяругь, неожи- 
d данно. С.8,49. 


-=° <=” précipitamment, avec précipitation. Cf. 


s. v. tsegulis. sandal rouge (pterocarpus santalinus). 


67° 


2077 


2078 y ча, ца; tcha, {sa 


4 4° 8, baritchandana. 525558 
7> -3_ 


._ желтый сандалъ. 


sandal jaune. Amar. 1,1 91. 


желтый сандалъ. 


sandal jaune. 


4 ue 


сандать цвфту аягушки. 


sandal de la couleur de grénouille. 


сандаль змфиное сердце. 


ї т appelé coeur de serpent. 


— 


12 


SAV 


оын сандалъ. 


Sd blanc. 


-4 5. | ОШО AN 
15 gôctrcha DAS 54] 


ыг сандалъ слоновая - голова, имїхюций 


À цвЬть латуни. 
„=. sandal appelé tête d’éléphant, de la 


couleur du laiton. 


A 4 
3,313) 


дө «2 пронсходапий отъ отца 


$. tchändäla. ЧАЯ SA A 


изь касты 
судра, à оть матери брахманки. 
Ему не дозволязось жить въ го- 
родЬ, уходь за собаками и осла- 
ми составлаль его обыквовенное 


занатїе, Чандаза употреблялись 


y ча, ца; tcha, ва 


. 2 
въ зваши пазачей: ДИКОСТЬ, 


жестокость. 


issu d’une brähmant et d’un homme 

de la quatrième classe (soùdra). 
Les tchändâlas ne doivent pas ba- 
biter dans les villes, et leur occu- 
est de nourrif 


les chiens et les ânes. ne ser- 


. pation ordinaire 


vent aussi de bourreaux: 3 доге- 


té, cruauté. 


1 Ч “дааа "Р 


принадлежащий кь кастЪ чандала. 


% де la caste de tchändäla. 


4 RAA 522 
ТЬ URSS . 


эпитетъ богатыря. 


я 
>> © 


ь ` épithète d'un héros. 
1 |... ЧАЗА" 
палачь. Уд.28.174. 
° 7 le bourreau. 


35 tchandra. 
— 


луна. 


-z lune. 
RAN oo ' 


Е (алд) А-З’ Ё 


музыкальные мЬдные тазы. T.3,17. 


bassins de cuivre, cymbales. 


зү р 
ER 


--> MAICHEKIE музыкальные тазики, 


petiles cymbales. 


Ч ча, ца; tcha, ба 


= 
И 
‚> металлическая доска, въ которую биють 


! вмьЁсто колтокоа4а, 


- une plaque de fer coulé dont on se sert 
en guise de cloche. 


Е > S'AS KE 
бить въ тазы, 
“5 jouer des cymbales. 


Er бить въ тазы. Уд.151. 


2 Jouer des cymbales, 


1 | 78) Нэн : 
FIX 


-:- Дзань, RCE въ среднемь Тибетк, 


Пзапр , province du Tibet central. 


(tsangnakhou) изнуриться, обезсилть, С. 


À 
Е | 7,90. 


-2> étre fatigué, perdre ses forces, s’épuiser. 


Miss 54548 Д 5: Д3Г 


“2 несговорчивый , неуступчивый ‚ жесткїй, Т. 


12,24. ° волотье ‚ колика. 


intraitable , qui manque de déference , dur: 


* colique. 


$ À JS a ans 


я © une вь желудкї, 


colique d'estomac. 
у Sd" 
Я колотье въ сердц$ , тегкихъ ‚ печени, 
селезень$ и почкахъ. 


 pleurésie, péripneumonie, clique néphré- 


tique. 


Ч ча, ца; (cha, ва 9079 
Ч FRS ICE I 
тереть мфдью по больному м$сту. Т. 
13,11. 
-:- frotter avec du cuivre  l’endroit souf- 
Їгаш, 


1 (tsangghakhoi) 57 ss 15 > Sa 


$ 
1 великая жажда. 


“Р grande soif. 


Ч (tsangghinakhou) звенфть, шумфть, 


sonner, résonner, tinter, relentir, faire du 


5 bruit. 


р 


12 
47 


4 1 ДОЖАЬ идеть съ шумомъ. Мг.1,94. 


la pluie tombe avec bruit. 


y Na a gr 
43 » звонъ, шумъ. 
эс son, Шиетеш , bruit. 


3 07751 
24 крико промерзло. Т.1,49. 


1. “ав très dur , très fort. 


(tsangghinaghour) | NE NU SA 


Ч 
: 1 тазы , кимбаль. Дл.136, 


-= bassins de cuivre, cymbales. 


(залаа modon) Ch. chan-ma- hai- 


ms © 
chou. Ч НУ 


Та дерева. Т.19,97. 


“2 nom d’un arbre. 


мг 


9080 Ч ча, ца; tcha, isa y ча, ща; tcha, sa 


Е (tsangghiltsakbou) звенБть, шумЬть, 


4 sonner , résouner , ШИГ, retentir, faire du 


ИНЖ AE CUS 


Бол сильно потть. 
ruit. 


transpirer fortement. 


1 $ oh ыг ‘xXIS° 
ER (tsanggbiltsaghour) 51 р и RE сошки , подпорки. 


te ze UD étai, un élançon, support. 


кимваль , музыка. Дл.136. 


cymbales , bassins de cuivre, musique. 


Е скотсвая болЬзнь оть худыхь 
ЁОЛ съ просфлью , бЪловатый. 


пасбишэь. 


avec des cheveux blancs, avec quelques che- maladie de bétail, provenante des mauvais 


eo 


veux gris. pâturages. 


| 5 лисица съ просЬдью. 1 (tsakhoourakhou) распространение язвы меж- 
3 


ип renard avec un poil grisatre. AY скотомь Bb нездоровыхь мБстахь. 


4 sas 


32 Я— пестрый гусь. Т.19,58. 


Ф, 
ei 


D propagation de l'épidémie parmi le bétail 


dans les endroits insalubres. 
Ч (tsakhooutounakbou) M. tchakhouchame. 
4 AIS 


2» сплетничать, злорЪчить. T.11,7 9. 


une oie tacheté, 
голубоватый , синеватый. 
ee bleuâtre. : 
. faire des cancans, médire, avoir mauvaise 
Ч (tsanggbirtoukbou) побфаЪть, получить 65- | : 
» langue. 
тын патна. T.6,4. 


blanchir, devenir blanc, gagner des taches ц (tsakboutounour) М. tchakhou. 655 


z blanches. 
ин qua Ба 4545 85дЫ8 


5 masenvrii ребенокь: | сошки. См. сл. цаху. 


-Я спзетникъ,  злоазызный, ззорїчивый. Т. 
122011,5, 

сапсашег , calomnieux, médisant. 
арт сошки , подпорви. 


un étai, un étancon, support. 


Ч поставить сошки. Ун.20. 
ч) 
res 


petit enfant: 71, q. tsakhou, un état, un 
élancon. 


Ч : Хари чайка. 
3 3. la mouette. 


1 (tsakhar) 55 ус 


mettre des supports. 


(tsakhoulai) зак 


Цахарь, одинъ изъ монгольскихь аймаковъ. | .-. цапля ‚, гагара. Т.19,66. 


ТзаКЪаг, un 1 $ ! 
‚ une des provinces mongoles. le héron, le grebe. 


Ч ча, ца; сл, ба 


(tsakhoulaidakhou) травить цаплей, 


chasser les hérons. 


(tsakhouloour) 571 TE 


72 сошки , подпорки дла цвЁтовь, T.19,51. 


un élai, un étancon, support. 


Зо 4 (bla) дух Sur HE 


ГЭ - 
Ф.Ф ыг" 


тварогь: * маленькое дитя ‚ мальчикъ: 
35 вм. цагана, дале, за. Уд.158. 

la caillebotte, le serai: 2 petit enfant, 
garcon: ? pro tSaghana, plus loin, 
au - delà - de, derrière » après. 


4 (Бадрал) 8, avadäta, cvéta, çukla. 
.. Ч ЭЭ 2. SN 
бБлый, Gbaaro цвту. 1Т.1,97, 3,27. 5,49. 
13,66. 15,20. 19,1. 20 13. ? трауръ: ?на- 
зваше шестаго года въ шестидесатил5- 
тнемъ циклф. 
blanc, blanche: ? habit de deuil: s’est un 


habit blanc, et une ceinture de chanvre: 
* le sixième année du cycle de soixante. 


4 ЗЕЯ 


три бфлыхъь т. е. м010ко, простокваша 


4 и масло. 


“trois blancs ре. lait, lait caille et 


beurre. 


1 у состояние, сослове свободныхь, Му, 
з 
9,28. 


525 les gens d’une condition libre. 
1 À бїлый старецъ. 
12 


= Un vieluard aux cheveux blancs. 


Ч ча, ца; сда, за 2081 


3250) 8Г 
4 "ST 


) шамановь духь, охранаюций младен- 
à цевь оть оспы. 1.13,9, 


7 esprit qui préside à Ja petite vérole. 


‘>. 
3 в 
надфть Gbioe озатье т. е, трауръ. ГГ. 
5 3,27. 


>. 
ve? 


porter les habits de deuil. 


> se 
JS &* 
rHb340 приморскихь часточекъь , витое 


> изъ рыбокъ. С.Т,8Т, 


165 nids de l’hirondelle salangane (Ш- 


rundo езсшеша). (°) 


4 “Түр 
эпитеть Махакалы, одного изъ осьми 
свирїныхь божествъ. 
= СРИВЫе de Мавака!а (grand noir}, une 
des buit divinités terribles. Cf. р. 
1871, b. 


() Suivant quelqnes auteurs, ils sont composés 
de débris d'holothuries, оц Poissons - plan- 
tes, et d'après Kaempfer, de la chair des 
polypes; mais l'opinion la plus probable est 
qu'ils sont faits de rogue ou de frai de 
poisson, subslance  visqueuse qui flote sur 
l'eau et se dépose sur les rochers, où elle 
est recuciilie par la salangane. Leur compo- 
sition est transparente et d’un blanc jaunâtre; 
elle se ramollit dans l’eau chaude sans se 
dissoudre. C'est une nourriture substantielle, 
qui a un leger gout de sel, et qui forme 
beaucoup de 888 proliliques. 


(= Звж mn — 


— сс “пин эн ne | = 


tcha, а 


9082 y ча, ца; 


1 STAR A 


Le. омулевки. T.20,72. 


sorte de saumon. 


14 M. chokho. 5-5 
бЪлокъ вь яицЪ. Т.20,6. 
"Je blanc d’un oeuf. 

САН 
2 бЪлая ива. T.19,20. 


le saule blanc. 


4” svèélaketu 84-15 


Es има , подь которынь }Пакъамуни былъ 


извБстень въ области Тушита. 


nom sous lequel était connu САкуашоши 
dans laregion Tuchita. Cf. р. 1911, b. 


À qu дла, добродЪтези. 


les bonnes oeuvres, les vertus. 


«> 
1 1 бЪлый песецъ. 


le renard blanc. 


8: 


Gbabi зисть: | капуста. 


feuille blanche: * chou. 


147 pe-tsai. ER 
: —бЪзаа капуста, Т.18,18. 

és le chou blanc. 

- 4 добрый «bia, добродъгели. 

-2 les bonnes oeuvres, les vertus. 
À 4 Pres Царь, Русский Царь. 


яг» le Tsar blanc, l'Empereur russe. 


y ча, ца; tcha, {sa 


бфлья caoamis були. Т.18,1 1, 


= la pâtisserie. 


| CHEN 
me ч павцыря. Т.4,50. 


225 les manches d'une соЦе de mailles. 


1 Fr каналъ. 
з $ 


la trachée - artere. 


17 Ghaan мьЬдь. С.5,80. 


_: le cuivre blanc. 


2. знамя съ изображешемъ Gbaaro 448- 


| я» gana. С.5,79. 

4 “2 drapeau avec la figure d'un faisan 
‹ blanc. 

11 амс 

2 груди , сосцы. 


7 mamelles, tetins, mamelons. 


3 ядрышникь , кукүшкины слезы. 
з 


-:- Ja guerriere, сарсие (orchis mili- 


taris). 

©. 

3 dre 
= бЪлая краска. H12. 


la couleur blanche. 


À À бЪаьмо наросло. C.1,52. 


une cataracte s’est formée. 


14 Gbabia гребенчатын озадьи. Т.15,46. 
3 


beignet blanc avec des coupures. 


а гэтоггэ””: 


Ч ча, ца; tcha, ка Ч ча, ца; tcha, (за 2083 


viande blanche, viande avec la graisse, 
la partie Postérieure [du boeuf. 


LATE 52 
Е алебастръ. 
^^ аЪане. 


EL” tching-yue. AT 


бЪлый мсяць, первый весеный pri. 
-.  СЯЦЬ, 


la lune blanche, Je premier mois du 
printemps. 


1 9 55545 


Р 3, растеше , бЪлый тинвх. 
1 2» траурный поясь, С.5,53. 


le cumin blanc. 


14 бЪлокурый. 
blond, blondin. 


la ceinture de deuil, 


15° pe-lou. “үхэлд 
иней. Т.1,19, 


rosée blanche, givre, frimas, 


5 4 4 T8 
‘2 балаа астролога, 


astrologie blanche. 


растеше , бЪлокудренникъ. 
2| ballota ]апоза, 


< 


- 
өө 


4 ҮЕЗА 


Be. » баБаный: өпитеть зуны. 


3 бЪлая страна, т. е. свтлая, OGuracuas 
божествами и генами, 
régions blanches, régions de la lumière, 
= habitées Par les divinités et les gé- 
pies. 
перелойная трава. 
que du Parnassus, hepatique blan- 
р ** che (parnassia palustris). 
3 > чистая комната, свфтлица, 


“5 chambre ргорге. 


blanc , blanche, pale: épithète de Ja 
= lune. 


1 2» олово, 

À га, 

буран meker) 515451) 

р 7 T0 дикое растеше. Т.19,9. См. 
ст. 2017, b. 


nom d’une plante Sauvage qui n’a qu'une 
tige et une seule feuille: ses fleurs 
sont touffues, mais en petit nombre. 
Il y en а de rouges et de blanches. 


4 78 


бЪл0е мясо, жирнаа говядина, зачняя 


11 5. Cvétarotchis. A 7554 


-:. СЪ б4Ёднымъ свтомь ; луна. 


lumière blanche : lune. 


нь 
RS 
пограничная стЪна, особенно извЪстная 
1 великая китайская стьна, Т.1 3,31. 


часть скотины. Т.5,80. Ja muraille blanche sur les frontières, 


e- 
ee 


томьь ш. 99 


Нийлэг ы2 


Re —— 0200 


ча, maÿ ‘ева, tsa 


y ча, ца; tcha, {sa цо 


ї 1 {tsagbabtourkhan) SCA 


en partic. la grande muraille de la 


Chine. 


5598) 


горностай (кит. инь - шу). 


бЪловатый , блЪднобЪлый. т. 15,20. 


un peu blanc, blanchätre , pâle. 


1 (tsaghas) qua ANA 
пы. Ун.143. (с.38. 


enfants nouveaux-n6s. 


С.5,19. 


Бегпйпе (ch. in-chou). 


4 1 притошная трава. 
glomerulée , ganteline 


campanule 
d'Angleterre (campanula glome- 


=. маленькмя дЪти , младен 
les petits enfants , les 


" 33 `В ие Ch. tché, tchi. 
LAS Ч? 


писчая бумага; листъ. T.3,66. 
papier; feuille de papier (ch. уе" 
tchang - tchi). 


4 1 AN ET 


rata). 


ЮУ” Т| 55 


&i далЪе, за, по - ту - сторону. C.7,89. 


plus loin, au - delà -4е, derrière, après. 


(tsaghanakhan) нсколько далдЪе, по-ту- ? 


Е 
. сторону: ° спустя нЪкоторое время. 


de l’autre côté: 


4 кожаная бумага, пергаменть. 


- 
-.> 


le parchemin. 


На Ын plus loin, au - delà, 
a was бумага, свертокь бумаг" 


? quelque temps après. 


Об хааны! 
“Эбїлховатий, довольно бЪлый , бБлавый. Т. 


15,20. 


blanchâtre , assez blanc, tirant sur le blanc. 


Ir.1,88. 


=- papier roulé, un rouleau de papier: 


И D AG ЦАЙ 5 EN 


2. число листовь, заключающихсй вь 


какой либо книг, 


le nombre de feuilles dans un livre. 


1 


17 
бумага изъ растевїй и иХЬ корвей. 


Ёс papier fait des plantes et de Jeurs 


LT (tsagbabir) бЪловатый, довольно бЪлый; 
5 D свътлый , Gabaubii. С.5.,13. Ча.16. 


- blancbâtre , assez blanc ; clair, pâle. 


4: айв! 
< -:- 


свЪтлосЪрый, Ha.2. 


racines. 


3 Е 


писчая бумага изъ хлопчатой бумаги, 
u coton. 


grisètre. 


ч ган ТА 
4 (tsaghabtour) Ум 


<А : 
у, бЪлый блестащи. Т.15,20. 


“5 blanc luisant. | 
papier à écrire fabriqué d 


шагай Google 


tcha, tsa 


Ч ча, ца; 


Ё 4593] 
шелковая бумага. 


> 
өзө 


papier de soie. 
pe 1 


D ыы О 
| 
бумага изъ древесной коры, 


papier fait d’écorce d'arbre. 


L'EST 
^— ‘бумажный гусь, зий. С.6,61. 


le cerf volant. 


Та: 


$ 


ыг 


сожигать бумажныя деньги во время мо- 
4ебствїя © больномъ, Т.1 3,15. 


offrir pour ип malade des pièces de mon- 
naie de papicr. 


Д 8155 


= бумажных карты , 
13,23. 


les cartes de papier pour jouer. 


3 8 NIET 
"7 ракета, T.13,96. 


fusée volante , raquette. 


u Я: TS 


бумажныя деньги ‚ сожигаемыя въ Ки- 


` ДлЯ игры. Т. 


: Tab во время похоронь. Т.3,39, 


 Caches ou monnaie de parier. 


Чагадай, Цагадай, Чингись-хановь сынь, 


Tchaghadai, Tsaghadai, fils de Tchingguis- 


1 


Ч ча, ца; cha, ва 2085 


(tsaghatkhakhon) FAR ES y 5939 


побЪлить, почистить : 7 поноваать (стрфлу): 
^ объяснить 


Т.2,76. 


” оправдывать невинность: 


темное 
4,86. 


или запутанное мсто, 


un bois de 
en ]е raclant: 


blanchir “ап, * rendre un tuyau, 
flèche tout neuf, 
Connaitre l'innocence de qn. 


* faire 
5 éclaircir, 
rendre clair, | 


(tsaghatkhagoulkhou) SRI TRE Ta 


велть побфлить шин почистить: ? велфть 


поновить (стрїму): велЬть оправдать 


2 5 веать объяснить темное 


невиннаго ; 
или запутанное иїсто, 


faire rendre un bois de 
9 faire 


faire blanchir: 
fléche tout neuf, en Je raclant ; 
innocenter, faire blanchir un homme accusé 


de quelque crime: “ faire rendre clair, 


ordonner d'éclaircir. 


(tsaghatkhal) o6sacueuie темнаго или запу- 
таннаго мЪста. 
éclaircissement, explication de ce qui est 


ыы obscur ou diflicile. 


(tsaghatkhou) объяснить темное или запу- 


тавное MbCTO. 


éclaircir, expliquer ce qui est obscur. 


(tsaghalakhou) Ghaurs, перебфлить: ? праз- 
2 
дновать, торжествовать: 9 поздравлять кого 


съ новымъ ГОДОМЬ: “ прославлать ‚ вы- 
хвалять. 
blanchir, гевдге blanc, reblanchir: ? ce 


lébrer, fêter: féliciter qn. du nouvel 


-:- khan. an: “ gloriler, célébrer, exalter. |. 


9086 y ча, ца; tcha, {sa _ y a, ца; (спа, tsa 


1 4) нЬть возможности прославить добро- 
abreas. Уд.Т4. 


à 41 ést impossible de célébrer la vertu. законы или обычаи страны, 


ца ааг 
4! 


4 Е ядах 
1 .:- праздничный , торжественный день. 
T.11,41. | 


le jour de fête, une fête. 


. | a ‚ ma био переписанное 
письмо. 


uve lettre écrite au nel. 


1 les 1015 ou les usages d'un pays. 


> 


1 1, (155) TS ANS 
L 
казнить. Т.2,86. 


> = punir de mort, supplicier. 


L 77 AS 


.z СУДЬЯ , главный судья. 


le juge, le premier juge. 


1 1 aan Ka 


1 (tsaghalikhou) M. tchalime. 
.-- обычаи , законы. 


SNA адал 


обмереть, притти въ изнеможене отъ зноя, les usages , les lois. 


Ъзды ; устать. T.9,97. 20,46. 


1 1 ЕС AA даагаа: 


tomber en pamoison, être pris de la cha- 
3 противозаконный , безнравственвый. 
2Р” 


leur , être prêt à tomber de lassitude. 


т. QUE 


писчая бумага; aucrs бумаги. Да.134. 


Бг.135. См. сл. цагасунъ. 


1 illégal , injuste, immoral. 


1 3 AVANT 
| нарушать, преступать заковь. 


4: -=- transgresser la loi. 


Le 2 Le 2 


du papier à écrire; une feuille de pa- 


pier. Cf. s. v. tsaghassoun. 


1 (tsaghaldji) 34470) 


сигь , рыба. Т.20,69. 


le lavaret (salmo lavaretus). 


>, > ` 
LAN JAN 
3 
практическое знан!е законовь. 


2 ч» connaissance pralique des 108. 


9. nowbmeuie комитета для составления 


законовь, C.9,39, 


4, Siège du comité de la rédaction des 


:- 


(tsaghadsa) Пя БЯССЫЛ эс 


= Законъ ‚ право, постановлеше. T.2,34. 


loi, règlement , droit. 


lois. 


ара в Google 


Ч ча, ца tcha, {sa 


, ” , 
1 953 91Ч| 
письмевный законъ, 
3. HOsieuie. Дл 47. 


loi écrite, réglement, 
-:-  nance,, statut. 


11. 
3... 


пронизводствЕ, 


trompette dont on se sert dans le 


tribunaux de justice. 


эж үз 


11 
Li 


1 Е NN 87 
1 приказный служитель. 


Я... un officier de chancellerie, 


À Gnapouosars законы. 


22: ‚тыл la loi, 


de justice, 


ЧИНОВНИКЬ ПО Аламь юстиши, 
un oflicier de la Cour 


ее 

, 

Г 
"us N ? 
. 3210» 
- хх 
1 


. 

+ +» 3 

LE С 
"ээл, 
2-9 2-4 


а ANS Gaz Ray a 


> , СУдилище, трибуналъ. 


un tfibunal, une cour do Justice. 


: МА: 
-0 3454 
1 Р... о нравственности , 


Lo 
занности. См. ст, 1451, b. 


> 
®.® 


гаих ou religieux. 


законное поста- 


ргёсерїе , ordon- 


труба, употребляемая при судо- 


правила 
5 нравствевности, нравственнын 064- 


précepter de la morale, devoirs mo- 


4+ ча, ца; tcha, яа 2087 


военные законы, 


1 34 “баг 


ФарФоръ. Т.16,1. 


артикулъ. 


a 
1 1" 
2. 
les ordonnances militaires. 


(tsaghadsang) Ch. 
poculum ad bibendum tcha. 


tcha-tchung, 


la porcelaine (cf. chin. tse-ki). 
Е . (tsaghadsatai) ангаа) алгаа! 


законный, закономъ опредфленный, от- 


“5 носяшйся къ закону, къ обязанно- 


өВө 


стамъ: ° воспрещенный , запрещен- 
ный. 
légal, loyal, réglé par la loi, qui se 


rapporte à la loi ou aux devoirs: 
* défendu, interdit par la loi. 


(tsaghadsalakhou) Raw ÈS 2 


: ие 
° вос- 


Узаконить , закономъ опредфлить: 
_АБлить наказаще. Т.3,100. Мур.7 8. 
прещать. Му.29,30. 


> 
ээ? 


© déterminer la 
” défendre, 


ordonner, statuer, décréter : 
punition , infliger une peine : 


interdire, р ‘obiber. 


d бирка. 
la taille, le bâton pour Їа taille. 
26 


наказать по закону. Ун, 65, 
infliger la punition d'après la loi. 


2038 


ЭМ) 


ча, ца; сда, tsa 


(tsaghadsatchi) (Rasa 
правовфдецъ , судья. 
“5 пп jurisconsulte, juriste, juge. 
ДЦ. lisaghadsoung) хуар 
ФарФорь, 124. Cf. tsaghadsang. 
“Р la porcelaine, 
“1 (tsaghadsoungtou) +apæoposvui. 
de porcelaine. 


П 


tsaghaktchi 31 
ju chin) 9919.5 


бЪлая: въ хронологїи nn эмо - тэ- 
муръ, кит. синь, 


blanche: “ dans la chronologie 1. 4. émé 
témur ; ch. sing. 


9 вызить полчашки чаю. Jr. 1,14 


4 3 (tsaghar) далфе, дальше ‚ за, по -ту- 
35 сторону. 


= plus loin, au - delà - de, derrière, après 


1 (tsagharik) GUY GE ӨРД 


„ Кольцо, кружокь, козесо; 


» ободъ, обручь, 
T.15,37. 


anneau , rond, roue: cercle. 


Ё SRE CE 
D 3 витаа раковина, 


coquille en limacon, 


1e une demi - tasse de thé. 


4 ча, ца; tcha, за 


11877: 


action d’être assis en cercle. 


?. 1575 
24 кОльцОо на ног5, 


“5 anneau du pied , 
l'orteil. 


bagues portées à 


(tsaghariktou) 88 ад 55| 


съ кружкомь, съ кольцомъ, съ колесомъ; 
-:- Круглый, кольцеобразный, 


muni d'un cercle, 4’аппеаи, de roue ; rond, 
annulaire. 


RIT AR SE 


.:. Кривое, полукруглое шило, T.14,67. 


alêne, sémicirculaire vilbrequin. 


Ч (tsaghariglakhou) сага 


7 


сдфлать кольцо или колесо ‚ надЬть кольпо 


2 
или колесо, набить обручи: 


кружиться, 
вертЪться ; 


BHTECA, 


faire un anneau ou une roue, 


mettre un 
anneau ou une roue, mettre des cerceaux: 


. ? о-- 
faire le tour, se tourner, tourner; $ en 
torliller. 


1 :Ё Ч Да s'easa a 


3, въ 15вую сторону peprhrscs. 


“ee 


faire le tour en marchant de droite 
à gauche, 


ee 
. 


a 5 Google 


Ч ча, ца; tcha, tsa 


Я таза: 


змЪй CBHBAETCA въ кольцо, 


entorlillement du serpent en cercle. 


4 2 “Цаг бараг 


: вертБться въ правую сторону. 


% faire le tour en marchant de gauche 
à droite. Cf. s. v. dsubchiyerku 


цо, кружокь, 


4 обручи: 2 
1 
всртться, 


колесо , 


] (tsaghariglaghoulkhou) всл Бть придфдать KOIE- 
2 


“25 faire faire ип anneau ou une roue, faire 


meltre 
тейїге des сегсеаих : 
tourner. 


! (tsagbarghou) неловый , безтолковый ‚ свое- 


7 нравный , непреклонный, 
: 


-z maladroit , 
шїїехШе, 


8, строи безтолковый, 
? ный , упрамый. М.199. 


vieillard 504 Ч 
niâtre. 


1 4 своенравныя , 


ни Аг.1,15. 


ч» eo 


pricieux, 


: (tsagharghoulkhou) отрекатьса, отнкиваться, 


отвращаться, отказываться. С.7,35, 


3 

nier, désavouer , refuser, renoncer 3, fuir, 

1 (tsaghourghai) расторопный, благоразумный, 
$ 


осмотрительный въ дфлахь. C.7,3. 


2 
= 


2» prudent, circonspect. 


4 noctis. Rumpf.}), 5, kadamba. 


веафть набить 


заставить кружиться, веть 


1 D” Sa | 


Un anneau ou une roue, faire 
? байнааа de se 


гн 

| 9,14. 
Е а clef, 

gauche, stupide, sot » Capricieux, 

иди своенрав- 

ош capricieux, opi- 

дурнын наклонности. 


+ mauvaises inclinations » Caracière ca- 
2 


Ч ча, ца; cha, яа 2089 
4 (tsaghoulai modon) "| Чага: 
| дерево паис]еа orientalis (Bancalus, arbor 


1 Lu (tsaghourya) 5 35 А 


‚ ОТГОЛОСОКЬ, 


# e écho (d’une voix, du 500). 


Фр 


.-. Замбкъ, 


une Serrure, 


(tsaghourghalakhou) запереть клочемъ, (. 


: запереть вороты, взять съ собою 
1 киочь и уйти. Уд.34. 

—, 

1 Ч fermer la porte, prendre la clef et 


$? s'en aller, 


3 (545) Sa 


` частица ‚ Усиливающая значеше сайдуюша- 
го за ней слова, которое начинается со 


слога ца (ча): °сь тиб. кушанье. 


particule pour renforcer la signification du 


mot suivant dont 1а Syllabe initiale est 
(за (tcha): 7 en tibét. le manger, un 


mets. 


9090 y ча, ца; tcha, За 4 ча, ца; tcha, tsa 


пообфдать, отобфдать, кончить 0- | \ (ара) 349 x 4)д: : 

4: Obas. Нд.90. 3 3 3 À 
+ achever son dîner. ” щель, трешина, C.9,46. 

une fente , fissure, crevasse. 


3 кстати; " противь чаяша, вдругъ. 


4 цфльная (безь трещины} чашка. 


2 3 propos; ” subitement,  inopiné- 4, “ооо 


ment. 


abasercs трещина. Ск.134. 


3 ER | 3 | se crevasser , зе fonère 


LT 40 обЪда, передъ кушаньемъ. Es 
tsabaou) 115! 
2 le diner. Ч, 33 
з 
Е BARS A 7 + me. Т.14,50. 17,93. 
colle, 
=. Подавать кушанье. 


présenter les plats. 4 у 548 


3 4 совершенно бїлый, снЪжный , 658- 


-:>- клей изъ оленьитъ роговъ. 
лоснЪжный. Т.6,90. 


colle fait avec de la corne de cerf. 
“5 tout blanc, blanc comme neige. 


. 4 + ы 
Чт | зи 
совершенно бфлый, бЪлоснЪжный. ^^ < шей изъ муки, клейстеръ. 


> tout blanc, blanc comme neige, colle qui se fait avec de la farine. 


1 — M 
3 1. . рараКё&га. За 1 133 
ханан, 1.29. 3 клей изъ ввЬриныхь кожь. 
Э colle qui ве fait avec de la peau de 


3 Ч варугь, нечаанво, внезапно. С.Т,16. quelque ашта!, colle forte. 


un cuisinier. 


= subitement , inopinément. 
3 428 зө qi адал 


т. чистое письмо ‚ тибетское заглавное, 
-3-.3 HBuage уджань, Си. ст. 1309. 
«2» 

^^ écriture distincte , 


25 
8 
Lies ‚ JOUATKA для клею. 


petite cuiller, spatule à colle. 


$ 
3... 
3 


lettres capitales ti- 


bétaines , Oudjan. Cf. p. 1302. 


3 намазать клеемъ, покрыть клеем. 
Ф Т17,93. | 


“ааш de collé, coller. 


Ч a, ца; (cha, за 


Ч ча, ца; cha, tsa 2091 


NÉE) 


D À 
Е варить кдей. 


эс» préparer la colle. 


3 (tsabaton) JWS 


3 СЪ щелью, съ трешиною, 


avec une fente, fissure 5 crevasse ; fendu, 


1 (tsabatoukhou) AN 51 Эс 


треснуть , 
16,68. 


Бү 335 , 


ать треш: 
намазывать клеемъ , клеить. 4 решину , 


разсдаться. Т. 
5 6н de colle, coller, 


colle, encoller. 


y 37 > 


чашка для клею. 
ee 


ne à colle. 


1475 


“= рьюїй клей. 


couvrir de | 
se fendre, se crevasser, 


Ч ао 


Мал 


316 ze СОСУДЪ для священной воды. Нд.53. 
45.85. 


vase à l’eau bénite, bénitier. 


$ (tsabi) M. tchabi, tchomboli, 


> 
e ? 


пахь, брюшина , 


г 


colle de poisson, colle à bouche, брюшки, T.5,67. 15,75. 


(tsabaoudakbou) < а ainc, Ja peau molle entre les jambes de 
1 м devant, Ja fourrure du ventre des ani- 
4, Клеить , заклеить, приклеить , склеить. Т. maux. 


-г- 17,93. 


1 


гр (tsabidouktchin ghekun) рыжечалая ко- 
coller 


€ эээ бьц а. 


» 50 Servir de colle, coller à 


‚ encol- 
ler, coller ensemble, 


jument grise mélée de poils roux, 


ale- 
{tsabaoudaghoulkhou) 5 133595 zane, 
53 велть склеить, заклеить прикцеить. Т. 3 (ва опт) 5575 
$ 17,24. 5> рыжечалая ‚ игреняя лошадь, Т.20,15. 
" faire coller, ordonner d’encoller. cheval gris mêlé de poils roux, авгай à 


-z  Criniére blanche. 


être collé, encollé, collé ensemble. 


! (tsabiloour) à Я | 


7» подпруга, подтяжка. Т.4,99. 


(tsabaoudagdakhou) быть склеену, заклесну, 
5 приклеену. 
33 Ч, (tsabaghou) 5 ST 


la sangle d'une selle. 
= 


Ч (tsabou) кией, 
colle. СР. 8. у. tsabaou -:- =. Colle. СЁ, 8. у. tsabaou. 


TOME Li. G9 


2092 y ча, ца; tcha, isa y ча, ца; tcha, tsa 


(tsabdakhou) вылить, пролить (воду). 
verser dehors, vider , répandre. 


(tsaboudakhou) склеить, приклеить , 
4 клеить , подклеить. | 
coller ensem- | ==> 


Ч, (tsabdaghoul) ЯМ a" 


=. ‘2 coller, 86 servir de colle, 
ble, encoller. 


1 + ЫГ" а] цаа 


? картонь подъ подошвы 


aber , роша, 
595 bois, forêt, bocage. 


16 925 дү клейстеръ; 


китайскихь сапоговь: || на- tsabdal TEL 
ions заплатка, мушка. Т. à | 5 D 

15,12. ... возмяше , принесеше въ жертву воды, Т. 

colle: 72 carton fait avec du papier 3,17. 

ou de la toile, pour faire des libation , offrande d’eau. 

semelles de pantoufles ou de bot- : 

tes: 5 un morceau rapiécé ; une à (tsablakhou) N'ES A 

mouche. 3 

—. заклать животное въ жертву. С.5,37. 


immoler en sacrifice un animal. 


Ц (tsabtchikhou) 4882 En ANNE 


LA 
толстая картувная бумага. C.2,41. 


le papier d’enveloppe, du carton fin. отсЪчь: косить (сЪно). 


рубить, отрубить, 


си" #  T17,12. 7 хлопать (глазами), шурить, 
Ч (tsabonglakbou) TT SX 
Ч 5 смыкать глаза. 
ї er 
замазывать клейстеромь, Бїеить, наклеи- couper , abattre , trancher , tailler , bacher, 
- ns: 
8-0) вать, подкленвать, || заплатить, почи- sabrer: faucher, couper 168 1101550 
2 fermer les yeux, cligner les уед 


нить, 1.17,24. 


coller , coller à, encoller ; 5 rapié EOCH wo 
2 apiécer. Ч ко 
р 4 сить CbHO. 


Ce a Je 


Ч 
$ couper le foin. 


à (tsabouglaghoulkhou) 47 2 Час à Ч| 2 


4 велБть замазать клейстеромъ; велЪть клеить, 


1 м 4, разсЪкать мечемъ. Бг.24. 


12 4, couper avec le glaive. 


À : разрубить отъ головы до пояса, 
Сс.154. 


Ч. 8, couper de la tête jusqu'à 18 cein- 


14 1 lure. 


наклеивать, подклеивать. 1.17,24. 


faire coller, ordonner 4 епсо!ег. 


4 (tsabouglagdakhou) быть замазану клейсте- 


ромъ ; быть наклеену, подклеену. 
être enduit de colle, être collé, encollé. 


заана Google 


ee me 
— 


Ч ча, ца; 
` } ЯЗ Er 
: _`несмыкая глазъ , 


смотря пристально, Нд.63, Уд. 151. 


sans fermer les yeux, les yeux fixés. 


14 ЗЕЯ 
| 3, рубить мясо. 
> hacher la viande, 
Ч 


Ф 
өө 


couper l'arbre, 


"Ч serbrs рубить, 


=  Босить. Т.17,13. 


. ordonner de Couper, d’abattre, 


de tailler, de sabrer: faire faucher, 


couper les moissons. 


Ч (tsabtchighour) ОЁХ NES 


À 


сБчка , ножницы ‚ мотыка 


RÊRES 


= pioche. 
рукоятка у кирки. 


Ї |... 
"Je manche d’une beche. 


ze 
Ре” 

өр 

: ** родъ стрїны. 1.4,54. 


пешня, Т.14,68, 


une espèce de flèche, 


© ... © — 
ЧУВдЧ Ч уа үс 
рубить дерево, дрова. 


fendre le bois. 


4 (tsabtchighoulkhou) Ч| LISE 


отрубить, отсфчь; 


‚ Кирка. 
^^ Васройг, ciseaux, houe » pioche, béche. 


{cha, tsa Ч ua, ца; icha, ва 2093 


(tsabtchighourdakhou) RÉRON TE a 


неотводя глазь, работать MOTHIKON , разбивать копать зе- 


3 
MIO МОТЬЫКОЮ ‚ пешней. 


29 piocher , fouir la pioche » bécher, 


(tsabtchighourdaghoulkhou) вёлть работать ||- 
я МОТЬКОЮ,  велфть разбивать или копать 
faire Ноён: faire bécher. 


in МОТЫЕКОЮ , пешней, 


(tsabtchidasoun) СОД 
1. » щеюка. Cc.196. 
“2 Un Copeau, éclat de bois. 
BOITE 


de trancher, 


13 54545 ay 


faire сандальныя щепки, 


Ф 


= UN сореай du bois de sandal, 
FTè | 

(tsabtchilang) пашна (y Бурять). 
(chez 1. Bour.) un champ. 


4 (tsabtchilakhou) 
чб ATEN TS 


Яс ри ‚ зарубать,  надсфкать, SAP} Gars 

” рубиться (на сабляхъ). Т.3,116. 

передними ногами 
20,32. 


” бить 
(© лошадахъ и др.). 


couper, marquer d’un coup de bache, 


тег: Couper en pièces, trancher 
der: * 


еша- 
‚ tailla- 
se battre à Coups de sabre, se 


5 jeter les pieds de devant contre 
terre avec force. 


_ бабгег: 


69° 


2094 y ча, ца; tcha, (sa y ча, ца; tcha, ва 


Ч, (tsabtchilaldakhou) рубиться (на сабляхъ). 
à battre à coups de sabre, 50 sabrer. 


Ч Ч (tsabtchiyasoun) #59] 

‚ИР на дерев$. Т.19,45. 

Өйлээ, 

82075 marque d'un coup de hache sur un arbre. 
Ч, Зи зарубку на деревь. С.6,10. 
1 D marquer d'un coup de hache. 


Ч, (tsabtchilgba) рубка, врубливаше : варубка: 


+ кошене. 


—1а coupe, l'abattage (du bois), une entaille, 


coche: le fauchage, action de faucher. 


Ч, (tsabtcbigdakhou) А 45 
(tsabtchildoukhou) D FRÈSN быть срубаену ; отрублену , orchaeny; быть 


кошену. 
рубиться , рубить другь друга. С. 4,53. | être coupé , taillé, tranché, fauché, 


9 se battre à coups de sabre, s’entretucr. 


-= 1 (tsabtchirakbou) ОЕЗГТ À ARENA 
. © ` Ч, 5 у 
à (tsabtchiltsakhou) ARTS À моргать, шуриться , смывать TABS8- 
D 

e 5 ; 5 1» 
ви5стЬ рубить: вмстЬ косить. T.3,116. 26 cligner les yeux, clignoter des yeux; cil 


gnoter. 
Д $ амын) 2929’ 


Ч, (tsabtchima) рубаенный , отрубленвый , от- | “2928 сосудъ для священной воды. 
\ сфчеввый. 
<. 


— couper , trancher, tailler ensemble ; faucher 
ensemble. 


vase à l’eau bénite, bénitier. 
-9 сопрё, taillé, tranché. 


14 утесь, отвЪсвая скала. Ск.78. 


А 


3, (tsabrou dabousoun) EN 


hs 


. rocher , rocher cscarpé. 


“Эродь соли. 


— une espèce de sel. 


Ч, (tsabtchimal) рубленный ‚ отрубленный , от- 


ас 2 
Е} сЪченвый. 1 < 8 


=. Coupé , taillé, tranché. 


> оньгь, T.1,19. 
neige. 


3 Ч ваза 
US 


> 


13 утесь, отвЪсная скала. M.181. 
ї 


шд» rocher , rocher escarpé. 
| -z мелий сифгъ. 
Ч, рубленое масо. C.4,93. . 
: la neige fine. 


1 ч 8134 
ir 

»» одна пороша; щенокъ rOAOBHKD. Т. 
20,3. 


2 la viande hachée, 


Ч vu 

Ч 7, тесаный камень. 
3 

31 la pierre taillée. 


252 


Ч ча, na; tcha, tsa 


Première neige d'automne; petit chien 
d'un an. 


1 15915854 
8. | 
гс» Весеннїй снЪгъ, 


пеїсе de printemps. 


5 Цана уй 
5 


<e il parait qu'il neigcra, 


10 FRA (Яа) 

: . товорлтэ,, что будеть снгь, 

-э “25 0п dit qu'il ncigera. 

LAS 
«г. Таян снЪга. Т.1,91. 


la fonte de la neige, 
Ч D ББЕЄЬ 
3 снгь стаялъ. 
| Ja neige est fondue. 


ур чернфетъ во врема таянїя, 


la neige devient noire quand elle 


z fond. 


pres 


-14 CHÉTE пересталь итти, 


Ч 


la neige a cessé de tomber. 
es ee. , 

Г SSI 

CHÈTE кружится при сильномь вфт- 
рь. 


le vent tourbillone Ja neige, 


Ч Ua, ца; cha, tsa 2095 


1. В 

1... » Мятелица. T.f 20. 

“5 un tourbillon de neige. 
МеЛБЇЙ, или песочный сахаръ. 


2 

2 SuCre en poudre. 
A De. 

Р LS 33 4 91 

3. 


«=> камФора, 


Ї 
D 
le camphre. 


Р VIT 

À какой - то минераллъ. 
un minéral, 

Ц (Se 

4. 

-=- крупный снгь. 
flocons de neige. 

ARE 

эз» мерзлый снфгъ. 


1 
1 


2 СНБЖны , покрытый снгомь, 
ө?, ыг 


la ncige gélée, 


(tsasoutai , tsasoutou) (88555) 558734 


€ 


ncigeux, couvert de neige, 


LS Кайдза, à 5 


À montagne de neige, 
, 72, , ? 
1 а "Ч SAT 
эпитетъ супруги Махешвары (Ши- 
5. ВЫ). 


снфжная гора, снфжный хребеть, Хи- 
малая. 


Himalaya, 


épithète de l'épouse de Mahécvara 


(Ста). 


2096 


y ча, ца; tcha, tsa y ча, ца; tcha, tsa 


4 85521513 : (tsadou) даг 
vw 
1 Ёо царство; Тибеть. 55 д.по-ту-Сторону, 089 той сторон5. Т. 
4 1,97. 


au - delà de, delà, 


44 (tsadoula) 12 


ze 3926 маленьюй! ПришикьЬ , чиреекь, болячка. 
Т.11,3. 


petits boutons au visage et sur le Corps. 


1 (tsadourakhou) наполнитьса, насытиться, 


royaume de neige ; Tibet. 
1 (tsasourakhou) F'ARATA 


снфгъ идеть, CHbKNTE. Т.1,20. 


“4 neige, neiger. 


3 (tsachi) M. tchache. шах 
=> À 


вь ту сторону, Кь той сторонЬ , туда. 
»26 


Т.10,6. | 
de côté, un peu plus haut, là. 


se remplir ; se rassasier. 


4 (tsadoural) SUN 


Э провизїа , промантъ, 


(tsachikhan) M. tchachekan. колгад| 
1 | des vivres, la provision. 


‘sus RTRNAEN A 


насытить , накормить. Т.18,61. 


—нЪсколько въ сторону, нЪсколько далЪе. Т. 
77 элад, 


un peu de côté, un peu plus loin. 


3 5 4МЧ-ЕЯ 2 


rassasier , apaiser la faim. 


Lo накормить. Чэ.109. 


rassasier un affamé. 


мушкатный орьЬхь. 


4, 
3, 


noix muscade, muscade (пах aromatica). 


ор 


(зайн) 5. djàtaka (naissance). SAT EAN 


ul 


Cu велЪть накормить, велЬть 


.16 родословнал , повЬствоване: о прежи ихь насытить. 


возрождешяхъ. 
3, ordonner de rassasier. 


Ч (tsatkhou) 
3, 35а ВЕН AIN ARAIEA 


généalogie , traité consacré au récit des 
existences antérieures. 


5. avadàta djataka, avadàna. 
EM 
1 


я їегенда, повЬствоване основанное на 


„_ 


= 4ёгендахь, 


быть сыту, насытиться, наъсться. Т,18,61. 
? созрЪвать (объ оспЪ): 9 наливаться (0 
хл1565). 

être rassasié, se rassasier: | être confluent, 


légende , récit légendaire. mürir (la petite vérole): ° monter en sève. 


sd Google 


_——…. or ий шин 


Ч ча, ца; tcha, tsa 


4 Ёсть до сыта, насытиться. Уд.54. 
se rassasier. 


ээ 


(tsatkhoulang) Az) 


насыщеше , накориленїе: насьгшенный, сы- 


«>  ТЫЙ. 
le rassasiement : газвав:6 » plein. 


голодные насытились. Аг. 
Ї les affamés se 5001 rassasiés. 


Ч васыщен:е пищей. 
1 rassasiement. 


526 ПОЛНЫЙ желудокъ. 


l'estomac plein. 


1 4 3. ргашАпа. gx A 


—  mbpa, количество ; масштабь: ? обра- 


ose еб» 
зепъ; ° несомнфиный 


° доказательство ; 
ктика. 


“ зогика , 


| mesure » quantité, échelle (à mesurer) 
* modèle; 


écrivain) : 


1 ВЯ’ 5 ЧАЯ. 
1 »-» Н8В16ЧеНЇё изъ логики » Аалектики. 


“5 extrait de logique, extrait de dia- 
lectique. 


авторитеть; 
дале- 


” autorité indubitable (d’un 
* démonstration » preuve: 
5 logique, dialectique. Cf. P. 1265, b. 


2097 


учеше или наука логики. 


art de Penser el de raisonner juste. 

5 , ЭХ. , 

: 1 455 NA 9455 
-:- оригинальное сочинеше о дїалектик 


ї 
ї 


Ouvrage originaire sur [а dialectique. 


ва AA Ra 


— À комментар!й на оригинальное сочи- 
Я. -:-  nenie о д1алектик$. 


Commentaire sur la dialectique. 


1 "ВЫ 
< : : 
23 дїалектическїй спорь, 


>. 
< 


dispute dialectique. 


„г. СТО бишоновь. С.Т,55, 


cent biliions. 


4 (tchatra sara) $. tchAitra. 25 UE 


LS |} 


чайтра, третїй индїйсїй иїсяць » марть и 
1 апрфль. 


ыы troisième mois indien » dans lequel la lune 
près de l’épi de la Vierge : 


mars et avril. 
ЛИН Е 455) 75 


разойтись, дать кому проходь, 
ыг крыту , раскрыту , разинуту, растворену, 
Т.4.16. 13,56. нить широкое отвер- 

сте или устье. 


est pleine 


быть от- 


se séparer pour laisser passer qn., faire 


2098 Ч ча, ца; cha, tsa 


place à 40. р. e. sur le chemin; èlre 
ouvert, s'ouvrir (les deux battans d’une 
porte): * avoir une orifice large, une 
large embouchure. 


- à настежь раскрыть. 
… ouvrir les deux battans d'une porte. 


LE gs ÈS ЗЕ TA 


велБть раздвинутьса, раздвинуть, открыть, 
.. растворить, разинуть, Т.13,56. 


séparer 4с. qui serait trop serré, faire faire 
place à qn., ouvrir , faire l'ouverture. 


(tsalailghaghoulkhou) велБть раздвинуть, ‘ве- 


15ть открыть, или растворить, или ра- 


зинүть. 


faire séparer, ordonner de se séparer, ог- 
donner de faire faire place à qn., faire 
ouvrir, 


ту, растворену , разинутү, 
ètre séparé, ouvert, élargi. 


‘ Les быть раздвинуту, откры- 


- 
-.> 


3 (tsalangtai) 25 CE 


глупый , простакь, мужиковатый. Т.19,90, 


imbécile, nigaud , benët , grossier. 
(tsalangtailakhou) 21552 тү, 
À ) 4 Ta 
быть простакомь, вести себя помужицки, 
% 112530. 


être nigaud , Бепе( » 56 conduire comme un 
paysan, 


Ч, Ч (tsalaghai) M. tchalgari. 
> 3, зуссЁнт сац 


яЪвивый , небрежный , безпечный , не- 


Ч ча, цал. | tcha, tsa 


+ 


внимательный: ° безтолковость, глу- 
пость, безсмыслица. Т.11,89. Эц.158. 


paresseux , fainéant , qui fait les choses 
nonchalamment : * inintelligibilité, sot- 


lise , un non - sens. 
! SA 247 “Ч 88 - 
гсупын рБчи, пустая болтовня. 


paroles incohérantes,  radoterie, bavar- 
-  dage ,. radotage. 


кто будеть BHHOBATE ? 


э 
та... 

2 --> - . . 
Н ` qui aura tort? qui sera fautif? 
Э 


Ч ү (tsalaghairakhou) зө лд IT 7 


$ 
1 быть хБнивынь ‚ небрежнымъ, безпечнымЪъ, 
2 


_  Невнимательнымъ: | заблуждаться, дїлать 
глупости: ° нарушать, преступать (10- 
рядокь). 


ètre paresseux, insouciant, inattentif: * ètre 
dans l'erreur , faire des sottises: 7 trans- 


gresser (l’ordre), violer. 
, x 
2 [НАЗ 


1 нарушить 005ть или нравственный 
законь. Эц.31. 
ыг di voeu, violer les lois de la 
morale. 
1 (tsalaghairal) YA va 


: 
2 4Ъность, небрежность, безпечность, #6- 
заблуждене , погрыш- 


го внимательность: ? 


ность, 


? erreur, 


Paresse , insouciance, inadvertance : 
faute. 


А Google 


Ч ча, ца; tcha, {sa Ч ча, ца; Ва, tsa 2099 


1 (tsalaghar) M. tchalaboun. Ч зүүх: inintelligibilité , sottise, un non - sens, 
. 1 | bavardage: ? débauche. 
=. UOTPÉMHOCTE , ошибка , проступокъ. Т.11, 
64.7 плоскш , неглубокй , немного вы- ! TRE бал 44 
до4бденный. 4 
erreur, faute: ? plat, peu profond, un peu <> боотолковы , гаупьи гэж 


creusé. paroles incohérantes  radoterie. 


ре 


говорить безсмыслицу ‚ Говорить 


4 вздоръ, 


radoter, fenir des discours sans suite 
et dénués de sens. 


| ї Len 


“2- безнравственность. 


(tsalaghardakhou) Ч зүүг 


ошибитьса, погрЁшнть » провиниться, Т. 
11,64. 
еггег, se їгошрег, se rendre coupable, 


Танин ие!) безошибочно ‚ безъ 
погрЬшностей, 


sans faute, sans erreur, 


1 (tsaling) Ch. tsien-leang. M. tsianlang. 


er 


NA KT ASS 


immoralité. 
жалованье нижнимъ чинамь, T.2,24. 


} ооо 
12 


порокъ болтовни , болтливость, 


paiement ou solde qu'on donne aux trouppes 
tant de pied que de cheval. 


1 155145 


Я. — мсачное жалованье. 


le bavardage. 


(tsalighaïtou) 5594755, 


: болтливый : ? развратный. 
solde d’un mois. 


(tsalingtai) получающий жалованье, 
4 celui qui recoit les gages. 


“25 bavard: 2 débauché , déréglé, adultère. 
у ñ Т”” ЯЧ555 
ee ар» Разврать, блуль: ? домохранители, 


домашне боги У шамановъ, Т. 
13,1. Сс.944, 


débauche, vie déréglée , adultère : 
" pénates, lares chez les chamans. 


ученикь, содержимый на жаловань5, 
казеннокоштный. С.7,90. 
“2 éleve qui est élevé aux frais de la 


couronne. 


1 (tsalighai) бо адар |] 4 (tsaliktchi ётё) развратная женщина, 
À - блудница. Ун.77. 


ё16 р» безтолковость , глупость , безсмыслица, 
femme déréglée , adultère. 


2 
болтовня пустая: развратъ. 


томъ ui. 70 


9100 y ча, ца; са, {за y ча, па; tcha, tsa 


jeter un noeud coulant sur qn., 8Ї- 


Ч (гайг) ОЁДД вх 5 ЕЭ 
à À “85 51 


45 л» пешня, кирва, жехБзный 10мЪ. T.14,69. 


traper avec un lacet. 


Ч, 1 арачарат 


! une pince ;, bêche , houe, un levier, une 2 


pince. ce связать веревкою. 


р RÉLIN VA 
Ч, 1... киркою , или пешней. 


“25 bécher, piocher. 


" 


lier avec une corde. 


т БИЙ опутану сфтами страстей. 

3, être pris dans les filets des passions. 
7 3 

Т 

3) 

«г 

- 2 

D 

үгэ: начинать отлфляться. 


commencer à étre plus fortement séparé. 


(tsalirdakhou) $9 
? 
долбить пешней, копать мотыкою ; 10M0MB 


4-0 зюмать (1ea). T.17,6. 


bècher, piocher, casser Ja glace avec une 
pince. 


Е $ (tsalma) 5. раса. арц 


ce «1. петля, силокъ, слопецъ; арканъ , 86- 
ревка. Т.14,54. 


(tsalmakhou) gRANA 


= хватать за волосы , виъпиться ВЪ 8010СЫ. 
T.2,68. царапать, Гх.112. 


‘empoigner par les cheveux, 56 prendre апх 
cheveux: * égratigner. 


noeud, noeud coulant, corde, lacet, 
câble , lien. Cf. p. 1311, b. 


: Ф GANT NES А 


поймать веревкою или петлей. 


Ч. (tsalmaghoulkbou) GRAVE 


À = attraper avec une corde, ou avec À нийн схватить за волосы. T.2,68. 


.4 
un lacet. 


TE 


=” разрЪзать нитку; пресБчь болЪзнь. Т. 
3.99. 13,12. 


faire empoigner par les cheveux , ‚ ordonner 


de se prendre aux cheveux. 
(tsalmadakbou) адуса ал 


Ч 
4) 
EL 
3 зовить петлей, силкомь , аркавомь. 
couper la corde qui Май la maladie 


avec le malade; couper le fil de la 
maladie. 


"TR là 


набрасывать петїю, JOBMTB арка- 
HOME. 


attraper avec un noeud coulant , avec une 


corde, avec un lacet. 


(tsalmourdakhou) хватать , прижимать ‚ 48- 


вить (0 хишныхь птицахь). Т. 19,91. 


serrer (cela se dit des éperviers et oiseaux 
onde 


de proie qui prennent pour la sec 


1 ча, ца, tcha, tsa 1 ча, ца, tcha, {sa 2101 


fois le gibier qui leur était échappé, et 


задЪфвать словами, раздражать. (с. 
qui le serrent fort de peur qu'il ne leur 142. 


échappe encore). "7 piquer par les mots, agacer. 


"Анна. говорунъ , пустомеля, бормотунъ, ань a Er 


CILICTHUET. 


> 
» ээ? 


= болтливын : необдуманный въ словахь и 
дБйствїлхь , безразсудный, | ! 


radoteur , babillard » bavard, cancanier. 


(tsaltsagha)  болтовия, сплетничество , глу- 
: babillard ; inconséquent. 


пыя рёчи, вздорь. 90.9, 
( (saltchildakhou)  виёсть болтать, сплетни- 
чать. 


*=* radoterie, bavardage , des caquels, cancans, 
fadaises. 

bavarder,  radoter ‚ faire des cancans en- 
semble. 


dsl [9959 Фага 


(tsaltsatkhou) са аар 


болтать , сплетничать , говорить вздорт, 
= безсмысанцу, заговариваться, Т.5,87, 


-» болтовня , пустословїе » пустыя рЁчи, не- 


radoter , faire des Cancans ; déraisonner. 


| ын baltchin) 297 


“55 вэдорь , чепуха. Т.9,17, 


1фпица, 
bavardage,  radoterie » radotage, sottise, 
niaiserie, 
Ё 8. sambhinnapral4ya. 
ЗЭЭ [5959г 


des fadaises , 80111565, ahsurdités. 
Ч (tsaltchikhou) | 
: ЯГ 
Be SW 84247 ST SIA 
эг» 
болтать , говорить безсмыслицу; сплетви- 
чать. Да.25.95, 


radoter, tenir des discours sans suite et dé- 


bd 


болтовня , nycrociosie » бормотанье, 
Нд.7. 
radoterie , bavardage, marmotage, 


Ч, (tsaldsagha) вузнечикъ. C.4,37. 
nués de sens ; faire des сапсапз. 
53 зашеге!е (8, patanga). 


Rage М. tchalguime. | 
— БА! 
DRE 5645 


брызгать, орошать, обмывать (берегь): 
| разливаться (0 водЬ изъ поаваго со- 
суда) Т.1,85.М.19, 


éclabousser , faire зайг, arroser, baigner: 


ЕЦ À при инь много неболтай! М.ЭЛ, 
: 1 Е ne bavarde pas trop devant moi ! 


LD à 


un bavard, radoteur. 


3 ! пустословь. Аа.17,18. 
pe 


, 


” se répandre, se déborder (l’eau qu’on 
verse, qu'on renverse, ou qu'on répand), 


1 


Ф, 
те 


70° 


9102 y ча, ца; tcha, isa y ча, ца; tcha, а 


grise забрызгиване | брывги. 


y 20858547 RENARD 
éclaboussement de l’eau ; éclaboussure. n° | 
2 пїясать , танцовать, Ïr.1,154. 
(tsalgbitkbakbou) TA" YA sa “5 danser. 
2 $ 4, олБане laws, употребляемое во 
пролить черезь край: привести въ дви- 
a. время ташцевь, Jr.1,53. 
2 жеше, возмутить, взволновать. 
ИГ ина, Па = Costume que les lamas portent реп- 
FRAIS ‚ verser, нь? герапаге q НА 
serait dans un vase: | mettre en mouve- 
ment , agiter, troubler, À 5, (tsami) M. tchabi. Л 58 
CON © 1 «Зө» «© 
5’ Da enr 3 пахъ, брюшина мха), брюшки. 
85 Là TITRE ‚ бр (AR) opens 
D aine, la peau molle entre les jambes 
о + PAR зБтронь ваволнованная. de devant ‚ la fourrure du. ventre des 
_ l'eau agitée, poussée par le vent animade: 


avec violence. 


Ї (tsamkhak) М. tchamkhan. ЗАЧ 


ВЫ М. tchalguin. СБ. BAR “Р башна, Gacrions, бесБдка на дом, ба. 


конь, родь маленькихъ пазатовь. 
— брызги оть волнъ. Т.1,84, 


une tour, tourelle, un bastion, un pavillon, 
éclaboussement de l’eau. 


balcon, une espèce de petite tente. 


| уж тонами, 
3, (tsalghiyakhou) брызгать, омывать (берегъ): | PAR + RON ыы 


Вы Ра 4 2 5. 
5 продить (воду). 2 = la ville entourée par les bastion 
= éclabousser , faire jaillir, arroser , baigner: 


3 verser, répandre, faire л 7, домь съ бесфдкою на верху. Pr. 
qui serait dans un vase. <= 108.112. 
maison avec une tourelle. 
Ч, (tsalghigdakbon) быть омываему, наводняему. | | | 
Т.1,82. 1 (tsamkhoikhou) SNRET A 
êt igné , i 5 
5 re Ба 6, шоп, набить брюхо, обременить желудокъ. Т. 
>. .. 
Ч 2 1 (tsam) S.nritya. 325412 Ядаааг 10,74. 
+ se se surcharger l'estomac. 
ee UIACKA : 


» 0С00, пантомимическая, та- 


Ch. tsan-pa. 802 
BCUB: предметь ‚ представляемый 3 $ 
Пїаскою. Д.52. 


: эв» поджареная мука арнаутской пшеницы. Му. 
danse, еп Part. pantomimique: action 61,6. 


exprimée par la danse, la farine d'orge grise grillée. 


Ч ча, ца; tcha, Ба Ч Ча, ца; tcha, за 2103 


Cultivirt; die Frucht ist 51168, schmackhaft 
und bat einen Rosengeruch, wird aber 
nicht so sehr Seschätzt, als die Frucht 
des ‘malakkischen Jambusenbaums : die 
Früchte und Blumen werden mit Zucker 
eingemacht, und besonders beym Gallen- 


или Ангады: она находилась тамъ, гал 
*=° теперь Багалпуръ. Ун.101. 


3 Чампа , Чампапури , древняя столица Анги 


Tchampà, Tchampäpourt, l’ancienne Capitale 
d'Angadeca, оп d'Angadha. Elle était 
située sur l'emplacement du Bkägalpour 
actuel (89°98' 15” long. E., 250 11! 
lat. N.) ou du moins très -près de cette 
place. Wilson ‚ Journ. roy. as. soc. 5,134. 
Burnouf шиг, 1,149. 


3 3 3. djambhala. 
УЕ avg 


лимонное дерево; ? Д жамбала, божество 


fieber den Patienten етрюЫеп. 


те $ ae 

a 32 KN'T& A" 

рьБка Дзанбо, 

fleuve Dsangbo ou Yarou Dsangbo tchou, 
qui prend son origine à l’est de la haute 
chaîne neigeuse Gangdisri (КаПаза). Ses 
Sources se trouvent dans le flanc de Ja 
montagne Lang tsian Караь (bouche de 
l'éléphant). Il traverse le Tibet de l’ouest 
à l'est, et se dirige finalement au sud, 


> 


ээ? 


Ф, 
Le 


богатства и u306uais. 
limonier, сИгопшег, Amar. 1,84: * Djam- 
bhala, génie gardien de la richesse. 


5. tchampaka, 

чампака , дерево средней величины » съ 
:- крупными, чрезвычайно душистыми цвь- 

тами, 


Джамбудвипа, одинь изъ четырехь остро- 
ВОВЬ , составлающихь, по мнЁНЮ буд- 
ДИСТОВЬ, землю: это индийский материкъ, 
Индустанъ, 

c'est un des quatre continents en forme 

* d'îles dont les Buddhistes croient la terre 
composée: s'est pour eux le continent 
indien , Hindoustan. 


à nas 3 
13 


) 5. djambudvtpa. Е" 5 


nom d'un arbre, dont les Indiennes ornent 
leurs cheveux et parfument leurs үе. 
mens. Michelia champaka, quae in 
pyramidalem  excrescit formam ,  floribus 
suaveolentibus, ex candido flavis, in tu- 
liparum modum clausis, pracdita. Cf Jones 
opp. 5,128. 


4 Shi 552 Бо! висячїя украшения, букеты, или шары. 
? =. Petits ornements, pendants, bouquets, 


назван!е дерева. 
ou boules. 


À nom d'arbre eugenia jambu, the rose 
* apple, le jambosier à feuilles longues. 
Ein Baum von mittlerer (їг0886 , und von 
зебг schônem Ansehen » ist in Ostindien 
einbeimisch, und wird in beyden Indien 


5. djambhira, djambira. ENQ ZX 
37 дерево. 
228 
с» 


limonnier , citronnier. Атаг.1,84.96. : 


9101 y ча, ца; 


1 


и 958% суд 


ris ASAN 


ёс» пространство , объемъ. 


espace , étendue. 


2 


1 ключить себя въ опредБленномь про- 


странств$. 


= occuper une certaine espace , 


mer dans un endroit limité, 


57727 вь опредфленномъ простран- 


ствЬ: 


1 


29 Дх 


s'installer dans un certain endroit: 84- 


donner à la profonde méditation re- 


ligieuse dans 


L 
d’autres personnes. 


(tsamtsa) M. tchamtche. AN паа 


«» рубашка , сорочка, Т.15,50. 


une chemise, 


(tsamtsalakhou) надЬть рубаху. Бг,14. 


mettre une chemise. 


tsatsakhou) ЯЗ 5’ 

мин ас: 

Фу» поперхнуться , закашляться. 
18,58. 


? 
$ engouer , tousser: ronfler. 


эмэн залить водою , 


submerger , inonder, 


tcha, tsa Ч 


занимать извфстное пространство , за- 


3 заниматься богомыслемь въ 
извБстномь пространствЪ, 


номъ для постороннихь лицъ. Эц.245. 


un lieu inaccesible à 


ча, ца; tcha, tsa 


аш ал Ч 
À je do неприятеля, T.3,124. 


El faire mourir les ennemis en les enga- 
D  geant dans des eaux ou dans la boue 


-. 
тэ»? 


dont ils ne sauraient 56 tirer. 


A M. tchatchari. sl pb 
2 NAS ын 


se renfer- шатерь , палатка. T.15.116. 


une tente. 


Ч ний палатку. Эц.53. 


dresser une tente. 
недоступ- : 


- 
>. 


НЯ 
| 5 ца dE 
палатка съ 4 стЪнками. Т.15,116. 


tente qui a quatre côtés. 


1... ) aa 
ягоды терновника. 


1501. 


Дх, 130. Бг.149. С. 


berberis vulgaris, le vinétier. 


у см. в р. 1390. 
== Убу. € 


(tsatsoukhou) М. tchatchoume. jee 


. .> 


| чи Оха 


сБять , разсЪвать , RON раскиды” 
храпЪть. Т. > 
вать, распрыскивать: дЪлать 80 
ман, приносить жертву. 1,3,10. 
См. ст. 1322. 
т 
Аа semer,  disperser , répandre , verser : 


2 faire des libations, offrir en sacri- 
fice Cf. p. 1322. 


Digiizecty СЗООФ16 


Ч ча, ца; tcha, ва Ч ча, ца; tcha, ва 9105 


( tsatsougdakhon ) кисточк быть привк- 
: шеву. 


= > Une houppe attachée. 


$ (djaya) É au 


-=* родь большаго насфкомаго. T.20,74. 


(tsatsoughoulghou) 3553672 


3 8 
велфть сфять, сыпать » кропить: ? ве- 


2 2  IËTE принести жертву. T.3,10. 


faire semer, faire disperser, faire arro- 
ser: * faire faire des libations , or- 
donner d'offrir en sacrifice, 
nom d'un grand insecte qui ressemble à une 
espèce de cigale оп de grillon: На des 
serres comme les écrevisses: il vient dans 
l'eau, et se tient sous les pierres qui 
sont au bord. 


Я (tsatsouli) вовшяне Аухамь при тор- 
A жественномь жертвоприношении, жерт- 
Лео зенный хабь, 


ЇфаНоп, effusion de l’eau aux divinités; 
grains qu'on répand dans le temps 


qu'on offre aux Esprits. Ч (tsak) SL S. ritu, 5ашауа, 


AV в < 
время ; время годи: ° двойной чась, 11,97: 


1,45. ° символ, число шесть; “ вообще, 
калпа, перїодь времени, 


1 Î (tsatsouk) 445. SX ON 
 <e КИСТЬ, кисточка. Т,9,11, 15,63. 
une houppe, touffe. 


у 4 1813 


temps; saison: ° nos deux heures: ? symb. 
six; ° en général kalpa, période de 


аш. ХОХОЛЬ у попугаевь, С.9,83. temps. 
une buppe d’un perroquet. 2 ЭМЭ 
845 Ч’ 
(tsatsouktou) CB кисточкою; хохлатый, 3 1 13 1 1 | 
À avec la houppe , avec la touffe ; huppé. Ч FR какое время, когда. | 
ze ee %* quand, lorsque, dans le temps que. 


хохлатый Фазанъ. C.5,63. 
le faisan huppé. | 
(tsatsouglakhou) привЬсить кисточку, 


ET une Боирре. 


Ua As a à дар 
$ А врема. 


1 Ч Ц y a longtemps: Je plus - que- 
D =. parfait. 


(tsatsouglaghoulkhou) велфть привЬсить ки- 


сточку. 


1 у 23358855 


сокровенное , неизвестное время, 


1 temps incertain. 


faire attacher une Вопрре, 


= - - re 
эв эь ШИНЖ Es Ж, 4 - 2 — вы 
= = = -. ГЭ 
= Ч 
- 5 


2106 


44 пая 


tcha, tsa 


1 a Асад | 
+ үрэн божество Аревняго времени, Ади- 


ча 


ancienne divinité , bouddha primitif; 
Adi - bouddha. 


AÉRNAN AN 


будушее время, будущность. 


le temps futur, l'avenir. 


11 
$ 


» “25 прошедшее время. 


le temps passé. 


4, побБдители т. е. будды трехь пе- 
рїодовь: прошедшаго, вастояща- 


1 


ro и будушаго. 


8.75 Jes vainqueurs 1. 6. bouddhas de trois 
périodes (passée, présente et fu- 
ture). 


1: рээ” браней царствь (вь Кита5). 


la période des troubles intérieures 
chez les Chinois. 


№ цучлах 


Ч благополучное время; праздникь, пирь, 
бы . з 14 1 

#2 пиршество: — бдагословенным пертодь 
(С. бадракалиа), въ которомь являет- 


ся тысача буддь AI спасевїй су- 
шествь. 


le temps de la prospérité ; la fête, un 
festin: * une des périodes (5. bha- 
drakalpa) assignées au monde, pen- 
dant laquelle mille bouddlias doivent 


y ча, ца; tcha, tsa 


ce succéder pour le salut de tous Îles 


êtres. 
хаар AN LES 
а_зремя жертвопривовения ‚ большой праз- 
1 дникъ. H4.37. 
28 temps du sacrifice, une grande fête. 
Ч четыре времени года (кит. сы-ши). 


«2 quatre 5815015 ; cb. see-chi. 


1 4 


| х» montre à répétition. 


часы съ репетишей, C.1,78. 


$ 


Ч ХЭЛЭЭ 
8. одь земли и лошади, 


2 


“Р, 
Фэ?( 


55 - тый вь 60 

їйтнемь цик:ї5 (монг. өрэ-широй- 
моринь). 

cinquante - cinquième année du cycle de 
soixante (mong. éré- chiroi-mo0- 


rin; ch. vou- ou). 
Ч хараа 
Цин вселенной: перюдь разврата 


и порока. H437. 


—période du vice et de la dépravation 
($. pralaya, Ja dissolution ou de- 
struction du monde). 


ЕЭ 


Я... х» владыка времени: солнце. 


souverain du temps: soleil. 


1 


измфнеше времень 10348, четыре 


времени года. 
.z les quatre saisons de l'année. Cf. 
durben tsak 


Ч a, ца; tcha, (ба 


| L календарь Н все принадлежащее къ 


нему. 
Ї calendrier et tout ce qui se rapporte 
781, 


Ч календарь, мсяцословь, 
$ 


j 2 calendrier , almanach. 
A. -= 


1 ЧИНОВНИЕЬ - издатель календаря, 


Ч, 
| 1 un fonctionnaire, rédacteur d’al- 


manach. 
Я.. 
1 


.-. Обстоятельства времени, 


вм FL 


circonsiances du temps. 


Ч выйти изъ предфловъ времени, боле 
не принадлежать времени (0 craput, 
чужой вфкъ важивать). 


1 ne plus appartenir au lemps, finir ses 


À jours, finir sa Carrière, 
«= 


Ч отд ленте 
1 вь которомь наблюдаюгь 


астрономическаго института, 
За вЪрно- 
стїю часовъ, 
section de Гиш astronomique, où 
Ч l'on vérifie la clepsydre , où l’on ob- 
-=° serve le cadran solaire. 
Ч 2 чиновникь > наблиюдаюшїй за вЕр- 
HOCTIO часовь на обсерваторїн, 
1 z Un fonctionnaire de l'observatoire 
у astronomique , qui observe Je са- 


Ч ча, ца; cha, tsa 2107 


en Г 
Ч 34 59] % 
= ПЕрюдъ , эпоха » Время рода. 
Période , époque , Saison, 
| временемъ неограниченный : безконеч- 


ный , Неисчислимый : чрезиЁрный: 
несвоевременный » Неприличный, 


” infini, innumbrable, extraordinaire, шор- 
Portun , inconvenant. 


Ч 4 неисчислимых достоинства. Уд,95,. 


3 


| S. atyaya, atyayika, 
4 ЗУ ЦА ия 


столь не во время » указанное прави- 
зами, 


les mérites innombrables. 


“# repas pris hors du temps fixé par la 
règle de la Discipline. Burn. intr. 
1,699, 


Н чреамБрно радоваться, Мт,14, 


1 se réjouir extrémement. 
D à 


1713 


Е во всякое время, всегда, 


нэ?” tout temps, de tout temps, toujours. 


Ч 4 557 Sr 
Я. 2» смерть. 


la mort. 


Ч $ вм. умереть. 
Ч. pro: mourir. 


ta” 


dran solaire. 
= | 
11 
томь Li. | 


9108 ц ча, ца; tcha, isa y ча, ца; tcha, tsa 


Ч $ ху 


3 гд» часть времени: особ. годь. 


Ч Ын 


mbpa или раздБленїе времени. | 


partie du temps: 68 part. ап, ап- mesure ou division de temps: 


y 233% 


Ч “no временамь, иногда. 


née. 


Ч радио время. 


3 saison des pluies. de temps en temps , quelquefois. 


y 45. kâladôti. 24949 


Д (87 


б- цикл5. 
3. «= перїодическїй праздникъ , годовщи- 4 55-й годь вь 60 лЬтнемъ 
cinquante - cinquième année du cycle 


de soixante (ch. vou- ou). 


Ч 1 часы. 


а. 2 montre, horloge, pendule, 


Ч “ура времени. 


ва, пиръ. 


anniversaire , festin. 


Ч 3 гуси, перелтаюцщие Ch мЪста на 
mbcro. 


” oies de passage. 


а“ 
тагсх mesure du temps. 
{2 
Ч » aan р 
Ээ эпитеть Эрлика. 


Ч $. käla tchakra. NL 
Ч... 


эг épithète d’Érlique. 
кругь времени, De емфна времени: 
Ч 5, akàla. хагагд3| ANA ру р р 


тантра, заключающая ВЬ себЪ 50- 


= 


2 несвоевременный, неблаговременный, не- 


— смограа , астроном!ю , хронологию | 


+ и ouncanie нБкоторыхь божествь. 
соотвЪтствующий nopb, не во время, 


не Bb пору, неприличвый. la roue du temps, cycle, révolution 


, 
continu d’un certain nombre d'an 
inopportun , inconvenant , mal à propos. 


: аа . са 
nées,  vicissitude du temps: 
tantra qui traite la cosmographie» 


à l'astronomie, la chronologie , à la- 
=> 7 vo всакое время, всегда. T.1,45. 


quelle est jointe Ja description de 
-z = en tout 


temps, de tout temps, 


quelques dieux. 
toujours. 


ANS 
4 часы съ музыкою. C.1,79. 


-z horloge avec la musique. 
< 
EE 
Р) 


À in достигнуть конца жизни , умереть. 
: Ha.37. 


parvenir au terme de la vie, mourir 


т Google 


Ч ча, ца; tcha, ка 


въ свое время скажу. Уд.79. 


Je dirai dans son temps. 


Pre 


à 
ра 


son temps. 


DAME PS оо ape 


молочница. 


тарина. тЄєтучїй огонь, молочная сыпь, 


les aphtes (tinea faciei, crustea lactea), 


(tsakikhou) 2735 үүл 
вьсЬкать (огонь). Т.14,81. 


faire du feu, battre le briquet. 


Я (tsakighoulkhou) велфть вырубить огня. 


“di faire faire du feu , faire battre le briquet. 


1 (tsakighour) SES 
кремень. T,1,75. 


briquet à faire du feu. 


N— © хх 


rh 
: 3) 
7> „.. кремнистая гора. 


= montagne siliceuse. 


3 3 ахаа Ч 55 


5) ружье съ замкомь, 
fusil, arme à feu. 
pe 21231 Тр 
-г. сверкать (0 moauiu). Т.1,19. Ун.144. 


faire des éclairs, éclairer. 


въ надлежащее врема ue бывасть 
ни вЇтру, ни доля. Бг.214. 


л п’у а jamais ni pluie ni vent dans 


Ч ча, ца; tcha, tsa 2109 


красный огонь (молнїа) свер- 
К каеть на небЪ. Br.74. 
: > 


гс» il éclaire , il fait des éclairs. 


Ко" СВ. chan-tien. 8. сатБА. 


3-41 


молшя, Т.1,19. 


éclair, trait de feu qui ассотрабпе la chute 
de la foudre. 


4 TT 
A моля освфщаеть, озаряеть, 


“> 
«2 | fait des éclairs, il éclaire. 


Ч богь моануи, Этому небесному aBicHir 
: пОКланялись древше Монголы, 


P le dieu de la foudre, que les anciens 
7) 
75  Mongols adoraient. 


4 41587 
молн!я сверкаеть., М.136, 


И fait des éclairs, il éclaire, 


Ч 2 вь одно мгновене , мигомъ, ВМНГЬ, 


: 1 М.136. 
Ч en un clin @’оей. 


=. ASIE 127594) 

ф 3 31415581 

р | Mans сверкаеть безпрерывно, Т. 
1,13. 


1 цусан 
$ Я молния изрьлка сверкаеть. Т.1, 13. 


-2 l'éclair brille de lemps en temps. 


71° 


9110 ярооча,ца, tcha, 18а 


Їн 


52511 fait des éclairs redoublés et fré- 
-=- 


| 


1 


ть 


молнїя сверкаетъ часто. 


quents. 
(tsakilgbakhou) произвести сверкаше моли. 


faire faire des éclairs. 


(tsakilghadoukhou) ATX 


страдать коростою  подь вЪками (0 доша- 


дахь , мулахъ, ослахъ). T.20,47. 


avoir mal aux yeux (des chevaux, des шй- 
lets, des ânes). 


(tsakildak) Г ЧА’ 


голубой ирисъ , косатикъ. Т.19,9. 
iris des prés (iris sibirica). 


< ", 


24 HA À A 
к 


З “7 цвфтокъ ирись. 
5, la fleur iris. 
арк, сверкать. Бр.3. 


ons faire des éclairs. 


(Lsakirsou) цыновка, рогожа. 
une nalte. Ch. si-tze. 

Ч, 4_(tsakirma уйл kudji). 'AQ' À 
à 87229 


ОР À мушкатный пвЬтокь. 


7 fleur muscade. 
U (tragdakhou) 72204222 па? 
5 ) 94 ARS < pal oh 3 


имфть надзорь, надзирать , 


караулить, 
стоять въ караулЪ. Т.2,36. 


y ча, ца; tcha, tsa 


surveiller , faire la garde, faire la patrouille, 


faire sa ronde. 
! т ‚ надсмотршикь, 
1 : Ф”” cavalier de la patrouille. 


TES 


подсматривать , шшонить. 


guetter , épier. 


17777 ga 


надворь , надсматриване. 


surveillance , inspection. 
À <... “$ 
Е (tsagdaghoul ) 3 ARTE #9 


28 карауль , надсмотръ. 


«25 Ja garde, sentinelle. 


(tsagdaghoulkhou) сугаа ДА 


веїБть надзирать, или караузить, посы- 
обьёадь. Т.2,36. 


de faire la garde, 


лать въ карауль, въ 


ordonner de surveiller , 


de faire sa ronde. 


(2 


47 


À надсмотршикь, караульный ; часовой. Му. 
10.18. 


Е (tsagdaktchi) 5’ 


surveillant , la sentinelle, un factionnaire. 


(tsaglakhou) RAT 


LD | | 
Э опредфзить временемь, мЪрить, 


въсить, 


сравнивать. 


déterminer , définir: mesurer, peser » con 


parer. 


Sr Google 


Ч ча, ца; tcha, tsa 


трудно опредфляемый, почти неопре- 
дЪленный : Бог ‚ неизмфри- 


2 мый , несравнимый. 


ce qui peut être difficilement défini ou 
= déterminé: innombrable, immensurable, 


immense , incomparable, 


цадаж 44512) 
—^измЪриваемое , взвЪшиваемое , сраввиваемое: 


5 измфрене , сравнеше. 


ce qui est mesuré, pesé, comparé, confron- 
, 2 . 
té: “ le тезигазе, action de mesurer, 
Comparaison, 


(tsaglaghoulkhou) вел ть опредфлить, измь- 
рить, взвЁсить,. сравнить. 


ordonner de déterminer , de définir, de me- 
surer , de peser, de comparer, 


die 


HCOnpeabieuno , неизмБримо , безчисленно, 


“нь мн лын 2 дын “ins 


e*. 


несравненно , чрезвычайно, 
d'une manière indéterminée , immensément, 
outre mesure, innombrablement , infini- 
ment, incomparablement, sans pareil, 
extraordinairement , extrémement. 


114 4 25 $598, 
8 8. v. durben, р, 1949, a. 


3 Я источникъ безчисленныхь до- 


1 бродфтелей. Ar. 


"source des mérites innombrables. 


3 
3 
.. 

cercle, roue, cycle. 


Ч 


3 
3 
3 


3 
: 
: 
3 
: 
Е 


Я) 
я ( 


Я.. 


ча, ца; ра, ва 


безконечно живущий ; будда, 
immortel ; bouddbha. 


?° apramanaçubha. Ya 17 


> Самый добролЁтельный. 


le plus vertueux. | 


2111 


$ принести многочисленные дары. Сс. 


246. 
Eu des dons innombrables. 


DD à 


5. AmitAbha. 5583 As 


$ CF. в у Abida, р. 44. 


DE! (tsaglal) 59 


ч измБреше , взвфшиваве , сравненїе, 


action de mesurer, de peser, de comparer. 


(sagtsaghai burkut) двугодовалый бер- 
куть. С.4,109. 


“85 aigle royal de deux ans. 


| (tsagtchig) 5. mahApadma. 998] 


сто тысячь милшоновь: ? неопредБаеннос 


число0. (.7,95. 


cent mille millions : 


3 nombre indéfini. 


5, tchakra, REX 


кругь , колесо. 


2112 y ча, ца; tcha, tsa 


Эс (с ага sambhara. 45.959] 


ан верховное счастїе (дэкгэ- 


глава счастия, 
ду джиргалангь): тантра. 
-. le bonheur suprème: tantra. Cf. p. 1318. 
1733. 
S tchakravartti. AARAN ERA" 
1 им. 


императорь индїйскїй. 
tchakravartti (tchakra, empire 


æ qui s'étend d'une mèr à l’autre, 
siégeant) 


9 
— 
et vartti, résidant. 
empereur de toute l'Inde. Тгоуег. 


Ч (вэ) 52520884 55“ 114 
верхвїй слой свфгу оледенфлый. T.1,21. 
2 насть, петля, слопець, ловушка, Т. 
14,54. ° крикь многихъ людей, говоръ, 


и пр. Т.9,21. 


couche de gelée sur la surface de la neige: 
filet: * son de voix, cri, bruit, 


ee 


? Jacet, 
etc. | 
у трескъ, шунь, крикъ. T.9,34. 9,49. 
À pétillement , bruit, cri 


ээ 


цан ) M tchara. ЦОХ 


^^ сковорода, чаша съ вожками,  металличе- 
ская, безъ крыши. Т.4 6,41. Сс.140, My. 
18,1. 

une ро е d'or, Фагреш ou Фашге métal, 
qui a des pieds, et qui n’a point de 


couvercle. 


(tsarasoun) Хаад 45 ай 
=== Аубь, Т49,94. 
le chène. 


PR NI ИЕ 


1 : un gland. 
Ф өө 


4 (djari) az Ч ха SEL À RAA 


À $ (tsaril) ЦЕХА 


tcha, tsa 


y ча, ца; 


желудь 


1 2— сырцовая канеа. C.4,35. 


1 étoffe en soie écrue. 
1 | 


аанай 
дубовый грибь. Т.18, 21, 


а 
3 espèce de plante qui vient sur l'arbre 


appelé tcha-mou ou tso-mou en 
= chinois; elle est blanchâtre , molle 
et flexible ; sur sa surface il ÿ à des 
jambes de cerfs: 


et on la mange. 


espèces de poils de 
on la fait cuire 
3,80. 


Ц À сырцоваа канча, С.1,35. 


2 ‘À espèce d’étoffe 


Amyot , 
chinoise en soi 


écrue. 


” див олевь. 


cerf sauvage. 


«86075 кирка, мотыка, пешия, заступь. Дл.54. 
pioche, hoyau, pic. 


ана їваг ов) XX 


< 


240525 избЪгать. T.11,78. 


éviter de faire ас. 
ын ых: 25 


эс CHAR, черта, борозда. 


trace, ligne , sillon. 


Ч “A, ца; tcha, ва 


| ls 
| ын борозда. 
Я un sillon. 
8 4 Майн: 
цэн черты руки, 


les lignes de la main. 
1 1 (tsargha) сани. 
= Ёс un traîneau. 
1 (tsarghon) Aves 
“+ своенравный , непреклонный. Т.19,93. 


capricieux , inflexible, 


ходить по замерзшему снфгу. Т.4,19. 


`=* marcher sur la neige gelée (aller à Ja chas- 
se lorque la neige du printemps а gelé). 


4 (tsarbakhou) AAA 


а» ХВатать, ловить рукою: OTÉIOHHTE ударь 
(Рукою): ? поднимать руки и ноги кверху: 
Руками и ногами дьйствовать въ борьб$. 


Т.4,38. 


porter la main 4, saisir, attraper: détour- 
ner: * pousser les: mains et Jes pieds en 
haut: s'agiter en se prenant avec les 
mains (еп lutte), faire des évolutions. 


. Vâäbu., хх.’ 
1 (tsarbaghoun) $, уАВи 145 
з З 


Т.5,61. 41.86. 


humérus, de Гбраше au coude , bras: 


* en génér. la main. 


-. Раменная кость, верхняя часть руки 
ий оть локтя до плеча; ? вообще рука. 


= - с"тардррь. мани - ee — En 7 he 
Ч ча, na; tcha, tsa 2113 


: < ДЭ "A SW'a 
: Руки стягиваются, 


“26 les mains se plient, 
1 5. Léyura. 4359 54 
<... бРаслеть или кольцо на рукф. 


bracelet, огпетеш du bras, porté 
au - dessus du coude. 


мышка , подмышка. Ш.4.39. 


aisselle. . 


1 5. vähudja. 445% 
À воннь , царь, 

Ч. guerrier ; roi » kban. 
у 


“-- -=- украшеше руки. 
D 


ornements du bras. 


; (tsarbaghoubtchi) 14553 | 


Ц” Украшенїе ва рукф. 
Ч, у 


«2» ornements du bras. 


(tsarbaldsakhou) руками и ногами дфйство- 
вать въ борьбЬ, изгибаться, С.5,67. 

8 арїег en se prenant avec (ес mains (еп 
lutte), se plier et replier. 


à 4 (tsarbak) клейстерь и пр. см. ст. 2099, а, 


.. colle. Cf р. 2099, а. 


( tsardaikhou) T W'2" 


имБть большое брюхо. T.6,24. 


2114 y ча, ца; tcha, tsa + ya, ца; tcha, tsa 


Мге ventru, avoir un gros ventre (injure : 1 зах: окрБануть, укрБавтьен, 88- 


gros ventre pourri |). стынуть. C.2,49. 


1 Ч (tsardaoul) $9129] 
2 | . замазка. Т.12,26. 


крахмаль ; 


„2. se durcir, s’endurcir: se figer, devenir épais 


par le froid. 


1 окрфонуть оть холоду, замерзнуть. 
Т.1,19. 


55 geler, se geler, se figer. 


À (tsarlakhou) 594958 REY} 


ходить ва ввБремь по насту. Т.1,21. 


Р 
өө 


amidon, empois; ciment , mastic. 


2,86. 


. perdre courage , perdre ses forces, 


dan охоты, духомъ упагь. С. 
з 


son espoir. 
м ат р ал сагаргааг 


накрахмалить, вамазывать, замазывать, гли- 


aller à la chasse , lorsque la neige da prin- 


temps a gelé. 


ною или цемевтомъ обмазывать. Т.12,21. 


ый (аг 0006) CN 


? спрыснуть, окропить. Ал.32. Ун. 159. 
гд» дождь съ вЪтромъ , буря. 


етрезег ; enduire, сипегцег , gommer: ? аг- . | : 
pluie mêlée de vent et d'orage. 


| ин Хаха LS 
» 


› передними ногами разрывать землю: 
? снЬгь: 


roser , asperger. 


| LA спрыенуть водою. Ск.39. 


répandre l’eau, arroser. 


валекь. C.2,86. 
| 
й, battoir. 


1 (tsardaghoul) 56] 


сгребать снфсъ, убирать 
9 силиться, употреблать усиме, ТРУ- 
диться изо всЬхь свїь, хлопотать. 
T.17,3. 

fouiller la terre: *® ramasser Па neige 
3 ФеЦогсег, travailler sans relâche, 


faire ас. en у employant toute 58 


крахмалъ , замазка. 


amidon , empois; ciment, maslic. force , s’empresser 
) , 


\ (tsardaghoulkbou) велЪть крахмалить, при- 


казать Замазать. 


3 весмыкая глазъ, пристально. Бг.45. 
3 


sans fermer les yeux, avec la plus 
Я 3 grande attention. 
«> 
(tsarmaghoulkhou) велЬть убрать cbr, 
: р! заставить сгрести сНЬгь. 


faire стревег, ordonner de gommer, de ci- 
menter. 


(tsardagdakhou) быть вакрахмалену , зама- 


être empesé, gommé, cimenté. ordonner de ramasser la neige. 


A 


1 


» 
.% 


Ч ча, ца; tcha, 


(tsarmaghour) топата для crpeGania 


une béche pour entasser la neige, 


(tsartsa) М. tchatcharakou. 
«элчээр 


родь саранчи. Т.90,91. 


| 


! 
1 


(tsartsaikhou) промокнуть, 


1 4 некленъ. 


bellula grandis. 


érable de Tatarie, 


> 
de? 


ВОДОЮ. 


= être tout mouillé, 


1 (tsartsakhou) RTE 


4, 


застынуть ‚о сгуститься 


свернуться. Т.18,69, 


se figer, geler, se cailler 


» Se coaguler, 


(tsartsaghai) со 


саранча ; кобылка. Т.20,90. 


7” вашегей ; cigale. 


y 97435 


1 1 саранча. 


*> sauterelle. 


$ | | 5'' 99] 


929 sauterelle dont le Corps tire snr le 


сфрая кобылка. Т.20,91. 


noir. 
M. damdjan soubsekhe. 
ву ата 


крылатая кобылка. Т.90,90. 


томъ Il, 5 


avec (аїаїсит, 


быть проникнуту 


» покрыться пфнкою, 


tsa Ч ча, ца; tcha, tsa 


cukra, cigale dont їе Corps est plat, 


qui а les ailes longues, 


= с , и, 
со ! 231 
» 
Я: богомоль, толстая крьпатал КОбыд- 


ee Ka. T.20,90. 


et 


la mante [mantis religiosa|. 


Res Ag 
р 3 
>> прыгающая кобылка, 


- 1.20,91. 


прыгунчикъ. 
cigale qui 5ашїе , sauterclle. 


(tsartsaghakhou) RSR ETS 


р: 


дать сгуститься, свернуться , застынуть; 


сгустить , Застудить. 


e- 
ee 


» 
laisser se figer, laisser geler, 


laisser se 
Cailler, laisser зе coaguler. 


(tsartsaghar) сгустившїйсн , 


свернувшийся, 
: застывший. 
-- figé, gelé, сай, coagulé, 


я ( (sartsaghoulkhou) RENE 5 5 


дать сгуститьса, или свернуться ; сгустить, 
.г. Застудить. Т.4,19. 


laisser se figer, lJaisser geler, 


laisser se 
саШег , laisser se соавиег, 


(tsartsaldoukhou) 58555. 


застывать., замерзать струями, Т.1,48. 


+: geler par parties, ici un peu, 


(tsarghikhou) скриофть 
5 3BYKB. 


là un peu. 


» Издавать скрипучїй 


“296 crier, rendre un son aigre, 


116 _ y 9, 93; se, tche y mo, 193 (se, tche 


4. (tsene 161561) LAN 


= pions  цвфтокъ,  Марьинъ корень. Т. 
19,48. 


la pivoine, pione , péone (paeonia). 


(tsarghil) M. tcbarki. SN ууёа 


ee музыкальный палочки, родь кастаньетовь. 


T.3,24. 3,54. 
nom d’un iustrument qui à quelque rapport 
avec nos castagnettes. 1 (Lsenek) ae уравнене. 


? estimation , évaluation; ° égalisation , ba- 


551 247 = 
3, À lancement. 
5 
- Ын кл музывальныя палочии À (tseneku) оцфнить, назвачить цфну; ” УРав- 


НИТЬ. 


> 
ра 


jouer des castagnettes. . 5 | 
2 évaluer , taxer, estimer: égaler , égaliser, 


tenir en équilibre, balancer. 


SR CE 


4 бить въ пазочки. T.3,13. 3724 везЪть ОЦЬНИТЬ, велБть мазва- 


чить цЪву. 


«26 jouer des castagnetles. | 
925 faire évaluer, faire taxer, faire estimer: 

(tsarghiya) скрипучий заукь, хребезжапий 
гоюось. 1.9,91. : (tsenegdeku) быть оцфнену. 


— 


» 
л» 4 être évalué, taxé, estimé. 


un bruit aigre, un son sourd. 


(tsentegbei) 3385 
3 вм) JUAN 5 


крапивникь , птичка. Т.19,86. 


LU , 49 = Т5Е, THE 


L 4 (tche) книга въ жезтой бумаг съ 30- 


2 .:.  зотыми листками. Т.?,9. 


registre , оц le livre couvert de papier, le roitelet (trochilus). 


jaune, sur lequel on écrit le nom (tseng) цБна, такса. 
ere 
des tribus. 
\ (tscur G'aRS | 
JS | 


кривизна, изгибина лука. T.4,77. 


le prix, la valeur, une taxe. 


4 GTS 


өт 


х» опфнить , назначить цъну. 


courbure de l'arc. 


Е № $} (1зел) & 53 


> 
Ф.Ф > 
> 
Фьэ 


évaluer , estimer , taxer. 
1227 оцБнить , назначить цЪву. 


я / évaluer , estimer , taxer. 
вїсь, содержащим десятую долю ша. 
T.14,27. 


> 
e, >> 


3 (tsengdcgulku) веаБть oubuuTe ИИ назва" 
tchen, nom du poids chinois, la di- | = чить цЪву. 


меше de cha. 


d'estimer: 


<. faire évaluer , ordonner de taxer ; 


Ч 


ЦЭ, 43; Їе, tche 


(tsengle) вфсъ, всы. 


«= Je poids, balance. 


Н (tsengleku) 


RS LS Et Ja" чуаагаг 


>. 
өө 


voir le poids de qc. 


всить на вЁсахь. 


.. Peser , se servir de la balance. 


(tsenglegulku) xs AY RSA 


+ 
велфть вЁсить , вэвЁсить. T.14,95. 


 fhire резег, ordonner de peser. 
3, [gr 5585 


ral 


2 вЁсы , вски. Т.14,99, 2 
Зодїака. 


вЁсы , знакъ 


balance, instrument Pour peser: balance 
à deux bassins, ch, tien -ping: ba- 
lance à un ne Ch. teng-tsée: M. 


Balance, signe du Zodiaque. 


2777 на вскахь, 
звЪздочками. Т.14 20: 


les divisions de la balance. Ch.ten g- 


dengsé. ? 


означенное 


hing. 
5 ацан » или страка у всовь. 
: languette de balance, ch, tien- 


4... ping lie-tching. 


Т 


(tsenglegdeku) быть взвшиваему, 


tre pesé. 


BÉCATE на вЁсахь, вавЪшивать, ТАА ‚95. 


peser, зе servir de la balance Pour sa- 


1 tse, tche 9117 


3, (tsengme) M. tchengme,. 


815 Зуя 


2 Сукно , байка. Т.15,8. 


- le drap, la frise. 


L gras 
2 “28 свернуть , завернуть сукно. Ск. 40. 
plier le drap. 


Ч 3 ткать сукно. Уд,226.935, 
р яс» tisser le агар, 


—)д 


(tsengmetchi) ткачь., суконщикъ. Уд.945, 


un tisserand, frabricant 4е draps. 


>. 
°e® 


3 (tsengghel) $. lalita. 123 Тара: 


.г. Радость, 
8,95. 


Joie, 


весеце , 


4иковане, забава. Т. 


gaité, divertissement : 
allégresse , amusement. 


réjouissance, 


KT ay 


pe 


мсто увеселенїя : 
селительное MÉcro : 


мсто радости, уве- 
” небо , рай. 


‚ lieu de plaisan- 


* ciel, paradis. 


игра, увеселеше , забава, 


75 jeu, divertissement » Amusement, 


увеселительныхь  озерь, въ 
которыхь, по мнфню буддистовъ, 


обитаютъ драконы, 


sept lacs de réjouissance qui sont 
babités, selon ]е5 bouddhistes, 
par les dragons (8. nâgas). 


2118 y M9, ЧЭ, 15е, tche y цэ, чэ; 186, tche 


Ч (tsengheldulduku) 55.355) 


LA 


веселиться, забаваать другь друга. Т.8,25. свЬтлоголубой гусь, 


s'amuser, зе divertir, зе réjouir , amuser 
l'un l’autre. 


“5 oïe bleuâtre. 
1 31 


+ сизый. 


(tsenggheldultseku) a ЗА 


1 веселиться, вмфстЪ хиковать. Т.8,28. 


s'amuser, se divertir ensemble, se livrer à 
la joie. 


ces Тор 5555859 


bleu noir. 


y (tsenggbirtuku) sa 


схБхатьса. свБтлогохубынь , поблдиЪть. 
æ devenir bleuâtre, pâlir. 
возбудить радость, увеселать, велЪть лико- 


вать. 1.8,28 3 (tseb) частица , усизивающая значене с2Ъ- 


а LA =. дующаго за ней слова. 
exciter la joie, ФШүегиг 


‚ amuser , ordonner 


de se réjouir particule pour renforcer la signification du 


mot qui la suit. 
y (tsenggheku) Харц: 
3, 5 CA р совершенно бЪлесоватый. Т.19,56. 


„=. tout - х fait blanchâtre. 


3 3 (tsebek) 9 


-=- -:- корзина, коробка, пыбикъ. См. CT: 
1343. 


гр» веселиться , забавлаться ‚ чувствовать удо- 


вольстве. 


s'amuser , se divertir, se réjouir , ressentir 


un plaisir. 


3 3, забавлаться. mbuiews. Уд.181. 


Ч s'amuser à chanter. 
1 à 


espèce de panier, Багзе. 


Ц (tseber) 145, 55:58 
“рийг хэлгий ага 


- ЁО 272 H- 1 
1 : D * чистый , опрятный ; ? метаФ. незапатна | 
Ан | гүй 
Ex йг л ный, безпорочный ; воздержный, У 
= 2 <” w 
75 55 свйллолазуревый ; байдный. T.6,32. ренный, T.4,5. 6,65.18,58. 


d'une couleur 


bleue claire,  bleuâtre; 
pâle, 


. , . . 
qui n’est pas bien clair (р. е 
soleil embrumé). 


pur, propre, net; ° fig. Sans tâche, 581 
défaut , irréprochable; ° abstinent ; №9” 
déré, 


1 
Ч (tsengghir) свЬтлолазуревый ; бабдный. 


7, d’une couleur bleue claire, bleuâtre; pâle, 


qui nest pas bien clair. 


ii Lis Google 


Ч 13, чэ; 156, tche Ч 19, чэ; tse, tche 2119 


4 безпорочнаго поведен{я. 
d'une conduite irréprochable. 


4 LES 


“25 воданыя псинки. С.7,79. 


$ (tseberlel) чищеше : чистота. 


action de rendre Propre, nettoiement : pro- 
*  prelé, netteté. 


la melongène aquatique. 


L составить вЬдомость, My.9 10. 
faire le catalogue, le registre. 


1 ‘ru © чистотЁ. Намт, Дзонк, 


4 5. djyaichtha. 5. 
:- 4) 
avoir soin de la propreté. 4. 


“2 өс» осемнадцатое лупное созвфзде; пятый 
HHAÏÜCKIH мБсяць (май - ion), 


1 (tseberleku) Jarre 8853 5 


ЫН чистить, очищать, Да.14. 


dix - huitième station lunaire : cinquième 
mois indien (та! - - juin) dans lequel Ja 

nettoyer, purifier, lune est pleine près du Scorpion. 
BiatbHie Чеда. 

= 168 Tchèdas, peuple habitant le pays : 

| de Tchedi, probablement le Tchan- 


dail actuel. 


Я Ч умойся и будь опратенъ! Ск.89. 
= ЯС lave - toi et sois propre! 


4: 


өзэ 


(seberken) довольно чистый , опрятвый, 


1 8, djeta. 33'95 


“00e Propre, assez net. побдитель: * имя одного царевича вь 
« 

ze ШравастЁ. 

Ч 3 (tses) бЪлая мБдь, С.5,80. Cu, ПОДЬ C1, 


ee ee  ДЗЭСЪ, 


vainqueur: 5 nom d’un prince de Cra- 


уа5Ц, 


Ч (tsctkeken) 5555’ 
г 
голубой , синїй, зеленый, 


bleu, bleu foncé : vert. 


le fer blanc. Cf. 8. у. dses. 


1 м р “3, рей real , о: , 
1179 535 үлэ бла 
“85 415 овощь, псинки » “бадиджань (solanum 
melongena). Т.18,16. 2 съ БИТ. ДЖӨ- 
дза, записная книжка, списокъ, в{- 


D NS $ 
домость. 
голубая, синяя: эпитеть вечера или 


3, ночи. 


“5 bleue: épithète du soir ou de la nuit. 


Ch. kie-tsu, 1а melongène (solanum. 
melongena): * agenda, catalogue, re- 


gistre. 


2120 y цэ, u9; 


5 


nète de Mercure. 


темнозеленый. 


vert foncé. 


6. tchitra (bigarré), 


Fa 


> 
Фу? 


марть и апрьаь 


lune avec des taches : 


dien, mars et avril. 


Ч, (1зе1 Кике) 5285 "|< 


“2 bleu foncé, azuré foncé. 


у, $ 


«22 одБяне , риза. 


. tchéla. 


3 


une sorte de vétement. 


es 


À à 


а, cyab). 


2 avoir un large goulot. 


ee <> чаша, 


миса. T.16,8. 


avec un large goulot. 


ї56, tche Ч 


RAA 
3.8 голубое иди синее т10: ЭПИ- 


теть планеты Меркурия. 


^ ayant le corps bleu: épithète de la pla- 


14 nogbhoghan) СЭ 


(с Ванга. 


À хуна съ патнами: * трети индїйсвїй мсавь, 


2 өс. , , 
troisième 103015 Ш- 


2), 
2 темнозазуревый , темноголубой. 


(tseleiku) имЬть широкое горло (0 co- 


Ч,| (tseleng : tselek) - Az: эд : 
Зо À 
Ї ‚3 1 


цэ, чэ; 45, tche 


4777” tsaghan) fe 


ээ? эфжвобфлый. 


} 


blanc comme la neige. 


(tselme) сукво, байва, ворса. C.7,101. 


- (d’une étoffe 


> 
Фу? 


le drap, la frise ; le poil 


de laine). 


EL (tselmek) gs 


«2e открытый, ясный, чистый. 


ouvert, serein, pur, 
TRES 


Ээ 
#2 чистый воздухь, 


transparent. 


ясное небо. 


,_. , Q 
l'air pur , ciel serein. 


3 (tselghe) 


qe 
529 ретивая (зошадь). Т.20,12. 


(le cheval) fougueux. 


Ч (tsembe) сукно , байка. 


< 
їе drap, la frise. 


! 227 

”-3 le poil (d’une étofle de laine). 

a + 

L ps умный , 
остроумный, съ большими способно- 

стаями. См. ст. 1358. 


разумный , мудрый, 
sage, prudent , sensé, plein d'esprit: 


spirituel, qui à une grande capacité: 


d Cf. p. 1358. 

grande tasse de bois. 

| ‘tsclech | Ч почетнос титло одного владЪтельваго 
у «tsclegher) съ широкимь 

2 судь| | сорхылшкОхаг 1607 хана, управлающаго аймакомь 89 

Өө.» ` 3. Халк, 


titre d’un khan d’un aimaque de Khalkba: 


р — 


Ч 13, чэ; 156, tche 


(tsetsek) ds 5. sumana, Puchpa, ku- 


suma, à 57 ST 


nskrs , цвтовь. Т.19,47, ? оспа: * пфту- 


пий гребень. 


fleur: 5 la petite vérole, variole : ? Ja cré- 


te [des gallinacées). 
АЗ SES 


1 4, прекрасный ивтокь й роза. 
1 


une belle fleur , rose. 


ee 
974858 


Я вкушаюпий цвфты: пчела. 


оспа. | 
la petite vérole, la variole. 


< « 
aies 

гирланда изъ цвфтовъ, 

а_ -=- ГИР цвЪтовъ 

une guirlande de fleurs. 


> запахъ цвфтка. 
le parfam 4ипе fleur. 
À смоква. C.1,121. 


-z une figue. 


| 3 579588" 
чистокъ цвтка. 


une feuille de fleur. 


*5- QUI se nourrit de fleurs : abeille. 


Ч ЦЭ, чэ; бе, tche 9191 


= = 25 mas 
Ї 9) 24 on 5 
букеть цафтовъ. С.1,191. 


un bouquet de fleurs. 


un bouquet de fleurs. 


1 47517855 Абаза 
CA 
ГҮ <? вооруженный стрЪлами цвфточными : 
> Шинмнусь. 
armé des flèches de fleurs: Chim- 


nous. 


а. “5 сокъ цвфточный. 


liqueur qui se trouve dans les fleurs. 


р Ей кошелекъ для цвтовь. С.1,191, 
| un pelit sac pour des fleurs. 


= Ps ‘RQ tal 
1 3 оч 7) NS 
» раскрытїе цвфтовъ. ‚ 


р < 


"es fleurs s'ouvrent, l'épanouissement 
des fleurs. 


| : 871 бїрт 


+ собирать , или рвать цвЪты, 


cueillir les fleurs. 


головка, верхушка upbrka. 


tête d'une fleur. 


ga 


ЧИ" ЯНЬ нь? — 


156, tche 


9129 y що, 19 (se; tche y n9, 19; 


is Ke .4 беречь какъ Shenny Ta: Ск.14. 
ч 22715 
Ц : 7 avoir soin comme de la prunelle de 
сердечко цвЬтка. 7 son oeil. 
Ч. 


х» le coeur d'une fleur. р : | 
анж 3554 84 87735 


цвётной , цвфточный , CB цвьтами. 


1 Ён ua ЦцВЬТОВЬ. C.6,56. 


pot à fleurs. 
9... 5 


кувшинчикь для поливки 1B8bTOBE. 
C.1,121. | 


> ArrOSOIT : cruche à arroser. 


RAT RAQNA 
и ai 


de fleur, couvert de fleurs, parsemé de 


fleurs. 


1 597135 
4, цвёточный мБсяць: четвервый индїй- 


criü мЬсаць (вайшака), auphib и 


распущене ивЪтва. 
. май, 


425 épanouissement des fleurs. "= 
mois des fleurs: quatrième mois indien 


(vâicakba), avril et mai. 


À шелковая ткань CB цвЬтами. C.3,37: 


1 y 2713 
1 
4 почка цвтка. 


3-2 «х bouton de fleur. À, 2. damas parsemé de fleurs. 


4 7: Pas Е “4 
11 2131 


шиш 


à (tsetsegdeku) 371818 


разцвБсти. 


* un parterre, jardin fleuriste. s'épanouir, s'ouvrir (cela se dit d’une fleur): 


а”. 

1 парникь , цвВточная теплица, оран- 
жерея, С.1,121. 

3... - 


929 une couche, une serre chaude, une 


à | (tsetsegleltseku) виБстБ цвЬсти. 
27 
2 


3 fleurir, s'épanouir ensemble. 


53 


- 


orangerie. Like à 
(tsetsegleku) Sr 97 3 
1 ца 


(tsetsegheï) $. (8гаКа. AT? 225 
D цвсти ‚ разцвЬтать. Т. 19, 51. 


-. зрачокь , зЪнина. T.5,41. 1 | 
сист , pousser des Пен, s'épanouir. 


EL ЭК EN SACS 


prunelle (de J'oeil), pupile. 


1 is 


зЗЪфница ока. 


цвтникЬ , садъ. 


parterre, parc, bosquet , jardin , jardin de 


7 prunelle de l'oeil. plaisance. 


nes ul 


Ч ЦЭ, чэ; 


p 59 4|Ва| 


вь ёо. садовой смотритель. 


un jardinier. 


24а 
1 р » стЬна, ограда сада. 


«26 enclos, palissade 4 un jardin ou d’un 


Parterre. 


os ФУ. 


тү садовникъ. 
«» un jardinier. 


( tsetserel) 91547 


трепеть , дрожь. 
le tremblement : 


(tsetsereltseku) BMÉCTÉ трепетать , 
| CTÉ дрожать. 


frissonnement. 


trembler ensemble. 


1 ( (Бе!егейн) аадар 


> "репетать » дрожать, трястись. 


trembler , frissonner. 


31 


дрожать оть страха, 
ын trembler de frayeur. 


4 | Чака” 


” дрожать отъ холода. 


ПЧ 


trembler de froid. 


томМь Il, 


ise, tche 


Управлаюпий работами ! 


‘se, tche 


( lsetseregulku) 


ARRET 2 


привести BB трепеть » Заставить Аро- 


<**> жать. 


faire trembler. 


Ч (tsetsereglekn) трепетать , 
: страха, болфани). 


(de frayeur, de maladie), 


Арожать (оть 


trembler 

( tsotserkileku) трепетать, дрожать (оть 
ярости). Т.4,11. 8,85. 

trembler 


> 
ess 


(tsetchike) M. tchetchike. 
птичка вообще, ремезокъ и т, п, 


(de colère, de rage). 


“ар petit oiseau en Bénéral, remiz, etc. 


(tsetchiku) колоть » уколоть ; пронзить, 
проткнуть; |. пробиваться (0 nebr- 
> кахъ). 


piquer , aiguillonner ; Percer, transper- 
cer ; 7 se développer (de fleur), 


3. 
В Ч (tsedsebtchi) нагрудникь, лацканъ, лам- 
у ка. 
2 pectoral, Je revers (d’un habit), 


sangle (d’une cordelle). 


(tsedjimek) 3974955 2-0 


1 13 нагрудникь, Фуюайка, 


«»  T.15,49. 
pectoral, un gilet chaud » Une camisole. 
M. tcheke, petit koa-tse de peau 
de cerf, de tigre. 


(tsek) M. tsik. 22 


куртка, камзолъ. 


Ч 1 
23-23 
Бий ‚ знакъ препинанїа: знакъ passé. 

ЧяющЩИ вь тиб. слоги (. ): * предфалъ, 


граница. 


2193 


9121 


tse, tche 


y 9, 195 


marque qu'on met pour di- 


phrase d'avec une autre: 


un point , 


stinguer une 
chez les tibétains un point qui зераге 
les syllabes (7): 3 bornes, termes. 


: 4 259 


«2° въ граммат. названїе знака 3. . 


dans la gramm. nom du signe 5 


безь точки; | безъ отдыха: ° неумБ- 


ренность; | преувеличение. 


25 sans point; | sans relàche: 5 intempé- 


rance | | exagération. 


4, 


«29 mettre un point: 


поставить точку: “ позожить пре- 


дЪлъ , ограничить. 


9 mettre un terme, 


borner , limiter. 


4, STAR 


5 сїогь между двухь TOYERD. 


ve 


syllabe entre deux points. 


Е. 5 (iseghe) дахБе , за. 


= plus loin, an - dela. 


13 
3, веке) M. tcheke. 3] 


ямка у задыжьи. T.13,25. 


3 


Р, 
ve 


за колъна, выше колЬвь. 


au - delà du genou. 


le côté de l’osselet qui а un trou- 


аан TN a 


самый бЪлый , ясный, свътлый , перловый 
usbre. T.15,20. 


blan , . , ГА 
с comme la neige, bien clair, éclatant. 


1 


© 
Фу? 


y no, 493 186, tche 


(tseghedek) BR AN EN ES 
фусайка, камзоль стеганный. Т.15,50. 


camisole piquée, corset piqué. 


$ (tseghel) j'a 


55 яЬсто, обильное ключами. 


endroit qui abonde en sources: 


$ киочевая вода. 


= вап de source. 


Ч 


k 
ь À 
а‘ 
Е 


y (tsegeltu) Q'N ES 


3, воданистая (низменная) же страйд 
наполнилась водою. Ув.1 38. 


ос terrain bas а été submergé. 


= богатый ключами. 


abondant en sources. 


3, (tsegem) FRA Т| 


525 надменноеть ‚ гордость , высоком ри. М.20. 


orgueil, présomption , arrogance- 


y (tseghedsemektchi) NN 


ч » г 2 ЗЪ 
т корсетъ, тфлогрфйка, женская кофта бе 


рукавовъ. T.1 5,49. 


> 
>. 


Коа-1566 sans 


manches, à l'usage des femmes: 


559 


Trhaorphüra. 


espèce de’ gillet on de 


Ч (tseghedsemdii) 


нагрудникь , зацкань, 


7 pectoral, le revers (d'un habit) , camisole 


piqué. 


EE pme зэв == ES Pre En а 
Ч 19, чэ; 186, tche Ч 2, 45 tse, tche 8195 


: (tsegbedji) M. tchedjen, 35 


2 eo ГРУДЬ, верхняя часть груди. Т.5,64, 
9 поняте : ? памать. 
la poitrine, le haut de la poitrine: 


" conceptiun: ? mémoire, 


їг 


Ш Звуки буквь пронсходать изъ 
груди. Да.4. 

les sons des lettres sortent de 
la poitrine. 


сколько стиховь. Намт. Чонк, 
8,4. 

9 jusqu’à présent je me ” rappele 
quelques vers. 


4 


высокая грудь (у зошади 


20,27. 


> le devant d’un cheval est plus élevé que 
1е derrière, un cheval qui se jette 
en avant lorsqu'il galope. 


: 


у 


4 


! 


на бЪгу). T. 


разсказать нанзусть. 


réciter par coeur. 


eZ 


4: 244" | 
À seprace шатье. 
“28 un par - dessus, babit extérieur, 
8 531 
ph 


-г- Передняя часть тфла, грудь. 


le devant du corps, la poitrine, 


Ч 


г. 


гай tchedjen teleboume. 


2 


ыг Oppression de poitrine, 


нагрудникь , 
платье. Д41.97. 


24 м баргар 


«р» AABIEHIE въ груди. 


орргев5їоп de poitrine. 


я 
чувствовать боль въ груди, давлеще въ 
груди. 


lorsque toute 
la poitrine fait mal. 


т эр изъ нуу вышло. Намт. Чонк, 


Do » 7 sorti de la mémoire. 


ds 


быть тронуту pa- | 
достїЮю при неожиданной встрБч3 съ 

” съ трудомь | 
” чувствовать стфенев{о вь 


грудь наполняется ; 


Аругомь, или печалью: 

дышать: 

груди. 
la poitrine зе remplit: étre touché par 

la rencontre imprévue d'un аш: 9 re- 

spirer avec peine: 2 sentir Горргев- 
sion de la poitrine. 


выступать грудью впередь, гордо, 
3, саёснво. C.7,100. 
aller la poitrine élevée, marcher 


d'un air fier, en se rengorgeant, 


en дне леч соо 


ФуФАайва, лацканъ; верхнее 


и ‚ Camisole, le revers (л un habit); 
un par - dessus, habit extérieur. 


2126 y ns, 95; (se; tche y оно, Чэ, 186» tche 
(tseghedjbtcbileku) вадЬьть нагрудвикь, PS7 être affublé de 508 Dane mettre 
хайку , закрыть грудь un gilet, une camisole. 


mèttre une camisole , couvrir la poitrine. 2 (tsegheken) SAN 


Ї (tseghedjileltseku) eubcrb учитьса, твердить «» бъленьюмй. Т.15,29. 


найзусть. tout blanc. 


apprendre par соёаг ensemble. 


Asp au tes 5235 


(1веред Шеки) RÉSA 4525 чистота, пЪломудр!е: 3 воздержность, ум5- 
| peunocre. T.6,65. 
твердить наизусть. С.5,84. 


7 Р . 7 2 . 
chasteté, pureté,  pudicité: abstinence, 
apprendre par Coeur , repasser dans 88 mé- 


tempérance. 
moire. 
13 D ежедневно затверди ПО Одному 8875959 
слову! 9u.74. 
: | Le воздержность , умревность. С.6,11. 
= apprends tous les Jours un mot 
abstinence , tempérance. 
: par coeur. 
à цїломудренный , ведуций себа 803- 
(tseghedjilegulkhu) RESREN держно , умБренно. T.6,64. 
5 : 2 déré, tem- 
велфть учить, твердить наизусть. C.5,84. =: шэн pur, pudique ; побеге 
ré. 
faire apprendre par Coeur. 


Ї (tseghedjilghe) Tan à (tsegherlel) 


RANÈN TARN os х СЯН 
‚3 учеше, затверживаше нанзусть. 


3” 
= : ubiomyaApie, скромность стыдливость: 7 #0 
action d'apprendre par coeur. Малаа one 4 и 
держность, умфренность: воздержие 
y (tsezghedjimek що ас Е 
D ] 237 5 ве; saupemeuie. Т.10, 49. 
la thaste cités? abstineneés 
нагрудиикь, куртка, KAMSOI ; женская té, pureté, pudic мэн les 
2 aîtrise 
х» коФта безь рукавовъ. tempérance : action de т 


| | passions d'autrui ; prohibition ; inter 
pectoral, un gilet chaud, une camisole, + 
| diction. 
espèce de porte - manteau: 


espèce de gi- 
let à l'usage des femmes. 


(tsegherleltei) aus RAT AN 
a 


« ых 7 : 
шаа =“ цфломудренный , скромный : стыдливый › 
2 3 4 э СН? 
-. воздерж | и: ° запрет 
надЪть куртку, камзолъ. T.4,38. Se умЬренны pe 


ный , недозволенный. 


Ч ЦЭ, чэ; 56, tche у. цэ, чэ; бе, tche 2197 
chaste, pur, pudique ; ? sobre, abstinent, avec Їа cataracte sur ес yeux, qui 
modéré , tempéré: ° interdit » prohihé, a la goutte sereine. 


скромно , умфренно. 


4 УКАЗ 
3! 13 


s'abstenir, se contenir , étre abstinent , être Родъ дикой утки. T.19,79 


1 ( tsegherlelduku) вмёстЕ воздерживаться, жить 


modéré. ” espèce d’un canard sauvage. 


| ни 58—25. У р (tsegulis) 
Se Ar энх Зан 


воздерживаше ; воспрещене: ? снопь ‚ вы- 

вЪшиваемый У вороть родильницы ‚ ДлЯ 

BAPYTB , внезапно , нечаянно. 
воспрещеня входить къ ней въ домъ, РУгь , : 


или вообще знакь на воротахь, кото- précipitamment , avec précipitation, tout 


, 
рый выставлаютъ, когда не жезають d'un coup. 
HHKOTO принимать. Т.3,93, яч 
: Хос 2 | 
action de retenir, de contenir , .4е répri- ? 5 | 
mer: défense, prohibition » interdiction: „г. (АРУГЪ придумать что, или оров = 
вести. | 


” un paquet d'herbes qu'on met sur les | 
inventer qc. tont d’un Coup. 


? MEL 


гс» ВАругъ встать, подняться, | | 


portes lorsqu'on ne veut pas être visité. 


(tsegherleku) СЕ. суха 
3 
ce ВОЗдерживаться, жить воздержно, быть 


умБреннымт. Т.б,65. 13,3. se lever tout d’un coup. 


s'abstenir, se modérer, être abstinent ‚ être | 
(tsektei) воздержно , умБренно. 


modéré. CE 
3, modérément , avec tempérance. 
(tsegherlegulku) воздерживать; 5 воспрешать | 


что 4ибо дЁлать. Т.З,100. 


> 


. . ? 2 , 
Contenir, retenir, modérer: défendre , pro- 4 в 23 ” 
.с» выдавшийся , высунувшийса , выпучившийсн. 


proéminent , protubérant. 


8 3 ES 


79 животь выдавцийся впередъ, Да.71. 


Ч (tsektegher) A х: 


biber , interdire. 


Ч (tsekir) 974 
“2 очень бЪлый, всный , свфтлый, 


très blanc, très clair, très serein. 


| y 4 ҮЗЭН 21 


72 


"ventre proéminent. 


pes спустить лукъ, дать ему ра- 


съ бЪльмомъ на глазахь, съ сте. зогнуться, (.7,74. 


кЛлЯнымМи глазами. ^^ débander l'arc, détendre l'arc. 


CR | 
= 


9198 y no, ЧЭ) tse, tche y Ца, 9; tse, tche 


Ч, (tsegleku) умЪрать, ограничивать , соблю- 
2 дать мЪру. Ск.42. 
ий modérer , limiter. 

(tseglegulku) велЪть ограничить HI соблю- 


сти мЪру. 


ин цал WA 


промокнуть (оть дождя). T.8,67. 


être tout mouillé. 
Ч (tsergbe) столбикь, KB которому лошадей 
de 
« faire modérer , faire limiter. уй приваязывають. 
pilier à attacher des chevaux. 


(tsektsegher) ша аа 
: BU = ТОН ХЭ 


стройный и зовкїй , проворный. Т.б,19. 
qui а un air délibéré, .adroit et entendu 
dans tout ce qu'il fait, agile, prompt. 


y (tsektchiku) ana EN 


eo 


№ (км) ES 
ты. 
tu. 
„:. поднимать руки Н ноги кверху,  ABIaTb 
разныя движения , бодриться, храбриться. 
Т.1,38. | 


pousser les mains ou les pieds en baut, 
s'agiter les mains et les pieds de différen- 


М, (tsi oulous) княжество Ци, вынь область | 

‹ Цинь-джеу-Фу ВЬ губернии Шавь- 
дувь. 

20 principauté Тя, aujourd'hui Je district Tsing- 
tcheou -fou dans За province de Chan- 


та шин ne ns 


tes manières. 


Ч, (tser) цус дах 


> 
Фу? 


toung. 


Ч (tchügleku) $5 LES 


мокроты. 


une bumeur , un flegme , la glaire. 
J.4 TA 


3, кашель съ мокротою. 


Ф 
< 


.:. связать (шинами), перевазать (зубками, И9” 
зоманный членъ), брать BE лубки , СЖИ” 


мать. Т.13,14. 

lier, comprimer, presser (mettre иг bà 
sur le bras de qn. qui aurait l'os cassés 
et lier le bâton avec le bras). Homini$ 
bracchium vel crus confractum asserculis 


utrimque constringere el alligare. 


Ь (tchiiglegulku) NES зүс 


. | {on 
toux accompagnée de glaire. 


y f(tserik JS AN 
1 (tserik) ээ. be SA 
«ze войско, арми, воевныя CHAbI, воинство. 


Т.3,84. См. сл. чирикъ. 


une armée, les troupes, forces. Cf. 5. У. 
tchirik. 


Ц f(tsertscilgheku) ARRET 
> 


7 


ee 
өт.” 


велБть сжать, свазать, перевазать (шинами, , 


лубками). Т.13,14. 


faire mettre un bâton à un bras cassé, €! 


le lier avec le bras. 


промочить (дождемь , 801010). Т.8,61. 


- mouiller, tremper. 


Ч %; tchi Ч чи; tchi 2129 


( tchiiglegdeku) быть свазану , сжату (ши- 


МаймсМаа, Paramatchina, pale 
намн, лубками). 


великїй Китай ‚ Китай, 


_ ES Tchinas, la Chine. 
өө 


1 (tchinakhou) 284041 ASE 


-=. être lié, comprimé, 


3. ТНКАТЬ, издавать авукь ТИЕЬ - ТИКЬ 
(какь часы). 


1 tic-tac, bruit de la montre. 


> 
өө 


“с»6 Варить, приготовлять » страпать. Т.18,Т0. 
З? cuire, préparer le manger. 
У (ев) Ch. tsian. ä 5 M. tsin. шанг : 


3, 4 варить лекарства въ MOJOKÉ. Уд,63. 
Я. 1 Préparer une médecine dans du lait. 
23 


13 


4 1 НЗ к 
готовить кушанье. 
D -= 


Préparer le manger. 


es 


BÈCE, содержапий въ себЪ десатую долю 
лана (20 коп. сер.). Т.14,26. ? чайка 
(птица). Т.19,55. 


nom du poids, dixième du lan (cf. р, 1956, 
b): * la mouette. | 
2 готовить кушанье въ чистой 


Ч Ch. (105 - опапр. À nocyab, Dn.7. 


ИНЬ - ВАНЬ | князь Й пени. : . 
Ц , первой степен .= Préparer des aliments dans les 


Ї 
4 
. ustensiles propres de cuisine. 


— 
ainsi qu’anx peuples plus éloignés vers le 
nord. — Les Tchinas sont - ils les Chinois ? 
M. Lassen a savamment discuté cette que- 
slion (у. Zeitschr. für die Kunde des Mor- 
genlandes , 2,1,30—33), et il à montré 
que le nom de Tchinas ne dérive pas né- 
cessairement et uniquement de celui de la 
dynastie de Thsin, qui ne régna et ne fut 
connue dans l'Occident: qu'en 951--909 
avant 1. C., mais que parmi Jes états dans 
lesquels fut divisé l'empire après l'empereur 
Wou - wang, qui régna 1199 ans avant 
nôtre ère, sont déjà nommées les nations 
de Thsi, de Tchin, de Tsin et de Tcin. 1 
paraît que si, dans Îles lemps postérieurs, 
le nom de Tchinas ве donnait certainement 
aux Chinois, ce même nom » 8 des époques 
plus reculées, s’appliquait anx nations qui 
habitaient dans le voisinage des peuples tu- 
гашепз“‘. 


3. 
эс» régulo du premier ordre. х 
Ч (tchina) народы, обитающе на сБверь и — 
.— | СБверозападь огь Индїи, также въ ВО- 


сточной части Хималая; ? потомъ Ки- 
тай. 

les Tchinas, peuples habitant au nord et 
nord - ouest de l'Inde, aussi dans la par- 
tie orientale de ГНио&ауа; dans les 
temps postérieurs les Chinois actuels. CF. 
Râdjatarangini , par Тгоуег, 2,399 () 


() 548. Tchinas sont dans Je Ramäyana (liv. 
4) associés aux nations qui habitent au nord- 
ouest et dans les voisinages du Kachmir. Le 
Mahäbbarat place de même des Tchinas dans 
un voisinage indéterminé des Bactriens, des 
Bâählikas, des Pablavas ; ce méme poëme 
montre aussi, dans Ja partie orientale de 
l'Himälaya, des Tchinas associés aux Kiratas, 


9130 y 9; tchi 


(tchinaghoulkhou) Во’ A 


велЬть варить. T.18,70. 
45 faire cuire, ordonner de préparer le man- 
ger. | 
(tchinaghouldakhou) ведЪть вмЪстЪ варить. 


3 


ordonner de cuire ensemble. 


«>> 


(tcbinachi ughei) AGEN ANA 


эс» несваримый , неудобосваримый. 


indigeste, difficile à digérer, indigestible. 
(tchinadou) 8. pàra 2 ит LAN 


= по - ту - сторову ; противоположный берегь, 
2 9 
живупий по - ту - сторону ; ° ипостра- 


вець ; неприятель. Т.1,89. 


ou rivage opposé; ” celui qui demeure 


3 


de l’autre côté, au-delà de; | étranger; 


ennemi quelconque. 


4 ER ES на тоть край 1Бсу. Ju. 


118. 
DA ee 
passer à l'autre extrémité du 


4: 3, bois. 
2. 
3, À Е ще пять отраслей учености. 
Cc.27 0.272. 
1 res les cinq branches de 
h la science. 


4 Е. переплыть море. 


НТ 
1 traverser la mer. 


cn 


au-delà, de l’autre côté, en dehors ; bord | ! 


y чи tchi 


N = 
1 шу) AN À 
P оппозищя, возражеше противной 
„.. стороны. 
opposition , réparti, réplique , ob- 
jection. 


dt QE TS SUN 


противоположная сторона. 


le côté opposé. 
NAN À 
1 побъжденный противниками. 
:. vaincu par les adversaires. 


3 достигнуть противоположнаго берега, 
перейти ва другую сторову. 


D 
9 atteindre le rivage opposé, Passe de 
— l'autre côté. 


(tchinadous) находяш1еся по - - ту - сторову, 
противоположные , противники , непр!я- 


тели. 


ceux qui se trouvent sur le rivage Oppos: 


les opposés, adversaires ‚ ennemis. 


15 отсюда отправиться въ противопо- 


ile зожнымъ, Kb противвикахь- 56.3. 


4. 


aa 


<> побфдитель противниковь, т. ©. против- 
“> 


d'ici se rendre auprès des адүсгайг 


никовь будды между людьми и 4): 


хами: ? имя одного рипия, 


Ч, vainqueurs des ennemis du bouddha paf” 


бам 
>< 


2 5 4 
nom d’un richi. 


mi les hommes et parmi les esprits 


тэмээ нв. e=.— 


| 8 
Ч 4; вы щи; tchi 2131 


5. tchinaka. родь проса. 


 Panicum pilosum. Roxb. 


| 1 (tchinadouda) Е 5. 


по - Ty - сторону, на противоноложномь бе- 
регу. 
de l'autre côté, au - delà, en dehors. 


LL 43428 


«2 1 (tchinakchi) WE: SES ЭЕ NES 
дале , за, » ЗПередь, наружу, вонъ. 
plus loin, hors, hors de. dorénavant, à 
l'avenir ; dehors; sortez! allez _ vous - en! 
A0CTurmiñ противоположнаго берега: 
освобожденный  огь необходииости 8565) 
À перерождатьса на землу. парамита. Ё 
оттуда дале, далфе, сверхь того. 


См. ст. 1097. 
рагуепа à l’autre rive (de la sagesse) : 


ee 
өӨФ,э 


© de № plus loin, plus loin, outre 


affranchi de la nécessité de renaître cela. 
sur la terre: paramita. Cf. р. 1097. 3 &5 
1 1 тула и сюда. Уд,88. 4.67. 259, 
“аа et là 


(tchinadoudaki : tchinadouki) 
11 WAY царя | 


> Находящийся по - ry - сторону, проти- 
воположный ; противникъ » непрї- 


1 TJ Éd 


YHIOR&BMIHCE въ сторону: ? метах. 


тель. 
3, 2 испортившїйся, испорченный: 9 ра- 
qui se trouve du côté Opposé; adversaire, ee 
ennemi. р. ль 
ар 466: © fig, :8816, corrompu; ? héré- 


tique, d’une opinion divergente. 


(tchinaltai) Л ддсор 
4 y A AAA FAT 2 


удобосваримый. 
2» 


1 


facile à cuire, à digérer. єр Итти далъе, впередь, 


aller plus loin, avancer. 


. | пре л: 4 
(сМпаша!) WA (tchinakchida) 45", ке". 


вареный , п иготовценный, 
ЭР 46: на ту сторону, 4arbe, за. 


cuit, bouilli, préparé. 


11 661554. Са" 
Е приготовленный , вареный рисъ. 


2 


ri bouilli, préparé. 


Са l’autre côté, plus loin, dehors. 
Ч (tchinakchiki) sasoaamiica на той сторонь, 
ї 9n.249. 

qui est de l’autre єбї6.. 


томь Ш. 74 


- —————. 


9133 | ЧИ: tchi 


(tchinagdakhou) быть сварену, приготовлену, 
Сь.1 3. Чз.60. 


дө être cuit, préparé. 
‘Las 535 55965, EX 13 : 


Ce свойство, сущность, сила, приролд: 3 ча- 
сто употребаяется для образовашя отвле- 
ченныхь существительныхъ , нарьчїй и 

пр. °у Китайцевь, СИНЬ, нравствен- 

наа природа человЬка и свойства BCbXE 


вешей. 


essence, nature, 3 on emploie 
les substantifs ab- 
straits, les adverbes, etc. 3 chez les Chi- 
nois, sing (M. banin), 


clinations naturelles. La nature ne 81- 


principe : 
souvent pour former 


naturels, 10- 


сое pas l'essence entière d’une chose, 
mais la partie immatérielle qui la dispose 
à ce qui lui convient, une manière d'être 
naturellement raisonnable, le principe inné 
des actions tant physiques que morales. 


Con. v. d. Gabel. 


3. 


(47 


| À болБзни въ отношешїии къ 15- 
«лесному устройству. Над. 3. 
“3 qualité de la maladie 


ү ! 
«2° organisme du corps. 


relativement à 


Nm 
1 аа, A9 


> 
а. TZ сань собою происшедний ,  CaMO- 
À 26) рожденный. 


3, lui - même, né de 501 - шёше, né 


spontanément (5. swayambhà). 


qui а la cause de son existence еп 


y чи,їсШ 


ф 1 народь оть природы бьшь кро- 
токъ. Чэ.85. 
> 4, 595 le peuple de sa nature était 


4, $. dharmatà. 5495 


doux. 


качество существенности, сущность, uC- 


- тинное быте. 


«28 propriété de l'essence, essence, existencé 
réelle. 


44, 4, поднялся къ BCTHHHOMY быт ‚, ви. 
скончался. Hr.9. 


a. 4. 
4 мин vers l'existence 
? mourut. 
— = 
А. 
3, 12) 9 Я 5 Q 


1 [в всего. 
2 


réelle: il 


essentiel de tout (5. dharmatà qu- 


nyata). 


13 5. cunyatà. $5995 


“2 природа пустаго ,; пустота, 


qualité du néant, vide. 


1, P одаренный 
Ф 


— A вершенства. 


> 


всфми признавами 00" 


doué de tous les signes de la Ре 


fection. 


a 5985, 


À особенность , 
и невидимаго: °у Rouæÿik разуй” 


сущность всего видиивго 
77 най природа. 

une spécialité, caractère ; 
tout ce qui est visible et invisibles 


Ч чи {chi 


3 


essenticl: * chez Confucius: nature 


rationnelle. 


EL 4 5. ап уа4, #5345. 
ой * невфчность , бренность. 
5 


fragilité , instabilité. 


14 5. вуаЬВАуа. CA 3 ‘Ep 


_! 


“= самобытность. 


existence еп soi - même. 
1 5. Svabhavacunyata 
- 2 
nv” à — © 
УЗКАЯ "D 
3 подлинная пустота, сама собою су- 
ществующад. 


e 
ee 


vide existant par lui - même, 
Жо 
ү 4 уч 
> ES простое выраженуе. 


“25 Jucution » Cxpression simple, 
1 1 SNA TNT 
4 Ї ХОТЯ свойство одно » НО видь раз- 


чичень. Нд.19. 


" Quoique de la méme qualité , mais 
d'aspect différent. 


2 учить о свойствахь и причинахь, 
Lu Сс.276. 
Бен les propriétés et les сац- 


если Cibiaeus (статую) изъ камня, 
она будеть не прихична (изобра- 


3 
4 жешю будды); 


камня дЬлать (статую). Гт. 


неприлично изъ la 


il ne convient pas de faire (une 
statue de bouddha) en Picrre. 


1 
1: 
Ї 
Е 


CO свойствами ‚ СЬ качествами ; 


9 чи; tchi 2133 


d 4) хотя они имЇють чЄловЬческую 
55 наружность , но, по свойству 
Я. З своему, принадлежать къ раз- 
1 у Раду животныхь, Эц, 40. 


1 1 uoïque ils ont Ja figure hu- 


maine, néanmoins d'après Jeur 
Р caractère ils &Ppartiennent à 
= 
la classe des animaux, 
. A en 
Lchinartou) 25985 64 5854 


ёстествен- 
ный , природный. 


celui dont 1а nature est, avec la qualité: 


naturel. 


ты 


добродфтельный ‚ доблестный. 


Я. ... 


vertueux, brave. 


} 4 7415 


глупый , невфжда. Ya170. 


stupide , ignorant. 


2 Ч! 325548555) 


грЬховный , грёшникъ. 


7 sujet au péché, pécheur. 


À (tchinek) СЕ ga УЕ. 


“26 свфжесть, сохранене HACTOAMArO своего 


вида, бодрость, красота, блескъ. Т. 


16,45. 

fraicheur , bravoure , 
(М. kichan, 
est tou - - jours propre, 


beauté, splendeur. 
цэг ou instrument qui 
qui conserve sa 


couleur, Amyot. — Subtiliter et affabre 


14° 


—————_. 
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factam ; qui est de bon gout, qui a 


bon air; dicitur de rebus usualibus. Lex. 


mscC.) 


3 Ча (tchineghen) 


S'en 2) 34 3983 545 


величина , количество, пропоршя, со- 


держаше, mbpa (напр. пороховая 
мЬрка, зарадъ): 7 сиза, мочь; "сио- 
собность, искуство, умфреше. Т. 


6,75. 


grandeur , quantité, proportion, conte- 


nu, mesure: * furce, vigeur, puissan- 


ce, le pouvoir: 7? faculté, capacité, 


talent, habileté, adresse, science. 


1177 


„ Столько , такъ часто. 
autant , aussi, si souvent. 


13 число 15ть жизни. Сс.10. 


age, durée ordinaire, cours de la 
сс) ee 
vie, 


2 ПГЗ 


Я. величина, обьемь та. Чэ.Т3. 


grandeur , grosseur du corps. 


p y 435 я 
ї : & 
3 - 5) à 
2 

=. столько. 


autant , aussi. 


Ч UM досыта. Їх.17. 
. LA] ho 7r 
72 


JuSqu à satiété. 


ANLUNTLCA CHAR s пЗНЄМОЧЬ, 
7 


perdre ses forces, s’affaiblir. 


y «am tchi 


1 заал! 2 
за безсильный , немошныйн. 
faible, languissant , impuissant. 
по везичин5, по mbpb; по силамъ, по 
возможности. Т.12,64. Дл.66. 
гс» d’après la grandeur, d’après la quantité, 
d'après la mesure;  proportionnelle- 
ment aux forces, au possible, autant 
que possible, 


недостатокь силъ. 
un manque de forces. 


1 
4 Я ПО силамъ, по возможности, 
=, 
Ф 


proportionnellement aux forces, au 


possible, autant que possible. 


т os ? 
combien ? 


> 
< 


À какъ далеко mbcro? Чэ.75, 
1 9) quelque est la distance du lieu? 


=: З: + 
2. 5) RS 
. CKOIBKO. 


combien. 


1 4 1 сколько силъ бь140, во всю прыть, 


побфжалъ. Ун.104. 


il courrut de toutes ses forces. 


4 банан 
: $4355, КА с/5ар 54 


велик , большой; * достаточный , й- 


+ чиїШ 


и Чи: {chi 


2135 


© 


үер, 
eje 


мЬюпций достатокъ : 


7 сильный , мо- 
гучїй, значительный, важный; 


5 «по- 


собный , искусный. T.6,49. 6,73. 


grand ; * aisé, opulent ; ° 
reux , PHARE 


tant ; 


fort , vigou- 
considérable , impor- 
5 qui est en état de faire, ca- 


рае, habile, adroit , intellisent. 


3, Я 9 ростомь сь гору. 


13 % grand comme une montagne, 


1 


(tchineghedeku) имЬть силу , 


чимъ , значительнымъ о Зажнынь , 


CHOCOOBIME , искуснынь. 
avoir de la force ; 
‘considérable: ? 
capable, habile, intelligent. 


быть могу- 


быть 


étre vigoureux, puissant, 
être en état de faire, être 


(tchinegherghek) 584455 DNA 


сильный, могучий, значительный; 
бездфльникъ. Т.6,75. 12,9. 


fort, robuste, puissant, considérable; ? 


di, audacieux, vaurien. 
(tchineghergheku) 
Se on “7 1Ч 55445427 


быть сильнымъ » МОГУЧИМЬ , наглымъ : 


дїльникоМьЬ, мошенничить. 


ètre fort, vigoureux, 


5 avoir un coeur mauvais et inique , 
faire rien de bien et n'avoir rien de bon: 
Шошег, tromper. ,,Perverse agere, 
ex principio corruptionis interno ; 
negotio aliquem rogare ut pro te aliquid 


faciat‘. Lex. msc. 


Т.2,Т7.19,9. 


puissant , audacieux; 


5 наглый, 


bar- 


без- 


ne 


nempe 


ехог(о 


4 


эээ 


5 CMbabi, 


( tchinegherkileku) 8 A1 SES 


плутовать, 
С.1,90. T.2,77. 


Шошег, friponner , 


ses affaires. 


(tchineku) 
взвфшивать, 


узнавать количество ! 


déterminer 


искусно свои дЪла обработывать. 


agir avec adresse dans 


MÉpHTL, 


une quaulilé avec une mesure, 


chercher à connaitre une quantilé par 


une mesure , 


14 


mesurer , ревег. 


взвфшивать , мБрить, 


peser, mesurer. 
өө 
1( hincktu) 57а Ёс. 55 
1 (tchincektu) шаал SE 
4, отважный. 


hardi, audacieux. 


4 (tchinou) 342 


твой , твоя, твое. Т.19,39. 


ton, (а, Île tien. 


и (tchinoa) 8. КдКа, vrikah. SEE 
Ч! ) 5 й 


7: волкь. Т.15,73. 19,114. 


eo 
es 


loup (ch. lang). 


14 377 


у —’ волчица. 


өө 


une Jouve. 


y : “БОСЧ 


—2 


e- 


крушина , дерево. Т.19,97, 


le пегргип, arbuste. 


9136 чи, tchi 


у 4, зак 
>> ^^” волчья яма. 
a. | 
repaire de loup. 
AS: , Ч 
El SES 
Te. воли вой. 


un burlement des loups. 
rx 
Ÿ 

„> cirsium oleraceum. 

a 

ц 82555 


—” дикое растеше, 


4 


ы | 


изь корней котораго 


дЪзаются душистын свфчи. Т.18,31. | 


nom d'une plante sauvage dont la ra- 


cine sert à faire des bâtonnets d’o- 
deur. ! 


1835 
— волчий ХВОСТЬ: 
ня. 1.18,25. 


2252 


5 назваше дикаго расте- 


| queue du loup: * nom d’une espèce de 


plante sauvage. 
Л хаха 
”” родь краснаго лишая. Т.11,4. 


espèce de dartre qui s'étend, et qui est 


comme un amas de petits boutons 


rouges. 


» Шодуди. Т.10,71. 
" la gale, la teigne, Ja rogne, Je 
bouton, la pustule. 


-----2шшшшш--------- 


y чи; tchi 


(tchinontsar) AXES dus 


| шакаль. 


< 
Фут 


chacal (canis aureus). 


À (tchinoukhou) 5399394 


1 


>. 
><. 


причинять боль: боль 


въ костахъ. Т.10,80. 


или ломота 


causer une douleur: le rhumatisme. 


À (tchinoutsar) $. djambukä. 
LES ASS 
en 


chacal (canis aureus). 
(tchinukei) 55554] 


.з- ТВОЙ , твоя , твое. Т.19,39.Уд.9Х9, 


ton, ta, le tien. 


3 
3 (tchinuku) RATE 


“Р биться, метаться » бушевать. 


Я) 
D 


225 {и as raison. 


твоя правда, ты правъ. 


sc frapper, se heurter, se jeter. 


(tchindaghan) М. tchindakban. 
3 À 8575 


>. 
Ф.Ф 


бЪлый заяць. Т.19,1920. 


Їїеуге blanc. 


" —> 
ni с 12 
4 VS 
-:- заячьи черевка, ушканья. Т.15,75. 
le peau que les vieux lièvres ont 
entre les cuisses et sous le ventre. 


- нэ мын Н-- ий ын = Е инь 
nn 


Ч чи; tchi ч 45 (chi 2137 


<” заяч сїйдь по cabry 5 
. tchindara ’ 2. 
4 fehindare) бя F3 
‚> искры, оть сажи, Т.14,85, ? пухь, птичьи 
Яаг перья. Т.19,95, 
cendres qui s'élèvent da milieu d’an grand 
feu: * duvet, plames. 


le choucas. 


33 la trace de lièvre sur la neige, 


(tchindaghalakhon) охотиться за бфлыми 
: зайцанн, 
chasser les lièvres blancs. 


3 14 8. tchintamani. Ds age Era 
- 3 2 Арагоцьнность , доставляющая все 
желаемое, перло ; талисмань, 
: ( 5 . р (tchindsou) 5. tchitraka. 55 
le joyau fabuleux qui procure tout БЭ у 


се qu'on désire, une perle; un ас» КРУжокъ на 167: ? турецкая конопля, родь 


talisman, крыжовника: ° зубная трава, кошечья 
| лапка, 
554 454 cercle sur le front: ? palme de Christ, le 


ricin ordinaire (palma Christi , ricinus 
Communis: * dentelaire de Ceylam (plum- 
bago zeylanica), 
Е (tching) твердо, непоколебимо ‚ врно; со- 
вершенно. Т.9,41. ° цинь, китайская 
десятина , . заключающая сто му т.е. 
` 13,286 квадр. русск. саж. Си. О. Так. 
стат. опис. Китая, 1,198. 


-4, арагоцфнныя чётки: назвае книги о 
4 перерождешяхь Ховшимъ бодисатвы. 


rosaire des talismans: titre d'un ouvrage 
qui contient des légendes sur les nais- 
sances de Khongchim - boddhisattva. 


ee? 


(tchindamanitchi) 8. шаш Ага, 
À 55395 
зс» Ювбанрь, торгуюшїй драгоцфнными камня- 
ми. 1.99. 


un jouaillier, bijoutier. 


fermement , solidement ‚ avec fermeté » fide- 
lement; parfaitement, tout-à-fait: ? ts; ng, 
un arpent chinois. 
3 и художникь, мастерь свое- 
го дїаа. 
«2e 
y (tchindar) JV un artiste distingué, parfait. 
4 совершеннаа, сушая правда. 
= Орудїе для метана стрьгь и камней, пра- . 


| — la pure vérité. 
ща: хирургическїй инструментъ. Дл.40. 


4 Ч Да” 15454 
-4 тоть, который прюбрёль твердость, 
Ён 830 вБчность, Gescueprie. 


une machine de guerre dont on se sert pour 
lancer des pierres et des flèches ; fronde : 
* instrument 46 chirurgie pour remettre 
les membres cassés. 


“9188 и чицїсЇН y чи/їсШ 


a 


celui qui acquit la solidité, la fer- Я служанка вышла подслувать.` Аа. 
meté, l’immortalité. 3 12,13. 
| une servante vint pour écouter. 
4 совершенво твердый, непоко:еби- Ч : 
”. у 
—— 02»  мый. : 1 


très - ferme, inébranlable. = 
Ч (tchingnaghoul) 945 as 


твердая вЪра. : | 
la foi, confiance inébranlable. слушаше, подслушиване, " подслушиватель, 


«5 --* шшонь, 
< | | , 
RES l'audition, l’espionnage ; * un écouteur aux 


portes, espion. 
. 2 
твердая воля, твердое вамфрене;  CMb- 


зость. Дх.58. 


3 
1 4 посзать шшона, или подслушать. 
une ferme volonté, ferme intention; Ч, Ск.11 
: | 11. 


3 hardicsse. 


envoyer un espion, envoyer pour 


3 3, степенная, честная женщина. écouter. : 


4 : 
-. une femme solide, vertueuse. 


| À поставить шшова. Ск.410. 


5 meltre un espion. 
À, быть тверду въ своихъ правилахъ. ын 
4, T.6,80. 1 (tchingnaghoulkhou) велфть слушать или под- 
^^ ше ferme dans ses principes. Ч SANTE: | 
ordonner d'écouter, d’espionner. 
3 (tching tsang) звукъ, cryrB, трескь, -:- 
= brui Ù étillement. tchingnaghoultchi) #37 73 
se. bruit ‚ сгадпетеп! , pétillement 3 ( gnag ) 54 SARA 


3 4 M. tching kou moud ] 1. sw 


23 
D подслушиватель, шшонъ. 
= 4 ачиень. T.18,107. ** un écouteur aux portes, espion. 
1 «тө orge. Ч (tchingnal) SU 

tchingnakh то 2.2. mr. 3, 
go AT Es вт 


«- Сзушане : подслушиване ; шшонъ. 
: ) CE . . 
2 СУушать CO внимашемъ, внимать; © наблю- l'audition , l’espionnage ; cspion. 


дать, 3aMbuate ; подслушивать. 
: À (tchingnaltsakhou) вмБстБ слушать, висть 


écouter, prêter ГогеШе; ? observer, re- |.Я 
| подслушивать, 


marquer , avoir Гоё! sur: 
tes. 


étre aux écou- р 
есошег ensemble, espionner ensemble. 


| 


М 


р чи; tchi y чи; tchi 


2139 
у {tchingnagdakhou) быть слушану, noicay- différent: ° plus profond que les autres: 
2 шану. 5 spacieux, étendu. 
être écouté, espionné, ИЖ 
Ён : . ! совершенно различвый , несходный. 
Ч Ч (tcbingneku) très différent des autres. 
ARS ur Жэн маг 
Las AI сэ 5 SA 35] TJ --- 222 
весить , взвЫшивать; 3 цфвить, назна- Ч 33 SAT 
чить цфну. “9 ложный , несправелливый ; | общее 
peser, se servir de la balance pour 810. — 
savoir le poids de 4с.: ° estimer, faux, injuste ; * le mal, malheur. 
taxer. л 
. ррьан N тог" ne : 
Ч вии JS > 1 шаг x] Fi ЭЭ 1\ $ 
Л 2 
À СЭРЛЭРЭЭТЭЭ = kpboxiü, сильный , твердый , тугой, непо- 


e * колебимый , прочный: O: 7 строгїй, же- 


balance , le peson, la romaine, statère. стокїй: о. T.4,45. 19,94. 17,35. 20,11. 


б . үлээ 4 . ../ 

1 у 221" ЧЭ fort, vigoureux, ferme, dur, roide, iné- 
й branlable, solide: ° sévère, rigoureux 
3 безмень желфзный. | ‚ 8 4 
ee у сгие!. 


peson de fer. 


=712® огость иринять въ основане. 
13170 а рт 
-4 “3. prendre pour base la sévérité. 
Хэ D = .:. 


D стрЪлка у вБсовь. 


иь languette de balance. 


зүйн Hg 
Ч У (tchingnoul) ana 1 


2475 слушатель, шравака. Дх.158. 
4, | слушаше , подслушиван(6 ; | подслуши- _:. auditeur , cravaka. СГ. р. 1522, b. 
ee ватель, ШШОНЬ. 
l'audition, l’espionnage ; ? un écouteur Ч, 4 крачать сильнымъ, громкимь 
aux portes, espion. +2. 5 ГО1ОСОМЬ,. Аа,7 ‚57. 
9, , $ . 
. ЭС s’écrier à haute voix. 
‚ЗЫ M. tchingkai. ШД 4 Би 
гс» далеюй, удаленный ; 3 непохожїй, несход- КЕ = 
ный; различный: ° глубже другихь: у 3 
“ обширный, T.16,50. 23. 1, сильный , громкїй голось, крикь. 
éloigné, de très loin; ° dissemblable, très 2 haute voix, un cri. 
МЫ 2 000975 00000 
томь Ill. 19 


9110 | y чи, 


(tchinggbada) хүд 


крБако , сильно, твердо, прочно, непо- 


колебимо. 


fort, durement, solidement , inébranlable- 


ment. 


À » усердно молиться. 


з 1 . 
3 1 prier avec ferveur. 


ИИ Зач on 


2 
утвердить, упрочить: быть 


1 укрЬиить , 


строгимь , взыскательнынь: вникать во 


что строго: ° обазаться, взать на себя 


обязательство , обфщать. Т.3,92. 


. . 2 
affermir , consolider , rendre ferme : être 


sévère, rigoureux, exigeant: examiner de 
près, s'enquêter , s'informer exactement : 
Э s'obliger , s'engager. 


2. Ц хорошими мБрами упрочь ре- 
1 
2 par des bonnes 


(tchingghatkhaghoulkhou) 
аня RE? 


веїБть укрЪаить, 


2 
A велЬть 


зигознын положевия! Ск.50. 


mesures СОП50- 


lide les régléments de la re- 
ligion. 


утвердить, упрочить: 


быть строгимъ, взыскатель- 
. 3 
вымъ: * обазать, взать съ кого обЪща- 


ше. Т.3,92. 


’ Q . 
ordonner d’affermir, de consolider, de ren- 


dre ferme: ? ordonner d'être sévère, ri- 
goureux ; ordonner de prendre un air sé- 


4 L . . 
vère, d'examiner de près: * obliger. 


Ч | чи; tchi 


Ц (tchingghatkbal) yrpbmenie, утвермлене, 

: упрочеше: | строгость, взыскательность: 
з обязательство , КОНТракть, 

= affermissement , consolidation: ° sévérité, ri- 


gueur , exigence: > obligation, contrat. 


(tchingghatkhou) быть крБикимь, твердынь, 


: прочнынь: | 0бязатьен, быть обазану, 

1 дать 06binanie. 

être fort, dur, ferme , solide: 2 «рег, 
s'engager. 

Ч, (tchingghalakbou) укрьЬаить, утвердить, У- 

: прочить: строго поступать’ строго 

Ї подтвердить кому что. Му.10,19. 


5 авгайг, rendre ferme: prendre un аг 


sévère , agir avec sévérité. 


À grue запретить. Аа.5,28. 
Е. 


défendre expressément. 


Ч, (tchingghalaghoulkhou) serbre укрьпить, Үг 
: твердить, упрочить: " велфть строго по- 
: ступать: вехБть строго подтвердить кому. 
«=. 


ordonner d’affermir, de rendre ferme , de 


consolider: * ordonner de prendre un air 

sévère, d'agir avec sévérilé. 
mn укр5плеше , утверждеше » У- 
3 


“прочеше: ° строгость, взыскательность, 


дь affermissement , consolidation: * sévérilé, ri- 
gueur , exigence. 

À (tchinggbalagdakhou) быть уврїшеву, У 

1 тверждеву , упрочену. 


être affermi, consolidé. 


Ч (tchingghalik) крБикїй , твердый , прочный: 


2 5. 
2 привьыкший къ трудамъ. 


=. fort, vigoureux, solide :.* laborieux, assidu. 


y чи; tchi 


(tchinggharakhou) ЦЭ 


отвердЪть, затвердАть, укрЬшитьса, упро- 
2? крфпиться въ силахь: 
растать: “ наливаться (о растевїахь). Т. 


5,49. 8,77. 13,15. 


читься, 9 вов- 


se durcir, s’endurcir , se furtifier, se corro- 
se rendre ferme: ° devenir fort 
3 croître, se former, deve- 


borer , 
et robuste: 

nir grand:.* monter en sève. 
съ кит. ВЬСОКБЇЙ САНОВНИБЬ, 


Ч (tchingsang) 
дзайсань. 


министръ ; 


<> grand dignitaire, ministre; dsaisang, cf. 


$. Ч. 


177” WAR 5875) 
.:. твердо,  крБико, прочно, 
? вБрно , точно: 
вершенств$. T.1,73. 6,65. M.33. 


fort, solidement ; 


positivement : 


durement , 
exactement, 
en perfection. 


3 3 өрө крБико за воротникь | Ул.Т9. 


tiens ferme par le collet. 


15 
1 


qu сжать, стиснуть. Бод.1,145. 
а 


serrer fortement. 


«Зө 

y, à WTA 
2 

4. D крфико обвать, прижать. 
өзө 


embrasser , serrer dans ses bras. 


непоколебимо: 


9 совершенно, въ с0- 


2 fidèlement, 
* parfaitement, 


чи, tchi 9141 


4 


En 

крБико замерзло. Т.1,49. 
fortement pris par la gélée. 

(tchingdalaltsakhou) 97995: 


фэн схватываться. Т.4,49. 


D s'empoigner étroitement. 


ООВ BSaRÈT A 


наполнить посуду до CAMBIXE краевь, на- 
грузить. Т.14,27. 
œ 


remplir un ustensile jusqu'à ce qu'il ne 
puisse rien contenir, remplir jusqu'au 
bout. 


LS ЛАК 359 сүй! 


галка. 


le choucas. 
со внимашемъ, 


(tchinglakhou) слушать 


+ выслушать; подслутшивать. Бод.1,16. 
sr Мт.16.74. Бг.101. 9u.95. 


écouter, prêter l'oreille; étre aux écou- 


р Шэн мои слова! Mr.1,32. 
écouté mes paroles. 


: (tchioglegur) 55’ 


sÉCE , 
balance, instrument pour peser, le pe- 
son, la statère. 


вфсы , безменъ. Ун.160. 


4 "55 , знакь зодлака. 
Lu ‚ Signe du zodiaque. 


15° 


9149 ц, чи; tchi | чи tchi 


Ч crphaxa у всовь. 


(tcbingghildsakhou) NA ÈS A 
À languette de balance. 


2 
кружиться, перекатываться, катиться: 38у- 


чать , звонить. 


Фэ? 


Ч (tchingghekü) забавлаться, веселиться, 22 
se tourner, rouler d’un endroit à un autre : 


играть. . | 
sonner , résonner , retentir. 


> > 
ere *.° 


s'amuser , se divertir, Jouer. 
À À звукь съ перекатами, рокоть. Ar. 
з 
1,9. 


4 À играть съ женщинами. Au. 34. 
1 ” un bruit roulant, retentissement. 


> jouer , s'amuser avec les femmes. 


3 и 


3, (tchingghineku) звенфть , звучать. 


э 


(tcbingghildsaghoulkbou) заставить крүжить- 
са, перекатываться. 


3 


sunner , гевопиег , retentir. : | 
faire tourner , faire rouler. 


р "= , 
9,7 91 À трешать трешеткою. Ун.59. 


- крБико замерзло. À faire résonner la crécelle. 


* fortement pris par la gélée. 


SES 


SA 
3 ТМ , nbuie. 


* une mélodie, le chant. 


(tchingghildsaghour) NV (47 AUS 
2 


музыкальные азы , KHMBAIB. 


> espèce de cymbales. 
1 (tchingghinegur) 8. danda. ARENA 


| (tchingghildsegur) aa Na 
À посохь, употребляемый нишенствуюшинь 


д» | духовенствомь. Дл.149. 3 посохъ, употребляемый вищенствую- 


7» 
"1 өр ацимь духовенствомъ. 
un bâton, que l'hermite porte dans ses у 


bäton (5. danda), que l’hermite porte 


dans ses courses. 


courses, Sur le pouvoir magique attribué 
aux bâtons des célèbres anachorètes, У. 
Ramay. 1,4,18 , etc. ; Мапоц, 6,12; За- 


(tchingghidji) Te 
vitri, 4,18,5 ; Dubois 2,237. 3 ) 57 


такъ, HCTHBHO, подлинно потреб. Bb 
Ж у 


южныгь аймакагь шонгольских5).Т.7,29: 


91.1 46. 


Чингись - хань, основатель монгольской MO- 
нархїи. 


hincouis - À , : | 
Tchingouis - khan, fondateur de la movar- assurément , certainement, sans doute, pour- 


2 chie mongole. quoi pas ? 


Ч чм; tchi 


(tchingghigutu) твердый , 
* упрямый ; * жестока, Гх.63. 
© dur, ferme, solide, inébranlable ; ? 


өэ2ө 
ee 
3 


cruel. 


3 (tchinggbhir) свЪтлолазуревый : бийдны. 


d'une couleur bleu claire, bheuâtre; pâle, 


ee 
ee о. 


qui n’est ай bien clair. 
Ч, ZT 
5 = С8Ьтлолазуреваа гора. 


mont bleuâtre. 
Ч (tchikhoul) QUE EE: 


-:- ТБсНЫЙ, узый: ? стЁсненный , бЪдный, 


недостаточный , скудный. Т.8,50, 


étroit, resserré : 
indigent. 


| F женская узла коротка, а унь 
TÉCEnS (у бабы волосъ до- 


10ГЬ , да унь коротокъ). Сс. 


* réduit à l'extrémité, pauvre, 


et l'esprit étroit 1. q. les che- 


3, 
НЕЕ 
1 17 

15 les femmes ont les гёпев courtes 


veux longs et peu de cer- 


velle. 


1 ограниченный , слабоумный. 
d'un esprit borné, faible d'esprit, 
imbécille. 


1 Чан рг 
низкая душа. 
а bassesse. 


1 узкая канава. Мур.155, 


« ЧИ fossé étroit. 


непоколебимый : 


obstiné; | эг» вужный , необходимый ; ? 


Ч чи; tchi 2143 


1 (tchikhoula) ах, ЗА. 

байзкїй, прибли- 
женный , сердечный , 
креннїй, 


залушевный , ис- 


nécessaire , indispensable ; ? proche, sincère, 


intime, 


НЮ о важности будущей жиз- 


.. Ни, Myp.26. 
1 faire méditer sur l'importance de 
> À 


аЭ 


ї возбудить охоту къ размьшие- 


la vie future. 


GRAS d'a 
1 „.. Чринятїв на себя матергальнаго вида, 
3 возрождеше, перерожденїе, пе- 
Я. реселете души. Myp.82. 
action de se revêtir de la forme 
matérielle, renaissance, métem- 
рзусове. 


LE upaçama. 0115.5." 


CHOROËCTBIE, тишина, безмятежность 
(отсутствїе страстей). 


. Calme, repos (absence de passion). 


4, 9% 
14 эпитеть Вишну. 


épithète du Viçnou. 


Зай 
имя одного изъ приближенныхь Шакъя- 
мушевыхь учениковь, Шарипутра. 
nom d'un disciple favori de Cäkyamouni, 


Câripouttra. 


> 
ыг 


9144 | Чи tchi y au; tchi 


її upagupta 
имя одного изъ пати главвыхъ учени- 


LS 


предстать,  ABHTÉCE ; быть TOTOBY Kb 


БОВЬ Шакьямувїя. 
. 3 
En Luna PACA ша nom d’un de cinq principaux auditeurs 


поститься. .. de Câkyamouni. 


-z paraltre, “сотрагайге, 56 manifester, 


ètre prêt aux services: ыы LA es другь, возиобиевный TO 
варищь. Бг.61. Сс.106. 


55 ап! intime, compagnon bien- aimé. 


1 : ухаа 


частицы въ грамматическомь смы- 
cab. 4г.1,11. 


de , faire ses dévotions, jeüûner, ob- 


server le carème. 


5. , 395955 
upâstha upâvasa REA нү 


пребыван!е под2% кого вибудь, cuabuie, 
1 служеще, почиташе, 0606. всполвене 


резигїозныхь обязанностей: | постъ, 


rosbuie. : particules (gramm.). 


rester auprès de qn., action de servir 
q., action d'honorer , 00 de révérer, 


7 г 5. upananda. DES . 


1 


en part. l’accomplissement des devoirs 
D има одного царя драконовь (вага- 


religieux: * jeûne. 
ралжа). 


nom d’un roi des dragons (8988- 
аа). | 


1” почитать зажиййшимь, дать чему 
нибудь BCE. 


429 доппег la préférence, préférer. 


à upâtichta, upastbatri, upavà- 
sin. 9 TAN 

находяшїйся воз15 кого нибудь, TOTO- 

вый къ его услугамъ, почтительвый; 

= приближенный, близый: любимецъ, 

ученикъ, слуга, прислужникъ: ? пост- 

ВиБЪ, ГОВЪЮШИЙ. 


ч У ша ST ENT 


жить смежно, въ сосфдств$, Bb ть- 


qui se trouve auprès de qn., être atta- 
ché à la personne de qn., prêt à 
ses ordres, respectueux; favori, 10- сныхъ сношевїлхь, 
time, familier; disciple, serviteur, 


. а : 
domestique: ° Jeûneur. 


развить, изъяснить, 


z vivre tout près, demeurer dans le voi- 


sinage, être en relations intimes. 


13 т эв D" D су 
= сБмя у животныхъ. 


2° développer 
ррег. semen animalium. 


!---------шшшш-шшш-шшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшШш77 


y чи; tchi Ч чи; tchi 9145 


LÉ 5. празатраова. ыы (tchikhouldakhou) RARARES A 


получивпий посвашене на сте- быть стБснену, сжату, притЁснену, мучи- 
2” 3 
ee 92160 ПЄНЬ гелонга. ee Шу:  OCKYAËTB, находиться въ 0дности, 


ч» 


guélong ordonné. Cf. р. 378, b. претерофвать нужду. Т.8,48. 


être serré, pressé, opprimé, vexé: ” être 


1, 3 избрать, выбрать что либо важна- réduit à l'extrémité, être misérable, п’а- 
2277 (изъ книги). voir pas de quoi vivre, ne savoir où don- 
> choisir qc. d’essentiel, faire un ex- ner de la tète. 


trait (d’un livre). 
(tchikhouldaghoulkhou) будагч 54: 


$. pratyangga. RENAN 

ї ? ра 43 стёснять, прижимать,  притфенать, му- 

-:- дЪтородный части. чить: ° привести кого въ бфдность. Т. 
ЭЭ “11,49. 

genitalia. | 

serrer , presser, comprimer,  уехег, oppri- 

, важное дЪло, весьма нужное; " вв- mer, tourmenter: * réduire дп. à Гех- 
ренная тайна. Т.2,39. trémité, 


НО ашроксай нг ео ПЕСЕН, (tchikhouldaghoulghakhou) ведфть стфенать, 


3 
un secret confié. прижимать, притфенать, мучить. Т.11,49. 


ordonner de serrer, de presser, de compri- 
mer, de vexer, de tourmenter. 


1, а ‚ вфдомство: " шесть звЪздъ 


въ созвфзди Персеа. 


> 
өө 


1 (tchikbouldal) дада 


“25 juridiction d’un office; | six étoiles 
de Persée. 
"5 = - => Зүсгцанийх прит$снеше , мучеше, горе; 
1, АР А D саван 2: 526009 крайность, 65дстве. Эц.23. 


2 важность , значительность ; 9 стара- vexation, persécution, їоагтел!, affliction; 


= ше, прилЬжаше , ревность. 


importance, conséquence: | diligence. 1 ний шар й 


3 extrémité, malheur, détresse. 


5550558] => + Дадфе, за; по. 
plus-loin, au - delà ; après. 
старательный , прилфжный, ревностнын, переправляться за рьку, 50.207 
? любимый, желаемый, вожделЬн- 1 | 23 
| passer la rivière. 
D «» 


Ч, вый. 


. ?, Q 3 ,,: , „>. 
-z diligent, 206, assidu ; aimé, chéri, 1 


désiré avec ardeur. 5 


8146 y чи; tchi 


Ф черезъ сто їБть, по истечении CTO- 


À À rbris. Уд.84. À 


Ф 
өт? 


Ф 


4. „=. après cent ans, un siècle passé. 


5 1 профхавь сто миль дороги. Va. 
158. 
525 après avoir fait cent lieux de 
se ЯЛ chemin. 


(tchighasoung) RNA 


Фарворь , Фаянсъ. 


< 228 porcelaine, fayance. 


тарфоровая ‚ Фаавнсовая посуда. 


… vaisselle de porcelaine, où de fayance. 


ШИНЖ LL 


испаряться, выходить испариною , по- 
*:-  тЪть. Т.5,83. 6,30. 


Ч 
1 
<> 
transpirer , 8 ёхВайег. 


 s'exhaler. 
(tchigharal) испарина. 
transpiration . une petite sueur. 


эд? e$e 


выходить испариноо , испаряться. 


(tchighoutbouri) зрлище. Paul. 4 Cor. 4,9. 
le spectacle. 


Ч 165йхнйанзайн сходиться, собираться 
вистЬ съ другими. Аа.4,5. | 


5 аззет ег, se réunir avec les autres. 


À ab, sou 8. дарга, заобаша, 


2: ЁО 


р Чи, tchi 


(tchighoulkhou) AS 


собираться , скоплиться, умножаться. T.3,5. 


Бр.3. 


s’assembler , s’accumuler , s'amasser. 


Equps 


À собрана ; съфежая , казарма. 


33 maison de l'assemblée ; 


bureau de ро- 


lice ; caserne. 


san- 


dha, santchaya. 


Sup $ 9595 

толпа, множество, общество, собране, C50- 
пище, сборище, шайка, стадо: 3 съЪздь, 
сборь, сеймъ; ° военная дивизия , 
ный корпусъ. Му.20,1. Т.3,95. С 
цфлое: предметь, вещь, rhio и все Мд- 


воен- 
масса, 


тер!альное (сложное). 
foule, troupe, multitude , société, 185, ban- 
2 assemblée , Гёй- 
un corps 
un 


de, troupeau, софие: 
шоп , diète ; une division, 
d'armée ; 
tout: objet, chose, corps, chair, et 


matériel. 


5 masse, amas, somme ; 


tout 


ce qui est compos , complexe , 


стеклась толпа народа. Ун.15. 


1" foule de peuple s’assembla. 


4 Na eq 
войско ‚ армиа, полки, ополчене. 


 <- armée , les troupes, l'armement. 


Ч чи tchi 


? 1 Увеличить массу зла. Эц.917. 
+. aggrandir la masse du mal 


4 
| 


À She масса добрыхь дфлъ. Мт.43, 


4 иоображеше, составленное изъ трехъ 
вещей , предметовъ. Аг. 
1 image qui se forme de trois objets. 


la somme, un amas des vertus. 


1 EL kusuma santchaya, 
тах, 
Е 921-| “ч 


” множество цвтовь, пучекъ цвЬтовь, 
букеть. 


une quantité de fleurs, bouquet. 


ЯГ 
34 
“3 сонмь тегрїевь, 
Я. 


“25 assemblée des tégris. 


( ges 
Сы водяныхь змЁй. 


“25 réunion ou rendez-vous de serpents, 
Ї 1| множество мечей, Ca.7,262. 
«1 une quantité des glaives. 


“14 8. ganapati. ФЧ2-145 
À начальникь , предводитель толпы: Хор- 
‚ мусла (Ганеша). 41160. 
chef, chef d'une foule: 
+** (бапеса) 


Khormousda 


Ч чи; tchi 


„=. ©4080 , pbs, 
< собрашемъ. 


| | 4 84 24раг 


произносимая передь 


discours prononcé devant une assem- 
blée. 


гт 
нийн собранїя , сейма. 


ий” président de l'assemblée , de la 
diète. 


| ge 
À собранїе расходится, 


l'assemblée зе disperse. ° 


За 
Ї 1 созвать собраше, . 


“5 convoquer l'assemblée. 


17 начальникъ. My.20,6. 
:3 ‘le chef d'un corps de l’armée. 


59 4'335 7 
4 ї өн собранте. 


= Congédier l'assemblée. 


14 8, tchaganottama. DRE, 


«с» первенствующ въ собранї, 
président de l'assemblée, ou de la 


diète. 


! 15 Goggra, Agoranis. 
4 phra собранїа, индїйская рька. 


le fleuve de l'assemblée, fleuve dans 
l'Inde. 


| 7 
A — 


ийн 
созвать CoGpauie. My.30,4. 


„„ convoquer l'assemblée, ou la diète. 


3 (tchib) 
р Ф ENS 2 
3 Ээ 
22 : particul 
43 .: домь собранла. 
mot 


maison de l'assemblée. 


nes 


NE 5 


1 


число грьховь. 


уменьшилось 
Мт.13. 


. le nombre de péchés diminus. 


м 


à собирать , копить ; созывать. 


= amasser , accumuler , assembler. 
. өчив $ = = 
4 (tchighoulghalakhon) Fo 5948 
: | 


- 


прибыть въ собраше, Стекатысн BB одно 


мїсто. Т.3,95. 


venir dans l'assemblée, se réunir dans le 


mème endroit. 


Ё (tchighoulghagdakhou) быть собираему , на- 


копляему , созываему. 


être assemblé, accumulé, amassé,  Con- ї 
„.. Yoqué. 3 
(tchigbourat) AN 

тайный, скрытный; тайна, секреть: 3 гзад- Ч 
kid ; озавный. ‚а 
secret, caché ; le secret, un mystère: | poli; У, 

: À 

harmonieux. эмэ 

Ч 

‚3 


4 pe С.9,101. My.18,2. 


urisette, étoffe. 


15 


дующаго за вей слова: 


y à 
4 3, ES 


= sucer goutte 


> tranquille, calme, repos inaltér 


прамехонько : 


y чи; tchi 


хиа 
плавный ro10C8. Дл.96. 


voix harmonieuse. 


частица, усиливающая аваченїе 635- 


3 капля. 


e pour ши la signification du 


qui la suit: 3 goutte. 


Фу вь самый. поздень. T.1,4. 


> Li midi juste. 


«> 
Ф - 


весьма твердо, крьико. 


tres fermément. 


= 


ч Өгч 


капля за каплей, 


хапзями. Т.9,29. 


. goutte à goutte, par goultes. 


13 
3 


по капли высасывать. 


à goutte. 


А безгласно , безмолвно. Пю.9,1. 


СА 


able. 


ee 


2 опредЪлательно , точно: 


9 прилично. T.6,63. 


| 
3, tout - droit: * exactement , précisément : 


convénablement. 


11 


сн 
Ч, 


пристально смотрьть. Мур-169. 


regarder fixement. 


безмолвно. Т. 


тихо, въ. тишинь, 


4,7. 


tranquillement , silencieusement. : 


y чи; tchi 


> фдупий верхомь, Д1.152. 


= qui monte à cheval, un cavalier. 


Е. Ч (tchibe] дБтородный удъ. 


pénis. 


| анин цаа! EEE 
шептать, говорить шопотомь. 


chuchoter , parler bas à ГогеШе de. 
р" СБ. tsao -tsée. 5.99 
8 


2e китайскїй ФиНникь, жужубь, шептуха. Т. 


18,115. * шопоть, шептане. 


jujube: © chuchotement. 

4 Х| Финиковое дерево. 

Ч. he 

2 өө 

LAN 

 ftchibaghai Az 235 
1 | шиг эс 

тяжелый , важный , вскїй. 


e 
<Я 


pesant , lourd. 
$ (tchibaghantsa) M. tchibakhantchi. 
$ 4 
5 ав AN 
Si 
eZ °° монахиня , инокиня, старица. T.5,10. 
religicuse , поппе. 
« < 
u ftchibegheu) 427: ST 
у р ENT 


духь, эссешив. 


«> 
ээ ээ» 


esprit, essence. 


Ч, Я (tchibeku) потонуть, иогрязиуть. 


c , | : 
D 4 се noyer, se plonger, s'embourber, être 


> 
Ф,э? 


submergé 


y чи; сы 


Ч (tchibegulku) потопить, утопить, погру- 


9) зить. 


«29 noyer, enfoncer, plonger dans ЇГеай, im- 


merger , laisser tomber dans l'eau. | 


4 


> 4), ёиопсег 


4 (tchibektchi) EpRes 
5, 


ушки у шлема, прикрываюпия щеки. Т. 


P въ грязь втоптать драгоцнпый ка- 


мень. Бод.1,41. 


хний 


dans Ja boue une pierre 


9 


précicuse. 


4,46. 
partie du casque qui pend des deux côtés 
de la tête, qui couvre les orcilles. 


(tchibektchitu malagha) GE FANS 


$ 
=. шапка съ ушками , чебакъ. Т.15,35. 


2 
gros bonnet de peau, et qui a deux 


oreilles. 


< =—> = 

u ftchibil) nn 218 20454 

4 18:22:34 

и 
х» грБхь, порокь: “ пятно на тыї: | при- 
знакъ, худое предзнамеповане. Т.1 3,8. 
péché , vice : une tache sur Île corps: 
* signe, mauvais présage. 


! с AR - 

141 59357 
го» предсказано , 

T.1 3,9. 


deviner les choses à venir, prédire. 


Ч (tchibiltu) 33 53 | 24564 


3 имбиопий родимое 


указано будущность. ` 


: грышный ‚ порочный; 


патно: | заовфиий. 
ы ГА . @ 2 : 
pécheur , sujet au péché, vicieux : ayant 


2149 


I 
76° 


8150 y a; tchi y чиїсШ 


une tache de naissance: de mauvais 


augure. 


злокачественная, постыдная болЪзнь. 
à 1 Гх.110. | 


= maligne maladie , honteuse maladie. 


р » 854535 
родиться съ патнаин, изи съ грь- 


D 75 ханы, 


: (ichibounggbi) 257 


3 ослабЬвций. 
® affaibli. 


потонувпий , погрузивпийся ; 


noyé, plongé dans l'eau, immergé : 


4 (tchibougha) Финикь, жужубъ. Гх.143. 
: jujube. 


ee 929 


y (tchibourakhou) ENT 


2 
по каплд№ стекать, течь: на- 


капать, 
naître avec des taches, ом avec des | мокнуть, привимать и испускать вїаЖ- 
péchés. ность. Д1.113. 


tomber goutte à роцИе, dégoutter , couler : 


3 S’imbiber d’eau, rendre humidité. 


D al Р! ER 


229 родь ловушки для ловли Буниць, бобровъ. 
Т.14,51. 


2 шимнусь. Ск.12. 


ё pécheur, 
> 


À заовїицая судьба. М.Т. 
sort malheureux, 
4 


espèce d’attrape dont on se sert pour pren” 
dre les fouines , .castors , martres , ес. 


Ч нан AS зая 


4-2 тажий, тажелый, вБскїй, T.5,41. Дь 55. 


1777 зловЬшцее дерево. Чэ.21. 


Le du насан , ou de mauvais au- 


pesant , lourd. 


ини nu EE ES 
`2  отстающий позади, медленный: 


3 бал грьЬхь. (д.7,353. 
grand péché. 
ee 


eue ee à < © < 
ЗИ ga 5 8 GS ès 
Le эв Бапа: 3 Ойн животныхь: || Аухь, 
эссенщя. Дл.55.66. 

goutte: 


3 точный, 


аккуратный BB жизни, ВР abücrTsisSt 


свонхь. T.7,68. 


5 3 ы 

. , LA] e 1 

Ё 2 : celui qui reste en arrière tardif: 4 
semen animalium: * esprit, Ч 


essence. 


т à. капля рапианы. Эц.15. 


une goutte de гасауапа. 


à $ л (tchibou) клей (рыб). 


: Le x эр» Colle de poisson. Ch. yù-piao. 


fait tout avec une exactitude scrupuleust; 


qui agit ou marche avec attention. 


мэ (tchibkhaghourakhou) ES ET 0 Il 


2 


отставать позади, не подаваться вперед», 
3 лфаать что съ точностю, Т. 


7,68. Му.61,19. 


медлить. 


ОНИ 


Ч чи tchi 


ин en arriere, étre ер relard, être lent: 
* faire avec une exaclilade scrupuleuse, 


très - attentivement , 
sa faute. 


tchibkhadakhou) яч 
|. щелчокъ, щелкнуть кого по 4бу, 


“20 цень ударить. Т.8,48. 


donner une chiquenaude. 


tchibkhadaghoulkhou) велЬть щелкнуть, уда- 


рить пальцемъ. 


Ё donner une chiquenaude. 


(tchibkhadasoun) 5 


струны , струны изъ кишокь. C.5,31, 


-: les cordes de nerfs. 
ЕД $. «4, 55855 


многострунный: ? лютня. 


“ à plusicurs cordes: 2 ши, 


! (tchibkhadasoutou) 3583 


иибющ струны, co струнами. 
.:. ayant des cordes, avec des cordes. 


& музыкальный инструменть со стру- 
вами. 


= instrument de musique avec des cor- 
des. | 
(tchibkhadagdakhou) быть щелкаему , уда- 
ряему пальцемъ. 
recevoir une chiquenaude. 
Л (tchibbul) погружеше : ie или опуще- 
не въ воду, окупыване. 


action de plonger dans l’eau. 


пе rien perdre par 


паль- 


Ч чи tchi 9151 


1 (tchibbughehn) 395'95. er 
5 


ont À) 8SUTB , утопить, потопить. 


noyer , plonger dans l'eau, immerver. 


4 (tchibbuku) ) RS; 
ын 


потонуть, погразиуть ? погрузиться. 


se noyer, зе plonger dans l’eau, étre sub- 
mergé, 
Rs ЗИ 
| Ч шд À 455 2 
3) спуститься на дно. 


descendre au fond. 


с 
1 & SAS йн 
.. "огрузитьса, утонуть въ водф. 


se plonger dans l'eau, se noyer, 


a 
à БУЛЭГ ахь | 
. погразнуть въ 60407. 


s’embourber dans le marais. 


у | я 
2 £ рабъ , слуга. 
= esclave, serviteur, valet. 


(tchibbugulegdeku) быть погружену, утоше- 
ну, потошену. 


! ètre plongé, noyé, submergé. 


| (tchibbugulku) Rs ais qasqe 


погрузить, утопить, 


“50 вь воду. 


потопить, уронить 


plonger dans l'eau, submerger , laisser tom- 
Бег dans l’eau. 


9152) и чи; tchi y чи; tchi 


Л (tcbibgur) р à 


=. БИбасы , прив шиваемые къ вижней тети- 
sh невода, сфти, KE Гирямь. Т.14,39. 
? яворь. 

les morceaux de plomb, ou les pierres qu on 
met aux bords des filets pour les faire 


_aller au fond de l'eau ; | ancre. 


mors. Ск.134. 


les cordes de nerfs. 
… по струнамь, играть. 
faire résonner les cordes. 


de ) дудочка для примавкн звЪрей. 


т (tchibtoasoun) струнь!. струны изъ Ей-. 


«Р, 
Фу,” 


une petite flûte, le chalumeau pour attirer 


4 (zebrou) 508 АЁЧ| 


D 
7), пестики вь цвточной чашёчк5, BB БОТО- 


les animaux. 


Г Ч, (tchibtchigurdeku) манить звЪрей свирьЬакою. 
гн les animaux par le chalumean: 89 рыхь содержатся сфмена. Нд.Т5. 
pistil. 

ї 3 L' (tchis) О ЯГ 


желтая мЪдь ‚ колокольная. 


гэ 55%] Ч 


палка , батогь. T.19,44. 


“5 bâton, canne, verge. 
4 (tchibtchirghadakhou) 5511571 


наказывать палками , батогами. С.5,104. 


le cuivre jaune. 


Ч 1 дү х 
ложка изъ желтой MBAU. 


7 cuillère de cuivre jaune. 


Ай 


29 сосудь изъ желтой мЪди. 


donner des coups de bâton. 


у (tehibkeku) AÎS AIR 


„=. погрузить, утопить, уронить Bb воду. Т. 


A,30. Чэ.57. 
un vase de cuivre jaune. 


ЫГ M. tchise. MEN 


plonger dans l'eau , submerger . laisser tom- 


ber dans l’eau. 
Ч (tchibkiku) чех ane 
à ( ) 98 À Eù Т: 


-. промоБнуть , пропитаться влагою такь, что 


æ 
ce? 


„. огородъ овошный , хлЪбный , рисовое 
поле. T.13,65. 


капаеть вода. terre propre au jardinage , à у planter 


être humecté d'eau , être tout mouillé. des herbes. 


Ч, (tchibku) потонуть, утонуть. погрязнуть. 
©  {a.10. 


өг» 


4 Ё“ che-tsée. GES 


se plonger dans l'eau. se noyer, étre sub- 


сг 


`` первородный сынь князя первой степе- 
Ни. 1:2.3, 


-=— > —---- 


3. 


+» 


Ч чв; tchi Ч ч; tchi 91 


nom honorifique qu’on donne aux fils 
des régulos. 


+ 1 à 91145 AT 


(tchisoun) $. rudhira. Ch. hiué (c'est 


202 | 1 | | 15: 
le second principe de la vie). 5| 3 un dragon avec des yeux injectés de 


sang: Rakhou. 


Ерэн 


“> -„-. ПУСТИТЬ, Открыть кровь. 


кровь. Т.5,80. 


le sang. 


Ї 11171 


** дурная кровь. 


saigner. 


4 181337) 


волнеше крови. 


mauvais sang. 


EL aeT 


A --- кровь въ артерихь, 


“5 agilation de sang. 


84355 


.. КРОВЬ скоплястса. Т.18,70, 


le sang dans les artères. 


1 1 35 быть рождену по плоти. Joan. Rom. 


Е } être né, selon la chair. 
Ч шим 


вм 


avoir du sang extravasé. 


АМЫГ 
+ 1 авка. 


> 
< 


sanysue, 


1 1 DANSE) 


= кровотечеше. Т.3,195. 


пустить кровь. 


ЖЭ saigner. 


À 54 54 hémorragie, flux de sang. 
sn | | 
кровавый понось. 5 dhi а. ПЛ. 
шин | | Ч $. rudbirur RTS 
diarrhée, dyssenterie. $ 
1 STAY 


“8 un homme sanguinaire : sangsue, 


3 


. кровавый ЦВЪТЬ, 


года въ 60 атн, цикад (МОНГ, эмэ- 


кровошйца ; шаявица. усунь, или харакчинъ - гахай: 


> 

Я.. 

Ро кровь: °” назваНе 60-го 
-:. кит, гуй-хай). 

qui vomit le sang: ° 60-те année du 

cycle de soixante (mong. émé-usun 

ou kharaktchin-ghakhai : сн. 


couleur de sang. kuci-hai). 


4 3 змфя съ кроваными глазами: Раху. 


9151 Ч чи, tchi y ‘4 tchi 


л À SEL (tchidakhon) S. çak. 
929 кровяной ванахь. Т.5,80. 22 Cie 5-5) Ея ыы 


chemin du sang » artère. 


+ Ч воспалене крови. 


inflammation du sang. 


1 | TRÈS 


кровотечеше, 


мочь, имфть возможность, быть въ С0- 


cromuim, быть  властвымъ, умЪть. Le 
6,71. 


pouvoir , ètre еп état de, posséder Île pou- 


voir, savoir. 


2 3. Ч! кто можеть исполнить столь 
трудное дЪл0? 


43 Чи pourra venir à bout d’une 
5 chose si difficile ? 


< hémorragie, flux de sang. 

1 > кровавый, кроваваго цвЬту: эпитеть 
луны. 

55 ас couleur de sang: épithète de la 


- lune. 


Ч 3 Цан харкать. Ун.102. 


cracher Île sang. 


2 
33 онь BCÉXE враговъ превозможетъ. 
Mr.1,75. 


ї à 1 vaincra tous 168 ennemis. 


9) онь былъ въ состояни покловитье. 
(8! 
> мазт. 


> 
ee. 


4 il était en état d’adorer. 


sil быть окроваваену. Ar. 
être ensanglanté. 
(tchisoutou) кровавый , окровавленный. 
sanglant , ensanglanté. 

451 


““кишка, начиневвая кровью. Т.18,5. 


147 умфешь, по силамь. Уд.115. 


| = comme tu sais, selon les forces, se- 
boudin. 


17 djyechta. sa 


«= 0 патаго индїйскаго мЪсяца, май и 
онь. 


lon ses facultés. 


3 будущность покажеть, что мы МО- 
жемь abaars. Cc.72. 


— 
шаа! 114: l'aveni nous 
le cinquième mois indien, mais et ма. ть г nous montrera се 406 


Lie Зах 


„г. чиликать , чирвать,  пЪть (0 птицахь). Т. 
9,47. 


pourrons faire. 


дозволаютт средства. 


4 4 по снзамъ, по вовможности, Бакъ 
7» 
=> 


pépier, gazouiller, chanter (l'oiseau). selon ses facultés 


Ч чин: tchi Ч чи; tchi 2155 


бень? 3,58. 


1: que Sais-tu? de quoi es-tu са- 
< рае? 


У 11 ты что умешь? въ чему спосо- 


Сильный , могущественный , способвый, 
“2-0 СЬ дарованїяни, талантливый, Т.6,93. 


1 ( tchidabouritai) Ёч 5 35 


fort, puissant , сарае, doué de génie, 
avec le talent. 


| (tchidabourilakhou) сусд RES 


d our не могь произнести ни одного 
слова. Чэ.6б4. 


un seul mot. 


54 | n'etait pas en état de prononcer 
знать свое Ab10, умфть выполнить или со- 
ee 


вершить что. Т.6,71. 
22 ouvoir, avoir de la capacité vur les affai- 
Тя ие 


“> обладать дїломь ге унть ршить 


res, Savoir remplir qe. 


(tchidachi ughei) безсильный , не имБюшїй 
4 дЪло. Нд.12 1 возможности, способности иди дарова- 
être maître de son affaire, avoir la ca- 
го pacité pour les affaires, savoir rem- 
plir qc. : 


His, 
Я cute impuissant , incapable, sans Capacité, 
sans talent. 


3 3 мы не МОЖЄМЬ, мы не въ со- 
Le LR 
$ 


! (tchidaghoulkhou) дать возможность, силу. 


ЗОЛ” | 5 стояни опровергнуть этого, 
“Ду donner la possibilité, dunner la force. 
Aa. 4,16. 


12 
À -- 3 nous ne Île pouvons nier. 


de 


(tchidabouri) 
5. SNA sas Бал П113| 4 ES 


өрө 


сиза, могущество , способность, дарованте. 


Б0.37. 
Compagnon impuissant, dénué de 
> forces. 


force, pouvoir, puissance , capacité, faculté, 


- 1 безсильный, немошный товариць, 
13 
talent. 2 
у AT 


безсильный , сзабый , неспособиный, ne- 
надежный. Т.11,57. 


3 (tchidal) $. cakti. 

à qqs Е EN SNA ЕКА 
_faibl (, incapable, qui a le сила, возможность, способность, умфше, 
aible , impuissant , in | 


coeur étroit, qui n’a point de con- 
. , 
sistance, sur lequel 1 пу а pas 


: Зиг ын 


искуство. T.6,70. 


force, puissance, pussibilité , capacité , sa- 


à compter voir - faire, habileté. 


77 
| 


9156 роочиїсШ нц чи; Ш 24 


Es “> можеть - ди отверзать очи cab- сиальный , могучий ; способный , HCEY- 


0  пымъ? Ev. сный , съ даровашїяий. 


4 peut-il rendre la vue aux aveu- 


1 
les ? 
24, ца 


fort, puissant ; capable , habile, doué 


de génie. 
S. sahasravirya. avai as 


EE pacrenis  полевипы (санскр. 
дурвз). 

épithète d’agrostis linearis, Koen.; р8- 

5 nicum dactylon, Wils. dict. (S. dûürvà). 


безсильный , слабый ; неспособный, HE- 
а искусный , незнающий своего дЪла. 
өө Т.11,51. 


faible, languissant. impuissant; incapable, 


3 5555 кВ 
ї ї it as son 
inhabile, qui ne connait P À дать чему силу (напр. закалить жел\- 


affaire. 
1 30), сдфлать вого способвымъ KP 
$ 


4 ин крБаваго: сложения. C.3,14. 
robuste, d'une forte constitution. 


комитеть дла испытания граждан- 
3 
«, 


скихь чиновниковь. C.7,7 5. 


чему, научить кого искуств/. 

-:- фоппес la force (р. е. tremper le fer), 
rendre qn. habile à qc., enseigner Un 
art à qm = 

y SA 


назван1е двЪнадцатаго индїйскаго mhcalia 


“> comité pour examiner 1е5 employés 


Ч $ civils. 


À A себя знатокомь. C.7,706. 
Ч, > 


Я. (паушъя ‚ декабрь и январь). 

525 Jouzième mois indien (paucha, décein- 
bre et janvier; mois dans lequel 1 | 

se faire passer pour connaisseur. 


1 Лин 


= Сида , могущество. 


lune est pleine près de У е 9 du 


Cancer). 


1 


Е. съ большими или мальив способно- 
? CTAMU. 


424 avec des grandes ou des petites Cà” 
pacités. 
force, puissance. 


(tchidamaghai) 4 БА Зарц 


(tchidaltai) ар , + , . . 
44 3 ы Ба: 81) "Я сишный , могучй, могушественный ‚ ура 


а Е => брый. 41.27. 9041. 
2 228: A VAS ESA рый. Дл.27. 9041 


fort, puissant, courageux. 


р чи; tchi роочи/їсїн 2157 


! QUES 3, (tchitugher eme) 34:45 
4 gs 
: 3, ze отвага, храбрость. 929 вторая, младшая супруга. Нд.24. 
courage , vaillance, аиЧасе, témé- la seconde femme. 
rité. = 


(tchidur) 51 У 


Ч (tchidamar) способный , ymbiomiü ‚ знающий 1 : 
свое Ab10. «с» треногь, путы, .кандалы , оковы, 


entraves qu'on met айх chevaux: chaîne 


= capable, babile, qui connaît son affaire. 
de fer qu'on met aux pieds des crimi- 
| (tchidagdakhou) быть побБждену, уступать пез. 
въ силахъ , способностяхъ другому. 
| ге vaincu, surpassé. Ц : быть ввергнуту въ желфзные 
«=> оковы страстей. 3.66. 
4 недосягаесмый для стрфлы, неуазви- 


мый. Mr.1,83. 


À a enchaîné par les passions. 


—2 
4, inaccessible à la flèche, invulnérable 


à la fleche, 1 re 
14) 5 : T.19,10. 


4 5. sudardjdjayà. SFR Hassanie вьюшейса травы. 


` почти HeO101HMbli. 


ын presque invincible. | 4 ЇГ 


plante rampante. 


(tchidaktchi) SN 2 камень для катапульта. См. чидаръ. 
une pierre de la catapulte. Cf. tchi- 
сильный , мощный, властный, могуществен- ВЕ 


*=° ный. Cc.10.122. ° символ. семь. 


fort, puissant: ? symbol. sept. 3 (tchidurleku) 848615 


5, munfndra. 38 сад 3, треножить, путать (лошадей); 5 сковать. 
| - 190,35. Бг.149. 
«2 самый могу щественный, первый изъ | 
enchaîner, mettre des entraves aux chevaux: 
могушественныхь: эпитеть буд- 


ды. Дл.156. 
le plus puissant: épithète de bouddha. aq ЗЕЯ 


À 


| idar tchilaghoun) NÉ 
4 р ца | 314 крфпко заковать въ желБаные 
! 4 $ 2 ОБОВЫ. 


камень для катапульта, H417. 


2 mettre les fers aux pieds. 


une pierre de la catapulte. mettre des fers solides. 


77° 


9158 р 9; tchi р Чи tchi 


(tchidurlegulku) sa в» ливнемъ зьеть. Т.1,1 9. . 


il plent à torrent. 


ii 
гэ 


“> расплавить серебро или м5дь. Т. 
1 
2,11. 


4 fondre l’argent ou le cuivre. 


1 LIT 


... разливная ложка. 


Dirt стревожить , спутать (зошалей): 


2 gerbre сковать преступника, Т.20,35. 


ordonner de mettre les entraves ; ordonner 


de mettre les fers aux pieds. 


+ penis быть стреножену , спутану, 


сковану. 


>> 
4 être enchainé, avoir les pieds dans les en- 


*> traves. 


13 быть спутану оковами обмана. Мг. cuillère à verser le liquide. 


2,242. (tchitkhoughoulkhou) a Lie ЕЯ] 


Я_ 2 être enchaîné par la tromperie, être 


3 4 trompé. 


(tcbitkhaikhou) AAA ARRET] 


велть лить, вать, ВЬМИНТЬ, полить, їё- 


репзавить. Т.1 7,10. 18,103. 


1 
| 


ordonner de verser , d'arroser , de fondre. 


(tcbitkhoughour) аа 
побагровфть,  покрасифть (оть ярости). Т. | 


.. 6,34. отлитаа масса металла, Кусокь вылитаго 


devenir ronge (de colère). -- жеаїза, блокъ. A1.66. 


(tchitkhoukhou az 50970 ANA 
1 ) 5 БЫ x af = 
AuTb , влить, вызать, позитТь, переплавить, 


Т.17,9. 18,103. Эс.2.25. 


masse d’un métal fondu, morceau de fer 


fondu, poulie. 


(tchitkboulang) “Ч ААЧ 


verser dedans. fondre , verser dehors , агго- 
ser ; refondre. 


приготовленное лекарство влить 
ныг въ роть трупу. Mk. 


53 
Ч.. 
Ь 


литье, выливаше; раззите: 3 гать вопе- 
регь рїки, СЪ отверспемъ AA ов 
рыбъ. Т.14,42. 


action de verser, de fondre ; débordement : 


2 . 
, , ө , в 1 « , ouler 
… verser Та médecine préparée dans digue ayant des trous pour faire с 


la bouche du cadavre. 


3 3 всЪ рьки зиваются BE море. 
" УдлаА. 


l'eau, або que le poisson, guivant Îe 
cours de l’eau, puisse être pris. 


Ч (tchitkhoulgha) as 


1 
“À литье, выливане , разлитїе. 


Л toutes les rivières se déchargent 
ая - 


action de verser, d’arroser, de fondre ; dé- 
dans la mer. 


bordement. 


рээ №, 


и au; tchi 8159 


зитейщикъ | | 
> Од» вселеше дьявола. 


«2e 


. fondeur. : : | 
тсагоаНоп du diable. 


(tchitkboumal) гү мл 1 үлэ 


їнтый , вылитый , литое издфие. изгнать бса. 


a QUE [55 1 АСЕ 


© fondu, ouvrage fondu. ыг ТЭЭГ 
4 литая пряжка. 1 цацал 
+. boucle fondue. : усмирить, побфдить дьявола. 
2 


maîtriser le démon. 


$ 


PTE | 
À ze литая статуя. 1 1... SA 
клопъ. C.9,106. 


7 punaise (chin. tcheu-tchong). 


statue fondue. 


(tchitkhougdakhou) быть литу, вьшиту. 
étre versé, arrosé , fondu, coulé. : мин RAS TS 
вредь наносимый OÉCOME. 


Je mal causé par le démon. 


(tchitkurtei) 3558. 
литое, вылитое что 4h00. 


имующй въ себ5 бЪса, воплощенеый ДЬЯ- 


2. fondu , ouvrage fondu. 
воломъ , дьявольскїй. Т.12,2. 


> 
өө 


(tchitkur) AS A HAS te : possédé du démon, diable incarné,  diabo- 
lique. 


3 $. tchàâitra. 35 


” дьяволь, чОрть, злой духь, афиши. T. 


| яриан 815 


13,4. 
diable , démon , esprit тайв, —'’ третїй индїйскїй мБсяць, чайтра, марть и 
= auphae. 
1 EE troisième mois indien, tchâäitra, mars et 
“3 страшилище злыхъ духовь, тан- avril 
смань. 4, Ч (tchil noghoghan) свфтлозеленый цвть. 
5 épouvantail des esprits malins, ta- 1 C.8,60. 


lisman. = vert - clair. 


3160 y Чи) tchi 
їг tchilaghoun) 9. сё. С. che. 

аг сын ea EX 

камень (множест. зизагутъ). 11,75. 


pierre (plur. tchilaghout). 


3 ЁС 


камень, содержайий ВЬ себЬ 80- 
©) өр? 


pierre aurifère. 


DAS 


7 espèce de marbre. 


2,20. 


pre камень. Paul. Gal. 


а_ == la maitresse - pierre du coin. 


À 


Del 


1 a Эр 
м каменный уголь. 


charbon de terre (ch. moei). 


aa | 
San 
$ 
+ плосый , тесавый камень, 


picrre taillée. 


2 ч 8 
31 
Бамснь 


тээ 


БУТ 


le silex, pierre à feu (ch. 


SN =” 


мелыы камевь, голынгь,. 


pierre ronde , caillou. 


! медвБдь, umbromiü 


1 камнахь. T.19,104. 
espèce d'ours qui se tient pendant l’hi- 


bo-che). 


үлэг re 
ї мягкй камень, элебастръ. 


pierre molle, albâtre. 


1, asmart FANS 


каменная болЪзнь. 


а pierre (шаїай), gravelle. 


55 55 54 
какой - то бЪлый камень, употребляе- 
3, мый противь чахоткй. 


une pierre blanche dont on 56 sert 


comme médecine contre la phtisie. 


1 ин известь. Нд.40. 


Би chaux brulée. 


свою берлогу 59 


> 
Ф.Ф 


ver dans les creux des т. 


1 Зам уголь. T.14,78. 


8816 charbon de terre, la houille. 


1. =. RE) 23 
(3 мьсто , 
ный уголь. 


3 " endroit où l’on creuse de charbon 


de terre. 


отБуда добывають камен- 


Ч чи; вы 


A: 
! ЧЭ 191 
3 
Ч.Шкамснь, употребляемый для гдазь. С. 
1 1,122 

pierre dont on se sert comme médecine 


pour les yeux. 


Л АУЛА Se 
"4. истинно , вБрно, несойннно, дЬй- 


5 ствительно. 


-. Үгатеп!, véritablement , effective- 


— ment, en effet. 
Ээ 
35 NA 
Ч 
$ 
€ 
“- каменная ограла. 


un mur de clôture. 


jeter, lancer des Pierres. 


үнэн статуя будды. Бг.141. 


1: < Хадаг 
-. бросать, метать камни. 


с ин de БоцдфА eu pierre. 


! 1 5. sindüra (minium rubrum). 
> 
4 С.9,119. 


киноварь, 


vermillon, cinabre. 


59 
LE 
горный день, каменный тень, 


> asbeste ‚ amiable. 


Ч, квадратный нирпичь, употребляе- 
1 мын на полы. C.9,65. 
-:- brique catrée dont on fait le plan- 


cher. 


se pétrilier : 


" aus {chi 2161 


камень, которынь подпирають от- 
воренные ворота. С.9,149. 


«=. Pierre qui sert de Support à une 


porte - cochère ouverte. 


1 р Far 
| каменная соль. С.9,119. 


le sel gemme, sel fossile. 
4 1 воздушный камень, аэролитъ. Бг.34. 


aérolithe. 


-э- © юэ 
р Ч 45 ОЭЗ2Х 
Ne “= кирпичный чай (кит. джу ань-ча). 


le thé à brique. 
Ч, $ 
Ч на каменная мостовая, каменный мость. 


le pavé en pierre, le pont сп pierre. 


RE 
DT 7) à 


-:* Градъ. 
la gréle. 
Ts З, зазурсвын камень, изь котораго 
т Ч, АВлають краску. С.9,119. | 


lapis - lazuli, lazulitbe. 


у (сад оша)| каменистый, усБянный 


Чо камнами. 
A 
ч» 


.= Pierreux, couvert de pièrres, 


ЕР 11 каменистая почва. 


lieu plein de petites Pierres. 


dire окаменЁть: ” побить кам- 


нами. Ун,53. Аа.5,96. 
* lapider. 


чи, tchi 


LL 
A 


2162 


$ побить камнями. 
р D lapider. 
ат фе darkhan 


af 
каменщикъ , каменос5кь. 111.29. 
ailleur de pierres. 


un macon, un Î 


окаменфть, Еривуть: 


(tcbilaghourakhou) 
al. 4,18. 


2 ожесточиться. Paul. G 


se petrifier, $ ’endurcir. 


ЫГ ku) 385 
=> ? 


› равно какь , подобно , copaswbpuo. 


de même que,. pareillement , ainsi, 


proportionnément. 
ln истошене, утошлеше, разеза- 


Gaeuie. 


“= épuisement , accablement , affaiblissement. 


3 (tchileghe) $. rôga (morbus , aegritudo). 
Que АД 
Ne 


болЬзиенноёе состояне , 
хроническая болЪзнь. 


болЪзнь, нездоровье, 
3 иногда вм. ЧИ- 


їукга. 


indisposition , mal, maladie, maladie chro- 


nique. * 1. q. tchilughe, ФУ. 


2, {au разсказать болЪзнь. 


raconter ou expliquer la maladie. 


3 | ЯЛА ОЛ 


болЬань уменьшается; 


| $. (1148: 
. „— 


выздоравли- 


y чи; tchi 


la maladie diminue 501 intensité, 86 


remettre. 


NS 
йн прекращене бодЪзни. 


la convalescence. 


исто или причива б0- 


maladie, endroit ou causé de la 


maladie. 


постоянно хворать. 


1 Хэний 


= être continuellement malade. 


И 


а portant. 
= 
Ч AY 4 "ТҮ 
Бү 


ocsbaomareca о здоровьё кого ви” | 


будь. 


demander de la santé de Чп. 


Фт 
ve 


у 4 SELS 
4 „г. избавиться оть болдЪзви. 
se délivrer de la maladie. 


3 3 тажкая болЁвны. 
grave maladie. 
3 U, (tchilegbetei) $555 

х’ 


». больной , нездоровый. 


malade , indisposé. 


> 
e, «> 


ОНИ 


Ч чЧиїсШ Ч чин 9163 


» 31- : 2 
Ч 1| tchilegheku) Утомить, истощить: причи- D не чувствуете - ли усталости отъ 


> нить скорбь или болфзнь. 


Е 
э e 
ї дальнаго путешествля? Да. 


19.49. 


пе Souffrez vous pas de la fa- 


ТЗ épuiser, fatigner, accabler: 93 aMiger qn., 
causer de Ja douleur, causer de la ma- 


[а те. 


Eur sus быть утомлену, истощену : 
> 


tigue après un long voyage ? 
: 1 государь готовь стрфаять изъ 
с ) 
: 1, АГ лука до усталости пальцевь, 
>< Сс 4 8 


1 1 le souverain est prêt 3 tirer de 
1 у , 1 LE Q 


l'arc jusqu’à l'épuisement de 


ne скорбть , захворать, 
être fatigué, accablé, épuisé: ? étre асс, 


tomber malade. 


! (tchileghergheku) La SENTE 
ч -2 


р 
ses forces. 


болть , xBopars , недомогать, страдать. Ce. 


“5 102.212.254. 
À это, можеть быть, противно ва- 


шему желашю? Дт.9, 


4 
4 1 celà est peut - étre contraire à vôtre 
1 = 


être malade, souffrir, être indisposé. 


1 со ЭМЧ, SAT р. 2| 
3, страдать запоромь урины. désir. 
souffrir de la détention d’urine. 


т 


| ЗаболЇна голова, Mr.2,957 
-2- покаяше , постничество , говфше, 


| avait mal de téte. 
action de jeüner, jeüne, 


ааа 
FR 36041678, захворать. 4 

Я’ tomber malade. постоянно хворать. 

«D - - 4 

2° ^^^ être malade continuellement. 


эээ. 


| имбть признаки болЁзни. Ча.Л, 
; ((сЪЙеб4еКи) быть утомлену,  ucromeny : 


À AIO les symptômes de la maladie, 


a 


1. 


Ч, (tcbileku) хар ax "ср as va 
à CCS 


4 скорбїль 


а e # . 4 
= Cire fatigué, épuisé: souffrir, être асс. 


Ч, (tchiliiksen) TJS 


Я, 
5 лоловазый. Т.б,18. 


“25 болЬть, хворать, недомогать, страдать. Да. | = d’une taille longue et elfilée. 
58. 7 утомиться, истощиться. 
шар , : Ч $ la, родъ одфания, 
être malade, étre indisposé, souffrir: ? se 4 $. tchéla, род 
.. une sorte de vétement. 


fatiguer , s'épuiser. . 
ОИ пе 


ООО БНН 


8164 y очин, ЮМ 


2 степень гэцуза. 9n.101. 


Ч (tsilu , dsilu) AY 


825 родъ одЬяни: 
107. 


ane sorte de vèterment : 2 Je degré de ghé- 


tsoule. 


4 (dsiluka) 847 


гд» восящий такое’ oxbauie: гэцулъ. 


qui porte се vêtement: ghétsoule. 


(tchilughe) 
_ fan qua EL HS да SA 


досугь, свободное времї, 2 покой, CnO- 


койствїе ; отдохновен!е: ОТПУсКЬ: » cay- 
чай, удобное время: 


1,30. Нл.5.12. 


5 промежутовъ. Т. 


le temps libre, loisir ; 5 repos, delassement: 


congé: ° temps favorable , occasion favo- 
rable: * intervalle. | 


вычитать жа- 
1 зованье. My.60,27. 
a quelqu'un prend un congé 


pour relablir за santé, re- 


4, ын кто возьметь Отпускь 448 
а поправлеща здоровья, то за 
5 кл 


pce с1е время 


tranchez lui ses gages pour 


tout le temps de son ab- 


scnce. 


3, a ANS 
A. 1%съ съ прогаланами. 


un bois avec des clairières. 


р 4 tchi 


4) третьяго дня, На досугЬ , 4 Ha- 


мБрень былъ KB вамъ притти. 


3 
1543 
À Э, avant - Мег, 
1 : р libre, 
> 25 
препонь Kb освобождению 


venir vous voir. 
3, à, восемь 
духа, © которыхь см. ст. 5965. 
Е a huit obstacles à la délivrance de 
l'âme. Cf. р 598. 


Ч, Заря AUS OR 


ayant du temps 


j'avais l'intention de 


‚> искать случая (порока, недостатка, 


или) предлога Kb обвинению ; 10 
2° AbICEUBAT CA : сердить , мучить. 
chercher 


cher- 


chercher les défauts de 4с., 


un pretexte Pour accuser 40.» 
cher à surprendre ; fAcher , _tourmenr 


ter. 


3 4 AND эг FLE à 
2 найти случай , поводь ‚ предлогъ. 


trouver une occasion, Ul prétexte. 


1 1 kchanàmogha. 531995 


спокойстве души, безматежность 


calme, repos, absence de passion: 


ээ 

2 

‚ Челосугь, некогда: ? безповойствие, тре- 
вога, мучеше. 

=. quand on n’a pas le temps ; quand ын 

n'est pas libre: ^ inquiétude , trouble. 


chagrin, peine, tourment. 


Ч чи: (chi Ч чи tchi 9165 


3 


и Заза 187 


досугь, свободное время: ? UTABIXE, 


не имть досуга, быть занату, тру- 
АПТЬСа. неутомимо, усердно чБит, за- 


а ниматьса: °” безпокоиться ‚ трево- эн 
житься , мучиться, ? роздыхь: ° удобный случай: “ про- 
и pas avoir de loisir,  n’avoir pas de Д.О межутокь, поремежка, разстоян: 
“ охуждене , противорЪ че , споръ. 
Да.94. 


luisir, le temps libre: 2? repos, delas- 


:- temps, être occupé, s'occuper de ас. 


continuellement , travailler assidument : 
s'inquiéter , se tourmenter’ 
sement: * occasion favorable: 9 in- 
1 P Gbxare безь Ун.90. alle, distance: 5 
езъ отдыха. Ун, [егуаПе, distance: 5 blâme, reproche, 


contradiction, dispute. 


4... 
courir 68018 ге lâche, courir tout d’une 
1 haleine. 


> 18 7953 


34 
22 


ч 


хулитель,  противорБчаций, оспа- 
ривающий , спорщикъ. 


искать случая; ° разсматривать обстоя- Ы 
calomniateur , contradicteur ‚ dispu- 


тельства; ° дїлать анализъ, 
teur. 


55 
р SRE RES 
3 


= chercher une Occasion ; ° examiner les 


— 4 ` 
circonstances ; ° faire l'analyse. Ч, SONN Цэн 
2 
недосугь: * безь промежутва, безь 
? перемежки ; яах халах » непосред- 


7 ственный . 


#1 ТА" Ха 


.-. Искать случая, предлога , причины. 


quand on па pas le temps, quand on 


chercher une occasion, un prétexte. 
| * sans intervalle; поп- 


ч 


2 n'est pas libre: 


LPS 


‚3 открытый , свободный входь: ? у- 
: добный случай. 


“Р entrée libre: ° occasion favorable. 


interrompu, continuel, sans cesse, 


immédiat. 
М (tchilughetei) 95: Ч 


1 2 э у аж ыы 83 ь <“ 
477 отдыха, трудиться неусып 4, досужный , имъющ удобный случай, 


но. С.5,99, 


: n'avoir pas de repos, travailler assi- 


ий de loisir, qui a le temps libre, qui à 
une occasion favorable. 
dument. | 


Ї 1 ЧАЯ: < 
.-. Недосугъ ‚ некогда. 


je n'ai pas le temps. 


ASK 


Ч, ftchilaghedeku) с55:3: 


удосужитьса, найти удобный случай. 
7 avoir un moment de libre, trouver une осса- 


sion favorable. 


18° 


9166 y чи; tchi 


р (tbilugheleku) 25 7 35 23 


Бин свободное время, воспользоваться 
өө 


сзучаенмь: | противорфчить , спорить. 


, . о . р] 
avoir le loisir; profiter de l'occasion:  COn- 


tredire , disputer. 


(tcbiughelgheku) дать кому врема, роздих», 


дать воспол ьзоваться CIY чаемъ. 


1” donner le repos à qn.; laisser profiter de 
ee 


у . 
l’occasion. 


М (tchilbang) красвый, кровью налитый, под- 
3 вергшїйся воспалению. 


-=- rouge, injecté de 8888, sujet à l'inflamma- 
tion. 


нэл 
гд» 8расные , npbabie гааза. Т.б,9. 


qui a le bord des yeux ronge: 
Le” 


= бЪаая зошадь CE красноватынь ры- 
Ч зомь. T.20,17. 


un cheval blanc avec le museau 


rougcatre. 
1 
4, 
4 


Ч, (tchitboughour) PARA 


л 22 
ee += 


le licou , licol pour les chevaux. 


ИЖ SA 
283 бїйдный, переходапии въ еБрыи цвЬть. 
C.6,28. Ск.18. 


: 123 : 
pale, grisätre, tirant sur le gris. 


1 " 
1 112 и сухай земля. 
»! 2 ^ » 
terre seche et grise. 


À В ыы, недоуздокь, чунбурь. T.4,103. 


y Чи tchi 


FRE уйд TARA 
>=" совершенно темный. 


entierement noir. 


4) сБроватое, засохшее дерево. M.181. 


arbre sec et grisatre. 


Ч, (tcbildangdakhou) слфзаться ЄБрынь , 10° 


4 темиЪть. 


devenir 511$, devenir foncé. 


Ч 1) ин AA 
D 


ue «з> Вчевать _ позернышку (9 птицахь), 


2 
подбирать, собирать: исчезать, 


въ ничто обращаться. Нд. 8. 


, 2 7» 
bequeter les grains, ramasser s é- 


vanouir , disparaitre. 


3 (tcbilgheku) | ча 


Р» 2 
+ СНЯТЬ вору, засушить. 


Мег l’écorce ° sécher. 
ЛЕ 
2-4. 
=. засохшее дерево; cyxis дрова. Т. 
12,28. 


arbre sec ; bois sec. 


Г.. ний 


U (tchilghegdeku) быть засущену » изсушеву. 
М.21. 


4 „ , 
ètre séché , desséché. 


que | (tchilgher) M, tchelmeri. 
>55 SN $57 "Цэ 


. 2 , ї 
сухость, зной , горичность: мучение, 


4 ve 


горе. 


sécheresse, chaleur  ardente ; ardeur * 


2 . 
tourment , chagrin. 


y чи; tchi 


1 À сильная страсть. Бг.154. 
4 passion ardente. 


Ч = 
7» 


1 го лээ 
= зной. Дл.73. 


une grande chaleur, chaleur étouf- 


(2) 


fante. 
M тоо 
Ч 2 Nes AIX 
7 ” 
| засуха. 


229 Їа sécheresse. 


Ч, (tchilghertu) сухой, знойный, горячий: 


7.2 


4 


= sec, ardent, brülant, étouffant: 7? 


2 2 . 
мучитежный , горестнын. 
9 


фоигтеп- 


tant, douloureux. 
Ч, Ин мучительная страсть. М.94. 


une passion forte, douloureuse. 


Ч ftchi гэг 

4, (tchima) TRTES 

22 

Ze какая - то рыба. Т.20,71. 


nom d'un poisson. 
y Ч, (tchime) крикь, шумь, звукь, єзухь, 
< 


а 


e > 
Ce Ф.,? 


молва. 


cri, bruit, son, rumeur. 
= $ 
1 GSN' ANA 
|: 
 ... перестать говорить, замозкиуть. Т. 


9,8. 


cesser de parler, se taire. 


Ч, АА безмолвно. Сс.149. 


= юэ ilencieusement , sans bruit. 


Фь? 


Ч  чи/1ЇсШ 


(tchimaber) тобою. 


ре 


par toi. 


М 
д 


Ч (tchimasa) ESA 
1 
.г. ОТЬ тебя , тебя. T.192,39. 


> 


de toi. 


у (tchimadour) Ex 
1 ыг 
KB тебЪ, 


Te6b, y теба, при тебЪ. Т. 


12,39. 


e’e 


3 toi, chez toi. 


WU {tchimatkbou) 
4 1354 RSA  рдаарча 


> 
ce? 


хузить, бранить, выговоръ дфлать; опо- 


рочить кого; свою вину или проступокь 


на другаго взводить. Нд.8. Да.23. 


réprimander , accuser, 


reprocher , Ыатег , 


dénigrer , calomnicr. 


| (tchimetku) испугаться, встревожиться. 


s’effrayer, se troubler. 


e® 


 (tchimalakbai) RTE 


ненасытный , жадный, корыстолюбивый. Г. 


6,66. 12,10. 


insatiable, qui n’est jamais satisfait, avide 


de gain, intéressé, 


Л (tchimalakbou) CRETE 


жаднынь, недово4Ь-. 


быть ненасытнынь , 


нынь , корыстозюбивымъ. T.12,10. 


n'être jamais rassasié, vouloir toujours Ч. 
de plus, demander d’une manière impor- 


tune sans être Jamais сошеш. 


2167 


9168 


à (tchimalar) см. CI. чимабэръ. (с.94. 


=>. > 
өө 3 


Өртэй сь тобою. 


р Чи! tchi y  UH; tchi 


у (tcbimarkhagdakhou) быть или CABIATECE 


. 2 
предметомь жадности чьен либо: ° быть 


cf. s. v. tchimaber. | 
пущену снова BP оборотъ: быть 80- 


зобновляему , повторяему. 


эг? 


` devenir l’objet de l’avidité de 9. , devenir 


avec toi. | : | 
désirable : être mis en circulation de- 


<>. 
Фу»? 


. 3 être renouvellé, ге été. 
\ (tchimelgbe) украшеше , убравство. rechef: ° être гепопүейс р 


огпетер! , parure ; action d’orner. 


ee 


4 (tchimai) 855 
-:- № тебя. Т.12,39. 


“2 te. 


1 (tchbimarkhai) ESS 


виски. T.5,47. 


ee 


les tempes. 


3, (tchimarlakhou) жалничать, барьшвичать: 


3, > пустить снова что въ обороть. 


х» être avare, chercher son avantage en ЮМ, 
n'être jamais content de ce qu'on à: 


? faire circuler ас. derethef. 


3 (tchimek) 8. аїавдга. 25 | 


529 украшеше , убранство , нарядъ. Т.15,95. 


ornement , parure. 


(tchimarkhakhou) ARTE jy a 3, 4 ©“ 59 
ху 
2 дополвительныя частицы (въ грамм... 


жадничать, барышничать: || шустить что 


> 


5 1 а. LA », m. | 
> снова въ обороть. T.12,11. RE particules supplémentaires (gramm.) 


вить, повторить: “ быть настойчиву. » 
р иву 88 ANS 


д_ низшаго сорта золото, употреблаемое 


être ауаге, chercher son avantage еп tout» 
э . . 
n'être jamais content de се qu'on 8: 
2 . . 
faire circuler ас. derechef: | renouvel- 


1 ais украшенїй. 
, 4 у вх ® „_. 
ler, repéter: être persevérant. or d’une qualité inférieure que l'on em- 


ploie pour Îles ornements. 


4...» TER длЯ украшена. 


(tchimarkhaghoulkhou) сая'З(5 A аа SA 


53 подстрекнуть жадность: || велфть пустить 
что снова въ оборотъ. Т.12,11. ° везЪть 


= 
возобновить или повторить. 


un rosaire de parure. 
SOS SE 


3_ =. PAAADIEA украшений: Гандарвд- 


. , ,. ее 7 . 
exciter l’avidité, laisser chercher son avan- 


т 2 2 . . . 
tage en tout: faire faire circuler qc. 


». 3 м 
dercchef - faire renouveller, ordonner 


de repéter. 
р le maître des ornements : Gandarvà. 


Ч  чи,/їсШ 


и чи; tchi | 9169 


Е are 


14514 


217: украшенїа, подвски. 


7 colifichets, ornements, pendeloques, 


breloques. 


LAS 
3 -:- мфсто украшенїя: чело. 


place de l’ornement : front. 


допознительная частипа , напр. тибетск. 


— 
4 Ts ART Е 


particule supplémentaire (gramm.) , р. e. 


en ИБ. 72 55 ts 


55:51 57 
141 9173 
-3 : 
A. °° звукъ украшенїй: 
сокь. 


son des ornements: bruit des pen- 


deloques. 
Ч БХ аы 
LE | . 
4 4... украшенный , разукрашенный, 


orné , paré. 


Ч (tchimeghen) xx: 
ES еп) он 


— 
2 926 Крикь , шумъ , звукь, 


Т.9,21. 


. . 2 . 
son de voix, cri; ги), rumeur. 


5 
яа 
страшный шумь, ужасный гугь, 


un bruit terrible. 


Gpauauie подв5- 


2 
слухъ , моава. 


ИВЭЭН извфсте , пронесся сїухь 
о прї5зд5. Уд.194. 


54 a reçut la nouvelle de son arri- 
vée, le bruit de son arrivée s’est 
repandu, 


BH слуху, ни духу; ни шолохнется, 


"А 


неподвижно. С.1,8. 


Ий! n'y а pas le moindre bruit ; de 


lus Luz PRE 


quelque côté qu'on prête Го- 
reille, on n'entend rien du tout. 


мова. 


1 раздается шумь, звукь: ° носится 


retentissement du bruit: ? le bruit 


56 repand. 


Ч (tchimeghetei) 255 
| звучный , шумный , громкий. Т.9,91. 


bruyant , sonore, retentissant. 
| (tchimegheleku) ST 


звучать, стучать, произвести шумь. T.9,91. 


faire du bruit, résonner. 


Ч (tchimeghelegulku) 51413548: 


= | 
4) велБть Звучать, стучать, шумть, Т.Э,29. 


»29 faire faire du bruit, faire résonner. 


Ч (tchimeghergheku) распустить слухъ. 


Я faire courir le bruit. 


(tchimegherku) носится (сзухь, молва). 
1 courir (d'un bruit). 


чи, tchi 


9170 р 


y чи; tchi 


orner, parer, ajuster. 


\ украсить 


драгоцфнными 
3 > (+228. 
3, огпег de pierres précieuses. 
2 


D олфться поцареки. Чэ.71. 


— 
se parer comme ип khan. 


9 


разсказать abania 


ME re 


raconter les oeuvres 


1 опущешй. Да.1 3. 


su р 


uw (tchi “ИК =5'0= AENT 
1 chimegulku) 4 ЗАД ҮЭ5017 
5 ведЪть украсить, 
15,95. 


Ч, (tchimegdeku) быть украшсну, 
À убрану. 


= être orné, paré, ajusté. 


3 3 (tchimektu) SELS 


2 


украшенный , наряженнын. 


orné, paré, ajusté. 


_. огпег , parer, ajuster. 


4 
5 


Ханийн 4555 Su LE san 


425 украсить, варадить, убрать. T.9,9. 


замы безъ 


— 
м мазЪишей прикрасы 
à 


sans rien ajouter (sans orne- 


ments) pi rien omeltre. 


нарадить, убрать. Т. 


огдоппег @’огпег, de parer , d'ajuster. 


наражену, 


Зее) украсить, нарадить. М.29. 


} БОС, я яя | 


15,95. ужасный шумь, страшный гуль. 


“16 bruit terrible. 


анин ee SAS 


-3 щшеголь, нарядный. T.11,40. 


e 
°°? 


камнями. 


petit - maitre, musqué , ай, qui aime à 


être paré, freluquet, qui veut paraitre 


beau et Joli. 


и à 1 (tchimi) CES 


€s) 


ee — такь , такимь образомъ. Т.12,64. 


= < 2 
Жэ de cette sorte, de cette manière. 


и безь u 4 Ч 
‚ А будии. Кат.2,63. 


FD à : 
2 le jour de la semaine, les Jours 
du lama ouvriers. — 
1 Ch. tcbe-ming. 
1 
письменный императорскїй указь, 5 разрадь 


ЧИНОРИНКОВЬ ниже . шестаго класса. Т. 


2,10. 
ordre de l’empereur par écrit: 2 espèce de 
maudarinat qui est au - dessous de la 8- 


xièeme classe. 
Ч и (tchimughen) 5. тай} 4] а. 4 FRA 


мозговая трубка. 
T.5,77. 18,4. 


moëlle (des os); 


1. 515 


un os moelleux. 


мозговая кость верхней части руки Hi 


ноги. 1Т.15,3. 


л. humérus, de l'épaule au coude ; 08 du! 


Увтбойс dans celui de 18 cuisse. 


me tt 


ms mm 


y чиїсШШ y чи)їсШ 9171 


34 ша «ч 48558 
мозговая кость руки (у человфка), или ! в морозъ при пасмурномъ небф. Т | 
ноги (у животныхь), суставь плеч- | {47 эж | 


«> Ной. 1.5,71. 


l'os qui est depuis le coude jusqu'a 16- 
paule dans les hommes et chez les 


animaux c'est l'os supérieur de la ин 29528 


grand froid qu'on sent pendant un temps 
humide. 


jambe ; la jointure de l'épaule avec | 
строчка, выстрочка по краямь. Т.15,57. 


le bras. 
ЗА ы 
3 AS bord des bottes ou des bas. 
.-. берцовая кость. Р 
? (tchimkileku) 95'5Я'З д’ 
os de la jambe , le tibia. 5 Ч SA 
1738 шипать , пошипывать, 1.1,13. 
pincer, couper avec les ongles. 


»-» труба изъ человБческой кости. Дл. 


өө? 98, 
Л” | сеть пощипывая , брать понемногу 
trompette faite d'un os humain. 
пальцами. 


МОЗГЪ ВЪ KOCTAXE. 
р pincer avec les ongles. 


= la moëlle des os. 


(tchimugherghek) обильный мозгомь, соч- (tchimkilegulku) велБть шипать, велфть по- 


ный , крЬпй. щипьвать. 


plein de moëlle, moëlleux. ordonner de pincer. 


à (tchimughergheku) быть сочнымъ, крЬпкимь. 


4 Шеш. fort (tchimkilduku) шипать другъ друга. С.9,35. 
tre succulent , fort. , 
> 

Ce 


< 
ee 


se pincer mutuellement. 
EAN A 


| саяын 599 AN de 
= Цамдо, тибетская провинцїи, на китайской 

границ$. вистЬ шипать, пощипывать. Т.1 3,88. 
Тваш - 40, province tubétaine sur la fro- 2 pincer ensemble. 
(гө. de la Chine. 


(tchimdjighineku) a'QR TT (tchimkilgbe) 545 5| 


-3 зудЬть , свербфть, чесаться, Нд.74. шипанье , пощипыване, 


: | incer. 


до 
79 


томъ Il. 


9173 у Чи) tchi р Чи tchi 


| Бэр 3 Жаал бсн tchi ki Ч «Е 2 x . 
(tchimkilkileku) Wa SA Sas 3 chimkigur) 42141 33943 


пошипывать, во немногу брать: | скупить клещи: * пробои у дверей. T.4,98. 13,48. 


эээ 


3 шипцы , ШИЦЧИБИ. 


2. ся, скряжничать: з бережливо упб- 
треблать. Т.7,13.. 


pinces , tenailles: ” crochets de fer pour 
former Jes portes: 3 mouchettes , рш- 


pincer avec les ongles: 5 être avare ; lési- 
ner, faire Гауаге: user avec épargne 


cettes. 


de qc., épargner: "ини лы 


(tcbimkilkilegalku) 55 SEE харц 4 шипаться. 


«> | 
se pincer. 


! г (tchitcheu) AE 


велБть пошипывать,  HIH брать чего по 


немногу , бережливо. T.7,13. 


ordonner de pincer , de n'employer que peu 
à la fois. 


nd = знань ЕД’ 
à (tcbimkiku) Ч 47 RAIN 7) 97] |4 
„:. щипать , пощипывать, срывать HOTTAME: 
Т.А 3,88. 


* немедленно ‚ тотчась, 48ШЬ только. Т. 
12,67. См. ст. 1320, а. 


à peine, dès que, aussitôt que, à l'in- 


stant, en même temps. 


(tchitsagha) сэн! Na 


pincer, couper avec les ongles (un épi, une | 22 навозь , пометь, грязь, испражнен!е- 


fleur). 


fumier, excréments , fiente , ordure. 


1 À Eau) 


испражнаться, 


т щипать мясо ногтями. T.2,68. 


PAS la viande avec les ongles. 


Т 


3, эе 


2 двумя пальцами натагивать 4увЬ. 
« 
3 C.7,100 


évacuer , vider, aller à Ja selle. 


(tchitsaghadakhou) SA 


= 


испражняться, H1.28. 


Фу 
évacuer, vider , aller à la selle. 


29 tendre l'arc avec deux doigts. Ч (tchitsaghoulin) кротъ. Cc.72. 


1 
: М taupe. 


y (tchitchab tatab) 988 


Ч, (tchimkigulku) Rae 5 


ЗА: 


>} 
3, велЪть шипать, пошипывать, срывать. Т. 
213,88. 


ordonner de pincer, de couper avec les 
ongles qc. 


=. безбоязненно , беззаботио, тегкомы(4687- 
но. T.11,43. 


y чи; сы 


sans crainte, sans souci, 


ment , étourdiment. 
(tchitsebeldseku) WU 


трястить,  трепетать; 


нымъ , дегкомысленвымъ. Т.11,41. 


«Р, 
тээ? 


trembler, palpiter: 


> 
ee 


(tchitsebkiku) АЗ 


вздрагивать (во снЬ оть страха), вскочить, 


испугаться. Т.8,92. 


se réveiller en sursaut, s’effrayer. 


(tchitsarghana) СЕ! CS Buchar. sirch; 
sirch modun. $54 


925 барбарисъ. Д1.130. 
le vinétier, ГРерше - vinette (berberis vul- 


garis). 


1 (tchitchik) см. ий 


le mot 


(tchitchighesun) ростокъ. C.6,115. 


germe, rejeton, bourgeon. 


y (tchitchighineku) sqyat 
1 произвести пронзительный звукъ, 


” rendre un son perçant. 


1531 


=. потрясающий звукъ. 


un son qui ébranle, agite. 


inconsidéré- 


быть непостолян» 


3 8 ? 
etre inconstant, léger. 


y чи; сы 


| (tchitchiku) тая an 


2 
пронзить , проткнуть. 


«Ze колоть, YKAIBIBATE : 
Т.3,117. ° пускать отростки, отпрыски 
оть корня. Т.13,79. 


2 


piquer, poindre, percer: | commencer à 


pousser (germe des grains). 


KOJIKIA сова. 


des paroles piquantes. 


| (tchitchigur) шилд ; кинжаль. 
> 


> 
..® 


alène ; poignard. 


| 


> 


стоножка, многоногїй червь. С. 


5,84. 


«26 Ja scolopendre. 


(tchitchirel) трепеташе , трепеть, дрожь. 


| 


tremblement , palpitation , frisson. 


(tchitchireltseku) вифстЬ трепетать, 4ро- 


жать. 


trembler , frissonner ensemble. 


1 (tchitchireku) 3х3 

D трястись , трепетать, дрожать (оть страху, 

Ы старости , холоду). Дх.7 5. Бг.59. Сс.150. 
tremblotter, trembler (de peur, de froid, 

de faiblesse, etc.), palpiter. 


4 


“Р trembler de peur. 


RÉTNAN AGEN 


дрожать оть страху. 


79° 


2173 


2174 y am; tchi y us; tchi 


1 15. djesta, нааване индїйскаго мЪсяца, 
+» 


le coeur palpite. соотвфтствующаго части MB и т 
е 


mois indien, mai 00 juin. 


Ч 1 (tchik, 1568) $9 ЯА 


в Р, 
ee $. 


3, Le трепешеть. Mr.2,256. 


Ч чкачакка 


4 3, дрожать оть холоду. 


точка, запятая, знаки препинаяїя, 888- 
” trembler de froid. 


ки между  THOeTCEUME слогамн (7). 
Дх.18. Нд.68. См. CI цэкъ Ст. 
2123, b. 


(tchitchiregulgheku) заставить трепетать, UPH- 


вести въ трепеть. 


faire trembler , faire palpiter. point, virgule, les signes de ponctuation; 


= chez les tibétains un point qui sépa- 
y (tchitchiregulku) ARRET A re les syllabes (7) Cf. в. v. tsek, P- 
9123, b. 
заставить трепетать, привести Bb дрожь. 
== (47,331. нэ 4 (tchik) М. tchi. REA Rares QE 
faire trembler, faire palpiter, faire frisson- | 
ner. 


: ns tchitchirgheleku) AREA 


дрожать , трепетать (оть болЬБани, ста- 
+ рости и пр.). Т.10,81. 


ес порядокь , строй, рядъ. Т.3,97. ° прямота, 
прямодупие,  правота, справедливость» 
T.6,61. ° цыновка, рогожа. Т.1 6,13. 


ordre, rang de soldats: 2 groiture, justice: 


 natte. 
tremblotter , trembler (de peur , de fai- 
blesse, de vieilesse, etc.). Е рогожаная дверь оть дожди. C8, 
$ Ch. kien-loung. 135. 


une portière de natte. 


Е ЗГ варугь притти на унь 
une idée qui survient. 


<> 
өвэ 


7> название правлевїя (цань-аунь) ки- 
тайскаго императора’ съ 1736 по 
гө 1195 г. 


3 années du règne de Kao - {5001$ - chin 
“  hoang-ti, 1736—1795. 


Ч. їнэ кит. цянь - лунъ; Дл. 


| итти въ порядьЁ, строем?. т.3,9Т. 
р scorpion. 5. vriçtchika. 


Ч aller par ordre, au rang: 
< 


(tchias) © ‘= ЯЗ . 
À "| 3 Я 3 3 каждовременно , часто. C.7,112: 
535 трескъ. T.9,10. 


328 chaque instant, instantané , 8097 
vent. 


bruit d’un bois sec que l’on brise. 


y um; tchi y чи; Кы 9175 


3) ступвы выпрямились и укрфпились, 


(tchike) со 5’ тар 
3 : Ч Aa.3,7, 


.. 25 к 
прямо, прямой, безъ кривизны. Т.1,95. 1 les plantes et les chevilles de ses 
? метаФ, истинный, справедливый. T. 

32 


6,63. 


pieds devinrent droits et fermes. 


droit, qui n'est pas penché, courbé; di- 3 E поведенїе человЬка дурное. T.2,43. 


: a . » .. 
rectement : métaph. vrai, judicieux, mauvaise conduite d’un homme. 


juste, équitable. $ 3, 


3 D телги въ грязи остано- 
вились. Сс.106 (tchikelik) прямизна, прамо. 
2 À 


| état de се qui est droit; droit. 
9) 1 les roues dun chariot se sont 


enfoncées dans la boue. (tchikemei) прамикь, прямодушный, 
непритворный , честный. 


| 
БЭ" саа цацаг œ + -2 qui agit toujours avec droiture, 
.:. de travers, ce qui n'est pas droit, franc, honnête, qui n’use jamais 
qui va en zigzag. d'aucun détour. 


3 человфкъ прямой, прамикъ, OTEPO- |} (tchiketchi) Sa + 


венный. Эц.239. 
.:. прамикъ , прямодушный. Т.6,63. 


homme droit , loyal, franc. | | 3 
s 3, qui agit toujours avec droiture, qui nuse 


jamais d'aucun détour. 


въ поперечник , въ дїаметрь. : (tchighedsei khouroughoun) S. ka- 
: пуаза, kanichta. 
‚3 en diametre. 
ө2ө 29 МИЗИНСЦЬ. 


le petit doigt. 
548768 | (см ед еки) аёвлг 
| Г | 


| прямо: ° метах. откровенно, чисто- 
Е сердечно. С.6,86. 


твердить наизусть. 


apprendre par coeur. 
droit, tout droit: ” fig. franchement, 


sincerement. 3, (tchiker) M tchikiri. 
> сфроглазый (0 собакахь, лошадахъ). Т 
4 итти прямо. Му.20,16. 7 90,3. | 


2 aller tout - droit. aux yeux gris (chien, cheval). 


2176 


1 se redresser , 


Ф, 


ee. 


1 


eZ 


? 


өө 


= ee — 


et, encore, outre cela. 


Ч 
Ї 


ee 


2. 


и, еше, Kpomb того. T.12,58. 


y ous tchi 


(tchikereku) выпрямиться , выправиться. 


devenir droit. 


(tcbikeregulku) дать выпрамиться. 


laisser se redresser. 


(tchighi) л ШУ 


1 (tcbiki 10600158). 45518] 


Зөн ‚ abienie , раскладка. 


division, répartition ; par partie. 


(tchikin) 5. karn'a, 
5’ 154 Sa 
Tan 48 54 
ухо. T.5,52. ° 


СТОБЪ. 


сгауапа. 


колки у скрыпыи: ° ро- 


oreille: * les chevilles d’un violon: 


9 ger- 
me, bourgeon. 


& йен ур 


їе bassinet d'une arme à feu. 


tu 


PATRON у козчана. T.4,95. 


ружейнаго замка. 


" une encoignure d’un carquois. 


2 À um уши 


мьты). 


(у скота, для при- 


couper les oreilles (d’un animal pour 
le reconnaître). 


23 ET 
Ф 5, корень уха. Т.5,54. 


” Ja racine de Готе\е. 


ү чи; tchi 


гогцл 
4) 3! канахь въ ушахь. Т.5,54. 


# Je fond ou Île dedans de” l'oreille. 


2 ste Д.51. 


les pendants d'oreille. 


LAS 


© «ушко, мочка у уха. 


“2 hout de l'oreille. 


2 уховертка. C.5,78. 
Ён Г. 


un cure - oreille. 


гад 
a -с» Задняя часть уха. Дл.88. 


le derrière de l'oreille. 


gaauss часть уха. Т.5,53. 


le derrière de Гоге\е. 


развБсить уши, вслушиваться, слушать 


со внимашемъ. 
_ écouter de toutes ses oreilles , écouter 


avec la plus grande attention. 


34 4941" 


вслушиваться , сїушать со ВНИМ28- 


шемь (praebere апгет). М.12.23. 


дын 


écouter de toutes ses oreilles, dres- 
écouter аүес ja 
plus grande attention. 


ser les oreilles, 


3 чий Шш 


3 Е проколоть уши. 


percer les oreilles. 


мын аЁд: 


+ 


краеугольные столбы подъ матицей. Т. 


„=. des colonnes de la charpente qui soutien- 


nent la poutre principale. 


517 


ушной хряшь C.5,77. 

> нан de l'oreille. 

4 45 
+ _ слуховой проходь, отверстїе уха. 


Е trou de Гогее. 


3 0357 su 


D .„:. сБра въ ушахъ. 
la cire des oreilles. 


2 4, 8 аашдад 
31 


don прильнувпия къ головЁ. Т, 


-- 06,13. 


les orcilles applatics. 


a гс мМОЧКа уха. Ш,7. 
le lobe de l'oreille. 
3, опустить уши. 


laisser pendre les оге еб. 


“= течешїемь, Т.11,5. 


avoir des douleurs dans l'oreille. 


Бе 
2 Ён чувствовать боль въ ушахь CE rHoe- 


большя уши, 
| къ rO40Bb. Т.6,13. 


oreille qui est comme une plume qu'on 


Ч чи: (chi 2477 


TT 
£ Ла 


qui a Гоше bonne. 


D yriÿGienie, впадина уха: ° дырочка въ 
ушной мочькф для сережекъ. Т.5,53. 
-z trou qu'on fait à l'oreille pour y mettre 


des pendants. 
| 


: оконечность уха: | одна звЪзда въ 


созвЪзди Тельца, 
D 
le bout ou l’appendice 46 l'oreille; 


7-3 ше étoile du Taureau. 


15% 


ч пушокъ у проволоки для чистки ушей. 
T С.5,18. 
?9 le poil d’un fil d'archal pour сигег les 


oreilles. 


Ч, 3 БДО 
D -:- ушной хрящъ. Т.5,52. 


le cartilage de l'oreille, 


Ч, 35 JSN 
Ё! 
.. оттопырившияса. уши. Т.6,13. 


oreille qui protubère en deliors. 
555 


какъ - бы прильнувшя 


aurait collée contre la tête. 


9178 y чи,їс! ар чи ыы 


> “ч = 


gai a 5, 


31 
< “край, оконечвость уха. Т.5,5 9. 


= барабанная переповка. ры 2112 
a pe l'extrémité, le bout de l'oreille. 


le tympan de l'oreille. 
(tchikikha) cf. в У. mokhor. 


| ин 
© шумъ въ ушахь оть внутрениаго жару. 
11.83. 


=. bourdonnement dans les oreilles, pro- 


+ чирей , зөрєль , боличка , угорь. 


«25 айсёге , furoncle, échauboulure. 


14 (tchikitei) 538 Эх 


=. нмБюний уши:” чагатай, дик 40- 
mass. 1.19,106. 41.166. (у Бурять 


онь вазывается хулан» чикитэй) 


venant de la chaleur intérieure. 


qui a les oreilles: 2 J’hémione  (equus 
hemionus). М. tchikhetei. Ch. уе- 
lo. Chez les Bour. khoulan tchi- 
kitei. 


: 1 3 Бы 


=. осьмиумй: эпитеть Брахмы. 


à huit oreilles: épithète de Brabma. 


сан 


929 изголовье, подушка. С.5,80. 


у лам въ ушахь, быть оглутеву. 


bourdonner dans les oreilles, être 
abasourdi. 


өө 


21 улитка, варужная пустота въ ухЬ. 


la cavité extériéure de l'oreille. 
D 2» 


8,5. karn’ikà karnälankara. 555 JA 


\] yrpamenis ушныа, серым. 
го» ornement pOur l'oreille (cylindre creux 


traversant le lobe de l'oreille) , une 
boucle d'oreille. 


traversin, oreiller. 


> Pers. NUE 8. lambakarn'a 
< 467 


ушастый, долгоухїй: OCEA Дл.166. 


очах 
Ч, чока , болтикь. T.17,58. 


«6 clavette qui retient les roues de la 
charrette dans leur aissieu. 


247 
D «29 мочка уха. LL31. 


le lobe de l'oreille. 


3, 32 боковые покои. C.6,40. 


“25 les chambres latérales. 


à longues oreilles , oreillard: 806. 


D оправить (драгоцЬвный #4” 


мень). 
„.. enchässer , monter (une pierre précieuse)- 
(tchighitkegulku) веаЬть оправить (драгоц38- 
ный камень). 
à faire enchâsser, faire monter (une pierré 
précieuse). 


| --------------шышы--шышыыгтг---77 


y чи; tchi 


в’ упруго, крфико; упругїй, на- 


крахмаленный. 


avec élaslicité, fermément ; élastique. em- 


pésé. 


3, 4, слабый, ненакрахмаленный. Т.11,57. 


faible, mince, qui est peu gommé, 


ou qui ne l’est point du tout. 


(tchikileku) 225 


Аж 


дать ростокь. С.7,113. 


germer. 
Ч (tchikiltschu) бод ol js a 


тфениться , пробиваться сквозь толпу наро- 
ga. 7,184. 


se presser, se faire place à travers la foule. 


1. TÉCHO ; толшиться въ узкихь 


мфстахъ. C.7,124. 


vivre à l’étroit ; se presser dans les 
endroits étroits. 


(tchikimei) SEE 

2, прамикъ, прамодушный: 2 степенный, важ- 
вый. Т.6,76. 

droit , juste ; 5 pesant , posé , grave, sé- 


rieux. 


4 > избирать 4юдей степенныхь и 

доказавшихъ способности свои 
при исправлеши  обществен- 
ныхь Аль. My.62,22. 


334 
р 


42 1-4 
1 4 choisir des personnes solides et 


“qui ont faits preuves de leurs 
capacités en remplissant des 


charges publiques. 


Ч чи: tchi 9179 


"ИМИ 587 


вжимаше , влавливане , втискиваше. 
2 


action de serrer, d'enfoncer , de fourrer. 


? стфснять, ограничи- 


(tchighitsegheku) втискивать во что, Вдавли- 
вать, набивать; 


а> вать, не давать проходу , запереть. 
fourrer, enfoncer dans qe., bourrer: °” ser- 
rer, borner , fermer, ne pas laisser pas- 


ser, empécher de passer. 


ЛИН боол 


быть втиснуту, влавлену во что: " быть 


эг 
> 


стБснену , огравичену , заперту. T.17,5. 


être enfoncé (par une pression): 7 être em- 


péché, ne pouvoir passer outre. 


у у 1 (tchikitchi) хай 


до. о прямой, прямикь, прамодушный. 
7 As.40. 

droit, qui agit toujours avec droitu- 

re, qui n'use jamais d'aucun dé- 


tour. 


(tchighiirek) RSA" 


) гаворлын ‚ упругїй, крики. 


" ferme, solide , élastique. 


отверлїль ; окрфинуть, сдфлаться упругимь. 


} (tchighiirekchiku) 0135’ ахаха 


= S'endurcir , devenir élastique, 


4 (tchigbik) A3 TARA 
«ze сырость, влажность. Т.12,31. 


humidité. 


me == шишэээээн шигээ 


9180 y чи; tchi y sm; tchi 


ИИ 


35385 3 Ч, важный воздухъ, испареше ; сырое 
3 1 содержаший въ себЪ влагу: облако. „= 
D 


air humide, vapeur humide , temgs 
humide (ch. che-ki). 


‚ > влажная земля. 
terre humide. 


«Р, 
Фу? 


> Зуувлажить ниву. Ч9э.23. 
8, rendre humide ou arroser їе 


= champ. 


время. 
Ф 


ый qui contient l'humidité: nuage. 


3 jrs Rs Sa 


Cons изъ влаги или теплоты. 


la naissance de l'humidité ou de la 


e 
°.* 


chaleur (de la pourriture). 


3 $. svédadjäh. 


1 Үгэн эс хараал лг 


ан оть сырости, какь черви, 


8, (tcbighigdeku) ART FES 


3, быть или сдфлаться влажнымъ , отсырЪть. 
насБкомыя. “5 99,331. 


êtres engendrés par l'humidité, comme être ou devenir humide. 


les vers et les insectes. 


3, (tcbighigdegulku) SEE) 
3, (rer YA pa 
| À yuusun ‚ смочить, дать отсырьль. Т.12, 


42 набивать брюхо, объфдаться, обжираться. |... 31. Ск.14. М.121. 


Т.13,59. humecter , rendre humide. 


remplir son estomac, bäfrer, manger glouton- 
nement. d - вода доставляетъ (т54у) в381у. 


Y (tchikigulku)  заставать кого Мсть бодЪе, .-. l'eau fournit au corps 1 humidité. 
чинь нужно. 

«29 forcer qn. manger plus qu'il ne faut. 

(tchikigur) 5. ghasmara, adblarabh, 


aAdyünabh. AT FA © 


> 


8, 3, (tchigbiktu) сырой, влажный. 
прожора, обжора. Т.18,59. 4, 


4, bumide. 


ss са 5355 
. 


grand mangeur, glouton, gourmand, impu- 
demment vorace. 


3 Үс” 55 55 


влажный , сырой. 


сильный , крБпий, дюжїй , плотный. Т.А, 
45.7,20. 


<>. 
тэ? 
ee > 
> 


humide. dur, fort, robuste , vigoureux , solide. 


Ч чиїШ Ч чи! 28181 


5, весьма крЁпкаго тїлосложенїа, ! крЬико стянуть кушакь. 1.90. 
Р d'une forte constitation. : : serrer fortement la ceinture. 
13 222, 
1 sphoxiä панцырь. Сд.7,969. ? шааж: “Зар в] | 
1 =. соИе de mailles solide. эр 8асЁстТЬ, He проходить въ отверстїе, Т. 
: өивсададда | 17,15. 
s'arrêter, ne pas entrer dans son trou. 


“55 отвердфть , затвердїть , окршпнуть, a: as 
3 (dsigu) 81 5 
камышекъ , зернышко въ плодахъ. 


4 нападаеть на непрїятеля съ боль- | 
2 шею яростио pierre, pierraille, noyau des fruits. 


À il va à l’ennemi avec beaucoup 3, (tcbigu sumu) 2592351955) 
14 1 de chaleur. : 


devenir dur, ferme » Se durcir. 


- дворцовая рота. C.7,108. 


** une compagnie de soldats du palais impé- 


(ehitirakkhan) gangs; : 
rial, 
ДОВОЛЬНО. сильный , крпий, дюжїй, плот- (tchiktei) прямодушный , честный, правди- 
НЫ Т.4,45, вый , правосудный. Т.6,61. 


assez dur , fort, robuste , vigoureux , solide. | 2. honète , franc , loyal, véridique, juste. 


(tchighirsoun) 2955. 
1 1 . Ш Я (tchiktaikhou) АА 


рогожа изъ лыка илы тростника, Т. 
15,95. 19,8. быть набиту, наполднену; пресьшцаться. 


өө Т.18,60. 


être bourré, rempli ; se rassasier. 


(tchiktailghakhou) SES 


> 
Ф.Ф 
ГЭЭ > 


une пайе 4’6согсе d'arbre ou de jonc. 


= Un grand chapeau de paille et d’her- 


1 соломенная или тростниковая шляпа, 
be, en forme de triangle plat набить, наполнить, вабить брюхо. Т.15,83, 


‚ (ch. 1у). remplir, manger jusqu'à être rassasié, 


(tchikirma tsetsek)  назваше какого - ro (tchigdakhou) gaz 
цвфтка. C.9,100. 4 


хас” fleur. наблюдать , караулить. Си. ст. 9110, а. 


(tchikirmak) крфакй, сильный, дюжш, | ^^^ surveiller ‚ faire 18 garde, faire la 
плотный. 1 patrouille, faire sa ronde. Cf р. 
9110, а. 


dur, fort, robuste, solide. 


80° 


3188. ф чи; tchi y ax; tchi 


EE 35315 959 fichigledesun) шаа, шохь м т, mr Уй” 


треблаемое въ конопаткБЬ. 


киапь, || веревочка. Ул,151.118. Ju. 
306 
garrot ; ” cordon (qu’on attache au bont 


d'une canne ou d'un fouet pour le 


l'étoupe, la mousse, etc. et tout pour cal- 


fater. 


"ний 9531 «дагаад 


2» воткнуть (острїе стрїлы Bb древко}. Т.4,81. 


e 
ee 


tenir à la main). 


2 завонопатить, (Задїаать (трещину). Т. 


Ч (tcbiktaghalakbou) 4 6791 17.6. 
положить кому кляпъ въ роть, 3 привязы- embotter (une flèche) : 2 са д(ег (un bateau, 
вать веревочкою. T.17,55. - etc.). 


ee 
garrotter: * attacher avec des cordes. 


ган 
11 вдЪзать во веревкБ. T.9,72. 


monter quelque part, par le moyen 


y (tchiglegulkn) TS AYNRETA 
À шан законопатить , задфлать. Т.11,6. 


faire calfater (un bateau, etc.). 


d'une corde qu’on a attachée en 
haut. 


\ (tchiglereku) засыпьваться , заваливатьсй, 
наполняться EME. 


х» être comblé, se couvrir, 56 remplir. 


(tcbigleregulku) (35, gaie 


му кляпь въ роть: 2 велЬть привазать 


À “хав mer велЬть HO1O&UTE ко- 


: веревочкою. 


наполнить, засынать, задфльвать › вахито- 


faire garrotter, ordonner de garrotter: 2 faire | 529) пывать ТАТ,5. 
> 


attacher avec des cordes. couvrir (un canal, un conduit) , combler 


(un fossé), remblayer, ravauder , ге” 
(tchiktaghoun) M. tchaktchakhoun. 


À TARN 
525 незластически, крутой (хувь): тугоротый 
(ковь), неповадливый. T.4,77. 


stouper. 


(tchigleregulgheku) GS griawass 
везфть наполнить , засыпать , задфлать, 887 
®  mronars. TA7,5. 


dur, roide, bien tendu (arc): 7 (cheval) qui 
a la bouche dure. 


+ Lis 


-- конь тугоротый, T.20,28. 
в cheval qui a la bouche dure. 


ordonner de combler , de remblayer, de га- 
vauder , de restouper. 


Ч), (ига) ах 
—2 
«=> растете тиннь. 


cumin (cuminum). 


У чигїсШ Di чи: {chi | 2183 


EE ИИ 


| 85544028 ARE 
13,771) 11 114 
=. черный тминъ. Физгогномисть, Ш,30. 


cumin noir. 


4 SRE 


7. бїлый. тминъ. 


55 physionomiste. 


1 3855 
тэн вь їиц3. Т. 6 ,28. 


cumin blanc. 7 prendre des couleurs. 


SENTE 


= безстыдный, или печальный. T.6,53. 


Ч (ichirai) 45 > М. tchira. 5. mukha 
Re ie >. 

1 5ү 9 “р 
лице, обличие, цвЁть лица, T.6,27. impudent ,  insolent , débonté, ou 


visage, face, figure, traits » Couleur. triste. 


a 
> рый , х! , , 
ин > À 55 ba 5) 
» красивое лице. наморщить лицо. Т.6,98. 


11 
1- beau visage. 


y 544855 


 froncer les sourcils, 


39% 


измфнене, искажене лица (оть rubsa, = 8ИДЬ, ЦВЁть лица. 


страстей). Т.6,98. 
“| altération des traits {par la colère , par 


les passions). 


]е teint. 


1 (tchiraitai) 16353 
1 иифющЙ лице, видь. 


ayant un visage ou une figure. 


5 54 


нахиурить лицо, показывать неудоволь- 
стие или печаль. T.6,28. Бг.63. Чэ, 
Я 57. Эц.995. 


froncer les sourcils, - montrer du dépit, 


даа 

Е Я 

27 

| - красавица. 

1 une belle femme , une beauté. 


Li съ лщомъ луноподобнымъ., Аг. 
7 


«= se chagriner. 


4 Е 35 


929 зеркало. ауес Їе visage comme la pleine lune. 


= 


miroir. 


2184 y чи tchi y чи; tchi 


| À безобразный, отвратительной  Ha- (tchirailagdakhou) быть осматриваему. Аг. 
LE ружности. Ч9э.78. 1,7. Чэ.33.. 
1 „<. difforme , d’une figure repoussante. être regardé, contemplé. 
съ улыбкою на їиц5. 3.116. 1 3 (tchirik) СЪ. ping, Ки, ou зу» үл» 
Р там le sourir. so) 


войско, армїя, военныя силы; " война, 
(tchirailakhou) смотрфть, смотрЁть въ лице, походъ. Т.3,84 


васлаждаться зицезрЬнїемь. : ЭРТ” 
4 armée, les troupes, forces militaires: 


? 
-. regarder en face, contempler la figure (d’une 5 guerre, campagne. 


personne auguste). 


2.4") à SAT 
онь самь явился. Аа.10,41. 14 


do солдагь , ветеранъ. 
= | nous appart. .. 


un vieux soldat, vétéran. 


Loue сэ pi 
pese 


4 Г 1 a. 87 Я ЧАЯ 
3. À їр рекруть , новобранецъ. 
À 4, я не желаю, чтобы онь на мена 75 па recrut. 
“D дурно смотрїль т. е. снфвазса. 3 Ари ‚ воинство , рать. 
: 3.121. les soldats, les troupes, les forces. 
|. я + - 
20 ne veux pas quil me regarde 


Ч d'un mauvais ocil (qu'il se Гасїе 3 4 NE 


contre moi). | 
^^ войско возвращается. T.3,129. 
(tchirailagboulkbou) велїть смотрЪть, дать les troupes sont de retour. 
) uocmorpbre. Sr 
: à y дач 
ordonner de regarder en face, faire re- 1 : 
“garder. a. 4 Учить соддать, 


өг» . , ) , 
| 3 faire faire Гехегсїсе aux troupes. 
Ч дагь ему явлаться. Ла 10,46. 


y il Га donné Pour étre manifesté. Ч -4 485 585) 
1 3. 3. | 
! а = предводитель войска,  позководець, 


Е 3 генераль, 


chef de l’armée , général en chef. 


Ч чи; сы 


EE 


© ая 
À палатка, квартира полководца, 


3 
Я.. 
4 une tente, ou le quartier général, 
3 Ve 95155’ 


а войско , 
3,125. 


», ramasser ses troupes, faire une levée 


de troupes. 


3: окружить войскомъ. 


о de troupes. 
227 


1 58345 


отдать въ солдаты, записать въ BOCHHYIO 


1 службу. Т.2,83. 
. ёхїїег aux confins de Гетрие pour у 


servir en qualité de soldat, 


1 Ru воинскихъ пригото- 
вїенїй, C.7,129. 
— 


па division de la cour qui a la 


surveillance du matériel de 


guerre. 


1 195 ou-ta-tchan. Я 


*:* генералъ. Т.2,19. 
officier général. 
1 D собирать войско, набирать солдатъ. 
1 rassembler les troupes, recruter les 
troupes. 


ваїь, окопъ,  палисада около 1a- 
геря: ° двфнадцать 8вЬЗдь въ со- 
8Bb3UIAXE водолея и возерога. 


ап retranchement : douze étoiles 


набирать солдатъ. Т. 


3 


Ё 
3 
1 
4 
Г 


воевода 
одной звЪзды въ созвфзд1и волка, 


еэ 


1 1 ворота у полководца: 
! 
Е | 
! 


военный комитеть (дзюнь-дзи - чу), 


y чи; tchi 2183 


du verseau et du capricorne (2, 
6, À, D aquarii, 
vae quadranguli supra caudam Сей, 
у, 9, €, Хх сарпсогш). 


quatuor par- 


полководець: ° назваше 


? ,? , 
chef de l’armée , général en chef 
? , 2 . 
de l'armée: ? шие étoile du Loup. 
названїе 
двухь звздь въ созвЬзди во- 
рона. 
porte du général d'armée: ? deux 
étoiles du Corbeau. 
колОдезь у полководиа: ? названїе 
четырехь звЪэдь въ созвЁадїн 
зайца. 
puits du général des troupes: ? quatre 
éloiles 6, Х, À, у du lièvre. 
улица у полководца: название 
шести 8вБздь Сириуса. 
marché du commandant des troupes: 


3 six étoiles de Sirius. 


занимающийся государственными д5- 
замн по гражданской в воевной ча- 
сти (военно-походная государева кан- 


цезяр!я). 


е conseil général (kiun-ke-tchou) 
qui met par écrit les décisions et 
édits impériaux, et prend des réso- 
lutions sur les objets importants pour 
l'armée et pour la nation. 


es = 


өм вх — - 


9186 y om tchi 


agen as 3551 


2 =. САНОВНИБИ , управляющие военными 
силами; члены воевнаго комитета. 


à 

À Ch. kiun-ke-ta- tchin, grands 

4. officiers dirigeant l’organisation de 
l'armée; membres du conseil gé- 


néral. 


1 м оп - Коап. RATES 
Эс ee 


оФхицеръ. T.2,21. 


mandarin de guerre. 


экспе лицїя производства BE войн- 


EE: З crie чины. СЛ, 199. 


З-. “Ja division wou-siouen-5$€ 
qui a pour fonctions -de re- 
3 gler les distinctions de rangs, 
de diriger le choix et la pro- 


motion des officiers. 


1 а 59955 
оФицерсыїй патенть. C.7,122. 


| -.. їгеүе! d’un mandarin de guerre. 


1 х эрин экспедиц. C.7,122. 
> 


Ч 


856, qui а dans ses attributions 
Е la cavalerie, les chevaux, les 


chameaux, les chariots et tous 


les transports militaires. 


À cs на войну. 


aller 8 la guerre, se mettre en сат- 
À pagne 


la division, nommée tche -К18- 


y чи; tchi 


3 СЪ. Кио - Га, Коп - К}. Е 


а.х воннскїй уставь, военный артикухь. 
T.3,93. 


code militaire. 


4 производить испытаве по воёнвому 
уставу. C.7,122. 

noter les dégrés que les. soldats ob- 
tiennent comme  gradués dans les 


concours. 


9 


Ш” armes guerrières. 


À 3 военная nasara (кит. бинъ - 67). 


3 3) лага. 
3— . ja cour souveraine de la guerre (ch. 
ping-pou). 
| 2 ATENAES 
3 
„.. арсеналъ. C.7,122. 


1 arsénal. 


À tn ou-che, kun-che. цал 8 


4. 77 воннь, создатъ. Т.5,6. 


homme de guerre, guerrier ; soldat. 
1 1.2 SES үүлэх 
7 „3 souucxis серебреннын медали. С. 
à 7,121. 


décorations d'argent et médailles mi- 
litaires, 


и 


y  чи/ЇсСШ 


(tchiriglelduku) вести войну между собою. 


Ё иеггоусг , faire la guerre entre soi. 
| НЫ выБстЬ на 


ATTH войну. 


se mettre ensemble en campagne. 
Ч (tchirigleko) 208 тү? 
À ( А 
Li 
воевать, BCCTH войну, 


"5 vous. T.3,101. Мг. 4,49. 


отправиться BB по- 


faire la guerre, se mettre en campagne. 


1 
2! 


d . . 5 
ы le roi des Assuris se mit еп cam- 


царь Асурциевь отправился про- 


тивь Тэгрїевь. Ун.18. 


pagne côntre les Tégris. 


у (tchiriglegulku) “2581 
1 
посзать на войну, 


Т.3,101. М.118.. 


envoyer à la guerre. 


1 (сшгид 61) 5 5 


4, привазка , притязаше , козни, T.2,73. 


отправить BB походь. 


- 
> 


chicane, prétention, embüche. 


3! 


IS дфлать притязанїя, строить 


БОЗНИ, интриговать противь кого. 


ИРТЭЙ оть притязанїй, Аа. 
17,9. 


425 délivrer des prétentions. 


avoir des prétentions, 
mettre un piège, 


faire des chicanes, 
mettre des embüches, 


intriguer contre qn. 


томь Ill. 


y чи; tchi 2187 
| (tchirugdcku) ГЭ Элч 
быть подергиваему, ташиму, | быть увле- 


каему во что: ° привязываться, приди- 


раться къ кБОМу, вовлекать кого или за- 


` путывать въ дї40, строить козни. Т. 
2,73. , 
être trainé, entraîné, enveloppé dans: 


2 4 
s'attaquer , entraîner, envelopper, ет- 


barquer qn. dans. 
агаа 
2 неувлекаться ничнь, T.6,66. 


ne pas se laisser entrainé par rien. 


(tchirkhai) густое, 
рево. С.5,83. 


2° arbre touffu. 


покрытое листьями де- 


7 
8 


ний M. cherkbe. Дд 


-:- сани, нарты, Т.17,60. 


traineau. 


(tchirghakhou) запрудить, сдфлать плотину. 


| 8 
‘À mettre une digue. 


(tchirgbaghakbou) велБть запрудить, везЪть 


2 
устроить плотину: — быть одеревенф$лымъ, 


неукалюжимъ , неловкимъ. 


> faire mettre une digue: ° étre roide, gauche. 


(tchirghaghou) 3%" Зах 


одеревенфлый , крутой; “ неукаюжїй, нє- 
товкїй. T.11,24. 


roide, dur: * gauche, maladroit. 


! (tchirghalakhon) заложить въ сани: 


въ санахъ, на нартахъ. 


3 фздить 


atteler un traîneau: * aller en traîneau. 


81 


9188 y чиуїсШ 


tchirghagdakhou) | ыы 


быть запружену: спирастся (вода). 


= ètre arrèlé par une digue: être comprimé. 


! 
3 


Фэ ээ es 


(tcbirbeku) грозно нападать на непрїате4й. 


attaquer bravement l'ennemi. 


(tchirboughoul) AYRANY 


повода, недоуздокь ; чувбурь. 


le licou, licol pour les chevaut. 


Li 


$ “5 tenir la bride de fort’ court pour 


faire reculer les chevaux. 
(tchirt - kiku) 


> ЗА AAA EN сон EAN ER 


сильно тянуть повода, удерживать 


зошадь. Т.20,33. 


выскочить:  бЪжать 


525 вырваться, 
2 журчать. Т.9,44. 9,83. 


вспыхнуть. 


bruit de qc. qui, étant resserré, parvient 


s'échapper; avec précipitation, р. е. Cou- 
иг à perte d'haleine, couler sans discon- 


tinuer. 


Ци 


1 (tchirdaoul) 55 59 


" крахмаль ; замазка. 


(tchirtaidjou uiletku) SN 
неутомимо работать, безъ отдыха. 


17,3. 


travailler sans relâche, sans prendre de 


repos, avec constance et assiduité. 


3 


3, 


amidon , empois ; ciment , шази1С, Шот- 


tier. 


L T.1,85. 1 


быстро, 


y чи, tchi 


(tchirdakhou) ua 37 


замазать , главою 


накрахмалить у намазать , 


или цементомь обмазывать. 


empeser, ёпдшге d’un ciment, cimenter, 


mastiquer. 
S ` — = 
1 . чи єр. рүй + ‘à 
À (tchirma) 85 ЁЗ 2 | чом NA 
”? нагой, безъ одежды , непокрытый. 


nu, sans vétement, non couvert. 


Ч 


2 NE 

— 

ze неодЪтый , (воинъ) бевв панцыри. 
mailles. 


совершенно нагой, голый. 


tout nu. 


—— 


3. 
" travailler sans relâche. 


Ч (tcbirmakhan) 5459755) 


1 


un guerrier sans cotte de 
(tchirmaikhou) TNA 3 SA 
трудиться неутомимо. T.17,3. 
8 


безь одежды, ничЪыъ ве покры- 


9 рчл 


нагой, 
тый. 
пи, sans vétement. 
т. 2 Na 
. 
шд. нагой, бевь одежды, ничнь 86 
покрытый. T.5,46. 
по, sans vêtement. 
(tchirmakhou) 
Sage Чаашаа 2 FANS 
овать, ст8- 


торопиться, софшить; усердств 


4 
2 безпокоиться, хлопотать: быть 


раться: 


р чи,їсШ 


опрометчивынь ; сердиться: “ запутаться 
во что (по слабоумио),  заблуждаться; 
5 быть въ недоумфши, въ иерЬшимости. 


Т.10,2. 11,58. 17,3. 


3 
se bäter, se presser, s’empresser: | montrer 
de l’impatience, se donner de la peine; 
9 agir avec précipitation, s'emporter, se 
mettre en colère: * s’embrouiller: 5 être 
en suspens sur ce que Гоп doit faire, ne 
. , ? С 
savoir à quoi sen tenir. 


| (tchirmaghoulkhou) 495577 


7 


3 
1 велБть софшить, торопить кого: 4 разсер- 


дить кого, вывести изъ териїнїа: ? за- 


путать кого въ дфло. Т.10,3. 


22 
ordonner de faire avec empressement: ” faire 


? embrouiller до. 


mettre en colere: 
À (tchirmal ughei) покойно, неторопливо. 
7 


tranquillement , tout - doucement. 


| 4 смотрЪть пристально, CO вии- 
манемъ. 3.255. 
1 4 925 regarder fixement. 

| (tchirmaldoukhon) ASS SUN IN 


4 торопить другъ друга. 


„=. se presser mutuellement. 


y ftchirmaltsakhou) Ягсах АЕ 
! | м) 55555 


спїшнть , торопиться , стараться, заботить- | SS 


ся subcrb. Т.10,3. 


8 етргевзег ensemble, 5’етрогег ensemble. 


1 (tchirgeul) А 


». розвальни , вошевни. Т.17,60. 


traineau. 


өө? 


р чи; tchi 2189 


1 (tchirgheku) везфть ташить, дергать, везти. 


ordonner de trainer, de mener, de pousser, 
de tirer. 


(tchirkireku) кричать, шумфть. Ск.70. 
crier, faire du bruit, criailler. 
я 


(tchirku, CI 559 395 


тащить , дергать, волочить, везти. Т.17,01. 
Нд.15. Уд.243. 


trainer, tirer, mener. 


ташить соху. 


_ traîner la charrue. 

Ч таскать мертвое то. 
а 

= trainer le cadavre, 


"$ вытащить за тородъ. Àa.11,19. 


0 рюо Fe ред 0 dupe 


Fe сааж 


trainer hors de la ville. 


Fe веревкою за шео. br. 
104. 


21 traîner par Île cou avec une 


corde. 
1 4 тащиться хромал, Эц.171, 
1 г 4, se traîner en boitant, 
ee 
7D : 


2110, ЧО; ЦУ, AY ==TSO,TCHO;TSOU,TCHOU ST — 


Ч, 1 (tso, tsoghou) сквозь, насквозь. 
2 | 


“9-8 travers, Фошге en outre. 


Ч проткиуть насквозь. 
percer à travers. 


Р 
°° 


- 


3190 y цо, 405 цу, ЧУу y tso, tcho; tsou, tchou 


M. kika khadakhan. К (tsoitsoikhou) протянуть (ноги), растявуться. 
фм. к! ЧАСУ 


Ч allonger (les pieds) , s'étendre. 


1 FF A5 AA] | 
ЭРЭ сидфть, протянувь ноги. Т.9,59. 


16,70. 


болть , шворинь. Т.17,56. 


д» les deux bâtons qui ressemblent à des 
cornes et qu'on met sur les brancards 
des charrettes pour contenir la charge. 
Amyot. Broche de fer, ou corne de 
mouton ouchèvre que Гоп fiche dans 


être assis ayant les deux jambes 


Ja planche d'un char pour l’assujettir : 
appuyées sur 4С. 


Ё лежать, протянувь ноги. Т.9,99. 
| 


au train. 


а> étendre les pieds en dormant, étendu 


, 
Ц 43 васквозь выходить. 


ар» passer а (ravers. de son long en dormant. 


Цол tsoutsali) EN 


родъ кулика. C.6,46. 


Ч [tchou) URI зай 


также, и еще, равнымъ образомь: 3 хотя, 
когда, хотя и, но: ° уксусъ кит. ПУ). а 

увсусь ( у) espèce de la bécasse. 
et même, aussi, et encore, de plus, pa- 


$. (600) ярхєд 55 35 


e- 
Ф. 


reillement, de même manière ; ? quoique, 


quand, quand mème , cependant, pour- 


Боол наружная оттепель, земля све ху только 
tant: ° vinaigre (en chin. 150 u). 1 | рху | 
оттаявшая. Т.4,53. ввукь , гудь; 07 


3 о 
голосокь: ° болтовня, площадный въети: 
ни хорошо, ни дурно. 

слава, похвала. 


ni bien, ni mal. : 5224 : 
dégel qui nest que superficiel, en hiver 


lorsqu'il y a de la glace sous 0106 super- 
ficie d’eau et de boue: || 500, bruit; 
хотя, вирочемь, но. С.4,39. ёс ос? bruit public, qui répand une 
chose fausse ; * gloire, éloge, louange. 


1 у 34 Зүеч 


хвастовство , самохвальство. 


2 
“ар 5 | 
quoique , cependant, d'ailleurs, mais. 


5, (tchoi) Ел 
vanterie, jactance , rodomontade. 


Ч 4, AT 23995 


7» 


Re великая слава, высокое достоивство. 


2» 
Cf. $. у. nom, р. 685, et dharma, р. 
1955, b. 


: 
1 (tsoidou) у Бурять шойда, контрабайда. 
une contrebande. 


> 
ee? 


grande célébrité, grand mérite. 


Ч no, чо; цу, чу Ч 60, tcho; isou, tchou 9191 
у TNREz oodasoun deghesun) бичевка, С. 


(ts 
1 2,66. 


“5 une corde, 


ацан SV 31e 


хвастать, врать; быть АВуязычнынь. Т, 
эрэ 1 1 , 8 5 . 


se vanter, sans cesse, mentir ; être faux. 


1 ( tsoodamtchi) ын 35. 


хвастунъ , враль, двуязычный. T.{{ ‚85. 


площадный вфсти, болтовня; © явыкь 
.г..  Простонародный. Т.9,3. 

bruit public, qui répand une chose 

fausse: * langage populaire, vulgaire, 


jargon. 


Ч ‚3 пахать земло послБ первой отте- 
пели. 


“2 Jabourer le champ après le premier 
dégel. 
Ч 25 ссориться, шумЁть , кричать. 


у “5 criailler, faire да bruit » 8ё querel- 
ler, se disputer. 


Ба vantard, qui se vante, qui n'a aucun mé- 
rile et qui s’en fait accroire, hableur, 
menteur , faux. 


1 1 (tsoodari) 7755 


бЪлый холсть. 


1 209 agir 
.. торица. Т.18,109, 


la spergule (spergula arvensis). 


> 
222 


«26-14 toile blanche. 


8! (tsoolisdakhou) Sas p a 
говорить безь вниманїя, врать. Т.9,6, 


“ parler sans songer à се qu'il fallait dire. 


1 (tsookhour) пестрый. 


bigarré, bariolé, 


нан tsagban) Gbaas, чистая китай- 
ка. C.5,79, 


le nanquin blanc, propre. 


(tsootsali) 8335 


.:. Куликъ. Т.19,80. 


la bécasse, 
14 (tsoodji) замдкь. 
une serrure, 


: (tsooghinakhou) PARES 


” славный , анамевитый, или обез- 


1 | бонд) аны yum, moi 


=° славленный. Гх.1 16. 


bruyant , retentissant, sonore: ? fameux, 
célèbre ; infâme, 


шумЪть, кричать (въ спорф, ссор). С. 
2. 17,135. M.17. 
criailler , disputer, se диегеПег. 


(tsoodasoun) алд 
1 лоскутки , билетики , листки, ярлычки, 


“5 petite feuille, petit billet, feuille de 
papier , feuillet de livre. 


ИИ 


y no, 90; цу, чу 


(tsooghikbou) 55359 15 5 


3193 
шумфть, поднять Ерикь. T.2,63. A1.45. 


«<» 
criailler , disputer , 56 quereller. 


se Л5 


=. Шумь, 


= спайег, disputer , 


крикь , брань, ссора. T.2,63. 


criaillerie, dispute , querelle. 


tsooghildoukhou Sani az' a 
(tsooghi | 1 тэрЭХ 
кричать , шумЪть ‚ бравиться, ссориться. 


зе quereller. 


закричать громкимь TOIOCOME. 


Aa.7,57. 


син à haute voix. 


(tsoogbiltsakhou) 7e SAT 


выфстЪ кричать, mymbre, бранитьса, CCO- 
риться. Т.2,63. 


criailler, disputer , 56 quereller. 
4 (tsooghivan) 75 22 2485 


шумь, гуль, Бикь, жужжанье. ? Корей- 


цы, Му.20,14. 


ф 
LU 


criaillerie , bruit sourd, cri, bourdonnement: 


3 Koréens. 
3837 


кричать, жужжать, произвести гуль. 


> 
Фу? 


Е} 


crier, criailler , 
du bruit. 


5559 $58 


происхождевле крика, 


bourdonner , faire 


гуда, шума. 


y 450, tcho; tsou, tchou 


LE 


criaillerie, 1е commencement du 
bruit, du fracas. 
(tsooghivatou) 15585 56534 
шумятшций , кричапций. 
25 bruyant , retentissant , sonore , vociférant. 
(tsoora cbesun) EST 
„=- какое - то дикое растене. Т.18,24. 
une plante sauvage. 
(tsuorkhai) отверстїе , дыра: проко10- 


бий 
Le] 


> 
Ф.® 


4 
3. 


- 
ФтФ 
L à 


тый , сквозной , треснувций. Эц.б. 


- trou: troué, percé , transpercé , perforé, 


fendu. 


(tsoorkhakhou) JAN 


кричать, разсказывать съ преувехиченент, 


врать, прославлать. T.7,29. 


habler, prècher par-tout le mérite de дп. 


14 


3 
яь.. ЗАМОБЬ, 


ee 
ee 


1 


(tsourgha) SA 


une serrure. 


(tchono) BUIKE. 


-. loup. Cf. р. 2135,b 


1 ((зопоК) ) 35 55 


логовище (зайца, мыши). Т.1, 
79. 11,16. 19,121. 


+ нора , 


gite ou trou du lièvre, d'un ral. 


(5014001) 9525 545] 


черный дателъ. Т.19,78. 


le pic noir. 


АЙ 


у цо, 40; цу, чу | . 50. Їс!10: 501, tchou 9193 


À (tsontchi iyn пике) SRSY 57 138 ne ze sÈT 55. 


Я окошечко, Отверстїеё въ стЪн или BE > phmeraaroe окошко. Т.1 3,46. 


й Ь + 
4 а ое fenêtre grillée. 


3 fenétre, ou le trou pratiqué dans la mu- 


: raille ou dans le toit d’une maison pour 1 1 59 я" 
Я.. 


l'éclairer et donner de l'air. 
нижнй брусь у окна,  подоконье. 


"Т.1 3,49. 
appui de la ЇепЄїге, 


3 (tsong) у Бур. сердоликь. 2 


2 chez 1. Bour. une cornaline. 


(tsongnoikhou) бү 1 (tsongkhor) 53 


поднять или протануть голову, подняться, начатки чего либо (напр. нЬсколько капезь 


Ze стать на дыбы. чаю или вина, кусочки мяса), прино- 


| имый въ жертву. 
lever la tète, ве lever, se soulever, зе шин ртву 


dresser sur les pieds de derrière. les prémices (p. e. quelques gouttes de thé 
шоо ou de vin, quelques morceaux de viande) 
D 44 цанын do TS offerts en sacrilice. 
"Ч имМЦоний Зи иную голову и шею. Du пы и 
шаг Hu. 41. Ч (tsongchi) ёУ4 LS 


ayant Їа tête et le cou du serpent. | 7 съ тиб. чашечка. 


а à une petile tasse. 
| Ч налан 515 Eù 28] 5 51559 | 


7) 
4 U (tsongloikhbou) поднять изи протануть 
двигать, шевелить (040800). Дл.18. 
р голову, поднаться, стать на дыбы; 


\ 

а Па tête). двигать, шевелить, покачивать (го- 
* = аовою) Чэ.229. 
Ч (tsungnoldsaghoulkbou) веїть двинуть, по- ) 

«$ 

+ 4 , 

‘di, шевелить, поколебать. lever ou tendre la tête, s'élever, se 
dresser sur les pieds de derrière: re- 


43 faire mouvoir , faire remuer. 
€ 
muer (la tête). 


aa Ch. tchoang-hu. 4 Хаж “ув 


“т 22 AN ‘132 хүд : 
CRUE 20 a +) de D | RSS 5 ”^Цонка, урочище въ нижнень ТибетБ. 


окно , окошко. Т.1 3,46. Tsonka, nom d’un lieu dans le Tibet 
inférieur. 


fenètre. 


г---ису.й...... —————————— 


чу y 480, tcho; 4301, tchou 


9194 y mo, 403 УУ» 


2 a 5 A TRES TAN 
житель урочища Цонка: имя знаме- 
1 копь драгоцЬиныхь камней. 


Я_ нитаго ламы,  умершаго вь начал 


à ХУ ва. 
habitant du lieu Tsonka: ° nom d'an 


Jama célèbre qui est mort vers le com- 


ST. 345 ratnakàra. 
3 ХИР ss fa 1 À 


+ mine de pierres précieuses. 


1 Ein 


неурожайный годь. T.1,37. 


> 
Фу? 


mencement du ХУ siecle. 


année stérile, celle où on ne recueille 


өзэ 


ний у Бур. пузырь. 


: 23 presque point de denrées. 
chez 1. Bour. vessie, vésicule. 


өө» 


1 (tsoukhak) UE 
«» phaxiñ, дорогой, драгоцЬиный. Т.8,59. 
Сс.288. 


Ё” lalât. San] ая 38255 
“5 (цохо) боковын возвышенїя 1ба, скулы“ 
T.5,47. = (цуху) олвоцвтный , безъ 


вснкой примЪси. Т.15,24. 
rare, cher, précieux. 


1 : Цэн жена въ семь шїрь. 
Ск.25. 


43.4. 33 une femme rare dans ce bas 


= monde. 


11 неурожай. Бг.84. 


À сое mauvaise récolte , année stérile, 


3 “5 disette. 


17 съ рдкими плодами. Бг.11. 


«г AVEC des fruits rares. 


(tsokho) la pommette. == (tsoukbou) 
qui est d’une seule couleur. 


1 вороная лошадь. Т.20,15. 


cheval moreau. 


2 


у "НЫ 


черный жукь, Т 20,92. 


55 escarbot. Cf. Зака. чоху, еїй 
besonderer Wasserinsekt. ВОЮЧ. 
120, b. 


ET Fev 
«» известь. Т.17,29. 


шин 


3 высочайшее сокровище, величайшая 


chaux. 


Ч 3 цэ ал 


Е приготовить известку. 


. 3 
рьдкость: ” божество въ его трой- 
өө CTBCHHOCTH. 


trésor suprême, la plus grande rareté: 


2 2) 
Їа » и » . » # 
divinité dans sa trinite. préparer la chaux. 


HN що, чо; чу 


цу, 


(tsoukhouidakhou) ES ЯГ gs 


вымазать нззесткою, оштукатурить. Т.17,30. 


«<- remplir qc. de chaux, enduire de chaux. 
(tsoukhouidaghoulkbou) = 433] '35$] A 


велть вымазать известкою, велЪть оштука- 
турить. Т.17,30. 


< ordonner de remplir qc. de chaux, faire 


enduire de chaux. 


(tsoukhouidagdakhou) быть вымазану извест- 
кою, быть оштукатурену. 


être enduit de 


être rempli de chaux, 


chaux. 


1 (tsokhoilakhou) qe AA ax ST a 


показывать , представлять, доносить. 


дацхыас 4 


«<> = montrer, présenter, exposer, faire un 


rapport. 


ТУХ 
ҮҮ 


.. краткий докладъ, или саовсснов пред- 


, 


ставлеше. 
rapport abrégé, ou un rapport үег- 
bal. | 


Be саада 
Гууа ны 
списокъ представаяемыхь лицъ. 


= une liste des personnes qui doivent 


ètre présentées. 


y tso, tcho; tsou, tchou 2195 
(tsokhoodasou) їед 
хоскутки , бумажки, билетики; “ перечень 


| представлений. 


morceau de papier, chiffon de papier, ре- 
tits billets: * sommaire des rapports. 


ET ST 495174 За 


.г. узы ‚ узкость: тфсвый; * тсневїе, при- 


rhcuenie, неудовольстие кому причи- 
ненное. 
étroit, étroitesse: 7 vexation , persécution; 
déplaisir. 
ANT A 
a) 


1 
на узкая дорога, тропинка. 


chemin étroit, sentier. 


: Ja EN 
$ 7 
2 ученикь съ тупыми способностями. 


élève qui а des capacités faibles. 


(tsoukhoultai) уз; тЁсный: 5 crbcuen- 


| вый , притБсненный: " недовольный. 
étroit, serré: * persécuté, vexé: 


ээ» 


3 mécon- 
tent. 


(tsoukhouldakhou) быть crhcHeny, освудЬть, 
находиться въ бБдности: ° быть недо- 
вольнымъ , журить кого, пенять кому. 
* : 


devenir pauvre: 


59 âtre serré, Ss'appauvrir, 
3 être mécontent, gronder qn., faire des 


reproches & qn. 


(tsokhom) прямо, точно, опредЪленно, дЪй- 
8, ствительно , собствевво: 3 совсфмъ , со- 
вершенно , ровно: 3 настояшиїй, дфйстви- 


> 
ee 


тельный , видимый , зичный, 


96 Ч цо, 105 Чу, чу. y 150, ҮсЇ10: tsou, tchou 


tout - droit , exactement , précisément , dé- 
finitivement , actuellement , en effet, pro- 


анин sa | 


prement : 3 entièrement, tout - à - fait, довольно прямо, опредЪленно, тозчнехонько. 


également , justement : 5 actuel, effectif, точь въ точь. | 


| réel, visible , personnel. 


| 1 1 aÜTERA 


» ДОБЛадь о желающихъ предстать на 


assez droit, d'une manière assez précise, 


exactement , ponctuellement. 


! LR uguleku) AREA 


поклонете богдохану. С.8, 15. >> говорить прямо 3 отаривенят: 


rapport au sujet des personnes qui parler tout franchement. 


désirent être présentées à l’em- ий M. tchokhoro. 4 31» Je 
QE 


pereur. 


пестрый, чубарый. Т.20,16. Ср. явутск. 


1 Ён посланникъ. Му.1 8,2. 
чуогур. Bôthl. 122, а. 


” ambassadeur actuel. 


bigarré, tigré, pie, truité. 


S. yoga. гаад a AA 


ес» чубарая корова. Т.20,52. 


соединев!е (съ божествомь), духовное 
1 ы 
созерцане , набожность, 


vache tigrée. 
_ union (avec la divinité), contemplation 


religieuse , piété , dévotion. 


10 
= 


272 пестрый, СЪ крапивамя. 
22 C.7,50. 


3 тэ jonc tacheté. 
1 Ци DIE) Хар 


_ окувь. Т.20,70. 


la perche. 
du ÊTES 


кишфть (о муравьяхь, червяхь). T.20,102. 


самъ , овмь собою, лично, непосред- 
ственно. T.5,45. 


soi - même , lui - mème , en personne. 


1 Чи 
! настолпий срокь, условленный срокь. 


le terme véritable, le terme С00- 


00 fourmiller , grouiller, s’attrouper $: ЧС. 


нан 299 


1 чиновникь четвертой степени. С. 
ambre. Т.20,102. 


8,15. 


= mandarin de la quatrième classe. =. fourmiller, ètre plein de fourmis, d'insectes, etc. 


4 1 шал as 595. 
-> вифстЬ , совокупно. 
“5 ensemble. 


| Ч (tsoghou) 397491 


эээ 


сквозь, насквозь. 
à travers, Фошге en outre, 


À проткнуть насквовь , 
3,77. 
өс» Percer de part en part, 
travers, 


1 ИШ афчадавда адч 


открыться , раскрыться, пустить почки, 


ee өө 


прочикаться. 


s'ouvrir , s'épanouir » Percer, crever. 


а. А-Я сдиадт 


листочки показываются на хлЪбахъ 


2 и Фруктовыхь деревьяхь, 


распустившийся цвЬтокь. 


fleur épanouie , fleur ouverte. 


Ф, 
өзө 


(tsoghoilghakhou) 581 5811 358 


3 часто показывать: хвастать, 


montrer, faire voir souvent : 


faire parade de. 


проколоть. Т. |, 


percer à | <> 


‘a les feuilles commencent à paraître | 
sur le blé et sur les arbres frui- 


5 se vanter, 


Ч №0, tcho; sou, tchou - 9197 


(tsoghoilkilakhon) 8787337 
показывать, выказывать, 


Montrer, faire voir, 
{. #873871 = 
Е показывать голову. 


3 faire voir la tête. 


Ч _Ч (tsoghonok, (50108) нора (мышья), 10- 
- говище (заица). 

gîte ou trou (du lièvre, 4 ап rat). 

4 (tsoghontai) дар $9 REA 


€ 


8 дикая кошка. Т.19,115, 


” chat sauvage. 


(tsoghodasou) x 4 
122 шаа ‚ листки, ярлычки. С. 
ээ. 121. 
petite feuille, petit billet, feuille de papier, 
” feuillet de livre. | 


Ч (tsoghoulougdakhou) быть проткнуту, про- 
биту насквозь, исколоту, просверлену. - 


être percé, transpercé , foré, perforé. 


и DEA AN ET 
к я выдавливаемая матер!я нарыва. 


pus qui découle d’un ulcère. 


1. tsoghoulkhou) 
de à 983] 1 ga: 94 ET Q x] AE 


өө 


проткнуть, прокозоть, пробить, пробура- 
вить, просверлить, сдфлать дыру, (по- 


82` 


чо; цу, ЧУ 


2 пробиться 


> (nyryaxy) : 


празожить 


пасть вь мишень). Т.17,19. 
113. 


помБчать бумаги КЬ докладу , 


сквозь непрїатеаля, 1.3, 


справку. Т.о, 54. 


{гапзрегеег , . 


percer ,. faire un trou, forer, 


perforer: * percer les bataillons ennemis, 


entrer dans l’ennemi: 3 (tsoughoul- | 
khou) servir du pinceau pour not 


a date à (des pa- 


er les 
papiers, pour mettre | 
piers) , 


marge. 


ou pour faire les notes à 18 


D отдЪлеше , въ которомь помфчають 
є доклады Kb подачЪ. C.9,117. 


bureau dans lequel on date les pa- 
1 piers pour les présenter au. chef. 


- 
тэ? 


3 


эээ 


percer un асёз. 
À 
$ 


ee 


53195974 


проколоть нарывт, 


сверїнть, бу равить. 


г 


percer avec la tarricre, trouer, faire 


Уулын 


un trou avec la vrille. 


4, 
à 


e 
+. 


черви протачивають (1540) до 


ET 
ах) 085 


самыхь костей. Чк. 


& 


les vers rongent (le corps) jus- 


| 


+ 


Ÿ 
qu aux 05. 


вылавливать, высасывать Pauÿ. Ун. 


4 tirer le pus d'une plaie. 


au vo gba) прорубь. 


:3 un trou {pratiqué dans la glace). 


9 ps Pr À 
цац ӨСВӨР 


Ч 150, tcho; 08, tchou 


(tsoghoulghakbou) ДЕПО 


прокозоть, пробить, про- 
Т.17,19. й pe- 


велЪть проткнуть, 


буравить, сдфзать дыру. 
їть вырЪзать на доскь. 
? faire 


faire faire un trou, faire percer : 


découper sur . пе planche de bois. 


велБть вырЪзать книгу Ва доскахь 


для напечатана. Мд.69. 


огдоппег ФешаШег les caractères 


#% d'un livre sur Îles planches pour 


2 4 | 
гэ 

1 

: 

? 

“= enfoncement , entaillure , 


=” percer à jour, graver, ciscler , 


le faire imprimer. 
(tsoghoulbouri) AN an 


углублеше , выемка. 


échancrurc. 
(tsoglhoutbourilakbou) NA DNA". 


пробивать , длать углубления , выръзывать, 
просЪкать , высЪкать. Т.17,21._ 

graver Une 
pierre précieuse, graver des fleurs en 8- 


ligrane. 


9) яшма безь 061b1KH НӨ превра- 


D въ сосудь. 
3, le jaspe sans être taillé пе peut 
3, pas se transformer en vase. 


> 
ту»? 


12 


> 


2 


(tsoghoulbourilaghoulkhou) SN x 358 = 


1 
1 


- 
ve 


просЪзь, сдфлать yraÿ646- 
nie, вырБзать , высЪчь. Т.17,22. 


велБть пробить, 


де 


ordonner de creuser , 


graver, de ciseler. 


de percer а Jour: 


4 цо, чо; ДУ, Чу. 


Ч 480, tcho; sou, 1сїїом 2199 


———————— "" 


ан сфчеву, вырфвану , высЪчеву. 


fe ) рБзець, C7,117. 
burin, ciseau. 


à каленое желзо AIS прокалывания. 
Уд.139. 


Ы un fer brulant pour transpercer. 
tsoghoulmar oroitou) хГд До 
1 À (tsog 5953755 
2 безстыдный , дерзий, распутный, 


“5 impadent , effronté ‚ déréglé. 


(tsoghoutchikhou) длать дыру, прокалы- 


вать , просверливать. 


2 trouer , percer » transpercer , perforer. 


4 4- просверлить дно ведра. Шк. 
р 


trouer le fond d’un seau. 


2" 


1 Ч те. ) замбкь. 


у une serrure, 


(tsoghoktchilakhou) оз 


получить He все, быть обдЪлену ‚ обойде- 
ву. T.8,6. 
“5 ne recevoir qu'une partie de 4с., avoir tort 
dans un partage. 
(tsoghoktchilaghoulkhou) SAVASTYA 


$ 
не давать всего, обдЁлать, обойти: ? уба- 
З вить, сократить, съузить. Т.8,6. 


пе donner qu’une partie de с. à qn., faire 


7 SR percé à jour, gravé, ciselé, 


4 (tsogboulbourilagdakhon) быть пробиту, про- 


tort dans ип partage (in distributione rei 
alicuius de industria facere ut aliquis nil 
Вафев!, aliquo excludere » privare, Lex. 
msc.): * diminuer, rétrécir » l'aCCOurcir, 


H (tsoghor) эс 95. Вы 


эс» вазваше мөнгольскаго музыкальнаго инстру- 
мента, родъ дудки. Т.3,53. ©? вазваше 
pacreuis, чогоръ, сельдерей , дикая пе- 
трушка, болиголовъ. T.18,20. 


instrument de musique chez les Mongols, 
une espèce du chalumeau, de trompette 
à quatre trous: 7 nom d’une plante, еп 
chinois kin -tsai, céleri (apium selinum), 


‚ ache vulgaire, une sorte de ciguë, 

1 извлекать прїятные звуки ызъ тако- 
з 8 

5» “- го инструмента. Эц,95. 


Z. > tirer des sons harmonieux d’un in- 
(1 $(гитепе. 


1: Rat 
3 дудка изь стебїй цикуты. 


” flûte faite du (шуаш de ciguë. — 


Яо 
болиголовь. 

өгӨ : 
sorte de сие. 


ЇР Ё (tsoghorakhai) AS a 19:54 
проколотый , сквовной, треснувшїй, 


=“ съ отверсгїень: отверстї, дыра. 
Т.16,65. Уд.149. Эц.101. 


e 
ФФ 9э? 


troué, percé,  transpercé, perforé, 
fendu: trou. 


y 40, tcho; tsou, tchou 


2200 


омь 80 насфчкЪ. 


дерево; ° Болоть 52иВ 


13 31 À T.17,13. - | 
| _ сквозная дыра. Уд.2 41. faire une entaille à un arbre près de ва 
racine pour l’abattre ne. 3 mar- 


un trou à Jour. 
| 3 fendre au moyen 


tsoghorakhou) ДОГ quer un arbre abattu: 
(tsoghorakhon) даа “өнд 
тьса, прорваться, 101- 


проколоться , проткву 
продыритьса. Т.16,65. 


2 нуть, тресвуть, 
Эц.69. 


зе transpercer , 56 регсег, 


(tsoughoursou) ельник?, С.9,113. 
une sapinière , forêt de sapins. 


ei 


crever, se briser, ТЭРГЭЭ 
ї (tsoghordakhou) DIT YA 


se trouer. 


ч se 


„=. l’abcès creve. 


играть на монгольсЕЙГЬ инструментах». С. 


7,118. Му.18.26. 


jouer des instruments mongols. 


> 
тээ 


$ мовгольская музыка. Му.18, 96. 


3, la musique mongole. 


ээ 


Ч ot ES et 5“ до 


> 


| 1: 1 1 алж CSS ra) 


5-5 с» замокъ. 
une serrure. 


запереть замкомъ. 


929 fermer à clef. 


5548 


? 
:3 замкомь запереть дверь. 


юэ 2 Сү» Ed > . , , О 
1 SR Fe HE 
3 отпереть замОкь воздержавїя:. сое. 


РЭГ ЭЭГ l’abstinence : 


3 coire. 


fermer la porte à clef. 


Ф 
Фу»? 


1 (tsoghourtchi) музыканть. My.20,7. 


le trou d'une serrure. 


1 Ходадцыи 
3: — отпереть замокъ. 


ouvrir une serrure. 


14 отверстїе въ замкЪ. Уд.235. 
2 


un musicien. 


WU (tsouba deghel) За'чЕЯ я" 
3 TE 


uen ‚ епанча, капоть: верхнее платье 


(tsoghorghoulkhou) СЕЗ'5 "8 
) GER Ээ чиновииковь съ ВОротничконь. Т,15,36. 


manteau: espèce de manteau de cérémonie 


обрЪзать дерево у корна, съ тЬмь чтобы 
| ressemble à 


2 ` 
клеймить  срубленное à l'usage des mandarins , 


пос2Ъ срубить: 


Ч цо, чо; цу, чу 


des ailes de chauves souris: on le met 


par - dessus les autres bhabillements. 
| (tsouboukhou) 


Хоёр is шүт qe 


капать, каплями падать, течь, изливаться 
ручьями: " итти другь за другомъ , ве- 
ревочкою: ° плавно (говорить). Т.1,88. 


9,75. Нд.70.76.33. 


dégoutter , découler, couler sans cesse : 
* aller l’un après l’autre: ? (parler) cou- 


lamment. 
1 RAGSA TARA 


стекать по крутому скату, 
.2e 


1 входить другь за другомъ. (Сс.169, 


entrer l’un après l’autre. 


4 découler d’une pente rapide. 
Ч 


изливаться ручьями, 
couler sans cesse. 
а» 


: - 


(tsouboughou) JS 4 


= Плавный ; быстрый; ховх, проворный. 


сошап{ , гарїе, agile, prompt , alerte. 


pass < 
= Плавная рЪчь. 


un discours coulant. 


Ч. 60, tcho; sou, tchou 9901 


Ч, (tsouboughoulkbou) UE: VUE px 


дать течь; процфживать, выжимать, от- 
= крьпь (кровь). 


faire couler sans cesse, filtrer au travers 


de, exprimer, saigner. 


8 094 
проц5дить, или выжать воду. 


= filtrer l'eau, exprimer l’eau. 


спустить воду по крутизнь, 


| SEC ETES 
4 faire déscendre l’eau d'une pente. 


расположенные по сортамъ. 


} (tsouboudal) остатки (x166a), обрфзки (маса), 


“55 les restes des grains (cf. sq), les restes de 


la viande coupée par morceaux, disposés 


d’après leur qualité. 


› остатки хлЁба. Т.18,110. 


les grains qui restent après qu’on а 
battu le blé et ramassé les gerbes. 


Эд 
} в обрзки маса. Т.18,14. 


les restes de la viande coupée par 
morceaux. 


(tsouboaulta) неразрывный радь, цнь (лю- 


плавность, быстрота; ловкость, провор- 1.47 дей). Т.13,30. 


1. (tsouboughoulal) Ч554 -9Ч 


le coulant , rapidité ; agilité, promptitude. 


série, ordre, rang indissoluble, ordre non- 


interrompu , file. 


- —— -ниж аша. 


2202 y mo, Ч0, ШУ» чу Ч tso, tcho; tsou, tchou 


Ч (tsoubourikhon) СГ. якутск. субуру!, sich 
in gerader Linie hioziehen; in gerader 


finie hinter Andern hergehen. Bôthl. 
170, b. ВАЗ" 


постоянно капать, течь. 


92” couler 5805 cesse. 


эра 


: | 
истекающая моча. 


urine qui découle. 


27185 
| ze АХтородвыя части. 


parties génitales. 


RES 
4 назваше дерева dalbergia oujeinensis (5. 


atimuktaka). 


À вш de l'arbre  dalbergia oujeinensis, 
= КохЬ,, tinis (vulg.). 


| | ЖИВИ ЕМ аа 4 a 


“pans у сосуда, воронка, алембикь. Т. 
... + 16,19. * амбразура, бойнеца, от- 
версте въ городовыхь стЪвахъ. Т. 
13,30. 
robinet , entonnoir , alambic: 2 embre- 
sures qui sont sur le Вам des mu- 


railles d’une ville. 


течь безпрерывно (о водф, саезахь, крови): 
3 суйдовать одво за Аругимь BE вепре- 
рывномъ uopaarb: ° тянуть, ваечь одно 
за другимъ. C.1,74. Ha76. 


couler sans cesse (eau, larmes, sang): 
2 quivre l’un après l’autre dans un ordre 
nonioterrompu, aller l’un après l'autre: 


з tirer tratner l’un après l’autre. 


4 
"2 ис 
y 375“ 
“течене воды, Бапля за каплей. 


3916 découlement d'eau, goutte 8 
goutte. 


4 мы 
|. reuenie матери изъ нарыва. 


2916 découlement du pus d'un ulcère. 


. AD AQETA 
à 1 сїезотечене. 
925 Je Тагшоетей!, ` 


14 $ молоко течеть изъ грудей. Ун.143. 


4,19. 
Ц lait découle des mamelles. воронка для жита, COBOKPe С 


а: une pelle de grains. 


Le 


Le 
+ Ор льется изо рта. Бг.8. (tsoubourighoulkhou) AS Re АЗ 
3 


le sang coule de la bouche. : 
3, | 


чйвь, өө 


їй 


проливать (слезы ‚ кровь), заставить течь: 


2 вельть садовать одному 88 другии” 


répandre , verser (les larmes, le 806) faire 


Ч цо, ч0; ny, ну Ч 650, tcho; tsou, tchou 9903 


absence de suites: 2 sans péché, in- 
nocent: beureux. 


} На JS À 
пять принадлежностей безгрышя : обфтъ, 


1 созерцаше ‚ мудрость, совершенное 
освобожденте духа и мудрость, свой- 
à ственная свободному духу. 


couler: |. ordonner de suivre l’on après 


l'autre, 
“2 проливать слезы. Мг.1,5. 


verser des larmes. 


> овь пустигь кровь изъ своей 
ёо руки. Ун.155. 
contemplation, а sagesse , Гайтап- 
>  chissement complet de l'esprit et Ja 
sagesse propre à l'esprit indépendant. 
р +7 4847" 
освободиться оть грфха и п0С45дствїй 
его или Bâka3anis, сдЪлаться добро- 
Ательнынь , или шравакою. (См. ст. 
ee 1599, b. 
se délivrer du péché et de ses suites, 
devenir vertueux ou crâvaka. Cf. P. 
1522, b. 


1 (tsoubourilgha) RETT 


капан!е, теченте, 


sise pe үес 


17: attributs d’innocence: le voeu, la 
1 


il se fit saigner au bras. 


! и. a 2 
Ё жолобь , корыто. 
“9 chéneau, gouttière ‚ Auge. 

(tsoubouril) Якутск. субурхан, eine unun- 
7 terbrochene Reihe bildend ;  ununterbro- 
chene Вефе. Во. 170, b. dé 


неразрывная связь, послБдовательность: ? ме- 


тах. всакое слБастые поступковь, какъ 
TO: несчасне, Gbacrsie, разореше , ги- 


бель, бдность, грхь. ко 
"action de verser goutte à goutte, le coulage, 


découlement. 


1 (tsoubouriltou) 37985 59 955’ 


находащ!йся въ связи, подь виянемъ судь- 
бы: обремфненный 0дстиїйМй, несча-! 
стный , грБховный. Нд,74. 


lien indissoluble, succéssion , suite, série: 
* fig. les suites des actions, p. e. le 
malheur , la ruine, la perte, la Pauvreté, 


le péché. 

АТА 

) И 

9 aller à la selle. 

Ч NU 

) 

4,  OTCYTCTSIE свази или пос4дователь- 

ности: ° безгрёшвый, невивный: 


lié, qui dépend du sort: chargé de calamité, 
de malheur, sujet au péché. 


CON 
81 ADN T A4 
) 
? .z Гибельное дфане по своимь саЁд- 


счастлавый. 4 CTSISME, дурной поступокь, грхь. 


томь Ш. г 


2904 y цо, Ч0: цу, чу y 150, tcho; tsou, tchou 


action faneste par ses suites, Maur mérites), surnom acquis раг quelque 


vaise action, péché. 


à AT 


ни человЪческое Tb10. 


belle action: dignité: "Ба, élé- 


ment | cause, motif: 5 mot primitif, 


radical. 


55 >> 


3. ns gsauie хана. Сс.150. 


le corps humain. › accepter la dignité du kban. 


GUESS SL ( Eu” достоинство тайши. Сс. 


опздене листьевъ осенью. Т.19,42. 146. 


Ч accorder à qn. le titre de taicbi. 


RNA 


Ч, пать основавй (въ медицин5): сердце, 


легка ‚ печенка, селезенка и почки. 


«24 la chûte des feuilles en automne. 


Б (ОНОО dakba : j 

Ч | ALAN 

à 
базлуки © четырехь шипахъ. Т.15,68. 
__ pointes de fer attachées sous les bottes ou 


souliers pour marcher sans danger sur les 


cinq éléments (dans 1а médecine): le 
coeur , les poumons, le foie, la rate 
et les reins. 


glaces, montagnes roides , ес. 


3 4 1 (9504) RES 


и (съ тибетск.) кладовая, магазинъ, 


— р = о 


казначейство. 929 основаше тЪфла. 


(4, tibét.) entrepôt, magasin, tré- 
sorerie. 


éléments du corps. 


TT 27 


= ubwensie образки. C.3,105. 


(tsoudasou) 58, RAY 


ee кора, 1ь1к0 , основа ЦЫНОВКИ или рогожи, 


pied - de - veau (arum maculatum)- 
Т.15,93. | 


334 дать кому титло. Гх.108. 


3 donner un nom honorifique. 


écorce d'arbre, tille, la partie du milieu 
d'une natte. 


Et 4) (ба, 15010) M. tcholo. 
= en ЗЫ AU 


тит:10 , 


аан 529383] 


почетное название (за подвиги, -:- лужа, прогалива. Т.1,61. 
заслуги); званте, достоинство. Т.1,91. 


mare, une place sans glace sur unè п- 
основаше , причина: ° 


vière. 


Ч (18010) СЕ, $. у. tsola. 


первообраз- 
ное с40во ‚ коревное. 


titre, nom honorifique (donné pour 168 


Ч цо, чо; цу, Чу 


Ч) (tsoulou) плотвый , непустой:  твер- 
2 дый, непоколебимый, Т.1,73. Cu. сл. 


==  tsola. 
compacte, qui n’est pas vide: ? Юм, 
incbranlable. 


Ч, сквозное золото, чистое, безъ пры- 
D 3 
мБси. 


Ф 
°e* 


or pur, sans alliage. 
(tsoulouitkhou) AY? 


опускаться , понижаться , KIOHHTECA къ П8- 


.:.  дешю: 5 нарчь на что, усердно и 


ревностно заниматься дїлонь. 4г.1,3. 
Сс.2 32. 

se baisser, déscendre, s'incliner vers sa 
chûte: 5 s'occuper de qe. avec zèle, 


s'appliquer à, s’adonner à qc. 


‘+ ii 
а 
3, З усердно запиматься дфлами религїн. 
-:- s'adonner à la religion, $’адоппег 
aux progrès de la religion. 


s- M à 


предаться усовершенствованїю себя 


или исполненю чего нибудь. 


93 мэ 


«афоппег à son perfectionnement 
moral, où à l’accomplissement 


de ас. 


потерать надсжду, упасть духомъ, 
незнать что дфаать. Мг.1,82. 
| perdre courage. | | 


Se довольно плотный. 


3 ав? compacte, assez solide. 


>. 
ce? 


y 150, tcho; tsou, tchou 9905 


4 + (tsoulkhou) ES 


--> 929 HIOTHOCTE, твердость: выпуклость, 


толщина. 
compasité, densité, solidité: ? proémi- 
nence , grosseur. 


y LS 


3 ЭХ 


eZ выпуклость желудка у животныхь, 


L в proéminence du ventre chez les 
animaux. 


2 9х 


Ф 
аа | 
2 р .. 
BbIUYKIOCTE желудка , вьыдаюнцися 
« 


=“ желудокь. 


ventre ргоёпипел! , gros ventre. 


ти 
+ ze выпуклость въ мочевомъ пузырф. 


proéminence de la vessie. 


1 (tsoulghoui) REN' ES 


2 9 LEA 
= плотный , твердый; чистый, несмЬшен- 


ный , одноцвЁтный. Т.18,58. ° металли- 
ческая оковка (узды, меча м пр). Т. 


4,106. 


compacte, fort (arbre qui n'apoint de bran- 
ches, qui n’a que le tronc); * pur, uni, 
de la même couleur: ° garniture de fer, 
d'acier, de cuivre ou de tel autre métal. 


Ц. (tsoulkhoung) На Цаг 


нарость, жезвакъ на деревф. Т.19,40. 


noeud d’une arbre. 


y 450, tcho;.fsou, tchou 


2206 р mo, 403 Чу, ЧУ 


 (tsolbol) болтунь , негодай. Т.11,55. 


bavard, étourdi, 501, bète. 


и, (tsoulghouikhou) нЬсколько продубить (вожу). 


tanner la peau. — 
= à безравсудно , глупо , дурацки. 
амар 218705, 52 à l'étourdi, sottement , bêtement. 


Ч, (tsoulbour) поводъ, чунбурь. См. выше. 


я | 
34 réne, licou d’un cheval. 


>. 
Фу»? 


дубить, продубить (кожу). 1.15,8. 
„:. tanner la peau. 
parue велБть дубить (кожу). 


e 
өс» 


Ї (tsoulbourtou) 13955 


сомъ , налимъ. Т.20,68. 


faire tanner la peau. 


silure , glanis, lotte. 


En 3 1 ан 2 ээ 


525 үйл 2555 


(18016108) Зак 


ze прорубь. T.1,51. 
un trou (pratiqué dans la glace). 


у, (tsoulghoun) чистый , несмБшенный , ӨДНӨ- 


ee >> ee 90 


утренвяя заря, денница, аврора. 
T.1,7.M.126. 


l'étoile du matin, venus, auroré: 


цвтный. 


ын pur, поп mélangé, de la mème couleur. 


Ed Ч, (tsolboun) 24» Якутск. чолтбон, | Хсаридд 
>- чолбонь сулусъ. Bôthl. 121, а. | | | 
восхожденїе утренней зари; свЬтать. 

1 apparition de l'étoile du matin; СО 


“20 mencer à faire jour. 


өрө өө 


утреннаа заря. денница, аврора. 


l'étoile da matin, venus, aurore. 


à (tsoulbolghour) M. tchilbouri. 
À 2 ‘У ST NES 3591 


e 
ee? Le à 


: часа205 


«г» вазвае Асури. 


поводь , чунбуръ. Т.4,103. Cu. ca. Ф 


nom des Assouris. 


. Өө... 7, 
| 1 (tsoultsaki) ро an ын ёд 
испорченный ; ®” глупость, нех- 
пость, болтовна, бормотанье. 5. 
39. 
gâté, corrompu; | sottise, bétise, 
stupidité, absurdité: bavardage: 


bavarderie, marmotage. 


хавдарга, ст. 724, b. 

гёпе, courroie qu'on attache au cou 
des bètes de somme, licou d'un 
cheval. Cf. у. khandargha, р. 
724, b. 


} (tsoulboughourdakhou) — взать или вести 10- 


«2» о 


шазь за повода. Сс.154. 


3 mener ou conduire un cheval par la bride. 


ө ө? 


шивээ 


Ч цо, ч0, цу, чу 


+ нспорченноеё слово. 
2 


un mot corrompu. 


Ф 
өө 


шаа 
косноязычный , трудно или неясно го- 


4 зорицїй, болтунь, бормотунъ. С. 
= 4,64. 


" pégue , qui bégaie; bavard, marmoteur. 


2 


(tsuultsarikhou) испортитьса: говорить 


неясно, вевнятно ‚ бориотать. 
se gâter, se bégayer, 
marmoter, parler vite et ne 8 ехрїї- 


согготрге : 


13 


1 зуглорнь невнятно , бормотать. 


quer pas bien. 


прамой, чистый язынь  сдЪлался 


неввятнымъ. Ск.139. 


le langage pur devint inintelligible. 


A -: parler vite et ne s'expliquer pas bien, 


marmotter. 


FAN ёр ач 


нарость на 


(tsoultsoung) 9133 
1 
‚? зюлдырь, ‘пузырь, 
46025 или на деревЪ: 
укрфиленяхъ или городскихъ воротахь, 
Т.11,15. 13,29. 19,40. 


petits boutons qui viennent sur le 


желвакь , 
* полукружїе въ 


vessies , 
corps, noeuds des arbres: 3 demi - lune 
d’une place. 


(tsoultsoungdakhou) & дам ES 


| 
1 ниёть желвакь или варость на Tba6, Т. 


11,15. 


avoir une excroissance sur le corps. 


Ф, 
22-22 


Ч 150, 1610: 1508, tchou 2207 


(tsoultsoughour) кубастый , кубоватый. 
434 à large ventre. 
22-02 

| $ 4335 

д ...кубоватая корзива. Т.16,24. 


barillet de bamboux, à large ventre. 


(tsoultsoukirakhou) быть косноязычнымъ, го- 
зорить неясно , невнятно, Эц.64. 


| bégayer , 


noncer avec peine, 


articuler mal les mots, 165 pro- 
parler confusément, 


marmotter. 
” (tsoultsourikhou) испортиться: |. гово- 
El рить неясно, невнатно, бормотать. 
T.9,16. 
«5» 2 2 : 
se ег, se corrompre: | parler vite 


et ne s'expliquer pas bien, marmot- 


ter. 
ИН 38995, 93.9557 


всплывать, выпрыгивать, выскочить, вы- 
нырнуть. T.9,82. 20,86. 


sauter au - dessus de l'eau, sauter, s'élever 


sur l’eau, revenir sur l'eau après avoir 
plongé. 
(tsolghilak bou) 585845 
У строптивымъ , нарушать правила. Т. 
# 3,119. | 
étre désobéissant , obstiné,  enfreindre les 
règles. 


(tsolghiltsakhou) с’ 24 5 ти 


выфстф выпрыгивать, прыгать, играть (0 


рыбахъ). Т.20,86. 


9908 y цо, 403 цу, ЧУ “р tso, tcho; tsou, tchou 


, 2 
sauter , sautiller ensemble, jouer (des pois- faisceau, paquet, bouquet : bouton de 


’est pas € anouie un oeil: 
sons). fleur qui nest P р | 


‚ЗВ ) М. { сБотап. кам ч 


29 кубокъь, чарка CE узкимъ горлышкомъ. 1. 
16,8. 

bocal, coupe, espèce de vase ou de tasse 
de porcelaine dont l'ouverture n'est pas 
évasée, et qui est profonde. Scutella ore 


2 dais, baldaquin. 
3 рьзьба ва дверяхъ. C.6,129. 
sculpture d'une porte. 
D 


3 pe ‚ осьшанный Aparoubs- 


ными камнами, Уд.165. 


З_  baldaquin orné de pierres précieuses 


Ї л Ё) 


пучекь X1 Бба. 


contracta et profunda. 


1) кубокь вина. Да. 


9 une coupe de vin. 


а joue 
4 a 


° gerhe de blé. 
1777 ax я AIS 


425 свирдь, стогь сфна или травы; пукь или 

букеть цвЬтовь 
Буча хвороста. T.14,15. 
une meule (de foin, de gerbes), tas (cumu- прое 9 


lus , acervus) , treillis d'herbes. стрЪла съ овальною головкою. С. 


y я 
Ч! 4,50. 


espèce de flèches, 4 la tête des- 


ei 


Ч 
лм въ сБирдь (сЪно , траву , CO10MY, quelles on colle de petites che- 


-z  xab6s). 1.13,15. villes de bois. 


4 (tsomorligdakhou) цагын 
© , 
3 


распускаться , пускать почку. Т.19,50. 


сша5ег, faire un treillis de roseaux, d'her- 
bes, ete. Accumulare, асегуагс paleas, 
berbas ; in cumulos congererc. 


Ч. (tsomoglaghoulkhou) везфть метать въ скирдъ , : ЭР 
=. Souvrir, $ épanoulr , être en bouton. 


(сїно, траву, м np.), сваанвать въ кучу 


2 : 2 
хворость. YU (tsomorliktou) съ вучкомъ, букетомь: ee 
… ordonner d’entasser, faire faire un treillis | 5 почкою (0 деревьяхь, usbraxe). 
de roseaux, d'herbes 3 a 
| нес < avec une gerbe, avec un bouquet : аусс 


Ч, (tsomorlik) 558 Ч Es) des boutons (arbre, fleur). 


: мын” 


учокь , свазка, буксть: | почка, тзазокъ 
деревь и цвїтовь. Т.19,50. 5 бадда- 
хинь, 


4 } ftsomtsaikhou) подогнуть, поджать ноги 


подь себя. H121. 


, , . ». 
s'accroupir, plier les jambes. 


| 


Ч 150, 110: tsou, tchou 2909 


EE ———— 


Зава (tsoumtsourikhou) укрьваться вь rbCy, пол- 


сидть, подогнувь одву ногу. Бод. 


Ч 1 1,145. | 
Ч » s'asseoir sur un pied comme les 
ч» 


z “7  Mongols : 


| 1 (tsomtsak) 874 ЛА 3551 


3 волосы , 


лозшая прическа. Дл.48. Нд.99. 


petite tente, pavillon, obélisque: ° che- 
veux rassemblés en touffe sur le som- 


те! de la tête, coiffure. 
| 1 (tsomtsaktou) 41554 
7 


4 | съ чубомь на головф. 
5 avec une (louffe 


sur le sommet de la 


e 


tête. 


Ч (tsomtsoikhou) cf. $. у. tsomtsaikhou. T. 


9,59. 
11 (Lsomtsoil) 8787 ZX 
1 
À; способь сидфть съ подогнутыми ногами. 


` manière d’être assis à la manière des Turcs. 


W (tsomtsoiktchi) 5. nâichadhika. Sy 
1 
сидашиїй съ подогнутою ногою. Ш.ЭЭ. 


celui qui est assis une jambe repliée sous 
le corps; qui dort dans une position d’un 


et de ne pas se coucher. 


homme assis, 
СЁ. Burn. intr. 1,309—10. 


(tsomtsok) сЁ 8. у. tsomtsak. . 


0 ЕЕ 


26 -:- Маленькая палатка, бесБдка, обелискь- 
собранные чубонь, го- 


ї 
: зать въ травф. 


se cacher dans le bois, 
l'herbe. 


se ramper dans 


өө 


! (tsoutsakhou) ха 555 


3, | 
г устать, утомиться, быть утомленнымъ. Т. 
9,96. 


se fatiguer, se lasser, être fatigué. 


(tsoutsagha) падахалах 
8 
= Полеть, перелеть птиць съ мБста на mb- 


сто. 1.19,99. 


une volée (des oiseaux qui, d’un senl trait, 
vont d’un endroit à l’autre). 


Ч (tsoutsaghakhou) утомить, привести въ уста- 


з 406ть. 


„г. fatiguer , lasser. 


Ч (troutsaghagdakhou) быть утомлену. 


Е être fatigué, las. 


à 


1 (Lsoutsalakhou) EYE Ч 345 


разбросать, развить, распутать, разобрать. 

—“ T.15,17. 7 разрушать, сокрушать: 2 во- 

вобновить д310, снова взать на разсмо- 
rphuie. T.2,52. 2,75. 


jeter çà et là, disperser; défiler de la soie, 


ou une corde, débrouiller: ? détruire, 


5 recommencer une affaire, 


bouleverser: 
examiner derechef, adopter une autre ma- 


nière de faire. 


-=-—— Ши р ширээн аира 


9210 Ч no, 105 цу, Чу y tso, tcho; tsou, tchou 


потихоньку распутай и приведи въ 
тану , распутану, разобрану. 


..  порядокъ. T.15,17. 
être jeté ça el là, dispersé, débrouillé, 


Ял débrouille doucement el mets en 


р быть разбросану, разме- 


Ф, 
өө 


то ЗА'СЕЯ] 


велфть распутать, разобрать: 2 ведБть снова 
.. разсмотрЁть 4b10, ведЪть возобновить 


ordre. 


растрепать , взъерошить волосы 
ва головЪ. Ун.96. 


sur le sommet de la tête. оконченное уже дыю. T.2,75. 


ordonner de débrouiller , de déméler ; ° Or- 


3 исправить шрежнїа худыя дав. 
donner de recommencer une affaire, 4 ёха- 


3, “264. 


7 réparer ses mauvaises actions. 


: > ébouriffer, bérisser 165 cheveux 
? 


miner derechef. 


tsoutsali) amv 2 “on 
? ) aqua 5491 
22. головвя , огарокъ; | Факелъ. Т.19,16. 


brandon , tison ; ° flambeau. 


раскидать, разметать: разрушить. 
° Уд.56. à, 3 потушить шожарь Bb самомъ Ha” 


чалЬ. 


démolir. = éteindre le feu dès le commente- 


ment. 
(tsoutsalaghoulkbou) велБть разбросать, раз- (tsoutsatchikhou) ane 
метать; велЪть распустить, разобрать: nil 
развервуть, разобрать, раскрутить (aursu). 


>  T.17,46. 


défiler de la soie, une corde, débrouiller 


plusieurs fils. 


3 
велЬть разрушить, сокрушить: 9 ве- 
ть возобновить Ab10, везЪть снова 


взять на разсмотрЪнте. 


ordonner de jeter ca et là, de disperser; 


faire défiler de la soie, ordonner de dé- 


| (tsoutsatchighoulkhou ‘a 
brouiller: ? faire détruire, faire boule- | Ч 223 
verser: 05 ordonner de recommencer une (52, велЬть развернуть , разобрать , раскрутеть- 


&  T.17,46. 


. 3 ? 5 
affaire, d'examiner derechef, d'adopter 


une autre ташеге de faire 
у ordonner de défiler de la soie, Un corde; 


d , . . | | 
(tsoutsalaltsakhou) вмЪстЪ разбрасывать, раз- ordonner de débrouiller plusieurs fils 


метывать , распутывать , разбирать. 


(tsoutsarakhai) 


jeter çà et №, disperser, débrouiller , etc. si 


ensemble. 


9 о, = .. 
хомкїй ; развазившийся, разрушившийся, 


-:-  ифльный , разсфяиный. Т.16,55. 


Ч цо, чо; цу; Чу 


cassant , fragile ; ruiné, détruit ; cassé, qui 
n’est pas entier, qui est cassé dans quel- 
que endroit, à qui il manque quelque 


chose , dispersé. 


(tsotsarakhou) 
ока AN ARARS AIT 
ee 


разломаться ‚ развалиться, 


2 
метаФ, устать, 


разрушиться, 
дать трещину. Т.16,55. 
утомиться. 

se rompre en plusieurs morceaux, se briser, 
se ruiner, se fendre, se сгеуаззег: ? fig. 
être fatigué, ètre las, se fatiguer. 


Ц развалины: ° разореше. 
7 ruines: ? ruine, destruction. 


3 Ч HE rhio распадается на сто 


частей. 9.22, 


mon corps tombe en cent pièces. 


ei 


ЯН разломанная лодка. Уд.91. 
» 


8 , 
gateau cassé. 
«Те 


(tsoutsaraghoulougdakhou) быть ризломану, 


| разрушену , развалену , расторгнуту. 
être cassé, brisé, rompu, Їепди , ruiné, 
détruit. 


(tsoutsaraghoulkhou) разгомать, разрушить, 
расторгнуть. 
rompre еп plusieurs morceaux, briser, fendre, 
ruiner, détruire. 


(tsoutsarachi ughei) неразрушимый, проч- 
13 4 ный , твердый. 


y 150, tcho; tsou, tchou 2211 


indestructible, indissoluble , inséparable: 
solide , ferme. 


р 4, (tsoutsaral ugheï) неразрушимый, проч- 
ный , твердый. 


7 indestructible , indissoluble , inséparable; 
solide, ferme. 


| 2 (tsotchikhou) ВЕГА 


=. Вздрагивать ‚о COAPOrTATECH, испугаться 


вдругь, страшиться, бояться. T.8,92. 
Уд.18.170. 


tressaillir, ressauter, s’effrayer, se troubler, 
avoir peur. 


| (tsotchighour) af 
тоть, который натагиваеть лукь во всю 
“=  стрфлу. C.8,32. 


celui qui tend son arc dans toute la lon- 


gueur de la flèche. 


1 (tsotchis tatas) вертопрахъ. C.3,97. 
un étourdi. 
(totchimagbai, tsotchimdaghou)  пугли- 


вый. 


peureux , craintif, timide. 
өө ein 


ir лисица. Уд.50. 


Зар timide. 


Ca on ) 844 


= образоваться, зарождаться (о птенцЬ въ 
яицф). T.20,7. 


commencer à prendre sa forme, comme un 


poulet dans un oeuf, 


127 8 ------шт-шшшшшшшшшшшшшшшишшшш: 
)-----ш--ш-шшгттТТ-ш------үгтт 00000848 00000 


томь Ш. 


цу, ЧУу 


ч о, 


2212 


ftsotsoghouri) 


ga 


что приводить въ содрогаше ; под- 


все, 


2 api, мерзюми, презрительный. T.12,1 


2 has, vil, Эр), 


tout ce qui fait frémir: 
méprisable , dédaignable. 


отвратительное Р 


| ls | 
: | 
7 , , 

вий : _ dédaignable , гс шан, 


abjet , abominable. 


(tsotsoghouritou) se 
подїець , гнусный , негодай. T.10,56. 


‚ vil, abominable, vilain, méprisable. 


[tsotsoskiku) ARR 
вздрагивать (оть утомления), 


81290  должительною работою. T.4,12. 


утомитьса про- 


frisonner (de fatigue), se lasser, être fati- 


сие. Казег , ràcler, ou égaliser avec un 


petit couteau 165 brins des plumes qu'on 
Sa- 


forfice 


colle au bois des flèches. Ашуо!. 


alas iam  agglutinatas 


gittarum 


tondere. Lex. msc. 


р (1508) 5. cri. гад UT SN 


жаръ , блескъ, искра. Т.13,15. Cp. Якутск. 
чох, ар. ВОШ. 120, Ъ. ° 


аБпота, изящество ‚ превосходство; ве- 


метаюФ, слава, 


auuie, благородство: баагоденсты: 5 си- 


за, могущество. 


braise, étincelle, éclat: ? métaph. cloire, 
beauté, splendeur, renommée , excellence 
(vertu, savoir), grandeur, noblesse: pro- 


ч л ї se 3 ї 
spérité: © force, vigueur. 


Ч $. cripati. хайч ЭБЭ! 


Ч... . 
повелитель богатства или схавы? Вишву, 


>>> 


14 
11 


D дарь оть углей. Ha. 


chaleur provenant des charbons brû- 


«Р, 
ө.? 


lants. 


г Ц сөхою и їїпотою своей мудро- 


сти. Аг. 


1 4» par la puissance et la splendeur 
de sa sagesse. 


= < © 
т ANS цоя сЫ 
.. титло, жазуемое сановникамъ перва- 


го старшаго кзасса. С.3,79. 


titre accordé aux dati. de la 


première classe actuelle. 


царь. 


le maître des richesses ou de la gloire: 


Vicnou ; roi. 


Ганган 
Е] титуль чпновпиковъ патаго старша- 
го класса. С.3,80. 


titre accordé aux mandarins de la 


cinquième classe actuelle. 


о ммад- 


| 278 Чүхаэдалчда 
| титуль чиноРНИКОВЬ шестаг 


4, 1 


> | ee 


<A 
< 
pl 
бд, 


шаго кїасса. Cd, 80. 


titre accordé aux mandarins de la 


sixième classe inferieure. 


tte = ыы 


Ч цо, 90; цу, чу 


ENST NS 


D 
Я 
> 
4 TUTYAB чиновиниковь шестаго стар- 


ис 


= шаго класса. 


titre accordé aux mandarins de la 


Éb 


sixième classe actuelle. 


< ON -> өт 


ЧЕ ааа БО 


ис 


A 


титугь чиновниковь четвертаго стар- 


“м, 
у = 
4 


эс» шаго класса. 


рч 


titre accordé aux mandarins de la 


quatrième classe actuelle. 


| чак зэ 


өл 
Pa 


Е 


(42 


pe= 


хорошее состояше, богатое достоя- 


чин. 


заа 


; не. 


р 


«4 jolie fortune, fortune considérable. 


LS -2 


|| $. crimukha. ХЭЛ 


название де- 


сятаго года въ 00 афтнемь  цик1ї 


ых 3 
1 съ прекраснымъ лицомъ: 

« 

Р) 


.:- (монг. эмэ-усунъ, или харак- 
чинъ - такъя; киг. гуй - 10). 
avec un beau visage: dixième année 
du cycle de soixante (mong. émé- 
usun, où kharaktchin-takya; 


chin. Кие! - уеоц). 


ЭХ я . , 
RMI 
а. 3 съ прекрасною шеей:  Maxomsapa, 
Пива. 


avec un joli cou: Mahécvara, Çiva. 
< ^ 
| cd 1 


Ё! ee THTVAB ЧИНОВНИКОВЬ 
€ » 


шаго класса. 


втораго млад- 


— | | 
2 titre accordé aux mandarins de la 


seconde classe inférieure. 


| 150, tcho; tsou, tchou 2913 


— — < —- 

ха Жэ ЧА 
Ч | Ч 45 8588 
титуль ЧИНОВНИКОВЬ четвертаго МАад- 
- шаго класса. 

titre accordé aux mandarins de la 


quatrième classe inférieure. 
a 
177 АЛДАА NS] 


.:- ТИТУЛЬ... ЧӨНОВНИКОВЬ перваго мзад- 


шаго взасса, 


сама ра 


titre accordé aux mandarins de la 


premiere classe inféricure. 

a N = 
= ‘x! , » , 
Pad 


титуль ЧИНОВНИКОВЬ ПЯТагО младша- 


ЭЭ ра 


CN 
—- 


2° го класса. 


titre accordé aux mandarins de la 


cinquième classe inférieure. 


4) знамя съ нзображешень отихь словъ 
Л на китайскомь язык5. С.9,56. 
Р, 


drapeau avec l'inscription de ces 
ee Г . , 
mots en caractères chinois. 


$. crimina. SR 


LAE y pas 


-. 
Ca 


4 


>  4Ммшый, 


а 


э) превосходный , благородный , велико- 


величественный , эпитетъ 
3295 фбоговь, CBATHIXB, великихъ людей и 


зиамснитыхь городовъ. 
9 


supérieur, noble, superbe, magnifique; 


grandiose ; бритые des dieux, des 
saints, des grands hommes et des 


villes célébres. 


м 


--*  шаго кзасса. 


Ч 
Ї титулъ чиновниковь третьяго млад- 


litre accordé aux mandarins de la 


troisième classe inférieure. 


214 y цо, 90; Чу, чу Ч. 350, tcho; tsou, tchou 


| 1 canada ras 


Ч «ахдаа RES, 


3 титуть чиновааковь осьмаго старша- 


1 шаго класса. 


| 4. Le. титуль ЧИВОВНИБОВЬ втораго стар- 
3 го класса. 
A) 


Q titre accordé aux maudarios de За & titre accordé aux mandarins de la 


seconde classe actuelle. huitième classe actuelle. 


Т SES 


3, величе, CHA, могущество, велико- 


Тэн 
À айн чиновииковь Седьмаго мї8Д- 
.5-  шаго класса. | 


titre accordé aux mandarins de la 
septième classe inférieure. 
$ 


z ше. 


grandeur , force, puissance , magnifi- 
cence. 


a 
Л AAA ДА - ” 23 оно 
величїе , красота, высочайшее изя- ES А à À 
mere. 0 титуль ЧИВОВНИКОВЬ седьмаго стар- 


grandeur , beauté , parfaite beauté. -г-  шаго класса. 


аа ‘(ге accordé aux mandarins de la 
1 4 Ч 9 septième classe actuelle. 

5 ген покровитель сфвервой части 

== свфта. C.9,56. y 4 AAA a À 


régent du nord. 


3 > эпитеть Дара - экэ. Дл. 1 57. 


épithète de Рага - éké. 


1 3 (tsouk) 33 87555) 


92” pmbcrb , совокупно. 


car Es 
1 1 4 as Qa= 58 

1 титуль чиновниковь третьяго стар- 
Ь «29  maro класса. 


titre accordé aux mandarins de la . 
ensemble , avec, de compagnie: 
4 


38515 


troisième classe actuclle. 


| 4 чан 


титуль чиновниковь  OCEMATO м194- 


вмстЬ съ. 


929 avec, ensemble. 
pe SENS LG 


д. бить, уларать, молотить, колотить ; CP 


Якутск. чоку!, чову)уабын, klopfen: 


шаго Kiacca. 


2e 
titre accordé aux mandarins de la 
huitième classe inférieure. 


= le —.-- ды 


Ч цо, чо; цу, чу 4 ї50, tcho; 1800, tchou 2915 


schlagen, prügeln, ар. Bôüthl. Wôürt. 
120, b. ° наказывать. Т.2,88. 3,41. 1 9,91. 


battre, frapper: * punir. 


34 + выклевать глаза. Гх.19. 
crever les yeux à coups de bec. 
“> «5 


Вы 


биться камнами ‚ бросать камни 
” другь на друга. Бг,40. | 


4 se lapider mutuellement. 


(tsokilaltsakhou) выфстф клевать. 
béqueter ensemble, 


бить палкою въ барабань , бараба- 


Э вить. другъ друга. 


D mer биться съ кфиъ,  yaapars 


battre le tambour, tambouriner. „зе battre avec qn., se frapper mutuelle- 


ment. 


a y FT Er 
3, 


7» 
> 
3 


(tsokighoulkhou) & єш 58 37 Л 


веїїть бить, ударать, колотить. Т.2,88. бить крыльями другь друга. 


“Р faire battre, faire frapper. -z se battre mutuellement avec les 


pe Яа Ч 


клевать (© птицахъ). Т.19,86. 


béqueter. 


ailes. 


(tsokimal munggun) серебряная васфчка. 
damasquinure d'argent. 


(tsokilaghoulkhou) 58 хуя 
ряему. 


être frappé, étre battu. 


4 Ч (tsoukghar) 333 


7 
.26 вмБстБ , совокупно. T.12,36. 


avec, ensemble, de compagnie. 


1 1 (tsoktai, tsoktou) 2:43 $5, АВЧ! 


.z пламенный , зрюй; " изащный ‚ вели- 


МЕ: быть биту, колочену, ула- 


1 
| заставить клевать, поклевывать. Т.19,86. 


-= faire béqueter. 


ї (tsokilaghour) 95 


TO, чЧЬиь бьють, колотатъ, MOIOTATE и | -» 
ыы Т. п. 


avec quoi оп bat, on frappe, etc. 


4 TS 
1 77 острая носа, острый cepns. 
faux tranchante, faucille tranchante. 


ee м 
колфпный , величественный, прево- 


сходный , славный, знаменитый, сва- 


3 


той, достопочтенный ; сильный, 


(tsokilaldoukhou) бить, колотить другъ друга. мощный , могущественный. T.7,24. 


battre, frapper l'un l'autre. éclatant, brillant, ardent : beau, 


magnifique, superbe, excellent, cé- 


Ф 
Ф.? 


чо; ЦУ, ‘1 y 150, tcho; 401, tchou 


2916 y uno; ) 


5 , s 
lébre, illustre , saint , vénérable, CL ER SE) $5. 
respectable ; * fort, puissant. 3 

|  держаший такую символическую ФИ- 


4 
1 гуру: эпитеть Вишну. 


ayant une figure de lignes entrela- 


А 1 599] 


благородный , знаменитый , прево- cées à la grecque:  épithète de 


ee 


сходный. Vicnou. 


noble, célèbre, excellent. Ч [tsonktai) виёстБ , совокупно. 


ensemble , avec, de compagnie. 


1 Е: RSS ES = 
2 знаменитая жена: Дара - 962. 


tsouglan CEA 7! сфлуд AAA 
EF ans qu'a 95 


3 
un : 
“2° 22 собраше , соборь, сеймь , СЬ8дь. 


>> 
e ээ °c. 


femme illustre: ага - éké. 


assemblée , réunion, diète. 


bäri. ЗИ ын 
$. дашЬ Ват! диэтэ (tsouglakhou) хань RAA Si 


правхоподобно , дерево gmelina arborea. | 
: ха % собираться , сходиться , pubcrh приходить: 


, , 1 .2 
. аг» >> 
у probablement Гагрге appelé gmelina 3 сложить что, уложить subcrb. 


-z  borea. y : ble: 
se rassembler, se réunir, Venir ensemble : 
2 mettre ensemble. 
достопочтенные купцы. 
М собираться на пирь. Уд.90. 
marchands respectables. 


se réunir à une fête. 


Ч 3 всБ городсые жители собираютс!» 
4. D | 


1 
LS 
ee 


арко сїнюший. Сс.210. 
resplendissant de lumivre. 
9 


1 À знаменитый брахмань. Mr.49. 


un célébre brahman. 


177 93 
1 


стекаются. Мд.18. 


= tous les habitants de la ville se 


ЕЗ 8 réunissent, 
3 4 


завернуть драгоцЪфиности въ св0е 


платье. Уд.179. 


31 
5 éci dans 
3 ! envelopper les choses précieuses an 
? 1, son habit. 

34 


символическая Фигура, BB видї кїїт- 


чатаго узаа. 


‹ tsouglachan = тоотод 
À glaghan) RSA ад 


— собраше , соборъ , сеймь , съЪздъ. 


Ф 
өу.э 


=. une figure de lignes entrelacées à Ша 
grecque. assemblée , réunion , diète. 


ee 


Ч цо, 40; цу, чу Ч tso, tcho; tsou, tchou 2917 


(tsouglaghar)  собраше, соборь, сеймь, (tsouglaldoukhou) 153 sx 
сьздь. ) | 


-. assemblée, réunion, diète. сходиться другь къ другу, встрЁчаться. 


2 ГУ 


ЖЭ Жин собранїя. 


ин --жн 


“2 se rassembler chez les uns chez les autres, 
se rencontrer, 


| (tsouglaltsakhou) 80575145 Р 


maison de l’assemblée. 
вифст$ сходиться, собиратьея.. 


-:> se réunir, se rassembler ensemble. 


us Eva 
собираться , скопдаться, накопаатьса, Т.2, 
ло044.3,6.14,3. 


Ч (tsouglaghoulkhou) CET 


везфть собраться, собрать въ одно иЁсто: 
3 
1 велфть сложить что BE одно мЪсто, 


уложить. Сс.160. 


ordonner de se réunir, de se rassembler : s'accumuler , s’amasser. 


= 


* ordonner de mettre ensemble, d’entasser 
Ч (tsouglaraghoulkhou) а SEC: gras = 


ensemble. 


53, собирать, пакоплать, дать вакопитьса. Т. 


звану въ одно мсто: быть сложену, |... 
amasser , faire monceau. 


уложену въ одномь Mbcrk. 


| (tsouglaghoulougdakhou) быть собрану , со- 


être réuni, être rassemblé en un scul en- 3 Ч 3 отъ накошенїя малыхь вещей 


4 можно составить что 41H00 
1й Л высокое и великое. 
12 ; 


2 


"7 droit: être аша, entassé dans un 


seul endroit. 


Ч, 72 ==> en rassemblant ce qui est petit, 


(tsouglaghoulghakhou) велБть собрать, co- | | | 
? on parvient à former ce qui 


звать въ одно мсто. 4 
Ч: est haut et grand. 
найваь, 


пег de réunir, de rassembler dans u 
3, ordon ‘ (tsouglaral) 555’ 
Ёл seul endroit. 


ч 


Т 
4 
1, куча, груда, толпа, громада. 


«9 
»? 


amas de biens, de choses ; monceau; choses 


pubcrb итти куда. T,9,992, amoncellées. 


1, (tsouglalakhou) RUE) 
4, 


"aller ensemble quelque part. | (tsoktsa) 5. skandha. ARS 355 


Ц. 


2 . 
oz куча, груда, громада, костеръ: зданїе, 


Ч ftsouglalaltsakhou) сойтись, встрьтитьса съ 
строеше: ° масса; принадїежности чего 


другими въ одномъ MbCTÉ. 


: 1100, или весь обьснь чего нибудь: все 


se rencontrer avec qn. dans le méme еп- 


- : бране , особ. матерїя, олоть 


2218 


. amas, monceau, (as, bûcher: * édifice, bà- 


y цо, 103 ЧУ» чу Ч 40,110: tsou, tchou 


? 
34 4° в. ч. ghourban, Р. 1041. 
1 


:й er добрыхь AIT ; всЪ добро- 
дътели. 
Ф 


и, зообше, предметь: 5 иногда упо- 
треблаетса  какъ плеовасмъ: “ Символ. 


ПЯТЬ, 


timent: ° masse ; assemblé, ramassé, état 


“Те 
: , ja masse des bonnes oeuvres, toutes 
des parties assemblées en un seul tout, ; 


les vertus. 


- 3.5. cilaskandha. 
> вся вравственность. 


шд» Ja masse de la morale, toute la 


agrégation d'élémens matériels ; agrégats, 
accidents, attributs intellectuels ; objet, 
matière, согрз: ” quelquefois on le met 
comme un pléonasme: * mot symbolique 
du nombre cinq. 


Зы 
ду ар КОПНа, HAW CTOTE сана. Myp.34. 
Эц.69. 


morale. 


“1 pantcha skandba. CUS | 


une meule de foin. 


4 Ч вуча песку. 
un tas de sable. 
Ф 


пять агрегатовь или областей познания, 
а именно: 


“z cinq agrégats ou domaines de la con- 


naissance, ou de l'esprit , savoir : 


3: 5. rüpaskandha. 


лаа 
ав З 


область видимости , Форма. 


> 1777 облаковъ. Бр.12. 
. des masses des nuages. 
A. = . 


EL Ч Эрликь неоставляль тЪла (ханши). 
Сс.250. 


4 À гїнцэс n'a pas laisse le corps (de 
4, la femme du khan). 


Ч la masse des formes, toutes les formes, 


toute espèce de forme. 


15 $ védanäskandba. 


>. 
ту? 


1 AS + 
4. x куча вавоза. 


3: 
1 ошушенїй , всЪ ошушени. 


la masse des sensations , toutes les sen- 
un tas de fumier. : 
ыы sations, toute espèce de sensation: 


à 1 3) 5. sandjnäskandba. 
4. 


“à сбориикъ резигозныхь сочиненїй. 
Ч. 


recueil 4 ону 0 ХЭТ 22 
- ouvrages religieux. Ч 5543 ae a 


> 
ө.э 


Ч, 17 масса огня. Мт.19.УАлЛ. 


область идеи, MbICIM ; идей. 
а. un bûcher : une masse de feu. 


la masse des idées ; idée . notion. 


Ч що, чо; 


цу, чу 


À. 5. sanskaruskandha. 
À 53313 


область произведеши уна 


Ён 


или BO- 
ображенїя, 


appréhension , concept. 


5) S. vidjnàänaskandha. 


JAN USENET 


область знания, знане, 


la connais- 
5.487. 


la masse des connaissances , 
-z sance. Cf. Burn. introd. 1,47 
188.191.504.519.591. 


3 
Jo кучу сложить , навалить, Нд.18. 


1 = атаззег , ещазег. 


1 1 $. anupadhicécham nirvänam. 


> уничтожеше ‚ неоставляющее посаЪ 


ds: себя ничего индивидуадьнаго. Аг. 
« 

1, —anéantissement, où Й ne subsiste 

г. plus rien de l'individualité ; va- 


cuité complete. 


[tsoktsaikhou) возвышаться, подниматься, 


выдаваться , выдвигаться. T.1,71. 


aller en montant , saillir. 


двинуться порознь. 


laisser saillir séparément. 


$ 


À pes м дать высунуться или вы- 
3 
& 


(tsoktsaghar) Я 
1 пикь , выдавиийся надъ горою. Т.1,71. 


526 426 pic, élevé sur le sommet de montagnes. 


томь Ш. 


ү» être amassé , 


| 150, tcho; tsou, tchou 2219 


(tsuktsalakhou) LS EEE ga QE 


складывать въ кучу,  громоздить, класть 
:- одно на другое; ° строить, 


2 созидать; 
° накоплять. Т.14,14. 17,29. 


2 . . 
entasser ; | construire, bätir; ? accumuler, 


ата556г, 


(tsoktsalaghoulkhou) 
SSNRS TA 27 451 ЗЫ 


} 
велфть складывать въ кучу, Эмийн нава- 


8240 лить: 7 велЬть строить; ° велбть ско- 
пить. 1.14,14. 17,29. 


. a 4 1 
faire entasser : faire construire, ordonner 


de bâtir: ° faire accumuler, faire amasser. 


(tsoktsalal) шог SOU ES 


2 


. . 3 
наваливане,  скзадываме въ кучу; — на- 


коплене: 


action d'amasser, d’entasser, d'accumuler; 


? accumulation, entassement. 


Ц (tsoktsalaldoukhou) валиться другь на друга, 
наваливаться. 


entasser 168 uns sur les autres, tomber les 


uns sur Îles autres. 


(tsoktsalaltsakhou) вийстї  скаадынать въ 
‘кучу, громоздить , наваливать: 


2 вмфстЬ копить, накопдять. 


à ? вмст 
Г 
1 строить ; 


‘entasser, accumuler, amonceler ensemble : 


2 construire, bâtir ensemble. 


(tsoktsalagdakhou) быть сложену въ кучу, 


навалену, взгромождену; |" быть сози- 


даему , строену, " быть накопляему. 


accumulé , amoncelé: * étre 


construit, bâti, érigé. 


85 


EE 
| | 


y ts0, спо; 4809, tchou 


2220 р що, “0; цу, ЧУ 


(tsoktsoghor) À Хр | 
| пикь , выдавиййся наХЬ горою. 


820925 pic, élevé sur ]е sommet de montagnes: 


ү үүлэн 


: одинок B010CB-. 
өө 
À un seul cheveux. 


ДЭ уудын 
3, “одна только травка. 


nom d’un oiseau. 
un seul brin d'herbe. 


À on ra табунчикь , птица. 


д 


13 (tsourou) переповка. 


. une membrane. 


| AB À 


2 


: (tsokkiku) чае т! 


„„ пробиться сквозь неприятеля, 
неарїательскїе. ряды. Т.3,113. 


ворваться вь 


регсег 165 bataillons ennemis, entrer dans ду ‘> печеночная переповка. М.99. 


) » 
l'ennemi. membrane de foie. 


_ © tsoroi) нодбородокь У Ж OTBBIXS. 
Ч (or) En ès ( ) подбородокь У ив 


2 le dessous de museau. 
1 (tsoroikhou) A3 дам Axa 


становиться ва дыбы. Т.20,31. 


дуга, зучокь У ховушви. T.14,52. 


pièce de bois oblique qui est sur la trappe 
dont on se sert pour tirer les petits 


зе dresser sur les pieds de derrière. 


1 (isouroukhaï) шука. 


oiseaux. 


(гоог) Jak. чуор, schallend, tônend; Laut, 
26 сова. Во. 122, b. 95. | 


le brochet. 


“ 
(tsouroukhaitou) шучий: 4 Пурухайтуеэскд 


крикь , говорь, зай, Т.9,21. 
крЬпость на китайской гравиц$. 


bruit confus de plusieurs personnes , aboye- 
de brochet: ° fort de Tsouroukhaitou 587 


ment. 


3, (tsor tsar) ts 


4, шумь , тузь , крикь. 


* bruit, bruit sourd, cri. 


1, гр (вой ghaktsa) дүрд QUE 


se OAMHOKIH, единый, одинъ только. Дл 55. 


la frontière septentrionale de la Chine. 


11 (tsourgha) ZA 
ыг «> 


2: замдкъ. Бг.70. 


serrure , Cadenas. 


1 (tsourghalakhou) RSA RE 
запереть замкомъ. 


seul, solitaire, unique, tout seul. fermer à clef. 


Ч цо, чо; цу, чу | 150, tcho; tsou, tchou 2991 


ET ЧАГ” à | | (tsordji) Œw'è 


“» труба, винокурная труба, насось. T.16,19. | -:- цорджи , духовное зваше. 


un tuyau, une pompe. tsurdje , titre ecclésiastique. 


1 1 жолобь для проводу воды. С,7,80. (tsorghikhou) 

га une gouttière. Р : к. И гн 0 | 
5 2 8 953 5 «Е AN] 7° 959 5 53 АЯ 

À 1 Бага прожигать шилонь , проколоть: 9 прони- 


“9 тростниковая труба. кнуть, ‘пробиться, вломиться. Т.3,111. 
> 4,81. ° жужжать, пЬть, кричать. Т.9, 


un tuyau de ]опс. A7. Ср. Якутск. чоргуй, laut schalleu, 


einen lauten Ton von sich geben. Büthl. 


Т SAR 
À à | 191, a. 
Cap) 


а percer en brûlant: * percer, entrer par la 
le piston d'une pompe. Ёоо dans une ville: “° chanter, crier. 
tsourba) кр 
END » 8 ҮТҮВ-88 
— 3 à 
«|. птенецъ, цыпленокъ. Т.20,5. к у прожги желБзнынь шиломъ! Ha.22. 
а 
Э 


un jeune oiseau, un poulet. . perce avec une а! ле. brülante. 


3 (tsorghighoul) Яаг 


CC 


$: : Ши 
молодая весенняя трава. Т.19,1. 
TO, чБиь прожигають , шило. 


= herbes naissantes, qui poussent au 


printemps. avec quoi on perce en brûlant ; alène. 


ан 5531 1 (tsorgbighoulkhou) велфть прожечь или про- 


колоть: ? велфть проникнуть, пробиться, 
— птенецъ , цыпленокъ. 


ол В1ОМИТЬСЯ, 

un jeune oiseau, un poulet. 425 faire percer en brûlant, ordonner de trans- 
Ч | (tsorboikhou) хмуриться, дуться, сердиться регсег: ? ordonner '4е pénétrer, 4ешгег 
A) на кого, CABIATE кому рожу. par la brèche dans une ville, ordonner 
à froncer les sourcils ‚ bouder, se refrogner, de forcer la porte. 
"faire la mine à р. (sorghilghou) M. tcharghilakou. 
El (tsordo) 8 а 2 511 SE 8 4 
х» пискарь, рьбва. T.20,70. | 7 merapaa, ракета. Т.1 3,96. 


le goujon. pétard , fusée. 


ини 


- >=. —ы=— = ---— — зольж 


2299 и до, 40; цу, À y '450, tcho; (сот, tchou 


—„ 


Ac gr'añs 


вь брасьывать жертву духань, 4г.! ‚53. 


лэн 32 ад SE EI 


nbre (0 стаяхь птиць). 1.9,17. 


ù ын 
Оо 4 SAUT 


" jeter un ti aux Esprits. 


= chanter (une volée d’oiscaux). 


1 (tsorghirakhou) с 55. 855 д’ 5-Я 25а д | L=ex&uv, nv = ТОСНО, TU 


1 громко говорить, кричать, выть, шумЪть. 
z  Т.9,Т. Has. 


parler haut, crier, спашег,, burler , faire 
du bruit. 


| вопить , плакать. 
7 se” lamenter. 


ЁС заставить кричать , 8ё- 


po Ch, tchoun-tcheou: 


чунча , роль шелковой ткани. 


e*. 


= пош d’une espèce d’étoffe de soie. 


(tsunggbegbe) зожбивка, впадивкд. 


cavité , creux, eufoncement. 


5 подколБнокь, Cc.21 4. 


4. Е: jarret. 


Р, 
°c. 


À (tsungguilghemel) 3 


: глотокь? 9n.73. 


. пе bouchée, un trait ? 


sabre шумЪть, произвести шумъ. 


» 


faire crier, faire faire du bruit. 


— м : 
ТӨв И 
сан громкїй говорь, ШУМЪ , вой. 


‚ bruit, burlement, conversation bruyante. 


= громко разговаривать, 


1 шин глотать, хлфбать” 9u.7 3. 
avaler, шипег, engloutir ? 


шумЪть , HPHUATL. 


шог" 


parler haut, crier, faire du bruit. 
(tsungguruk) M. tchounggourot 


CSSS EN 


2 зожбинка , впадинка, гузка у 19030112 С. 
1,121: 


ирсэн 


(tsorghiraltsakhou Taser | 
- } ASS" 
ас громко разговаривать, кричать, шу- 

муть, выть. Т.9,Т. Бг.1 03. | 
cavité , сгеах , enfoncement , nombril. 


L— S. kalka. ЕЯ’ 95 SA 


7 parler haut, crier, faire du bruit, hurler 


ensemble. 


Е * жертва духамь. 


9 , 


испор” 


il 


“2 осадка, мутность (воды): 2 мета. 


3 х 
ченность, порча, 840: бълетве : ивог 


да какь частица 434 усиления звачения 


- мн 5 3 . р 
exorcisme ; ? sacrifice aux Esprits. cabayiomaro за ней слова. 


— «= — 


1 99, цу; tchu, ба 


sédiment, boue, état d'un liquide trouble: 


? fig. corruption, dépravation, mal: le plus 


3 


grand malheur, le plus triste état: 7 une 


particule. 


! NAN SAT ENT 


өн 
> «>» HCCUACTIC на одушевлевныя существа. 


calamité qui atteint les êtres animés. 


$ 1 AT 
Ч... эпидемическая болЪзнь, nosbrpic. 
<) 


épidémié , contagion. 


» ОБдственнайя жизнь. 


une vie malheureuse. 


| a Pa AREA EU A 


1 
€ , 
. 1 Gbacrsie, пропстекающее оть rpb- 


ee  XOBE. 
malheur qui provient du péché. 

y $. kachäkäla 511561275 5 

4 | 2 | 4 


вЇкь порока, смутное время. 


siecle des vices, temps des troubles. 


ч DIN SN 


3 


час 


немножечко. 


9 


un peu, tres - peu. 


Ч (tsubeng) «У $757 


р 


-› пошацна; ї4ата за насмь 


je droits, 


louage. 


Ч 


| 
Госїгоус, la douane; prix du | 


1 чу, цу; 


1 1° SN’ 
плата пере воши Бу. 


: 
1 
Я le prix du passage. 
2 


(tsuberegu) &'AX 
NN < 


волдырь, Пузырь, прьпць оть ожоги. 


Mr.2,11. 


une pustule, un bouton. 


(tsubudel) i.q. tsouboudal, cf. р. 2201, b. 


1, (г5шШинтснйт) 8015 


волдырь, пузырь, прьиць оть ожо- 


ги. H124. Чэ.81. 


өс» 


une pustule, un bouton. 


une pustule remplie d'eau. 


4 Ц водяной пузырь. Эц.46.271. 
Ф 


oz 


пузырь 4onuyaz. Уд.244. 


piges 


2 la pustule а cre\ée. 


> 
ce 


Ч Бо рар ын : 


1опнуль пузырь. 


pags 


ий” pustule a crevée. 
(tsuburigudeku) &'IRSEN A 
прыщев$ть, получить прыщъ. T.11,15. 
о se couvrir de boutons. 
(tsuburigutu) & 3555, 


прыщеватый ‚ съ гноевыми прьициками. 


: plein de boutons, bourgeonné , pustuleux. 


tchu, {su 2223 


9294 | чу, ду; tchu, tsu A чу) цу; tchu, 184 


3 (шиїне)) мутный: 2 мєтас, испорчевный, 4, = 3 степная, пустывная дорога. М.120. 


шэнэ. : бЪдственвый , смутный. = оп chemin désert. 


ини Ло 9164, a. 


ze LP 3 fig. corrompn » vicieux, malheu- 
reux, des troubles. 
Lan Ch. tcheou-tsée. 


китайскїй волугранатурь. Т.15,5. 


Ф, 
Фу? 


вм 


4 “Ци нагБишаго отдыха, HEJTOME 
à мо ; безпрерывво. Ун.20. Уд.80. 
в» le mointre repos ; infatigable- 


> 
ь - 


13 ge препатстйй къ мн 


espèce 4 "Мойё de soie inférieure au satin et 


au damas. ment ; sans 66556. 


15 tehüdà 55 
5 


х» вершина , верхушкд: 2 клочокъ волось ва 
духа, о которыхь СМ. , 598. 


верхушЕЪ головы: 9 чердавь, мезовивт. 
55 huit obstacles à la délivrance de 


l'âme. Cf. p. 598. 


4 34 3) мвЪ недосугь итти. Сс.256. 


À je n’ai pas le temps d'aller. 


үрс и посидфть. Сс.40. 
D n'ai pas le temps de rester. 


Eu 


| 


sommet, faîte, cime: 3 touffe laissée sur la 


couronne de la tête: ° une mansarde. 


13" tchûta. 55 


= иангихера., дерево. 


manguier (mangifera indica). 


Хай SAS 
25 pce, что производить мутность; тина, гразь: 
? туманность , заблужлеще. Ar.A,5. 


tout се qui trouble: limon, boue: * er 3 
Ч гепг, ї открытый , свободный ВХОЛЬ" у- 


Бучинн добный случай. Хт.1,66. 


{] спасти оть заблуждений  сансары. 


À 90.15. 
| с des égarements de се bas 


monde. 


9825 entrée libre, ouverte: 2 Occasion 


favorable. 


4, Ч (tsuletu) досужный , имБюший удобный 
à $ случай 


-=> = И а du loisir, qui а une occasion 


favorable. 


(tsuleku) холүшг 
1 =] 


*5 изгнать, сосзать, заточить въ ссылку. т. 
2,83. 


Л Е утонуть,  увазнуть. т. 
1,93. 
95 Уешбопсог dans l’eau , s’embourber. 
EE 
Jos ‚ песчаная степь. 


«> ® е , 


р e 
4 чу, цу; Ба, tsu 1 чу. цу; tchu, ба 9995 
| шини въ южный губернїн для АЯ 54" 
употребленя въ тяжелую ра- 3 
боту при почтовыхь домахъ. DR падеше буддїйской редигїи. 
1 + Му.10,6. Ч «24 la décadence de la religion bouddbhi- 


4 Ч exiler dans les provinces méri- 


dionales pour les faire tra- 
vailler dans les bureaux de 
(1 poste. 


1, мсто заточенїн. Бг.53. 


, ? , 
5) „г. lieu 9 ехИ. 


(tsulegulku) sexbrs сослать, заточить въ 


х» faire bannir, ordonner 4 ехїїег. 


1 (tsulegdeku) быть сослану , заточену. 
être banni, être exilé, être déporté. 
ЕЙ (tsuliku) изгвать, заточить въ ссылку. 


bannir , exiler, déporter. 


т 
Фу,” 


| (tsuluidegulku) уничтожать, унижать, раз- 
строить. 
a détruire, anéantir, abaisser, mettre en dé- 


=  Ssordre. 


Ї qu резигїю. Эц.218. 
7 > 


abaisser la religion. 


хайнга) Go) a 


Ее закатываться, заходить: °кло- 
9216  питься къ падению , разстроиваться. 
3 . 
s’enfoncer, se plonger, se coucher: ° s’in- 
cliner vers sa chüte, être en désordre. 


que. 


дождевые пузыри на вод5. | 
des bulles d’eau provenantes de la pluie. 


(tsulughetku)  кловиться къ паденю , раз- 


строиваться. Сс.104. 


2 s'incliner vers sa сЇ 6, ètre en désordre. 


(tsulbeku) ag a 


=. клевать по зернышку ; ‘ поднимать, под- 
бирать, собирать, срывать, соедивить 
въ одно. 1.14,1. 

becqueter |. ramasser фс. qui serait tombé 
par terre, ramasser Îles cendres ou les 08 


d'un mort. | 
Ч, (tsulbegulku) RTRETY 


дать клевать по зернышку, 
“9 добрать съ полу, собрать, соединить въ 


? велБть П0- 


одно цфлое. Т.14.1. 
faire becqueter ; * ordonner de ramasser 4ел 


qui serait tombé. 


(tsulbegdeku) быть каеваву, быть подби- 
раему, поднимаему съ позу. | 


être becqueté ; être ramassé de la terre. 


(tsultei) мутный (о водЬ): мета, сму- 
шенный , смутный. 


-=- trouble (eau): ” fig. confus, troublé. 


(tsuldeku) мутить, смутить, разстронть. 
troubler, rendre trouble, mettre en désordre. 


e, 
2-2 


= mm = = 


EE 


9986 Ч чу, ву; tchu, tsu Ч чу, цу; tchu, tsu 


(tsumuskiku) наливаться (о зернах»- хзЪба и | 


другихь растевїй). 


y (tsuldegulku) serbre мутить; смутить, раз- 
строить. | | 


monter en sève. 


L (tsumuchiku) 5 878612 
! NE) 


наливаться (0 зернахь х4Ъба). 1.1! 3,15. 


faire troubler , faire mettre en désordre. 


(tsulderku) быть возиушену, смущеву, 
с разстроеву. Ca.7,321. 
Барс troublé, être mis en désordre. 


2 


monter en sève. 


ини CHE SES 


выходить наружу (о п20дЪ), щелушиться, 
вызупаться (0 здрышквахъ). Т.13,76. 


бирать съ п02у; 9 собрать и утвать 


ze гэ (лошадей). Сс.68. Ех. Luc. 8,5. 


1 [tsulmeku) клевать по зернышку ; 3 po4- 


becqueter: * ramasser 4С- qui serait tombé 24 
3 

: assembler le haras et : : , 

par terre b être pelé , s'écaler , 8 6С0556Г. 


ү 
emmener. 


1 (sum) 345) 885212 


LE” 1. Ч. tsumeleku, у. supra 


Co 


FT 


= > щосточка ; зернышко ‚ ядро, ть10 


nce, вообще: | замнаеть частицу MH0- 
жественнаго 4нЦца. СЕ. Якутск. дзимЪ. 
Bothl. 125, a. 


tout, en général: ? jl remplace la particule 


du pluriel. opbxa. 


le noyau des fruits, pépin. 


4 Тан 
зервьишко. 


-— вкусное адрышко , 


le noyau des fruits d’un goût exquis. 


т :3 8 все свое suanie сохраниль вь 
1 душь. Ск.26. 


р z j'ai renfermé 100165 mes connais- 
2. sances dans mon âme. 


4 \ косточка, зерно вь плодахь. 


> < | | 
a + le noyau des fruits. 


e 
өө»? 


1 (tsumughetu) < 18 378 


съ косточкою, ядрьникомь , зерном?. 


(tsume , tsumu 235 то 5.5 
44 ) 8 81 
жээ х» косточка въ ОВОШАХЬ, зернышко, BAPO; 

` rbao орЪха. Т.18,122. | 


le noyau des ти, pépin. 


үлэ tsumuleku} ааа SE 


* avec le noyau | si 
срывать, отламывать, раззамывать, раз- yau, avec le рерї. 


> > 
>. тэ»? 


бивать | 
‚ разрушать. Ч (tsumuku) срывать, сжинать, сошилыв4т”- 


arracher, détacher en brisant , briser, | © C.9,34. 


с г ». 22 » . ® 
asser , détruire. cueillir , moissonner. 


1 «y, uy; tchu, ва 


| À (tsumureka) SELS сын 


провалиться, обрушиться, обвадиться. 


Т.1,51. Дл.77.149.Эц.245. 


8’6сгощег , tomber en ruines. 


Ч цар аг 


= un rocher s’écroula. 


земля проваливается. C1.7,356. 


la terre з’6сгоше. 


crpoeuie обваливается. 
le bâtiment tombe en ruines. 
> 


e le toit s'écroule. 


УБ 5 
19 крыша разрушается. 
(tsamuregulku) дать провалиться, обру- 
шиться, 
8’6сгощег, laisser tomber en 
ruines. 
(tsnmurkei) nposars (земли). 


2 éboulement (de la terre). 


«9» 


(tsambuku) въ слфдующемь выражен : 
Я) v. dans l'expression suivante : 


224 


4504555. 
В 


> 


неровный , то выше , то ниже. 


а 
Лин tantôt plus haut, tantôt plus 
bas, raboteux. 


томь Il. 


Ч чу, цу; (chu, ви 4297 


(tsumtchiku) marre поспфшно; |" прыгать, 
1 скакать. С.3,24.Гх.106. 


marcher précipitamment, vite; courir à 


perte d’haleine: * sauter, sautiller. 


(tsumtsuriku) М. tchoumtchoureme. 
SRE я КАЧА 
> накловившись ходить, прятаться въ трав. 
T.9,68. 19,125. 
se sauver tête baissée, se cacher dans 
l'herbe. 
: Бий M. choujen. 8497 


«29 долото. T.14,62. 


le ciseau dont se servent les menuisiers 
pour faire des trous (scalprum, quo faber 
lignarius foramen aperit). 


U f(tsutsedekn) M. choujeleme. 8415 


а» долбить долотомъ. Т.17,15. 
percer avec un ciseau. 
М ftsutseghen) связка, вязанка сЪна. Т.20,40. 


Le d'herbe, botte de foin. 


| 2. 12 


ноша, взьюкь. 


25 fardeau. 


| 2 (tsutchiken pila) М. djikha fila. лак 
ы блюдичко , тарелочка (цучиконъ 1. Ч, 


цукэнъ). Т.16,10. 


petite assiette, espèce de soucoupe. 


(tsutchigher) 2): 


жесткїй , О необтесавный. 1.12,21. 


* dur, grossier (rectus, verus, verax, veridi- 


86 


4888 Ч чу, цу tchu, 150 


Ч чу. цу tcbu, tsu 


ь-такь8) кит, 


сав , sincerus ; ingenuus , candidus. Lex. 


msc.)- 
Le gas st 
бить до полусмерти. Т.2,90. 


гс» rouer de Coups. 
ин pas at 


быть биту до полусмерти. T.2,90. 


«бр 
être roué de coups. 


4 (tsutsugbei) ра "| 153 


. 


2 2 
Cd 


сенцїя. 


résidu, marc: ” essence. 


аш УЛ 
3 


лодонки. 


525 Ja Ме, Îles fondrilles. 


Mana ад а 5 
6» мало, немного. T.16,38. 11.36. 


peu, guère. 


ЗЫ 


неразговорчивый , молчаливый. Дл. 


99. Хт.2,25. 


silencieux, peu communicatif. 


JS A ANT VA 


бЬдственный: ° rbauBbli. 


= 2 
malheureux: ° paresseux. 


Боол $. plava. (ХА осолд FOR 


maxars. Ня. 21. Мт.93.40. * название 38-го. 


> 
Фэ»? 


года въ 60 хїїтнемь num: (монг. 


chakal : 


OM 9- 


тэмуръ, или цагакчин 

синь-Ю). 

2 trente - huitième année du cycle 
de soixante (mong. émé-témur 00:158- 


ghaktchin-takya; chin. sin-tcheou). 
(tsuketkeku) GRAIN ЗЕЯ 


3 - 
уменьшить , убавить: отложить,  0С18- 


+ ВИТЬ. 
diminuer, amoïindrir : 2 mettre de côté, r€- 


mettre. 


“анин 155 
„.„ маловато , немножко. Т.16,38. Эц.46. | 


un peu, tant soit peu. 


| (tsukegbel) ара DS 


3 малость , везначительвость 9 


>. 
Фу? 


petitesse , petite quantité , disette. 


недостаток» 


(tsughegheku) выгнать, прогнать , преса» 


довать. Аа.22,1. 


429 chasser, pousser dehors , persécuter. 


1 Ха охоту. Бг.16. 
7 
“> 


faire perdre Гепме. 


ee 


\\ > выгнать, BHITUIKATE » 
8 
точить. 


„2. chasser, pousser dehors , exiler. 


сослать , 287 


(tsagheghelgheku) велЬть зыгвать, Брогийт”» 


пресяЪдовать. 


де 


ordonner de chasser, de pousser dehors 


persécuter qn., de déporter. 
(tsugheghegdeku) быть говиму, 
сосзану , выгваву. Ав.5.1. 


npecray ent" 


3, être chassé, persécuté , exilé, déporté: 


ee 


1 чу) цу; tchu, tsu 


мы потерофли во всхь отно- 
шеняхъ. Paul. 2 Cor. 7,5. 


$ mn nous avons été aflligés en toutes 


manières. 


3 дея ваходиться подъ гоневїемь, подъ 
3 


OU81010 , въ ССсь14ББ. скитаться безъ 

8 защиты: ° быть въ отчааши, потерять 
всю надежду. 

être persécuté, être en disgrace, étre еп 


2 


exil: 7 errer sans protection: 7? être dé- 


ЧЭ , perdre tout l'espoir. 


я не бтойду, пока еще не по- 
тераль надежды. (с.178. 
« je ne m'en irai pas jusqu'à ce 


que je n'ai perdu le dernier 
H espoir. 


1 үн 66.3. 
le désespoir. 


(tsugheresun) молочное? Сс.64. 
де laitage”? 
өгөе 


т (tsukberel) Lynx x 


oraasnie , дурное расположенте духа. 


es өг? 


désespoir, mauvaise humeur. 


: сыфло , бодро. М.ТА. 


hardiment , résolument. 


1 (tsagherem) арц” 85. | 
: 1 лужа, наливное озеро, водохрани- 
ee + “pme. Ю.1,48. 


une mare, un lac, un réservoir 


d'eau. 


| чу, цу; tchu, tsu 2299 


| (tsukereku) | Ба СЕ5 
A | 
9 отчаяваться, упасть духомь, быть въ OT- 
чаяни. 
se désespérer, perdre le courage, ёїге au 
désespoir. 
отчаяне ‚, смушенїе, безвадежность. 
Нд.8.79. 


-:- désespoir , consternation. 


4 (tsuku) Ял NRA 
“25 трехлфтн!й олевь, изюбрь. T.19,108. * Uu- 
кой pbra въ иркутской ryGepnin. Му. 
63,2. 
cerf de trois ans: * Tchikoi rivière dans le 


gouvernement d'Irkoutsk. 


(tsugutkeku) 1. q. tsugetkeku. 9u.211. 


взять бабку и бросить. Т.13,20. 


| (tsukuleitku) Ча TNA 


с» prendre entre 868 doigts l'osselet et le 


Jeter. 


HU 1" (tsugulmung) 4ужа, наливное озеро, 
водохранилище. Мг.2,233. | 


= une mare, un lac, un réservoir d'eau. 


р хөх отчаяваться , терять надежду. 


Xr.1,3 
se désespérer, perdre le courage, étre au 


тэ? 


désespoir. 


1 TA 553 Чадс 


чашечка, чарка, Т.16,8. 


7" tasse , petit gobelet. 


86° 


порт нь. шилний 


_ ———— о 


Н 127 
чашечка дла предметовъ жертвоприно- 


meHis. 


petite tasse dans laquelle on met les 


ee offrandes. 


ХАЛ 
а_жертвенная чашечка, жертвенный с0- 
судъ. 


petite tasse pour les offrandes, un vase 
— de sacrifice. 


4 1 ны 


8 Ч чашечка для лампы. Дл.96. 


d'une lampe. 
[tsugutseken) 55 д. 
1 
маленькая чашечка. 
une petite tasse. 


(tsuguken) GS 5 


<> маловато , немножко. 


un peu, très - peu. 


1 (re ачаа Үл балл 
.=- отчаяваться , терать надежду. 


se désesptrer , perdre l'espoir. 


Эссин 


(tsugukchil) бал Gant aq 


отчаяне, большое oropueuie, удручен. 


$ 


désespoir , grand chagrin, grande affliction. 


у petite tasse dont on 56 sert au lieu 


C4 чууцуу Мн, ist 


(tsugukchiku) d'a ar ag 


u 

5 ыг 5 , , , 

B us дуакрахя SAT 

отчаяваться, терять бодрость или охоту; 
2 быть улручеву, увижеву. т.8,17. 
Дал. 

se désespérer , perdre courage, perdre Үер- 
vie: * ètre ай, chagriné. 


} ин Das A | 
отчаяне, дурное расположене духа, 


me удручене. 


désespoir, mauvaise humeur , afiliction. 


à ЗВ хаха 
быть 


> © отчаяваться , потерять надежду ; 
— ^ yapyueny, убиту. Т.8,9. 19,17. 
se désespérer, perdre l'espoir ; être afili- 


gé , consterné. 


(tsuguregulku) Us ær A ET 


привести кото BP oraaauie,  ЗИИТЬ яд- 
„> дежды , удручить. 


mettre ап. au désespoir , lui ôter l'espoir, 
afliger. 1 


у à ‚ tengurem) ES 
E вОДО” 


лужа, наливное озеро, прУд?’, 
хранилище. Ун.50. Хт.1,37. Ад.35. 


. 
Р, 


чив mare, un lac, un étang, UD ré- 


. , 
servoir 4 eau. 


1 1 Вахдац 


вырыть пруль , просверлить ко10- 
дезь. 


creuser un étang, creuser Un puits. 


1 чу,цу, tchu, ва 1 чуду; tchu, tsu 9931 


желаный крючокъ у дверей. 


Тан LE 
. crochet de fer pour fermer la porte, 

М лужа и пр. ° эпитеть жены Е ааг: 

9. Махэшвары. | 
étang, шаге, ее. ? épithète de 3 (tsurum) лужа, наливное озеро, прудь, 

l'épouse de Mahecvara. водохранилище. T.1,79. 
- г» une mare, un lac, un étang, un ré- 
( mken) Dc'q со 6» 

(gene): ES 4 ES servoir d'eau, 


, 


небольшой прудъ или водохранилище. 1 (tsarugu noghosoun) LES EL 


= un petit étang, petit réservoir d'eau. Ч, 


полевой чирокъ. Т.19,73. Ср. Якутск. чыр- 


Ч ММ Sa 1 кымай, Bôthl. 121, b. 


4 пихта. Т.19,17. = la sarcelle commune (anas querquedula). 
цацан | (tsardeiku) разбухнуть (оть 5ды, © зоша- 
11 (tsugurghene) СЭР Би ди), T.20,44. ! 
р D se gonfler à force de manger. 
какая - то траваяная кобылка. Т.20,90. шан 
# nom d’une cigale. : (tsurme) ВЕС 
1 (888 4шй , tsugduskiku) ЧЭ TN - ? гречневая somme съ сытою. T.18,50. 
3 потупить глаза, наклонить голову. Т. МЭ” de bouillie qu’on fait avec de Ja fa- 
rine de blé noir ou autre, qu'on pétrit 


>> . 9,64. 
«<» 


le vermicelle; 
baisser les yeux, incliner la tête. un peu moins fin que (6 


on у ajoute de l'herbe appelée lait de 
Цан и chien, du miel, du sésamum: on délaie 


3, un auvent. tout cela dans de l’eau, pour le manger 
en été. 


ө 
ee 


2,9. өү 6 6e, 2. 
1h т | : 
Lit : д, $ ОНА АРУ 


84» 4- 
5-5 алла" + 3 SARA ES 13 
Эй 2-3 344 


“> (4‹а) кажется, быть можеть , можеть 
.- 
ze статься. 


554 


1 ёмь, ши- 
il paraît, il semble, peut - être. 3, большое пространство , обьемь. 


4, me будеть , кажется, случая встрь- 
титься; можеть быть, #6 уви- 


рина. 


grande espace , vaste espace ; étendue; 


largeur. 


3, 2Ч занималхи. ОНИ все пространство 
веба. Уд.112. 


3 425115 occupaient toute l'étendue du 


4 4, сте]. 


димся. Ma. 97. 


> peut - _étre, nous nous ne verrons 


plus. 


сте моему сыву ? Уд. 


3 pu приключилось - AU какое несча- 
чив. 


ЭР 
> un malheur quelconque n'est-il pas 


» 


2, (ва) ax SX ALRDAN AS ER ах 


8... 
à Goit- 
À объемь, большое пространство: боль 


2 
мсто, пространство,  пропускъ, npoGbas. : шой животь. 


промежутокь: ° удобство, случай , 06- 


3 ; : 
- vaste espace, étendue: un gros ventre 
стоательство: | съ тиб. кушанье. Дї.40. | 


place, endroit, езрасе ; ? Тасапе , intervalle, 
_place laissée en их 3 aisance, осса- 


à ограниченны ; безъ MÉCTA, TÉCHO; ee 
sion, circonstance : 54. tibét. le man- д 


пропуска, безь промежуткд. 


er, un mets. limité ; étroitement ; 5808 intervalle. 


A ee 


1 Asa, джа, я 


4 dsa, dja, ya 2233 


дать MÉCTO , дать просторъ. 
faire place. 


Ё 


3, à оставь MÉCTO | ; 


22 laisse la place! vmets! 


пропусти ! 


А 


Ь 
illimité, 


42) 3 


Ф 
тэ? 


безпредБльный , неограниченный , про- 
сторный: 5 безь промежутка. 
ample : 


immense ;  Spacieux , 


sans iutervalle. 


оставить пробфлъ въ письмЬ, пропу- 
> р ропу 


5 


«5» Jaisser une place en blanc, 


стить что нибудь. 
faire une 
lacune. 


3, Я. ть оставалось мЪста, гд$ можно 
быдобъ уколоть иглою. Уд. 


| 3, il n’y avait pas assez de place 


pour piquer avec une aiguille. 


3, (уа) az 
вїсь, содержапий въ себЬ десатую долю 
чэнь, T.14,27. 
nom du poids chinois, la dixième de tchin. 
LS зайсангь, родоначальникь, COBbT- 
никь степной думы; назваве одной 
„:.  ЗВЪЗды. 


: “үүд, Se .2 
zaisang, chef d’une famille; conseiller: — une 


étoile au-dessous de Х de la grande 
ourse. | 
-4 Зайсангь-норь, Хонгхоту - норъ, 03e- 
! ро вь Axyurapiu. 
ий Zaisang-noor, ou Khonghofou - noor, lac 


de la Djoungarie. 


(dsaiskiku) ) agxa 


удалиться , дать шсто. Т.10,65. 


8 ёсагїег , faire place. 
‚ (dsaiskigulku) ааа 51 г!’ 
велБть удалиться ‚ дать MÉCTO. Т.10,65. 


25 ordonner de s'écarter, de se ranger, de 


faire place. 


Я багш, дано) 555) 


а 

ze “2” просторный, объемистый; |" кстати, 
приличный. 

spacieux, ample: * à propos, conve- 


рае. 


1. 


_ безь chua, неосдланная (зошадь). Т.20, 
— 40.My.20,7. 


cheval tout nu, sans selle. 
3 1 ээ 


(dsaidangdakhou) зарц 


фхать верхомъ безь сфдла. 


monter un cheval à poil. 


обмануться въ надеждахь, пе получить 


ожидаемаго. Т.8,8. 


Ф, 
өт»? 


ne pas obtenir ce à quoi on s'attendait, 
manquer des choses que 1008 les autres 
ont. 

(dsaidangdaghoulkhou) 


ЧЕ 


tromper, faire en sorte qu'un seulement 


æ  n’obtienne pas ce que tous les autres ont 


| Үнээ кого , надуть, обдфлить. T.8,8. 


obtenu, 1656г. 


9234 4 438, ‘джа. Я | 4 982, др, Уа 


175 протануть ‚ поднать. 


étendre , allonger , lever. 


1 поднать палець кверху. Чг.107. 
5 lever le doigt. 
9. . 


1 {dsaidalakbou) 558 


явгибь саяны У 30ШВАР, степь ва спин%. | .:- 


> Т,20,19. 


la partie du cheval qui est après le cou, ou 
commencement du dos, le vide que fait 


la selle sur Île cheval. 


3 4 (dsaitou) 425 


«Р, 
°e* 


х» просторный , объемистый. 


поднать палецьъ 8 погрозить. Mr. 
1,48. 


spacieux , arple. г = lever le doigt en signe de menace. 
3 


1 (dsaidoukhou) $ ANA 


заплести волосы на темени (у женшинь), 


e 


завить или подобрать волосы ; ? связать 
узломъ. Т.1 5,95. 


4 (dsailakhou) M. d jailame. 

цадао Ji цагт о атг 

entortiller ses cheveux Sur la tête (cela 56 увлонатьсй,  CXOAUTE СЪ дороги, je pes 
мїсто, дать просторь. T.10, 64. 11.77 


Нд. 55.2 вм, дзвайлуху, дзайлху, по" 


dit des femmes) ; * nouer. 
-8, mâali 4Д 25 

Ч ЗО зоскать , выпозоскать, 
s'éloigner de, éviter, 86 aller : ? pro 
dsailoukhou, dsailkbon, rincer , 56 


rincer la bouche avec de l'ean, laver. 


х» возосы , собранные чубомъ ; коса. 
Д.67. 


ЕШ cheveux attachés sur la tête; une 


tresse de cheveux. 


1 (dsaidoughoulkhou) уоааага = їе 


3 1, À одинь другому не уступаеть съ 
mbcra. Уд.126. 


3, 13 l'un ne cède ва pl à l'autre. 


зелЪть заплести волосы на темени: 2 велЬть 


связать узломь. Т.1 5,95. 


| дворець 4тней прохлаль, кула 
ordonner Фешогийег ses cheveux sur la 


2222 уклонаются OTE їйтвихь жаровт- 
tèle ; faire nouer. 


(4ва1дошта!) связанный изм заплетенный 


снуркомь, ? узехь. 


2 
1 
D . УЛ: 3 ? 1 еп- 
palais dété 00 l'on se retire P 
| dant les chaleurs. 


д» noué où tressé avec un cordon; noeud. 


1, (dsaidoumtou) ) FRS $455] 55 


съ заплетенными волосами. Дл.149. 


1 избЬгайте идолопоклонства. Paul. 
1 Cor. 10,14. 


ré l’idolâtrie. 


avec des cheveux tressés en nattes 


Я 4за, Axa, я Я dsa, dja, ya 9935 


fu своротите сь дороги, по- 
\ 


сторонитесь! Ун.144. нить , отнести въ сторону. 


| (dsailaghoulghakhou) велть удалить, устра- 


ordonner 4” éloigner, de relévuer , de mettre 


240 46 côté. 


+2 écartez- vous un peu du chemin; 
faites place! 


Я.. 


ЯВЛЯТЬСЯ KB начальнику. Т.10,64. Му. 
29,15. 


4» 
ыг 


1 (dsailaskiku) Уклонаться, устранаться, но 
> 


уклониться оть Mipa. 
Чи retirer du monde. 


éviler qn., éviter la présrice de qn., ne 
vouloir pas se présenter, ni être vu. 
| (dsailaghoulougdakhou) быть удалспу, устра- 
нену, отлесену въ сторону. 


1 (dsailalgha) À 558 


étre éloigné, retiré, mis de côté. к 
спе , , € = JMIOUCHIC, устранене , удадеше. 


éloignement, action de шейїге de côté. 


| (dsailaldoukhou) ХЭ 


Улаляться, уходить другь оть Аруга. 


1 


и 


у (dsailaghoulkbou) 
1,5 37359] 57 ПАХА 


“85 заставить своротить съ дороги ; удалить, = s'éloigner, éviter, 


устранить, отиести въ сторопу. T.10,64. 


forcer de 8бсагїег du chemin : éloigner, 


| (dsailaltsakhou) RENAN EST 


mettre de côté. вифстф удаляться, уходить, уклоняться въ 
-:- сторону. Т.10,64. 
нать комаровь и мошекь. а ? 
шин Р s'éloigner, se relirer, se mettre de côté 
ensemble. | 


ГОП85. 


10 les cousins et les mouche- 


 (dsailamdaghai) 8213 48:55) 
1 өө 


изгнать , прогнать. 
chasser , pousser dehors. 
= 


: 3) скотина ‚ которую надобно загнать 


уклончивый ; * лфнивый, небрежный. Т. 
11,77. 


qui s'éloigne de, qui évite: 2 paresseux, 
négligent. 


BE хїЇвь. лоскать (сосудь). 


À pen. полоскать (роть),  выпо- 


le bétail qu'il faut enfermer dans | <> 7 rincer, se rincer ]а bouche avec de 


l'étable. l'eau, laver. 


87 
TOME ш. 


€ En, ie — 


9936 3 дза, 4АЖа, Я 4 93, ва, ya 


(dsailoudousou) полосканьё , TO чЪиъ П010- 


1 ээ gleidji) ЧЕ D 


< гордо , дерзко , спесиво. 


шуть, позоскательное. 


D басцге, gargarisme. 
р 3, сауаНёгетеп!, р. €: lorsqu'on recoit quelque 


«Р, 
Ф, re 


4 3 аль , 
Dr воду, которою DOROERS étranger, et qu ‘on ne lui offre 496 des 


ротъ. Эц.51. choses viles et ordinaires ; ne le recevoir 


ET = verser l’eau avec laquelle on a rincé pas avec honneur. Amyot. 
€ 


4 Ja bouche. 


4 À am ousoun) a 11 


эг» ручей. Нл.24. ° отварная вода. 


(Yaik) Янкь рька , Уралъ. 
ЕЭ Yaik, Oural. 


3 1 auuxie Торготы. 


ын адын de Yaik. 


ruisseau: ° eau bouilli 


(asailkbou) СУТ дүүд 1, (зан) NA 


х» полоскать (роть , сосуль). Т.12,25. 


229 вскрыте PEN, прохождене льда осенью 


se rincer la bouche avec de l'eau, laver dqc- pau въ naua1b зимы. 


12 вылить воду, которою полоскаль le débâcle d’une rivière. 


роть. 3 (dsairdakhou) aa тя 
verser l'eau avec laquelle оп а : 
Н rincé la bouche. 4 вскрываться (0 рЪкЪ). 
AI aqy 4 = qébäcler (des glaces qui 56 rompent). 


2e водою BbIHO10C KATE. 


À 4 3. (yaounai) as al 


ото” 
«5 2 разгов. форма, чего? оть чего. 
Т.12,16. 


laver avec de l’eau. 


Kz'as A" 
5 


2, 2 выподоскать сосудъ. 


Гат. de quoi? pourquoi ? 


3 4 го) ЛА 
- D чтоже?, — ничего, почему же 


ёс quelle difliculté у-а- -1-11 cela De 
fait rien, qu’ai- je donc?, 498 fait 


laver un vase. 


3 (dsailghakhou) qqAuRAE 


4) велть выпозоскать. Т.19,25. 


ordonner de laver, de rendre propre. 


1 (dsaimoukhou) San 


2 потрасти , возиутить, B3BOIHOBATL. 


сїа?, qu'y a-t-il 19? 
3 5: цэц togbakhou 86061) 
ХЭ а’ 


secouer , асиег, атещег. 


ни во что ставить, непочитать. 1.11,36. 


pe faire aucun cas, ne pas se sou- 
cier. 


1 53 (dsaodji, dsaochi) пища, сьЁстное, 
закуска; приправа. С.4,95. 
mestibles ; се’ qu'on mange après 


avoir lu une liqueur;  assaisdn- 


pement. 


3.. PS. удпа. Cf. в, у. kulgben. 
В 


49 fdsanoukhou) 98] тЫ цол Ч a 


х» грозить, угрожать, стращать. Т.3,70. Ср. 
Якутск. сан. Bôthl. 154, а. 


menacer , intimider. 


и везБль Фсть. Уд.137. 
en ше menacant il me fit asseoir et 
13 m'ordonna de manger. 


aqua RARES REC) 


3 4 погрозивь Mub, онь посадилъ меня 


погрозить пальцемъ. 


menacer avec le doigt. 


1 Г tardjant. JqasT 
— указательный палецъ. - 


index. 


(dsanougboulkhou) велфть погрозить, BOITE 
1 настрашать. 


9 faire menacer, faire intimider. 
4, (dsanoul) сү 359 


“2 угроза, стращание. 


une menace. 


^^ pourriture , aliment, des vivres, со- 


Я dsa, dja, уа 2937 


3 (dsanouldakhou) NES ESS) 


угрожать яругь другу. 
“5 menacer l’un l’autre. 


(dsanoultsakhoo) Ч TRES 


виЬсть грозить, страшать. T.8,70. 


” menacer ensemble. 


-3 (dsanougdakhou) подвергнуться угрозань, 
быть стращаему. 


<>. être menacé, être intimidé. 


4 (yandaghar) твердый грунть, жесткое 


имсто. 


.1- un terrain ferme, un terrain dur. 


фе ‚ dsandaltchin) “да 
12 


палачъ. 


le bourreau. 


3 3 (yandar) цуу 4891 5 25 
подмостки, пьедеста-ть , парапетъ, зем- 


їяноё или каменное возвышене, 
крыльцо, щить передъ домомь: 
? основаве , грувть, полъ. Му. 18,4. 
Т.13,52. 

échafaudage, рбдеыа!, рагаре!, lieu 
élevé, terrasse: |" fondement, sol, 
fond. 


1 4 крыльцо храмины. Му.20,16.. 
> 72 Гешгбе d'une pagode. 
4-2 


TRS 7975 


пьедесталъь колонны. 


ФР, 
es 


piédestal d’une colonne. 


87" 


9938 3 дза, АЖА, A à 45а, да, ya 


Lu до смерти. 


| син jusqu'à la mort. 


-. земланое возвышене. 


lieu élevé, terrasse, levée de terre. 


p 3 1 


3 


бьеть его желБзНЫН» MO1OTOME. 
Бр.8. 


mille frappe avec un marteau 
de fer. 


| ® : 

72 
43 7 Фундамснть стБнь.. Ё 
4. le fondement d'un mur. D. 
Up) 


mm” $ д 


дать сто ударовъ плетью. Му.10,5. 
4 = » разрушитьса ло основания. 


3-3 аоппег cent coups de fouet. 
être démoli jusqu'au fondement. 4 «> 


Цэн 


, выстроить съ OCHOBAUIA. 


9 м . нь EE er en 4 
хит? AS] 5 Ч 5 д 


bätir de fond en comble. 


4, ? 


велть бить, сБчь, козотить. T.2,87. 


ordonner de battre, de frapper, de fouetter 


cuabre на полу Min у ПОДОШВЫ 


чего нибудь. 


3 (dsantchighour) Sas В 5. 
55 кохотушка , долбня, баба, молотило, пъоъ, 


être assis par terre où aux ieds | .= 
ц Le песть. 1.14,68. 


de qn. 


3, 23, Ed AS IL 


„ скамейка ДАЛ HOT. 


un maillet, une hic, demoiselle, un 1640 
(à battre le blé), pilon. 


RON Т.16,19. 
1 un maillet, un fléau (à battre le 


blé). 


banquette pour Îles pieds, marche- 
pied. 


(yandarakhou) трастись на reabrb, 


2 HEPOBHOME мстБ. 


иди на 


(dsantchilgha) аарц 
= être cahoté dans un chariot, où sur un Ё 


chemin inégal. 


dsantchikhou) Дал 22"; 
1 шигээ! ei. à 


29 бить, колотить, Cbub, истазать. T.2,87 
My.33,18. 


—Gurte, колочеше, сБчене, 


action de battre ou de frapper, де fouetter- 


4 (dsantchildoukhou) бить, колотить друг 


4 друга. 


battre, frapper, fouetter. à) battre, frapper, fouetter l’un l’autre. 


Я аза, джа, я Я ва, dja, YA = 02939 


м 


cérémonie, rite, usage: “ manicre de 


dsantchiltsakhou SD рүү 
( ) 55 бэ 11 5| : | 
préparer qc., ташеге 4 accomplir qc. 


BMÉCTÉ бить, колотить, сБчь. T.2,87. 
< battre, frapper, fouetter ensemble. 3 1 “обровривыг , ца ныг 
Э d'un bon naturel, d’une bonne con- 


(dsantchigdak hou) 359.53 QE шин, 


быть биту, колочену , chueny. ЭЭ ДААМНЫ 


2 être battu, frappé, fouetté. 4 4, 
привычка , темпераменть. 


(dsantchirkbai) избитый, измятый, 66.184. т . 
coutume , babitude , tempérament. 


battu, fouctté ; chiffonné, 
обрадь, цперемошя: ? способь совер- 


на тэтҮэ : шить что їнбө. | 
sang | AY халат 
Е (45215) SW" 55 SA 5513 Ёс rite, usage: ° manière 4ас- 


2 5 complir ар. 


обычай; нравь, характерь, склопность, 


привычка. 1.6,34, ? | | 
Р : FAR Прута, (yang) начазо янь, матерїя въ движенш, 


ds небо въ противоположности съ землей, 
солице или источникъ свїта, мужескїй 
позъ Hop. ° Cp. Якутек. цань (Seuche, 
ansteckende Krankheit, ар. Bôthl. 1922, a.) 


язва , заразительная 0045знь. 


les moeurs, le Caractère, inclinations na- 
turelles, naturel, qualité naturelle, cou- 
tume, habitude: 2. Ch. dsang, verge, 
barre, baguctte, ЬМоп que les criminels 
ont derrière le dos. la matière mobile, le ciel en opposition à 
la terre, le soleil ou le principe lumi- 


1 » 3 . 
neux , le sèxe masculin, сс. | contagion, 


. 1 3 свойство страны; мЇстный обычай. 
2. эс» le caractère du pays; le couture 


du pays. peste, maladie contagieuse, 
318 собака, бросающалса на про- 3 2 (yang khorokhai) pars (болзнь). 
хожихь. Эц.196. 
un cancer, сагсшоте, 


passauts. 


3 (yang уага) RU 


нравь , характерь. 
À венеричесвая болзнь, Т.11,9. 


le caractère, les moeurs. 


1 4 
» Ч 
3 méchant chien qui se jete contre les 
«=> 
3 Ч 
-— 


--° mal véncrien, 


34 (dsangkha noumoun) даа 


“5 зукъ изъ буйволовыхь роговь. Т.1,59. 


397 
лнэ церемонїя: |. способь приго- 


товленя чего нибудь, способь со- 


550 вершить какое либо дад. Д.50. arc fait de cornes de bufle. 


= Р 


ee mp 
—— 


2 “dl 


1 да, джа, 8 1 43а, 4), Уй 


3 3, (agi) 


RC ch га, зосикь. Т.19,110. 
ы RSS 41 Je Rod 6 22199 


молодая сай 


сапк: 22255’ houtai | 
8. даша. БЕЗ Я 1 (dsangboutai) ДЕ 


 yne jeune авШоре, un jeune ав. 


распутная женшана. Т.10,57. 


femme de mauvaise conduite. ordonner d'attraper au moyen 


З, (dsanggbaikhou) NS) 


+» 


3, (dsangghoutkhou) зовить западней. 


$ 
ин au moyen d'une гар. 


быть въ крайней бБдности, претероЪвать 


ee  HEAUCTATUE D. Т.5,18. 


être dans la dernière misère. 


(dsangghaîlghakhou) «ВБаддВад 
чать на кого или ругать KOTO 


довести до крайней Ghamocru. C.7,141. 


réduire à la dernière misère. | 
er. 


3 (dsangghourgha) HS 
“Ра? 


€ 


(dsangghou) J'AR 55) EX 
3 ш 40 =) 


-=- ловушка, западня (ua барсуковь, 61,хоБь, 


8210 нын слова, ругательство. 


заицевъ). T.14,56. 


espèce d’attrape ou de trébuchet à prendre souricière, trape , traquet : 


les fouines, etc. On prend un bois creux, vective, injure. 


percé par Île milieu; on le présente au 


trou de la tanniere de l'animal, et un 


4 (dsanghourgbatai) RAS 


bois transversal qui est suspendu dans ce 


trou, se détend et tombe sur lui. 


4, 4, поставить зовушку. celle qui injurie. 


LA 


$ 
4, = mettre une attrape. 


3 
€ 


(dsangghou) Zi ANA 55. 5.3 
3 Été 125 22:23 ЭРЭ 
... вкорь, кошка у судовь: ? водяные кашта- 

ны. Т.18,151. 


<> 
тээ 


des calomnies. 


4 (dsangghourghalaghoulkhou) 


сизая 


e 
2 


ancre de vaisseau ou de barque: 3 chätaigne 


d'eau ({tribulus terrestris). 


4 акорь, кошка у судовь. 


велфть зїосдовить, ругать, 
.. 10,55. 


-, ancre de vaisseau ou de barque. 


4 (dsangghoutkhakhou) зелБть ловить западней. 
| d'une trape. 


(dsangghourakhou) угрожать, страгцать, 


intimider , menacer , crier contre 411.» 


-3 западня, пасть, кулбика. T.14,50. 


ы gronderie, in- 


3 
ГЭ аа 27 ЫН 
-3 злорфчивый, бранчивын, ругатель. Т.10,э9. 


7> médisant, qui а mauvaise langue , celui ou 


4 (dsanghourghalakhou) RAA 


3 
:3 злословить, ругать, поносить. Т.10,55. 


=> médire, dire des paroles dures, 


Epu- 
въ rubsb. 


gron- 


? брав- 


des injures 


повосить. Т.. 


3 A3, джа, я Я  dsa, dja, ya 9941 


faire dire des injures, des paroles sales, des 


calomnies. 


4 ji “ҮЛ: 


палачъ. Уд.98, 


» - 
ө?» ы 
Ф 


4 (dsangshouvas) M. 4} anggoan. 55 7 <. 


le bourreau. 


созеныя растешя, соленья приправы. Т. 
= 18,32. 


4, (dsangdourkhou) Вы 


грозить, угрожать, грозно взглянуть. Т. 
=" 10,46. 


herbes salées, herbes aSsaisonnées. 


4 (yangchikhou) M. yangcharame. menacer, inlimider, crier de colère, être 


1 SEE SAR D 3 


наскучить кому своими разговорами, мпого 
говорить. Т.9,17. 192.18. 


en colère, étre irrité. 
4 (dsangdourghakhou) JR 


> 
Ч велть погрозить изи раздражить кого. Т. 


parler jusqu'à ennuyer tout le monde , faire 10,46, 


de longs discours (de fil en aiguille), 1222 
ordonner de menacer, de crier, faire irriter. 


4 (yangchibouri) 53а’ 


Я, (yangdouvan) Ch. yan g-toan. 
À rpercrs ‚ ткань. Т.15,4. 


«24 la grisette. 


7 
2 болтовня , болтовство. 


77 bavardage. 


ii 509454 3, (dsanglang) Ch. dsang-lang. алх 


-z Насїомоё, которое точить кантарное де- 
рево. Т.20,87. 


nom d'insecle qui ronge le bois de сатрЬге. 


-» болтливый, болтунь. Т.19,1(7. 


babillard, bavard, verbeux. 


dsangdakbou) прах азот 
| Л | " 4 1 A (dsanglakhon) M. djanglame, 
> 


34143215 


наказывать палками т. е, привязывать 


3 охуждать, дїлать выговорь, бранить, Т 
ы 10.46. 
blämer , réprimander, gronder, tancer, crier 


à baute voix en jetant дс. 


руки къ пазкБ за спиною. T.2,89, 


теЦге Île ЬМоп derrière Їе ов Фип 
criminel: on lui lie les mains sur ce 


4 (dsangdaghouikhou) Ter р 


везфть сдБлать выговорь, всоїїть побра- 
нить, велБть покричать. Т.10,46. 


ordonner de réprimander, de gronder, de 


4 3 (dsangtsa) M. djangtchi. gas 
LH 
2e 2° мания, шашь (6635 BOPOTHHKA и ру- 


БИН кавовь). 


nr ne МИН er 


жж 


9949 4 43а; джа я = 4 фа, 4, Уд 


espèce de manteau qu'on met par dessus 4, красота Anna Mr.1,22. 


ses habits ordinaires. $ la beauté du visage. 
Ф тэ»? 


3 (dsang - dsun) Ch. tsiang-kiun. 


Liga ès 


гэаввокомандуюпий, военачальникъ. Т .3,93. 


Эагд ард” 
3 399931 
2 переродиться , возродиться. Му. 
61,26. 


renaître, prendre naissance. 2 нэ нэ 
général des troupes ; général d'armée. 


4 (dsangtcheou) ткань изъ сырцу  ICIKO- 


л» 1 eee: 
Ч, вичвыхь червей. 3, (yangdsoutai) 15148 


3 красивый 57 инБюпий видь вий ФОРМ? 


82007 варадный. T.15,97. 


925 пп tissu de soie écrue. 

4 (dsangtchi) Хэр SEA | | 

1 qui à belle apparence ; de belle présences 
qui est beau à voir: ? qui a une jolie 


х» полумБсяць. На. 76. * манга, шашь, Te Ч, 
figure: ° рагб, orné, qui est vétu pro 


дзангча. 


Je croissant, une demi - lune: 3 Ch. teou- prement. 


pong. M. djangtchi, espèce de man- | ЭР 20102 
(ам qu'on met par dessus ses habits 3 (yandsoulakhou) Ha SNS 
ordinaires. 


4 (tchangtcha gheghen) any 


быть врасиву , украшаться: 2 наражаться, 


х» хорошо одЪваться. T.15,97. 
avoir belle apparence: * Se vétir propre” 


— почетное пазванме одного изъ пекинскихь 
: ment. 


7 - 
"ин ‚ привЬшенный для уБра 
р. теща. 


“5 асз Бопррез d'ornement: 


хутукть. 

=. titre honorifique d'un des khotouktons de 
Pékin. 

A (yangdsou) Ch. gang - 1566. SELS 

» San 

«ze красота; |" видь, Форма. 9 нарадъ. Т. 


415,97. (dsangghi) (Ch. tchang-king. M. djang- 


ghin. 55] 555 = 


ниж й чиновиикъ, Т.2,21. 3 иэвБсте, въсть, 


beauté, élégance: * forme, apparence, beau 
modèle qui fait plaisir à voir, jolie figure: 


* parure. 
новости , слухи. Т.Т,54. 


нд ` » м " - 
commis, espèce de mandarinat qui à lin 


spection sur quelques personnes » tant 


qu forme des quatre îles. 


dans les armes que dans les lettres: 
2 


À 3 видъ четырехь острововь. 
9 


gi nouvelle, 


3 434, джа, я Я dsa , dja, уа 2943 


À (dsangghya) 6. granthi. 


5, 327 04 59 
8 «үүх Өрх 
785 ysers ; связь, суставь. Т.3,99. 


Эн 77 разсказывать новости, слути. 


raconter des nouvelles. 


. noeud, joint. 
дать извЪсте, извфстить. 


— 8, nirgranthipira. 


1 4 SCAN LEE 


faire Savoir , informer, 


34 
З, рээ среди Boporz. С.7,149. 
Ж = 


Ф 
ee 


Pierre au milicu d’une porte - eo- 3, жилы безь узловъ. 


chere. 
5, des nerfs sans noeuds. 


Et 


Зуя 


3, (dsangghitkhakhou) Я, г). 35' 559 2 4 
8 © 
> 4, Развязаться узлу. 


везфть связать, привазать, завязать узломъ. 
Т.17,36. 


ordonner de noucr, de faire un noeud. 


** un поеи qui se dénoue. 


3 à si ASS 
om р го Dr. у 
(dsangghitkhou) NA +. à ‚› ас Развизать увель, 


dénouer. 
RAS TET 


4 
к а» разсфчь , разрфзать узель, 


вязать узломъ, связать, привязать. Т.17,36. 


= nouer, faire un nocud, nouer ensemble, 
lier , attacher. : 


EN “Марин, заплести волосы мальчи- 


23 trancher un noeud, Couper un noeud 


5-4, ву. Унд 38. 
en deux, 


3, ї FAN 


, 
3 nouer, ou (геззег les cheveux d’un 


1 1 garcon. 


“> °° ЭЭ 3, развязать узегь, 
4 (dsangghila) узель. 58 dénouer. 
3 noeud. 


4 5 (dsangghyasoun) ЯДА 
"ИИА RAS 7 AL 332% |: 1 


4 узсль , петля, связь. Т.17,35, 


= 
> 


Ze -:- оС 
À, завазать узломъ , связать, посид ‚ noeud сошїаш!, lien, Jonction. 


” nouer, faire un noeud, lier. 


3 (dsangghilghatou) ) 855 55 


а 
4 узловатый. 
noucr , faire un noeud, lier. 


“Р plein de noeuds. | 
ва 


яз’ 53514575 


завазать узломъ , связать. Т.15,30. 17,36. 


| (dsangghyasoulakhou) 


джа, Я 


9944 3 дза,» 


[dsangghyasoulaghoulklou) Я a A SE 


велЬть завязать Y3I0MP , sexbre связать. Т. 


у 15.31. 


гд, ordonner de nouer, faire faire un noeud, 


ordonner de lier, de joindre. 


(dsangghyasoulagdakhou) быть завагану, 088- 


зану , соединену. 


1“ noué, lié, joint. 


(dsangghyatou) 55555 #4595 


узловатый. 


* plein de noeuds. 


fäsangghyalakhou) ART A AT 


завазать Y310MB , связать. 


= nouer , faire un noeud , lier. 


à (yanghir imagban) TS 


горный козель. Т.19,112. 


‚3 M. yanghir iman, bouc de rocher (spe- 
шд» 0168 ovis У. саргезе in Chen-si rupibus 
degens, cuius caro est ad manducandura 


ingratissima. Lex. msC.). 


Мин UT RNA UE 
быть свазану, спутаву , остановлену: 3 o- 


становиться , завазнуть. Т.10,71.Дл.52. 


Р, 
La 


être noué, lié, entravé, arrêté: 7 s’arrèter 
(dans la gorge) ; difficulté d'avaler: mor- 
bus quo quis edulia non potest deglutire). 


4, (dsangghiral) AE TA 
4 > 
путаница, 


chose embrouillée. 


4  dsa, dja, ya 


4 (воны) ME 


ES SL 


2 
край, берегь, межа, граница: верхушка 
зоротникь , HA обогитый 


5 гачнивь. Т.1 3,66. 15,44. 


(дерева): 
край платья: 


15,51. 15,97. 


Je bord, l'extrémité , le rivage, 165 bornes, 
la frontitre, limite: ? cime (des arbres) : 
Je collet, ou bien ourlet d'un babit' 


5 yn cordon des caleçons. 


Я, 1 кр лъса. Ул.18. 
Я --гаш de forèt. 


3 берег воды. Уд. 8. 


n le bord de l’eau. 


3 3 вере» ключа. Cc.248. 


a. “= le bord d’un ruisseau. 


Ты 
‚5? внутренняя комната, 


Hs petite chambre intérieure. 


ма ын 
4 8% 
“өгч ‚ обрЪзки OTE какой 1160 №8” 
repiu. T.15,12. 


29 тебе d’une étoffe. 


ї рэг 


) 
da. + крайний брусъ, перекладина. Т.А 3,41. 


, 


poutre qui traverse de Гей à l'ouest. 


4 à порубии у судовь. C.6,40. . 


8: cle passavant (d'une barque). 


Я Asa, джа, я 


4 > ванны сто1бъ. (.8,95. 
4... 


un potcau de frontière. 


1 8 F% 


— | крайнїй 403. 


une maison de coin, qui cst au bout. 


| Гай 4ебЪе!) бїх 


> 
ve? 


парадный каттань, мупдирь, Т.15,44. 


habit de cérémonie, un uniforme. 


4 0808) баз 73 


^ розетка. T.4,101. 
13,12. 

rosace, roselte (ch. {сои - Коипо: 3 
chapiteau de colonne. 


‚3 (dsagban) $. karin, ptlu, Баз (10. 


слонъ. Т.20,16. 
éléphant. 

5. karini, denukA, hastint, у4- 
| sit à. SET 


з 
1 саониха, 


“за femelle de l'éléphant. 


2,4 ASSET 
| 4, З.бїшанын сїонь. 


élephant furieux (des tempes duquel 


la liqueur coule). 


À 1” madakalu. AT 


“5 пьяный саонь, во время течки. 


3 капитель колонны. Т. 


Я 44а, dja, уа 9945 


éléphant en rut, des (етрев du- 
quel commence à couler une Ц- 


queur particulière. 


21 À пасти слоновъ. Бг.101. 
8 


mener paître, garder les éléphans. 


3 A5 #9 Rx 
проистекающий изъ слоновой пасти: 


> 
ЕЦ Гангь рфка. 
1 


: qui découle de la bouche d’éléphant: 


le fleuve Gange. 


3 1 Ваз гуд, ANSE ES 
É310RE на сїонахь. 


celui qui monte l'éléphant. 


4 TES 

D царь слоновъ: ° лучший слонъ: ? Хор- 

. мусда. 

> 16 roi des éléphants: ? Je шеШеиг élé- 
phant: ? Khormousda. 


mA 
S. hasta. 549" 
3 $ as ДЭ à 


® -> хоботь у слона. 


la trompe de l'éléphant. 


en =. й 
1 ^^ 44 Vas 
2 
1 2- | 
Я CO слоновымъ НОСОМЬ: эпитетъ сы- 
4 на Махешвары. 


77 avec la trompe d'éléphant : épithète 
du fils de Mahecvara, 
: 1 ярость , бЪшенство слона, 


éléphant furieux. 


88° 


9216 3 дза, 4АЖА, Я Я 454, д)а, Үд 
(avec un couteau la gueule dune 


3. б. nägabandhaka. fendre 
Sosa bête qu'on vient de tuer)). 
D =- ge RAS À 


5 (dsaghadakhou) gbears (0 животных5). 
сторожь при сїонахь слоновожа- | 
ї у р ouvrir la gueule. 


тый , корнакь. 


conducteur d'éléphants. 


3. 6. vonuka. ral 


(dsaghadasoun) SEEN gas 


проборь на головЬ... 1.5,49. 3 шовь: 


ge 27003 өавць, UOTE ; высмка, Баз», 


Фсопьсцо, Боторынь уйравиоть CAO 


«€ 


номь. 
снЪздо, въ которое запускают» munir. 


=. pique pour conduire l'éléphant (bambou 


. 4 3 ” 
D raie sur la Ще: 3 suture: rainure, 
muni de fer à l'extrémité). 


À слоновы клыки. 
$ 
< 


mortaise, échancrure. 


АХ 
défenses de l'éléphant. ы 


| | шовь на черепЪ. 
5. pilupatt, hastipa. 


ee 225 suture du cràne. 

re ХАГ | + ® 
« ШУУД 
D 


1 1 4 четыре части (стороны) голов 
5 3 
Er quatre côtés de la tête. 


а 
Сан 


À надзиратель за слонами, C10n0B0ba- 


да. ты. 


- 


gardien ou conducteur d'éléphants. 


14 К 


ыы М. djakame. 

СЭ Pre 55 Ёл) 
а вылазбливать пазы, вставлать Bb пазы (40- 
cu, бревна). Т.17,13. 


< uulbiomii походку слона: 3 эпитеть 


3 беремфиной женщины. 
4 qui a la démarche de l'éléphant: ? l'é- 
æ  pithète d'une femme enceinte. 


117 kalabha. ДО 353 


$ 


échancrer la poutre sous laquelle on mel 


la colonne, faire à la poutre un grand 


trou dans lequel on ajuste le dessus de 


la colonne. 


1 далаад р 
утверждать концы зука. T.4,72: 
st né- 


D молодой саонь. 
jeune éléphant. 


3 (yaghan) азый. 


ae , 
— vermeil, rouge clair. 


4 (dsaghakhou) M. djayame. ANT 


coller ensemble tout ce qui € 


-=-  çessaire pour faire un агс 


Ф 


(yagbatou) съ розетами , узорчатый. 


х» отрЬзать , рознать, отдалить вадрЬзомъ. Т. 
18,83. 


garré. 


avec des rosaces, avec un dessin bi 


Е 4за, джа, я 1 45а, аа, уа 2947 


Ч Я стремя съ узорами. aigle qui a Ja queue blanche et dont tout 
étrier sur lequel on а gravé Ics le plumage des ailes est tachcté de noir. 


== nuages, 


dsaghadounakhou) 411228 mr ПТ: 
(4525 ) 5 дал цаг ус 


9 fyaghalakho Ч) обшить, обстрочить 


1 (dsaghalakho 0) кусать, сильно чесаться. — 
0  (тесьмами). Т.15,119, 


чесаться, зудить, свербїль, чувствовать 
зудъ. Т.11,13. Пю.1,11. 


avoir une démanscaison , démanger, 


mordre, démanger: ? border (un habit), 


faire un ourlet. 


чесатьса , почесываться. Уд.84, 
>. ! - (dsaghalaghoulkhou) причинить зудъ или 


57-24 se gratter. 


ый | 
| 
: À чесотку, 
€ 
causer une démangeaison ou grattelle. 


Ч 1 1 ere подошву (ноги). Ун, 43, dsashalichai) à 
5аспаїс ат . 

2-1. gratter la plante du pied. Ч, (dsaghalig ) EN 

ас ES 4 судь, расправа, разбирательство, C.6,135. 


la justice, un tribunal, un examen d’une 


affaire , une plaiderie, discussion. 


(dsaghadounaghoulkhou) причинить зудъ. 


causer une démanseaison. 
3 (dsaghalghakbou) ЗЕ 


1 
1 велть отрБзать, posuars , перерьзать гор- 
-=<“ 20. Т.18,83. 


dsaghal morin) М. djakhala. Jak. uarpra, 
grosse Flecken auf den Schulterknochen 


3 
1 der Pferde. Büthl. 122, а, SATA 
- | ordonner de couper ou de fendre (avec un 


: , 
401адь. съ пятнами на шеф и на ї0пат- coulcau Їа gueule d’une Ь&е). 


Бахь. Т.20,16. 
cheval n'importe de quelque couleur , qui a 
sur le cou et les épaules des rayes d’une 


couleur différente du reste du corps. 


À (dsaghaldoukbou) 81575458 


а» завязать тяжбу, тягаться, подать письмен- 
бо ную жазобу, потребовать къ суду. Т. 
2,71. Y4927. 


faire ргосб8 à qn., accuser , plaider. 


2: 
4 RTS 
3 проситель, истець, “челюбитчикь. T. 
2,79. 


a) . e e e 
celui qui accuse le premier, plaignant, 


Л созовая лошадь съ пятнами на me 
2 


и лопаткахъ. C.7,131. 
*:- 
4 cheval couleur isabelle qui а sur le 
cou et les épaules des rayes d’une 


couleur différente. 
À (dsaghalai) Ch. tche-ma-tiao. 408 


«=> орезъ бЪлохвостый съ черными патнами. 


Т.19,59. рїаенг, | 


dsa, dja, уа 


9248 1 Asa, АЖа, 4 3 


+4 общивьа изъ тесу Ha стохбахь У 
4, воротъ. C.6,129. й 


<> 426 planches sur les colonnes d’une porte- 


(dsaghaldoughoulkhou) Ч| nas 


53 perbre начать тяжбу, sexbre подать жалобу 
вь судь, велЪть потребовать BB Суль. Т. 


Эл. 


cochère. 


ordonner d'accuser , faire faire procès à qn. 


= oiseau, le bec - croisé Поза curvi- 


rustra). 


(dsaghaldonl) ) жалоба , письменная жалоба. 
accusation délation. 


(d arhaldoulgha TS" 
sag gha) МОТ 
судебная жалоба, тяжба, искт. С.3,51. 


ee $ : 
accusation , délation , proces. 


Cc.78. 


-:- un épervier avec des ailes déployées. 


: 1 корабль CB мачтою изъ рога- 
4 5 runs. C.8,137. 


es vaisseau ayant  POur mât un 


з 3 астребь съ простертыни крыльями. 
2 


épieu. 
ÈS ar 


крестообразный жезль. Бг,38. 


тагатьса. съ RME, жаловаться другь на 
друга въ судЪ, суломь вЬдатьса. Т.2,71. 


(dsaghaldoultsakhou) Ч SN LS 35 Л 


а 
” accuser l'un l’autre, plaider. : л 
31 
D .: 
scèptre en forme de croix. 
суду, быть обвиневну. 


(dsaghaldougdakhou) быть потребовану KB 
être accusé, être сиё devant le tribunal. 


ный. Nov. test. 


3 (dsaghalmaildjin) вресть, крестообраз- 
а! 
13 


la croix, crucifère, cruciforme. 


(dsaghalmaildjilagdakbou) быть распату 
на крестЪ. Aa.2,36. 


11 tre crucifié. 


RATS" 
525 отвЪтчикъ. T.2,72. 


accusé. 


4 (dsaghalmai) хаха 516 

3,4, вт дата SAR 

5 3 5 

х» эс» УР СТЬ , на подобїе андреевскаго, EPC- 
стообразный. Дз.39 д.16. Ср. Якутск. 
самы, Kreuz (аш Kürper). ВО. 
155, b. 


1 байнаа) передняя часть шеи. Т.15,44. 


ЭР le devant du cou. 


4 (yagham) 83 


«29 что Abiarr ? какь быть? Т.12,46. 


la croix; en forme de croix, crucifere, 
cruciforme. 


3 43а, джа, я 3 dsa , dja , ya 9949 


N « ` 
donc? (quomodo ? quid restat ? quid supe- 4 : be A 37 | 
3 что хочешь, то и дїчай! 


$ 


rest? quid гетеай ый 


(dsaghatchi kumun) 25.3. 
12 3-2 


—^ пастухь саоновь. Бг,101. 


fais ce que tu veux. 


«4 (dsaghagdakhou) быть отдфлену, отрЪзану. . 


être séparé, retranché. 
gardien d'éléphants. 


RD 


4 (dsaghak) SES æ (dsagbaktchin kegun) кобыла съ разно- 


-:-  цвфтною шерстью, 


> 


“55 бревенчатая городьба » ограда, палисадъ, jument au poil bariolé. 


перила въ одно бревно. Т.13,53. 
3 (dsaghar) М. djarin. Ch. che-hiang. 


1 ЭБЭ quais 


-:- Мусвусь, струя кабарги. Нд.15. 


espèce de grillage, pieux plantés dans quel- 
que lieu pour boucher le passage , pal- 
lisade. 


2 (vaghakin, yaghakinem) 
$ 5585: ES 


Ф 


Фу»? 


le шив, (5. mrigamada). 


: (yagharakhou) Чт Уха’ 


2 444 SNEN TA 


спфшить , торопиться, шпоспЁшать. Т.10,2. 


Ф 
ee 


какь? кавимь образомь? Т.1 2,46. 


Je ..» . 
Sil est arrivé que... que faire? com- 


ment donc? 


se häter, se presser, se dépécher. 


1 | “ах 


“25 скорБе приходи! 


3 CHA 
3 © 


вужно -ли говорить? нечего и гово- 

а рить! ставится въ конць перїода въ 
= утвердительномь и отрицательномъ 
Я смыс45, и выражаеть: тфмъ больше, 
тБиъ меньше; чмнь Goibe, abus 


viens plus vite! 


мене. 


Ч съ поспфшностйо, на скоро, ско- 
2 ропостижно, 


hs, 

faut -il dire? il n’y arien à dire! Cela 

se met à la fin d’une période pour 
aflirmer ou nier avec plus de force. 


“2 avec vilesse, avec empressement , à 
la hâte, subitement. 


Ф 
2 


a 
agharaghou) тс‘ 
14 (yaghakiku) что дфлать? какь посту- 1 (уаз ) 


пить ? посп$шный , торопливый. 


а 


que faire? comment agir? у empressé, prompt, diligent , expéditif. 


ne нэт 


2250 4 Asa, джа, Я 4 dsa, dja; Ya 


(yagharaghoulkhou) пваалд Ч : (yagharagdakhou) быть пософшаему. 


être pressé, être bâté. 


2 
“Aiyserbte сашизь, поспшать, торопить, 


Э турить. 


| ordonner de 5 empresser , de se hâter; pres- 
ихомъ. C.7,141. 


arbre couvert de mousse. 


1 (dsaghartsak) WE 


стая, руно рыбъ. T.20,86. 


ser, talonner. 


Е ‚Пар Хурчю поспЪшить вря- 
4 © бытгемь свонмь. Сс.16. 
ф5 

» - 


огдоппег 8 Khourtchi de se dé- 


1 : энжир modon) дерево, покрытое 


pêcher d'arriver. ра 
un banc de poissons. 


= $ 


ГЦ 1 “ҮҮТТ “р 5 , - A: 
1777 цоцдр SNA >95 1 (asaghartsoglakbou) © ET 


= 


торопливость , пософшность. 


ту? 


стаями странствовать, собираться ставми (0 
рьбахь). C.7,31. 


day, 


empressement , promptitude , diligence. 


Ч С 


se rassembler en troupes, еп bancs. 


> унци Ag 
=> 


(yagbaraltou) пософшвый ‚, требующий по- 
_ соъшности. 
2: empressé, prompt ; diligent , accéléré, qui 
exige la promptitude , la vitesse. cro, corus. Т.3,83. 
cent, centaine. 
A ЗЕЕ | 
14 ҮЭ 


4 


3 À nocubmmoe abio, 4510 KE спЪху. 


д} Ун.59. 


—, 


une affaire pressée. 
ap «= СОТНИКЬ, 


le centenier, centurion. 


147 paran çatan. шараад 


>" болбе coran. 


(yagharaltsakhou) Se ES Эк 


вм\Ъсть собшить , торопиться, 


„=. 96 dépécher , se hâter, 50 presser ensemble. 


Р 57 Ї ( {. 
: (yagharamak) поспїшный , требуюпий по- qui excède cent, plus de cen 


? ЗУ | 
Fe (Ч вс415) 

1 
7. ММАНОВЬ. T.3,84. 


спфшности. 


=. empressé, prompt, diligent , accélére, qni 
exige la promptitude , la vitesse. 


- 4 1111 
(yagharamtaghai) SA à 2 un million. 


. Ch. po-sing- 


| à 
<3 торопзивый , поспПшный , скорый, С.3,39. сто семействь , сто AOMOBE : 5 народъ. 


ГЭ prompt, diligent, expéditif. les cent - familles: ? peuple. 


2 48а, джа, л 
D ASS 
1 À = 
-:- 40 ста, около сотни. 
Jusqu'à cent , prés de cent. 
ас! ог 5 
14 (уас юип) 2 53 
ыы что, что? T.7,35. 
qu'est - се que : quoi? que ? 
а :3 НУжно - 4и говорить” 
< 
3) faut - il dire? 
: что имМЇЮ, то y даю  TCGÉ, 
Аа.3,6. 


ce que j'ai, je te le donne. 


зачфиъ я стану учить, если вы 


не слушаете? Эц.18. 
. Pourquoi enseigncrai - je si vous 


n'écoulez раз? 


KAKHMB образомь узнать ваши 
намренїя? Ск.31. 

comment savoir vos intentions ? 

À вы зачїмь пришаи? Ун.95. 


Pourquoi êles-vous venu ? 


ачїмь иношель ? 


que veut-il donc? qu'allez vous de- 


4 ва, dja, ya 
53: 585 


3-с OHB хочеть оть меня ? 
за 4540 до него? 


2251 


мн что 


1 que veut -il donc de MOI? il ne mé- 


=  ГИе pas que je fasse attention à lui. 


Ч нужно - 11 говорить! (въ концЁ 
3 перїода означасть утверждеше изн 


отрицаше). 


` faudrait - И dire, 


4 STE 


Е что нужды? какая нужда? Т.16,50. 
! 


qu'est ce que cela me fait ? 


z роге? 


нь 4 


4 588 SES 325 $55. 


que m'im- 


D для чего? почему? по какой причин$? 


Е pour quelle raison ? 


a 
3 ос 5005 
2 
=. 
1 что бы ни бычо. 
525 quoi que ce soit. 


na 


ничто , ничего , никто, 


+ + 


Ч, 


rien, rien absolument : 


чтобы ни бьмо. 


ее chose que ce soit. 


nul. 


1 чинь? какимъ образомъ ? дая-чего? 


7 comment 2? pourquoi ? 


mander là? | 
‚ 89 : 
TOMB Ш. . 


ож 


4 да, AK) я 3 484, dja, Үд 


2252 
“Ч Dix . 4 зума собави Бусають БаШОГО- 
| 4 4 тэ" À ” Finn. то человка. 9n.239. 


>. 9 
| 2 26 такъ - 38%, возможно - зи? 


ee? 


quelqu'un. 


васЪкомыя жалоть, кусають тЪ1о. 
Myp.49. | 


cela serait -il ainsi? non; cela ne se 


| peut ; comment pourrait - il arriver ? 


a. ; 
4 - 826 des chiens étrangers mordent 
53 
— 


я 


: : Мэн AE AS 


... сто разъ. 


des insectes piquent le corps. 


> 


3, ээ? 
л» 


| Pr по сту. 


cent fois. 


3 (yaghoungki) ANA SE 


T какой! каковъ ? 


к quel! tel que. : (dsaghouchi) 55 SA 


„>. пища, съфстное ; приправа. С.4,52. 


: шинэ ТАА СВЕ: АХ 


nourriture, des coméstibles ; assaisonnement- 
“2. что вибудь, нБчто. 


quelque chose que се soit. 


gionsbidie , сплетви. T.10,44. 


3 > SSH 0 — NA -95 


4 calomnie , médisance ; des cancans: 
ci ничего , совершенно вичего. 


:3 * 4 Ъсть рыбу, питаться рыбою. 
“ Эц,10. 
Н, 


rien; rien absolument. 


на 
эь 


manger du poisson » se nourrir 


3 Фу не объ чемъ бозфе и думать. 
7 D 
9 1 n'y a plus rien à penser. 


21 | 


”Э ый .у. Ca 
Ч D самын малын, незначительным. 
« ий 


de poisson. 


: (dsaghouchilakhou) el passait À 
le vl ЭМЭ, прикусывать (9 приправахь) ; кушать, 88 

„=. le plus petit, insignifiant. о ры Т.18,55. 

manger qe. avec les herbes (ргаерагаге їе- 


gumina ад comedendum. Lex. msc.)- 


d € oh > Le l = у Хү qe 
: ( Sas ouklou) ss 2 ЗЫ ZT] N ЗЫ 7 
шд кусать (0 собакЬ, насїкомыхь), Жалить a | en 
, | 4 (yaghoutai) 505,5) 
T.2,70. 18,55. 19,126. 20,101. ° кВ ил 
mordre, couper ou rompre avec les dents, 


22 какь! какой! скодько! T.12,18. 
piquer. 


comment? cela n'est-il pas bien? combien! 


Я аза, 


джа, я Я 45а, dja, уа 9953 
a 
Ч (dsaghoudak) 5-3 ! ныг 34-44 3282) 
ш З1ая , кусливая (собака). Ун.59. өш CBATE ‚  CBOXHHKE , посредникъ. Т. 5,11. 
(chien) mordant, звЪзда с въ cossbsaia ДЪвы 
faiscur de mariage, шагїепг marien 

‚3 (dsaghoudoughar 1242) АЕ. | . 
‘À Вар 5) J SK entremetteur , entremetteuse: 2 с de la 
я 2 
Е сотый ; въ сотыхь Vierge. 
“25 centième, 


(dsaghoutchilakhou) быть сватомъ, посредни- 


комъ , сватать, сводничать. 1.50 
› demander en mariage 
"- ГешгетеЦеиг 


(dsadhoulghakhou) 48578 Бус 


дать кусать. Т.19,196, 


Pour autrui, 
* ordonner de mordre 


faire 
‚ faire le médiateur. 


4! (уасВоцта) то TS у 


осмотршикь, объфздный , про- 
-» 


4] р ситель. Му.1,94, 
3: 2. 


visiteur , 
2 
. вещи, СНаДОбья: 


; что нибудь; ° 
эгэ 


pétitionnaire. 


дЁВло. Т. 


: (dsaghoutchilaghoulk hou) везфть сватать, 


! 1Ъть сводничать , 
choses, éffets, ingrédients 


; © quelque chose: 
? affaire. 


4 4 sa ya 


рь 2 


ве- 


употребить кого въ 
2 


посредники, 7.50, 


faire demander en mariage pour autrui, faire 


faire l’entremetteur, faire faire le mé- 
diateur. 


.3 (dsaghoudsai) удило. 
le mors (de la bride du cheval). 


: À: (yaghoukiku) что дЁлать? какъ по- 
ступить? 


que faire? comment agir ? 


уже вечеръ; зачфмъ понапрасну 
сидБть? 


EN ничего не говорить 


өө 
| ne rien parler, ne point parler 


99 


3 45 ЯМ 
‚› № ничего незнаюшїй ‚ ничего непони- 
“29  мающи. 
qui пе sait rien, qui ne comprend 
rien. 


1 3, ничто , ничего. 


rien. 


®, 
ee 


7 la chandelle brûle, partons. 


4 4, что нибудь, нфчто. Т.10,6. 14,1 


4418 чего меня зовешь? Уд.144. 
_, эь quelque chose. 


pourquoi tu m’appele ? 


9954 3 дза, АЖа, Я 3 48а,  dja, ÿa 
la bouche), pres- 


serrer ын dents) , eu ( 
‚ comprimer : ? geler, 56 congeler. 


qu 


сжать роть, закрыть пасть. 41.68 


(dsaghongdakhou) аны 


быть укушену: 3 быть орищемлеву , схва- 


гд» чеву клещами. Т.4 7,15. 


être mordu: ° ètre serré, pincé. 


fermer la bouche, fermer la мич 


3 крЬако сжимать руку. Эц.60. 
serrer fortement la main. 
3 


т. быть увушену зиБей. Уд,136. 


être mordu par un serpent. 
— 


ee 


117 $. antar. Дд 


Ze между, Bb промежутк5 , виродолжене, :3 адал 


Bb reueHie. 


стиснуть зубы. 


entre, parmi, dans l'intervalle, dans ө 


= serrer les dents. 


l'espace de, pendant , durant. 
К между собою. 
entre - 501. 


1 на обратномь пути, возвращаясь. 
Cc.74. 


” au retour , en revenant. 


3 (dsaghouraghoulkhou) ведЬть стиснуть (зубы), 
1 веїБть закрыть , сжать (ротъ). Бг.1 33. 


faire serrer (les dents), faire fermer (la 


=> bouche). 


: {dsaghouratou} S. antara. 
Заг адал саах JUS 
7 промежуточный ‚ зежаций между Чан ни- 


будь, средн. Т.13, 36. Сс.50.944. 7 


стоян!е души оть смерти до новаго 803” 


1. онь сидить между двухь. Мт.21. 
men 


est assis eutre deux (personnes). 


рождеши ; привидЪше , блуждающая чё- 


1овЪческал душа, духь. Т.13,7. 


“321 supoaorxeuie, шан вовремя аз- 
3 : р г Mean , d'entre- deux, mitoyen » ба 


milieu: * l’état de l'ame depuis За mort 


5>  иышаеша, размышааа. Эц.1 44. 


— 
4. + durant la méditation. 


22 4 дорогою. 


“8 еп chemin, pendant le chemin. 
À (dsaghourakhou) я a 


Ras (зубы) , закрыть (роть), сжимать. 
Т.10,81. C.6,28.Y415. 5 анбнуть , мер- 
звуть. 


jusqu'à la nouve elle renaissance; UN spectre 


un revenant, mànes des morts. 


а TRE 
духь (луша покойника) вошел» (въ дру” 
1 raro чезовЪка). T.13,7. 


l'esprit d'un homme mort entra dans le 


> 
Фьэ 


corps d'un homme vivant. 


3 дза, джа, я 


дад 


промежуточный путь, половина дороги. 


3, Чэ,7 5. 


> 
ei 


un chemin à moitié fait. 


$. autarakalpa. ORNE ES) 


$ 


т 
Ф,.? 


средняя, иначе малая калпа, какБихь 


считастся 80 въ великомь перї0д5 
(махакашф) мїрозданїя. См. Буддїйск. 


космол, © 43. Монг. xpecr. 2,311—5. 


le kalpa (periode de temps) intermédiaire, 
ou petit, un des quatre-vingt qui 
constituent la grande période (та!а- 


kalpa) de l'univers. 


4735 
принести жертву духу, 


который му- 


чить больнаго. Т.13,12. 


2, appaiser l'esprit d'un mort qui tourmente 


un malade, en lui offrant de l'eau, 


du riz, et en brûlant du papier en 
son honneur. 


(dsaghouraldoukhou) 938935 
4 


) 2 
обнать другъ друга; стиснуть , 


вать, сжимать другъ друга. Уд.48. 


закры- 
3 вм5- 
22-02 


стЬ забиуть. 


2 , 
embrasser mutuellement ; 7 se presser l'un 


contre l’autre ; ° geler ensemble. 


(dsaghouraki) промежуточный, лежаний меж- 
ду чнь нибудь, среднїй, Хт.1,4. 


ze intermédiaire , d'entre-deux, mitoyen, du 


milieu. 


4 43а, dja, ya 


4 (dsaghouritou) сда да ч агай 


“4, промежуточный , 


Ф 
e. de 


средийй: °” время между 


смертью и возрождешемъ. 


intermédiaire, 4ешге-аейх, mitoyen, du 


milieu: ° période entre la mort et la re- 


naissance. 


болБзнь неопасная, излечимая. Сс. 
211, 


4. Ja maladie qui n’est pas dangereuse, 
maladie curable. 
3 3, ялд 

2 es 


$ 


промежуточный путь; UOIOBHHA до- 
роги. 


un chemin à moitié fait. 


« 
7 


ч... 
-» прерваниое , 


%  npexbia, продолжающееся еще, распро- 
3 


4 (dsaghourmu) GERS 


неокончанное ,  HEAOCTHTUICE 


страняюшееся: от: оженноё, Отсро- 
ченное. 
. . . , . 
interrompu, inachevé, qui па pas atteint 


son terme, ce qui dure encore, се qui 


se répand: * remis, ajourné prorogé. 


4 выжечь шене, чфмъ ячменное 


4 AUS 


1 
ээ» зерно. 


7 brüler moins qu'un grain d'orge. 


ї 


дЪаня неоконченныя. 


actes inachevés. 


9 
Ye 


обаяния 
! 


р 
Цэ окончане, оставить не- 


мөн l'as js du 


докончаннымъ. 11.93. 


remettre la fin, laisser inachevé. 


2255 


9956 3 джа. Я 


4 EN недожечь. 


а> brûler, consumer x moitié. 
=—2 өв» 
(dsaghourmalakhou) прервать , прекратить, 
неокончить, оставить 4630 неокончевнымъ; 


3 отложить, отерочить. 


” discontinuer, пе раз бийг, s’arrèter (au mi- 
lieu de sa route), n aller qu'a moitié: 


2 différer, ajourner , рготобег. 


: (äsaghourmalaghoulkhou) велть прервать, 
заставить прекратить, веїть оставить 
ведокончаввымъ : ? 

«2e 


велБть отложить, OT- 


срочить. 


ordonner d'interrompre , faire cesser, ordon- 
ner de laisser inachevé: 2 faire différer, 


faire ajourner , faire ргогобег. 
(dsaghourmatchi) Ÿ Ч LA: т 3 Я. 


подкладка у spaces мЪховаго каФтана. Т. 


bord de doublure qui se met au bas des 
habits doublé de peau. 


| (dsaghourmak) grades a 


половина, позовивный ; 7 не весь, веокон- 


+ 3 
чаннын. т. Ч. дзагурмачи. 


moitié, de moitié, demi; * pas tout, ina- 
4.31 
chevé: * i q. dsaghourmatchi. 


“À À позовина ученїй, 3.210. 
Ч.. 


la moitié de la doctrine. 


3, .3 UOIOBHHA дороги. 


3 ,.. 
A la moitié du chemin. 


| 


3 


< 
өө 


3 
3 
3 
3 


4 ва, dja, уа 


чить , оставить xbao неоконченнымъ, 


ко прервать, неокон- 


3 
discontinuer, ne pas finir, s'arrêter 


(au milieu de sa route), n'aller qu'à 


sr 

(sab) Як ЗАЧ 
досугь, досужное время, случай. C.5,92. 
loisir, temps opportun, occasion. 

81) 
3477 

„:. недосутъ. 
je n'ai pas le temps: 


Л 
3 ous M.119. 


sans cesse , 5808 discontinuer. 


дЪлать что свободно, непринужденио : 
> 3 наслаждаться досугомь (кейФЬ). 
-:- faire qe. arbitrairement: jouir de 
loisir. 


-ab - khob - kidju = a. 
g (5 10) ) EN Ч| | 
^^ нечаянно , неожиданно. Т.10,29. 
à l’improviste, sans у Penser: 
(yab -tsab-kidju) ALU 


ховко , проворно , изворотливо , cubao, PŸ- 
шительно. T.9,82. 


 agilement , lestement , prestement , délibéré- 


4 
-3 


: 


ment, d'un air délibéré, (marcher) d'un 


air résolu. 
(yab - yaghouma) 55’ тос SU 


что, все что ни есть, всякая вещь. Уд.218. 


quelque chose , 


chose. 


tout ce qu'il y 2» toute 


Я 434, джа, я 


3 4, 559 8 


4 à вичего незнаюшїй, невЬжда, Д4.15. 


qui ne sait rien, ignorant. 


3 (dsaba) LS 


7 гаубокая лощина, падь, горный проходь. 


Т.1,71. 


endroit profond au milieu des montagnes, 


vallée profonde. 


5 (dsabantsa) клещи у хомута, 


и аце!е. 


- 
e- э? 


нь. -. = о 
A ETS FE (0. 


(дзабаганъ) траванистаго вкуса, зеленью 
пахнетъ. Т.18,87. — (ябаганъ) nb- 


Пий, 


(dsabaghan) qui a l'odeur des berbes, qui 
sent l'herbe. — (yabaghan) M. yafa- 


khan, à pied, pédestre, piéton. 
12 
т pou-tsiun, pou-kiun. 


FSASAA AUS дд 


мм 


ший. 


traces. 


= (кит. бу-дзюнь). T.3,87. 


infanterie, un corps, d'infanterie. 


Apyrie сїїды затопталь ишїй 
человкь 


= un piéton a effacé les autres 


Фей а 


Pal FN + mp mn , 
Цэ 7] 7] 
7 . 

1 ихота , инФантерїн, пъхотный корпусь 
ес» углы рта: 


4 dsa, а, ya 


1 Ч4-48545 5 


48 Юнь тунь-анньы, 


«энд М. yafakhalame. 


° 7 JS 9 


коммандующй  офхотою (кит. бу- 


15 de lieutenant - général qui 
+= Commande toute l'infanterie. 


т î ходить пшкомь. Y4239. Му.18,5. 
aller à pied, marcher à pied. 


“26 итти пфшкомъ, ходить пЁшкомь. T.9,67. 


aller à pied, marcher à pied. 


притти пфшкомъ, 


3 27 venir à pied, 
(yabaghalaghoulkhou) 


велїть итти пфшкомъ. T.9,67. 


= Ordonner d'aller à pied. 


& (dsabagharakhou) испортить вкусь. 


gäler le goût. 


(yabalak) М. yaboulan. 221 


2° ушатый филинъ. Т,19,64. 


le hibou (species avis buboni similis , 


minor. Lex. msc.). 


$ (dsabadji) $. srikvant. я 


5 челюсть, санки. 


coins de la bouche: ? la mâchoire. 


77459535957 


sed 


9958 4  дза, АЖа, À 4 dsa, dja, Үд 


Н Е рознать челюсть. 3 (dsabitou) съ пятномь, ржавчиною покБры- 
= 

15101 Ї тый. 

disjoindre la mâchoire. 


7 avec une tache, souillure , tacbeté ; couvert 


de rouille. 


3, (dsabi) па 557 шдэ QE! 


очистить  ОТЬ ржавчинь зеркало 
сердца. M.167. 


Ч. | rite le miroir du coeur de la 
D ын 


8-2 a 
пятно; ржавчина: красная глина:  POAB 


3 
аспиднаго камин, стланца. Нд.79. бе- 


рестяная лодка , боть, шлюбка. T.17,50. 


: : : rouille qui le couvre. 
tache, souillure ; rouille: glaise rouge: | qu 


? espèce d'ardoise , de schiste: * esquif, 5 


танин Sa 15859 


поджать ноги, HOAOTUYTE подь себя ВОГИ. 


canot, chaloupe (parva ratis cuius prora 


et puppis in cuspidem assurgunt). 


54 CES ES) 
22 
а. 77 ржавчина на желЪзЪ. 


>. 
ee 


s’accroupir. 
3, . сидЪть , поджавъ ноги. 
Ч, 


la rouille sur le fer. 3, s’accroupir, ètre assis 165 jambes 


> 
Ф À 


croisées. 


ge Sa) EM ES БАРЫ 


ze способъ сидфть CE сложенными на кресть 


4 QÉNRE LA 


заржавЪть , ржавЪть. 


VE 


«Р, 
өу»? 


 rouiller, s’enrouiller. 


3, Ч, 7 смотрЪться въ чистомь зерка2%. 
Ч мабь 


ногами. 


manière d’être assis les jambes croisées. 


à узкая 


сидЪть сложа ноги. Уд.158. Бг.207. 


өө 


3, Сс.210. 


2, - зе mirer dans un miroir limpide. 


4 өмөг 
л” ү- = . : , А 
в être assis les jambes croisées: 


1 337 


силЪть съ одною подогнутою вогою. 


съфленный ржавчиною. Нд.66. 


ee 


> 


rouillé, enrouillé, devoré par la 
rouille. 


3, фт AL A 


родь аспиднаго камня, стзанца. Нд. 
65.66. | 


être assis un seul pied ассгойрь 
(yabokhou) М. yaboume. 5, рат. 
` re р 
соц Л 
23 SA RSA 
итти, ходить, Фздить: ^ вести себя, 80- 


es е Ч Г schi 
pèce d'ardoise, de schiste. ступать , жить. Т.9,65. 


Я аза, джа, я 


aller, marcher, Partir, se mettre en Voyage: 


” se conduire , agir, vivre. 
1 Уча 5 ANRT A 


Ч. ... итти позади. 


marcher derrière дп. 


ый 
.z Итти впередъ. 


marcher en avant. 


< 
сюда итти. 


Ф, 
Ф.? 


1 | 88418 80 Л Ч 


venir ici 


О FPT 
7 итти кругомь, обойти, 
сай AQU: faire le tour. 


3 ESS RÉ) SAIS TA 
1 ЖЭ тихо итти » важно итти, 


aller doucement , gravement. 


4 За serre по возЗлуху, 
) 


1 voler dans Гат. 
1 13 21 др a q' 


итти воереди. 


devancer , marcher avant. 


гад 
| ав 


es бходит (н. п. съ горы). 


descendre (р. e. d'une montagne). 


а -с-------сшшшшишшш 
TOMB Il. 


4 dsa, Ча, ya 9959 


Li 
> 
> 


aller chez le khan. 


À все что Нужно для путеше- 


1 итти къ хану. Уд.197. 
Ж 


1 CTBiA, 

2033) -- tout ce qui est nécessaire pour 
Ч” le “es 

4 3 


$3 2 35 Si RIT шд à 
14 
> «=. итти скоро, быстро , поспфшно. 


marcher vîte, d'un pas accéléré, 
rapidement. 


Ф 4 “АМТ $3574 


À 
«=> НТТИ СЪ правой стороны, 


marcher à la droite. 


1 : жить въ тЁсной дружбф. 
Ёс vivre dans l'intimité. 


a 
É = близко итти, приблизиться, 


aller de près, s’approcher. 


$ ее разлучаться, 


с Se séparer, aller de côté et Фашге, 
La 
| итти на родиву. 


. relourner dans ва patrie. 


ee ВОСХОДИТЬ, 


авсепаге. 


3260 


Э 3, (yaboghan) иБший , wbmexozens. 


ө2» ээ 


3. Ё (yaboghalakhou) итти nbmrows. 
à 


э16 9 


1 Asa, АЖ, A 4 932, dja, уа 


3 
ть. отправить: | 99- 
glace. везБть итти или Бхать, р 


и 2 башмаки для хождешя по ХЬДҮ. (yaboghoulkhou) Агт 8 ЕЗ REA 
À souliers pour marcher sur la | 
4 1-8 | 


2 


ns 


A 


46) Иль поступать. Т.2,54. 9,65. 


ordonner d’aller ou de partir, envoyer 4» 
Я, поступать по чистой истин. 


2 ordonner d'agir. 
LL. avec Ёс ‚ d'après pure vé- 
4_sexbrs поступать по десяти добро- 


т 


3 КТТ по приказав, Сс.56. 


дЪтеламъ. Cc.30. 


Т . ordonner de se conduire d'après 168 


) 
4 dix vertus. 


3 $. chranagama. SANS 5 D 


agir d'après l’ordonnance. 


a 55951 49 TT 


he, 


3 
1 остановиться , пребывать. T.9,61. молиться о помощи или защит: рс 


4 бЪгать подь покровительство. 1.27. 


3 
prier le secours où la protection: se 


s'arrêter, faire son séjour (superbe et 
sine urbanitate sedere , pedibus У. 8. 


extensis, vel genu manibus appre- 


°e* 


mettre sous la protection. 
henso, vel cubitis porrectis. Lex. msc. 


d га. 
s. у. 40401016). пересылаться письмами , пере 


D 
1 писываться. 
34, entretenir correspondance: 


ї 3 послать указь воередъ. Дн.30. 


4 
Ù 


4 


не найти дороги. ЧЭ. 18. 


ne pas trouver le chemin. 


nos 


4 к 
9) 


Lune. Факты: | Формуларный саисокь 


3 о службЪ. С.8,13. 
actions, faits, actes: ” une liste de 


3 envoyer un ordre en avant. 


-+ непроходимый. M.120. 


ор, 
ve 


service. 


impraticable (des lieux). 
un piéton, à pied, pédestre. 


3, AURA AN 


aller à pied, marcher à pied. 1 : непроходимая дорога. Ск.80. 


le chemin impraticable. 


Я 


3 


Аза, джа, 


(yabodal} 8, 5атапа, tcharya, gati, 


ЗАЗ 2539 са RSA Sax 


ї: 


хождеше , ходь, шестве , ходьба: ? пове- 


деше, обычай, нравь, обыкновен{е: 


? способь дБйствовать , АБйстВїе, исцоцг- 


неше , совершеше: 9 симв, число два. 


aclion d'aller, de M la marche, 


allée, le mouvement: ? ]а Conduite, ma- 


nicre гэ se conduire, coutume, habitude, 


les mocurs ; * la manière d'agir, action, 


4 


шаш хал Symb. deux. 


! ХОГ 2 - 
4 сэЧч До 
D © 


> хорошее поведеше , добродфтель, 
honte conduite , vertu. 

5. sinhavigräntagämi. 

Ч“ ae y aqua 


величественная поступь КакБьЬ у льва. 


7 


1 
3 
Н 


“Та démarche majcstueuse comme du 


lion. 
— «sf 
ш nie. ХЕХ 
2 
учтивое обращеше. 
des manières polies, 


слфдовать древнимь обыкновентамъ, 


suivre ce qui est autorisé par l’an- 
cienne coutume. 


. 9. khataghoudjil, р, 778, а. 
SES 
3 УРА 
3} трудный подвигь, трудное дЁло: ? скорбь, 
— слрадаше, претериЁванїе: ? умерщеае- 


—^ щи обращеше. 


Я dja 9 2961 


dsa , ya 


_ ве (плоти); < покаяве , 


`° Д 1.94. 
oeuvre pénible, action diff cile; 
aîMiction , souffrance : 


раскаянте. 


2 » 
chagrin, 

3 , . 
mortilicalion 
de on dévotion aus{ére , macéra- 

tion ; “ pénitence volontaire et suré- 


rogatoire , austérité. 
11 $. ctla. ANNE; 
=, 


= Хорошее поведене, 


Ч 


> 
тээ 


bonne conduite, 


5. âtchära tantra. 


тантра 0 религїозныхь 
нїяхь. Си. ст. 1561, b. 


упражне- 


les tantras des Pratiques de dévotion. 
=: 
о 21 57 Ro 


дурное поведеше. Т.19,3, 


mauvaise conduite. 


человЪкъ распутный. 
= qui se comporte mal, corrompu байн 


les moeurs. 


EL принятое обыкповенїе, ? практиче- 


”? ское руководство. 


usage reçu: ? exercices pratiques, 


pratique. 


STATE 
1 кроткое обрашенее, 


des manières douces. 


(yabodaltou) 3 25 


инфющий походку; * ведущий себя; * имфю- 


2262 4 да, АЖА, я 4 93а, . dja, уа 


avec la ee qui à une ee 2 ма (yaboktchi) ходапцй , странникь. 


өө 


| (dsabkhakhou) БОР эха 


bitude, la coutume, сс: qui à la 


relation, le commerce. 


4 ганц 
а съ походкою слонихи: беременпая 


3 Ф женщина. Ср. подъ Ce дзаганъ, 
ст. 9246, а. — 


в чзишитьсяЯ, нс находить чего: 


өв? 


2 сбиться съ дороги. Ду, 63 
perdre 9с.: 2 s’égarer de la route, perdre 
la trace. 


4 ты потерягь мою корову. Уд.266. 


: т tu as perdu ma vache. 


4 її дол 


qui a la démarche d'une femelle de 


l'éléphant: femme enceinte. 


14, (yabodaltchin) холапий, прохож, стран- 
никь. Эц.1717. 


У 
2 
3, ускохьзнуть , выпасть, потеряться; 97 


ба 
тэ? 


23 88 2" marche, un passant , un voyageur: 


стать; сбиться съ дороги. 
р ? 8 ,, . 
échapper, s'évader, 50 perdre: s'éloigner 


Fu RARES A 


” могу ходить. du chemin, s’égarer. 


qui est en état de marcher. D золотой цвёть позиназъ. Ц:.31. 


ns la couleur d’or est assée. 
pu с х 154 Ч 0 P 


subcrk ити: 7 обращаться CE кБыъ. С. 


- 


8,41. 


aller, marcher, partir ensemble: * être lié, 
la vache est sortie par Ja porte- 


cochère et s’est perdue. 


À : Н корова въышза за ворота H про- 
À паза. Уд.226. 


fréquenter. 
ходить тамъ и самъ. br. 214. 
marcher са et là. 


4 (yabodsaghakhou) 3 AS Агт 
8 Ч) SN] 352 


3, хорошее xbao исчезнеть каБЪ 


призракъ. Бг.214. 


ч 


$ суапоциа 


= une bonne action 


comme une vision. 


ghu pois 92% 


дэс мн puy De ES 


3 


358 AN AEN ARE 


ходить CO MHOTHMU, ходить и приходить. 


9 C8,44. 


прекращеше пузьса. 


ей Li 
НЭЭ 


aller en commun, aller et venir. -=- а cessation du pouls. 


3 Аза, джа, я Я 45а, ‚ Ча, уа ‚ 2263 


онъ далеко отсталъь. С.9,69. 8: Е промежутокь между глазами, 


ЭТЭ” entre les yeux. 


> 
ыг 


. ( 3, Ч ABCPH закрываются плотно. Мур. 


il est resté loin en arrière, 


> 
Le 


(dsabkharal) Ча’ 37. 


4 EL > la porte se ferme solidement. 


FA 


ашиг въ SeMrb: 7 часть земли, 


потеря , утрата. 


une реке. 


4 | (dsabsar) 5, antara, dic à. 995 3:7 
4 ` ` A 2 
7 AT 45 яаяч саяч да 5:7 2 Le 
| (Гойи ou crevasse de la terre: ? une 
ii ын partie de la terre, une contrée ‚ ré- 
шоп, 


`` 


13 заа 3 
промежутокь » СБВажина , трешина: сре- 1 : 
D NA FSAN 


дина: “ Cpeauia стороны свта между 


главными: страна свта: * пространство, 
промежутокь между главами т.е. мсто, 


4 »» 
мЁсто: соразирность: п ристойность, 
rib одна глава оканчивается а дру- 


2 
À Гая начинается. 


-=- intervalle entre les deux chapitres. 


7 ANAGAN' 


— промежутокъ времени. 


призиче. 


intervalle, fente, crevasse, fissure: ? mi- 
Пей: * points collatéraux, points inter- 
médiaires (sud-est, sud - ouest » nord- 
ouest, nord-est); région, quartier da 
monde, les six points cardinaux (le nord, 


le sud, l’est, l'ouest, le zénith et le distance d’un temps, intervalle du 


2) 
паг): <“ espace, licu, place: lacenta : 
FN tn æ temps 
conformité: décence, bienséance » соп- | 
уепапсе. 3, Ын ашаг4, antarôna. AR 
ео между , посреди. 


+ 

Laibcs съ промежутками ‚ промежутокъ 
2 въ 1су, прогалина въ їсу, дикая 
2 


пустыня. 


Са” 
es 


= entre, au milieu. 
1, 3559 


сосредоточенный: |. обратившїйся къ 
7 внутреннему созерцанию; удалившїйся 


> 
es 


bois entrecoupé de prairies, une clairière 


dans un bois, un désert sauvage. 
BE эмэн 


сопсешгё"? dirigé vers la contempla- 


4 3 MÉCTO между словами, пробфаъ, 
7 
tion ; retiré dans un désert, solitaire. 


place laissée en blanc. 
>» 


2264 


3 Asa) АЖӨ, я 


3, 5. anantara, nirantara. 
À ADAN A SAN AN EN SES 


7» безь щели, 
«<» 


безъ трещины, 
2 безь промежутка, 

чЪмъ , непосредственно , 
въ связи: ° 
виченвый : неприлично ›_ 


стойно. 


sans fente, sans crevasse , sans fissure; 


entier: sans intervalle, suivant, 


immédiatement , 


limité, sans bornes: 5 indécemment. 


3 3°" , 


multitude des créatures. 


множество существъ . 


« N ы ‘. 
1 ЯНУ ба ER a 7 
=. величайшее преступаене, 


le plus grand crime. 


погрь- 
шить противь благопристойно- 


сти. Бх.2,б. 


A 
< 
<» 
р À сдфлать что неприличное , 


commettre дс. d’inconvénient, pécher 


contre la convenance. 


Ti 
у 


2 непризичныя, непристойнын дЪъза, 


à, грБхи, Y4170. 


actions indécentes, péchés. 


цлый: 
въ сядь за 
соединенно, 


безпредфльный , неогра- 


вепря- 


. © к) ® 
conjointement : il= 


3 484, 4)», уа 


шил ог he A 
À VL CA re 


= Dates КОР - 
AS Е 


Ээ 2» 3, LE 
р ОДНО иЗЪ страшафёшихь OTA їсвїй 


" Je plus terrible de tous les enfers 


п 


souffrent sans 


3 où les coupables 


cesse её sans aucun repos. 


4 < 

(pes =! О ө- $ ”me 
сан 
= 
22 


2 
цїльное что 32H60, нераско10тоё: эпи- 


D .» 
4, | теть женскихь дЪтородвыхъ частей. 


quelque chose d’entier, qui n'est pas 
épithète des parties 


génitales de Ja femme. 


2 
cassé ou fendu: 


соя “oi 


свести , сколотить , сжать, 


A 
! 
спаать, соединить ; 9 наполнить ч3нь 
, 3 за- 
промежутокъ , запвть мъсто: 


рождаться : 


сдвинуть, 


5 устронть micro для 60- 
TOMPICAIA. 


joindre , réunir ,  comprimer » serrer 


approcher en poussant , 


semble, unir ; 


souder ёр” 
3 remplir l'intervalle, 
occuper une place: entrer dans Ja 
matrice ; embryon qui se forme dans 
Ja matrice: “^ préparer une place pour 


la contemplation. 


4, 4 S. savarna, зАуагпуа. 


> 

> 3 nan 
À ий 
4 вь CAHCKP. 


двугласный буквы: 9 
à) (—a+u) ‚ай, 0 (—=a+y) : 8) 
3. (буквы олногласнын , пронзносй” 


мын однимь и TE Же оргд- 


HOME). 


3 4за, джа, я 3 484, dja, “уа 9965 


diphtongues en sanskr.: 8 (=a+-i), 


5 5. аш аг са. тк. 
аг, à (-544-4),, Au. 1 


прозрачное пространство между небомь 


4 AR ES 


н землей, атмосфера, небо, 


$ ? 1 ? . х зе о 
„> Уничтожить промежутонь ии пустоту, J'atmosphère, l'espace intermédiaire entre 


la terre et le ciel lumineux. 


2 занать мїсто: ? зарождаться, войти 
1 въ утробу матери: ? устроить мсто 
€ 

3, для богомыгсан, 

| оградами. Чэ.81. 
combler un espace vide, prendre place: 


1 З, вь промежуткахь ограды, между 
а» . 
4 == cutre les enceintes. 

3) 


2 , 
prendre naissance, entrer dans le 
sein de la mère: ? ргерагег unc place 


convenable pour la contemplation di- 
Я, (dsabsaritkhon) дать щель шин трешину, 


vine. 
7 расколотьса, раздфлиться. Эп.985. 


D se fendre, se crevasser, зе séparer 86 , s’en 


$ 
3, Золу АА 
K3 
уничтожить промсжутокь, наполнить aller, 


41 пустоту: ? зарождаться, войти въ 
(dsabsartai) 


9 
утробу матери: ? избрать mÉcro дла 2 г | 
4 SANS алх 5 ал’ 
À -4 < ЗУ $5 соб] 21 ЕС 


богомысия. Нд.69. 


өө 4 | 
combler un espace vide, prendre lace : 2 
| 1 4: Р со щелью, съ трешиною, ? промежу- 


з » 
prendre naissance, entrer dans le : 4: 
точный , среднїй. 


sein de la mère: ? choisir une place : 
fendu , crevassé, avec une fente, etc.: 


pour la méditation. a : sure г 
intermédiaire, mitoyen, du milieu. 


REA 
4, D 4 (dsabsardakhou) 
3 “анадардт баач24 язя 


гешй покровитель какой либо страны 


D 


2 génies régents des points cardinanx et 


св та. 
гэ» расщезиваться , распааться, разойтись, pas- 


двинуться; “ отдфлиться, разлучиться. 


des points intermédiaires, ou d’une 
: Т.16,67. 


région du monde. | 
se fendre, se crevasser, se dessouder ; ? se 

3 1 най Ж. : | : 
ISA “| яч séparer , s'en aller, 


Н досугь, досужное время между дїлонь: 
Е. удобство. Нд.59. Cu. ст. 2165, b. 
..1е loisir, le temps libre : aisance, осса- 
ы sion favorable, temps favorable, 


. — M 
4, 4 fdsabsardoul ughei) 5545 


Ё | 
1 .:- несомифино , навЪрно. 
sans doute, indubitablement. 


2266 


под 4, (asabsartaghoulkhon) 
7 


сунаа я” 59595“ 


fdsabsarlakbou) aa 55 ЧЕХ EN CES) 


ГАЯ дэачаад + 

. “> раскозоть , распаять , раздвивуть. T.13,16. 

ДЪлиТЬ пространство : разграничивать ‚ раз- : Ь разлучить , поселить раздоръ. 
меживать: раскозоться , распаяться, faire des fentes, des ouvertures , dessouder: 
разойтись: 7 раззучиться , разстаться 2 єёрагег, désunir. 


5 перемежаться (0 болБана)... 1.13,16. 
раздьленё ; уеди- 


13,57. 
séparer : séparer ра 
limites, mettre des bornes entre: 
se ат 3 se 


(dsahsarlal) раззучен!е ; 


4 
D 
À genie. 
ision ; isolement , solitude. 


r des bornes, fixer Îles 
ша séparation ; div 


2 

se 
отдфльно (уеди- 
our. 8Вачт. 


fendre, se crevasser , 
(d'avec ses parents): 5 discon- 
la cessation des 


- 3, занятия религтознын , 
венно) совершаемыя» 


3, 3,11. 
Я} études de la religion pratiquées dans 
l'isolement , dans 1а solitude. 


séparer de 
tinuer par intervalles , 


douleurs pour un шан 


13 гора a dues (вапр. въ сумерки, 
ii или около разсвьта), обозначается. 
la montagne 56 détache, se dessine 


(р. e. pendant le crépuscule). 


(asabsartchilakbou) 5415 


допытыватьс 


ө”ө 
>> 


3, 

1 

3 распрашивать , BbIBBABIBATE , 
cabiaTb снисхожденв!ё- 


2 дать роздыхъ: ° 
T.3,71. | 


LA 
s'informer exactement, demander SCTuP 
2 gccorder Un 


въ пролохжене четырех 3їїть за- 
ниматься Bb уединенти учешемъ. 
1, (с. 30. uleuse- 


étudier (la religion) pendant quatre ment , chercher а Savoir : 


délassement : ° condescendre. 


Фу»? 


ans dans la solitude. 


1 
—2 
3, распрашивать , вывЪдывать , допы- 


Л 5 тываться. 


: » LA 
3 6 informer exactement, demander 50107 


Éd 

AGAVASANT 
4, RPAVRS 
puleusement. 

a, Far SRE AN 


4, (дзабшиху) купить что BbITO 


өт 
ee 


A ue себа извфетнымъ простран- 
2 
Ч ствомь ; * иредаться. отшельничеству, 


богомысию. Нд.69. 
дно, дешево, 


= се restreindre dans un certain ©5расе; 
(абши- 


получить прибыль. Т. 14,20. — 
ку) пустословить, говорить вздор». 
9,10. 


2 у d ` . , 5 
s’adonner а une vie d'ermite. 


13 Зу разгравичивать , разяеживывать, 
\ séparer par des bornes fixer les 
9 Гэ 
| dsabchik cheter 
3, limites, mettre des bornes entre. bou) М. djabchame : 
qc. à bon marché, recevoir de l’avan- 


ne ET 


3 A3, джа, я 3 45а, dia, ya 9967 


lage. — (Yabchikhou) parler ab hoc 
et ab hac, sans discernement ‚ 5808 sa- 


3, (dsabtaya; 9555 ae 
9, 


HA досуг, случайно. 


өө 


à loisir, par hasard, accidentellement. 


voir ce qu’on dit. 


(dsabchighoulkhon) “аваар 


3 (dsablou) досугь, случай. 


8 
47 дать случай прїобрБсти что выгодно ‚ 4е- 


шево. Т.14,50. 


ordonner à qn. de faire son prolit, son 


Зое temps libre, occasion. 


Ф 
°e® 
ee 
Ce? 


3 4 недосугъ , некогда. Эц.83. 


- je цай pas le temps. 


avantage. 
(yabchighour) DRE 2 


пустомеля , говорунъ. Т,11,45. 


go TVA 399" is 2 aÿqe 


> bavard ‚ babillard. 
Э удосужиться,  имфть свободное время или 
4, (dsabchilta) М. djabchaki. Ра случай; хотЬть что сдЁаать, приго- 


товлаться KE чему, принимать мБры, 


Тань » выгода, прибыль. Т.14,91. начинать, устраивать. 


avoir du loisir ; avoir occasion; vouloir faire 
qc.; se décider, se préparer à 4с., ргеп- 
dre des mesures ; commencer ; arranger. 


# 


avantage , profit, gain. 


4, Я (dsabchiltai kerek) выгодное ‚ прибыль- 
ное 4h10. 


Le 


avantageux, où il уа du profit. 
4 вомъ. (с,160. 


1 (dsabchiyan ег и) РЕЯ 
: 1 ne pas songer à offenser qn. par une 


1 З, не aynars объ уазвлени кого с10- 
7 


Ї “25 искать выгоды , прибыли, барыша. Т. parole. 


8,11. 


rer de grands 35, | 
chercher ou espére 8 avantages по окончаши пиршества,  ‘отпиро- 


=. 
> D 
Les 14 1 вавъ. My.18,5. 
3, (dsabta) =: ДЭМ й 
4. | 


“88 досугь, досужное время, случай. 


aprés 1а fin du festin, après la 
Ге. 

le loisir, le temps libre, l’occasion. 

2 когда хотЫн вести его. 

(dsabtatai) 9505. 


3 
1 имБюций случай или досугь. 
«с 

qui a le loisir ou l'occasion. 


я 

9, 

3 quand on voulait le mener. 
D 


томь IL. 4: 


3 дза, АЖа, Я 4 4ва, 4)а, Үд 


9968 9 
ordonner de 


préparer , faire arranger » 


prendre des mesures. 


не yCUbar ; пропустил, опоздалъ. С. 
7,144. 


il n’a pas eu le temps, il a manqué 


3 (dsabtoul) SRE 


приготовлене , расположев!е къ чему. Да. 
148. Эо.21. 


préparation , disposition , inclination. 


a TAN GRAIN 


расположен!е : приготовлев!е ‚ приготови- 


> 
e, »? 


„=. l'occasion, il à tardé. 


25 р" 
A % зознамБритьса вырвать серлие. Чэ, 


га 19. 
а 
= se décider d'arracher le coeur. 


з 
з 

» 
LS 


тельныя MÉPPI. 


4 вставь в поправь 1ампу. Cc.116. . | , 
| disposition , préparation , mesures ргера- 


remets la lampe à sa place et arran- 
À 2 ge la. 


Éd < по oxoudauit церемоваза. My.18,5. 


ratoires. 


3, (dsabtoultsakhou) вмЪстЪ приготовлять, у- 
î ’ страивать , привимать мЬры. 


À ань avoir fini les cérémonies. préparer , arranger ; prendre Jes mesures 


4, = 


ensemble. 


LS 


4, (yabkitala) EMA) 
2 | 


4 о краевь , полно, обильно. T.4,32. 7,65. 


(dsabtougha) AR FAN 
7 jusqu'aux bords, tout - plein, avec profusion, 


abondamment , copieusement. 


4 
1 


досугь , свободное время, удобный случай. 


loisir, temps libre, occasion favorable. 
Л (yabkidju) въ самую пору, BP обтяжку» 
1 какь - разь. C.8,110. 


+2 justement , exactement, d'une manière Pré” 


” . y . 
4, (dsabtoughatai) досужный, унїоций полЬ- 
4 зоваться сїучаемь , успЪваюций , удачно 


хйствуюний. С.1,114. 
“Р qui a du loisir, qui à du temps libre, qui Cp ee RER FAURE 
sait profiter de l'occasion, qui fait des 3, (dsasakhou) AS A Ac A RANAENS 
progrès , qui agit avec succés à 
2 4 < 225 
=. сх Le Л $7’ р ги 
3, (dsabtoughoulkhou) aa ar A ач [4 сч“ УГ = ДНА ДоЧ 53 
LA ъ | 
исправить, поправить , узучшить, привести 


“Ай дать время, 40 0 
‚ доставить случай; велБть при- | 
1 учай, р въ поридокь, устроить, приготов8Т9 ° 


готовить,  устровть HA принять мры. 


3 
пр . ар вить 38- 
С.1,114. управзать: узаконить , поста 


конь: ® настронть, 9 зечить. Т.2,81. 


donner du temps, procurer l’occasion ; faire 9.52, 3,60. 4,22. 13 10 


À дза, джа, я 


corricer , réparer , raccommoder , refaire, 
améliorer, changer de mal en bien, redres- 
avoir 50, mettre en 


ser, embellir, 


, 3 
ordre, arranger, préparer : gouverner : 


ordonner , .statuer : régler : traiter 


une maladie, rétablir, remettre (la santé), 


$ MN пользовать, 
€ 
Ч. traiter une maladie. 


4 


переправить сСАОГЬ, BBITIAINTE 


сочинене, 
corriger le stvle, polir un Ouvra- 


ge. 


z Приготовить постель. 


faire le lit, préparer le lit. 


1 DENASA A 
ат 


À 


> 
Le 


вэ приготовить тюФакь. 


приготовить мсто, домь, жилище. 


Préparer une maison, une demeure, 


+ 


3 
Préparer un matelas. 


! 


готовить жельзную HIOILRV для 
сына, который еше не ро- 
дился (послов.). 

préparer ип berceau de fer pour 
un fils qui n’est pas encore né 
(bâtir des chateaux en Espagne). 

птица вьеть гифздо на вершии 
дерева. br.28, 

“5 oiscau fait son nid sur la cime 


d'un arbre. 


4 


2269 


4, 9545579. 983 


1 ` чистая, въ порядкЁ 


роща. 


содержимая 


un bois, forèt propre. 
$ ASN à LS ASN' À T7 


“25 мытая бумажная материя. 
11 
154 
2. 1 de 


(dsasaghoul) Job CF. Ros. ecayas. 


une сое de colon lavé, 


устроить логовище. Бг.98. 


arranger une tannicre. 


CIHUNTE CE китайскими книгами 


и исправить. Нг.5, 


confronter avec 168 livres chinois 
et le corriger. 


распорядитель: * есаулъ: * часовый, (с.80._ 


ordonnateur : un capitaine: une sen- 
tinclle. 

? ын сдфлаться распорадителемь пира. 

1 Гх.108. 

a 7 


devenir l’ordonnateur d’une fête. 


(dsasaghoulkhou) велть исправить, попра- 
вить, улучшать, устроить, приготовить 
ини привести въ порядокъ: © отдать въ 

управлеше: ` велфть настроить: 

лечить. Т.13,10. 


de corriger, 


5 велїть 


ordonner de raccommoder, 


d'améliorer, d’avoir soin : 
ordre, d’arranger: ? ordonner de gouver- 
ner; ° faire régler: * ordonner de traiter 


de mettre en 


une maladie. 


3 за. Фа, ÿa 


2270 


почти ясный, кажущийся ОЧевид- 


> хажуццйса в ЯявВый. 


qui paraît évident : 
it et évi- 


уставшивь. 


(dsasaghour) распорадитель 5 


Таг C.4,27. 


22 
= “+ ordonnateur ; 16 premier chantre. 


ALIM : 


ээ Ci clair , 
2 qui semble, qui parai 


dent. 


1 TEA À 


тживое, притворное CA 


(dsasabouri) 455395 To a оо 


’ исправлено ‚ узузшене , приведеше въ п0- 


2 способь зечев8: 


ридокь , устройство : 
ово. 


3 ложь,  обманчивость » притворство. 5 
Q Ф» ne . 43 
Дл.152, | женсын головной уборъ. С. parole fausse, Буросгие, mensongère 
7,58. 
нелице- 


à, нелживый , непритворный » 


action de mettre 
мЪрный; истинный, откровевный. 


correction , amélioration , 
manière de 


arrangement : 


fausseté ; dissimula- véridique , vrai, franc. 


en ordre, 
guérir: ? mensonge , 


“ une coiffure de femme. 


— тэм 


tion: Ес | 
- 3 приверженець ложнаго yaenis. 


doctrine. | 


-уучшать, . 
3 adhérent d'une fausse 


порядокь, устройство: 


Е (dsasabourilakhou) исправлять , 
) 
притворатьса : °у- 


приводить Bb 


3 згать, обманывать, 
одЬваться , наражаться. 


ни | 
0 . 
г притворное , лицемЪрное поведение. 


une conduite fausse , hypocrite. 


бирать голову; 
C.7,58. 


corriger , améliorer ; 


Ф 
ээ? 


mettre en ordre, аггап- 


mentir, tromper, dissimuler : | 
принатое правило, постанов4ев!ё. 


сег: 


> çoiffer; s'habiller, se рагег. 
règle adoptée. 


(dsasadak) 55 AOF] 


(dsasadaglakhou) притворяться , зицемЪрить, 


скрывать свои помьшилена. С.1, 26. 


воображения: 
semblant, faire l'hypocrile- 


искуства  HAH 


произведене 
ное: обманчивое, ложное, ч 


2 


>» 


4 dissimuler , faire 


3. sal) < зэ сүл? | 


925 исправзеше , приготовление 


подд4Ы 
творное , 4ицемЬрнос. 12.152. Ha? 
as 


ON 


production de l'art on d'imagination : ? con- 


trefait, falsilié:  meusongé , faux, dissi- 


mule. 
"= += 1 ste 2 25 : 
хаааал EASY TE ство: 2) убранство, БАраАР, тор 
Le 3 Р Й 
сиабжкеше дочери пзатьсуЪ, nocÿA010: 
ужслв0! 


при отдачЪ ея въ 385 


юрток , 
5 хирургиче 


% 


3 
утвержденное прави4о, введенное YCTA- 
скай 


. ХҮ? 2 . 
À HOBICHIC . anuembpie 5 притворство, 


3 


«2 ослушане. Дл.52. 


врачеваше р зеченїе ; , 


операщя. 


correction, préparation , 
en mariant 58 fille 


règle confirmée , ordonnance reçue : 


3 ( , 
ausseté, by зе. ° 40506158 
‚ hypocrisie ; ® désobéissance. nement , parure: ° 


Я аза, джа, я Я 43а, dja, ya 2271 


? » » : ? 
doter d’habits, de vaisselle » d'une tente: machine pour lancer des fléches 


de fer qui percent les bou- 
cliers. 


* action de traiter, de guérir: “ opéra- 
tion chirurgique. 


врачеваше , їеченее. | 
1 3.. 3. нарядить такъ, какъ наражается 


D — un traitement, une cure. 13 Рогмо - гоа. Гх.110. 
2 ага 3 + Е “ habiller de la manière dont s’ha- 
1, Е 4 bille Rogmo - ghoa, 


эс» 10 ICHIE МОКСОЮ. 
| (dsasaltsakhou) вм5сть исправлать, по- 
traitement avec le moxa. 

правлять, улучшать и пр. си. CA 4за- 


4 неисправимый , неизлечимый, саху. 


> 
*e? 


2 incorrigible ; incurable, inguérissable. 


1 4 “15:8ч 
À 
2) большая стрЇца , тамаръ. 


corriger , réctifier, améliorer, arranger , etc. 
ensemble. СЁ, у. dsasakhou. 


1 (dsasamal) 855’ Д 


une grande flèche. ар. ИСправленный, поправленный; * сдЁланный, 


341545 
2 


2” граненое , ocrpie стрїны. Т.4,55. 


приготовленный. 


corrigé: ° fait, préparé. 


НЬ: ? 353 23 Хар 


” мытая бумажная матери, 


le tranchant de la fleche. 


1 9 REV fx 


4. une étoffe de coton lavée. 
машина , инструментъ. | 


Cal 
йль, 
machine, instrument. 


1 ASN AY 
нсправленная, или проложенная, торная 
3 дорога, 


an 

Su 

Ї.. огненная машина дла разруше- 
— " chemin frayé, battu. 


м, м. 
4 04448565 
1 ЦЭН женшины. 


ша горныхь твердынь, 


machine à feu pour abattre les 


e* 
ыг" 


Pre 


forts de rochers. 


ч a Хх, 
Я.. “6 со 253 2| 21 $] яхд ЗАЗ ее 
4. DIRES (dsasamdyjilakhou) ПЗ хүн! 


машина дла желзныхь стрїнь, нсправить, поправить, улучшить, сказать 


пробивающихь шить. или саблать лучше. Т.9,10. 


Ждв- 0 нэм сурч pa pau 


ра 9 узы 


Р, 
ээ»? 


9972 4 дза, джа, Я 


mettre de l’arrangement , arranger , гассот- 


moder , changer à propos: 


(dsasadsaghakhou) ЧЕЗ' СОЯ" 
| 
*3 исправить, устройть, привести въ лучпий 


9 nopsaors. Т.1 5,97. 


mettre de l’arrangement , arrangër ; raccom- 


moder, changer à propos. 
+ (dsasak) 232 SL RAS AN Д $5 


4825 законъ, законный HOPAIORE ; управлеше : 
3 правитель, управитель. T.2,31. ° кара, 


ваказате. 


loi ; gouvernement , 
dance (ch. 
tche): 


peine, le supplice qu'impose la loi. 


administration, inten- 


kouo-tcheng, tcheng- 


2 administrateur, régent: 718 


- 3, резигїознын: правила. 


a. 22105165 religieuses. 


1: + строг законь , строгость. Сс.30. 
" 2101 sévère , sévérité. 


1 de строгость, 


do la sévérité (de Dieu). 


Paul. Rom. 11, 


= 
+. 


te 
WP) 
À D мы его Ka3HMAN, 


21. 


но закону. Ун, 
nous l'avons décapité selon la loi. 
9 
+ 5 = соү Гадя 3 
1! 
4» «» 


освободить отъ наказана. 


я . 9 1) ... 
délivrer d'une punition. 


4 dsa, dja, ya 


RAS TN 


q crpaua, или роль, rab явлнютсЯ CBE- 


à тые. 
contrée , 


eo 
өө 


ou famille d'où viennent les 


saints. 


1: 1 ЛЕ 
3... судья, главный судья. 


juge, premier juge. 
© 
1, RANRETN 
х» законы , законный порядокь. 


les lois, ordre légal. 


4 RAS AAA 
D : дать законы, упрочить законный 


.--  порядокъ. Сс.120. 


donner des ЮМ, 
légal. 


raffermir l’ordre 


P cabsars ycaogie, условиться, AE. 
Ч 


4 convenir de, stipuler. 


> 
+. 


BANANE 


1 предсфдатель казенной пахать (кит. 


эв» 


бу -дженъ - ши). 


président de la chambre des Ё- 


ИМ A 


12 
3 
Ви 
р nances. 
L 4 
À 3 подверженный наказанию , наказав“ 
> 


* ный , казненпый, 


qui doit subir la punition, condamné; 


puni, puni de mort. 


Я аза, джа, я Я  dsa, dja, уа 8973 


re chinoise, recueillis et expliqués 
par Confucius, 


sav qe 
наказать, приговорить KB $ 1 Е 
4, » пр р наказаню. Дзасакту хань, почетное назваше од- 


“оршиг, condamner. НОГО изъ халхаскихъ владфльцевъ, 


3 | РО их 


Ч... ЧИНОВНИКЬ ‚ сановникъ. 


z_Dsasaktou khan, titre d’un des princes 
= de Khalkha. 


(dsasaglakhou) > бох "5 $55. 2 


—^ fonctionnaire , employé, dignitaire. 


© 
1 Замыг 


--- законный порадокъ. 


дЬйствовать по законамъ : Управлать: ? при- 
`` говорить KE наказаю , наказать, Уд. 
27.132. 


agir selon Ja loi: administrer , gouverner: 


” 


ordre légal. 


+ 14 саЧашара 


" condamner, punir. 


1 $ влодфлець управляеть не по зако- 


_ освободить оть наказаня. намь. (Сс.72. 


délivrer d'une punition. D le chef n’administre pas d’après les 
(dsasagdakhou) быть исправлену, устроену, 12 lois. 
приведену въ законный порадокь: ? быть 
Управляему ; ° быть навазану. 2 > перевести священный книги НО- 
бө corrigé, arrangé, amélioré ‚ Mis en вымъ  исправленнымъь язы- 
ordre: * être administré: ? étre puni. À ROME. 


4, traduire des livres sacrés dans 


г 
нэ une Jangue nouvelle et cor- 
тесїе, . 


© CN ) 
(dsasaktou) (555753) ВЯ, 


законный , согласный съ закономь, 

1 légal, légitime , conforme à la loi. (dsasaglal) исполневїе законовь: * наказанїе, 
кара. 

«» accomplissement des lois: ? punition, action 


de punir, de châtier. 


4 Ch. chou-king. M. dasan-i nomoun. 


= 2 
3 Шу-дзинь, одна изъ китайскихъ ка- (dsasaglagdakhou) быть управляему: ° быть 


70) воническихь KHUTL, закаючающая въ наказываему. 

Due , : .-.. р р : . 

себЪ apesubümie памятники исторш ètre administré, gouverné: ? вто puni, 
Китая, собранные и объясненные 2  châtié. 


Кунь - двыснь, (dsasaktchi) Axa 
Chou-king, c'est le.plus important 
de livres canoniques, et qui renferme 


les plus anciens monumens de l’histoi- 


правовБдь , судья. 


jurisconsulte, juge. 


9974 4 дза, AK) я 


приходить ВЬ порадокь: ° оправдываться: 


À our исправляться , поправлаться, 
2 
9 JequTECA- С.5,53. 6,26. 


» 2 » . 
se corriger , зе mettre en ordre: 99 justi- 
fier: * se traiter. 


4 (yasoun) S. asthi. 56,» 


>’ 9. 
SNA САН! 
кость: ? зерно, зервышко въ плодахъ: 
5 роль. Т.3,28. 


|. e » 
трупь, останки: 


5,69. 
оз: 5 pepin, noyau: cadavre, 165 


restes d’un homme: 5 


a ^^; 
7 
> = зернышко миробозана , 


4. ника. 


un grain de myrobolane. 


à 47 шар 


ze изсохшая БОСТЬ. Эц.93. * 


race, famille. 


дистоивЪт- 


скелетъ. 
бес: ° un squelette. 
1 kangkäla ТА 


> 
$ Ces 


скелетъ , БОСТЯКЬ. 
uu squelette. 
3) a скорзупа. 


х» coque de noix. 


527 сїг 05111. 585, ZA 


2 головная кость Mau черепъ. 


rent 


le crâne ou os de 1а tèle. 


суставы нестеринмо ноютъ. Т.5,69. 
1 les jointures causent 


une douleur 
3, insupportable, 


3 dsa, dja, ҮЗ 


4 вывести покойвива. 


3, emporter le cadavre. 


> 


| FE di шашки, СТ. 13,93. 


dames à jouer, 00 tablettes d'os (ch. 


2. kou-pai; M. ghirangghi ра!) 


1 отдЬаять Кости. 
$ 

séparer , disjoindre les 05. 
освидЬтельствовать раны мертва- 


ro ии еще живаго. My. 
63,14. 


1 р 
| 2, examiner les plaies d'un cadavre 


ou d’un homme vivant. 


le rhumatisme. 


1 1омота въ костяхъ. 
»Д | 

-- 

< 


+ гч харц TEA 
© Ч оболочка костей, кожа, т40. 
42» enveloppe des 08, ред", corps 
127" 
929 косточка. 


osselet , un petit 05. 


53 (yasoutai) $3135 
! 


.-. иуъющий кости, зерньшики, костаивый: 
2 
происходящий оть. 
ayant des os, des grains р 086601: 


2 » 
issu de. 


> 
я 2 3. низкаго происхождения. 


3, d’une basse extraction. 


Я аза, джа, 


11 благородный. 


noble, d'une noble extraction. 


4 ед хээ 


= Черепаха. Т.20,Т0, 


Я а а, dja, уа 9975 


Расы - Шипро, Séra - kiit, 
environs de Chigadsé , 


un disciple de Tchonkava 
dence actuelle de Pantchin 


Monastère aux 
fondé 1445 par 
C'est la rési- 
- rimbotché. 


(dsachintsak) какой - то звЪрь. М.37. 
nom d'un animal, 


tortue (testudo). 


11 изъ рода Коть. (Сс.68. 
de la famille Kyot, 


1 (yachil) Ji ЧАЗА лах 
229 вишневый: 


18,120. 


(sasoulak) ya 


21 


собачьи ягоды , крушина, Т. 
ze Костливый. Т.20,19. 


de couleur cerise: 
plein d'os, osseux. 


Ji 


сладкое гранатовое яблоко. 


* le bourgène, la bour- 
daine , Гаипе noir (rhamnus frangula). 


Ё” kamkou. А-В 


P вишневая ткань, камка, Т. 15,4. Му. 
une grenade douce. À 18,9 


3 (уасМ) M. yabche. ZAR Ctoffe de soie violette. 


каково? не хорошо-ан? Т.12,68. Ї di красное деревцо , яшиль деревцо. 


comment? cela n'est - il pas bien? rhamnus erÿthroxylon. 


Е 53475373} 


3 кое - КАКЬ, какь нибудь : 
брежно. 


(dsada)] ненастье, ненастная погода. Cp. и 2. 
„Якутск. Cara. ВО. 153, а. 


ee 
sbnuso , не- 


un temps pluvieux. 
d'une manière quelconque : lentement, 


способь произвести AO%1b и не- 
négligemment. 14 


настге. 


En юуеп de faire la pluie et le man- 
$ “р Ch. Dja-si Ibunpo. US Ян {4 | aie temps | 


4, Даши - хлунпо ‚ иначе Сэра-кить, вь о- 
крестностяхь Шигадзэ, монастырь, осно- 


ванный 1445г. ученикомь Чонкавы Гэ- 


чиг 


LA 


волшебствомь произвести ненастье, 


дунь - дубомъ. Въ немь теперь имКБоть faire le mauvais 


temps par 1а 
пребыване Панчэнь - римбочэ. 


magie, 


о TOMB Ill. 


92 


9976 3 дза, АЖа, Я 3 dsa, dja, ya 


камень [яда - ташь ‚ безоаръ), пройзво- (yadakhou) Cf. М. yadame. Yak. naaai, 


arm werden. Вом. 122, b. 


дапий ненастье. () 


49, 
Ф.э? 


pierre (узда - tache , bézoar) qui fait le 


шад agi? 
mauvais temps. 


1 (dsadaouli bildjookhai) 32813] 
: | 


сивица. 1.1 9,80. 


не имЪть силы или средствь, быть ве въ 


состояни: ” обфдн%ть. Нл.19. 


n'être pas en état de; être affaibli: * S'3P- 


pauvrir. 

Foie charbonnière. à 34 онь прибиль меня 40 полусмерти. 
Mk. 

(yadanggbi) Cf. M. yadakhoun. Yak. dsa- 5 


2, danghy, arm; Armutb. Bôthl. 499, Ъ. 


D д il m'a rossé à demi - mort. 
-= DNA 1, 


бъдный , ненмушїй. Т.6,38. а ue затрудваться , быть въ COCTOSBIE- 


indigent , pauvre. Т.12,68. 


Фу» 
4 2) 
_Я sans se donner beaucoup de peine, être 
4 Sr Ня ANT > en état de. M. yadarakou. 


4 $ Ага 


ee усталость, изнеможене. Нд.19. 


Ф 


Rss раззориться, жить въ недостаткЪ. 
Т.$, 415. 
tomber dans la mistre, être ruiné, devenir 


fatigue, lassitude , affaiblissement- 
pauvre , s’appauvrir. Cf. M. yadame. 


сердце у меня рвется, серлие 
не на мЪстЪ. Чэ.284. 


а—=——° 


() „Яла-ташъ или безоарь бываеть синяго, 


* mon coeur n'est pas tranquille. 
xeararo, тЬлеснаго, Gbaaro, 


vadagha) 275’ 
Ft gha) DES 


хоёр» музыкальный инструменть CO струнам, 


зеленаго и 
темнаго цвьта. Находатгь его Bb желудкЪ 
коровъ и лошадей , 


Bb XBOCTÉ явщерицъ, 
BB гозовЪ кБабановь. 


Когда Туркистанцы 
мозятся © дождь, то привазывають безоарь 
на таловый. UPYTB M ставять 
воду: тогда вепремино 
Если молатса © ведрБ, 
шечекъ и 


BB чистую Я 
бываеть дождь. скрипка, арфа, балалайка. 
TO кладуть Bb ub- 
навазывшоть. на хошадинын 
хвость. Тези молятся о прохаадЬ , то KJa- 
дуть Bb мБьшечекь 

своей  поясницЬ, и 
опис. Чжуньг. 2,21 1. 


1 . . ё 
un instrument de musique qui est mont 
de quatorze cordes , violon, barpt 


«шаге. 


À 4! струны на балазайкь, арь5 и ор. 


le cordes d’une harpe; d'une 80” 


и привазывають Kb 
пр.* См. О. ak. 


Объ употребления 
его у Калмыкъ Pallas 5 Samml. hist. Nachr. 


2,319, Бегсшапп Ё nomadische Streife- 
ryeu, 3,183. 


{аге. 


4 да, джа, я Я 43а, 4), ya 9977 


dsadaghai) g="7r x: | = к, 
( ghai) 35 Ts (yadaghourakhou) л: 
3 $ — 
2 открытын , всогороженный, незавязанный, об$днфть, обезсилть, чишиться всхь 
незастегнутый , несшитый, Т.13,54. .-. (CuiB или средствь. Мг.1,21. 1,49 
>< » 3 1 
ouvert, sans clôture, sans enceinte et sa , : | 
тэ 15 s’appauvrir, devenir pauvre, s’affaiblir, perdre 
fossces , non 116 , ра5 boutonné , pas toutes 568 forces 
cousu. 
8754 8, неимБюцїй дтей, лишенный по- 
: гр томства. Мг.1,13. . 
безпутное поведеше, 3, 5 2" enfants, sans postérité. 
7 


ee 


À le libertinage, déréglement des mocurs, 
(yadaghoural) 6banocre , оскудБне, 


… débauche. 
(dsadaghairakhou) быть открытынь , неого- pauvreté, appauvrissement ; affaiblissement. 


: роженнынь , незастегнутынь , незавазав- | .. 
7 

нымъ , несшитымъ. 90.237. . а 
3, (dsadasou) БЕЗ 0 
ee être decouvert, ouvert, sans enclos, dé- 


boutonné , dénouë, décousu. -> концы У лука. T.4,79. 


(yadaghadakhou) ES НЫ) | les extrémités de l'arc. 
играть на балгалайк5, арФЪ и np. 3 pes ugheï) незатрудняющийся, безъ 


incer de la guitare, de la harpe, etc. затруднения. 


ee -ө29 р 

adagbatchi) Q'aS'aRS Дэ 

(yadagbatchi) AA ARS ШДЭЭ | 

У играюпий на Gasasaükb, скрипачь, 3 шин khara) 3357] 
ө Фэ? 2? 


арфисть. 
газлка. Т.19,78. 


celui qui pince de la guitare, un violo- 


ы sans difficulté. 


2 
= 


le choucas. 
niste, un harpiste. 
(dsadalakhou) развазывать, изъ петлей вы- 
нимать: © погубить , сокрушить. 


1 4 (yadaghou) М. yadakhoun. 

у пад БОГА’ 3, 

ца 2 Jénouer , dégager d'un noeud coulant: 
Ghanbiit, неимупий ; изнеможенный, 2 perdre, détruire. 


pauvre , indigent . affaibli, faible. 
(dsadalaghoulkhou) велфть развязать, или 


15394 
? Баас : вынуть изъ петлей: “ велть погубить, 


à gs 


425 ordonner de dénouer, de dégager d'un noeud 


celle qui aime les pauvres: Оага- 
coulant: ° faire perdre, faire détruire. 


ékc. 


92° 


9918 4 да, АЖ, я 3 48а, dja, Үд 
| 3 . 4 , . 
(dsadalagdakhou) быть вынуту изь петлей. gager d'un noeud coulant: 56 шинийн 
se dévoiler, Se manifester , devenir cé 


être dégagé d'un noeud coulant. 
| lèpre. 


Eu тщетво стараться. 


(dsadatchi) волшебниеъ , перемъвяющий хий tacher inutilement. 
году. 


59 оп magicien qui change le temps: 


(dsadatchikhou) развязать, вырвать нэ» Ск.80. 


pendant plusieurs jours ils le 
3, à, cherchaient envain. 


(dsadaraghoulkhou) AS RDA ra ET 


4) 4 вь продолжевїе  мвогих» дней 
202 они тщетно ОтыскиВ21й его. 
петлей. 4 1 


д» Чёпоцег , délier, dégager d'un noeud cou- 


lant. 


(yadagdakhou) быть обезсилену , быть при- 


ведену въ безсиме. Аг. ма - 
7 дать развалиться, разломаться : раввинтить 
être affaibli, épuisé. 


> 3 
СА, вырваться изь петлей : открыть, 


(yatar) въ просторфчш: между тБм5. обнаружить, сдЪзать извъстным?. Т.9,53. 


32» (106) en attendant. laisser se casser, laisser 56 briser , 181557 


1 3, между TUE пиши! 


écris en attendant. 


. , , ? 
ce dévisser, laisser. se dégager d'un noeud 
coulant: * découvrir ; manifester , rendré 


évident ou célébre. 


© 
ei 


3 3, между THEME ходи! 


marche en attendant. 


(yadaraltsakhou) вмЪстЪ тщетво стараться. 


I 4 между тїмь дїчай! 
D 


fais en attendant. 


tacher inutilement ensemble. 


хе разломанный , поврежденный, 


cassé , brisé, endommagé. 


> 
ce 


A 5 5 ГА 
(yadarangghoi) Gescuaie , сзабость, He- 


мошь. Paul. Rom. 8,25. 
à, faiblesse , épuisement. 


өр»? 


3, (ай) 8. djâti. ЕВ 


e 
Фу»? 


мушкатный орьхь. 


<> 
3 (dsadarakhou) FE RDS SE 


D развазиваться,  разламываться: ? развин- 


muscade, noix muscade (пох агошайїса) 


: À An M. yatoukban. 


пгдДд Aa 


L 2 3 22 
титьса: ° вырваться изъ ист1ей: * от- 


крьватьса, обнаруживаться, дЪзаться 
извЬстнынь. Т.9,53. 


>. e 
ee ce 


гудокь, балалайка 0 11 струвах?. Т. 
3,50. Cm. сл. ядага. 


» 2 ‚ © 
se casser, se briser: | se dévisser : 3 se dé- 


Иллэг” 


Я  A3a, джа, я 


un instrument de musique qui est monté 


de quatorze cordes. СГ. 5. у. yadagha. 


55395 


родъ гудка или балалайки. 


(yadoughalik) 55 


une sorte de rebec ou de balalaika. 


4 bots) S. yatna. 


‚› стараше, усние: 
"= не; * разумъ: 5 оживлающая душа, 


3 
врожденное расположе- 


у 2 . ... . 
soin, effort: disposition naturelle: 7 in- 


tellect ; 


Bal) в55'= 


би 
өө 


5 âme vivifiante. 


вина, проступокь, преступаеше: " штраь, 


пеня, наказаше, Т.2,85. Cc.268. 


» 3 . » » 
faute, crime: | peine, amende, punition. 


на служб b : взыскаше 


Air 
по службЪ. My.60,31. 
< 


gun crime commis au service: punition 


…  iufligée pour le service. 


денежное наказан!6, пена. 


amende. 


ф 4 4 публично наказывать. 
ху 


ZX punir publiquement. 


> 
ту»? 


5 LS\°\ 
- тэ? 
а Thiccuoe наказан. 
punition corporelle. 
4 учинить npecryuiCHie ,  провиниться: 


2 подвергнуться MTPAPY , взысканию. 

22 : 
commettre un crime, 56 rendre coupa- 
ble: ? étre exposé à une amende, à 


la punition. 


3 dsa, dja, уа 


3) быть ваказану за преступлеше, быть 


р  приговорену къ наказанию. 


être puni pour un сгипе, ètre condamné 


> à une punition. 


3 3, “1553 


эс» вина, престушене. 


faute, crime. 


3, Джалаитъ, назваше одного аймака въ 
Монголии, 


Djalait, nom d'un aimaque mongole. 


CON өвөө ( 


aie) M. djalan. Бас 


e 
өвө 


ползкь. 1.2,13. 3,97. 


une compagnie des Бапшегез. 


4; 4 начальникъ полка, полковиикь. С. 


7 1434. 


> 
өв? 


D 


chef d’une compagnie, colonel. 


ГЭД 3" За NES | 55 sam 


ON -. =, NC 
253455 сох Ү5 


2 
приглашать: . ввести, вне- 


сти (образъ, кумиръ, важную особу). 
Т.3,11. 7 выпрамить , прямо поставить. 


T.4,81. 13,63. 
дать прямое направлене. Т. 


звать къ CeOb, 


5 править (лодкою, 10- 


шадью). 

2,52. 
inviter 40. à venir chez soi, appeler др. 
de vive voix: introduire qn. dans sa 
maison ; apporter (une image, une idole 
redresser qc.: | dres- 


le bateau: 


dans sa maison): 
ser un cheval, gouverner 


$ redresser qn., le faire entrer dans son 


devoir. 


2279 


9980 3 дза, джа, Я 


LT. (важной особЪ) разна- 
4 13 го рода яствы. 

"présenter (à une personne émi- 
1, 3 nente) toutes sortes de mets. 


13 4, $. kcheträkarchana: 
Le CUS $ ES 
1 призывать божество. 


invoquer la divinité. 


Ф 4 выпрамиться , 
$1 


› se redresser , être assis tout droit. 


ChCTE прамо. 


3 | шинэ образомь могу а его при- 
гласить? Сс.38. 


24 de quelle manière je puis l'engager. 
DNA 
Ё 


2, - кривизну выпрямить. 
redresser tout се qui est tortu, 
courbe. 
ss gps великое пиршество, 
пригласиль на оное государя. 
П Ce.80. 

7” avoir préparé une grande 
fête, il engagea Фу assister 
son seigneur. 

A 
а рен въ монастырь (кумиръ изм 
внаменитаго заму). | 


$ = apporter dans un monastère (une 


idole ou un lama). 


D а 5 


une houppe, touffe. 


$ фл“ 


2» кисть (на шапкЬ, шишакЬ). Т.1.71. 15, 38. 


Р FRE 


4... ., кисть ва знамени. 


flocon de poils qui est au - dessus 


des grands étendards. 


зан 


шелковая кисть (на шаокЪ). 


flocons des bonnets. qui sont faits de 


soie non tissue (ch. sien-yng- -tse). 


.. возосяная КИСТЬ. 


une houppe de crins. 


(dsalaghou) TA 5 1% | 
= юноша, Юность, молодой , вый. Т. 
5,39. 


а 


un jeune homme, la jeunesse, 19%” 


nilité. 


En) 
1 оть юности, смозод,. 
daus les jeunes années , des sa Jeu- 


es nesse. 


4 1 Wa 
1й 


возмужалын : 


2 
2. мости дївушка. 


adulte, pubère, parvenu à 18 puberté: 


2 fille qui a perdu son innocence. 


14 Хичанын 
хүйн дьвство. 


Ц о ‚ débaucher. 


3 дишившаяся невия- 


3 дза, джа, я 3 dsa, Ча, YA — 9981 


2 5. kumärabhüta. 5“) си 


>. 
Фэ»? 


4 (dsalaghourkhakhou) саБлать молодымъ. 
| | 


, | rendre jeune, 
> юный : имя одного бодисатвы, 


. Ш.10. 
jeune: 7 nom d’un bôdbisattva. 
$ 1101 
> юность, молодость. 


la jeunesse, juvénilité. 


Ч Fra as 


4. ^^ перюдъ юности, ювошескїй возрастъ. 


МО10ДОСТЬ , юность. 


! (dsalaghourkhal) ) 5188 595 


“28 la jeunesse, juvénilité. 


(dsalaghourkhou) HOMO104bTz. 
rajcunir. 


(yalatou) ) 59 $5, 


période de la jeunesse, temps de la | 202 : 
“7 виновный , преступный , преступникъ. 


Jeunesse, 
goupable, criminel. 


1 7 привести, препроводить преступаи- 
7» ‚ка. Му.14,3. 


Ps) 
emmener Île criminel. 
1 
“> 


| у (dsalaghougbar) 955) FAN 


моложавый, Т.6,34. 


"аш a Раш jeune. 


(dsalaghous) “| 0 > 1 4, смертоубїйца. Aa.3,14. 
41 


юные , молодые. Т.5,39. homicide, meurtrier. 


jeunes gens, enfants. 4 (yalalakhou) обвинить кого въ преступлени, | 


3 
4, донести на кого: * наказать, оштраФо- 


(dsalaghoulkhou) БО: 59 т AS] Їр 


3 *# вать, приговорить къ наказаню. Му.10,1. 
Cc.128. 
ne звать, приглашать, просить къ се- | 


2 accuser de, inculper, 4Чепопсег, déférer : 
65: sesbre ввести (знатную особу), ве- 


й 2 5 punir, chätier, condamner à. 
1Ъть принести къ себї образъ, кумира. 
Cc.296. ° поправить, наставить. 


4 у подвергнуть строжайшему наказанїю, 
1 Му.29,8. 


ordonuer d'inviter, de faire venir (p. e. un 


5 * faire subir un châtiment sévère. 

maître): 7 faire apporter (dans sa maison 

une image, idole): 7 corriger, diriger, 4 (yalalaghoulkhou) scrbrs обвинить или до- 
3 

instruire, enseigner. 4 нести на кого: | велБть приговорить къ 


наказанию. 


chour) кориило, ын | 
4 (dsalaghour) кор ordonner 4ассивег, 4шсирег, de denoncer, 


gouvernail. 


бий 
өв 


de déférer: * faire condamner. 


2282 Я дза, AK) Я 4 | 4за, dja, Үд 


(yalalagdakhou) быть обвинену, 3 быть при- ètre redressé , devenir droit: ” faire son 


entrée dans. 


1 1326 приближается. 


говорену Kb наказавтю. 


, , PT LAS 2 7 
être accuse » denoncé , déférè : être con- 


#  damné. 
un seigneur approche. 


4, (dsalalgba) 559 


(3 
х» исправлеше; “ ysbmauie , наставзенїе по 


| государь изволить шествовать, Bb” 
должности. Т.2,35. Ъзжать. 


correction ; 3 admonition, exhortation. => je khan fait son entrée solennelle. 


суул 


Р увЬтцеване бунтовшикамь. Т.Э,36. 


Mr цаа xs ALAN A 


выпрамить , выправить: 3 исправить; 88" 
3 exhortation qu'on fait aux rebelles Pour | «» вести ва истинный путь’ 9 велть ВЪ- 


„г. 168 faire revenir. Бхать торжественно. 


4, (dsalama) 8 2 
Чанд 


«25 бумажный патицвЪтный Фаюгерь на дерсвЪ 


` 2 ы 
redresser ас. (р. е. une ПесЪе): согтїрет, 
redresser qn., le faire centrer dans 500 
devoir: ? ordonner de faire une entrée 


или прутнкЬ въ сосудЪ: шаманы Уупо- solennelle. 

требаяють его, призывая  духовь. Т. | 
à 92 - 3, ведЪть отправиться въ Навгат» (Ки- 
у = Ф 


une espèce de banderole de papier de cinq 4° } тай). 4г.1,8. 


1 сүй! 

couleurs: elle se met sur Un arbre ou 1 - ordonner de partir pour №878 
өэ? » Р 

bâton qu'on plante dans un уазс, — (la Chine). 


5 
ENT) исправить (переводь , сочинен!е). 
З, | 
1 , - 
| ши Па traduction , la compo 
‚> выставить патицвьтный Фиогерь бу- 
sition). 


: мажный на дерсвь. 1.13,12. 
3, (dsalaraghoulghakhou) цэл == 
=. arborer une banderole de cinq couleurs. 


а} 
7 ‚3 велъть выпрямить, ВЫП авить: © везЪть 
(dsalagdakhou) быть введену, внесену м Пр. 1 Ї р ре 


исправ у | 
< Cm. сл. дзалаху. равить , поправить. Т.13,61 


| : : ordonner 4 9 pire corriger 
9 être introduit , apporté , etc. Cf, ч. dsa- e redresser qc.: fair б 


у lakbhou. pardonner les fautes, effacer 168 fautes. 


A 
: € ч п эд- 
4, (dsalarakhou) выпрамиться, получить пря- CS igdakhou) быть вьшрамаену , 89 | 


зо 2 вену и т 
3, мое направзеще: ? шествовать, ВЬБЗЖать 3 ан онно 


нон 


ИР” | 


Я  A3a, Axa, я 


(ва!) 5. djvâla (flamma), 


2-0 4рай, JE 


пламя: ° обмань, Фокусь, обианчивость, 
мечта, Т.11,87. Чэ.82. 


flamme:  Шишоп, fraude, tromperie, des 


tours de passe - passe, fantôme, 
= CE 524 Ея 
х 


лукавство, коварство: 


3, хитрость , уловка, 
мечта : 


обманчивость, cospameuie 


съ надлежашаго пути. 


ruse, artifice, astuce, tromperie, four- 


berie: * illusion, erreur: * action de 


détourner qn. du vrai chemin. 


13 


55 sans ruse ; vrai, sincère, franc, can- 
dide. 


безь хитрости, нелукавый, просто- 


душный , искреннїй, 


а SR TA À 


} : 
À пылаюции огонь. 
feu ardent. 


3, 


Ч 


Фэ” 


1 1 PU 


хитрецъ , 


распространеше пзамени. 


l'agrandissement de la flamme. 


JA So 


обманшикь, волшебникъ, 


ee ee 989 


ФОкусник», Ун.163. 


un homme rusé, trompeur, séducteur, 
imposteur , enchanteur , magicien, 


escamoteur. 


TOM» Ш. 


шдуд. M. 
ok vébodk 15 


Я. dsa, Ча, уа 9983 


$ (yaling) AA AT 


«©» ТОЛЬКО , ОДНО ЛИШЬ, ОДНО TUILKO, ОДНО и ° 
тоже, единственно. 1.19,660. 


seulement, de cette manière seulement, c’est 


ТӨР 


+ D -> tirant il donne toujours dans 


каждый разъ стрфлою попадаль 


въ одно и тоже мЁсто. Т.. 


Їе шёше епагой. 
3, 3, (dsalikhai, dsalighai) М. djalingha. 
255 9955 SA AN 
хитрый , лукавый , обманчивый, иплутъ. 


Т.11,8Т. ° дфнивый, небрежный, не- 


радивый, безиечный. Уд.204. ° pas- 
нодушный, 
rusé, astucieux, trompenr, illusoire: 


(vafer, dolosus, subdolus, rebellis, 
perturbator. Lex. msc.): 


insouciant , 


? paresseux, 


négligent , nonchalant : 


3 


3! 


ы injustice, iniquité. 


2, 1Ёствица ревности обрушаетсн 
оть безстыдной 4ї5ни. Ду. 

1 
5 


л 12777 du zele se détruit de 


1 la paresse débontée. 


indifférent. 


несправедиивость, HenpasocyAie. Paul. 
1 Cor. 13,6. 


а > 
43 


ЭРЭЭ CLÉS 55 агавга4| 
Инивый, небрежный, безпечный: * равно- 
Те душный. 
93 


1 Asa, джа,. À | 4  dsa, dja, ya 


paresseux , négligent , insouciant , nonCha- (dsalilakhou) “НЫ 
Jant : * indifférent. 1 


ЗЭС «од „ употреблять хитрость, обманывать » посту- 
3 nt 18: SN пать їживо , плутовать. Т.11,81. 


À үрнитьса, быть Ниву , небрежву , бе3- servir de toutes sortes d'artifices pour 


печну. Ул.203. tromper , pour séduire, pour nuire à qu» 


friponner. 


Na ughei) UNS 88815 
ничтожный , пустой, ‘маловажный, везва- 
à, чительный. Д1.83.1 51. 


ètre paresseux , insouciant , négligent. 


qe S. tandri. Y'A 24475 


їїность,  праздность, небрежность, б6е3- 
«>> печность. ` 
55 де rien, nul, de peu d'importance ; insigni- 
fiant. 


3: (yalya) DNA DS 


= ТОропливость , скорость, опрометчивост5, 


paresse , négligence , insouciance , incurie. 


À (dsalikbou ugei) ничтожный, маловажный, 
незначительный. Ск.81. 
Хө rien, nul, de peu d'importance, insigni- 
\ 


нетериливость. 
Зе 3778’. 


la hâte, promptitude, précipitation, 98 па- 
болтать вздоръ, говорить глупости. Ya.192. 
=. Mr15.M4142 


dire des bêtises. 


| ЕЙ М. djalidame. SENS 


употребить хитрость , корарствовать, JYKA- 
выть. T.11,87. 


turel impatient , impatience. 


3: ANS 
— суетный, пустой, неосновательный без- 


полезный, поверхноствый, неважный. 
Т.12,18. 


Ы frivole, vain, qui п ’a point de solidité, 
se servir de toutes sortes d'artifices pour inutile, superficiel. 


tromper, pour séduire, pour nuire à qn. 


Ё: Dur Богу. Aa.5,4. 
mentir à Dieu. 


Бонус ЗАО Заать 
3 (dsalituu) а 535 383 | =. торопиться , сифшить бевь нужды, À 
3 поспЪшно. Т.9,75. 


пустое , маловажное дЪ20. 


— ”.. affaire qui n'est раз essentielle. 


: 


(yalyakhou) ss ча qua A 


2» обиавчивый , лукавый , коварный. Уд.78. вю dépécher, зе dépécher гай nécessités 
2 4 , 
illusoire , rusé, astucieux. faire qc. avec vitesse. 


1 заза, Axa, я 


: a 
(yalyatai) RS 518 5 = 


1 рЪзвый , нетерифливый: поспБшно. Т.9,75. 


( 


«26 faire le paresseux , être noncbalant. 
17 djalarakou. STATS EN 


не лфниться, не уклонаться оть труда, 


ревностно заниматься. T.7,17. 


vif, impatient: promptement. 


(dsalirakhou) а4Бниться, быть їїниву, не- 


брёжну. 


= être diligent, ne pas faire le paresseux, 


s'occuper avec zèle. 


(dsaliraghoulkhou) отклонать оть труда, от- 
влекать OTE занатий. 
détourner du travail, détourner des occu- 


© 
es 


pations. 


4 огонь постепенно, напр. 801010, 


пескомъ. 


“оны le feu peu à реп, р. 6. avec 
les cendres ou avec la sable. 


отвлекать оть грБховь. Чэ.103. 


< 
2 éloigner des péchés. 


(dsaliraskiku объе!) аадрахаг 


не бЪгать отъ Ab1a, зани- 


не ї5нитьсЯ, 
маться веутомимо. T.7,17. 


ne pas fuir le 


: 


> 
°° 


ne pas faire le paresseux, 
travail, s'occuper sans relâche. 


” (dsaloukhou) выпрямить, выправить, на- 


À 


ээ ээ? 


править. 


redresser , diriger, tourner vers. 


Я dsa, dja, ya 


(dsaloughoulkhou) serbrs выпрамить, вы- 
править , направить, 
ordonner de redresser , de diriger, de tour- 


ner vers. 


влену , направлену. 


étre redressé, dirigé, tourné vers. 


(dsalourakhou) выпрамиться, выправитьса, 


Жо быть выпрамлену, выпра- 

1 принять прямое направлеше. 

929 se redresser, devenir droit, se diriger, pren- 
dre une direction droite. 
(dsalouraghoulougdakhou) быть выпрамленву, 


выправлену , поставлену прямо. 


$ 
étre redressé, dirigé vers, être placé tout 
droit. 


«5» 
3, (dsalouraghoulkhou) велть выпрамиться, дать 
! прамое направлене. 
ordonner de se redresser, donner une di- 
rection droite. 
(dsalouraghoulghakhou) велЪть дать прямое 
направление , велБть поставить прямо. 
faire prendre une direction droite, ordonner 


de mettre tout droit. 
(dsalkbakhou) 518545 


боятьса , несмЪть. 


.. страшиться , опасаться, 
Т.8,76. 


craindre , avoir peur, пе раз oser. 


наказать тЪлесно, 


| (dsalkbaghakhou) “мэ 57 RATE 


настрашить , напугать: 
8260 нстазать. T.2,89. 

effrayer qn., faire peur à qn.: ? faire subir 
une punition corporelle, torturer, tour- 


menter. 


93° 


2285 


4 438, джа, 


(dsalkbagbal) страшан!е: 2 biecoe. вака- 


. ganie , истязате , жээ” 


action de faire peur: 3 punition corporelle, 


tourment , torture. 
Ч пстязать , мучить. Аа.22,5. 
faire punir, appliquer à la question, 
tourmenter. 


À as везЪть наказать T$- 


: чесво , велЪть истязать. 


faire subir une punition corporelle , ordon- 


= ner de torturer, de tourmenter , d'appli- 


quer à la question. 


Li 


®, 
ee 


(dsalkhaghou) S.tandrà (pigritia, segni- 


tia). À A $8 DEN A Бы сам 


небрежный , 
11,75. 


хйнивый, нерадивын. 1, 


insouciant , paresseux , noncbalant. 


” . 
нерад3не , небрежность учителя. 


Ё: Et manque de zèle, nonchalance du 
Shan 


maitre. 
« 


(dsalkbagbourakhou) 6 В = хє 


| 5 


Т.4 1,75. 


.z. faire le paresseux , être nonchalant ; 
làcber. 


24 
г à конець! Йю.1,31. 
9, 


їїнитьса, быть а%ниву, небрежну. 


se ге- 


завимайте® призЪжно въ начал и 


не предавайтесь 4Бности  HOXB 


occupez - vous avec zèle au commen 
cement et ne vous livrez pas 8 
la paresse vers la fin. 


177 төрд 


47 sl быть неспособву. Вл, 


devenir inapte de paresse: 


1 (dsalkbal) rive ET 


-:- страхь , боязвь, onacenie. T.8,77. 


crainte, peur ; la précaution. 


. 4 41 тостралав однажды, НЬ бу 
ACTE умнЪе. 
À > à, cela est fort bien, il apprendra 


à être plus sage. 


5... 
11 


4, | (dsalkhamdji 0616) SMS A ЯЧ 5865 
À безстрашный 4 неустрашимый , безбоязнен- 
à, ный. Т.8,76. 

«26 intrépide, Sans crainte , bardi. 


(dsalghagba) ддаал Ag 
6e- 


=. свазываше , сращиване : 2 непрерывно, 


зостановочно. 


action de Мег, de tordre ; 2 ans ТӨСӨ, 


sans Cesse. 


(dsalghakbou) АН gs 


1 


срашивать, свазывать: 3 присоединит!н пре” 


совокуцить , приложить. Т.2,28. 
corder, tordre ensemble : ajouter, 


réunir. 


2 adjoindre, 


Я 


1 Asa, джа, 


это продолжеве сказаннаго въ 
» 
=  предыдущемъ параграф$. 


<> 


ce je 


c'est la continuation de ce qui 
a été dit dans le paragraphe 
précédent. 


срашивать снурокъ. 


tordre un cordon. 


0 may Les sue 
тэлээ 


(dsalghaghoulkhou) ведфть связать: " велБть 
присоединить, присовокупить , сохранить 
послфдовательность. 

Пег: * faire 


de 


ordonner d'ajouter ou de ré- 


* faire corder, ordonner 
adjoindre , 
unir, ou de conserver le dévellopement 


progressif. 


(dsalghabouri) соединене , связь. cubuienie; 
? присоединеше, продолжене, 


= liaison , série, enchaînement, succession: 


? réunion, continuation. 


AYANT 
11 


“2 continuation du précédent. 
3 | 


+ 
ө.,? 


продолжене предыдушаго. 


(dsalghasoun) SAR | 


наставка: | Фальшивые волоса, 


косокъ. Т.15,101. ° 
19,4. 
une pièce ajoutée, une rallonge: 


veux postiches, perruque: * tige la- 


отростокь. T. 


? che- 


térale. 


(dsalghasoutou) наставной , сь наставкою. 


ajouté , allongé. 


! 


: 


Ё 


ne , ГЭВ 
une rangée, file, sérre, 


‚45а, 


4 dja , 


ya 


PSE 
наставной лукъ, изъ составныхь ро-` 
говь. 


à, arc fait de plusieurs morceaux de 
ee 


согце. 


(dsalghal) рядь, связь, cubnienie, п0с15- 


довательность. 
liaison , suite, un 


enchaînement , la succession, conséquence. 


AT 


= interruption 


прерване CB43H, расторжеше по- 


саЪдовательности. 


de suite, de consé- 


quence. 


не прерывать связи, сохранять по- 
3 1 саЪдовательность. 
éd 3, ne pas interrompre la suite, _ соп- 
4, 4 4 server la conséquence. 


ааа Бои) сафдовать одно за другимъ; 
3 свазываться, соединаться. 
? étre lié, 


aller après succéder ; 


s'unir, 56 juindre. 


suivre , 
Joint, 


4, (dsalghaldaghar) ЯХЯА ЧД 05 


14 одно за другимь, послБдовательно , въ 


Гажиг 


прамомъ направлени. Т.10,2. 


.2» 5 un après l’autre, successivement , , соп- 


sécutivement, dans Їа ligne droite 
(qui a remplacé ses ancêtres dans une 


charge dont ils étaient revètus). 
4: (dsalghaldougha) яке LE 


пос4Бдовательность, связь, рядь. A. 68. 


429 la conséquence , série, file, rangée. 


2287 


4  dsa, dja, ya 


9258 


s la charge dont ils étaient 


ancétres dan 
(son père 


=> 2 , & ... Я . 
20 са саа! $ revêtus), prendre la place de 

одно за другимь, посл довательно, dans les emplois): continuer ,  POur- 
| $. suivre. 


въ послфдовательномъ порядк 


> у l'un а гез Гашге conséquemment, 208 us 
5 р | ‚ ENT 555 REA Я 
раг conséquence , successivement. 4, 5 
(сво- 


“> -:- учевикъ, продолжающий учете 


кд 
его ваставвика). 
итти одинь за другимъ, 
за другимъ. 
À mie по après l'autre, succéder. 
À : радъ полей. T.1,31. 


une file d'hommes. 


À disciple qui continue d 
‘ doctrine (de son maître). 


cabaosaTb ОДНО | 
enseigner 18 


(äsalghamdjilaghoutkbou) од 1814 


3 до- 


веїБть слфдовать другь за другомъ: 
(въ зваши , 407 


ставить кому uacabACTBO 
стоинствЪ). Т.2.28. 


$ 


À и свазь , 


неразрывный , послЪдовательность. 


ordonner de suivre l'un après l'autre: ? pro- 
curer à qn. la succession (dans la charges 


dans les emplois). 


cubuaenie, порядокь 


„=. série, rangée , suite, ordre non interrompu, 


conséquence. 


(dsalghagdakhou) быть присоедивеву , при- 


ства. Br.174. зожеву , примквуту KB чемү. 


214 соединить всЪ впечатлїнїя Чув- 


À ” toutes les impressions 44 AL ajouté, lié, réuni, joint à dc: 


3 317 sentiment. 


2 8. Ахагапа pratisàranam (pra- 
titchhédanam). хүд 55 nés с 
нв 
À Ч 
en 


увичтожить радь препатствїй, 


склеивать, соёдинать , созивать. T.4,86. 


| (dsalghourlakhou) СЗ 


" rejoindre recoller les morceaux rompus, 


coudre ensemble. 


interrompre une file d'obstacles. 


us эг Ab PS 


: (dsalghamdjilakhou) A4 AA SANT NRA A 
1 5 просить , y” 


молиться ‚ приносить молен!ё 


| олно за другимь: | наслЪаовать 


— (зване , достоинство). T. 2,27. Vu. 31. молять 
? з | 
продозжать. | рр 
| prier (Dieu), faire за prière; 50 14 
suivre l’un après l’autre: ? é : 
р autre: |! succéder (à 565 implorer. 


1 Asa, джа, я 


+ молись тремь сокровищамъ | 
2 les trois joyaux! 


П шэн ‚ умолять. Т.5,11. 
suppher , implorer. 
TE велфть молиться, про- 


сить, умолять. 
faire prier Dieu, faire faire sa prière , faire 
>  supplier. 


(dsalbaril) молитва, моленїе, просьба. 


аны 
131 читать молитву. 
réciter une prière. 


молиться, приносить молеше. Намт. 
Дзонк. 9,6. 


ө28 prier Dieu, faire sa prière. 
(dsalbarilgha) молене, | 


action de prier, de supplier. 


ум01 ать. 


prier , supplier ciselé: 


= вмёстЬ молиться, просить, 


4, FA (dsalma) AR 55, 97 хог 


<< 


— ,.4 
26 од» висяче куски шелковой матери; обрЪз- 


ки бумаги. 
des bouts pendants des étoffes de soie; 


morceaux de papier coupé. 


1 (dsalmaghai) 0248” 


“12, жабры (y рыбь) T.20,85. 


les branchies. 


Я dsa, dja, уа 9299 


ge СЬ. si-fen. 143 
.. мелкая мука. Т.18,14. 


fine farine. 


(dsalghikhou) AT 


Ze глотать, проглотить, пожрать. T.18,56. 


avaler, dévorer, engloutir. 


À цїлый кусокь мяса засфлъ въ горлё. 


Эц.94. 


un morceau entier de viande s’est 
arrêté dans le gosier. 


Х онь быль въ состояшїн прог10- 
тить цЁфлаго человБка. Эц. 


3 
4 
: 
| 


men ини gr 


= = il était en état de dévorer un 
homme entier. 


жрать. 


И велфть поглотить, По- 


faire avaler, faire engloutir, faire dévorer. 


4, (dsalghidak) ву” 55995 
1 " обжора. Т.18,59. 


_ вратникъ. 


? расточитель; |" раз- 


роща, bâfreur, glouton: ? dissipateur ; ? un 
débauché. 
3, 1 (yalkitou ghadsar) крБашїй. грунть, мер- 
злая земля. 
5 terrain ferme , terre gelée. 
Don, алом BMÉCTÉ хлопотать. 


avaler , dévorer ensemble. 


9990 3 дза, джа, Я 1 dsa, dja, ya 


л (dsalgbiyatchi) пожираюпий съ жадност!ю, a HAE 
обжора. | 4 4, 
qui dévore - avec avidité, goulu, glouton, 3, невыносимая дорога. о 


bâfreur. le chemin insupportable. 


| 3, аялал 


святой путь. 


3, (dsalghigdakbon) AV ах 


4 быть поглошаему » пожираему. 


9 être avalé, dévoré , englouti. = la voie застее. 


1 3, цалтй 


узкая дорога, тропинка, 


3, (dsam) Ch. tao. rl В. ямъ Yak. dsam. 
==  Poststation. ВОМ. 1422,b. Aa даг 


chemin étroit, petit chemin. 


a. цаад ааацах 
а. 


перекрестокь , соединеше дорогь. 


дорога, путь. Т.43,39. (м. Буда. космол, 
91. Marco Polo v. Bürck, 231. ? upo- 


punis. 


А : 2 2 
route , chemin, voie: rovince. 
: : Р 25 carrefour, rencontre de quelques 


routes. 


3, а сбиться съ AOPOTH. Уд.30. 
а 


20 8 брагег , perdre son chemin. 


3, $ Aa UT) 


= подорожная. C.S,27. 


: 1 сар ЦЭАГА 


3, широкая дорога. 


4» chemin large, grande route. 


пресЪклась дорога. М.11. 


9 
4, à mauque de route. 
3, = 


le permis de voyager en poste. 
3, СЫ 
4 \ 
“> 3 


тайный путь. 1 путеводитель, проводвяк», 
1 


voie secrète. 


ANR 
1 


узкая дорога, тропинка. 


guide , conducteur. 
3, ! дорожный ВИДЪ, подорожнаа: 3 мар 
шруть. Му. 


ua chemin étroit, un petit chemin. 


of 


1 “ИЙ 
A воровская дорога. 


+ 4 | 
Жэ un chemin de voleurs. 


LL 2 
өзэ 


passeport : 3 marche - roule. 


4 JAY 
4 
À дорога винзь идушай, сиускь. 


„г. une descente. 


3 дза ss 4Жа ») Я 


Ч ма 
*- пуститься въ путь. Уд.919. 


3, 
1 se mettre en voyage. 
Z 


3 


GE Dre 
тайная, воровская дорога. 


un chemin de voleurs. 


« 
дорога восходящая , подъемъ. 


` un chemin qui va en montant. 


ART 
coe | 
.:- “OCAHBERIE дорогь, перекрестокъ. 


rencontre de quelques routes, un 


carrefour. 


4 Мн 
Ч. = Воротиться съ дороги. 


rebrousser chemin. 


Фхать проселочною дорогою. My. 
63,7. 


51 

| ee suivre un chemin de traverse, 
31 

8.. 


сторона дороги. Бод.1,21. 


-z Je côté du chemin. 


3, на дорог5, въ дорогЬ, дорогою. 
! 1 le chemin, en chemin, pendant le 


chemin. 


З, форекс дороги , дорога. 
Я.. étendue du chemin, chemin. 


томМь Ill. 


> 
ee 


Я dsa, ад, уа 9991 


3 3— частный приставъ. C.8,27. 


3, commissaire de police d’un ar- 
д rondissement. 

> & = | 

3, 9 Ча. 


= дорожные припасы. Ун,99, 


les provisions du chemin. 


4) путь дадекъ. 


<? =: le chemin est long. 
я 


2 
4 4 непроходимый : безпутица. 
lieu impraticable: chemin imprati- 


cable, 
3, Z (dsama) М. djampan. ЯДА 


525 пологь у кровати. T.15,992. 


les rideaux. 


les rideaux. 


Ф 
22-23 


3, 9 шологь у кровати. 
2-й 


3, 4 8. Yama {coërcitio, coërcitor 1. e. deus 


mortis, iudex mortuorum). Pitripati 
(le seigneur des Мапез). д’ Ч ЯАЁ 


“| яма, судья умершихь, ° генїй покро- 


«=» Витель южныхь странь, , 

Yama, dieu qui dompte les mortels, 
le dieu de la mort qui les juge après 
leur décès ; le dominateur des morts: 
? régent du sud. 


4 5. Yamantaka. 
Чн явцдаа qe 


"3 -:. Ямантака (Ямандага?), страшный, 


————  808буждаюпий ужасъ. 


—— 


94 


во 


2292 


Yamantaka, terrible , qui iospire la 


terreur. 


(yamagban) M. niman. СЗ’ 


козелъ. 1.20,1. 


un bouc. 


4? 


гд» водяная чечевица. 


ee eo: 


(dsamal ebesun) QUI & 


lentilles d’eau. 


Ё 3, бос 9 ЁЫ 


-2° -:* болотистоё растеше. T.20,7. 


ii 


2: 


berbe aquatique. 
(dsamaktou) 85154 FANES 
› покрытый болотистыни растевами. 


couvert d'herbes aquatiques. 


14 Бо. покрытая растенїами, М.1 02. 


eau couverte d'herbes aquatiques. 
(уатаг, yambar) хү 


гр» какъ , какой , что за. T.7,39. 


quel, lequel , est - се comme cela? cela 
est - il bien. 
3 что бы ни было, все, вообще. С. 


1,28. 


3 quelque chose que ce soit, tout, en |" 


général. 
es тос 


„._ какой - TO , что - то. Т.11,34. 


c'est peut-éètre cela, 


quelqu'un , 


RCD 


chose 
(lorsqu'on ne sait pas bien une chose et 


sa , 


р, 


4 ya 


доош cherche 8 part soit се que се ром 
тай être). 


(yamou) AN "| 


и ея обязанности. Л. 


ministère et obligations d'en man- 
dario. 


dame) Ch. ya-men. M. уйчсан Ч 


присутственное мьсто. T.3,39. 
Ивди. Mr.1,27. 


4 трибуналь : 
2 Ямуна, рьЬка BE 
rivière dans 1777 


tribunal: * Yamounà , 


3, Yamouni. was 
2° назваше pheu въ Индия, 
nom d’une rivière dans l'Inde. 
(yamoulakhou) M. yamoulame. 
ЯДА 
итти въ трибуназь, присутствовать въ С0- 
вЪтЪ, собираться для совъщания. 1.34. 
aller au tribunal, siéger, être еп séance: 
НУ хїлахь  государствевнаго УР” 
penis хань MMbOTE первевстед: 
Дт.А. 
dans les affaires de l'administration 


le khan a la suprémalie. 


шэг я 45 EN 2 qe 


вел5ть 


велБть присутствовать BE cosbré , 


ee 


итти BE трибуналь. T.3,4. 


ordonner d'aller au tribunal , faire siéger: 


(yamoulaltsakhou) 
щаще. 


>. consuller , délibérer. 


совЬшатьса им5ть сов5- 


1 (dsamouk) 1. 9. dsamak qd. т. (dsambaldsaghoi) FE 


ЕЭ 
à .3 шелковын висачя украшевшя; шары изъ 
dsamouglakhou) Е2ГЕЗ 2122 

4 Б ) ANA 955 разноцвЁтныхь шелковыхъ тканей, вы- 


3, бодриться ‚ хорошо бгать (0 лошади). Т. въшиваемые у ворогь, во время свадьбы 


“= 90.28. изи ори другихь радостныхь случаяхъ. 


С.9,68. 


marcher fièrement, avoir la démarche vive, 
litre ef éouricens (un cet M. les Dee de soie pendants ; ballons de 
оо ева soie de différentes couleurs, que Гоп 
suspend à la porte pendant la nôce ou 


M. 4) 895) 

"анин ‚ djamou. 4253 2 ЗЭЭ Ар autre occassion de réjouissance. 
Зєонглцицөнцөг D 69300. 3| $. tchampaka, дерево съ чрезвычай- 
2 но душистыми цвЬтами, 

fruit de l'églantier. > 
:  .z Je champac (michelia tchampac), arbre 
3 541451 dont les fleurs sont très - odorifé- 
Ч гап(ез. 
"| ивбть шиповника, розовый цв Бть, 25. 28 
ын гатБаг ‘AN E'V'A 
fleur de l’églantier. 3 3) 6 | $373 55) 
7 ө?ө 
2». ° какой, какъ , что за. 


À (dsamourkbou) счерпывать, сливать (чай, 


воду) ковшомъ. quel , lequel, ёв|-се comme cela? cela 
826 puiser et verser (le thé, l’eau) derechef est-il bien? 


твой старший братъ какую зани- 


Е 


avec un puisoir. 
маеть должность” 


dsamourghakhou) велфть счерпывать, сли- | | 
| | | quelle place occupe ton frère ainé? 


вать KOBILOMB. 


А зал, 


ordonner de puiser et verser (le thé, l’eau) 


derechef avec un puisoir. 


3 (dsamba) Заг 


ты за чфмъ сюда прїхаль? Чэ.75. 


pourquoi es-tu venu ici? 


2 проскурнакъ , просвирки, растевїе, Дл. 


DES уу OUI QE VAUS иь 
Хог" 


48. 
la mauve à feuilles rondes (шаха rotun- 9) онь дЬлаеть такъ, какъ сказалъ; 
Е . ‚ D 
difolia). .г. поступаеть по данному слову; 
прямикь, правдивый. Сц.1,5. 


il fait comme il Га dit; il agit 
d'après sa parole; homme droit. 


33. djambbhala. AIN EG 
>>> +5 


—1имонное дерево. 


Ÿ 
pas 


limonnier , Citronnier. 


94° 


9294 1 ` да, АЖа, я -1 4932, dja, уа 


+ какой вибудь , что бы ни было. (dsamtchi) 865 cf. В. ямшиЕЬ. 


2 Wa QR'ENT царс 


59 quelconque, quoi que се soit. 


453" EDS 


| какь , подобно. Hx25. 


путеводитель , проводник». 


guide, conducteur. 


ин 5. kapôla. RAA ЗРЯ 


comme, ainsi, de cetle manière, de 
cette façon. 


—.= ын 


и 


щека, занита ; челюсть. T.5,50. 1.32. 


joues ; màchoire. 


JL 


«16 мясо На чезюстяхъ. 


4ү что бы ви было. 
$ quoi que ce soil. 


chair sur la mâchoire. 


5 
Ч, 
3 277 , каждый , много. 


$ ЭР 


какь? какимь образомъ? 


- tout, chaque, beaucoup. 


а (dsadjiloul ughei) не разжевывая , ць- 
2 ликомъ. Эц.144. 


sans mâcher , en entier. 
comment? de quelle manière. 


3 “МА ax 


какь? KAKUMB образомъ? 


4 (dsadjilougdakbou) FE) 


быть жевану. 


2 être mäché, 


1 (dsadjilkhou) ця Зу? цааш 
PTS разжевывать , Т.18,55. Ha 22. 


mâcher. 


À шан. велБть жевать. 


> 
туу? 


comment? de quelle manière? 


нь? , ® на, , 
$ о 
2 à 
2 свойство , качество. . 


5 proprièté, qualité, faire mâcher. 


(yambartchilan) Ё:455 5, 


7? 


ee 
ол поразжевать, жевать. С. 
D 


такь какъ , подобно. 2.83. 
55 ainsi que, de mème, tel que, "ТҮ На: mâcher. 
reillement. 2 
4 [yambou) | 4 (dssdjildakhou) вмЪстЪ жевать. Ca.7,262. 
уе ou) 1. 5 атшт р 
3 9. yamou, у. sup. 4 mâcher ensemble. 
2 


3 дза, джа, я 


> (45ауа) М. djaya. 7453 


929 берестяная лодка съ загнутыми внутрь кон- 
цами, 1.17,50. 


espèce de petit bateau dont la proue et la 
pouppe ont la pointe recourbée en de- 
dans. п 
31, 
4 (dsayaghan) 8. damatan. #400 МЕУУ. 
qua JAN 2516 
свободная воля, велфн!е , опредфлеше (кит. 


минь) неба (тэгри); “ то, что небо 
чистую душу, ду- 


3 CAE 


ee 


. даруеть человку, 


ховную природу (кит. синь): “ жизнь, 


перерождеше: “ рокь, судьба (счаспе, 
или несчастїе) См. Банзарова черная 


sbpa или шаманство у Монголовь, ст. 
12 ; Т.6.35. 


libre arbitre, ordre du Ciel, décret (ch. 
ming) du Ciel; ce qui se fait par une 
prédestination éternelle, une idiocrase qui 
nous est conférée ou inculquée; * tout 
ce que le Ciel accorde à l'homme, c. à. 
4. une âme pure, Ja nature spirituelle 
(ch. sing): ? vie, renaissance: * le- sort, 
le destin (с. à. 4. le bonheur, ou Île 
malbeur attaché à qn.) M. kheseboun. 


Re LR вь сей жизни, въ нывфшнемъ пе- 


рерождени. М.200. 


өв? 
: dans cette vie, dans la renaissance 


actuelle. 
cabayiomee возрождене, будущая 
Ц р жизнь. Y497. 
528 Ja renaissance future, 1а vie fu- 


ture. 


4 dsa, Ча, ya 


: по волф , волею Хормусды. 
"3, d’après la volonté de Khormousda. 
Rs 
$ 1" влополучїн, три области з1010- 
: лучнаго зозрожденї4, въ аду, 
: Ї <=  прета и между безсмысленвыми 
животными. 
trois carrières malbeureuses, trois 
conditions mauvaises. 


3 Cb. su-ming. 

3 

3. правяний судьбою, владыка судьбы, 

Ф жизни: ° гешїй покровитель стадь: 
Э двЬ звЁзды въ созвБадїи Водолея. 


И qui préside à la destinée ou à la vie: 
 ? dieu des troupeaux: * deux étoiles 


du verseau. 


4 ST 
‚5? sbunoe, веразрушимое мсто, 
D 


1 À їе éternel , impérissable. 
2 


өө 
1 миний 
=... грфхи ‚ сотворенные въ нынфшней 


ө26 жизни. 


les péchés de la vie actuclle. 


самъ собою происшедпий. 


ална 


- 
4 -z né spontanément , provenant de 501- 


même. 


1 1 Зуддаглар EN 
| исчислене годовъ жизни 


D ess 


съ озна- 


чешемъ ихъ качествъ. 


2295 


9996 1  дза, джа, я 


(dsayaghatchi) разумная природа человЪка, 
| противодЪйствующая нравственной порч$: 


2 богь покровитель скотоводства À вму- 


énamération des années (bonnes où 


mauvaises). de la vie. 


a ве саиаго, 3 
щества; авгель хранитель. 


d'un homme la 18- 
agit contre 


богь счасмя разумнаго, 
a, Mr Фортуна. 
‘À аеа du bonbeur provenant de la raison, 


-> et pas d'un hasard aveugle. 


le principe immatériel 
ture raisonnable, la raison qui 
limmoralité: * dieu des troupeaux et des 


biens: * ange gardien, 8066 tutélaire. 


(dsayaghakhou) низпослать , даровать опре- 


з 2 2 
Ззить , предназначить: создать. | 
? диэн 4 богиня покровительница abreï, НХЬ 


à 
= accorder , envoyer (de Dieu), donner , рге- Ч. здоровья и счастья. 


Z. déesse qui protège 165 enfants, qui 


destiner: * créer. 
a soin de leur bonheur et leur 


13 низпошии, даруй семь сыновей 
: : u одну дочь! Сс.180. 
1, accorde nous sept fils et une 
02 
3, конець всЪхъ создан природы есть 
3 


fille ! 
ы 3. погибель, Уд.16. 


santé. 


Ch, tsée-soun-niang- niang: 
ASS T 
2 
богь разумной природы человЪка. 
me. 


Ja fin de la création de toutes = “2 dieu de la nature raisonnable d’un bo 


«> ces C'est la déstruction ; tout ce 4 (dsak modon) М. djak mo. 5425 


À 5 qui est créé doit être détruit. 
_ «| massanie какого - то дерева. Т.19,28. 
х 58- 


(4«ауас 8100) 5 чгүда харш 
1 gares NT) 


судьбою опредЪфленный , ОТЪ природы на- 


426 espèce d'arbre qui vient dans les lien 


Боппепх ou parmi des rochers. 


значенный : счастанвый. 
ненный. 


4 4 (dsak dsaghourma) отложенный , устра- 
=—2 


гс» mis de côté, éloigné. 


3 (ak) кака $ 


° крЪоко , плотно , волоть. Т.47,35. 


destiné par le sort, prédestiné , destiné par 


ja nature: ° heurcus. 
RQ QEL' AS 
я“ 85 $5) 


счастливый, осчастливленный, благосл0- 


fort, fermement, tout près. 


венный. 


Land 


1 инь га ний, 


» крБико связать, привязать. 


Ф 
Ф ө? 


„=> beureux, rendu heureux, bien - heureux. 


к 5. durgata. ас 35 


су s 


lier ferme, for- 


ый несчастный , гонимый судубою. lier étroit ї 
er étroitement , 


malbeureux , persécnté par le sort, tement 


Я дза, джа, я 


а sisi 


=. эрБико обнать, прижать. Т.10,19. 


embrasser fortement. 


3.. (yakin) какъ? какимь образомь? 


= s'il est arrivé que ... 


ment donc ? 


ка. какъ , какь нибудь. С.1,99, 


“Ч ипе manière quelconque. 


т 3, какъ я могу разумЁть, 
15. 8,31. 


> à mais Comment 1е pourrais - je 
Л > comprendre, si quelqu'un ne 
Là P me guide ? 

3-5» 9 


тив ос: ЗАР ь ын, “ал: гэх: 
? (dsakikhou) цо 3. Ва 535 ардад 


-:- приказать, повелфть, 


заказать: ? 


Hi. 1 À. Cc.20. 
ordonner , commander: * informer, faire 
savoir. 


строго приказать привратнику. Сс. 
128. r 
л» > 
цо strictement au portier. 
ыг 


т обор ‚ билеть , видъ. С.6,198, 


Е 


«бө 


passe - port, certificat, lettres tosti- 


moniales. 


что Ab1aTB? какь посту- 


4, 1 (yakikhou) 
+ 


пить? 


* que faire: comment agir ? 


que faire? , com- 


ежели 
кто не наставить меня? Аа, 


объявить повелЁше, 


увЬдомить, извстить, T.3,65. 


2297 


Зри 


Г” Л | 
| какь это дфлать? Т.19,46, 


3, quel parti faut -il prendre ? quel remede | 
аа уа-1-11 (400 res devenit ? 

remedii? quid facto opus est?) 
| (dsakighoulkhou) 44 N ESS RE] 


велть приказать, велфть заказать. Т.3,66. 


quid 


.... : 
faire ordonner , faire commander. 


(dsakiltsakhou) вмБстЬ приказывать, вмёсть 


Ч. заказывать, 
= ordonner de donner des ordres, commander 
ensemble, 


(yakidsam bei) Ta ds 


(pasros.) такь -ли? возможно - au? Т.11,35. 


= Ce serait -il? non; cela ne se реш; сош-: 
ment pourrait-il arriver ? 


т «4 (yakidji) какъ? какимъ образомъ? 


« 
« 


Т comment? de quelle manière ? 


3, (dsalya) 25’ За’ ad 


.. приказаше, поручеше; * увфдомзеше. Т. 


3,65. Си, ci. дзарликъ. 


3 


ordonnance , ordre, commission ; * informa- 
tion , avis. Cf. dsarlik. 
© A — a 
3 955 NT ABUS] 
‚> письменное поручеше, извЁстительное 
1 письмо: — рекомендательное письмо: 
2 ? посзаше. Д.93, 


commission par écrit, lettre d'information, 


3 épitre, 


lettre de recommandation: | 


missive , lettre missive. 
3, ДЛО 
-» дишонь, В5рюшее письмо. 


À diplome ‚ brevet, lettre de credit (cb. 
kie-tchoang; fiduciariae litterae). 


ЕС AAA 
*1_npuxasauie , распоряжеше , поручевїе , ВаХ- 
49 зорь, * yupasienie. My.24,2. 
ordonnance , disposition , 

veillance ; * direction. 


| Se DER LE) 
$ 1 слушать приказане. 
> 


ee, 
écouter les ordres. 


commission, 50Г- 


ee 


| 1 (dsakyalakhou) ANA 


приказать , заказать › поручеве. 
3, (dsakiroultsakhou) eubcrb приказывать, 


7 | 
| предписывать, имЬть надворь 88 чи, 
» 


—= —-= -- 


ordonner , commander ; commission. 


изи завЬдывать. 


82600925 огдоппег , préscrire ; surveiller, inspecter 


ou gouverner ensemble. 


(dsakyalaghoulkhou) везЪть приказать , 38- 
! казать , поручить. : 
faire ordonner , faire commander. 


3 (dsakigdakhou) быть привазаву, заказаву, (dsakiroktchi) SAT AEA'AA 
поручеву. | 


être ordonné , commandé. 


управитель, начальникъ , командирь ; ©0- 


ze тритель, надзиратель. 
inspecteur - 


я : . 2 
Р письмоводитель въ коллеги: 985344 


1 у въ созвЪзди Кассїопей. 
: у de Cassiopée- 


1 (yaghirama khaghourëi) 348 ES intendant , chef, surveillant , 


дух + oui) 


совершенно сухой, засохпий. 
esse 
18,93. 


entièrement sec, desséché. 


Т.12,29. 


шд» teneur de livres: 


| ein | (dsakirkhon) 
(dsakiroughoulkhou) AVES IST 2 № 22 297 
з 3 ын : орч 8594’ au JA 2 ЕЯ 
везЪть предписать ; 3 отдать въ упра- 4 иг. 
< приказывать, предписывать, распоряжатьси 
| ьствовать. 


«=  pieuie, подь валзоръ. 
надсматривать, управлеть, начал 


Т.10,19. 
commander , ргбасгїге , faire 568 dispositions, 
pecter, 


traiter une affaire, surveiller, 105 


faire préscrire, faire faire ses disposi- 
» a . 2: 
tions ; * ordonner de surveiller, 410- 


specter , de gouverner. 


À (dsakiroul , dsakiral) GA 


- =. мин шилний 


gouverner. 


приказь, распоряжене, поручене, над- 4 "арий своимъ народом?. Уд131. 
х 
3... 


ө2в + 


» 3 ч 
зоръ: ° управлеше , управа. gouverner son peuple. 


ordre, disposition , commission , sarveil- 
8 а Э . e © Q 
lance: * direction, administration. 


Ш 


1 да, джа, я 


управлать, распоряжаться (домаш- 
ними) дёлами. Уд.199. 


conduire les affaires domestiques. 


словесное поручеше, извфсте для 
1 передачи кому либо. Чэ.71. 
55 ар commission verbale ‚ une nou- 
: velle qui doit être transmise 
à qu. 
(dsakirgha) приказане, pacnopæaxenie, по- 
3 ручене , заказъ. 
ordre, disposition, commission, commande. 
(dsakirgbakhon) ЗАТЗЕ 357 
1 велБть приказать, предписать, заказать: 
< 2 отдать въ управлеше, поручить вадзо- 
ру. С.3,3. я ^ 
faire donner des ordres, ordonner de pré- 
scrire, de commander: * laisser administrer, 
confier l'administration d'une provinee à 
go. ; faire surveiller. 
? 8 велфть смотрфть за архивомь и при- 
À Я, водить оный въ должный поря- 


докъ. Му 
т d’avoir soin des archives 

11 et de les mettre en ordre. . 
(ташаан) M. djakdjakhoun. 


7213“ 


о ‚ треснувций , расшеливиийся, Т. 
16,67. 


ayant une fente , ouverture. 


$. Yakchba. 
24 “838 
Якша, magsauie злаго духа. См. ст. 
1 861,b. Монг, хрест. 1,287 и 447. 


=—2 
25 2,268. 


томь Ш. 


запорь , 


3 край ‚ СИЛЬНЫЙ , 


Я 43а, 4), уа 9999 


Yakcha, malin esprit (Yakschus nomen 
geniorum , qui Kuvéri, dei divitiarum, 
sunt ministri eiusque horti divitiaram- 
que custodes). 


+0 
26 владыка Якшасовь: эпитеть Ваджра- 
пани. Д1.157. 
seigneur des Yakchas: épithète de 
Vadjrapani. 


ин keleltseku) 458755 ST 
«>» 


говорить на - прямки, безъ околично- 


стей. Т.9,5. 
parler sans з’етБагаззег de faire rougir 
qu. 


(yakchigbour) M. yakjekou. SES 


зороть). Т. 


засовъ (у дверей, 


13,46. 


barre qui sert à fermer la porte. 


(yakchitala) AN'N'A TN 

у 111 5 

плотно , вплоть, крфико. Т.4,39. 15,120. 
ний? près, fermement, solidement (M. tchak 


sémé). 


(yaglaghoun) 252 


крьикаго сїоженїя. Т. 


5,34. 


fort, robuste, vigonreux. 


À (dsagtchen) сЕЧ 5) 


95 


4 Asa, АЖЭ, я 3 dsa, Фа, ya 


(арвайн) укоротиться , быть малынь, 


нивкимь. Т.6,19. 2 | 
7 рана (оть болБани), нарывь, чирей. Т. 


11,1. 


ulcère , furoncle. 


à ETES 
нарывы во PTY- Т.11,5. 


Я шоке qui vient aux deux coins de la 
«=> 


=. être raccourci ; être bas. 


à (ésagisaigbalhon) 95, Ч 58 тү 


: 2 
своею тяжестью подавить, повалить своего 


противника вь шин Т.1,10. 


555 бегазег par son poids ; * jeter à bas, jeter 


\ terre renverser 500 adversaire au jeu 
de la lutte. 


bouche. 


4, 17 
CAUSE , Фонтанель , открытый геморой, 
говорей. Т.11,5. 


(dsagdsaghar) gs an 


короткїй , низий POCTOME , мазорослый, 


490 варикь. Т.6,19. 


раз, d’une petite taille, nain. cautère , hémorrhoides fluentes , 80” 


norrhée. 


LE 


A варывь оть равы. Ha.64. 


3, (аа Л 3% 


приказь , объявлеше , обнародоваше , извЪ- 


шене. T.2,34. 3 иногда ставится для 


созвучия только съ сафдующимъ словомь. оо abcès provenant d'une plaie. 


Ее 


«» парши , шбзули, проказа. T.14,1. 


ordre, annonce , promulgation , publication, 


e . 3 , . 
information:  passim particula, quac bar- 


moniae causa antepouitur alio nomini. 


teigne , gale, rogne ; lèpre. 


НЫ a лице покрыть чирьями ! 


ранами. Бг. 95. 


обнародовать, объявить всена- 


3, : gt IT 
à va родно. Д1.96. 


promulguer , publier. 


4 3, быть мучиму безпреставно. Мур. 
1 Х, 36. 
ЭР 


à à = être tourmenté sans cesse: 


couvrir tout Île visage d'ulcères 
, et des plaies. | 


я À заживить рану. 


а сїсайївег , guérir. 


м 


À ; “> вымыть отверсте раны. Нд.63. 
A. фэн Гогїйсе d'une plaie. 


| à © 


3, ҮР dsar) meGerause птичекъ. T.9, 11. 


3, gazouillement, bruit confus des oiseaux quand 


æ ils chantent le matin à leur réveil. 


1 да, джа, я 


1. | зарастав{е раны. 


мин la plaie commence à se fer- 


Я. FH EN 
Я >> пластырь, перевязка. Нд.64. 


“55 emplâtre, bandage. 
1 1519 
4. .г. рубець оть раны. 
cicatrice , balâfre. 


кая 
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Я. ОНЫ на ранЬ. Ha.64. 
у pellicule d’une plaie. 
RE MAS 

2 Фистуза. Т.11,6. 

fistule. 


(джаранъ) шестдесать. 
4» (djaran) soixante. 


es 


(dsarakhai) паматливый. 


cé d’une bonne mémoire. 


se Бег, se presser, se dépècher. 


il (yarakhou) софшить, торопиться, С.1,91. 


ni Яо 
= ёжь. 1.19,120. 
hérisson. 
1 1 (уагайа ов, yaradoukhon) 585 


получить чирьи. Т.11,1. Мг.2,11. 


ша avoir des ulcères, des faroncles, etc. 


4 dsa , Ча, уа 


1 (dsarak ! сэ 


“Р куличекъ. Т.19,80. 
созвучїа при другихъ словахъ. 


la Ьбса556: 
шав causa additur alio nomiui. 


À 1 353 


2 большой куликъ. 


3 
употребл.` иногда для 


25 равыт particula quae harmo- 


uve grande bécasse. 


14 ЭГ 
-» дЪла вообще. T.2,39. 


les affaires en général. 


À À (dsari) дишїй олень. T.19,107. 
 . le cerf des steppes. 


болтать; 


1 | (dsarikhou) 39979 атаа 


говорить глупости, 


бранить безъ причины , ворчать по- 
пустому. Дл.25. 

dire des balivernes ; gronder 
grogner sans 


és врать 
= алан, 


bavarder , 
sans rime sans raison, 


raison. 


1 (yarikhou) TXTX 


«2» докучать, надофдать кому. Т.9,17. 


importuner , ennuyer. 


4 (зайн) Gr р AU аж 


95 ифкоторые, иные, Apyrie: ‘ половина, 
e полту- 9 ПОТ-. 
quelques-uns, les uns, les autres: 3 moitié, 
demi, mi 


95" 


2301 


3 ‚ ва, а, ya 


ь. br.74 


3 половины, Сц.1, 19 


. il n’a pas eu le temps 
х moitié ses bottes. 


À D пять съ половиною ми! 


ee cinq lieues et demi. 
de mettre 


умнрають Bb старости, 
иные Bb 


À Я 4 оли 


друге въ юности , 


а à % зрїлояь возраст. Ун. 14. 


44 Ф les uns meurent dans Їа vieil- 
Jesse, les autres dans la jeu- 
> À À nesse, d’autres encore dans 
> l'âge mûre. 
247 
4 Хааяа AAA 


въ другой разь, порою — 


4 3 nomuu. Ун.160. 
— 


une demi - lieue. | 


3 оын мЪсяца. Чэ. ЧА. qui. 


= la moitié du mois. 


-. БА! 
Er 
ї | 
сидЪфть съ одною подогнутою вогою. 


ч. өө 
être assis un seul pied accroupl. | 


3 однажды, — 


› порою; иног : 
polo ; да. рьако половина человЪка. Бг.68. 


la moitié de l’homme. 


тоо 
l%9 


— | 
„>. une fois, — une autre fois ; parfois — 


parfois ; quelquefois , rarement. 


дъепричастя, CB значенемъ: часть, н- 


1 3 RAT ame 


„=. нькоторый , нкто , вто - TO. 


Ир употребляется бол5е въ вид 
11 


которые , яные. 


quelqu'un , un certain, un. 2e 
plupart comme 88 ge- 


il s'emploie pour Ja 


1 AS) rondif et sign. une шэн quelques - 11°, 
d’autres. 
половина хуны : ‚ полм5сяца. 
3 ввфрить часть правления. Уд.115. 
la moitié de la lune, la demi - lune; їа tra- 
сац do ao ur une partie de l'adminisit 
/ 
(48агиада ; мал) AAN'E! à 
4 ) a заар ЧЭ … 
„= иногда, по временамь, при саучаб. пусть нЪкоторые придуть! уд432. 
quelquefois, 46 temps à autre, à Госса- que quelques - uns d’entre ёйх vien- 
nent | 


sion, 


3 (dsarimdouk) 354 


ч. половина. 


eo 
ee 


1 гунгйй Ба SS 59 
з рор- 


=- капризь , своенраме, причудливость * 
9,17. 


moitié, demi. 
| кливость , назойливость. 1.1 


3 дза, джа ») Я 


caprice, mauvaise Машейг, bizarrerie; ° bu- 
meur grondeuse , insolence. 


NS ne 
À 1 ёс SR 35 Я 

быть капризну, своенравну, при- 
«<> 


чудливу. 
être capricieux , fantasque, bizarre. 
177 25555. 
капризный , своенравный , причудливый : 
? безпокойный , докучливый. 
capricieux,  fantasque, bizarre: * incom- 
mode. 
(yariglakhou) быть капризнымь, своенрав- 
вынь, причудливынь: ° быть безпокой- 
D нымь, докучливымъ. С.5,31. 


Ф 
ee 


être capricieux, bizarre ; * être incommode. 
: (dsaroukhou) ASIN aqua 


= брать въ услужеше, употребить по службЪ, 
послать, отправить; опредЪлить на служ- 
бу. Т. 2,56. Ча. 266. Бг.146. Cc.42. Ср. 
Якутск. copyi, Jemand anselzen oder 
anstellen. Bôthl. 160, b. 


prendre à son service , employer au service, 
avoir à son service, envoyer, expédier 


qn. ; placer au service. 
2 HO I" 
Э отправить оЯсланникомъ. 


envoyer comme un ambassadeur. 


3 4 30 лавы ‚ присланные Оть далай- 
-4 


замы, Му.18,33. 
ЁЧ 44, les lamas envoyés de la part du 


:3 17 dalai - Дата. 
см 


ss 


что тебф He нравится въ стар- 
2 шихь, того не приказывай, 


ве требуй отъ младшихъ. 
Ву. | 


ce qui te déplait dans tes su- 


Ф 
Ф»? 


périeurs, ne l'éxige de tes 


pus ов М 


99 9 HE өм од 


inférieurs. 


17 ая" 


отправленный по дфлу. 


Mb 


"7 qui est envoyé pour une affaire. 


: es нечистыхь духовъ. 
Br.89. 


assujeltir les malins esprits. 


ù pass 


1 3, (За 
—9 
ze служанка. Нд.В. 


une servante, esclave. 


£ LS неупотребляемый въ работу. 
Т.20,51. 


un jeune boeuf qui n'a encore servi 


à ancun usage. 


(dsaroughoulkhou) далавч р 


велБть взять въ услужеше, велть употре- 
бить no сїужбЬ, велБть послать или 


отправить, веаБть опредфаить ва сїужбу. 
Т.2,56. 

faire prendre à son service, faire employer 
ou envoyer qn., faire placer au service. 


Дзароть, монгольскїй аймакь. 


“—Dsarot, nom d'un aimaque mongol. 


(dsaroudasoun) $. dûta, dâsa. 


3x7 7474 49 са 


48а, 4, уа 9303 


1 4ва, @а, ya 


9304 3 дза, АЖа, Я 


- envoyer , employer qn:.; donner une сош- 


? посла- 
mission, un petit emploi. 


сзуга, служанка ‚ прислужвица: 
gens , въстовой. T.5,13. 11.30. 


. 3 
servante, domestique ; mes- 


(dsaroutsalaghoulkbou) 
хууд TEST 


D велть употребить БОГО 
лЪть посзать кого, 


ег’, esclave, 
зарег. 
вь услужен, Be 


(dsaroulgba) ARANA 
или дать кому 107 


служебный обя- 
T.2,56. 


office. 


= комавдировка по службЪ , 


завности , дла по службЪ. ручеше. Т.2,56. 


ou d'employer qu faire 


ordonner d'envoyer; 
un petit emploi. 


action d'envoyer, le service , 
donner une commission , 


4 (34 послать кото по abaamb службы. 
317 My.60,30. | 


л» envoyer qn.. pour les affaires du 


(dsarougdakhou) быть употребляему в сїуж- 
ser- Gb, быть nociauy ; служить. 
vice. <> ètre employé, envoyé ; SeFvir. 
| ASSIS БЧГ та 
Ба tsakbou) ASIN Бо" se Ф служить другимъ. Ца.46. 
, а. | 
выЪстЪ употреблять кого BE услужеве или servir les autres. 


пересызаться HU 


es 


= no с1ужбЪ, дЪъламъ 


. службы. Т.2,56. 
commun ; 56 communiquer 
des envoyés. 


À чиновникь Al особыхъ поручевїй. 


C.6,2. 


-.. un employé pour 165 affaires parti- 


employer qn. en 
au sujet du service par 


1 (dsaroutsa) as an pas 


culières. 


| экзекуторъ. Му. 
un huissier. 


Shen. 


2 Um 
разсыльный. 


р слуга, служитель, лакей: 
Т.5,6. 
. т , 1 
un homme de service, un serviteur, valet, «>» 
. 3 . 

domestique: * employé pour des cominis- 3 T2: 
AS 
sions. г. 


Ф 
un fragment , morceau. . 


4 ухаживать за больнымъ. 
у soigner le malade. 
= 


] son ЛЖ йн 
(dsaroutsalakhou) AN AG Лү à “Үү Яс a 


À | (dsarghatchi , dsarghatchin) 
пазачь : MACBUKE: | прислужвик? ори 


употребить кого вь услужете ‚  UOCIATE судебныхъ MÉCTAXL. 
2 huissier. 


= кого, дать кому поручеше. T.2,56. bourreau ; boucher , étalier : 


3 4за, джа, я 4 dsa , dja, ya 2305 


_ єв. Уд.9Т. 996.998, Бг.71. 


аль «= : 
| À. TS 
Я- 2 oi | disputer, ètre en procès, plaider , intenter 
” une Буепе. | 


2 PS : 


>> и 


un procès. 


Я Судиться у хана. 


venir plaider. auprès du khan. 


ф соц 


boucherie. 
À (ésrgbon) и s£L 
eÙ 548 74 qq 


тажба, процессь между истцомт и отвт- 


4 1 1 итти на судь KL хану. 
3 Фе Нүгег ац jugement du khan. 


чикомь: 5 судь. T.2,71. 4, (dsarghouldakhou) тягаться, просить въ суду 
1 другь на друга. 


cause Judiciaire, procès: ? une cour de 
étre en procès avec, plaider. 


justice, un tribunal. 
jrs 


2, Разобрать судебное дЬло. Ун.24, 


(dsarghoutsakhou) rararica, вести процессь, 


être en procès avec, plaider. 


examiner une cause judiciaire (саизат 
examinare, inquirere: ch. chin-ven, 
chin-tcha, fang -tcha). 


4 PAT éme 
3 À рёшить процессь, произнести су- 


т 3 дебный приговоръ. 


бу, тагаться съ кмь. 


étre en procès avec, plaider. 


| (dsarghoutsaldoukhou) — имфть съ Бмь тяж- 


(dsarghoutchi) & GU'S A ЕД: 5]. NES 55, 


> СУ, верховный судья. Т.2,99, 


prononcer l'arrêt, 
| juge, le premier juge, le grand juge. 


1 TN SNA 
Е ) 
выиграть процессъ. 
МИН le procès (causam oblinere: ch. 


искать dut Le Re суда. Уд.108, 


| (dsarghouglakhou) сү сс = шадарга до 
ч 


#  yng-leao) chercher la justice ea apud iudicem; 


4 ДЦЫЭ 


присутственное , MÉCTO , судилище. 


ch. kao-tchoang, ta-kuon-se). 


1 (yarchik) хлопоты , заботы. 


: ос les soins, embarras, soucis, tracas. 
un tribunal, une cour de justice, 


(dsarghoulakhou) спорить , тягаться, судить- 


a PR 


EL 


9306 3 Asa, АЖа, fl 3 444, 4)», ya 


ств!и). Ск.95. 


Lo хлопотливый (о песчасти, бЪд- 
шд» embarrassant , qui cause beaucoup de tracas. 


(yardak) Ардаа “| 57:55) 4 обнародовать, извЪстить всфхъ. Му. 


= злобвый , жестокй , бЪшеный , обидчивый. 
T.12,15. Ск.17. 


méchant, malin, cruel, furieux, emporté, 


À publier , promulguer , faire une dé- 
цас claration. | 


(dsarlagboulkhou) везБть обнародовать, объ- 


outrageant. явить ВСБМ5Ь. 


! ! | faire faire 
4 (yardaglakhou) Gécursca,  злобствозать, ©- | “7 faire promulguer , faire publier, 18! 


3 сворбавть. 


Ja déclaration. 


5 үнэнд , garder rancune, offenser, outra- (dsarlal) обнародование : объявлене 1 0о- 


г. BÉCTKA , публикащя. C.5,17. 
A 


3 (dsartou khoudaldougha) продажа СЪ promulgation , publication , notification, 810- 


публичнаго торгу, зукшонь. nonce. 


vente publique, епсав , enchère. (dsarlagdakhou) быть обнародоваву , объ- 


явлену. 4 


<“ 


(dsarlakhou) 257 Ха 
Ч я) > être promulgué , publié, notifié, annoncé. 
„г. обнародовать , повБстить всфхъ, дать всБиь 


повЪству. Т.2, 35. эрэн ел В. арлыкъ. S.vâtch, рта- 


vatchana, âdjnà, эпид } 08. 
“алд AREA SU CES ar 


publier (quelques ordres, défenses), pro- 
mulguer , faire une déclaration, faire 58- 


voir, annoncer. 1 
: слово (высшаго), поучеше, повелБвїе, при 


звать на помощь. казане , указъ. Т.2,5. 
ар 


ыы au secours. parole, ordre émané du souverain , yarligs 


mandement , ordre, commandement. 


1 À S buddha vatchana. 


слова, изрБченїя булды. 


41. 
2 тственное мїсто Ain Обнаро- 


2 дованїя законовь. My. 


ne 


bureau pour publier les lois. 


À 
3 станция для разсыльныхъ: 9 девать 
7 
8853д4ь въ созвЪзми Kacciouen. 
`.. relais, logement des éstafettes: ? neuf 
éloiles de Cassiopée. 


“ЭД paroles du bouddha. 


h повЬдай намь, приБажя. 


à 
3, 3, apprends - nous , ordonne - nous. 


ee 


| 


сг” | 


sl 975 


сказанное слово, поучеше, приказавуе. 


= parole, mot prononcé, instruction, man- 


dement , ordonnance. 


1 4 575545. 


Ч. --. сильный словомъ » ЧИНОВНИЕЬ, 


fort de sa parole, dignitaire , man- 


darin. 


1) зах 


Ганджурь , 


сочинений. 


«» Gandjur (bKa - aGyur), traduction de la 
doctrine (de bouddba), recueil d’ouvra- 


ges bouddhiques religieux. 


À RTS 
посяБдовательный порядокъ поуче- 


нїй , наставленїй, 


série de mandements. 


1, AV AÈS A 
рфчь, письмо (высшаго къ низшеиу). 


Нд.3. 


“> harangue, parole, ordonnance, ёр ге 
d'un supérieur à son inférieur). 


НЫ 
„> нарушить приказане, дЇлать что вопре- 
ки приказаню 
4 violer un ordre, enfreindre les ordres, 
désobéir aux ordres. 


өө 


томМь Il. 


2 высочайший указъ, диоломъ, граммата. 


“Р un oukase, édit, 


переводь учешя (будлы), 
сборникъ религозныхь буддїйскихь 


Я Ффза, dja, ya 2307 


d- говорить съ престола, высочайше 
: повелЪть, низпослать уназь, 


parler du haut de son trône, or- 
donner en maître » rendre un 
édit. 


QE 
a ТЯ 


Нд.Э. 
ordonnance, ordre 
par écrit (ch. tchao), diplôme , ра- 
(еще. 


À ? Ch. choue-hoa. AAA | 
Gecbaosars | разговаривать (0 выс- 


“5 шикь зицахъ). 


s'entretenir, converser. 


Зо AREAS 97] 35 
сказанное или данное слово, данное 

1 приказане , предписаше. Нд.З. 

“+ parole, mot prononcé, parole donnée, 

maadement , ordonnance ,  prescri- 


ption. 


1 ER CR 
говорить , вфщать, приказывать. 
1 parler, énoncer, raconter, ordonner, 


>. 
ee 


mander. 


1, Ив Ч Л 


сказать , повелЪть , приказать. 
dire, parler, énoncer, mander, or- 
donner. 


96 


3 484, 4р, Уа 


$. Adjnà. AA AIN 
3. 


Е. паставлене , увЪщеваше , пасты рсвое 


гою. Нд.З. послане. Нд.2. 


41 присяжный , утвержденный прися- 
€ 
54 Lun juré, assermenté. 


— 
-z instruction , avertissement , mandement. 


4. (dsarliglakhou) SNS 


. | у сказать, приказать. 
символь ученя, вапр. священная KHUTA, 


= ordonner, mander. 


symbole de la doctrine, Р. е. un livre 


3 колокольчикь , четки и Пр. 
у 
æ sacré, Une clochette, un rosaire, 


faire ordonner, faire mander. 


etc. 


| (dsarliglaghoulkhou) велБть приказать. 


Re та NASA 
3 Үг т (dsarliglagdakhou) быть приказаву- 


лэн на главное учете. 


éclaircissement de la doctrine. 


à 
1` ordonné, etre mandé. 


(dsarliktchilakhou) повелБть , приказать. (с. 
20.288. 


ordonner , mander. 


A + дача 


преступить, нарушить поведЪше или 


указъ. 


Їл-ин À 


9 
у 


transgresser les ordres. 


(yarloung) HER a 


, Labs 
= 


=. Ярлунъ, рьЬка въ Тибет , на восток5 їн- 


тан Mr.1,40. яаж 
“2 cinq sermons (mandements) de Cà- Yarlouog , fleuve du Tibet. 


ky amouni. 


4 aa À 
Ч обвародовать uoscabuie , указь. 


х» promulguer un édit. 


3 первый министръ. 


= le premier ministre. 


3, (dsarma) AaN' à 


—2 
= мелкая крупа. T.18,110. 
t des grains ян 


les grumeaux qui sorten 
stent de 18 


et émondés, el ceux qui ге 


farine tamisée. Lex. msc. 


4 DEL 
эг 071 
х» мелкая рыбка; святки. Т.20,1 2. 


petit poisson ; éperlan. 


Я да, джа,. я 
(dsartchim) ASA 45 саах 


.-. ЗаКОНЬ ; обычай, 
95.196.137. 


loi; coutume, usage. 


RAN AA A 
1 1 постановить закономъ. 
225 établir par une loi. 
ЗУБА AN ANA 


ne la loi. 


(dsartchimlakbou) приказать, цовелЬть. C£ 


7,189. 
Э ordomner , mander. 


1 (yarkitala barakhou) 
конц5. T.17,47. 


и. le point de finir. 


” бинээйрин dagboun) шумь, шелесть 
напр. травы. Бг.116. 


“1 brait, léger bruit. 


Оо ҮЙ ДЭЭ, ДЖЭ, ЙЭ=0$Е, DIE, YE LE 


аг) 99% HQE 
да, такъ. Дл.130. Ср. Якутск. ча, ч, 
ар. Bôthl. Wôrt. ‘120 a; dse 14. 123, а. 
2 желБзное кольцо ва Crpbab. Т.4,88. 
oui, bien (М. djé, manière honnète dont 
les inférieurs répondent quand leurs su- 
périeurs les appelent. Vox respondentis et 
annuentis, inferioris ad superiorem, iunio- 
ris ad seniorem}: 7 anneau de fer qui re- 


tient le fer de la flèche dans le bois. 


oGbixuosenie. Дл.51. Уд. 


ПОДЬ конецъ, въ 


229 soi - disant, 


Я 48а, dja, ya 2309 


PRUIUELS 
L 
£ кричать громко , спорить. Т.2,63. 


_„. parler 
quereller. 


à haute voix, à tue-tête, se. 


=. 3) соглашаться. Д1.155. 


> : 
а > consentir. 


aa Lan | 


4. ‚ TAKE , вЪрно. 

у oui, bien, exactement , positivement. 
4 (dseiku) выдаваться, превышать другихь: 
а 


saillir, "86 forjeter, 


3 быть общимъ. 
surpasser les autres: 


? étre spacieux, étendu. 


3 | (dseiksen) такъ-вазываемый, утверждаемый, 


ї мнимый , ложный, Уд.108. 


prétendu , faux. 


58 3, (41, dsu) Ch. tchen. [94 


ө21ө ee 


иголка. Т.14,65. Си. сл. дзэкгувъ. 


aiguille à coudre. Cf. $, У. dsegun. 


TT 


трехгранная игла для сшивавя кожъ. 


= aiguille triangulaire dont on se sert pour 


coudre les peaux. 


4 13 игольное ушко. 


_le trou d'une aiguille. 


4 продфть нитку въ иголку. 
3, passer le fil dans une aiguille, еп- 
‘= filer une aiguille. 


96" 


go À 4, дж, № 4 dse, 4е, уе 


въ кит. джеу, третьевлассвый городь: 
хх ? massanie дивасти , царствовавшей ВЬ 
Kurab съ 1122 но 246 г. до Р. Х. 


1 (youdjileku) ECS 


вязать СНОПЫ. Т.14,13. 


lier par paquets, Par monceaux. 


т Дача En 3. 


велЪть вязать свопы. Т.11,13. 


en ch. tcheou, ville du troisième ordre: 
> гот d’une dynastie qui regna еп Chine 
depuis 1122 jusqu'à 246 avant 3. С. 


4 зачальвикь третьеклассваго города 
4. съ его округомь. C-8,7- = faire lier par paquets. 
д» cb. tche-bien, chef d’une ville | | 

du troisième ordre avec 500 8Г- $ (youghedji) какъ это? T.7,58. 


rondissement. 


$ 3 4 bob eus 


-=- 1. D что? что такое? 1.12,15. 


comment cela? _ 7 
Le у дет “р 


.. 

4 З Кит. жэ-хэ (горячая рьЬчка), 55 
= cela ne fait rien, quy a-t- il 14? à 1. области Чэвь-а8-27) 2 : 2 
: 2 дитса великозфоный загородный 480” 
“3, peus Би -шу- шаль - джуань (мыза 

3, для yAasenia OT жаровъ). 
19 Jé-ho, Gé-kho (rivière chaude) 
dans la province Tching - de - fou 
| une magnifique maison de сашрай 6 
‘ot. (ch. № + éhan - djouan8 , où l'on 5 


- retire pendant 165 grandes chaleurs) 


4 (yengghegun , yenggun) ait 
>. 
«2 эс 


ругательство , брань, хула. 


й injure , gronderie ‚ blème. 


Тан 


гр» ругательное слово, ругательство. 


que fait cela? 


4 4° ми что? T.12,45. 
2 


= qu'ai- je donc? 


à (äsoubtebi) [95 LA 
5, 


ze од» ИГОЛЬНИКЪ. T.15,64. 


у 


un étui à aiguilles. 


477" M. yodan. 


зошанка , ткань намаслевнай, валакярован- 
ная. Т.15,53. 


une toile cirée (babit de pluie). 


1 (youdji) oi 


“2 свопъ, пукъ, связка, вязанка, TIOKE. Т. 
14,13. 


paquet d'herbe, botte de foin, gerbe, 
faisceau , ballot. 


21, вазанка травы. T.3,97. 
Ф 


mot injurieux, injure ; gronderie” 


à 


(yengguleku) ST an) сын 


> paquet d'herbe «<> PYFATR бранить , хухить 
gronder , Ьїйшег, сепвагег. 


Я азэ, джэ, 9 
fdsebe) СГ. Үай, саб. ВОШ. 158, b. 
Ф ахул ра UN 


5 родъ стрїы, 
Gocsas, свистунъ стрЪла. Т.4,54. ° острое 


острие стрфлы или копья: 


opyaie (см. сл. ханагурь, стр. 720, а; 
ст. 2092, а; 


глаксанъ дзэбэ, ст. 1529, а): 7 уз- 
6 


цабчигурь, ширамда- 


кое ушене, горный проходь: | женскїй 


дЪтородныя части. 


pointe (d'une flèche, d’une lance): ® es- 
рёсе de flèche qui est pointue comme 
une aiguille; flèche à deux tranchants (M. 
sirdan): * arme tranchante: “ passage 
étroit, défilé (angustiae): “ parties géni- 


tales des femmes. 


13 


— 


124 
Е 


3, (dsebeghe) аенокь, рыба. 


Ц всакаго рода орудїемь стрБааяеть, 

Ч рубить, умерщвляеть. Мт.23. 

il tire, il bache, il fait périr 
avec toute sorte d'armes. 


L: 


le lénok, saumon de Sibérie. 


4 (dsebsek) 555’ SN'7] 


ze АОСПЁХН , opyaie, opyxie. Т.16,1. 


armure , агтс$. 


4 
3 
4 (dsebseglcku) вооружаться, приготовнть 0- 


35 py#ie. 


«<> 5 агшег, 


безъ зооруженї, безоружный. 


sans armes (inermis). 


prendre les armes, préparer les 


armes. 


$ 


Я 4%, 4е, уе 9311 


$ 1 (95) асч 


красная шдь, T.14,75. 


cuivre rouge. 


1 зол 
ё | 
1 


MÉAHAKE. 
= chaudronnier. 
3 яах 
мданка, мБдный сланецъ. 


— 


le vert - de - gris. 


+ AS 
-» мфдная труба, T.3,48. 
< 


une trompette de cuivre rouge. 


3 a" 
у 
8. 
«ze мїдвая руда. 


le mincrai de cuivre rouge. 


мБдный островь, Мг.1,64. 


3. 


х» tle de cuivre rouge. 


pacrenie горечавка. 


$ 


Р, 
ce? 


ЗЫ 
—син!й купорось. 


(4веве!  е) сох 597 


gentiana sulcala. 


la coupcrose bleue. 


ржавчина на мди. 


la rouille du cuivre rouge. 


„г. потребности , снадобья , припасы. 


tout ce qui est nécessaire, outils, instru- 


ments. ө 


a—— Хн 


9312 4 дэ, дж, № 1 dse, dje, Уб 


3 (dseseku) NS 


525 наложить (напр. 65440), сдать. 


сова. Нд.91. 


сеет. 5 р, chat - huant. 


(dsesegbur) ФМ ЖА (dsetkeridul) препатстие , препова: * иску- 


À 
шене. 
ПОНОС снадобья , припась" 4 obstacle, entrave, empêéchement : distraction: 


2 tentation, séduction. 


дын препатствовать: 2 вводить Fb 


tout ce qui est nécessaire, outils, instru- 


ments. 


3, AN 


искушеше , искушать, 


2 empécher , mettre les obstacles : distraire: 
все нужное въ дорог. 


> 
Le, 


: | | 3 tenter, induire en tentation. 
С tout ce qui est nécessaire en chemin. 


ee 


ї Цин darkban) EN ARS ==5' QUES 


= МЬДНИКБЬ. 


(dsetkeritkegulku) вед ть препатствовать: ? ве- 


5 2Ъть искущать. 


faire empêcher, faire mettre les obstacles : 


> 2 faire induire en tentation. 


chaudronnier. 
(dsetkeritku) п препатствовать, иъшать, 01846- 


ss 55 адал 3555 адын 


. 2 
= препатстве , помьБха , препона: искуше- 


5 кать: подвергаться препатстиямъ, встрь- 
чать препятствия : 2 быть исБушаену. Mr. 
1,29. 


ще: © злой духь, ЧОрть, 65сь , дзэт- 
кэрь. ешрёсїег , mettre les obstacles , détourner: 
être empêché, rencontrer les obstacles: 


obstacle, entrave, empèchement : ? tenta- : 


éducti : être tenté, être enduit en tentation. 
гэ éduction: * démon, diable, dset- , 

4 мЪшать мысли, стремашейс sp 
1 святости,  MBIMAT богомысиЮ. 


Да.36. 


т 33 могь причинить царевичу 


никакого препятствия (зла). 


` distraire de la méditation. 
ee 5.83. 


“> 
A . 3 
1 ождевцо (575 
4, гү il ne pouvait faire aucun sal 4 препатствовать освобожд 
au ан prince. 
> 


à À ве испьыталь = ди въ дорог ка- 
< 


оть матери) Мд.2.3. 

D empêcher l'esprit de ’afranchir de 
la matière. 

Р кого au60 замедїсн или 


2: препятствия? Чэ.101. (dsetkerleku) AA 


3 


а» колдовать , чаровать: 2? нападать ва кого, 


— одержать (0 зломъ духЪ). Т.1 3,56. 


n'a-tu pas essuyé quelque ob- 
stacle*en chemin? 


Я 439, джэ, її Я dse, dje, ye 2313 


charmer , enchanter, ensorceler: ? attaquer, SP 
С 2 
obséder. ЕЦ 2 
слопецъ , пленка, ‘108 
бЪфсъ находить на человЁка. 1 : , Ушка съ петлей. 


Т.14,48. 


75 les démons viennent attaquer un : 
espèce ЧаИгаре pour prendre les 


1 9 Ботте. 


oiseaux, 


ЕЦ фот ‚ завязка, 


[а гёпе de l’archet, lien , cordon. 


умБть колдовать или Заклинать. 
Нд.1 3. 


savoir charmer ou ensorceler. 


3 3 GTS AR ЗУ 


EU A, (dsemeleku) обвинить кого въ проступк$; 
ЭМ" выговорь, журить, бра- 


77 — пить. См. ниже, 
3 (dsetkerlegulku) ведфть колдовать , чаровать accuser qn. d’un crime: * faire un 
- шанаа reproche, gronder , réprimander. Cf. 


infra. 


À: (dsemek lagbousa) мулъ. С.8,9, 


Di : | 
ЫН, faire charmer, faire enchanter, faire en- 
55-00 sorceler. 

4 Дзэтку - хань. агула, гора на западныхь 
®  предЁлахь сфверной Монгони, 


‚ = ип mulet. 


өө 


(yembou) 54 
? 574 


ee DICITA 


7 Dsetku - khan aghoula, montagne située à 


4, l'occident de la Mongolie septentrionale. 


2 | (dsetkuku) препатствовать , преграждать, flûte, flûte traversiève, 
БАС: 


мфшать. 


З, (dsemsek) доспфхи, opyxie: желбаный 
приборь , снарядь. 


empècher , entraver, interrompre. 


4 "Ар пресфчь путь. Аг.5,111. 
D 0 


4. (dsele) LE; SA ET 


веревка протянутая, KB которой привязы- 
ваютъ скота; " волокна, жилки у расте- 
нїй, Т.18,124. 


une corde allongée à laquelle on attache le 


529 >= armure, armes: appareil de fer, assor- 


timent de fer. 


3 (dsemdek) aa —5 
nu изувфченность, изуродованность (одногла- 


зый , однорук!й). Т.11,91. Сд.7,318.. 


la mutilation, mutilé (borgne, qui n’a qu'an 
oeil, qui n'a qu’une jambe). 


ad изувЬчить, изуродовать. 


> 
та ег. 


couper le chemin. 


bétail: 5 filament. 


4311 3 дзэ, 4ЖЭ, ho 4 486, dje, уе 


Е, 5. маарвосавнатайн 


13 > CUS RENTE 4 
3. 


имя ОДНОГО бодисатвы. UL10. 


3 (dsemdektu) aa $8 


% > ивувъченный ‚ изуродованный , волка. 


mutilé , estropié. 
1 (dsedsekuidse) M. 4 jedeboue. 5 4 2531 nom d’un bôdbisattva. 


6 й .? до вь согвздїн Во!д- 
{ пласовыя пёсни. T.3,42. 3 ольшой рогь: © 


naca. 
>> 
espèce de chanson (praeludium musicum Cum л : 
: ЭЭ Ja grande corne (ch. ta-kio)}: 0 du 
concentu, à quo cantilenas 5885 incipiunt se 
Bootes. 


Tartari. Les. msc.). 
3, (yeke) $. maha, mabat. Ch. houng, (8, 3 еее" PEN) 
ne 4 -- великїй Брахма. 


grand Brahmà. 


3, 4, 29 
ju почтительный (KB родите- 


їямь). Т.6,50. 


большой, зеїнкїй, змсокїй , ” старший; 
3 иного, очевь. Т.16,51. 
дан étendu, vaste, baut: 7 ainé ; supré- 


me: * beaucoup, fort. 


1 3, фчал 


й : très - respectueux pour les parents. 
229 весьма великїй , очень вьсокїй. 


très - grand, fort étendu, très haut. 


3,М amdji. Ch. ta- yé. WA A 


биюститель великой власти: 2х» 
большой медвБдиц5. 


3 гр» gardien du grand pouvoir (urbis 
> 


старпий дада (по отц5). T.5,17. Тау - yam gabernator) : зу de 


le frère atné du père, oncle. la grande Ourse. 


ET 
3 могушествевнйший , всесильный: Ma- 


хэшвара. 


A Ch.ta-niang 013, 
5 {а - папб ба 


AE тетка (жена старшаго брата 
моего отца). T.5,17. 


la femme du frère aîné de mon père, “55 très - puissant , ца - puissant : Mabè— 


эс» tante. 


3, 28983289 


> болтунь , квастунъ, самохвалъ. Hat. 


bavard, babillard, rodomont , fan- 
faron. 


cvara. 


ГЬу наа 
374 шрамана, великая духовная 000” 


ба: эпитеть буддь! 'ПШакъямунй. M. 
2. 156. 


4 489, ЖЭ, йэ 4 dse, dje, ye 2315 


mabacramana , grand dévot, grand re- 8. Mahänâma. ETS : 
ligieux mendiant : épithète de bouddba: 3 1 


Cäkyamouni Jui mème. 4 имя одного изъ пати первыхь учени- 
e$e 


ковь Шакьямунїя, 

ап de cinq Personnagés célèbres qui les 
Premiers ont embrassés Ja doctrine de 
Càkyamouni, 


Dre Л 
3, -4 3 TN Ё œa Ч 
Я премилосердый: эпитетъ бодисатвыг, 
Д1.157. 


très - miséricordieux : épithète de b6- 
dhisattva. 


Е 17 ISSN 9 à" 
-:- 380НИЙ, пронзительный ‚ю BbICOKiù 
1 голось. Нд,4, 
Voix retentissante, sonore » Perçante, 
élevée, | 


хвастовство , чванство. (с.190. 2e 


„=. fanfaronnade,. 
велиюй царь, императорь: ? 6 вь со- 
88534їи малой медвЁдицы. 


фто" и не много. По.1,31. 
> шан un peu, 
ne 


4 le grand roi, empereur (ch. ti}: * 2 de | 
^ а petite Ourse. 

3, 4 велерЪчивый , хвастувъ. 

4 bavard, babillard. 


<< 


Э, vribatphala. адаг! 


З, M. amba КВа|КВопо. 232 


pus зной. T.1,46. 
très - chaud, le temps des grandes cha- 
7 leurs (ch. ta- chou, 


3, SCC Я 
À” жена, старшая супруга, знат- 
ная дама. 


2 
2 
4 весьма плодородный, плодоносный: ?по- 
=? 
ee 


9 з„ о 9 
тучивиий большую награду: на- 
зваше одной страны BE четвертомъ 
дьянь. 


>. 
®.> 


tres - fertile, fécond: ? ceux qui ont 
les grandes récompenses: ? Je troisiè- 
me étage de la sphère de la quatriè- 
me contemplation (ЧБуапа). Cf. Burn. 


introd. 1,616. 


grande fenime , première épouse, grande 


dame. 


Е. 41 высокое о себБ мнфше, надмен- 
ность. 


une hante Opinion de soi - même, 


présomption , огрией. 


т макъ. С.9,19. 


рарауег nudicaule. 


du y-niang. 4585.53. 


тери. Т.5,26. 


la soeur aînée de Ja mère, tante. 
| 97 


томМь Ш. 


Л 2» В тетка, старшая сестра ма- 


9316 1 дзэ, АЖ; йэ 1 4, dje, уе 
сорж DT mabhakalpa, une grande période de 
3, хаа хий l'univers depuis la création du monde 
и ‘jusqu'à sa destruction. 


— десять ТЬСЯЧЬ MhJ2i0HOBR. 


æ, 
ei 


N өү? 


3, 3 mabôraga. ad'&a À 


Ён болыше змФи. 


dix mille millions. 


3 à большая дорога. 
5 un grand chemin. 


grands serpents. 


2? 


Ch, tai-ki (supremus арсх, supremus 


1 terminus). TA 55 


х» великое начазо (кит. тай - дзи) т. е. 


велик  Бургань: 2 восемь 385345 ВЪ 
гэ созвЪзди Персея. 
> dis {ее sépulcral (ch. (ау- 1108: 

Хх, Toit: х, Ds В, co, 0 4 


Persée. 


начало всЪхъ вещей, первая причи- 
на. C 1,57. 


suprème principe physique de tontes les 


3, 8. dundubhi. 2785 


| р барабань: " назваше 59 гола 


въ 60 Ътнемъ пика (монг. Эр?” 
Кит. 


choses. 
Лайн атласъ. My.15,1. 


satin broché. 


>. 
ь 2 re 


il тысачемиие, вселенпая. См. 


тэ? 


усунъ HIH хара- -вохай ; 


день = СЮЙ). 


grand tambour : 2 59-те année du cycle 
éré-ousoun” 


будд. космол. $ 31. Монг, хрест. 


1,290. 
de soixante (mong. 


grand chiliocosme , univers. . | хол 
ou КЪага - поКБа! ; chin. 81-59 


Т.3,85. 4 5, Mahâästhäma präbho. 


3 великая арми, многочисленное войско. 


une grande armée, un grand nombre | SN AN Lure 
“= d'hommes armés. я 
“> uma одного бодисатвы. 111.10. 


3, 3, оспа. T.11,10. 
23220 nom d’un bôdhisattva. 


_.. la petite vérole. 


Е, À à человБКЬ , не бывший въ OCUb. 
Т.13,66. 


3, 3, enfant où homme qui п’а point 


eu la petite vérole. 


ёс» десять ТЬСЯЧЬ биллїонов»ь. 


dix mille billions. 
> т se 34) 
21 
Е 2° биллонъ. 


billion. 


3, великая калпа, велик перодъ все- 


ленной съ сотворений мїра до разру- 


meuis его. Сс.8. Монг. хрест. 2,314. 


Будд. восмол. 159. 


1 439, джэ, 4 
nee 
3, 3 21014 545 
“5 сто билионовъ. 
cent billions. 
З, (dsekei) M. djouken, boucha. ryr 
> (dsekei) j 511 
7” весьма обыкновенный ‚ простой, посред- 


ственный, 040х0й, низкаго сорта : 9 скуд- 
3 


ный, недостаточный:  CKYAHO, немного. 


T.6,49. 16,33. 
+ » ? 

très - commun, qui n'est pas de grand usage, 
médiocre, d’une mauvaise qualité: ? pauvre, 


indigent: 7 pauvrement, peu, pas beau- 


coup. 


kckciken) СЗ’ 
4, (dsckciken) 57 84 LIN 


„`уменьшительное оть предьидуш, слова. 


diminutif du précédent. 


4 


Фу»? 


14 donnez en un peu plus. 
> | 1. 4" 
— простая, обыкновенная бумага. 


^ du papier ordinaire. 


по немногу бери вь роть, покушай 


еще немного. T.16,33. 
mange un реш plus. 


дай немного \ 


4, глотай по немногу! Т.16,33. 


(yekeureltei) противный , мерзиїй , гнусный. 


! désagréable , dégoütant , 
minable. 


avale par peu. 


repoussant , abo- 


(yekeureku) à RAC 


ee гнушаться, чувствовать orspameuie. Т.10,31. 


avoir de l'aversion , avoir du dégoût. 


4 dse, dje, уе 9317 


(yekeuregulku) ачаар 


возбудить отврашеше, омерзЫне, на- 
Т.10,31. 


exciter l’aversion, ennuyer. 


| 4534 
отврашенїе, омерзЁн, 


aversion , dégoût. 


(yekeurgheltei) GRR AN 
отвратительный , невавистный , тнусный. Т. 
=. 10,39. | 


>> 


«> 
°° 


! 


вести Скуку. 


(yekeurghel) 


haissable , abominable. 


rebutant , dégoütant , 


À (yckengki) $. udära. 
Sp SIN цул КАЧ 


> 


большой: ? ббльшая часть, большею частью. 
Уд. 31. Сс.144. 


grand: * la plupart, la plus grande partie. 


4 > перевесть ббльшую часть CB. книгъ. 
Cc.1 20. 


traduire la plus grande partie des 


livres sacrés. 


3. 


ббльшую часть своихъ 06бязан- 
ностей я исполвиль. Cc.96, 


Р j'ai rempli la plus grande partie 
de mes devoirs, 


HSE ун нд Р 


CARE 


3, (yekes) велике , вельможи , Ссановники, 88- 
служенные. T.8,21. Cc.152. 


grands , grands seigneurs , dignitaires, hom- 


mes de mérite. 


97" 


2318 1 дэ) АЖЭ, йэ 4 43. dje, Ү6 
3 ИЖ заслуженвые. С.8.53. 


` hommes de mérite. 


32 “ul Asa Ц 


х» 82 аж сахарный троствикт. 


га (yeketu) 258 
<> большой , велик. Уд.158. 


grand , très - grand. 


Eu AN QT an 


оне. 2 хвастовство, самохвальство- 


canne à sucre. 


À 39 agrandissement , augmentation : exagération : 
ситиикь 2 fanfaronnade , gasconnade. 
Ex scirp des étangs, le grand jonc (scir- 

æ pus palustris). | ИВ Там преувеличения. 


Le esagération. 


î 4 + (yeketgheku) фада ул 
16.59, Эц. 


увеличить, умвожить. Т. 
ee 929 «°° 


53.200. 


agrandir , augmenter , exagérer- 


"аан славить самаго себа. Ev. 
Ч 
se vanter 501- mème. 
Ч.. 25 


(yeketgbegulku) велЪть увеличить, ве- 


m1 ын , -! . 
2 AE . 
25 плавтаця сахарнаго тростникд. 


plantation de la canne à sucre. 


2 Эйд 


постеля изъ ситвика. 


525 un lit de jonc. 
(yekechik) LS 


гр» AOBOA+BO большой. 


assez grand. 2Ъть умвожить, 


ju n 
а> faire agrandir, faire augmenter ; faire 


(yekede) много, очень, весьма, чрезмрно. |... «» 


exagérer. 
se beaucoup , très, fort, extrèmement. : 


3 великое жертвоприпошеше, въ честь (yeketghegdeku) быть увезичену, унножен): 


предковь. С.1,58. 


$ . , 
3, grand sacrifice en l'honneur des an- 
cètres. 


>> étre agrandi, augmenté , exagéré. 


> 
>. 


(yeketku , yekedeku здалда 
(yekedel) a Н | 7 ) $9573 


826 22» увеличиваться , умвожаться. Эц.5 3-1 10. 
Myp.43. Т.10, 85. 


8 авгайг , s'augmenter , ёїге exagéré. 


=. увеличене , распространеве. 


agrandissement , augmentation. 


Я дз, йэ 


Н ЗҮ 253 1 
“ни, съ преувеличешемъ. 


7 parler avec exagéralion. 


джэ, 


(yekele) много, очень, весьма, чрезмБрно. 


beaucoup, 


ь сэт 


trop, tres, fort, extrémement. 


très - froid. 


? (dseghelel) TARA 


.-- заёмь , взятое что вибудь взаймы. 


action d'emprunter, emprunt, 


pruntée. 
ed | © 
Н (dsegheleku) Чад: JUS aÿa 


«2» брать взаймы , занимать. 43.120. 


emprunter 


| 3, NUE 


Эц.203. 


emprunter un habit ou une robe. 


гах взать взаймы озатье. 


D TN ST TARA 
43 
1 33 ваать взаймы юрту. 


_ 5 75 emprunter une tente. 


ИН, быть занату, взяту взаймы. 
4, être emprunté. 


A (dseghelegdekun) aÿ 3 
> 
«9 се qui est emprunté, 


занимаемое. 


chose ет- 


Я 486 ? dje 9 ye 


3, (dsegheli) 5. panichkaran. (157 (185 


“8 yauua, дорога (въ городьЬ, селЪ). Т.13,33, 
2 у Бур. додгъ, заёнь. 


2 


rue: chez 1. Bour. dette, emprunt. 


4 ее 
** широкая улица. 


une rue large. 


1 3, FATS 


«>> узкая улица. 
une rue étroite. 


3, потаскушка, 


—2 
4 ee 


3, 
(yekemet) 
новья). 
“25 grands ; les aînés. 
© ` 
3 (yekemsuk) DES 
7 величавый , важный , 
`=° 6,77. 


grave, majestueux , sérieux, sans légéreté. 


une coureuse de rues. 


бблыше ; старшие (братья, сы- 


саёцганий: T.6,5. 


выростать. 


т (yeketchiku) увеличиваться; 1 


s'agrandir , s’augmenter: ” grandir. 


>. 
Ф.Ф 


5? хань съ годами приближался кт 


1 1 старости. Сс.224, 


жи яр їе khan approchait de sa vieil- 
23 14 > lesse. | 


3 21 онь выросъ. Нг.1 $. 


il а grandi. 


2319 


4320 1 49, АЖЭ, йЭ 3 dse, die, 56 


Танин Хаяг 3 (yekerghek) &'aN 


звезизавость, Гордость, надменность. Т. 


«9 довольно большой , поболБе. Т.16,51. 2: 
11,35. 


assez grand, un peu plus. | | 
un air noble, orgueil , présomption. 


(yekeghencku) увеличиваться , уннохатьса. 
É C.1,50. 


«» s'agrandir , S'augmenter. 


a дага 


“bi Заррчодал 


... гордиться, чваниться. T.11,35. 
être бег, avoir l’orgueil. 


ueilleux , présomptueux. | 1 Е 
étre отб 4: Р Tche -kiang, province chinoise. 


>. 
ье" 


4. (yekeghergbel) БАРЫН D й 
2 (yekir serik) 35 = 


2 
гордость, надмевность. 


orgueil , présomption. 


т фе $“ а 


„=. “” дикая коза. Т.19,113. Сс.146. 


рБзвый , вЬтренный , неосновательвый. Т. 
12,19. 


qui n’a point de gravité, léger ; volage. 


5 >. (dsegbu) [99 


> 
ee > 


le chevreuil. 


24057 


а. «26 рогь дикой козы. 


игозка. Ун.55. 


aiguille. 


& Ч pris 


la corne du chevreuil. À 
3 магнитный камень. 


EE morin) pass 


es зошадь. Cc.258. 


я) 21 


1 l’aimant. 


3 % & (dsegun) Ra 95958 


Р, 
ээ»? 


un cheval alezan. 


бид 
Ce? 


Р 1 
иголка: 5 вый: ® восточВын Т. 
1,94. 


> (asegherdektehin ghegun) рыжая кобыла, 
= une jument alezane, : 
aiguille: * gauche (5. savya): © 


riental, d'oricnt, d'est. 


sys ром 


(dsegherghene) RE VAN 
-4 


w 


(Ч 


à 1 1Ъвая петля: 3 ловь созвЬзд!й Bo- 
какой - TO кусть лекарственный. у 


р 


топаса. 


un arbrisseau médicinal. = gond de la gauche: з + du Воо!6 


SRE иные. 
ээ. яж 


3, | FF | 
! 
Ер D остре иголки. Ун,19, 


“8 la pointe d’une aiguille. 


2. 1Ъвый бугорокъ; 


въ созвфзди ЗмХеносца, 


Ф” 


ав tertre de la gauche: ? фр, y, ф, С. 


du Serpentaire. 


3, 4 сЬверовосточная страна. 
2-4 


3 = nord - est. 


илэг mue 
4 “ҮҮЁХ 5 
З 1Ъвая рука: ? 
.- войска, 
кина. Т.2,13. ° Axvurapia 


> 


ВОСТОКЬ: 


3 


: a . 
la шат gauche: orient , est : 


gauche de l’armée dans 


orientale de Péking: 5 Djoungharice. 


54 игольное ушко. Мт.59. 
а» 


le trou de l'aiguille. 


:Зуллий, нитку въ иголку. 
3, раззег un fil à travers d’aiguille. 


à À 


2 vers l’oricnt. 
ee 


на востокь, къ востоку. С 9,117. 


1фвая стража: * пать звфздъ Овна. 

ф ‘cille de la gauche (ch. 150 -king, 

1, partis sinistrae excubiac): 7 лт, б, о, 
HV du Bélier, 


1 назваше зв$зды 7) въ знаьф Abu. 


>. 


Ф 
Фу? 


(ch. tso-che-fa? iustitiae tribu- 
nalis assessor a sinistris) 7) de la 


Vierge. 


2 
четыре звїзды 


з 27 
афвый Флангь 


BB восточной nososuub Пе- 


4 (dsegudun) A3 As ESA" 
«A 


-:- свовидфше , сонь. Т.9,104. Нд.6А. 


aile 
la partie 


4 4%, dje, уе 2324 


3, bras чашечка: " пать 3853дь въ nBes- 
матической машин, 


€ 


écuelle de la gauche: ? cinq étuiles de 


= Ja machine pneumatique. 


9 (dsegubtchi) раа 


=. НГОЛЬНИБЬ, 


un élui à aiguilles, 


З, (dsegutu) игольчатый , съ шипами ‚ шипо- 
ватый, 


асїїогте, aciculaire,  épineux, plein d’épi- 


nes. ® 


3, 4 остроконечные шипы. Мт.40. 
4, 427 épines pointues. 


баг 


songe , rêve. 


a A _. 
| видфть сонь, видфть во сн. 


ман 
avoir un songe, voir en songe. 


1 . gone CHOBB. 
interprétation de songes. 
Ч) 2e 
A © : : 
$ Ё: счастливое  предзиаменоване сна, 
114 Бг.50. 
ый ЭН d'un heureux présage. 
=. . ч-. 9 
1 IN SF A 
1 тозковать спы. 
D < 


interpréter les songes. 


9399 4 489» AK, 89 - 4 dse, dje, уе 


3 (ёверойшек) зуд 
Ён во св, сиуксж Т.9,103. Cc.62. 


=. voir un 80086, rèver. 


Иран цаа 
перемфна м5ста ‘изи жилища. 


changement du lieu ou de demeure, migra- 


2 ан правду и своего 01088 
: не перемЪнять. Сунд.1,4. 


A , 
3 tir sa parole. 


-4 перемфнить кочевьё. переселиться Pb 


| “9 dire la vérité et ne pas démen- 


другое мьсто. 


$ changer de domicile, passer d'un endroit 


| à l’autre. 
tion. 


| 1 4, переродиться, возродиться. 
3, renaître, naître, prendre naissance. 


ge аяа 


перемфачивость, бренность , таЪиность. 


changement ; fragilité , instabilité. 


өм? 


? (yegutku) бал 


DA 


-=. прейти, ковчиться, умереть, исчезнуть. 


A 8. bbava sakrämita SES fete 
? 4 ад Р 4 > 9/ 
3 passer , finir, se termincT, mourir, $ вүй- 


nouir. 


TAN AA 2 


4. de выБхать изъ жилища. 


4... перевороты, , перемЬБнчивость сан- 
сары. 


les vicissitudes de sansra. 


A 1 адал 


quitter sa demeure , émigrer. 
непреходашїй , нетаЪнный. 


eg 


4 $ ФЕ 


перемф вить жизвь , умереть. 


impérissable , stable. 


цек) ойд Ya гс 
гэ шлан ES passer de la vie à la mort, mourir: 
переходить , переселаться , перемфнать м5- 
сто: * окончить (жизнь), исчезнуть, уме- 


pers. Д.93. Ce.256. 


> 
>> 


(dseguleku) 
Өофт ааёа qi у лан 
changer de place, de demeure, elc., раз- 


11 Q . 3 . . , , 
ser, émigrer: * finir (sa vie), s'évanouir, 
mourir. 


1 3, À" He проходить. Бг.105. 
: ау 
3 р la fumée пе passe pas. 


вылить, перелить (55 другой сосудъ}: 
3 бредить во снЬ, грезить: 9 говорить 


вздорь , бранить безь причины. 


verser dehors, verser d'un Vas dans UP 
autre: ? rèver, délirer: ? dire des absur- 
dités, radôter, gronder 3208 rime, 5805 
raison. 


dse, dje, үе 2393 


1 SA 
.:- ВЫЧИТЬ ‚ перелить вино, 
verser le ут dehors, verser le vin 
d'un vase dans un autre. 
гамин sMbCTÉ пристегивать , прив:- 


шивать и пр. 


"attacher la clef à la ceinture, 
porter la clef sur soi. 


À à носить талсмань на голов. 
.-. Удл.бб. 
3, 4 porter un talisman sur la téte. 


4 gère 


“Р надфть ÿxpameuis, Ha, 16. 


du привфсить клочь кь кушаку, 
3, носить при себЪ ключъ, Уд, 35, 
51 
5 


“95 attacher, accrocher , etc. ensemble. 
3, (dsegulgheku) 559353] 


«» ведть пристегнуть, привЬсить, носить при 
себЪ. Т.15,96. 2 велфть поставить суть 


meltre des ornements. 
или ловушку, Т.14,99. 


эн porter qc. à côté ou sur les épaules: 
* faire étendre un filet. 


4 4 велть надфть четки на шею. Дн.17. 
2 


‘gs de mettre un rosaire аи 


4 надЁть четки на шею. 


mettre Їе rosaire au cou. 


надфть веревку на шею. (к.19. 
соц, 


mettre la corde аш cou. 


3 (dseguku) ANNE 
ын пристегнуть, привфсить, прикрфпить; но- 
сить на себЪ, имфть при себф. Т.15,96, 
” разставить сфть, зчовушки. Т.14,59. 


ӨӨХ Jp $ бо 


3, (dsegugdeku) быть пристегнуту, привЬшену, 
3, надЬту , носиму. 


= être attaché, agrafé, suspendu, accroché, 


piquer, coudre légèrement à, suspendre, porté, 


accrocher; porter (3 sa ceinture un sabre, 
une épée, ou porter sur son épaule une 
épée): * étendre le filet. 


à завозжать. Эц.910. | 
1 ес» attacher le guide à la bride. 
1 à вдБвать серьги. Ун.8. 

1 = mettre des boucles d'oreille. 


1 въ пирамидЪ повфсить сосудъ. Br, 


à (yegur kegur) gx gx 


? xpycrbaie. С.9,34. 9 скорый , проворный. 


“25 craquement, bruit qui se fait lorsqu'on 


Done sur la glace ou sur la neige : 
5 qui a Гат empressé, affairé, 


(yegureku) xpycrbrs. 


D craquer. 


4 ? хрустЇнїе зубовъ. 


145. 


яу зизрепаге un vase dans une pyra- 


craquement des dents. 
25  mide, 


98 
томь Il. 


4324 3 A39 , джэ, Ээ 


поступать рышительно , говорить На 
отрзъ. дЪлать что проворно. Т. 


7,25. 


agir décidément , dire tout court, faire 
>> 9. pramptement et bien sans avoir 


besoin de délibérer. 
3, (4вег 4веВе) 48 
AA 


2 панцырь, латы, вооружеше. 


өс» ». ». 
cuirasse, cotte de mailles, armure. 


ve $ 


4 (dser dsebsek) 2:81с05| 
Е панцырь и оруже, вооружене. C.1,1 5. 


эь cuirasse et armes, armure, 


1 109) 5273 


> 
ee ee 


> 


деваносто. Т.3,83. 


quatre - vingt - dix. 
(yeredugher) санал 


деваностый. 


Ф 
тэ? 


quatre - vingt - dixième. 


4 (era) 5-5 qu As 


вообще, вовсе, совсЪмъ, обыкновенно; 


обийй , всеобщий , обыкновенный. 


en général, généralement , communément, 


en commun ; général, universel, commun, 
public. 


4 dd. бы ты ни HAIHIE Bb изло- 
2 манную посуду, вичего тамъ 


неоставется. Эц.6. 


5 5 tu peux verser tout ce que tu 


veux dans un vase cassé, rien 
э , 
n y tiendra. 


ЁХ 


1  dse, dje, уе 


1 38587 
4... потаскушка, Дл.94. 


fille publique , coureuse: 


общее coaepæauie , содержане всего, 


4. конечное заключеше. 


4 le contenu de tout, conclusion , résumé 
de tout. 


e 
Ce? 


1 1 дай ааа 5 


вовсе ньЬть, вообще ньть. 


сэ» 


point du tout. 


1, 4, $5 A5 œN 
Я << общий законъ: сансара. 


loi générale : sansàra. 


> 


<" 
« 


ү общая потребность, общая 002ъ38. 


“= besoin commun, le bien public. 


Ф. 
EST 
54 


„=. Общее с1080, особ. относительное 


мстоймене. 


mot commun, pronom 


en рагис. 


À . 
с 
relatif. 


À à, шин и умереть есть общая 


всЬмь участь. Уд. 
1 4 3, naître et шош, 


c'est le sort 


de tout Île monde. 


4. главный вачальвикъ. 


un chef principal. 


4 439, йэ 


4 52888985 
| 37777" средива (кит. джунь- 
юнь), сочинеше, написанное вну- 
3 комъ КонФуцшя, жившимъ на 500 л. 
„ № Р. Х. 
l’invariable milieu (cb. tchoang-young), 
le second des quatre livres. Tseu-sse, 
petitfils de Confucius en est l’anteur; 
il vivait 500 ans environ avant J.—C. 


4, 355 
Я общее употреблене, общая польза, 06- 
щественные расходы. 


usage commun, bien publie, dépenses 


publiques. 
1 (yerundek) “427 
противный, протизоположный,  про- 
тивникъ , соперникь, врагь, проти- 


водфиствующее средство. Ун.2. Cc.32. 
48.288. 


contraire , оррозё; 


antagoniste , rival, 
la vertu est opposé au péché. 


1 противоядее. 
contrepoison. 


3. 


н 


3 ученїе противное общепринятому. 
Я.. 


Ф, 
ee 


celui qui s'oppose, 
adversaire, enne- 


mi ; antidote. 


я “545515 


2 RE противоположна грь- 


doctrine contraire à celle qu est 
généralement acceptée. 


Я 46, dje, уе 8395 


4 PAS 
> держаться противной парти. 


ètre du parti contraire. 


7 дфлать пли утверждать противное. 
3, faire, ou soutenir le contraire. 


1 (yerunghei) 8, sädhärana. $55 


8 обшиїй , всеобший, обыкновенный, обще- 
ственный ; вообще. Cc.4,48. 
en général, gé- 


général, commun, public: 


néralement , communément. 


1 $ ga a 549129 
5 


7 увеселительный паркь , названїе 

царскаго парка. 
jardin royal public. 
1 общественныя нужды,  обществен- 
2 3, вые расходы. Му.12,8. 


besoin public, dépenses publiques. 


(yerungheileku) собрать все, обнать цфлое. 


rassembler tout, embarasser le tout. 


соединить все, собрать все въ одно 
< ub10e. 
Z 3 réunir tout. 


<> 
ee 


2 GES Наад 


=. вообще, повсюду, повсемфстно, вездЬ, 


всего , итого. 


généralement , partout, comrou- 


total, somme. 


en général , 
nément ; 


- = 


ве. 


3 D обпий заковъ, общее положе- 


«2 loi générale , règlement général. 


1317 morin) M. djerde. шахах 


À д» рыжая 40шадь. Т.20,11.. 


cheval roux foncé. 


(dserlik) дикй, полевой, дико раступай : 


à даменный папоротник, зерликт, 


2 La fougère (polypodium fragrans), 


77 sauvage: 
le polypode odorant. 


EL В 


дикая конопля, T.19,4. 


À хаан sauvage (cortex cannabis syl- 


шоо vestris. Lex. msc }. 


3-3 < RES Et 95: 
3 4 дерево дикнхь грецкихь орьховь, 
17 ---  оръшина. T.19, 30. 
un noyer ; noisetier. 
< © МӨР 
ZA Na 
полевой горохъ. T.19,10. 
pois chiche (рва vel pbaseoli syl- 


=.  vestres). 


Nos 


4 3 хээ 


3 каменный, алтайский хукь. T.18,22. 


allium altaicum. 


FE 


cheval non dressé. 


.-. дикая, ве объфзжаная лошадь. Д1.62. 


(dserge) 


оридь, порядокь, строй ; 
3 
степень, ЧИНЬ: 8. 


и рочан, 


dse, %е, 56 


un sauvage. 


5. krama. M. djergbhi. 


2 шар Харц Ч“ 99” орд СЯ 


классъ, раврядь, 
M TOMY подобные, 


Т.2.93. 16,29. Ср. Якутск. 


сарга, Reihe. Bôthl. 159, а. 


ordre , 
rang: * el le reste, 


classe, section, degré, 


ligne, rangée ; 
et les autres, et 


cetera. 


33 


Ч) Чам 


„> слузай , досугьЬ , время. 


2 


33 разныя степени COBEP 
созерцать. 
8... 


134 
Ч D à 1 distribue de l'eau 48 


occasion, temps fav rorable ) loisir, 
temps. 
парча третьяго разбора. My.18,39. 


4 le brocart de la troisième qualité. 


ee 


цавия; способь 


différents degrés de la méditation; 


manière de contempler. 


сфыъ по шорвАку воду, 


3, подаеть 8 
148. 


начиная съ буяАЬ. У 
près le 


1 ай 
rang de chacun, € comme 


сапё par le bouddha. 


13 ча тар 
ze рядь креселъ. 
Я. 


un rang de fauteuils. 


Я дз, джэ, 9 3 486, 46, уе 9327 


par degrés, d’après l’ordre » de suite, 
l'un après l’autre, Гав à côté de 


l’autre. 


4 дать кому 8Banie чиновника. Уд.95. 
donner une charge à qu., donner 
а‘ un mandarinat, 


3 (dserghetei) имёюшций ЧИНЬ,  чиновный, 
3 принадаежапий къ какому либо разряду. 


** ayant un rang quelconque, qui appartient 
à quelque classe, 


21 5 
чиновники низпие; ° вещи ве высокаго 
разбора. 


разные пути къ совершенству, разныя 
3 степени совершенства. 

_ différentes voies qui mènent à la per- 

fection, différents degrès de perfe- 


ction. 
72 fonctionnaires subalternes: * choses d’une 
qualité inférieure. | 


3, Ч БХ: 


2 выспие чиновникн, сановники, | вещи 


à À Онь ChIE въ концф pags, Y4A7. 
= п se mit au bout de la ligne. 


лишить чиновь или 8ванїя, 
| высокаго разбора. 
2 ôter le rang. д 222 ЗОО: 
229 fonctionnaires supérieurs , dignitaires, 
{ grands ; 5 choses d’une meilleure 


A TUE 


"IMPR чина, степени, званїя. 


qualité. 


(dsergheleldeku) gg үд 
“аша son rang. 2 4 | 1553 
становиться рядомь, строиться; (итти на 


-:> охоту вистЬ съ другими. Т.4,18); быть 
помфщену въ классь или разрадъ. 

se тейге à côté de qn., se ranger (aller 

de compagnie à la chasse); être mis dans 


l'ordre, de la catégorie. 


ин БЫ СЫ 

= становиться рядомъ или въ рядь, строй; 
стоять радомъ CE вфмъ; привадлежать 
къ одному разряду или классу съ кфыъ. 
Т.4,18. 16,49. Cp. Якутск. cäpräaäc, 
sich in еше Reiïhe stellen. ВЫ. 159, a. 


возвести въ чинь или зване, 


À, promouvoir à un rang, donner un 
›> “4  mandarinat supérieur, 


4 55 4554 лг 


уменьшить наказаше, облегчить участь 


? преступника. T.2,93. 
а> diminuer la peine ou la punition d'un 


coupable. 
£a kramona, kramât, Ёгатасав, 


8 Rai 
постепенно, по порядку, сряду, ря- 


домь , порядкомъ. se mettre à côté de фп., se ranger; зе 


4328 1 зэ, AK) йэ 


mettre en тавб, faire compagnie à 405) 
être dans le même ordre, de la même 
catégorie. 
„3 caauTecb порядкомь | 
ъ : рэн _ vous dans l'ordre. 


(dsergbelegulku) па a 55 


Ён въ рядь, строй, рядомь ; распозо- 
8260 жить по Б4аассамь, разрадамъ. Т.1,18. 
16,49. 


ranger , mettre dans un certain ordre, dans 
un certain rang; arranger d'après les 
classes ; donner un mandarinat à чп. et 
Je joindre à un autre qui adéjà Île mème 


mandarinat. | 
4 (dserghelghen) 5. mrigatrichnà. 
Da Nue, 
Үүр 5398 
миражь, обманчивое явлеёны,  призракъ, 
npasnxbuie. Т.1,22, Mr.i 9. 


phénomène appelé mirage , vision, fantôme. 


T : я мысль  уподоблается привидБ- 


= 2. .2е вю. Чэ.81. 


(dserghelghedeku) колебане изи быстрое 


la pensée peut ètre comparée а 


un fantôme. 


движене воздуха въ звойноё время. 


agitation de l'air pendant 165 chaleurs ar- 
dentes. 


ENS авын 


„=. мерещиться: ? 


вильть ве ясно. Т.Т,91. 


brillee indistinctement dans le lointain, Pa- 


” 3 5 » 
га!ге: voir trouble, avoir les yeux 


offusqués. 


| | П0-2----шш-шшшшш-ш--5--0 


т ОНИ A хаа 


> 
+. °° 


4 dse, die, 16 


4 3,313 


йн Я} обманъ spbuis , призракь. 


“9 illusion de l'oeil, mirage. 


(dserghemdji) Л т 


степень 8BaHis. Ha.1°2. 


degré de dignité ou de rang. 


dserghetchilen) во порядку ; одно за дру- 


гимь: * смотря по степени, званию, 


разряду. 


ч 2 L ` 
par ordre, l'un après l'autre: * d'après 18 


dignité, d’après le rang. 


4 pris ès 


=. писать по порядку, одно за АРУ- 


гимь. 


écrire en observant l’ordre. 


D стоять рядомь съ EME > принал26- 


жать къ одному к4ассу, разряду. С. 
1,10. 


се mettre à côté de qn., $8 ranger 
2 être dans le mème ordre, de la 
catégorie. 


Я 2 скакать въ галопъ рядом? съ АРУ” 


эл «гу 


ый гимь. Гх.143. 


aller au galop à côté d'un autre. 


ө2ө 


$ итти съ кЪмъ рядомъ. 
© 


marcher à côté de дп. 


3 Йэ 


дзэ, джэ, 


— $993" Ч гаг 


привести въ порядокъ: " причислить въ 


какому л1ибо разряду , классу. 


mettre en rang, ranger, 


l'ordre, mettre en ordre: °” mettre au 
nombre , admettre. 
BAR, -00Л, Ү1Г222- 


5 À 7 Ма) 4 


— 
ee ГЭ . 
=”... шд» (СЪ тиб.) десать мишюоновь. 


dix millions. 5. kôti. 


4_(yen) частица винительнаго притяжательнаго 


20 падежа, 
particule d'accusatif posséssif. 


. 3, Я свою руку. 


ва таш. 
3, (ver) частица творительнаго падежа. 


-z particule d'ablatif. 


ц 


өө 


т 
4 «= 


частица родительнаго падежа именъ, 


выйти въ двери. 


sortir par la porte. 


итти CIbAOME , въ с41дь. 


suivre les traces de qn., aller aux 


trousses de qn. 


Я. (уп) 


оканчивающихся на гласный. 


ин de génitif. 


É 
ө»? >> 


(djinang) 


Eve 


2 
позволене ; , MHIOCTB. 


* permission : * grâce, faveur. 


поставить рядомь, расположить въ DOP4AKÉ, 


disposer d’après | 


Я 4%, dje, уе 

3 (djins) 85 ANA XS ga 
"7 пав, ночная стража. T.1,45. ° доза, прїемь 
лекарства: *° припарка, примочка: “ ки- 


_ тавсый Фунть, содержащий въ себЬ 16 
зановь вїсу, т.е. 140 русскихь 80- 


Д40ТНИКОВЬ,. 


3 une dose: 


veilles de la nuit (ch. king): 
> fomentation, cataplasme: 
(ch. kin) composée de seize (leang) on- 


ces chinoses: elle est égale a 18 onces de 


* une livre 


France. 


alt 
НЬ теплая припарка, 
14 


3 


es 


: 


3, transporter les fardeaux. 


звукъ HÉCKOIBKUXE инструментовь музыкаль- 
ныхь. 1.9,23. 
3 bruit de plusieurs instruments (comme celui 
des flûtes et de king qu'on joue en, 


méme temps). 


un cataplasme tiède. 


339 х | 
холодная припарка. 


un cataplasme froid. 


AN SN 
приложить припарку. Т.13,1 3. 


faire une fomentation. 


возить Бладь. 


gs 5Я 
пай бить. T.1,45. 


battre les veilles. 


2329 


4330 я джи, äu; 9), у! 


3 | 2, (djingneku) 2374 ang A 


Ze «= парить, 


распаривать , паромь печь, 
3 дьлать при- 


припаривать рану ям боль- 


разваривать. Т.18,72. 
парку, 
ную часть тьаа. 


cuire à la vapeur , amollir à la vapeur, 


ou dans de l’ean chaude, amollir 
par la cuisson: 2 appliquer une fo- 


mentation, fomenter , appliquer un 


cataplasme sur. 


у 
3 


өө 


разваривать , парить кашицу. 


amollir le petit gruau par la cuis- 


пареный пирожокь. T.18,49. 


un petit pâté cuit à la vapeur. 
(djognegullu) AREA ATAET А 


Б парить,  расозривать, разваривать. 
^^ TA8,72. | 


1 


>. 
Фу? 


faire cuire à la vapeur, faire amollir par 


la cuisson. 

(djingnegdeku) быть размочену,: OTCHIPÉTE, 
размокать: | быть раззареву оть зноя 
при сырой погодЪ. T.1,47. 

être ато par l'humidité ; devenir bumide : 
5 être cuit à la vapeur: ètre sufloqué par 
la chaleur humide. 


и Ch. штао - 13106 - 15ее. 


шарикь на шапк, означающий чинь. 


bouton que les mandarins portent sur leurs 
bonnets (`). 


() Pour le 1-ег rang , le bouton est en pierre 
précieuse rouge; pour le 2-e en corail rouge; 


Ї1----------шшшштшшшшшшшшшшшшшшшшшшш200000 


ee 


°c. 


5 


a джи, fn; 98), у 
3 ‚3 подставка для шарика ва шал у 
3- 1 чиновника. С.8,15. | 
3 --ш petit support de bouton sur le 
bonnet d’un mandarin. 
Я, (djingsetei) нибюний шарикь, СЪ Ia” 


рикомъ. 


celui qui а un bouton sur son bonnet. 


цан съ шарикомъ, 
5 чина. Му.18,37. 


со знаконь 


= bonnet avec un bouton. 


(djinglemel) распаренвый , разваренный : 


тФ 


3 зэвЬшиваеный , ВЬсомын. 


= cuit à la vapeur, amolli par la cuisson 


5 qui se pèse, pesant (M. 


djingd}ji). 
разваренный рись, 


= du riz bouilli. 


(djingleku) Si ti ВАА цаад 


pesé , 


рисовая кашица, 


“2 парить, распаривать , разварить: > весить, 


вавЬшивать. Т.14,29. 


cuire à la vapeur, étuver ;, ашоййг à la 
vapeur, amollir par la cuisson: 2 peser. 
3 < вавЬсить отправляемые поки 
a A вЬсь ихь прописать. Му. 
‚3 7 33,47. 
À peser les ballots et en marquer 
“2 1 leur poids. 


pour le 3-me en pierre précieuse bleu; pour 
le Д-те en pierre pourpre 00 bleu - foncé; 
pour le 5-ше en cristal; pour Île 6-me еп 
pierre de blanc opaque ou de jade; le 1 
8-е et 9-е en ог ouvragé. Chacun de ces 
neuf rangs se subdivise en deux classés, 
l'une principale , l’autre secondaire. 


4 джи, йн; ал, у 4  джи, и; dji, у 2331 


(djinglegalku) велфть взвфсить ›зме fe 
| : на безменв5. praefecturam  actualiter gerens: officier 


а, ( 
он aire peser. 


en pied. Lex, msc.), mandarin qui est 
d'oflice. 


(djinglegur) 5 Я. 


2 безмепь ‚ Бонтарь, Т.14,22. 


le peson, la romaine, statere. 
! | ад du T.1,47. 
(djinglegdcku) быть взвфшиваему на 063- bien froid, froid qui pénétre jusqu'aux 05. 
4 мен. 
D ue pet 1, (djingghincku) jar ar SNS ESC 


+ 
ө? 


1 


3 
=. промерзнуть до костей; ° чувствовать силь- 


: мантї , олащь : 2 обвертка ; 3 наруж- ный ознобь. T.8, 04. 10, 80. 


"0700 най часть. prendre le froid: 7 frissonner. 


: (djingtchi) M. djantchi. 
1 


у 


3 5 
manteau ; couverture (d'un livre); 


1. (djikha) см. 4 


«» | «> 


5 l'extérieur. 


4 обвертка книги. 
1197 de эцэх tel 
2 ja couverture d'un livre (ighalbou) бүлд 


3 
« указывать, поБазывать, наставлать , У- 


а Ч эн 


3 


праведный , блаженный, 04агос10- indiquer , montrer, démontrer ; | enseigner. 
2 венный. ! 
, . | » . ! 
juste, vertueux, bienheurcux, béni. 1: а #53 AS Зах 
указать своимъ пальцемъ. Ун.10. 


ЗЭ ҮЭ уе Ач 
переродиться ; умереть. 


) 
À changer le manteau: prendre une nais- ‚9 указываль путь до самаго го- 
® 7 
рода. Ун.100. 


Бан du doigt. Ch. tchi-djo. 


.:. Sance: mourir. 


4 (djingghen - Ч tuchimel) дворянинь съ на- 


> сабаственнымъ  чиномъ (М. дзикини 


Ф  хахань). Му. 13,25. дЪиствительный чи- 


: новникъ , занимаюций свое мсто. 4 Eee 


ville même. 


Я... 4 + indiqua le chemin jusqu’à la 


M. djingkini (véritablement , certainement, 


%* assurément, etc.) khafan; ch. che-tche, 
a ап district (mamdarinus 


содержане учения. 


andarin. qui 1. | résumé de la doctrine. 
m ` 


И оо Пи 


томь Ш. 


4332. а джи, Ви; 9), у! 


11 1 ARC 


.. увазанїе ‚ ваставлеше. воучене. 


instruction, enseignement. 


3 Г {аг@ 01. ЯЕ 


указательный палецъ. 


index (doigt). 


À (djighabouri) AA TANT 

2 >. указане ‚ ваставлеше , поучене. 
indication , instruction , enseignement. 

4 (djighabouritchin) учитель, наставник 


анин , maître. 


14 (djighasoun) $. matsya, môna. 
ne 


соо 
ee es 9 ? 
рыба. Т.20,63. 
un poisson. Cb. yù. 


1 рыбная 10818, рыбный промыслъ. 
43 la рёсЪе. 
Ф 


14 удчавыа 


питающиеся рыбою , рьбакь. 


qui mange du poisson , ichtyophage, | 
= un pêcheur. 


1 2 RAA 
т 


2 ee у рьбы. T.20,85. 


une écaille de poisson. 


1175 


| острога. Т. А, 62. 


un barpon, une fichure. 


весло. С.9,59. 


«5 une rame, un aviron. 


Я.. 
(3 грести весломь. . C.9,59. 
ramer , tirer à la rame. 


57 
11777 


рьбье перо, жабры. 


les branchies , les ouies. 


Ч рыбу гаушить, убивать сквозь 4645. 


prendre du poisson SU la glace. 


3. Үс подледную рыбу. 


attraper le poisson 5005 la glace. 


3055 
=» 
co3sbsaie рыбъ. 


signe du zodiaque , poissons. 


| (djighasoutchi) $. даса. DAY 


рыбакъ , рыболовъ. 


>. 
ө.э 


un pêcheur. 


(djighadounakhou) 
qua яр БЫ] дт ад Ээ 


” чесаться , зудить, свербЪть , чувство" 


вать зудъ. 


avoir une démangcaisOn , démanger. 


3 джи, йн; ал, vi 4 Джи, dm; ал, у: 9333 


вич 
1 Ё быть HCTOMICHY жаромъ. 


2 мг?” épuisé ou étouffé par la cha- 
leur. 


Инж 8. kandu. 5395: 


Зудъ, свербежь. 


31 (djighatchilakhou)  довить Рыбу, рыболов- 
ствовать, С.9,81. 


> pécher. 


4 Маш) Зоя 
“25 межа. Т.13,66. 

une borne entre deux шанаа 
_ démangeaison (scabies). 


À (djigbalgha) урокь, 


ипе lecon, une tâche. 


41 (djighalglakhou) 148558 
ве:їть показать, Учить, наставлать, Т. 
2 5318. 


(djighakilakhou) Указывать | показывать. 


indiquer , montrer, faire voir ; démontrer. 
: (djighagdakhou) быть не. руково- 
AUMY. 


être enseigné, guidé. 


faire indiquer, faire montrer, faire en- 


4 (iighar) 428 Я ЗАО 


5ебпег. >> мускусь, струя. Т.15,109. dc.7. 


: : приказать наставнику учить письму le musc (8. mrigamada). 


и чтеню. Ча.9. 


(djigharton) Ба 


“Тийн à l'instituteur d'enseigner |, 


! la lecture et l'écriture. 


| (djigbaltsakhou) вистЁ учить ; учиться 
i | 


ес СЪ Мускусомъ , со струей. 


avec du шивс, 


4 (djighoukhou) М. édjékhé. aa 
ph *=- наказь, высочайшая ииструкця. T.2,10. 


‘gner ensemble: apprendre ensemble avec : : 
гж PES 14! instruction, mandat {mandatum imperiale 


les autres. 


(djigbalkilakbou) 533% 
показывать другь другу, указывать, учить, 


225 jodiquer l'un à l’autre, enseigner 1ип 


conferens alicui aliquam praefecturam vel 
grave aliquod oflicium). 


4 553437 


l’autre. 


поддерживать жизнь, пропитываться: 
3 
1 ” проводить, жизнь. 


: бакъ, рыболовъ. Бг.1 39. 
(djighatchin) ры Р 92 soutenir l'existence, gagner sa vie; ? раз- 


un pécheur. 


ser за vie. 


99" 


9334 а ажи, Ви; ЧМ, у! ло лжи, HU; dji, У 


а (djighoutchin khadaghasoun) 

сям 

-= гвоздь, острый съ обоихъ ковцовь. С. 
9,62. 


un clou à deux pointes. 


4 ЗЕЯ] ETS 


дишомь: | наказъ , письменное наста- 


genie. 4.58. 


un brevet: 2 instruction 


.-- UN diplôme , 
impériale , mandat. 


Ж . diüghourakbou дэд 
| 7 sis) nidun) ЕЕ A TE 1 né Ё 
: | тереть, растирать (краску , тушь): ? wb- 
ee пришуренные глаза. = cas тест) 
fermés. : 
des yeux à demi - fermes broyer , frotter (la couleur): * pétrir (la 
pâte). 


ge AUS als 
a 

путешественникь ‚° стравникъ ,. прохожий, 4. зараа 

5907 ароёажїй. Да.41. Ув.93. Эц191. 

| 1 мЁсить хлЪбЪ. 

эг pétrir le pain. 

> : ан для pacrupasis туши: китай- 


ская чернилвица. 


3 
À * pierre qui sert. à broyer l'encre de 
Chine: encrier chinois. 


voyageur , пп passant. 


215018 
$ 3, 14 49 
ы дорога. уаица. 
Ф » 
chemin, rue. 


(djighouttchilakbou) путешествовать, стран- 


ствовать. 


Ч чернилы сифшать CP кровью (въ 
я крови растереть). VAT: 


À «5. mélanger Гепсге avec du 5886. 


5 


(djighouraghoulkhou) велЪть растереть 
велть мЪсить х1565. 
’encre de Chine); 


Ф voyager. 


өө 


1 отправиться BB отдаленную страву. 
Уд.39. 


59 aller dans un pays éloigné. 


кр” 

ску ‚ тушь); 

1 faire broyer (la couleur, 1 
‚2 (djighoultchilaghoulkhou) perbTb путешество- | --- 5 : 

2 faire pétrir le pain. 

вать, отправить кого BE путешествие. 


: М.150. Æ (djighouramal) 


тертый , растертый: 2 сибшавный. 


«æ broyé, frotté: * mélangé, mixte. 
Ne 1 жиг er Эх, 4 
q AËT 553 ЗУ 


микстура , сиропъ. 


22 faire voyager. 


2 


вый: ° переводчикь. Дт.3.4. 


4 (djighoutchi) указатель, въствикъ; посзан- 
525 un guide, messager, courrier, envoyé: 3 tra- 
Р 


ducteur. | . 
mixture , Sirop. 


‚3 (djighouragdakhou) быть терту, растираему, 
смфшиваему. 


4 être broyé, frotté, mélangé. 


e,% 


.4 (djighouroughoul) Ch. yen-tai. aix 


китайская червильница, на которой расти- 


.> pairs тушь. С.8,68. 


encrier chinois. СЁ 8. у. djirghoukhou. 


при переговорахь, 


макзеръ. 


1 (djighourtchi) толмачь: й 


4 43 . 1 , . 
«26 fnterprète: ” intermédiaire dans les négolia- 


| 


-:* se servir de l'interprète, se servir d'un in- 


tions | courtier. 


(Ч jighourtchilakhou) разговаривать чрезь тол- 
Maya, употреблать посредника при пе- 


реговорахъ. 


termédiaire dans les négotiations. 


TOIMAUA при переговорахъ. 
ordonner de зе servir de l'interprète dans 


les négotialions. 


| (djigbourtchilaghoulkbou) велБть употребить 
4) 


3 Юм зал ES 


нетопырь , летучая мышь. T.19,119. 3 ко- 
Т.12,16. 


варство, хигрость, обмань. 
9 странный обычай. 


, 2 . . 
la chauve-souris: ” artilice, tromperie: ? une 


coutume bizarre. 
$ 3, (djibe) Ch. sieou. цол 


шил ржавчина , ржа. Cf. Yak. dsebin, ар. 
Büthl. 193, a. * красная глина: ° вм. 
дзэбэ, лукъ, вооружеше. Т.16,46. 


Дл.148. 


4 джи, йи; 9), у 9335 


la rouille; crasse (sur l'eau stagnante): 


2 ® ГА ГА 
argile rouge: ° pro: 4566, arc, 


armure. 


^ 4 
Е, 2IN TAN 
4. “25 ржавчина на желфз$. 
rouille sur le fer. 
ржавчина сьБдаеть, ржавфетъ. 
3 la rouille mange. 


æ, 
Le 


A ОЭ’ | 

23 

3 ржавЪть, покрываться ржавчиною. 
*=° бе rouiller, s’enrouiller. 

<=. ‘Xl 

то ОО 


- заржавфлый, ржавистый: 


9 зеленая тина. 


3 (лье) 
< 


? покрытый мхомъ: 


couvert de taches de rouille, rouillé, en- 


3 couvert de crasse: 7 le limon 


rouillé : 


vert. 
ыы 


(djibeghe) ОНА 


зенокь. T.20,65. 


le lénok, saumon de Sibérie. 


(djibegutsel) ДЗ“ 


} orspamenie , ненависть. 
ce 


la гёрирпапсе , aversion , baine. 


an SAT 


отврашение / неудовольствїе , ненависть. 


a (0 jibegurgbel) 


di 


 gversion, répugnance ; mécontentement, dé- 


plaisir , haine. . 


2336 3 Оджи, ЙШ: ар, yi 3 джи, йн: ар, У 


(djibegurgheltei) as AT AN (djibertu) 55, 85). LT ECS 55 


? 
отвратительный , яенавистный , гнусный. Т. 


— 10,31. 
БайваМе , méprisable ; méprisé, hat. 


д» ХОзОДНЫЙ ; . 2 сильно пахучїй, > сильный, 
дЪиствительный. 
froid: ? odorant, odoriférant ; 8 fort, vi- 


goureux. 


Н 15 5454 


ee сильный XOI04b. 


Т.10,58. 


abominablement : terme de mépris pour dire: 


méprisable , haissable (ch. yen). 


Мин 35° 


чувствовать отвращеше, гвушаться, Т.10,31. 


(428 скверно , гвусно, мерзко. 


grand froid. 


3, (djibi) v. 5 v & 


> 
ce esse 


Es mépriser , hair, ètre indisposé contre 96. Р (djapoub) 
| 5 SLT 235 ЦА ЗА 
5 (djibegurghegulku) 558 5 гүш ОЧ I 95 


8) возбудить отвращеше. Т.10,31. 


верхняя часть дома, ковекъ 5Бровз, 
1 кровля. Да.3. 


р 


бн 
Lo 


х» exciter une indisposition contre 96. 1 | 
„=. faite comble dune maison. 


dübkhoulang) 15:27 Sr 
}. ulang) at ЗЕ 


величїе , величавость , pezukosbnie , блескъ, 


4 (dÿber) 54 4953 155 
$ 3 3953 3555 


Ы правильный- перья, плавательны перья у 


рыбъ. C.2,23. 3 овБхїй, прохладный 


: “=  cisuie. 
вЬтерь: прохлада: сильный запахъ. 


‘ grandeur , majesté , magnificence , splendeuf, 


сила, дЪйствительность. 
| : ЭР” éclat, lustre. 
nageoires: la fraîcheur, vent frais: | forte 


odeur: * force, vigueur, eflicacité. 
зїйный , баестяций , сїяюпий. 


A (djibkhoulangtou) величественный 4 велиБо- 
& magnifique , majestueux , brillant, éclatant. 


À : Цанын прохзада оть горы. Jr. 
1,15. 


4 À ja fraicheur qui arrive de la mon- 


3, tagne. 
2 ээ? 

а il К 111” 75 13009 
3 1 (djibereku) q es 5 


«4» ржавфть, заржавить, покрыться ржав- 
чиною. T.16,46. 


1.1 оть славы свЬта я лишился эрь- 
> вш. Aa.22,11. 


1, 
3... 
1» ne voyais rien; à cause de 
н 1 
Ё : 


la splendeur de cette lumière. 


se rouiller, se couvrir de rouille. 


ee ыланин ити лийВнн ний 


3 джи,йн, ФЛ, у! 


3 джи, йи; dji, у 


1 НИИ 


$ 3 (djibtei, djibtu) 1-6: 
4077 коварный, хитрый, обманчивый: ? стран- 
ный, необыкновенный. T.12,16. 
astutieux , malin, mensonger: ? bizarre, 


extraordinaire. 
3 (djibbuku) 335.57 


26 тонуть, потопать, погружаться на дно. Т. 
1,92. Уд.56. 


aller au fond de l’eau, étre submergé. 
és a 
3 (4) Би шКи) 5155) 


> 
faire aller au fond, faire 5: тегсег. 


es 


топить, погружать, Т.1,93. 


4, (djibkeul) 95 


.:. CBUHHOBOE грузило у вевода. Т.13,39. 
plomb de filet. 
4 (djis) i. 4. dses. Cf. р, 2311. 
4 (dia) тар 
=) 
Ён 


общее достояше. Чонк. намт. 3,13. 


1е8 biens communs. 
аа 33 2423 qua 


77 очередь, порядокь, разстановка. 

le tour, ordre, rang ; intervalle. 
(djisaghalakbou) опредБанть очередь, ouc- 
5 редоваться. 


Э fixer le tour, suivre l’ordre, alterner. 


4 3 (aise) AYANT Зы 


караулить: 


Р, Ф 3 
ce өө быть на стражЪ , забо- 


титься, быть внимательну. | 


3 (djisegul) өд 


«2» Барауль , 


шошег Їа garde, faire la sentinelle: 
* s'inquiéter, faire attention à, se 


soucier , s'occuper de. 


часовые : внимаше , осторож- 


ность, 


la sentinelle, la garde, le factionnaire: 


* attention, précaution. 


караулить, быть на CTpaxb: ? быть 
осторожну. 
«г. faire la garde, їе en sentinelle: 


5 ètre circonspect. 


à ЧА544864 5 
послать въ карауль, поставить часовыхь. 


7 T.3,90. 
ordonner de faire la garde, mettre en sen- 


tinelle. 
Ф 


(djisegulku) 5558 


стоять на часахъ ночью, караулить, Т.3,90. 


> 
ee 


” быть осторожну. 


faire la garde, faire la sentinelle: ? étre 


circonspect. 


1 3 (djisun) 58 Е! SES 


цвЇтї, кожи или шерсти ‚, масть, видь. 
Т.6,28. Ср. Якутск. дзусунь, Aus- 
sehen, Gestalt, Bild, Figur , Farbe. 
Bôthl. 125, b. 

la couleur de Ja peau ou du poil, en- 
colure des chevaux, teint, air, mine, 


figure. 


2337 


4338 4 ДЖИ. hu; ал, у! 4 Джи, йн: ар, я 


+ pe DANS 


Ён видь, Фигура. Нд.29. 


хороций цвть липа; врекрасвая на- 


ружность. Has. 


teint, air, mine, figure. 
æ teint frais; mine agréable , belle figure, 


beauté. 


ANS | 


3 хорошая наружвость, красота; хоро- 


(yisun) 5. пауап, Ch. kieou. 
ре ù 


“25 девать. T.3,82. 


neuf, nombre. 


а A | 


: 1 -:- \ l’âge de neuf ans: 


3 девять вороть BY. ворота столицы. 


belle couleur, beauté ; un beau poil. 


ГҮ ын 


дурваа наружность. Уд.33. 1 


les neuf portes pour les portes de 


- 
эээ 


la capitale. 


q ESS 


<> впродолжеве двухь днєй приготовляться 


= figure laide. : 


EUR 


показать различие зошадиной масти. 
< 9 


11.62. къ жертвоприношению. T.3,14. 

. . Ху уу эг? 2 . ? |4 

+ 1 faire voir la différence entre la cou- avant les sacrifices, 5У préparer р" 
E 33 leur des chevaux. о des cérémonies ou d'autres sacrifices, 


| ацан 


4. >>. uBbTE зица. Дї.14. 


deux jours de suite. 


3. о девять восемьдесять одивь. 


: ИН fois neuf font quatre - singt- 
$ 


tein£. ыы 
52 
4 УУ? — 
LS 
X'R ZT 
à, некрасивый , безобразный , непропор- 1 à 8 
шональный. 


4 въ старинныхь переводахь Ви. рож- 


pas joli, difforme , sans proportion. : 1  денные ,  ЧеловЬчество. Тибет- 


„.. ское оо) значить 468875 8 


| множество. 
перемфниаса пвтъ. T.6,29 | 

.. яаж chez les anciens traducteurs pro: 
la couleur а change. 


qui sont nés, humanité. En @- 


Ш 


Я джи,ЇН: 4Д,үу Ч джи, йн: dji, yi 2339 


Бе. 59] sign. neuf et multi- Гал 41:55 


ч 


tude, foule, .:. ‘2 свїжаий , румяный, красивый. Т.6,29. 
qui a de la couleur, qui a bonne phy- 
4 людей: Брахма. Уд.105. sionomie 


ын seigneur des hommes: Brabma. 
т (yisudugber) Ch. ti-kieou. SUR NUE 


5 девятый ; вдевятыгхь. 
ын 51 7 


neuvième ; neuviëémement. 
D ступеней передь трономь богда- 


ее придать цвфть или видь. 


хана. Т.1 3,37. donner une couleur ou un aspect. 


Ф, 
Фу»? 


-z les neuf marches ou degrés qui sont бо 
ийг : visuleku Da: 
avant que d'arriver au trône de l'em- 1 : 53 9 


LA 


ereur. 
P .:. штравовать деваткомъ скотинъ. Т.2,85. 


faire donner neuf bêtes pour chaque faute. 
Fo скотинь, взимаемый CB ви- 
вовнаго, состоить изъ 2 лошадей, (djisulegulku) ведть дать цвЬть, видъ. 
9 воловъ, 9 коровь, 2 трехгодо- 
-- выхь бычковь и 1 двухгодовалаго. 


Мовг. хрест. 1,458. Н (djisulghe) a 4 


neuf bétes, amende payée par un cou- 
pable, consiste en deux chevaux, deux | ... часть, 
deux petits мБсто. 


de deux partie, pelit morceau de terre, petit ter- 


faire donner une couleur ou un aspect. 


участокь (земли) , отгороженное 


boeufs, deux vaches, 


veaux de trois ans et un 
sue rain, enclos. 


“шиний состоящая изъ девати бЪлыхъ (djisumel) ты 


скотинъ т. е. & верблюда и 8 10- 


ee искрошенный Я разрЪзанный : ы часть, уча- 


| шадей. My.18,1. 
стокь , Mbcro отдфленное. 


Ф tribut qui consiste en neuf Без blan- 


8 ches 1. 6. d’un chameau ct de buit 
chevaux blancs. tion, enclos. 
| | . © мал | 
(yisunde) À 7155 
т т. Р 3215 
.. девять разъ. -3 участокъ пола. 


neuf fois. 


coupé en petits morceaux: ? partie, por- 


< ше portion de terrain labourable. 


100 


томМь Ш. 


2340 я джи, ЙН: йл, у а джи. №; ар, я 


are кожа; ремешекь. СА. 4 (djichiya) тариа AN 
7,312. | 
2 очередь , чреда, порадокъ : дежурство, ка- 


595 ]a peau coupée ; courroie. : 2 
раулъ. T.2,58. 


: Йисукой - багатур»ь : Чингись - хановь le tour, rang, ordre: le service, la garde, 
отець. Cc.62. 


sentinelle. 
ze Yissukei - baghatour , nom du père de | 
Tchinguis - khan. 4 2 AN цас 


2» перескочить очередь, 86 ввитьса 85 
1 очередь. Т.2,59. 
пе pas faire son quartier, 58 garde, à 


4 (yisughet) EN ES 
2e по девяти. 


par neuf, chaque neuf fois. 


son tour. 
3 (враки) ASANA аас 


искрошить, разрБзать. поступить въ караулъ Bb свою очерель. 


Е T.2,58. 


д» aller faire son quartier, 8 500 tour. 


émietter, couper , découper. 


(yisugule) #cb деватеро. 
tous les neuf. 
си FT 9583 


5 
лесть; ложь, обмавчивость. С.3,58. 


Харачагаглүл 
ЗУ 
„› итти въ караухь, Kb должности , 10 


очереди. Т.2,58. 
flatterie, adulation ; mensonge , déception. 


ин БАЛАГ 


льстить ; хитрить, обмавывать. 


< aller faire son emploi х son tour. 


ee 


3 чиновники, cmbusemble по очереди. 
— My. 


3 . ээ? {1 1 4 | ce chacun 
flatter; user de finesse, agir avec astuce, 3 fonctionnaires qu 00 rempla 


tromper. 


1 (djisourtchi) 9149] 5 


ze ХҮ Стець , обманщикъ , плуть. 


à son tour. 


“EL 
-» сдать KOMY караухь, дежурство. Г 
2,58. 


flatteur , trompeur , Шов. 


Г узнавать по цеЪту. 


reconnaître par la couleur. 


se faire remplacer dans Île service, Pier 
д. du de tenir sa place, de faire 508 


quartier, sa garde. 


+ ANA DTA 


итти по очереди на часы, опред литьсия, 
быть назначену. Т.9,58. 


être de garde, de quartier chacun à son 


tour. 
1 1 итти на свой пость по очереди. 
reprendre son poste, son quartier, 
ee 


sa garde, 
(djichiyalaghoulkhou) ТУЗ 5 ЗЕЯ. 


поставить кого на часы, или опредлить, 
‚ назначить по очереди. T.2,58. 


faire faire les quartiers, les gardes; assigner 
à chacun le temps et le lieu où il doit 


monter la garde. 


ABICHY , назначену. 


(djichiyalagdakhou) быть поставлену , опре- 
être placé, désigné. 


1 (djichiyeleku) к л 


сравнить, уподобить. 


сотрагег. 
1 (djichiku) 5373 
“25 сравниваться, уподобляться, быть совершен- 


но сходву. 


ètre comparé, se ressembler, 


4 (03) + 4-4 (ajout) 


4 (djid - djid) голосъ птенца. Т.9,48. 
4 cri d'un petit oiseau. 


өө 


3 джи, йн; dji, у 9341 


4. 41а) Pol. 4:14а, Gall. ёї4в: 8, kunta, 
2- LR FAN = (djite) Үл 


(ax44a) копье, Аротикь , пика. Т.4,64, — 
(джита) корень ногтей. Т.5,64. 


(djida) lance,  javelot, dard, pique, — | 
(djite) racine de l’ongle. 


4 $5535 AG AS 
короткое копье. 


өө Javelot. 


Чая хада 
Юй копьемь. 


” brandir le javelot. 


4 (586 
Я. ЗО оконечность копья, 


“25 la pointe du javelot. 


Ч. ланцетъ , muuneps. 
"3, lancette. 

1 28530 

Я -:- жельзко у копы. 


Je fer d’une lance, 


4333 5я 
es копье , колоть копьемъ, 


lancer un javelot, piquer avec une 
225  апсе. | 


1 4 A SSH | | 
Я ... древко у копья. | 
le bois d’une Jance. 


100" 


ee = = 


== 5 — 0-шэш ша 


4342. 4  джи, AH; 


4 (djiteu) ЗАЧ 85 Н 
45 безплодный ; | иегодай. Т.10,55. 


mauvais 


. . . 2 . 
stérile , infertile ; un vaurien , 


sujet. 

au ї 
7 безплодное дерево ; пол5но. 14 
| а 


arbre stérile ; une асе. 


(djidatou) 5 сАКИКа. #5558 
= имБюшїй копье, съ копъемъ, копьеносень. 


. » » 9 
(guerrier) armé d'une lance, armé dun 


javelot. 
1 (djidalakhou) ARE RAAN A 


метать, бросать копье, колоть копъемъ. 


T.3,116. 4,27. 


lancer , lancer un javelot. 
Я копьемь произить. Уд.196. Мт.23. 


3, percer d'une lance. 


(djidalaghoulkbou) велЪть пронзить копьемь. 


:3 faire percer d'une lance. 


4 (yidam) 35’ 


525 ангель хранитель, защитникъ. Нл.79. 


ange tutélaire, ange gardien, patron. 
(djitugher Ste om 2 
jus )} as 854 55а 


= вторая жена. T.5,18. 7 старшая жена, но 


нелюбихая мужемъ. Уд.139. ° ревнивая. 


la seconde femme ; la première femme 


» э , LA 
qui n'est pas aimée par son mari: 
louse. 


2 ja- 


вавистливость , ревность. 


(djitugbergbeku) 


_ *=* трудиться вадь чЪмЪъ, 


54535 


Ё 


-:- старанїе , призежаше , 


es 


a джи, йн, 86), у 


(djitugherghel) GRAN A 


Дх.101. 


= envie, caractère envieux , Jalousie. 


быть ревнивинь. 


être jaloux. 


3 (diitkeku) CHERS EN) 


1, 
= 
стараться , При” 
| лежать. 

? 
pour, tâcher où $ effor- 


être diligent, 


faire ses efforts 

cer de, travailler à, 
assidu , soigneux, témoigner 508 zèle 
(impendere vires, diligenter incumbere, 


nervos 5008 intendere. Lex. msc.). 


| à служить 
3. Ён, 


вБрно своему государю. 
Сс.92. 


servir fidèlement son seigneur: 


(djitkul) ааг па’ 
> р. 


ревность : заботай- 


вость. 1.1,18. 
que l’on fait pour acquérif 


zèle, empressement. 


diligence, effort 
de qc., application, 

4 4184 

3 


1 


9 созер- 


аЪвивый , беззаботный ; 


À цаюций пустынник». 


-- paresseux, fainésnt, insouciant, 
2 crmite contempla- 


exempt 


de soucis ; 


teur. 


TOR 


(djitkultei) 955355, 
1 
— старательный , прилежный , взботлнвы 


ревноствый. Да.68. С.9,47. 


4 джи,Їйн, dji, у 4 о джи, йи; dji, у 9343 


soigneux , empressé, diligent, soucieux, (Чики) сд TX с 
2016, plein de zèle. À 1 Ч 
ee 426 трудиться надь чБиь, стараться, рев- 


(djitkulduku) гїдд 2 Дд, 
37 9 ностно заниматься. 1.7,18. " ro- 
ревновать другъ друга. | ‚ рачо аюбить, усердствовать. Paul. 2 

“5 être jaloux, jalouser. Cor. 7,7. | 
ie ТЭР" faire ses efforts pour, tâcher ou 5 ё ог- 
(djitkultseku) аддхагдд A cer de, travailler à, être diligent, 

assido , soigneux: * affectionner. 

выфстВ стараться, прилежать, служить рев- 

**  mocrmo, соревновать. Т.7,19. 4 старается отвратить оть вфры 
faire ses ёПогї8 en commun pour, tâcher : Аа.13,18. 


ou s'effurcer de, travailler à, être dili- = il tâche à détourner de la foi. 
gent, assidu, soigneux avec. 


1 À пропитываемся собственными ру- Ї 1 


ками. Paul. 1 Cor. 4,12. 
nous nous fatiguons en travail- à (djitkugulku) de 2595 RES 


lant de nos propres mains. : возбудить ревность, старанїе ; велБть зани- 

À `` маться ревноство. T.7,18. 

2 (djitkulghe) craparie, npusexauie, рев- ordonner de faire tous ses efforts pour, de 
Ч > хань s’employer tout entier à une chose, de 
æ -: diligence, effort que Гоп fait pour ас- travailler. 


“Ч! га ication , zele, - : : 
quérir qc., application, zele, empres 4, (4) Cf. Yak. dsyl, Jabreszeit; Jahr ; Zeit. | 


sement. 
2  püthl, 124,a Jd À | 
à Я стараться, усердствовать. 
D 


LE de, faire ses efforts pour, годъ. Т.1,35. 


250 (4бшойег son zèle. an, année. 


4 доказать ва Ab1B свою ревность къ 157 
cayx6b, отличиться ревностью на 1 


службЪ. Му. 1, вывьшийй годъ. 


> : 
montrer par ses actions son zèle pour cette année. . | 


Je service, ве distinguer par son zèle. as en San 
pans. старательный,  ревностный. 
Aa 22,3 
$ ди, 1616, plein de zèle. 


урожайный FOAB. 


«=. année fertile, année abondante. 


3344 


8 ДЖИ. ЙН: ал, у 


34 
будущий , сїБауюпцй годь.. 


гр» année prochaine. 


À 4, од 
ни прошедпий годь. 


année passée , année précédente. 


| 4,3 
ай будущий годь. 


l’année prochaine. 


Ам 
.4 75 ва года тому, третьяго голд. 


l'année d'auparavant, Ну @ deux 


ans. 


a, 


" mpomeamiñ годь, Bb прошедшемъ 


году. 


l'année passée, l'année précédente. 
177 
a. 


два года. 


avant - dernière année , année prochaine, 
(tertio аппо,  anno 
post proximum futuro, post duos an- 


nos. Lex. msc.). 


1 я, AS AA 


истекшїй , или будуций годъ. 


4, dans deux ans 


année passée, ou année prochaine. 


1 
ї 
à ; 
4-7 


upeanocabauiit изм GyAyuiit годь, чрезь 


9 AXE йн: ал, у 
p ART 


4, плодородный годь- 


929 année abondante. 


13 УМ 
— неурожайный годь. 


année stérile. 


начался цаикїЬ. 

le commencement du cycle. 
4, 58: AUX 
À ежегодно, Баждынй годь. 


-=- chaque année, annuellement. 


3 À 93154 
22 1Ьтопись. 


les annales, la chronique. 


nos Led 
(413 ЯЭ5 
= колесница года: созвце. 


un char de l’année: soleil. 


4, 4 eme ньЬть года, 


1 „:. une année п est pas écoulée. 


LAIT 


- ‘+ стрЬза съ шоскимь желакон». Т.4,55. 


ja flèche dont le fer est aplati. 


Ч джи,йн, 4Д, у Я  джи, йи; ал, у 9345 


À. (djlaghai) мелко (у одвого берега). T. 2 1.44 (djilogka) M. djoulkhou. 8. аЬШсЬа. 


1,80. $3754] 
Se © : ee ee 
fond (un flenve). Fluvias ex uno 
БӨ, à ( ? повода, возжи, бразды. Ha.35. Сс. 
littore valde profundus, ex altero 74,99 
minime. 


Ja bride du cheval, une гёпе, guide. 


(djilabaldsakhou) ca" AAA 
81 5 (djilogbadakhou) 9559558" 
быстро двигаться или шевелиться, вертЁть- |: 


> сш, сверкать. T.1,13. 6,19. Ув.91. вавувдать, обуадать, править: | метаз. 


го управлять, руководствовать. 
se mouvoir, tourner; étinceler, scintiller, brider: 5 fig. gouverner, conduire, di 
® e 9 Ÿ Ч 


. 1 , : . о Q 
briller , luire, riger, administrer, régir. 


р Май цан 


moanis сверкаеть. Т.1,13. держать азыкъ за зубами. Нд.7. 


»» il fait des éclairs sans discontinuer. -z tenir la bouche clôse. 


| о mi : 
(djilabaldsaghoulkhou) быстро двигать, ше- 3 Г]. равлять шїронь 


велить, верт$ть. | ‘gouverner le monde. 
(djilougbadagboulkhou) велБть вашуздать, 9-. 
буздать, править: ‘ велть управлять, 


mouvoir, remuer, tourner. 


See | 
Ён 1 51 ыг | : руководствовать. 
; быстро вертфть языкомъ. Нд.26. «ас» faire brider : ? fig. faire administrer, faire 
remuer la langue très - vite. conduire , faire diriger. 
” | ee nine (djilongbadagdakhou) быть обуздану, пра- 
НУ di ci РА виму: “ быть управиешу,  руковод- 
5 котиикь , чаша. Т.16,12. ствуему. 
ы : : faire 1 si A bridé: 2 fig. être gouverné, administré, 
un petit pot à faire la cuisine. И А ОЕ 
(djiliyltseku) вмстЬ GATE, скрыться. 1 djloughadouktchi) Ra 3 za 
fuir ensemble, se cacher. 
: ЮМ ? управитель, руководитель, 
(djiliiku) бЪжать, убраться. © cocher: * administrateur, conducteur, di- 


D fuir, prendre la fuite. recteur. 
ын . 


Б-д Бай свв. 393“ 


eo Se 


+ послушный , исполнительный. T.6,78. 


= «> 


я джи. йи; dji, я я джи, йи; dji, у! 


4 (djilougbou) M. djoulkhou. $. abhi- 2 EN (djilbi, djilvi) 8. mâyà. Е: ga 


9826-4295 обманъ , обманчивость, волшебство, $0- 
кусь, Нд.11. 


tromperie , déception , illusion , magie, 
des tours de passe - passe: 


pus 


искуство , ловкость; волшебная CHià. 


повода, ВОЗЖИ, бразды. T.4,102. 
la bride du cheval, une rène , guide. 
(djiloughoutkhou) взнуздать , обуздать, 


править ; > метах. управлять, РУ” 


ководствовать. 


brider: ‘ fig. gouverner , administrer, 
ми habileté , adresse , savoir - faire ; magie. 


5 SEC à 


обиань, магическое, неистинвоё CY- 


conduire , diriger , régir. 
руководствовать ВЬ учеви. 

ER , guider dans les études. 

(djilonghoumdjitai) M. djouloungba. 


суун 


. щество. Нд.11. 


illusion, être magique. 


A ANNEE 


волшебствовать , представлять ФОБусы, 


docile,  obéissant (qui se conduit en tout 2 өокусничат, 


selon la droite raison i remplit avec 
CRE <> exercer la magie, faire le вогает, faire 


honneur et robité tous ses em 1015), exé- 
| й ром) des tours de passe - passe. 


cutif. Equus docilis , qui scit fraeno obe- 
dire. Homo verax, virtute praeditus, ро- 5 Ч поввлене перваго молока пос4Б ро- 
tens servave aureum virtutis medium. Lex. 


ee 


msc. 


ditlouk) $. № 
Н Моск) araka. EC 


сосудъ A8 воды, У отшельниковь. 
Aa.A7. 


apparition du lait après les couches. 


7 кажушееса тЪло , npusuabuie. Ha17. 


© на? 


Ф 


— о 9 
une vision, un spectre, fantôme. 


«> 


ч 9 р. » 
pot à l'eau, spécialement, пох de coco 


creuse, on gourde (anachoretarum 5 уд AIS A 
uma). 
родиться въ сорочки, быть счастливу’ 
1 Т.8,32. 


«2 être né coiffé. Dicitur de ео qui indebi- 
tam sibi utilitatem consecutus est, 
pro qua alter frustra Jaboravit. Les: 


msc. 


1 1 (djighourakhou) 83 ашасх 
выпадать, опадать, вытиратьса, вь8- 
gars (© волосахъ). Ув.19. Уд.79. 


tomber , se perdre (des cheveux). 


Я джи,Їн) Ч, у Я  джи, An; 41, у 9347 


& 


? Le” 4 3 авна) AA] 


искуство, ловкость, волшебная сиза. |.. «> . 
> привадлежаний KE году, родившийся 


Нд. 17. нв 
И | подь извфстнымъ звакомъ. T.1,35. 
habileté, adresse , savoir - faire, magie. | накомъ. Т.1.35 
Les né sous un certain signe du zodiaque 
Ibit | , 
4) (djilbitu) обианчивый , хитрый , лукавый. jé dans ne elle аваг дагана 
illusoire , trompeur , rusé, astucieux. 
en т | 
(djilbitkhou) желать чего страстно; быть À р рг “родвцийраг: 687-1870 
лакому. 3 2 Зверь | 
= désirer дс. ardemment ; être friand. le pont garçon né dans l’année du 
tigre. 


43 любить поЁсть и попить. Ju.692. 


être gourmet. 1200 3-3 5“ 

3 | =. вадшись, THTYAB, адрессь. 

< inscription , titre, adresse. 
(djilbileku) обмануть, провести, перехи- 


4 (djildam) открытый (о шстЬ): 
докь на лыжатъ, 


трить. 10вхїй хо- 


> 


525 tromper, leurrer, l'emporter en ruse. 
découvert , à découvert (place): ° qui glisse” 


1 Гын 5, шАудАКАга, штдуав, 
mâyikas. 553’ 408446 avec adresse sur des patins, patineur 
ds SE ан 


волшебникъ , Фокусникь, 


adroit. 


=. 
ө2ө “» 


4) rab ньть ни горъ, ни рЬкь, rAb 
лежать открытын и ровныя Mb- 
| ста. Му.63,3. 
4, 1 où il n’y a ni montagnes ni rivières, 
4 4 ой il n’y a que des plaines. 


devin, jongleur. 

Ч (djilbirgbel) 994 
3) зожделЬнїе , страсть, охота. 
ш un désir ardent, une passion, l'envie. 

(djilbirgheku) DRE tai » 
: 4 открытая степь, открытое поле. ПШю. 
ын 2,64. 
À steppe ouvert, champ ouvert. 


ч увствовать зожделБиїе ; ‘быть закому до 


чего. T.8,31. 


désirer avec ardeur ; être friand. Valde de- 

lectari re aliqua. Lex. msc. a 
(djilbourakhou) AJ A ШИН ges 

| камень съ золотыми блестками , блестакъ. 


le mica. 


зыпадать , опадать, вылфзать (о волосахь). 


“7 юошьег, se perdre (des cheveux). 


томь Ш. | 101 


9318 4 Джи, йн: dji. у а  джи, йн, 4), у 


trace d’une bète sauvage : 2 morceau de 


4) (aka) З5х 


чистый . обтертый , ШшинфОованцын , DOI 


gazon découpé. 


валъ изъ дерна, земляной 82:15. Т. 
13,29. 


рованный. 
propre ; nettoyé , pol. 5 | 
muraille de terre. 


"Таний чистый , обтертый , шлнгованный, 


полированный . а (djime) À Aa Ga 
мын | jime) аяарт ‘A чи 
propre , nettoyé, poli, frotte. à 5 5) 
3) (djilkuku) тя цуда 4825 поведеве; ПОСТУпокь: 3 хула, выговоръ: 


а> негодование: | важность » значитезьность. 


49 чистить, Обтирать, оттирать , шлифовать. conduite; une manière d'agir » procédé : 


essuyer , nettoyer , frotté, polir. ? Аше, réprimande : mécontentement : 


- 


à > gravité, importance: 
(djilkugulku) велБть чистить, обтереть, ОТ- 


«3 
EX тереть, шлифовать. 


истазать. Аа.29,29. 


89 faire essuyer, faire nettoyer , faire frotter, 3 appliquer à la question. 


faire polir. 


-3) (djilkugur) 131 4 


5 
3, 
2 


а 
7» чи» , . Г 3 L 
„> терка, шелка M всякое opyaie для чище- 23 A 58 a RF'a 


ва. Дл.98. 


— 

: обычай , способь дБИствовать , 064384” 

тАре, brosse et tout ce qui sert а nettoyer, + Бэр зэм иен гн 
9, , 


à brosser. 


y VAT 
PE 


умага , которою труть, gHCTATH. 


терь: 5 раскаяв!е : умершвэенс 020- 
ти. Д1.64. 
coutume , manière d'agir » procédé ; de- 


, . . 2 к ё 3 æ 
= voir, obligation: caractere: pe 
papier dont on se sert pour nettoyer, 
pour frotter. 


pitence, acte méritoire , mortifcation 


(des passions). 
рты 
——2 


„.. ВАЮЩИЙСЯ , покаянникь. 


3 (djlkugdeku) быть терту, оттираему , Чиг 


шенү , шлифовану. 


.z être frotté, nettoyé, poli. 


3 (414) ef. sv. 3 


Ф 
ee. 


pénitent. 


+ hide 
.- 
ze хула, выговоръ. 


+= 


Я, (djim) саёдь дикаго звЬря: 3 дернъ вьрь- 


> 
Фу? 


занный. Тө 
Аше , reproche , réprimande. 


4 джи, йн; dji, vi 
2 (djimetu) 84555 
—2 
Ф виновный , подсудимый: * важный. 
> 


3 обвинить , судить. Аа.12,19, 
accuser de, juger , faire le proces. 


3 
дфлать выговоръ, 


À (djimetku) обвинить, 
негодовать. 


> 
ө.? 


2 о р , 
accuser 4е; blâmer, faire une réprimande, 


s’indigner, 


8 
« 


хулить , бранить, дЇлать выговоръ. 
2  Нд.89. 


а 1 заадал 


blâmer, gronder, faire une répri- 


тапфе, 


Н (djimelel) LISE 


. 2 , 
к» обвипеше: ? раскаянїе, повинная: ° 


хуза, 
выговорь ; негодоване. Т.3,76. 


accusation (сшраНо , conquestio): le repen- 
(pacnitentia, remi- 
> blâme, 


tir, la réminiscence 
niscentia, dolor de ресса!5): 


réprimande ; mécontentement. 
Н (djimelelduku) DIS LE NC у 


обвинать Аругь друга: “ негодовать другъ 


“pa друга. 
accuser l’un l’autre: 3 6 fAcher l’un contre 


l’autre. 
-7 (djimeleltseku) 3795 958 ЗЕЯ 2| 
CE ; 
а» subcrb Обвинять: 
2 8,76. 


accuser ensemble avec : 


2 вистЬ негодовать. T. 


3 se fâcher ensemble. 


, 3 Г 
coupable , un prévenu: | grave, important. 


2 обвинять въ проступкБ: 


Ни 
а 


= être accusé: ° être blämé, 


2" ordonner de comprimer , 


2° сжать, славить, 


" Ч джи, йи; ай, у 2349 


| 935, 
1 
9 раскаяв!е, повинная: " хула, 


обвиненте : 


выговоръ ; негодованге. 


accusation (culpatio, сопдиез Но): * гереп- 
tir, réminiscence: 5 blâme, réprimande; 


mécontentement. 


nu” ARS TER [зада 


2 

- хулить, бранить, 
дфлать выговорь, журить, досадовать, 
негодовать. T.8,76. Ha.7. 


accuser de: * Ыатег, faire une réprimande; 
se fächer contre, s’indigner. 
(djimelegulku) rexbrs обвивить: || сддать 


выговорь, изьявить свое негодоване. 


“55 faire accuser: | faire une réprimande, mon- 


{тег son indignation. 


(djimelegdcku) быть обвинену: * быть бра- 


а 
31 

4? MHMY, получить выговор. Уд.204. 
а 


grondé, répri- 
mandé. 


(djimiilgheku) велфть сжать, сдавить, ве- 
1Ъть закрыть (роть). 

de presser ; faire 
boucher (l'ouverture), faire fermer (la 


bouche). 


3, (djimibu) 28 8245 
а 


зажать, закрыть (ротъ). 
Т.б,17. 


comprimer , presser ; 
fermer (la bouche). 


boucher (l'ouverture), 


101 


я AXE, йи; 


я Джи, йи; 


| REA, 
низвергаюцився, 


3, бїтэн (djimis) ax 51] À 51 2 = 


агодЫы. 


4525 плоды, древесные Фрукты , 


fruit, baie. Plur. djimis-oul. 


тэ 
=. врагь Фруктовь: градь. 


ennemi des fruits: grèle. 


3 =” 5 | 
à à косточка во Фруктахь. 


” noyau. 


(djimistu) Фруктовый , пзодоноснын 


de той, fruitier. 


ЗЧ 3% 


34 


“Л Фруктовое: дерево. 


arbre à fruits. 


jardin fruitier. 


ї 


„:. CTHIAIUBOCTE , заст Бичивость. Т.11,70. 


surprise , 
chose qui nous fait déshonneur : 


qui 


te, étonnement. 


se montre sur le visage. Pudeur, 


(djimousoulakhou) A7 RAA 


быть скромну, 


8,10. 


стьыдїнВу , 


< 


être modeste, рийфопд , honteux. 


T.18, 
119. 19,43. множ. джимис - утъ. Бг.57. 


ео Фруктовый саль. Эс.9. Bp.1,11. 


(djimousou) ) М. djilekhoun. far o a 


ou feinte de ne pas savoir пе 
rougeur 


hon- 


застЕнчиву. С 


(djimuksen) визпадаюшций , 
висходяший. 


tombant à terre; qui se précipite , descend, 


se jete en bas, 56 décharge. 


$ . 
À qui se décharge dans la mer. 


3 (djimneku) 


2 вырЪзать дернь. 


впадаюпий въ море. Чк. 


проложить AOPOTY или С1545: 


Ф 
®, -” 


e ® 4 3 
frayer un chemin, tracer chemin: couper 


le gazon. 


à (djimbour) дудка › свирЪль. 
D 


= le chalumeau. 


(djimbourdakbou) играть на AYAES- 


jouer du chalumeau. 


$ (djimsek) cf. 8. 


> 
= 


у. dsemsek, Р» 9313, b. 


(djimku) ити 


внизь , падать. 


ниспадать, низвергаться 5 


"Аар se 
aller au fond, s'enfoncer , s’abaisser , 


décliner. 
re C10HB Fil въ землю. Уд. 
D 513 723 хада est englouti par la 


13 
à 


terre. 


Din 
sit 
утонуть, погрузиться. 


se noyer, être plongé , submergt. 


1 джи, йн; 
АЕ НЕОН 


1 (itchi) ух т’ EN Ща 
вэ также, еще, равно: 
aussi, encore, également, de méme: 
arrière - petit - fils. 
A ло 
D AS 
Eu потомъ , также, потомъ опять. 


et après, aussi, 


(djitchintsar) 4598.5 


сынь праправвука. Т.5,99, 


” désceudant à la quatrième génération. 
2 (dsi djeou) Ch. tche -tcheou. 
4, начальникь второкласснаго города. 


gouverneur d'une ville du second ordre. 


1 (djidjcubei) 2422: 
: 2 


жаль! жальй! Т.19,67. 


quel dommage! digne de pitié, pauvre ! 
A (djidjerik) Жу $. PA ALAN 


3 достойный npespbnia, мерзкїй, 
тельный. Т.12,59, 
méprisable, База Ме, dégoûtant, 


sant. 


3 (djidjik) SES 15325 

«29 крошка, шиаденець. Т.5,43. 

ный горошекъ. Т.18,110. 

enfant qui vient de naître: 
pois. 


‘hs 


6443 5841 


Ze малый, мелкїй, крошечный, незначительный. 


petit, menu, tout petit, insignifiant. 


ал, у! 


2 правнукь. Т.5,99, 


отврати- 


repous- 


3 мени чер- 


5 espèce de 


1 АЖИН, Фр, у 2351 


Ёлан сїль, употребляемая въ стон- 
>» Чихь водахь. 1.14,34, 


a espèce de filet dont on se sert dans les 
étangs. 


1 (djiyang) Ch. kiang. 2 48557) 

“* соленое тсто изъ гороховой муки. Т.18,33. 
pâte salée faite de la farine de pois. 

1 (djyangtsa khorokhai) О55( 

Ч. 


1 un рейё ver, tachelé de noir et de Jaune, 
qui mange les fleurs des haricots, et dont 


названїе какого-то черва. Т.20,88. 


la chair guérit de la rage. 


Я (djiyaghan) i. q dsayaghan. qd. у. р. 


2995, a. 


бий 
ээ 


3 1 (djyad - djyad) крикь отицъ. Т.9,18. 


le cri des oiseaux. 


>» 
ve 


1 Я (djyar djir) крикь отицъ. Т.9, ат. 


“5 Je cri des oiseaux. 


1 (Шуе) 2454 

75 родь знамени, которому предшествують два 
чиновника съ патевтомъ OT лица китай- 

- скаго императора. Т.9,9. 

$ espèce  d'étendard, précédé de deux ma- 

1 gistrats. On s’en sert lorsque l’empereur 
chinois, ayant fait quelque régulo, lui 

** envoie ses patentes. 


34 (djik) странность, особенность, достопамат- 
> ность. Гх.139. 


9352 я AKH, ËU; dji. vi а  джи, НИ: дл, у 


. . 3 | b аг” . шэг : си . 
bizarrerle , particularité ‚ une chose гетат а, ВЯ à ZA js 
4. 5 

йн jo Вишву. 


51 


3, (djighesutu) адаг 355 


quable. 


3 (djke) 55795 


épithète de Viçnou. 
Е, (djighe) виукь сь женской сторовы. C.1,98. 


.. 06280. 

! : й р ТНИКОМЬ. 
petit-fils du coté de la mère. 2 тростиковын , изобильный трос 
дп гозеаи, riche en roseaux. 


DD (djigheleku , dsegbeleku) брать взайны, 


занимать. 0.8, 35. 


рийн дочери). C.3,68. 
2 petit - fils (fils de la fille). 


Е. a по дочери. 
petite - fille (fille de la fille). 
5 сн оть дочери. 
petit - fils (fils de la fille). 
> 2 ар i, 4. dsekei qd Ч Р: 9317, а. 


о 
3 2 (ajigbeiku) дэгд Яя 


«26042 протануть, растянуть, продлить. Нд. 


7.91.93. 


өө ei 


emprunter. 


É (djikeghe) RE NAS 
«29 россомаха. Т.1 9,105. 
le glouton. 


2, (djikegun) СЪ. han. 7 ANA 
у 


“2 холодь , стужа. Т.1,17, 18,67. 


Je froid, la gelée, froid, refroidi. 


холодвый воздухь. 
=. 


4: air froid. 
3, 9) 5, Ва 
» 3 


92» холодный КАЮЧЬ. Т.1,81. 


étendre, allonger , prolonger. 


3, (djighener) потомство по дочери. 


> 8 


2 le descendants du côté de la fille. 


(djighentser) правнукъ OT дочери. source froide. 


Ч, arrière - petit - fils du côté de la fille. 


3 3, (djighesun) СЯ’ 
2277 одагд 


«260924 тростникь, сахарный тростниикь. 


холодный вЪтеръ. Т.4,24. 


„„1е vent froid. 
холодная роса. Т.1,19. 
la rosée froide. 


3, lafhequisel) RER NX 4314 —95 


3, 3 
>: 
3, 
> < 


roseau, Canne 8 sucre, 
25 a SES Эа 


 планташя сахарнаго тростника. 3, остуда , прохзала, простуда. 


plantation de la canne à sucre. 


le refroidissement , la froideur. 


Я джи, йн: Чл, у 


(djikegutseku) Солод" 
лкебосзебо ) 56ө яах 44 


3 
остывать , простудиться. Т.8,63. 


2” froid, refroidir , se refroidir. 
а, (djikegutsegulku) ANYAETA 


2 
! 
à простудить , прохзадить, Т.8,63. 


929 faire refroidir. 
F SES AGAN A 


лихорадочная дрожь: страхь, ужась. 


un frisson, frissonnement : la frayeur, crainte, 


terreur. 


2 (djikegureku) 45959 


... простыть , охладфть. Т.18,67. 


se réfroidir, devenir froid, prendre le froid, 
(djikeguregulku) 3535351] 9 


дать остыть, простыть. Т.18,67. 


* refroidir , faire refroidir. 
os ВЯ" 


„.„ ужасаться , бояться. 


être saisi d’effroi, гефощег , craindre. 


3 À (djighergheku) привести въ yxacs. М.5, 


3 
2 effrayer, épouvanter. 


- 
Lo °° 


3, > (djighüku) 4554 554 
а 


«260398 растануть , протавуть, продлить. Нд.93. 


étendre, allonger, prolonger, redresser. 


1! 3 протянуть правую руку. 
étendre la main droite. 


1 


3 


3 джи, йи; 4Д,үу 9353 


Т выпрямить грудь. 


= redresser la poitrine. 


Ч, Pere ногу. Эц.13. 
- allonger le pied. 


(djighiirek) За 


перевазка, обвертка (в. п. пакета), 


un Бапдасе, une enveloppe (d'un paquet). 


Lys 
3. пластырь, перевазка. Нд.64. 


ер 
Ф, » 


emplätre, appareil, bandage. 
а 594559 


7 
положить пзастырь, сдфлать перевазку. 


4, На 
1, mettre un emplâtre,’ mettre un ban- 
“  dage. 


(djighiiregleku) ST A 


обвернуть , завернуть, сдфлать перевазку. 


525 envelopper, panser, mettre l'appareil. 


1 


(dijghincku) Bal PLU ES: Цэс Л 


2» вытянуться, растанутьса, расправиться. Т. 


ф 


ee 


2,57. 9,76. 12,34. 


s'étendre, s’allonger, se redresser. 


1 сильное напряженїе жилы. 
extension de nerf. 


(djighinegulku) цэдагадаГц 


вытянуть, растануть, расправить. T.12,34. 


étendre, allonger , redresser. 


mt (нэ, 


ne ммм БИЙ 


2354 


а джи, ВИ; dji, у 4 джи, Ви; dji, у 


2 (djikinggu) пробъгать за мету , пролгетЁть > (djighirgheku) привести въ ҮЖаСЬ, ва- | 
2 за пъль (о зошади, стра и т. п.). Т. | 2 <>  стращать. 

æ 4,10. 20,27. | 329 == ейгауег, épouvanter , faire репг. | 

деїх (р. е. la 

dépasser \е but, venir au - се“ (р 3 быю нь наййшаго зав 
gèche qui, ayant atteint le bat, va 8% ent 3 
delà; le cheval qu ‘on ne peut faire arrè- ревеоре обстэс 
вой жизни. 1.3. 


ter lorsqu'il en est besoin). 
il ne craignait раз d'exposer 53 


(djighiilgheku) зелБть протявуть, РастЯ- 
= ву, расправить. 


х» faire étendre , faire allonger , faire те- 
dresser. | | 
2 а, (djigbiku) раставуть, протавуть, распрд- произнести ужасныя слова. М. 


D 119. 
Л prononcer des mots terribles. 


2 вить, продлить. 
ve «>> 


étendre , allonger , redresser. 


(djigbirghemchik) DAS GRAS 


Ч 
113 
sil 


2 (djighirku) тюая ЗА 


829 дрожать, трастись (оть стужи); содро- 


страхь , ужась. 


= horreur, terreur. 


ижий предариите. 3.5. 
détermination incbranlable. 


hi DATES FANS 
| me , ужасный: * вовый , стран- 


ный , замЪчательный. 


гатьса , трепетать (оть ужаса) , боаться. 
Т.8,64. 


grelotter , frémir d'horreur , craindre. 
(dji СО . 2: dE 
5 jigu) Ц рийн 


потомокь BB ПЯТОМЪ кол1585. Т.5,22. 


déscendant de la cinquième génération. 


eg” 


à (djigur) S. garut. Ч Ч ya EN 


^^ крышо (птицы, васфкомаго и пр.). Т.19. 
94. ? крыло, «зангь. Т.4.50. ° 60 


сторона. 


-=- horrible, terrible: 3 neuf, nouveau, 


étrange, bizarre, remarquable. 


ЁЗ замЬчательноё, новое возрождете. 


1 Бг.13. 
3 une naissance nouvelle, remarquable. 


© 
[y ? « 5 , 
» PAIE 


une aile (des oiseaux, des insectes , etc.) 
? je flanc: * le côté. 


à : мин ворота. Т.13,38. 
3 


porte latérale. 


e 
eo 


7 


À ужасная дорога. 


chemin affreux. 


Я AKH, Йн, ад, yi 


3, 1 ОАЯд 43 


ши - танъ). 1.2,19. 


vice - président (ch. chi-lang). 


1119 


шумъ огь крыльевъ. 


des ailes. 


$ RSA UN a 
2 
“> .-. махать крыльями. 


agiter les ailes. 


ЭШ 
З.: 2, полукружїе стфны, С.1,66. 


une muraille à demi - cercle. 


4””" 5. баги таг, ПАЯ TN 


«г. крылатые , пернатые , птицы. Т.19,94. 


qui ont des ailes, oiseaux. 


Ї 1 (djigurtu) 9558, RAA SE 


qui a des ailes, ailé. 


© 
} 8452 | 
: летучая мышь. Т.19,119. 


** chauve - souris. 


ох үн! 
En 
-* Брьцатый мечь: стрфла. 


glaive avec des ailes: fléche. 


3 -:- випепрезиденть px коллеги (кит. 


ч... 
Ч : le bruit produit par le mouvement 


9325 205 крыльями , крылатый , окрьценный. 


я Джи, йн) dji, у! 


(djigurlekn) окрылаться , опериватьса. 


déployer ses ailes » $e Couvrir de plumes. 


ee 


1 бїл) Ч] 


ШКО4а , келья, 


école, cellule, 


(djiksakhou) RAS RQ x A 3 үст 


.-. Выстроиться въ рядъ: * быть нанизану. 


être rangé par ordre, étre placé selon son 
rang, étre à son poste: ? être enfilé. 


3 TV | 
строй , рядь, порядокъ (стоящихъ, 
ee 


сидащихь по SBanir). 
rang, rangée , ligne, fil. 
(djiksaghakhou) 
тэл 5 а ат Rqaquy age 


” поставить въ строй, велїть выстроитьса 


въ радъ: " велть авиться ко двору въ 
парадф: ° записать въ службу. 1Т.2,95, 
3,2. 3,103. 

ranger, mettre en ordre, ordonner de ве 
placer selon son rang, d'être à son poste: 
5 présenter en commun (chacun placé à 
son rang) à l'empereur: ? faire inscrire 


au service. 


ви аадд 
| 1 расположить въ лучшемъ порядкф, 


“= disposer dans un meilleur ordre. 
dE 
"3 выстроить войско. 


-: ranger l'armée en ordre. 


и  — 


о —— 


4356 a ажи, dm; ji, У a джин, Ви; 4)» vi 


à son poste, mettre en ordre les fon- 


ctionnaires. 


ан шат 881 эха ANA 


рядъ, строй ; порядокь чиновь во время 
парада. T.3,1. 3,103. ° парадъ, цере- 


моналъ. 


ee 


(djiksaghaltchi) 39939 A4 
© блюститель порядка во время парада. 


9 
rangée , Tan ordre d une marche, arran- 
2 4 .z maitre des cérémonies. 


1 (djiksaghoulkhou) од 8 QE 


gement : 3 parade, cérémonial. 


1 12 


Ё: поставить въ рядъ, построить въ радь- Т. 
. 3,103. 
mettre en ordre, ordonner de se placer 5ё- 
Jon son rang, d'être h son poste. 


pu, 591459 


становиться въ рядь 00 своимъ МБСТан9, 


религїоввая nponeccis. 


925 une procession religieuse. 


1 парадвыя восилки. C.9,41. 
: un palanquin de parade. 
Le 


Я.. 
дад 
ї Бэх блюститезь порадка во время парада. 


Ч... maître des cérémonies. 


1 P парадное платье. C.9,41. 


“2 ов babit de cérémonie, l'uniforme. 


Фу 
ee Do чинамь. 


se placer chacun à son rang, à 501 poste. 


(djiksaltsakbou) ZA 5 “| 85 22 


1 
1 спот въ рядь 10 свонмь мїстань, 


... 80 ЧИиНамь, T.3,103. 


se placer chacun x son rang, à 500 poste: 


1 (djiksatchi) aa 


д» ҮЗеникь , келейникъ. 


9 парадная колесница. С.9,11. 
43 À un char de parade. 


бий 
ту»? 


> лавка изм домъ для выставки TO- écolier, disciple, frère convers. 


2  варовъ. . 

а. (djikchil ann 

Ч.. boutique, maison pour l’étalage des > (9 A (SA 
marchandises. «z отвращеше , омерзЪще. 


dÿksaghalghakh a ion dé 
( ) 6 спа ou) ча ASIN 359] аусгаол , dégoût. 


велЪтъ становиться NO CBOUMB MÉCTAME въ 
порадкБ , поставить Чиновниковь Bb по- gbnie выЪстБ съ. 


ое гнушаться, чувствовать омер- 
рялк5. Т.3,2. 


ré- 


= avoir de l’aversion, avoir du dégoût » 


ordonner de se placer selon son rang, d'être pugner ensemble avec. 


A джи, Йи; dji, vi 


» 


(djikchimeri) orspameuie , омерзне, 
aversion, dégoût. 


мерзкїй. 


= ‘*  abject. 


RSA RDA DE 
‚55588553 
1 Ч отвратительный нравь. Эс.18. 


un caractere répugnant. 


т (djikchigheku) 835515 


о возбудить Отврашенее, 


exciter l’aversion, le dégoût, répugner. 


4 (djikchiku) SE Ta = À: 2j 

3, ый 54 у 

эр» иифть отврашенїе, гнушатьса,  возненави- 
abre. Т.10,30. 


avoir en horreur, abhorrer; hair, prendre 


en haine. 


41 үехэн его за дуриую 
8 
29 жность (безобразе). Уд, 


1:5 il Га prit en haine pour sa 


өс» 1а14сиг., 


es 
pen. бай 


гитшатьса. худымъ. Paul. Rom. 12,9. 


мэ 


avoir en horreur le mal, 


шил 


d'OS 60239 À 
Хав 


удалить MAR предупредить отвраще- 
вїе. Эц.215. Ш 


55 éloigner, ou prévenir l’aversion. 


Ї (djikchimeritei) отвратительный, гвусвый, 
dégoûtant , répugnant, méprisable , vil, 
Ф? 


я джи,Їн) dji, у 9357 


Я, (djikcbigulku) STNTRETR 
à возбудить отвращеше. T.10,30. 


өг» 


= exciter l’aversion, le dégoût , répugner. 
ый Вы Вана 


Л) orspamenie , омерзфше. T-10,30. 


aversion , dégoût , répugnance. 


(djikchiguritei) Бы RAGE a 
отвратительный , гнусный , шерзкїй, Т. 


10,30. 


dégoùtant, répugnant, méprisable, vil, 


өө 


abject. 


3 


(djikchiguriku) быть отвратительнынь , гву- 


v 


свымъ , мерзкимъ. 


9 9-м 


tre dégoûtant , repoussant, méprisable, vil, 


abject. 


Я, (djikchigurigulku) возбудить отвращеше, или 
сдфлать отвратительнымъ. 
exciter l’aversion ou le dégoût, répugner, 


= rendre repoussant. 


Я, (djigde) ни болбе ни мене, ровно, сколь- 
ко должно быть: ° разборь, сортъ. 
ni plus ni moins, également, ]054е ‚ autant 


- qu'il faut: * espèce, qualité, 


4 (djiktei) Was Я 


> странный , Чудный, особенный: чудакь, 


чудовище. Т.12,16. 13,8. 

bizarre, étrange, singulier, extraordinaire : 
un original, monstre. Cf. Yak. dsikti, 
usgewübnlich, ausserordentlich , wunder- 
Баг; überaus. Bôthl. 125, a. 


102. 


a AK) fu; dji, У! 


2358 
(ajigdseiku) аа’ | 


{ | быть малорослымъ. Т.б,19. 


«ээ 
être de petite taille. 


(djigdeber) ASS] 
79 поровну: 2 по разбору, no сортам» Т. 


1 б 39. 
, 


également : 3 d'après les espèces , d'après грва ваа dagdsaildsan 
кихь дьтей. Т.12,68. 
enfants ensemble. 


les qualités. 
plusieurs 


а, (djigdeleku) SANS SN ад рг 


ь поровну разАБлену, 
соглаше- 


БЭ! 2, (djigdjigbir) 49 
T.16,53. 


-... Уровнаться » быт 
малый , крошечный. 


добрану , уставзеву , узажену, 
ну. Да. 42. | 


fort petit. 


s'égaliser, être partagé également , ètre | 
assorti également, être arrangé égale- | Я, (djikkiku) ЗЫ 
ment. ох 
429 нетериль , брезговать , чувствовать отвра- 


шене. T.10,34. 


1и сидЪть въ пордь. Jr. 
On, avoir 


? ® . , : , 
пе pouvoir souffrir, avoir de l'aversi 


3, 4 стоать и 
4 À 12. 
59 ге rangé debout ou assis en ordre. | 
du dégoût, 
я Ё. . 
ER 1, (уг) octpie, зезвес. 


diigdelegulku SEE AS LA 
55 «= tranchant, pointe. 


поровну раздїлить , подобрать, 
Я, ocrpie, зезвее меча. 
d'une 


3 уровнать , 
ou la pointe 


“  ycTaBUTb , привести въ порядокь, ула- 
дить , согласить. Д.10. >. 

le tranchant 
égaliser, partager également, assortir, arran- < épée 


ger, meltre en ordre. 
рг dj | 1.1.88. 7197 
2, (4лг djir) каокотан16 киоча. Г.1,85. 


‚зосъ сверчковь, чиркавїе птичек» я пр. 


3 338 

ор ээ эс» 1:9,52, 
} 25 нанизывать по сортамъ. 

bouillonnements de l’eau qui jaillit en 6017 

cri de grillon; ga” 


enfiler d'aprés les espéces. 
tant de sa source : 
заан шүд zouillement. 
Ск.81. 


показать yAuBienie при видБ чего нибудь; 7 поюпий жаворонокь, 


избЬгать, увертываться. 1.11,70. 3, 41 une alouette qui chante. 
faire l’étonné sur 4с.; éviter qu. qu’on ne 5 «= 
1 


voit pas volontiers , s'esquiver. 


*` джи, йн; Л, yi Я AKH, йн; 9, у 9359 


" черта, линия, грань: ° рисувокь, кар- 
тина. Т.13,66. 


1413 51538 узбчяя 

“5 (джир ань) шестдесять. Т.3,8 3. —(йирэн ь) 

шээг. les mathématiques, roue 
calcul: ° ligne, trace, limite: * dessin, 
tableau. 


девяносто. 


мин soixante, — (yiren) quatre - vingt- 


1 ураны печать съ золотынь ри- 


Cx.68. сункомъ вм. приложить печать. 


«2 briller , luire, resplendir. 


1 (djirat) AYANT 


“5 охранный корпусь (кит. ху -дзюнь). 


14 À (djirabkiku)  Gaucrars , сверкать , стать, 


1 > ЇБиз8, 
1 арро5ег un sceau avec un dessin d’or 
1, e. sceller. 

1 усам 


по corps de la garde. 
звЪздочетство , въ которомь заклю- 


Ф >> 
(djiradougbar) шестидесатый. “7 чавхса ocnosanie pasataenis вре- 
54 зоїхапиёте, мени. 
”» : 
astrologie. 


Ф 
es 


À (djirim) 483 


Зак астрологи , опредфлающая вия- 
—^ приступъ (у сфдла). Т.4,99. 


ше планеть на судьбу человЁка. 


courroie qui tient les étriers. 


1 (484) = 955 


— подстилка , употреблаемая при сняти кожи 


traité astrologique sur les planètes qui 
1 exercent l'influence sur la destinée 


= des hommes. 


me , су : | 
о 
вычисления астрологическїя, по сзу- 


D saw чьей либо смерти. 


съ животнаго. Т.19,14. | 
la litière que Гоп met lorsqu'on écorche un 
Stratum herbarum vel foliorum 
teneriorum quod pecudi occiso 


animal. 


arborum 


. ? Q Ü 
et iam excoriando substernitur, Lex. msc. calcul astrologique que Гоп fait à 


l'occasion de la mort de дп. 


я 2 (djiroung gheghen) Е'55' . | 

3 «5 D ANA 55 

почетное имя одного изъ хутукть, 1 

nom Вопогїйдие d’un khoutouktou. 2 вычислеше годовь жизни и буду- 
щей судьбы. 


^^ N nm з 
iroukbai) 23° ар 
(djiroukbai) SW 2 calcul astrologique des années de la 


vie et de la desyinée future. 


D 


армеметива , матешатика, астрологїй: счетъ: 


зо 


4360 a  АЖИ, HU; аул, у я джи, Ви; ди,’ yi 


ai 3 Эн Я Я астрономическая обсерватория. 
À au acrposorim, НО которой опре- 


дЪлаются счастливые и песчастливые 


observatoire astronomique. 


ei 


4 VIE 
| 


.. ди, МЬры привимаемыя 80 время 


рождения ‚ свадьбы, болЪзни и смер- 2 И-дзинъ, книга перемЪнъ ‚ одна изъ 
тя, равно какъ и будущеость. древнихъ кавонических» въ Китаз. 


système d'astrologie, d'après laquelte Y-king, ou livre canonique chinois des 


on désigne les jours de bonheur et changements. 


de malheur, ainsi que Îles mesuré (djcoukbaitehin) 5. ganaka. 
© © 
À чак BNA 


:- *2° математикъ , астролог». 


qu'on doit prendre pendant la nais- 
sance, Ja noce, la maladie ou la 
mort de quelqu'un et епбо relative- 


ч у » 
я ment à l'avenir. 


? ay Ès 


Я астрологаческия вычисления по свадеб- 


mathématicien , astrologue. 
| энэн с. tehitr. 29 


ze чертить, начертить, изобразить , рисовать. 


1 нынь дЬаань. к 
calcul astrologique pour fixer le jour du Т.47,39. * считать, вычислять. 
“ mariage. tirer une ligne, peindre dessiner: > çal- 

culer. 
3 О CRT 4 изобразить будду. Br-60 
часть календаря на Баждый годь. 1 үдду. Юг.ОУ, 


2 рез d'après lesquelles on rédige la D < représenter Үе, Бовд На. 


partie astronomique du calendrier de 
chaque année. 


«Ээ 


ц VIFS 


ЛБ” о раздфлети зремени, ACTE 


астрономии. 


14 призожить печать (подавсатьс8). br. 
: 38. 


2, = 


mettre le sceau ou le cachet , sel- 
ler. 


Ма M. djoran. а 885 


2» traité astronomique des changements du *2* инОХОДЬ (лошадиная). Т.20,24. 


шин amble. 
| : Ичирбэн BLIKSA RH. 1 фр тэнэж 
3 | : 
а. calcul mathématique. 2 cheval qui va |} amble , che val am- 


blier. 


4 АЖИН, йн: ар, у 


(djiroughadasoun) $. tchitra. 23 


Lu чертежь, картина, портреть. 
==. Д1.198. 


dessin, plan, tableau, portrait. 
ирэн" CHA EE 


ходить иноходыю (о лошади). Т.20,21, 


+ 


ambler. 


(djiroughalaghoulkbou) AIS О| 95" 


прїучить зошадь къ иноходи, Т.20,21. 
son cheval , е(с., 


faire aller un cheval ГатЫе. 


Мое ) $. tchitrakara. хага(55, 


aller le grand pas à 


живописець, рисовальщикъ. Д1.85. 4г.1,63. 


“ар peintre, imagier, dessinateur. 


ит © 
‚беды 
3 “снарадь живописца. 
tous les ustensiles propres au (га- 


vail d'un peintre. 


(djiroughoulkbou) 2faînsqa 


1 


начертить, изобразить, 
47,39. Ца. 26. ° 


ведЪть чертить,’ 


Т. 


нарисовать. велть 


вычисаить, 
faire dessiner, faire tracer un plan, faire 


représenter: * faire calculer. 


гэ 
Үс 


а 


каждый призожилъ свою печать 
(каждый подписался своеруч- 
но). Му.63,14. 

chacun a apposé son cachet (a 
mis sa signature à une lettre). 


1 
3 


я джи, йн; dji, у 9361 


D живописное изображеше святителя. 


5 Jr.1,62. 


= image d'un saint, 


(djirab djarub) 2а3Д 


сверкаше мови , свфтъ мгновенный, скоро 
преходяший, T.7,52. 


ee 
éclair, éclatement de lumière, une lumière 


2 


бий 
өэ»? 


* qui se montre à demi, confusément, in- 


distinctement. 


(djrubkiku) aga Ёол 


9) блистать, Сверкать, сїять, шезькать: " про- 
ходить быстро какь молиїя. T.7,91. 
briller comme un éclair, éclater de lumière: 


2 9 id l’é | , 
passer aussi rapl ement que : гестаиг. 


молния сверкаеть, Т.1,13. 


il éclaire, il fait des éclairs. 


Er 


я ATSS EN 


pi 


D мелькать какь молния. 


(djiroulgha) uepuesie , nucaule, 


briller comme l'éclair. 


action de tracer, de dessiner, d'écrire. 


(djiroum) М. djourgan. 


шонүэр aq Бүх) TIR 


обыквовеше, превратившееся въ заковь, 


предписавный порядокь: бла- 
? справедливость: ° высшее при- 
колзегїи. Т.13,39. 


правило , 
гочише : 
сутственное мЪсто , 


9362. я Джи. ЙЙ: dji, yi a AKH, ВИ: dji, у 


5 практика, практическїй познианя , ва- ligne droite ; Course en droite ligne 


выкь, упражнене. que font les cavaliers pendant 


у . 
coutume qui а passé en obligation, en €en- l'exercice. 


gagement par unë pratique fréquente; fa- 1 
œ (3 2303) 5 ‘7! EN ‘AS À 

con d'agir тесие dans un Lo règle, 1 ЭЭ ДЭЭ ENN 57 

О le bon ordre: 2 Ja vertu de : 

Зар : учить , наставлять: командовать. Т. 

justice : 5 grand tribunal: * pratique, ехе- | 

. ы 3,108. 
cution dirigée par des principes , habitu- 


de, exercice 29 enseigner, instruire! 2 commander (Mon- 
э ө 


1 1 Lo Cf. p. 499. 
43 коренное правизо. 


, ` 9 
trer avec le fouet l'endroit où l'on 


veut que Îles troupes aillent. Amyot— 
Ducem  exercitus praeire scuticaque 
indicare ост certaminis mOX futuri. 


règle fondamentale. | Lex. msc.). 


ec 


A 7! a] as 


Пе начерченный , живописный. 
4, 


tracé , esquissé, peint, de peinture. 


писанное нзображев ; образь, БОР” 


+ 


3— практическая часть pesurin. 


1, pratique où exécution des rites et des 


доо cérémonies réligieuses , religion pra- 


треть. 
22 ре 


«29 image, portrait. 


1 2545 


живописное изображенте, образь , пор- 


7 треть. Эц.259. 


| я по прежнему обыкновеню, по ста- 
4 - ринвому примБру, 


3, d’après l’ancienne coutume. 


ей 3 дать ходь добродБтелямь. Ск.35. 


» , . 
À faire pratiquer la verlu. 


— 


„:. image , DE 
приверженецъ, посз Бдоватезь Шакь- 


02 
À auyuicsa закона. M.21. 


dévoné à la doctrine de Cäakva- 


3, (djiroumtou) QT] Зу 


< 


D 
юэ правильный : согласный CE правилами иди 


mount. 
законами > ” справедливый , правдивы 
чя5 упражнающийся въ ЧЄМЬ пра 
« 
Ё régulier , conforme aux règles , aux 1015; 
прамой ходь : : 
235 ээ ‚ npamoñ путь. 1. juste , vertueux: 9 qui exerce 407 qui 
, . 


pratique qc. 


at | 


À  АЖИ,йН, dji, у 2055 АЖИН, йи; ай, у 9363 


Я A мужь правдивый, мужъ правды. С. 5 
472806 3 317 
un bomme juste, vertucux.  U306paxenie чего красками. 

Я À истинный мулрець. C.8,36. peinture. 
24 un vrai philosophe = 

| Ё ASTRA 
л EL чисто бЪлая лошадь. С.8,19. = => нвображевїе шиннусовь, 

‘1 хэмж Q . 
Al cheval tout blanc. images des chimnous. 
Ч Фу»? 2 | | 
3. 1 4937 
7 праведное дїч0, поведенїеё, согласное а. ана 
431 съ законами. C.8,37. -:- . 

un pinceau. 


4 affaire juste; conduite conforme aux 


Ч, 1018, 


1 (djiroumlakhou)} ÊN'ATS a 
ц 


1 4 надпись на Kapraué, (2,99. 


< inscription du tableau. 


1 55195. 


сябдовать правилу, обыкновению ‚ ПримБру, 


`° поступать по наставлен! а- 
посту Ю или предписа палка, на которую навертывается кар- 


P тина. C.2,92. 


a bâton sur lequel on roule un tableau. 


вю; подражать. С.5,48, 

suivre а règle, la coutume, l'exemple: 
agir d'après l'instruction ou d'après un 
ordre ; imiter. 

7> держаться неизмфнаемой средины. 


À se tenir du juste - milieu .:. бирка. 
L 


gui, Lu 


3 
an 
ра” : АЧ ЫГ 
1 Үнэн, ХХ GA 44 44 14 | 
| 3 „>. Нскуственныя брови. 


= чертежь , рисунокь , изображеше, картина. 
Ср. Якутск. сурук, Schrift; Вие!: Bach. 
ВО]. 171, а. | 


dessin, plan, tableau. 


2. des sourcis dessinés. 


Лара 5), 5. brid, hridaya, БаККА, 
Ага. Zend. zeredhaya. Armén. sird. 

он | 

р 

_ сердце. T.5,77. . meraæ. центрь, средина, 

у ядро: ° душа, духь, усерде, мужество, 


с ST 
a 38 ЭТ 
л 
«26 черновой рисунокь, очерташе, скицъ. 


croquis, ébauche, esquisse. 


= 
томъ Ill. 


тамлан РЭН 


9361 джи, и; 490, ү! a джи, йй; dji, yi 


. 4 » 5 © 
рышимость: сушвость, сила; | главная 3 QE RAIN 
часть, самое лучшее. 2 


сиёлость , отвага, рьшимость , велико- 
дупйе. Т.Л, 24. 


coeur (аа physique et au moral: centre des 
sensations et comme le siége de la vie; 
le sentiment 1. €: la puissance et l'acte hardiesse , témérité , détermination ; gé- 
de sentir, de recevoir les impressions du nérosité. 


dehors, d'en concevoir et d'en combiner 1, потерать духъ, бодрость: оробфть. Гх 


— 108. 


gr la présence d'esprit, perdre CO 
rage : avoir peur. 


les rapports: dans cette seconde acception 
il se rapproche beaucoup du sens plus 
général de setkil, р. 1349, р. 5. ma- 


nas): ° 15. centre, fond, intérieur : 


hum дщерь. Чэ.11. 


fille bien - » aimée. 


5 esprit ‚ valeur, courage , bravoure , гё- 
solution: | essence , quintessence ; force, 
énergie ; л principale partie, се qu Ч y a 
de meilleur. 


à. 


ee 


3, dE глубины души, 019 всего 
ee сердца. 


войти въ сердце могучаго вм. С06- 

Ч диниться съ буддою. (с.256. 
9 À entrer dans le coeur du très - puis- 

3 = sant 1. е. зе réunir 80 bouddha. 


| 2 3 законъ на языкЪ, à ве въ серд- 


цЪ. Мд.64. 


: 19 3 doctrine dans la bouche, mais 


4 du fond de son coeur ; де tout 508 


coeur. 
35 CHEN 


4 благовове , аромать. 


pas dans | z bonne odeur, агоша!6. 
ns le coeur. 


ра огад 


Re Тү51| 
442007 
Du, mom 


du fond du coeur, de grand coeur: 


npisrubii душь , милый, побезвы" 


р 
+, 
À 

3. 
3 
+ 


429 agréable à l'ame, cher; aimable. 


хэс б зе: 1244 
3 стремитьса Kb центру совершенства т. е. D à < A 85 4 


1, кь совершенству, разуму, или пос1Ъ 


малодушный , робий, трусъ: ? пустой 
кончивы прюбрьБсть святость. 


вичего въ себЪ нозаклочаюш 5 mer 
... прочный. Т.8,96. 42.151. 


gb . 
se porter au centre de la perfection с. 
у. d. vers la perfection de science, 


В уг. , 
vers l’intelligence ; après la mort de- 
venir Saint. 


timide, qui manque de coeur » pusilla- 
nime: ‘ vain, futile , insignifiant” 


> fragile, qui n’est pas durable. 


я  джи, йн, dji, yi Я Джи, йи; ай, у; 9365 


$53 


3 “> высказать всю истину, раскрыть 
4 свою душу. Чэ.9. 
D 


dire toute la vérité, ouvrir son 
coeur, 


шелковый шарикь на шапкф, T.15,38. 


шд» 10684 de soie qu'on met au - dessus des 
bonnets, 


| 25 bridaya pradeca. Ss pr 


«г. ЖИръ у сердца. противъ сердца, въ сердце, Ш.33. 


graisse qui entoure le cocur. ее: 
9 -:> \5 -а-у15 le coeur, au coeur, dans le 


coeur, 


1 bindusâra, 


Биндусара, отець царя Ашоки, царь 
въ Паталипутрь, 


Е | сдфлаться робкимь , малодушнымъ. 


devenir pusillanime , реигеих, crain- 
tif. 


3 сєрдце распадается, сокрушается.  Bindousära , père d’Acôka, voi de Päta- 
Ун,23, lipouttra. 
= le coeur se brise. .. 
a гажсан 


2. =“ раскрывай сердце, не обвару- сердце бъется, трепешеть, T.10,78. 


живай чувства; не заставлай вы- = le coeur bat palpite 
e 1) , 


1 3810) 


D ‘2 собственная нужда, 


> сказать все! Чэ.9, 
1 n'ouvre pas ton coeur, ne dévoile 
pas tes sentiments; ne me force 
9 pas de tout dire. | 
besoin personnel. 

D 35 d #7 ЗЕ 
à, р 
р похитить сердце и глаза, увлекать, 


3 
Е восхищать. Нд.98. 


une joie du coeur. 


1 АМЬ 
2 робюїй, боязливый , трусь. 


timide, craintif, pusillanime. 


эр» близюй къ сердцу, другъ. 


ravir le coeur et les yeux, entrai- 
ner, enchanter. 


Я 1 Gienie сердца. Ar, 
— battement du coeur, palpitation du 


coeur. 


| 15 vadjrasära, FES 


Я. 2» (алмазное сердце) има одвого бо- 


près du coeur, ami. AUCATBEL 


103" 


8366 а джи, Аи; 90, vi . a джи, йн) 8). У 


coeur de diamant: nom d’un bô- 
dhisattva. 


3, (djirukebtchi) 2 gs Та a eq 


№ горячий , вспыльчивый, нетерофхивый, сер- | 
=>  дитый. 111,72. ^ бурувлукъ. Т.19,111. 


үзнээ LAN $5 SAGE | | 
и СЪ вартинами , СЪ Фигурами. | 


avec des tableaux , avec des figures. 


$ 


4 (Чуева djighasoun) 9449 5.4 


qui est fort vif, fougeux, emporté: 3 écu- 
„. вельма. Т.20,69. 


le saumon de la Sibérie. 


reuil strié. 


(djirukeseku) бояться , страшиться, трусить, 


$ робЪть. Ча.3. 


craindre , avoir peur, être timide. 
1? SAN дээ 
3 › струсить , оробть, Нд.29. 
avoir peur, être timide. 
3 3 (djiruketei, — tu) 
є-- Сү, — < — 
3434 TR NAN Sn SA 
най цэс ны 


сиБлын , храбрый , отважный, неустра- 
шимый, Да154. ° wphuxit, проч- 


(djirgbakhou) M. Jens 
Kaarise av SANT БЫ 
веселиться, радоваться, блаженствовать, 628 


годенствовать. Т. 8, 29. 


se réjouir, être joyeux ; être à l'aise, jouir 
du bonheur , être dans la prospérité. 


Le теперь M мучишьсй, но 8» 
3 эн будешь въ радость Ce. 
ный. 
hardi, courageux, brave, vaillant: ? fort, 
vigoureux, solide , durable. mais tu finiras par avoir de Ja 


1-с que tu souffres à présent, 
тэй бояться , страшитьса , робЪть. ХЭ 


joie. 


craindre, avoir peur, ètre timide. 


1 (djirukelen tchidaktchi) 5. paräkrama. 
83 45 сү 


e- 
Фу»? 


: баргийн время ВЬ блаженствЪ. br. 
АТ. | 


4 passer son temps dans 18 félicité. 


À (djirghagboulkhou) M. djirgaboumé: 
CN 

+: хү ‘71° 

ф 5199317 


«29 доставить весене, радость, 


_ сыфлый , отвалнын. 
bardi, courageux, vaillant. 
рвы М. Гагза. (Ch. bo-kbo. 
ХОЕЧЫ 
«> 


какая -то зелень. Т.18,20. 


удовольствие, 


благоденствїе ; осчастливить. Т.8,29. 


faire jouit du 


réjouir, causer de la joie; 


nom d'un légume. 1 
bonheur , faire ргозрегег. 


я джи, йи; ар, у! 


1 (djirghal) 5. сагтао. M. djirgatchoun. 
5 < © 
5.14 
es ас 58 
веселе , радость, васлаждене , блаженство, 


T.S,29. 
joie, plaisir, aisances, jouissance , prospé= 


rité, béatitude. 


“9 благополуче , caacrie. 


bonheur , félicité, prospérité. 


Я > 
:3 3, 
À Я> блаженствующий , благоденствующий. 
12 


6 
=: qui jouit du bonheur, heureux, for- 


tuné. 


(djirghalang) 55, ja 


Gsarococrosaie , блаженство, баагоденствїе. 


22 
Ф.Ф 


le bien-être, la prospérité, béatitude, fé- 


hoité. 


cf. $. у. tegus, р. 1752, b. 
D 


наслаждаться счаспемъ. Ун.,10. 


1, 
37 3 jouir du bonbeur. 
D 


02 e 


4 (djirghalangtou) aÿ T8 


4, счастливый , блаженствуюпий ,  благоден- 
+ 


ствуюший. 


ee 


heureux, fortuné, prosperc. 


а Джи, йи; д, у 
4533 
я | 4 . ч 
:3 1 À 
3 счастливыя существа: тэгр!и. 
а 
à des êtres bicnheureux: tégris. 
EE ES 
И" 
447 1 
«2 
: 3 — обиталише блаженныхь, жилище 
Ф , 
р 4 тэгрїсвь, 
<) $ | . 
d_Jemeure des bienhenrenx, des té- 


9 
) 
* 


gris. 


(djirghaltai, — tou) ST 


= 


Ё 
4, D веселый , радостный , счастливый. 


joyeux, heureux, fortuné , ргозреге. 


” SR 
4 (djirghaldoukhou) 5 Ts Зол 
4 веселить, радовать другь друга; дружиться, 


наслаждаться счастїемь. 


өө 


. . , ,? 
réjouir, amuser Гип l’autre; avoir de Га- 
mitié l'un pour l’autre, jouir du bon- 


beur. 


3 pubcrh веселиться, радо- 


Я (djirghaltsakhou) 
ваться, наслаждаться счастїемь, блажен- 
ствовать. 
55 се divertir, se réjouir ensemble, jouir du 
bonbeur, jouir de la félirité ensemble. 


(djirghoughan) 5. chach. 27 


шесть. Т.3,81. 


ых (cb. leou; M. ningoun). 


з. 


© — em À 
5 *® 


5. chadäyatana. EN 
2 | 222 
$ 
=— шесть м5сть , царствь, чугствь, 
а six places, regions ou sièges des quali- 
tés sensibles, les six sens, savoir la 


Ф, 
°e* 


2367 


= 


2368 я AK ЙИ: ал, у! а дЖИ, йн: ар, у 


(djicbighinegur) ÿ 35 


vae, Гоше, l'odorat, le goût, le 
түмань. T.1,22. 


toucher, et le sens interne ou ma- |. | 
земный яспаревш, мгла, 
nas. | 
“29 vapeur de terre. 
Ч эг .. Тас о 
2 (djirtaghai) A] 285. 
:3 :3 съ шестью вратами: эпитеть Чакра- |- 
| ЖЭ самбары. К иниБюшций косыя вЬки. T.6,8. 
ayant six portes : épithète de Tcha- | ^^ qui a les paupières de travers. 
kra - sambbara. 


2 ослБинть, помра- 


ин Знүаса Ga AN Зүс 


(djirghogbants) 945) СЭ 
перемигиватьса. T.7,50. 


шесть разь , шестикратно, 46 чить sphaie. 
- ве lancer des oeillades: 2 éblouir, blesser 


les yeux. 


9295 ам fois. 


а (yitintso) 8. lôka 069.55 


3 перюдь суще” 


es NES 


по шести. 
1 : 
свать, мръ, вселенная: 


48)  слвовавш шра: ° симв. три. 
> période de l'existence 


«> ” 
à Six. 


A ES "| 


3 
po ихь, вшестеромъ. 


l'univers, le monde: 
d'univers: ° symb. trois. 


2 я ÉTAT 
21 a. Си. CT: 1011. 


троемїрїе , три ир 
Cf. р. 1011. 


всЪ шесть, шесте 


+>» , 
tous Îles six. 
(d jirgboudoughar) Буд aa 


529 les trois mondes. 


Тэн 
3 тоть мръ. 


2 Гашге monde. 


:3 шестой; вшеёстыхь. 


«» sixième ; sixièmement. 


spazierem , zum Vergnügen reiten. Bôthl. 


и 193, а. 


«ээ 


1 (djirbaikhou) C£ Yak. dsarbai, geben, 


прыгать , рЪзвиться , играть. 


Е 4 родитьса вь nepioab Gbacrsin. Аг. 
ши. 


sauter , jouer , folatrer. 
ode de cala 


A. 


ий dans la péri 


(djibighineku) туманитьса, испаряться. 
С2Г devenir nébuleux , s'évaporer. 


Led 


я джи, йн, dji, у 


знающ!й свть: эпитеть будды. 


1 $. lokavid. 2855585 
3 


celui qui connait le monde, épithète 
de bouddbha. 


3 $. pitämabha. RÊVES ANA 
праотець ; имя Брахмы. 

Я 

3, 

‚> 


premier père (avus paternus) ; nom de 


Brahma (deus Brabma tanquam pri- 


=  Milivus райег). 


1 15 ассака: ВЕТ 55.45. “ul 
я. 


сильный (владыка) м!ра: эпитеть боди- 
сатвы. Дл.15Т. 


À maire du monde: 


sattva. 


épithète de bôdhi- 


© ` өү $ ви 
1415916“ 
р Е отличная жена мїра: императрица. 
4... femme éminente du monde: impé- 


ce 


ratrice. 
LE abaa. Сс.88. Бг.1 3. 
actions mondaines. 
4.3, 
26 
Fe? à 1 
47 | 
ra» Mipa: солнце. 


4. oeil du monde: soleil. 


RAT AG AVANT 
1 р “ques для Mipa, оставивпий мїрь, 


освобожденный , блаженный. 


я джи, ЙИ) 


mort pour le monde, qui а quitté 
le monde; affranchi, bienheureux. 


1 В ‚ lokäyata. ARTS EN RAS A 
> 


имя одного изъ противниковь Шакъ- 


«2e 
smyuis. 

ЕЦ nom d’un des adversaires de САКуа- 
mount, 


отшельникъ , оставившїй мїрь. 


с Мичин 
$ ermite, solitaire , 


d = Үй retiré du monde) 
1 и!розданте. 
1 univers. 


anachorète (qui 


4 
а тэ 755 
1; 


 -. 


владыка м!ра. 


ө?ө 
ыг эн 


maître du monde, 


покровитель мра, хранитель или баю- 
ститель Mipa: имя такь называемыхъ 
(маха- 


Ф 
> 
1. 1окарА1А 08 , lokanatha. 
D 
D 


четырехь великихь царей 
раджа; см. это слово на стр. 1949, а. 
№ 1979,Ь) 
di protecteur du monde, gardien du monde: 
épithète des quatre grands rois (mabà- 
rädja ; cf. р. 1949, а. 1979, b.). . 


(djirmagbai) 53 


.;. рыбъя икра. Т.20,73. 


des oeufs de poisson , le caviar. 


(djirmeiku) AAA AN 


2) важиуривать глаза, пришуривать глаза. Т. 


6,9. 


dji, yi 9369 


9370 а джио HU; ду, у! а джи. Ви} ад, у 


2 pbs (0 жавороныБ 1 хругихь нїй- 
пахъ). Т.9,16. Ск.13. M.4.110. Сс.106. 


clignoter les yeux; regarder qc. en faisant 


les petits yeux. 
Ди ЗАРЯ 


2> смотрЪть сзадострастно, Т, 7,49. 


parler à baton rompu: 3 chanter (du chant 
des hirondelles , etc.) 


A (djirghirakhou) ворчать, звучать, ЖУжжать. 


4 C.8,88. 


regarder avec des yeux voluptueux- 


A (djirmegher) 24а | 


ч» . 21 

ze grogner » sonner , faire un bruit, bourdon- 
1 

> 
7» 


пег. 
й. . ‚9. 5 

о т 3, различный “насБкомын жужжать 8 

qui а les yeux petits, à demi fermés. 2 играютъ. М.99. 
Я (djirmusun) шэг set æ NA .4 différentes 10566165 bourdonnent. 
Le беременная. T.8,19. 1 

enceinte, grosse. Ес 

. 82205 1 (djirghiraghoulkhou) заставить ворчать, 3857 

ео Ты 4 чать, жужжать. M.33. 


| 2 аг one > faire faire Un 
.=- осаЪоить, помрачить spbnie. Г.1,50. а faire grogner, faire sonner ; 


bruit, faire bourdonner- 
éblonir , blesser les yeux. : 


(djirgbireltseku) 7 тд 


A À воздушвоё asacuie. 1.2,5. 
2) 
a 


un météore. 


> 
ээ? 


3 
т 
р чираикать. Нд.3. 


: azouiller épier. 
5 свть въ движени: 3 звфзда 7) въ 601b- ё ‚ РР 


3 7 
2 шой МедвБаниь. Я (Yivangghili) Евангеле. 
À, lumière agitée: ° 7 de la grande 


Е - 
Зэ Évangile, evayyEALOV. 
ee ourse. - 


- 
эээ 


28 » . 4 СЪ. > 

À (djirghemar bildjookhai) пвчая птица. 8, tche-fou. 

A1 2e начальникъ ‚праваяюти 806” 
53 4 un oiseau qui chante, 015680 chanteur. изв воевода, упР 


водствомъ (Фу): кат. чи - ФУ. 


À (jirghilduku) swberb nbrs (о птицахъ). Ун. 


gouverneur d’une ville du premier ordre. 
A 138.Cx69. 


A . . - 
д (Djcou oulous) династїй Джеу, управ!8” 


D 

\ 55 
=. chanter ensemble (du chant des hirondelles, 4) шаа Китаемь съ 1122 A0 р, Х. no À 
х 


ес.) по Р, Х. 
а : = а famille des Tchéou (1192—9255) 
3, (djirghiku) 5 эл 333 es Tchéou | 
а 


= говорить безъ связи, отрывисто. Т.11,15. 


ГОН ий 


MCD" | 


4 430, джо; дзу, AKY3 HO, 1 ds0,djo; dsou, djou; yo, you 2371 


“ТА 30, ДЖО; ДЗУ, ДЖУ: 10, ю — 
р50, DJO ; DSOU, DJOU; YO, У00.53$; = 


9, Woilakhou) NASA E 
... CTOHATB, охать. Т.10,83, 


50ирїгег, gémir, 


+ 75-5’ 2947 бїр 
а. (430) спинные позвонки. Т.15,74. 2 аад- (yoilaldakhou) вы ст а | охать 
наа часть мягкой рухлади. — (io) охь! | | 
Т.10,83. 
(480) l'épine du dos: 2 Je milieu d’une 
peau dont 1ез poils sont plus longs, — 
(yo) hélas! ah! aie! 


Т AUNEN 


Ї мышцы П03ВОНО ЧНЫНн. 


Soupirer, gémir ensemble. 


ee 
(dsouirlakhou) быть равнынь, похожимь, 
CXOACTBOBATE, 
а 
-:- être égal, semblable » Pareil, se ressembler. 
Р ve Өмнө © | 
$ (410) F3 дүн qu Ч 
съ тиб. господинъ, владыка: ? съ БИТ. 
манифесть. 1.2,8. — (й00} печь дая 
обжигашя кирпича, — (©) драгоцЪнный 
камень, ю, неФрить: изумрудъ. 


+ 
4. 


у muscle vertébral, 
3, 3155 
3 


части маса, прпроспїя KL позвонкамъ. 


Т.5,76. 3. (en tib.) maître, scigneur: ® (еп chin.) un || » 0 

ee й 1 шан м 
la chair qui est des deux côtés de 16- manifeste. — (yoo) un four, fourneau:— Fou 
+. (yu) pierre précieuse, jade: émeraude. дү 


pine du dos. 
er ere Rime ^ 
4 KW STS ERA 
4 имя знаменитаго бенгальскаго пандиты, 
жившаго нкоторое время въ Tu- 
бетБ и умершаго въ XI crosbria по 
Р. Х. 
nom du célèbre pandita de Bengale, qui 


a demeuré quelque temps dans le 
Tibet et mourût pendant l'onzième 


3, 4 SN 
1 
боль въ поясниц5, Т.10,79. 


douleur de reins. 


(dsouighour) RETARS 


.:. обманъ, лесть, обольщеше, прельщене: 
обманшикь, прельститель, развратитель, 


С.3,58. 


tromperie, séduction ; trompeur, séducteur. siècle après J. С. 


(dsouighourlakhou) TNA SE ‘ss 31 4 “угаа 55 


| | 
*=* яма въ земли для разведенї огня; печное 


обманывать, прельшать, хитрить. Т.11,88. 


qu'à induire en устье, подь, очагъ. Т.1 3,50. 16,15. 


<. ne chercher qu'a tromper, 


erreur, (tromper sous creux que l’on fait en terre pour у mettre 
9 


du feu ; foyer. 


un extérieur de 


droiture. 


томь Ill. 104 


43724 2 430,АЖО) А3У: джуз HO, Ю 


4 1 19 
4. ^^ домовой 
13,2. 


(кит. 


1 4 Хадаа | 


«2» вырыть яму. 


creuser пие fosse. 


1 33995 | 
1 отверстїе въ очаг. Т.! 3,51. 
3. 


la chinoise. 


1 (dsoukhalakhou) Sa (884) aqua 


ловить рыбу подь льдомъ. Т.11, 15. 


du poisson. 


1 (dsoukhatchi) 457 A 
1 


2 кашеварь , поваръ. 


cuisinier. 


oz ee ga KY ска. 


(dsoucbi) 


ms 


les fruits, le dessert (edulia). 


3: (youtai, yaghoutai). 
какь! какой! сколько! Гх.4 08. 


comment! lequel! combien! 
(dsoodsai) 255’ (ТШ 
PES FAR 


= закаблучье. Т.15,71. 
T.4,102. 


2 
мунштуквь , 


le quartier 
bride. 


(d'une botte): ? 


дзао-шень) 1. 


l'esprit du foyer (ch. 1880 -chen). 


4 bouche du fourneau ou du foyer à 


5 tendre sur la glace les filets pour prendre 


удило. 


mors de la 


4 dso,djo; dsou,djou; уе, you 


$ A QU'A EN 
рукоплескаше во время она. Т. 
3,43. 


frapper des mains en chantant. 
ai 495 


Ы (дзонь) народь, 4ЮДИ, мїрь, община. 
41.90. Ср. дзон у Якут. Menge Volkes, 
Leute, ap. ВОШ. 123,b. = (дзунз) 
1фто. C.8,34. 


(4801) peuple , pommes, une commuwault, 


une commune. = 


433520 


4 конець , или вторая половина Ta. 


(dsoun) été. 


fin, ou la seconde moitié de l'été. 


= 


зах’ 

а ҮР 

D 

4 начало, или первая половина 45та. 


„_ commencement , ou la première moilié 


de l'été. 


ан 
Фу 5 
начало 15та: ° sbrnee жилище, TO" 
више, Нд.54. 


ru 
2 gemeured été, 


nomade passe 


= commencement de l'été: 
lieu ou un 
l'été. 


3.. Ч убыль лфтняго дня. 


a) 


peuple 


6. 
29 décroissement de Ja journée d'ét 


49 15тнїй сильный жар». 


. la chaleur étouffante d'été. 
3, өл. 
+1 
— 


3 430. джо; дзу, джу; йо, ю 


бур 
» >, о-.. pr 


D | 
= лтнее жертвоприношене. 


le sacrifice 47616. 


4  sbraiü повороть солнца. 


® © solstice d'été (ch. hia-tchi. 


1.4 ST 
A 
— 
= средина 45та, 


le milieu de l'été. 


4. 19527 

Я їйтомь рожденный: громъ, лягушка 
ит. п. 

„:. né pendant l'été: tonnerre, grenouille, 


etc. 


5 
4. 5 185335 
у Е" 15томь рожденный барабань: громь. 


1 “5 tambour qui est né en été: ton- 
Е № nerre. 


тн домь на дачф. 


une maison de campagne, une villa. 


9009 


(yongkbor) Ch. jJoung. Na au 


шелкь чистый , вареный. Т.15,13. 


soie pure. 


3, (dsounggbak) 24 2831 


в 


"5 нечистота: 
e 


3 шиаденчесшїй калъ. Т.5,36. 


malpropreté , ordures: ? caca. 
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Мн 2955 


нечистый , неопратный , грязный. | 


“25 malpropre, sale. 


4, (dsoungghaglakbou) ЗЭЭ 5 


испражнаться (0 маленькихь дахь) Т. 


5,60. 
faire caca. 


3 21227 ) Ch. tchouang-toan. 
Et 


травчатая парчица. T.15,2. 


өө ee 


une espèce de soierie, 
(dsongtour) M. djangtouri. CES 


2 сельскїй староста. T.5,7. 
le chef d’un village. 


4 (dsongghilakhou) ZA 


Ён собирать въ одно mÉcro. Cc.96. 
25 106,Эц231. 


° réunir, rassembler. 
4 (young - *а) USA 
вэ | 
D 
— 


„ инбирь. 


le gingembre. 5. cringavera. 


4 (yokho) о охь! ахь! 

= ah! hélas! 

(dsogba) забава , увеселенїе, препровождене 
временн. 


amusement, récréation, un passe - temps. 


4. лепешки, оладьи, пирожное. Т. 
| 18,47. 


_ beignets, flans, pâtisserie. 


104° 
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(youghan) частица родительн. и винит. пад. 


À (dsoghos) CLÉS ESS о: со 


«1» монета: деньги: З мБднол китайская монета 


притажательнаго. 


particule de génitif et d'accusatif posséssif. 


съ четыреугольнын» отверстїемь по Сре- 


(dsogbatai) веселый , прїатный. aaub , ЧОХЬ (полушка), кит. цянь. Т. 


joyeux , agréable. 14,72. 


1 À (dsogbalakhou) ANT 


веселитьса , радоваться ; гулать, прогу- 


monnaie: ? cb. tsien, М. djikha, mon- 
‘рае chinoise, pièce de cuivre (cache), 
percée d'un trou carré. 
эр аиватьса. 
se divertir, s'amuser, 56 réjouir ; 50 


promener. ` золотая монета. 


шоппае d'or. 


4 re 


-. образцовая монета. C.8,72. 


(dsoghalaghoulkhou) развеселить , радовать, 
4 забавлать. 
3, réjouir, divertir, amuser. 
(dsoghalaltsakhou) виБстЬ веселиться, 88- 


monnaie originale. 
бавлаться. 


1 


se divertir, se réjouir , s'amuser avec. 
ee 


4 (dsogbakiku) аа! Заг 


шд, гулать, прогузаваться , кататься. T.8,29. . 


оын 

монета съ примьЬсью негодной МА. С. 
2 5,58. | 

= 


ЭРҮҮ х» monnaie qui contient du éuivre de mat” 
se promener, 56 divertir. 


vaise qualité. 


14 тээ" 


= старинная монета. С.6,23. 


4, (dsogho) крючокъ у острога: ? глубокая 


ама. 


ee 


crochet d’un harpon: * fosse profonde. 


| ээ 


$ 
быть предану страстямь, скзонностямъ. 
Д1.95. 


«<> 3. être livré aux passions, livré à ses pen- 
chants. 


monnaie ancienne. 


es” ou $ 


+. Lou 


шд. связка денегъ (цань). 
1 une enfilade de caches, telle 40: 58 
millier de caches enûlées ensem-" 


ble, et qu'on appele 20 chinois 


4 [оо о} хранить что BE ab, Bb 
погребЪ на льду. T.14,71. | 


mettre quelque chose dans la glace. . un tiao de caches. 


4 430, джо; дзу, джу; HO, ю 


4 1 АЕ 


ыг l'hôtel des monnaies. 


монетный дворъ. 


Ro AT 


um 


монетчикь , монетный мастеръ. 


»» Un monnayeur. 


aa ал 945458 


бумажные разноцвфтные кружки, въ 
вид денегъ, вывЪфшиваемые при П0- 


минкахь. Т.3,33. ° вазван!е какого- 


то цвЬта, подобнаго po3b. T.19,49, 


monnaie de papier de différentes cou- 
leurs, attachées à un bâton, au picd 
d’un tombeau: ” espèce de fleur qui 


ressemble à la rose. 


© Өө, 

dsoghoskhou) $. hikkâ. хї1ү2 511121 

4 (dsog ) 519 37 va 
всхлипывать, рыдать. I. 34. 


sangloter , pousser des sanglots. 


(dsoghochilakhou) 553455 


дїлать поминки. Т.3,31. 

faire la cérémonie en allant à la sépulture, 
après le septième jour de Ja mort du 
parent ou de l'ami. Cette cérémonie con- 


siste à brüler les habits du mort et à 


offrir pour le mort, ес. 


(dsogholghakhou) веїть зарыть въ яму, ве- 


26ть хранить въ ям$. 


ordonner d’enterrer dans un fossé , ordonner 


>, 
e 


de conserver dans un fossé. 
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1 (dsoghok) Sans QNAT EN REA 


426 увеселеше , удовольствие: ° прогулка: ° 


шанье. Т.8,29. 


ку- 


3 з 


amusement ; plaisir: promenade : le 


manger , un mets. 


le diner. 


1 4 пустын , но забавныя слова; прїйт- 
вый разсказь, пустаки. M.159. 


4 
3 les paroles futiles, mais amusantes; 


récit agréable. 


D разоказывать сказки. Чэ.62. 


Ї raconter des contes, des histoires. 


«, 
эээ 


Ga 
$ ый à 
L:. мука изъ поджаренаго ячменя. 


farine d'orge grillée. 
A Р T'es #1] Q' Ч 525 
"À parité поварь гаавный, Му.18,25. 


grand maréchal de la cour ; cuisi- 


nier. 


$ AR 
ee чайникъ, 
une théiere. 
привЬтаивын слова. M.152. 


8. 
14 
Е 33 des paroles bienveillantes. 


4316 2 130, ДЖО; дзу, джу; йо, Ю 


поваренокь. 


ee 


un marmiton. 


= manger et boire, assister à un fe- 


4 TARA 


Ьсть и пить, пировать. 


stin, faire bonne chere. 
dsoghogdakhou) быть зарыту BE яму. 
5105 рыту у 


être enterré daus un fossé. 


2 
e. »?” 


(dsoghoglakbou) Na A Заал 


Here и пить, кушать: ^ HAAËTE, 


>, 
Le 


(платье). 
намт. 2,13. 


manger et boire, faire bonne chère: 


ou porter (un habit). 
= mettre un bonnet sur la tête. 


ta 


кушать пирожное. Му.1 8,25. 


manger de la pâtisserie. 


надЬть на голову шапку. 


выкутшать 
1,14. 


НОСИТЬ 


Ч..940. Ca.7,192. Сс.82. ous. 


3 
mettre, 


полчашки чаю. dr. 


prendre une demi-tasse de thé. 


a dso,djo; dsou.djou; yo, you 


2 gas ER NAS 


надЬть олатье на святителя. 


= habiller un saint. 


ч» 


(dsoghoglaghoulkhou) 
сить кушать. Уд.69. 121.. 


подать кушать, про” 


présenter les mets à qn., traiter, réga- 


-z ler qn. 
1 “4 подвосить яствы. Va 
présenter les mets, régaler. 
3 


À принести буддЬ лекарства. Ул. 159. 
Es 


présenter une médecine au bouddba. 


(dsoghoglaghour) кушавье , aCTBbI. 


le manger, les mets. 


4 (dsoghoglal) кушанье , яствы. 
le manger, les mets. 
3, угощать CTOIOME- M.44. 
3, traiter, régaler. 


и 


présenter les mets, traiter , 
Ээ 


3 принести кушанье, подчивать. M.9. 
régaler. 


4 430. джо; дзу, джу; йо. 10 


Pi приготовить кушанье. М.10. 


1 3, préparer les mets. 


ыы выфстЬ кушать. 
manger avec qn. 
2e 


(dsoghokkiku) быть довольну, веселиться, 
забавлаться ; прогуливаться. Т.8,29. 


= être bien - aise ; errer agréablement, se di- 


vertir, se promener. 


1 (dsoughourakhou) цодаг SÉRIE) 


мБснть, замЪсить (rÉcro, rauuy), 
4290 рехь, приготовить (краску, тушь), рас- 
T.3,67. 14,12. 


расте- 


творить (муку). 


pétrir, délayer фс. dans de l’eau (délayer 
de la farine, de la terre, de l'encre dans 


de l’eau), broyer. 


à 3, развести медъ въ водЬ, сАМать 


сыту. Уд.2 31, 


13 délayer da miel dans de l’eau, faire 
+ de l’hydromel. 


. (dsoughouraghoulkhou) аа RE 


3 
53, ведфть замЪсить, 


5 (тЬсто ‚ глину, краску). Т.14,12. 
> 
faire pétrir, faire délayer , faire broyer. 


ыы 


растворить, растереть 


(dsoughouraldoukhou) 


у 


À мЬшаться, сыБшиваться, перемфшиваться, 
растираться (о rbcrb, глинф , краскф). |; 
T.14,11. 


se méler, être mêlé, mélangé ; étre tout 


4 dso,djo; dsou,djou; yo,you 2377 


sens - dessus, pêle - mêle dans un même 


lieu (писем, permisceri, confundi). 


(dsonghouraldoughoulkhon) 
чу уз 
ифшать , сифшивать, перемфшивать, расти- 
“20 рать. Т.14,11. 
ш@ег, mélanger, faire mettre tout sens- 
dessus - dessous, pêle - ше (miscere, рег- 
miscere , confundere). 
(dsoughauragdoukhou) быть замфшену, смЬ- 
р шану, перемЬшану, растерту, приго- 
товлену. 
= être mélé, mélangé, délayé, broyé. 
(dsoghori) sa 5:4’ 


х» яма, подполье, погребъ. Т. 13,55. Д1.95. 


_ ерёсе de cave ou de serre dans laquelle оп 


conserve les provisions. 


3.36 CES За" 


585 => тропинка около горы. T.1,72. 
chemin scabreux à côté d'une montagne, 
chemin diflicile. 
(dsobanikhou) M. djobochome. 
À. $15 ЗАЗ 


быть шучиму, терзаему безпо- 
тре- 


страдать , 


койстиемь, Опасешемь, тоскою ; 


зожитьса , безпокоиться. Т.8,72. 


souffrir, être inquiété,  chagriné, avoir de 


l'inquiétude , du chagrin , etc. 
(dsobanighoulkhou) причинить CTPAASHIE или 

мучевїе внутреннее, тревожить, безпо- 
коить , терзать кого. 


“25 chagriner, inquiéter, faire de la peine, cau- 


9318 4 430, ДЖО; дзу, Ажу йо, 10 4 со, djo; dsou,djou; 70, YOU 


ser du chagrin, de la peine, de l’in- 
безпокойствїй. Уд.115. 


n° б Г 
À Яс 3 скажи намъ причину твоего 
a > 


quiétude. 


pes безпокойстве , Еручина, тревога, 


грусть , тоска. 


3 и la cause de ton in- 


chagrin, peine, inquiétude , trouble. 


т ЧЕ ASS | 


безпокойный , тревожный ‚ грустный. 


фо ЗАЧ 


inquiet , agité, chagriné , triste. «ze тропинка около горы. T.1,72. 
5 (dsobangghoi) AY chemin scabreux à côté d'une montagne; 
: chemin diflicile. 
(dsobagbakbou) M. djobobome. 

ая DA ASS ARENA 


ee 


S cesnoxoücrsie , тревога, мучен!е. 


” chagrin, peine, inquiétude. 


dsobakhou) M. djobome. : 

) 

ee | мучить , терзать, причинить стралане; Уг 

>> 93 ЗЭЭ мас нэ | one труждать, безпокоить, смущать. Т.10,50. 

faire souffrir, causer du chagrin , de la 
peine, de l'inquiétude h 40) incommo- 


der , importuner, inquiéter , agiter, trou” 


страдать, мучиться, печалиться, тосковать, 
сЪтовать. T.8,72. 


souffrir , avoir de l'inquiétude , de la peine, ” Los 
ne ЭР bler (molesti 1 afligere, 8! 
du chagrin (tristart, afiyi, moerore соп- (molestiam inferre , 6%, 


: : 28-23 vexar alium, cogeré 
sumi, dolere, animo angl, cruciari). e vel per se, vel per nee 
alios ad subeundas molestias. Lex. msc.)- 


$ 3, страдать оть жару и холоду. Ск.81. 


4 - завладЬвь зсЬмь имуществом?, 
гийн de la chaleur et du froid. и 


2» онь ничего инь недает» и 
D 


1 
À 
: 


заставаяеть претери5ваь яу- 


> 
- 


98 
De € 


жду. Ун.31. 


ч 


4 
3. -z- apres s'ête emparé de tous les 
biens, il ne me donne rien et 


me fait supporter le besoin. 


: 
ын 
шевнь : | | | 
ду 1а страдания. ай р = 
пи, безпокоить жителей. br. 
“> 
1 


> 
< 


des peines du coeur. 


D попустому нетрудись! Va163. 


plug op © FN 
м 


214. 


après avoir envahi de brigands les 


м 
9 
м 


= lement. montagnes et Îles déserts : il 


> 
13 ne te donne pas de la peine inuti- 


pau 
n 5 


trouble le repos des habitants. 


8 430, джо; дзу, джу; йо, ю 4 dso,djo; dsou,djou;yo,you 9379 


(dsobaghourlakhou) страдать, Jane тер- 


утруждать , безпокоить. заться и пр. 


| (dsobaghalghakhon) везЬть мучить , терзать, 
souffrir, être tourmenté,  affligé, inquiété, 


faire faire souffrir, faire causer du chagrin, 


3290 46 la peine, de l'inquiétude à quelqu'un. ыг 


ес. 
прошли, исчезли болфзненныя стра- 
данш. Ча.5. 


утруждать , безпокоить. 
8 souffrances de la maladie ont 


4 

< 3) e 
8 disparues. 
ee 


4! (48054!) М. djobotchoun. sq 


tourmenter , troubler , inquiéter avec дп. 


(dsobaghagdakhou) быть шучиму, терзаему, 


Е выфстБ мучить, терзать, 
утруждаену. 

étre aflligé, chagriné, inquiété, troublé. 

«г «> 

страдаше , мучеше , грусть, тоска, мука, 

кручина. Т.8,72. Ск.67. 

peine, chagrin, tourment, tout се qui 
trouble et inquiète. 


(dsobalang) 5. dukha. М. djobolon. 

XNA" 53439 

31 AA > AS 

страданїе , мучеше , истязаше ; печаль, го- 
ресть, сЪтоваше ; Gbacrsie. T.3,26. 


1 (dsobaghoulkhou) мучить. терзать, при- 
чинить страдаше; утруждать, без- 


4, 9 поконть, смущать. Mr.45. Чэ.6. 
«Ge 


шаг 


faire souffrir, causer du chagrin, de la 
реше, de l'inquiétude à qn. 
коить ‚ смущать другь друга. 


tourmenter , aflliger , troubler, inquiéter Гоп 


z l’autre. 


(dsobaghouldakhou) мучить, терзать, безпо- 


souffrance , douleur, tourment ; chagrin, 
peine, plainte, lamentation; malbeur, 


calamité, misère. 


претерифвать мучене ‚ томиться. 
avoir du chagrin, des angoisses, de 


la peine. 


(dsobaghouri} M. djoboskhoun. sal 


> стралане : уныне ‚ скорбь, тоска, безпо- 
койстие , забота. Т.8,50. 


souffrance, tristesse, chagrin, inquiétude, 


peine. 


crpaaauie, мучеше, 
№ souffrance , tourment. 


A ‘D мучиться, томиться, Paul. Rom, 2,8. 


Е 4 avoir angoisse, 


Ї 4 иучить, терзать, томить. 


e 
Фу? 


(dsobaghouritai) 5739958 


безпокойный ; печальный, 


мучительный $ 
tourmenter, faire souffrir, aflliger, 


“> грустный. T.8,72. 
| = inquiéter. 


chagrinant inquiétant ; triste, aflligé. 


мы 


томь Ш. 


ne | 


430, джо; 4575 АЖУ? йо, 10 4 dso, djo; dsou,djou; уд, 0% 


2380 
ъ покрышки). T.15,48. 


Li г 459795 AZ MA" шуба, тулупъ (без 
ясточникь GbacTBia: сансара. 


robe de peau. 
"Ja source du malheur: sansara. 


(dsoubtsaghalakhou) 
AT EF 
АЗК 
4, SEP 
въ 0с0б. проистекающия оть 


M. djibtchalame. 


д» надЬть тухунь нїй шубу. Т.15,84. 


mettre une robe de peau. 


3 мучения , 
vidik. ря“ 


Zn визшихъ областей перерождевїй су- 


> di 
3 шествь. 


souffrances, _partic. 
atteintes les créatures des trois régions 


ge 5. apadiça; 


стравама 


celles dont sont 
средняя точка между 


ee уголь , 
` свЪта. 
angle, coin, point intermédisire (comme le 


sud-est, etc.). 
: 87 apàangga. an 


» углы глазъ. 


inférieures. 


dsobalangt n'a 255, 
Эс alangtou) die $5 


стражлуший , мучимый , терзаемый , Нё- 
4295 чалный, горестный. 
ау > 


souffrant, tourmenté, troublé, inquiété: 


triste. 


les coins des yeux. 


P 4 восточный уголь. Му.18,19. 


« 


(dsobalgha ebesun) ARTS 
: 4, & côté oriental. 


употребляемый вмЪсто 
3, .3 углховыя ворота, калитка. С.3,16 


un guichet. 


какой - то корень, 


3 слабительнаго. 


à 
» Г 3 ® 
.-- une certaine racine, la porte du coin, 


8... 
(dsousakhou) провести 1510. 


dont on se sert au heu 


? 
d'une purge. 


(dsobaltsakhou) swberb страдать, претеро$- passer l'été. 
136. 


вать. 
avoir du 


| Ю (dsousalang) дЪтнее mÉcronpe6bisauie. Ce 
souffrir, être tourmenté, аще, 
la résidence d'été. 


«> 
chagrin, de la peine avec 40. 


A (dsoubak) 142 
8, (бхын) яя 


1 (dsousak 401) agro 


“” жолобь, водопроводь, сточная труба ‚ ка- а 
BY 
нава. Т.13,55. * самострфаъ. Гх.6. DE T.19,110. 


2 


= daime d’une année. 
Бур. = 


chéneau , égout: ° arquebuse, 
(dsosou) подкладка (у платья). 


(dsoubtsagha) М. 41:51 1 = 
1 gha) jibtcha. Ch. рї- 20. |... (950500) AS красная глина; 


сумы 


нистаа , красная краска. 


3 430, джо; дзу, джу, йо. ю 


(480800) la doublure {d’un habit, chez 1. 


Bour.) — (dsousou) 457) argile rouge: 


2 
couleur rouge. 


LU 52-92 Ch. li. М. giyan, yoso. 
-г- ЗУ NY av 5) 


нравь, способь, обрадъ, 


обычай , мода, 
правило; примфръ, образець; порядокъ, 
5 начало не- 


учеше. Д1.131. 
но неразлучное съ мате- 


метода ; 
матертальное , 
рей, составляющее ФОриу ея, качество, 
H управлающее дЇйствїями es. 


mode, manière, rit, cé- 
fondemens, 


usage, coutume, 
principe, 
exemple ; ordre, 


rémonie, règle, 
principes fondamentaux : 
méthode: doctrine: 9 le principe immaté- 
riel mais inséparable de la тай, qui 
en constitue la qualité, la forme, etc. 


ct qui en décide toutes les opérations. 


1 образь жизни, 


... la ташбге de vivre 
À 


14 истинное и несомнїннов 
и Аг. 


+= 
4 vrai et incontestable principe. 


8 началд , 
11 к Да.4. 


origine des lettres. 


начало. 


происхождене буквъ. 


быть не можеть, чтобы я не могь. 
Бг.7 7. 


c'est impossible que je ne puisse. 


Fo pe 6 


а dso,djo; dsou, djou; YO, you 9381 


общее Hassanie пяти обязанностей че- 
ловфка. 


Le général de cinq devoirs Capitaux de 

<> l'homme, le jin (l'humanité), le li 
(la justice), le tche (la conformité 
aux rites prescrits 
établis), l'y (la droiture), 
sincérité ou la bonne foi). 


et aux usages 
le sin (Їа 
Amyot. 


2,458. Chine par Pauthier, 1,146 
594. 

‘7 сохранять взаимныя отношения. 

4 observer les relations mutuelles. 

> өр 


ТЗ 
правила какь сидфть. 
КР de s'asseoir. 


154 <? обыкновеше жителей этой стра- 


4 15 ны. Бг.57. 


“2 les moeurs et les usages des ha- 
bitants de ce pays. 
18: 4 ST ЧЭ 8 8815 
-z Cf. в. у. Саги, (М. doro yoso) р. 
1911, а. 


3, 2 законъ великаго ученя или Фио- 
соФїн практической. By. 


«2» la loi de la grande doctrine, ou de 
la philosophie pratique. 


se faire une loi. 


8, рые. себЪ закономъ. Зд. 


: À неправильно, незаконно,  неспра- 
ведливо; нарушеше порядка или 


25 обыкновения. 


105" 


9382 Я 480, AKO; дзу, AKY3 йо,ю 3 4в0,4)0:4в00,49)005 у, о 


injuste , illégalement ; infraction de yâthäpantarit yâthAsanstariks. 


Лав ын 
ГА ЗЭ 


по мБсту, какъ мсто , з0Же, подобно 


l’ordre ou d'une coutume. 


justi -> с : о изъ 12 
administrer sans justice. Садалишу и т. п.: ЭТО ОА 


рю несправедливо. (6.72. 


AS 
8 
ээ , 
437 Aà 
поступить невБжливо , безчинствовать. 
С.6,93. 


правиль духовенства. Ш.23. 


d'après la place, commê Je lit, comme 
le tapis, etc. D'après А. Rémusal, 
c'est l’article de religieux qui doit 
garder son rang quand il mendie: un 
mendiant qui doit prendre 500 rang 


agir grossièrement , d'une manière im- de 
cans ètre attiré par les mets Ssavou- 


Ф 


6 polie, faire des indécences. 


+1 $. ntticàstra. An 3 ца цн 


< “2 книга нравственности. 


reux, sans dédaigner les personnes» 
cans choisir entre les pauvres et les 
riches, et prendre 501 rang avec Pa” 
tience. Selon Clough, on У voit l'in- 
système universel de moral. jonction faire au religieux de пе pas 
changer la position du tapis ou du 
matelas sur lequel il se repose, € 
de le laisser tel qu'il Га ne fois éten- 
du. M. Eug. Burnouf traduit : „сотте 
est le tapis. Introd. à hist. 4. 
buddb. 1,310. 


1 > сообразующагося съ порадкомъ MER 
нд а. роды мы называем иудрецомъ. 
nous nommons sage celui qui 56 соп- 
1 À forme à l’ordre de la nature, 
: 
+ Зүлэг палата, pacuo- 
“_ ракаюшааса обралами. My.20,14. 23 cabiseur все по вашей мысли. Г. 
4 5 1,56. 


la cour des cérémonies. 


> ин fairons tout d'après vôtre idée. 


№ 


1. 


À л рт образомь, подобньшь обра 


+ 1 естественвый заковь. 


х la loi de la nature. 


У 


ь 


4" sg ENT ANRT sous. Du.215 
. омь. оц. , 


2 по обычаю , по обыкновению, по закону, 


ze 925 ainsi, de la sorte. 
по правизу, 


по мирному трактату. 
: Ёс d'après Île traité de pais- 


Ф 
тэ»? 


по примБру: согласно сь, 
по. 1.16,19.Уд.94.110. Сс.120.224. 


, ` ? L ч - . 
d'après l'usage, d'après la loi, etc.: suivant, 
comme , d'après. 


nn, 


4 430, джо; дзу, Ажу; йо. ю 3 450, djo; dsou, djou:; Ya, you 9383 


1 4 чин мальчикъ. (с. 


"un garçon extraordinaire. 


3 какимь образомь? 
"À comment? de quelle manière ? 


4 (45080010) съ покладкою, на подкладк}.— 


(dsousoutou) глинистый, привЬтствовать приличными C10- 


вами. Чэ.82. 
Ч : “29 saluer par des paroles conve- 


Р 1 nables, 


48755 


1 неприличный , злонравственный , ковар- 


“ (dsosoutou) avec une doublure, doublé, — 
(dsousoutou) argileux. 


4 гох 
а215 
гора изъ красной земли. 


montagne d'argile rouge. 
4 платье на подкладьЁ. : 
un habit doublé. 


ын 4 
4 $ ST 


“25 долина изъ красной земли, 


ный и т. п, 
“= indécent, d'un mauvais naturel, perfide, 


elc. 
СЗУ 


4, 
т À паралнос ‚ цереношалное платье; 


5 мундиръ. 1.15,44. 


өг? 


robe de cérémonie, an uniforme. 


р “59 


--* парадный поасъ. Т.15,59. 


une vallée dont le sol est rouge. 
3. (rosoutou, yosoutai) 
4 32 SIN SE av 25 37955 
À ges съ обыкновешїемь или порядкомъ, 


законный , правильный , приличный; це- 


ремонїальный, парадный; учтивый; ? сл- ceinture pour les habits de cérémo- 


es 


дуюпий извЬстному порадку, ученю, 1168. 
метод5, приверженецъ. T.6,77. надЬть церенонїальнов одфаше. My. 
qui est en usage, régulier, juste, loyal, 18,4. 


légal, légitime, convenable, décent, qni 
est à propos; de parade, de cérémonie: 


mettre nne robe de cérémonie. 


37 нравственных обязанности, нравствен- 
‚ ный законъ. (См. ст, 1451, b. 


homme poli, qui sait les cérémonies et 
< , р . о 2 . . 
qui les fait à propos, civil ; qui suit 


une certaine méthode ou doctrine ; adhé- = préceptes de Ча morale. СЁ 1454, b. 


rent, sectateur, 1 


33. 3 2) что это за мальчикъ? Сс.98, 
- quel est ce garçon ? 


ч“) өө 


4 ME ОР 35 55 35 va 
Р. 


=. поступать согласво съ обыкиовешемъ , за- 


LA 


9384 а 430, ДЖО; дзу, AKY3 HO» 10 


A 480,8)0, dsou, djou; yo, you 


ch Li-ki, recueil des rites, céré- 


кономь или порядкомь, исполнять обря- 


ды. 1.3,6. Бг.46. 
agir selon la coutume , d’après la loi, faire, 


observer les cérémonies. 


(yosoulaghoulkhou) TN 155 5 үе! ET 2 


шоша!. 


(yosolaltsakhou) зиЪстЪ исполнять обряды, 
согласно CB обывноветемъ, 


поступать 
порядкомъ , законом? 


= observer les cérémonies , agir d'apres la loi 


ou selon la coutume ensemble avec 4. 


sezbre поступать согласно CB обикновевїенэ, 


закономь или ПОрядкомь, велЪть испол- 


A о 


«учаЗд 84884 AN 084 


52 сообразно CB обыкновешемъ , порядком», 


нать обряды. T.3,6. 
faire agir selon la coutume ou d’après la 


loi, faire observer les cérémonies. 


(yosolal) Ch. li. М. dorolon. AN" ы 


правильно, Законво, справедливо , П"” 


ze обрадъ , церемовалъ , этикеть, вБжлнвость личво. 


selon la coutume, avec ordre, selon les 
règles , régulièrement , légalement , juste- 


или испознене обрадовъ. Т. 3,1. 


cérémonie, etiquette , bienséance , politesse 
ou exécution des rites el des cérémonies. 


ment , convenablement. 


(yosotcbilakbou) поступать согласно съ обы- 


учись обраду и вБжанвости. 
киовенень , закономъ’, порядком». 


Ёл les cérémonies et la poli- 

3: (6566. agir d'après l'usage, d’après loi, selon les 
4, ee ын règles. 
D | : 4 < © 

а обрадовъ (кит. ди - бу), за- (yosotehilal) вод 8—7 

28 вЪлывающая публичными цере- 1 | 

| правильность , законность. 
ч. мовїями при дворБ и вьдругихь |... | 
2 мїстахь , Аїаами вароднаго про- régularité, bon ordre, légalité. 
4, csbmeuia и трехь религїй. Си.О. хо" ин 
ч... ЇакинФа стат. Ruras 1,225. 2 
25 хитрый їжець, 0бманшикЬ, пзуть, №0” 


cour des cérémonies (ch. li - po u). 6 T.11.88 
нникь. T.11,00. 


menteur, séducteur , tronpeur; fripon, filou. 


3 parte плуть. 


le plus grand fripon. 


(уово!а! 100) обрадный , отвосапийся KB це- 
ремонтамъ. 


— cérémoniel, cérémonial , qui appartient aux 


cérémonies. 


44, ЭЛЧ (dsousourkhak) лживость, обманчнвость, Day” 
: товство. 
sur. Чи-дзи, сборникь обридовь, | «» fausselé , déception ‚ illusion, friponnerie, 


fourberie. 


обрядвикъ. 


а дзо0,джо, дзу, джу; 0, Ю 4 dso,djo; dsou,djou; уд, уоц 2385 


(dsonsourkbaktchi) лжец, обманщикъ, пзуть. 525" ЗЫ 
1.119. 1 


menteur , fripon , trompeur. 


= Рисовый супъ. 


soupe au riz. 


[+ 
(dsousourlakbou) С(38'339'Э5'4” À Т ‚Ч кушать чай, супь ит. п. (4. 
т ыг | 4 7,192. 

3, обианывать , лгать, плутовать. Т.11,88. 3 > > ртепфге du thé, manger de la 
soupe elc. 


Ф 
Фуэ? 


tromper , mentir, friponner. 
4 (dsoutakhou) голодать. Т.8,59. 


4 (dsousourlal) ложь, обманъ,  плутовство, 


? . ё 
n'avoir plus rien à manger 1 
1 мошенничество. Es P ger, souffrir de Ja 


faim. 


= mensonge, tromperie, friponnerie, filoutcrie. [dsoudar] : 
« soudar) нечистый , поганый. 


7 impur, immonde , souillé. 


3 (дзош) ap. Mirch. © » a 


ы 42 Р tre , 
голодъ , голодный MODE на людей и скота. 4 Е (уоЧаг) Ши яд 
| 
2 


С.8.68. Бг.ЗА. > «< 2 
4295 ду длинный шесть, коль, мачта: | 140- 
ami а- 
la famine, disctte publique (maladie conta 3 скутки ткани CB нзображенїень свя- 
gieuse qui tumbe sur les troupeaux ct le щепвыхъ словъ, вывЬшиваемые на 


bétail). шестикахь. 


perche, рец, mât: * morceaux de tissu 


D ЇГ 
Ч. 3 1 9 , ,? 
: avec des lettres sacrées, que l'on 
«=. 


причинить голодь. attache à des perches. 
Ф 


affamer , causer Їа famine. (dsoudaraltsakhou) вмстЬ оскверниться. 
(dsodang) Ба se souiller, se зайг ensemble avec. 
.:- Супь, бульонъ , кашица. Дї.78. 26 | 
(dsoudarkhakhou) осквериить. 
soupe, bouillon , soupe de gruau. 
3 souiller, profaner. 
À 4141 3241 Бу 
72 
4... 


bouillie de farine , potage. 

11 1 

(dsoudarkhou) оскверниться. 
молочный супь. 


Ф 
тэ? 


зь муки (dsoudarkhagdakhou) быть осквервеву. 
супь и . 
Ш être 800116 , profané. 

1 56 souiller ? 56 salir ‚о 56 profaner. 


soupe au lait. 


8386 4 430, ДЖО; дзу, AKY3 HO, 10 


3 (450401) СВ. khai-tsi-yu APE) 


2e какая - то морская рыбка. T.20,79. 
un petit poisson de mer. 


2 (dsodong) 2581 


го» ХОХСТЬ , холстина, T.15,8. 


Ja toile. 
4 (dsodokhou) CFA) LENS QE 


=. бить, колотить. T.2,88. 


battre , frapper. 


a (äsodoghoulkhou) 559 Aa EU 
À ue бить, везЪть козотить. T.2,89. 


ordonner de battre, ordonner de frapper. 


4 балл 


—битье , колоченье. 


action de battre, de frapper. 


а (dsodogdakhou) быть биту, кохочену. 
Хэн battu, frappé. 


3, (dsol) Yak. dsol, Glück, Ней, ap. ВОШ. 


193, У 


cuactie, успхь, удача.. Д1.151. 


bonheur , avantage, succès , réussite. 


4, желать счасця или ycubxa, добиваться 


À счастя, ожидать YCObXA, помьишлать 


о несбыточвомъ. 


LL 
2 


A 480,4)0:4804, djou; yo, you 


45485 
а gbrs счастїд, BTE удачи. 
il n'y a pas de bonheur, il n'y а ра 


Ф, 
Фэ»”? 


_ de 606665. 
3, аад ат? 
À cuacrie ‚ полный усаЁхь. T.9,65. 


425 bonheur, succès, réussite. 


4, JV 

: Бар богь счастя. См. дзаагань. 
dieu du bonbeur. Cf. $. Ч. 

dsayaghan. 


2 TS 


богь caacris (у шамановь). T.1 3,2. 


bonbeur , 


ni dieu du bonbeur. 


4 (dsoula) 5, аасА, рга@{ра. 
fa адар ЗУМ 


свЪътильня , свЪча, яампа, свтильникЕЬ. Т. 
14,Т8. °” открытая часть черепа 7 x | 
тей, темячко, родничекъ (см. сл. дз)- 
лай). Уд.139. 

mèche d’une lampe ; lampe, bougie , 
delle: 21. 4. dsoulai, brégma: 


3 4) траваная csbua. 10.1,71. 


æ mèche d'herbe. 


г L'un лампу вфры т. Ч» побор- 
< 


chan- 


никь ВБры. 


-z qui tient une Їатре de la religion 
$. e. protecteur de la religion. 


souhaiter du bonheur, quelque heureux 
+ 4) поставить лампу тэгриймь. 


événement , 
> à mettre une lampe devant les (66115 


chercher on espérer de 


grands avantages , faire des châteaux 
en Espagne. 


ол 
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3 4) восковая свЪча. T.14,78. 


* une bougie, un cierge. 


En АСЯ К 
Ён» зампу, 
«>. Cleindre une lampe. 
4 1 558359 
Я. свфтильня. С.5,20, 


une méche. 


q ARA'ARA 
2 ‘À затеплить зампу. 


“* allumer une lampe. 


— Se. | 
LAIT 
175 смолистой пихты, 
дїлають Факелы, 


espèce de picéa dont on fait des (ог- 


изь которой 
ches. 
au F3 3 
Я. НИИ чашечка. Да.96. 
ee 
petite tasse de lampe. 
$5. dtpankara. AXA'AES 


csbramiä , производитель свфта: 
будды. 
с» luisant, qui donne la Jamitre: 
d’un bouddba. 


3$ 5) Фонарь. 


Я. “55 une lanterne. | 
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ЁС 


4 4 = percer le brégma d'un enfant 
avec une aiguille, 


4 (dsoulai) 243 85945" 


иглою проткнуть темячко у мла- 
денца. Уд.139. | 


тема, маковка; © отверстїе черепа у дфтей, 
родвичекъ. Т.5,47. 9 удило у лошадиной 
узды. 

sommet de Ja tête, sinciput: ? brégma: ° le 
mors (de la bride de cheval), 


3 (480 ugbei) ВАА ЦАА, 


противно порядку и обычаю, неприлично, 
непристойно , несправедливо , глупо. Т. 
10,43. 12,18. 

contre les lois, les moeurs ou la bienséance, 


sans égards pour l’honnétete ou ]а raison, 


Р, 
ee 


ou pour Їа justice, 
8) Â управлять неправосудно, неза- 
| ! конно, Cc.f 42, 
ЯА, ... Bouverner sans observer la justice, | 
а М. djolime. дя 
Т.8,55. 


“Р выкупить, выручить (закладъ). 
" взыскать что, оштраовать. 
rançonner, racheter, reprendre tout ce 


qu'on avait mis en gage: ° faire payer, 
condamner à une amende, 
... ОТБупить жизнь, откупиться, 
payer la rançon pour ва vie. | 
4 | Я откупиться вещами. Эц.48. 
1 15 racheter par des effets. 
ce 
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99 вывупвть своими деньгами. Ун.1 АТ. (dsoliya) М. djolighan. as ЗЫ адаг 


qu à prix d'argent. 


3 


ee выкупъ, выручка. 1.2.86. * взыскаше (ое- 


ви, недонмкн): 3 взяме въ залогъ, 


rachat, prix du rachat, délivrance: * action 
de faire payer (l'amende, 168 arrérages) : 
9 action de prendre en agé: | 


EL à ru деньги. Му.61,5. 
маг 


1 
‚> выкупить, выручить (изъ тюрьмы). 
'3 95.250. 


=. délivrer , racheter , gffranchir (de la 


prison). 
Е. a te опасности BO время 
переправы чрезъ море. Чэ.76. 


+ s'exposer au danger pendant la tra- 


versée sur mer. 


Ийн 339 A 


выкупающий: искупитель, спаситель. 


“5 celui qui rachete ; libérateur:  rédempteur, 


æ le rachat, la rançon. 


> 
Ф Ф?” 


1 (зо К) as 


«9 выкупъ , выручка: * залогь. Дл.35. 


rançon, rachat ; délivrance: 2 gage, nan” 
tissement. 


$ откупись имуществомъ » скотомъ. 


À rachete - toi avec tes effets et ton 


| з bétail . 
3, 


04175 


2 выкупъ лошадьми. 


sauveur. 
(dsolighoulkhou) M. djoliboume. 
À ЕАЕТЗ | 


«=> perbTe выкупить, выручить (закаадь). Т. 


9,86. * велїть взыскать (недоимки). 
ordonner de racheter: * faire payer (les la rançon payée еп cheveaux- 


arrérages). 
3 Зоос -- tou) 55.55 


= сообразвый съ порядкомъ и обычаемъ, 


иду раздЬаять съ тобою твою СУЛ” 
бу. Ш. 


> je vais partager ton sort. 


À 
+: 
т + 
4° 
> 


прихичвый , пристойный , справедли- 


вый. В 
вупъ , выкупъ, скоть, БОТОрЫН», 


conforme à l’ordre, à l'usage, сопуе- 
па Ле, juste. 


4 (юйна) ПАЯ 


=. цъва выкупа. 


развод5 СЪ женою , дълаемомъ с» 
согласля. мужа, возвращается 99 ыы 
родъ. 

тапсоп , rachat ; c'est le bétail qui re” 


tourne après le divorce х la famille 


ix d 
prix du rachat. de la femme. 
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25, ч? 
ан 
эр» ВЫКУПЪ ПОДЬИН. 
rançon payée en hommes. 
dsoligdakhou) j'a 
) 23 
быть выкупаему ‚ выручаему: ° быть 


429  скану: ° быть взяту въ залогъ. 


ee 9 , 
ranconner, racheter les choses qu on a mises 


être ranconné, racheté, délivré: * être payé: 
* étre mis en бабе. 


(dsoliglakbou) хараал DTA gt 


выкупить, выручить (залогъ). Т.3,15. 14,19. 


en gage. 


-4 (yolo nokhai) большая собака, буздогь. 


> 
ээ» 


gros chien, bulldog. 
«> 


1 (yolo chibaghoun) 4 


+ 


порода большихь орловь, Т.19,59. Hz 1 2. 
espèce des grands aigles. 
(dsouloukhou) BR a ас 


3 подбить ваткою: 


3 s'enfuir, 5 6- | 


[dsologha) встрёча, свиданье. Гх.59. р 
| 
.. 


„<> валять BOMIOKE. Т.1 5,31. 
> убЬжать, укловиться. 
fouler le feutre: “ ouater: 


loigner de, éviter. 


“LL encontre, l’entrevue. 
ee 


| 


ee 


(dsouloughoulkhou) CES ЕЯ 


велЪть валять или катать войлокъ. Т.15,31. 
З ведфть подбить ваткою. 


ordonner de fouler le feutre: * faire ouater. 


À 
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крюки у одра, которые вакладываются на 
ось. T.17,57. 


anneau de fer dans lequel entre l’aissieu de 
la charrette. 


4 (dsouloubtchi) ss 


взын 4 (dsoulouma) 5555 АЧХ 


—-2 
Lo 


болонь , masra. Т.19,39, 

aubier, écorce tendre d’un arbre. 

(dsoulouk) передки (y сапоговъ, башмаковъ). 
С.3,46. 

empeigne, avant - pied (de bottes). 

(yolkhoïkhou) Я'335, 


95? 


e 


трястись (0 жирномъ мас): ° быть жирву, 
разжирфть. Т.6,24. 20,44. 


trembloter (cela se dit des bommes fort gras 
dont la chair tremblote lorsqu'ils mar- 
chent): * prendre de l'embonpoint, еп- 


graisser. 


(yolkhodasoun) AE 


Еровавый поносъ. Т,10,70. 


«> dyssenterie. 


(yolkhodasoulakhou) страдать кровавымъ по- 
носомь. C.1,124. 


être aflligé de dyssenterie. 


[yolkholäsakhon) дб 4 Ч 


потонуть, утонуть (въ грязи). Т.1,63. 


Э разжирфть. T.6,24. 
enfoncer dans la boue р. e. dans les lieux 
humides, marécageux: " engraisser, pren- 


dre de l’embonpoint. 
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4, TRANS gage 


а, (dsoulghalghakhou) gagne ET 


D (48 олгаху) встрётиться, свидтьса: * по-| À serbre теребить, велфть выдергивать (шерсть, 


сфщать,  навфщать: привфтствовать, 
здороваться, поздравить. Т.10,28. Уд. 
34.111. — (дзулгаху) теребить, вы- 
дергивать (волосы, траву, шерсть). Т. 
15,81. 


(dsolghakhou) se rencontrer, rencontrer, 
se voir: ° visiter, faire visite à: * com- 
plimenter, féliciter, эс (dsoul ghakhou) 
arracber , tirer debors. 


34 пойду навЪстить отца своего. 
Мт.1 3. 


22 j'irai voir mon père. 


EL 
ч» теребить волосы. 


arracher les cheveux. 


издали прибывиий человфкъ для 
CBHAAHIS, передь высшей осо- 
бою, пос4Ъ поклоненя, об- 


4 нимаеть ноги ея, T.3,7. 
“> 


une personne qui est arrivée de 
loin pour voir un personnage 


3. éminent, se prostèrne devant 
та lui et embrasse ses pieds. 


(dsolghaghoulkhou) 
3 вм ст, 


« 


дать свидфться, свести 


Ч» donner l’occasion de se voir, 


ee 


$ 


г. BO10CHI, траву). 1.15,81. 


gs d'arracher (les cheveux, des Вег- 


on ааа Ч 8 5 д’ 
Ї | встрфтить другъ друга, свидЬтьса съ 
e + км“, 


rencontrer l'un l’autre, avoir une en- 
trevue avec qn. 


(dsolghaltsakhou) бдаг аг 


т 


вм3стЬ итти навЁстить кого, сойтись, встрь- 
-:-  титься, увидЁться. Т.10,28. 


venir plusieurs ensemble voir qn., 56 ren- 
contrer, se voir. 


3 (dsoulghadsaghakhou) потеребливать , подер- 
| гивать. 


tirer peu à péu, arracher petit à pelit. 
ч» 


< (dsolghodasoun) 4.5145’ 


кровавый поносъ. Си. стр. предыд. 


-:> “æ dyssenteric. 
| (dsoulghourakhou) ЭХ’ 


+ 
выпадать , вылЪзать, опадать (о BOIOCAXP: 


арц 


733) 


UBbTAXE , їистьяхь и т. п.). T.19,42. 
19,51. 


tomber {les cheveux, les poils, 165 feuilles 
des herbes et des arbres, les fleurs). 


(dsoulghouraghoulkhou) 549735 


< 


3 
) обварить ‚ опаривать, ошмыгивать (0 шер- 


>> сти, волосахь, їнстьякь). Т.15,82. 
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échauder (les poils), pellem calore humido 
emollitam depilare: effeuiller, faire tom- 


ber les feuilles. 


| (dsoulbatkha) 59" 8' 


кошелекь , иїшечекь, 


une bourse, un petit sac. 


4 (dsolbin nokhai) собака, неимЬюшал хо- 


зянна. Эц,134, 


un chien sans maître. 
4, (dsoulbouikhou) ER ESS 


быть слабымъ , безсильнымъ. Т. 11,52. 


© être faible, avoir 168 08 extrémement 


faibles. 


(dsoulboukhou) F5 я A9 


Хас: 


... MBHATE кожу (о зыЪахъ). Т.19,97. 


changer de peau. 


go M. khara. 951 


.. подоаль, недошзая шерсть. Т.15,73. 


petit poil (pili breviores quos auctumno pro- 


ducunt zibellinae etc. Lex. msc.), 


4) (dsoulboudousoun) $55 


кожа. 
59 Ja peau. 

dsoulbourang) sx 
4) | 11: 


3 каФтань, шуба на легкомт мфху (куньемь, 
929 собольень, хорьковомъ). Т.1 5,48. 


habillement intérieur qui est de peau de 
zibeline, de rat sauvage, etc. dont les 
poils sont petits. 


= «> 
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3 (dsoltai) Якут дзоллохь, beglückt, 
glücklich, ар. ВО. 123, b. 

счастливо , успфшво , удачно, благопраятно. 

beureusement, avec succés , 


favorablement. 


ее М. balakta, (85728 
“= мсто (y звфрей). Т.19,193. 


avec réussite, 


arrière - faix, sang caillé qui est dans Геп- 


veloppe de la bète qui vient d’être mise 
bas. 


pou CNE 


быть слабымъ, безсильнымъ; быть МЯГКИМЪ, 


5 зодинистынь, жидкимъ: ? тащиться, тд- 


нуться , течь медленно. Т.11,59, 
étre faible, tendre, liquide: ? 


se traîner, 
couler dourement. | 


$ 1 (dsoultsagha) ЧЭ 


птенецъ, цыюленокъ; щенокъ, дфте- 
нышь, дтише, Т.19,65. 20,6. множ. 
дзулдзагасъ. М.33. 


un реш, un jeune oiseau, ип poulet: 
un jeune chien, le petit (d’un ani- 
‚ mal). 


1 4) львиный дЪтенышь, львенокъ. М.4. 
1 À Ск.17. 


<> ‘un jeune lionceau. 
pass 

18-08 вязъ. Т.19,96. 

Я. un ormeau , .ypréau, 


1: 9-1 


прутнакъ. Т.19,91. 


ий branches de saule, des broussailles. 
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uma (dsomoghol) шепы , хучинд. 
pb À Зэр 


copeau. 
у кормить , воспитывать дЪтей. 


«ар, 
es 


Er 245 


4» гость, странникъ, путешественник. Т.3, 11. 


nourrir, élever les petits. 


$ 1 413" 
родить дьтей. 
mettre bas, accoucher, соцүёг. 


y gras 


? yromenie, пиръ. 
hôte, voyageur, pélerin: ? repas, traite- 
ment , régal. 


>. 
ээ 


” дЪтство. 


1 4 SNS 
< «= иностранный гость. 


enfance. 
аа hôte étranger. 


15), зысиживать (0 птицахъ. Br.117). 


(dsouldsagbalakhou) родить (о ввБрахь. Уд. 
#545 


mettre bas, couver. 
= = угощевне виномь, попойка. 


régaler avec du vin. 


4 hi 


.г. угощене яствами. 


«> 

Н (dsoumalakhou) ges 
= опаривать , обваривать кипяткомъ (шерсть, 
й щетиву , перья) Т.18,18. 


échauder (les poils) Cf. dsoulghoura- 


régaler avec des mets. 
ghoulkhou. 


4 TS 


<> туземный гость 


(äsoumalaghoulkhou) ээн QI 
велБть обварить кипяткомь. T.18,78. 
un hôte du pays. 


1 | “хуул буур” 


D звать на пирь, угошать. 


= ordonner d'échander (les poils). 


(dsoumalaldoukhou) ges Талр 37 


обваривать кипаткомъ другъ друга. 


2» échauder l’un l’autre. 


| (dsoumalaltsakhou) ae 355 


вистЬ съ другими обваривать кипаткомъ. 
г. 1.18,/19. 


2 4, inviter au banquet , régaler. 


es ee 


| 1-2 2 815, Sal 


< гостинница , трактиръ. 


échbauder ensemble avec les autres. hôtellerie , auberge. 
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(dsotchilakhou) быть въ гостать ‚ ГОСТИТЬ 
угощать. 


4 Зуу Jens облака, черныа тучи. 


= des nuages épais, des nuages noirs, 


14 3, 515581 ТГ 


` густой ась, чаща. 


étre en visite chez qn.: régaler. 


приглашать кого въ гости, звать 
ва пиръ. 


engager qn еп visite, inviter au 
banquet. 


| (dsotchilaghoulkhou) угощать, 


un bois épais, une forêt épaisse, 
густые волосы. Нд. 


4-168 b ү 
принимать cheveux épais, 


үүсэн плотная ткань. Т.16,79, 
2 с Lissu épais, 


гостей , быть rocrenpiummy. 


régaler, traiter les hôtes, exercer , l'hospi- 
2  talité. 


| быть помрачену г бымъ незЪжб- 
зий угощать другъ друга. 13 р у ру 


ствомъ. Эц.29. 
, ? 
régaler l'un Гашге, Ч obscurci par une grossière 1 по» 
гапсе. 


толстая бумага. 
въ гостахъ. | 


(dsotchilaltsakhou) вмфстф съ другими быть 
étre ensemble en visite. 
ца 


un gros papier. 


<> 
өө 


Т велик!я милости, щедроты. 
= 


.. les grands faveurs, libéralité (larga 
dona). 


(dsotchilagdakhou) 


быть принимаему какь 
гость 


‚ быть угощаему. 


étre reçu comme un hôte: étre traité, ré- 
z  galé. 


1 Зиг ‚ dsotchit) HIS ERN 


«2» Гости. 1.3,19. C.1,40. 


(dsoudsaghakhan) 3 “| 56! 


толстоватый ; 


" довольно частый, густой, 
ээ»? Т.1 6,7 9, 


. 2 
assez gros, assez grossier ; 
les hôtes, les convives. 


assez épais. 


(dsoudsaghadakhou) быть или cabaareca тол- 
(dsoudsaghan) S. sthalita, 


sthûüla (ma- стынь , частынь , густымъ , крфокимъ 
: 008, crassus, corpulentus, turgidus), ètre ou devenir gros, grossier, épais, fort. 
ee sthülita. талд 88 Ч EAN ee 


толстый , грубый: 5 


(dsoudsaghatkhakhou) сдфлать толстынь, ча- 
ный , БрЬпкїй, 


густой, частый, плот- |: стынь, густынь, 


прочнынь. С.8,19. 


 нодкрЫиать , поддерживать. 
gros, grossier, rude: 


épais, compact, 
fort. | 


rendre gros, grossier, épais ; épaissir: ? сог- 
roborer , raffermir. 
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1 сохранять взаимныя отношеня. «4 3. : (4608) кушанье: ? увеселев , забава. 


-=> “un mets, le manger: ? amusement, di- 


Do og 


conserver les rélations mutuelles. 
D | 
vertissement. 


3. 1 вушать. 


manger ou boire. 


Е подкрфиить древше обычаи, корен- 


з вые обычаи. л 
4 4 забавлаться ; лошадь вдругь  OCTA- 


consolider les anciens usages. > навливается. T.20,27. 


> 


es 


л» s'amuser, 56 divertir ; 3 tout - à - COUP 
(p. e. le cheval tout - h-coup 5 8г16- 
te). M. djok seme. 


(dsoudsagbatkbaghoulkhou) sexbre CAbiaTE 
À толстымь, густынь, паотнымъ ; ? pe- 


ть подкрБинть Min поддержать. 


faire rendre gros, grossier , épais: 3 ordon- 


уе зе дэр ахаас 


Р, 
ee 


ner de соггорогег, de raffermir. 


соединене, единеше, сосредоточение; 
(dsoudsagbatkhagdakbou) быть CAbIAHY тол- 1 


особ. соёдинешїе духа CE божеством», 


5 стынь , густымъ, частынь, IOTEBIME : = единенїе съ богомъ, устремлеше A) ха 
_3 быть подкрфилену , поддержану. къ божеству; благоговЪ те, размыш6- 
devenir gros, grossier ; épais: ” ètre согго- mie, глубочайшее cosepuaie : 5 квю- 
ER boré, raffermi. miäcs , покаянвикъ, 
(dsoudsaghalik) толстоватый , довольно ТО1- union, jonction, concentration ; en PA: 
: стый , частый, густой, плотный, С. contraction de l'union intime avec 18 
8,40. divinité ; vénération, méditation, сой” 
75 assez gros, assez grossier, 2S5ez épais, un templation la plus profonde : 25 реп- 
peu épais. | tent. | 
(dsoudsagharukbou) потолстфть , сгустть. 3, $. yôga-tantra. Cf. р. 1151. 
“3 grossir, s'épaissir. Ш | 


| 1 го ло 
“3 приложи стараше! Ни. 


1 applique ses efforts. 


> 
+. 


(dsoudsagharkhakhou) дать потолстть. 
“3 laisser 8 епцга5еег, 
=> 


1 (dsoudjir ebesun) 55. & 


3 ужовшикь (раст.): * клещинещь (pacr.). 


draconte (dracontiam}: * le gouet (arum dra- 
contium). 


3. (yughen) частица родит. и ВИННТ. na” 
“29 2» дежа притяжательнаго. 


> 
.. 


partic. du génitif et de l'accusatif POS 


séssif. 


8 430, джо; дзу, джу; 


Ч отправиться 
Ун.151. 


=* aller chez sa mère. 


KB своей 


себя. Эс.33. 


ь 4 5 нужно зеркало, чтобы увидЁть 


33 il faut un miroir pour s’y mirer. 


|, 


3 обнать своего сына 
D. р Бг.5 3. 
3, ь 


429 jeter les bras autour du cou de 


за шею. 


son fils. 


Ё | балны SR 
й! 


какое - TO лекарственное вещество. 


>. une substance médicinale. 


ева 
3, 3 a3xŸ ) тш ад хааж 
ыг ® 
мудрець, святой ‚ богомольный , строгїй 
исполнитель закона: 


ской школы между буддистами въ древ- 


2 назвашё ФИОСОФ- 


ней Индїи. 


sage , saint, dévot, pieux: une secte phi- 


losophique parmi les anciens bauddha. 

3, $. yôgi. ты ад 

429 вахолящийся въ тЁсной связи (съ божест- 
вомь) , набожный , богомольный, святой, 
мудрець. 

contracte une union intime (avec la di- 


qui 
vinité), dévot , saint , sage. 


223 


томь ll. 


(dsoukin) сырой, влажный. 


humide, шоке. 


йо, 10 


матери. 


а dso,djo; dsou,djou;yo,you 9305 


2 5. yôginlt. AT A гаар 


°° вабожная ‚ богомольнаа, святая, мудрая. 
dévote, sainte, sage. 
3 (dsokikhou) ANA US 555 


г. приличествовать, быть пристойву, 


 при- 


личну, годитьёя: | с4дуеть, надлежитъ: 


согласоваться,  CXOACTBOBATE с. луга, 


тукгэ, 
convenir, être convenable, bienséant: "1 
faut ; un’ doit, il convient: 7 s’accorder, 


être conforme, se ressembler, с. lougha, 


pe 


1777 умертвить его. 
1 7 faut le faire mourir. 


4 CK à QN 
„„ приличный и неприличный. 
convenable et inconvenable, décent 
et indécent. 


4, не должно вычитать слфдующа- 


ЫР 
1 2 го имь жалованья и прочаго 
продовольствя. My.60,30. 
1 1: “il ne faut pas décompter les 
5 gages qui leurs sont 4058 et 
à. р” autre approvisionnement. 
o 


ваважи, какъ должно (мЬшовь) т.е. 
27 ... ЕрМпко завяжи. Гх.155. 
попе le sac comme il faut. 
(dsokis) СЕ Yak. dsoghur, Geschicklichkeit, 
Kunst; Neigung; soghus, ziemlich. ВОШ. 


123,b. 159, b. Сард Шат 


прилично , пристойно, хорошо, достой- 


RER, 


107 


9396 4309 джо; 4375 АЖУ? йо, 10 


gbnrs образомъ: | приаичїе, пристой- 


ность. 


convenablement , décemment , avec bienséan- 


ce, bien, d'une manière digne, digne- 


ment: | convenance , décence, bienséance. 


mub непризично обманывать сво- 


его наставника. Уд.18. 


254 ne me convient pas de trom- 


Ч 


рег шоп instituteur. 


‚ какь заблагоразсудишь. 


£ 
Ч faites comme bon vous semblera. 


смотря по обстоятельствам» ‚ 
заичио. My.20,27. 


по при- 


Мн les circonstances, vu les circon- 


_ stances |) par convenance. 


4 (dsoghiskhou) всхлипывать , рыдать. 


3, sangloter, se lamenter. 


1... — tou) 
— = © БЭР 
sua г MEN шара 


приличный , пристойны ; сообразный 


съ порадкомъ, обыкновещемъ. 


convenable, décent, bienséant ; 


à l'ordre, à l'usage. 


conforme 


благочестивый товаришь, 


ra 
4 5> un compagnon pieux , religieux. 


говорить что либо прїатноо. 


2 Фу 
3, À dire quelque chose d’agréable. 


4 «2e 


д. dso,djo; dsou,djou; уд, You 


4 5, kävyaderchana. 
Р | СЭХЭЭН 

3) 7) Ээ 7 8 ч 

4 ` зерцало чистаго языка. 
. 


Je miroir de la langue pure. 


QAN AR SA 
à 4 
говорить вЪжливо ; желать счастия, 


привЬтствовать, Нд.51. 


parler poliment ; désirer le bonheur, 


complimenter , baranguer: 


3) попутный , благоприятный вьтрь, 


un vent ‘favorable. 


( человЬкь) хорошаго поведения. УХ. 
88. Чэ.261. 


1 


=. d'une bonne conduite. 


2 (HR р но) AS aus 


3 приличествовать, согласоваться Одно съ АРТ" 


- 
ec. 


гимь, быть приличнын» 4 согласвын». 


соотвЬтственнынь , однородным? , ша 


добнымъ , совпадать. Нд.7Т. 


convenir, 8 ассогдег, être convenable, CON 
forme , homogène , semblable, égal, équi- 
correspondre à, 


valent: équivaloir à, 


coincider avec (ch. tang). 


1 


а $ pratiküla, рга Каз. хаяад 


< 


ь- 


4 несогламе , несходство » раздич!е ; прд- 
2 


> 
€ 
€ 


тивоположиость, развородвость" 


ставная часть. 


14 
différence ; côté 


discordance, disparité , 
corde 


. 9 
opposé; contraire, 4! ne 546 


pas, différent: ? partie intégrante 


3 430, джо; дзу, AKY; йо. ю = 450» djo; dsou, djou; yo, you 2397 


4 (dsokimd ji ugbei) веприлично, непристойно, 


соЧ S$à п3 Ÿ 8 8 1р | 

25 противно порядку или обыкновеню. 

| d'une manière inconvenante, indécente ; con- 
ученая, Ни.2, À traire à l'ordre, à l'usage. 


n'être pas en contradiction avec 


“4 м 
>> 
Ээ Е согласоваться съ характеромь 


(dsokimdjitai, — (00) приличный, со- 


ce qui а le caractère de la 
образный , соотвфтственный. 


‚ doctrine. 
2 54 прїатный , милый товаришь, 
э 
21 un compagnon agréable, 
A 
> 


0 «г Сопуепае, conforme, 


1 


55 2, вморовое для таа, 


salutaire au corps. 


3 . 
597 85 үл 


RENE ‚ соглашаться въ мннїяхь: 


а 


44,127 
14 быть въ Coriacin, въ иїрЬ, согла- 


ze соваться. 
77009 быть призичну, соотвфтственну, со- 
образну , сходствовать, годиться. С.1,18. 


Mr.1,14. Уд.156. 


ètre uni de sentiment, être d'accord, avec . 


qn.: 7 convenir. 


étre d'accord, être uni. 
жить согласно, въ иїрь. Cc.58, 


de ivre en amis. 


anubhäva. $35 5’ 


de Lie secundus, prosper, faustus: 


3, (dsokitsaghoulkhou) sy Биг al 
Т ù ыг 


гэ согласїе , сходство, гармонїя, подобїе: 


однородность. 
4 ‘d согласить , примирить, 


concordance, congruité, harmonie, si- D 
= mettre d'accord, concilier, réconcilier. 


militude |) homogénéité, 


(dsokildoughoulkbou) D яа Уч 


согласить,  возстановить согласе , прими- согласте , единство » сходство , прилич!е, 


” соёдинить, сравнить, сличить, 


accord, union, convenance, chose qui con- 


рить; 
vient, qui se doit, qui est nécéssaire. 


mettre d'accord, concorder, concilier, ré- 
meltre en parallèle, 


> 
Фу»? 


Je 2 . 
concilier ; unir , 
comparer , confronter. 


El 


САИЧИТЬ съ ПОД!НННИ- 


я, (dsokiyanghoi) составлене , основане, учре- 
ждеше, создаше: * дфйстые, дїянг, 
дЪ10. Сс.8. Да.11. 


` action de composer, de former ‚ de créer; 


комь, fondation , institution, création: * action: 


4” сравнить , 


” confronter avec l'original. oeuvre, ouvrage, fait, 


107° 


2398 


1 


«Р, 
eo 


д 480, джо; 437) АЖУ) ho, 10 4 


(dsokiyakbou) RATE оф А 


строить , устраивать , учредить , составить, 


создать, CAË- 


приготовить, сочинить, 
are. T.3,59. 8,14. 


рить. 


2 поручить, 4088- 


construire, établir, former, сотрозег, créer, 


préparer, faire: 2 confier, remettre, 
charger. 
$ ь FREE 
ем о Gaarb сушествь. Дт. 
70. Ун.49. 


13 


4 


ee 
confier une affaire à qn. 


13 
4 


faire le bonheur des créatures. 
ANS AA 


поручить , довЬрить 410. 


Ын reg десвицу милосермя, ока- 


4 gare muaocepaie. 4г.1,2. 
| 


4 вадфть призячно ризу. Cn.2. 
9 


tendre la main de 1а miséricorde, 
pratiquer la charité. 


mettre un vêtement convenable. 


подарить. 


faire présent , donner. 


сочинить KHUTY. 


! 
3 


composer un livre. | 


4, 


Li 
| 


dso, djo; dsou.,djou; yo, you 


одобрить , изъявить coraacie. 


цана ‚ trouver bon, consentir. 


составить , 9бразовать новый ЭС5АД- 
ронь. Му.29, 27. 


<= former un nouvel escadron. 


» 


D Ч ложно донести. 


а, (dsokiyal) 5. vyüla, КАгуа. 


ка од рх Дал ДЕКО 


faire un faux rapport , calomnier. 


cocrasienie , изготовлен6 , cosaamie: ° АВЁ- 
crie, до , abauie. 
se : : 2.28 acti 
composition, préparation, création: acUuOB, 


oeuvre , fait. 


4, 2, PTS D 


3} двЪнадоать Abauiñ БАН перїодовь 


ээ 


жизни будды. 


douze oeuvres ou douze périodes de 
la vie de bouddha. 


2 усовершить abauis варода T в. 


образовать , просвЬтить народ, 
изи обратить его на путь pCTH- 
ны. AL 

civiliser le peuple, Île mettre Sur la 
bonne voie. 

Ч, духовное сочинеше , учение. 
ii livre sacré. 

fdcoliyalghathon) 


дить, составить, приготовить, 


ouvrage religieux , 


велБть устроить, 7 ape” 
сочивить, 


сдълать. 


Га 


Я 430, джо; дзу,джууй0,Ю а 480, 4)0: dsou, djou; yo, you 2399 


ordonner de construire, de composer , d’é- 


(dsokiraghoulkhou) Aa 7 55 7 


(ам, de préparer, de faire. 7 


2 
согласнть, примирить, возстановить преж- 
9 ал 2 
нїй порядокь: приготовить,.сдлать. 


Д1.15. 


, р ue , 
mettre d'accord, réconcilier, rétablir Гап- 


FOTOBJATE ‚ СОЧИНЯТЬ, дЪлать. 


Ї (dsokiyaltsakbou) вистЬ устраивать, при- 
1 
construire, établir, préparer, composer, 


faire ensemble avec qn. 


1 (dsokiyagdakhou) быть устроену, учрежде- 


cien ordre: ргёрагег, faire. 


ну, приготовлену, сочинену, Ccabaany, 43 онь приготовигь приличвые подар- 


создану. ки для поднесеншя при поздравае- 


être construit, établi, préparé, composé, 1 нм въ новый годъ, Дн.133. 


il а préparé des étrennes convenables 


formé, créé, fait. : 


› pour le nouvel an. 
9. -:- | 
$ (dsokiral) адаг 


(dsokiyaktchi) AAA 995 


2 

1 строитель, создатель, виновникь, учреди- 
-=- тень, авторъ. : 
| », COrIaCIE , миръ. 
constructeur , créateur, fondateur , ordonna- | 7 да: 
concorde, bonne intelligence. 


LU RAS A sl 


teur, auteur. 
(dsokirakhou) адагт 
7 


соглашаться, быть одного мнїнї, прими- стоять, остановиться. Т.9,61. 


өө эзө 


être debout, ètre droit, se tenir debout, 


ритьса, возвратиться кь прежнему по- 
s'arrêter. Stare, sisterc, consistere, sistere 


рядку: * быть приготовлену, сдфлаву. 
С.1,18. 1,107. 4г.1,16. 


s'accorder, étre d'intelligence, convenir, étre 


gradum. 


4 4. 1, вародъ, стоя sub храма, воз- 
: Ч 2 сылалъ молитву. Ev. 
y : 


le peuple qui entourait le tem- 


\, 


de la même opinion, se réconcilier, ге- 
venir à l’ancien ordre des choses: ? être 


Аза. 
| ний! 


préparé, fait: ° se correspondre. 


3 ссорившїеса примирились. 
| їв se sont reconciliés ensemble. 
3, 


) : 
ple, adressait ses prières au 


14 > Ciel 


өө 


2 À остановись на восточной сторовф. 
- My.19,21. . 


Я et arréte-toi du côté de l'o- | 


4 29 пеш, | 


ns 
1 99 мсто, на которомъ ты стоишь. 


1 


7 1а place où tu restes, 


®, 
ce? 


3 


Ф, 
Les 


Pa. 

> подАть приготовленное, успокоитель- 
< 
1 ное лекарство. Ди.10. 


donner une potion calmante. 


Ф 
ee 


НЫ 


4100 4 2480, ДЖО; 487; джу; йо. Ю 


1? DA 
1 дождь за дождемъ, дождь съ пере- 


межвою. С.2,51. 


la pluie qui tombe par intervalles. 
4 (dsoksoghakhou) isa ga 
везЪть остановиться , остановить, удержать. 


>. Т.3,39. 9,62. 
d’être debout , 


rester dans un endroit , 


d’être droit, de 


de ne pas chan- 


ordonner 


ger de place ; arrêter , retenir, faire finir 


(р. e. la musique), faire cesser. 


: утвердить, учредить, 
4. ввести. 


introduire, établir (une coutume). 


постановить, 


3 À вели замолкнуть музыкЪ. My.14,21. 
ЛЖ fais finir la musique. 


«Р, 
>. 


(dsoksogbal) 355 


остановка , причина остановки. 


retardation , cause du retard. 


(dsoksoghalghakhou) велЬть оставовить, или 


4 удержать. 


faire arrèter , faire faire cesser. 


Ф 
ee 


dsoksughaldsak аа A 
a | ghaldsakhou) RTS SENS EG 
€ 
остававзивать, удерживать, препатствовать, 
причинить замедлеше. T.9,692. 
arrèter , retenir, tarder , empècber. Differre, 


retardare, morari, obstare, impedire; 


paulatim incedere vel ascendere, puerum 


incipere gradum figere. Lex. msc. 


‹ (dsoksoghagdakbou) 


„:. стояше ; 


= droit où on est debout ; 


4 ЭРЭР вмстЬ стоять, 


= 


a dso,djo; dsou,djou; yo, you 


быть оставовлеву , 3а- 
державу , 


étre retardé , 


удержаву. 
arrété. 


(dsoksol) AN" 


wbcro для стовни ; остановка. Т. 
9,61. 


état de ce qui se tient debout ; place, ей- 
droit où on est debout, оп reste ; retard; 
Statio, status, 


actus sistendi, standi; locus ad hoc aplus, 


interruption , cessation. 


habitatio, domicilium. Lex. msc. 


Н Ф бькать безостановочво. Эц.50. 
>> 


юэ courir sans cesse, Sans relàcbe. 


à 


3 (dsoksolta) остановка, стоне. 


état de ce qui se tient debout ; place, 60 
retard ; intef- 


cessation. 


41711 


A. cormmecroauic. 


ruption : 


229 le 60161166. 


4 


безостановочно; TO, Чего нельзя 


Я 
> | остановить. 
>> 


sans relâche, sans interruption; 808 


interrompu , continuel. 


a З пристань, пристанише. Aa.21,2. 


1 > un port, asile , retraite. 


останав3й- 


сээр 
| ваться 
rester ou s’arrèter ensemble. 


4 430, джо; дзу,джуу HO, ю 


= ax 
(dsoksudsaghakbou) ASS TAN 


стоять CO многими, останавливаться. С. 


1,107. 


7 être rangé de suite et debout. 


4 (yokta, — tai, — tou) ХЕ5'ЗЕЗ’ 
134 Бэ 


4829 „.. ОО чистый, ясный; ? синонимъ, одно- 


значащее слово. Дл.156. Нд.17. 


clair, distinct: 7 synonyme. 


4 ! будах голось. Нд.117. 


une voix claire. 


(dsogdour) длинная шерсть на meb у вер- 


блюда; грива у льва. С.3,76. Гх.112. 


À 


525 jouffes de poil sur le poitrail du chameau; 


criniere de lion. 
унийн кушать, 


4, manger. 


(dsoglagboulkhou) дать кушать, велЬть ку- 
8 шать, 


ordonner manger , donner à manger. 
.. 


4 [dsuglaltsakhou) вмфстБ кушать. 

il manger en commun, 

4 (4500г) стружки , оскребки , лоскутки. 

-:- des copeaux, les гайвзигев, chiffons, baillons, 


bandes. 
4 (dsour sain) аа 54 ON AS 
À uicro, обильное дичью: ° удачная ловля. 


« Т.4,31.7 побїда, побЪдитель. 


lieu abondant en gibier: ? Ja chasse est 


bonne: ? victoire, vainqueur. 


4 dso,djo; dsou,djou; yo, you 2101 


3, М. lakhon. 95537 


несчастливый , неспособный, неловкїй 
:. (вь 40846). Т.14,33. 


inbabile, maladroit. Ош ne sait ni chas- 
ser, ni рёсїег, ni lancer une flèche, 

etc. Amyot. Non bonus, ineptus, 

qui non callet artem quam profitetur; 
non bonus pastor, piscator, sagitta- 


tor etc. Lex. msc. 


| Lans REX 


«2» ямка на Geapb у человБка, 
лошади и up. T.20,20. 


на стегнЬ у 


la cavité de la cuisse de l’homme, du che- 


val, etc. 
р (dsrrradasoun) 5555 


Хо, полоска, очеркь, рисунокь. Т. 
15,11. 


ligne , raie, tracé, contour. 


а (dsouradasoulakhou) 5 87 


чертить, вести черту пли линю , графить. 
À T.3,68. 


tirer une ligne, tracer , ligner, régler. 


> 
Lea 


a 3 4 (dsouralta) 45751 
44 


х» грифель (свинцовый кружокь), ка- 


рандашь, T.3,68. 


tire - ligne ; crayon. 


| (dsouraldoukbou) сыфшивать, перем ши- 
Я. вать, растирать (краску, тсто, гли- 
1 ну). C.9,92. 


«=> méler ensemble, mélanger, pétrir, broyer. 


өгөе 


9102 4 480,АЖО) дзу, АЖуу HO Ю 


1, < (dsouraman) M. djoumara. WA 


х»  mpors. T19,120. 
la taupe. 


| nes зозвамфриться , предаринять, 


рЪшиться: желать. 
pôthl. 160, b. 


приняться За №20, 


æ (р, Якутск. сорун. 
se proposer de, entrepren- 


prendre 1а résolu- 


avoir l'intention, 
dre, se charger de, 


tion: | désirer , soubaiter. 


41 хотЪть Бсть и пить, Ун.59. 


avoir faim et soif. 


3 = 


а À Rss путешестие на Ch- 
Л. 


верь. 
1 à" parinäm. ROSES 


роздавать благосло- 


# entreprendre un voyage au nord. 


блїйгословить , 


> 
тэ? 


вен!е. 


bénir , donner За bénédiction. 


LAN 
1 RAA 
nawbpeuie: | предлежательное, предмет», 


представленїе, мысль: Ё 
“жушвеса. 


видимое, Ба- 


intention, dessein: * objet, pensée, opi- 

шоп: * apparent, semblant. 

a желаемаго мЪста. On. 
212. 


| Я atteindre le lien désiré. 
> 


у.г. 


Е 
! 


Gaarociosenie. 


‹ (dsorigbouda) нарочно, съ умысломъ, 


a dso,djo; dsou,djou; yo, you 


уны- 


пиевно , съ вамфрешемъ 


“ьь exprès, à dessein , volontairement 


сїомь. 


г» съ нэмБренень, съ умы 


1 л udâna. dr SES 
хвалить, восхвалять, 


429 а ес à dessein, avec l'intention. 


одобрить , в0- 


ө2ө 


спвать. 


agréer , approuver , vanter , Jouer. 


поручить непосрелственвому вадво- 
а: руи распоряжению. Му. 


«ээ» , » 3° , . » 
bénédiction, action de bènoïr, 


confier à la surveillance immédiate. 


(dsorighoulkhou) ARRET 


благословить , желать счастья. 


bénir, prier pour attirer Ja bénédiction 507 


souhaiter quelque chose d’heureux-. 


(dsorighoulta) 38а 


voeu pour le 
bonheur. 


4 (dsorilgha) ANA 


намБрен , предпр!ят!е : ? преллежательй 9 


мысль, мне: 
> кажущееся ‚ видимое. Нд.65. 
2 objet, pensée 
> apparent, semblant. 


предметь , представлен!е , 


intention , dessein : opinion: 


a 8. anälambha. даах 


невидимый , невообр8зй” 


ный, предпозагаены 


«<» неясный , 


8 430, джо; дзу, джу; HO, 10 


qui n’est pas évident, invisible, ini- 


maginable , supposé. 


> 3 > 2” 
мыи , видимый , кажупцися. 


| (dsorilghatou) предлежаний , предпринимае- 


> entrepris, objectif; ° apparent, semblant. 


Я 512388 


мишень. Т.4,5. 


1 (dsorilta) 


Ж ц54ь, 


le but; * la mire. 


2 A ‚ кто стрЬаяеть метко, меткїй. 


À 122 1465 


qui mire bien. 


(dsoriltsakhou) swbcrb съ другими предпри- 


нимать, намЬреваться, приниматься за 
дЪ40. 
en 
entreprendre 4с. ensemble avec les autres; 


mettre la main à l'affaire, se mettre à 
‘ss M. djoustan. Я вх 


9 обрфзки , полоски, лоскутки , лепестки. 


rognure , bande, chiffon, morceau déchire. 


шительный. 


entreprenant, bardi, décidé, résolu. 


и 


(dsorimagbar) M. djortangghi. ges 55 


| Asus предпрїнмчивый, сифлый, рь- 
.. 


cubaocrs. Ла.4,29. 


un caractère entreprenant, hardicsse. 


нарочво, умьшиенно, 
(| зольно. T.12,16. 
exprès , x dessein, volontairement. De in- 
dustria, consulto, data opera. 


томь Ш. 


съ умысломъ , свое- 


4 dso,djo; dsou, djou; yo, you 2403 


1 1 (dsorimak) M. djortai. ЁЦЕН 


шд, быстрота , проворство ; ? отвага. Т.19, 
10. Бод.1,119. 


agilité , adresse , 


> 
.* 


promptitude ; * har- 


diesse , bravoure. 


AN 
. проворство | 
: 1 ровор вь играхь 
l'adresse aux jeux. 
D ^ 


Les sis gen 


намБревв , 
2 


«<» (дзорикъ) воля ,  произволъ; 


жезавше: мужество , смЁлость, рьшн- 


тельность : С.Т,Т8. Хт.1,21. = 
(дзурикъ) тысяча билльоновъь. С.7,89, 


35 цфль. 


(dsorik) intention, dessein ; volonté, le 
gré ; désir, шээх ; ? bravoure, courage, 
détermination: * but.=— (dsourik) mille 


billions. 


1, исполнилось мое намБрене до- 
4 ставить счасте существамъ. 


æ 4 2 409.101. 
7.1 топ dessein de faire le bonheur 
des créatures s’est accompli. 


À ХАР Вэ 


съ намБрешемь, съ умысломъ, нарочно: 
3 


2 no во!Б, но произволу; " подъ 
виїянгемь, Уд.18. Му.10,1. 
exprès, à dessein; * volontairement, 


spontanément ; * sous l'influence. 
À 4 твердое Hambpenie ; 

.: (с.224. 

$ 


= une résolution ferme, 


твердая воля. 


une volonté 


ferme. 


108 


9404 84 480, джо; 43У» джу; о,ю 4 4во,4)0: dsou, djou; уО,УО" 


1 1 (dsoriktai, — tou) 
gage 58-03 


1 4" гдЬ ваша цфдь? вм. куда зы baere? 
Чэ.58. 


г Я, où est votre but? i. e où allez- | „г. “= 
D 5290 хон? имБюний твердую волю, предариничи- 


ИР вый; * храбрый, неустрашимый, от- 
RSA “3 а Ва US 4 зажный ; * самовольно , добровольно, 
по своему произволу. Т.б,69. A.154. 


независимый , ВОЛЬНЫЙ, свободный, CBO- 
4 doué d’une ferme volonté , entreprenan; 


бодно. дЪйствующи ; * правдвый, L: 


5,8. 9 brave, COUrAgCUX ; intrépide, ° *0- 


Jontairement , d'après 500 6, spon- 
Su libre, qui peut agir à 500 Dhs : ий, 


tanément. 


съ твердою волей. T.6,62. 
d'une ferme volonté. 
2 сильныя , мвоговвачительнын слова. 
1 Чэ.78. 
1 des paroles énergiques. 


(dsorigdakhou) RATS 


gré ; qui Га aucun emploi, qui п est 
revêtu d'aucune dignité: 3 ом, dés- 


oeuvré, qui n’a rien à faire. 


A 78° 


4 рт” SENTE) 
À 


непреодолимое желанте. 
désir invincible. 
1 Ta 
дьйствовать по пронзвозу, самовольно. 
T.4,39. 12,67. 


2 
быть предположену , быть пфлью: NPA 


ze  лежательное , предметъ, 3 объемлемое: 


5 видимое , кажущееся » прояваающееси, 
2? . ч , . 3 = 
agir à son gré. être supposé, servir de but; 2 objet: COM 


prébensible: * visible, apparent. 


4, необъемлемое , непостижимое , OT- 
вевиди- 


145545 


3 храбрость ‚ мужество , неустрашимость. 


Эц.217 рЪшениое , отдалевное , 


мое. 
bravoure, courage , intrépidité. 


4 AATNA 


13» и ваправлене мыслей; устре- 


“5 incompréhensible , abstrait, invisible. 


13 mue ughei) ведостижимое » вё- 
постижимое, неисподнимое : чрезий” 


мить свои мысли на что вибудь. 


l'objet et la direction des pensées ; di- 


riger ses penstes vers. 


-=- incompréhensible , impraticable exces” 


511. 


НИС эхэ ЖОР” 


4 430, джо; дзу, джу; йд,) Ю 1” 480, djo; dsou, djou; yo, you 9405 


(dsoriglakhou) 0408 


> (dsourgbatai Ко | 3.9. 
1 1 (dsourg vroughoun) 4152 37 


предпринять, возпамБритьса, рЬшиться на ^^ шестиперстый. Т.5,63. 


“TO, устремиться ва что, homme qui a six doigts à la main. 


entreprendre, avoir l’intention, prendre ré- 


| $ (dsourghoukhou) велфть строгать, скоблить, 
solution se diriger vers. у 


Т.17,14. 


(dsoriglaltsakhou) вмстЁ предпринать что, | 75 faire raboter , ordonner de doler, de ratis- 


или устремиться на что. 5ег. 


“ацан qc. ensemble avec les autres. (dsourghoudasoun) Ta 


2 


(dsouroul) Ch. yan. M. yuan. ASS 4. тоне стружки , лепестки, полоски, JOCKYT- 
> БИ, щепы, прутики: |. черта, Лив, 


радъ. С.8,1 12. 


rognures, bandes, chiffons, morceaux déchi- 


китайская чернилица, T.3,67. 


5 pierre à broyer Гепсге. 


(dsouroulta) грифель. rés: 7 une ligne, une file, une enflade, 


“tire - ligne. 


ee ep 


1 (уогой) л чагт ЗГ дар 


une allée. 


1 (dsorghoul) 737 
«1» ОДНО15тНЇЙ олень, зосїй теленокь, Т.19,108. 


de аа 2 | 
2” корейсый холсть. Т.15.9. : 
Р : un cerf d’une année. 


espèce de toile qu'on fait en Corée. 10 
Е" Я]%5 Эх fx 


1 ss RÉ Ta" 34599 


“25 «г. строгать (ножемъ), скоблить (скобелью): 


) 
>> полоска, лепестокъ, 0брьаокь, лоскутокъ. 
Т.3,20. 16,32. 
3 
цааны bande, chiffon, morceau déchiré. 


raboter, doler, ratisser: tirer une 


т (dsourbouslakhou) 4даг 43 
сое. , 
анар M. djourghan. Ch. yu-men. 


коллегия , трибуналь , палата, высшее при- 


разрЪзывать полосами, дЬить полосами: 


* привести въ прямую линю, Т.18,81. 
-. сутствевное мЪсто. faire des bandes, mettre en bandes: ? mettre 


tribunal, cour souveraine. en ligne, aligner. 


1 11 Банхайн палаты. 
… President d'un tribunal. Ch. 


1 chang-chou. 
1 


(dsourbouslaghoulkbou) Эха Sa 57 2j 


велфть разрфзать полосами,  дфлить поло- 


сами: ° велть поставить въ прамую 14- 
өв» вю. Т.18,81. 


108" 


9106 480, АЖО) дзу, джу; HO» Ю 


faire faire des bandes, faire mettre en ban- 


3 faire mettre en ligne, faire ali- 


des : 
guer. 


(dsourdasoulékhou) чертить, графить. С. 
8,27. 


4, tirer une ligne. 


> 
Фу? 


шинэ again AË'a ANA га 


шествовать , итти, отправиться BE путь. Т. 


9,67. Дї.Т9. 


s'en aller, partir. 


ГЭ 
Сс.22 


1. (27 daos le royaume de neige. 


marcber , aller ; 


въ свЪжное 


царство. 


—2 
[дот пою) | 


ЗЕЯ алдах AETT 
С.9,59. T.9,67. 


D везЪть итти, 


2 отправить. 
Ун.1 47. 


ordonner de marcher, d’aller. 
1. - ВАА 

шестие , хождеше. 

7 Ja marche. . 


1 она 
стЬ итти. 


< AS , aller ensemble. 


вистБ шествовать, BMb- 


1 (dsorgbilghakhou) возвысить голось, 
À вызывать. 
élever Їа voix, 


a Ваще voix. 


громко 


crier à tue-tète, appeler 


13 (youambou) Ch. упап - рао. #2 
) 


—= О ЖУ, ДЗУ; 10—DIU, 050; 


4 450,4)0: dsou,djou; yo, You 


съ кит. CIHTOKB | серебра ‚ около 50 
ланъ. T.14,72 — | 
 Jingot d'argent. 


4 (dsui) ANA СЧА сая 


приличе , пристойность. T.6,61. 


convenance, des manières ; bienséance , dé- 


cence. 


а Цэн 
-. неприлично , неблагопристойно. 


indécemment , inconvenablement. 


3, 
24 нэ. ‚ расположить все BP по» 


1: радкЪ 


disposer tout 
l'équité, 18 


> arranger les choses, 
suivant la justice, 


droiture. 


Ён 


ze должный порядокь. T.2,53. 


l’ordre convenable. 


4 (фойс) аша? Ех ВУ 


= прилачный , пристойный , 
добный, Т.б,ТТ. 


соразыфрвый » ” 


qui a des ma- 
Justum; 


convenable, bienséant, poli, 
conforme. 


rationi conforme. 


nières, proportioné , 
acquum ,  сопуеп15, 


Lex. msc. 


1 Жу, дзу; ю 


(4501) М. kbatchin. 
зар БАМ 


сортъ, родь, кїассь, 


a 
2e SNS 

разрадь, разборь, 
порода; отдфлеше, глава, статья, па- 
раграФь., Т.12,38. 15,52. 


section, catégorie, classe, sorte, qualité, 
genre, espèce; chapitre, paragraphe, аг- 


ticle. 


1: Aqua да 
1 3 


силлогисмъ, или paswbmenie дока- 


5 зательствь,. 


un syllogisme, une disposition des 


arguments. 


хил 
4 33 
-=- всякаго рода, 
12,38. 


de toutes espèces. 


разбора, сорта. Т. 


3, M. khatchin khatchin-i. 
... всякаго рода, разбора, сорта. 


de toutes espèces. 
(dsuileku) 


Le 


но разридамь, 


SENS 
547 
> расположить по матери, 


сортировать, ОтдБлить. 


disposer d’après les espèces , assortir. 


(dsuilegulku) веїБть распозожить по разря- 


Pal 
à дамъ, велбть разсортировать, велЪть 
< 

разд лить. Нд.81. 


faire disposer d'après les espèces, faire as- 


sortir. 


4 Чл, dsu; yu 2407 
24 велфть раздфлить по статьямъ, по 
частамъ. Сд.7,309. 
D 
а 


faire disposer par articles, par clas- 
: ses, par parties. 


ын 


mir быть разобрану по разрядамъ, 
по сортамь и пр. 
> être disposé d'après les espèces, être assor- 


ti, etc. 
(dsuilugdeku) быть обриту, подрфзану, n04- 
>  стрижену. 


® être rasé, coupé, coupé ras. 


1 Энн 


обрфзанные, остриженные волосы. 
© cheveux coupés. 


3, (dsuilgheku) sexbrs обрить, подрфзать, 0- 
> стричь, подровнать. 


“25 faire raser, ordonner de couper. 

dsuilk 5:4’ 
її suilku) ата 
“55 обрить, подстричь, подрьзать, обровнать. 

Т.4,84. 15,52. 
raser, tondre, couper. 
хаадлд Үл 
(37 


ze обрЪзывать или стричь волосы. 


€ 


couper les cheveux. 


Е] (dsuiku) FRE) 


555 подобрать подъ шерсть, подь цвьть, 


3 почи- 


? npu- 
ладить, пришить, соединить; 
нить. Т.15,107. 


assortir d’après la couleur ; 
cher, rapiécer ; * raccomoder , réparer. 


* ajuster, atta- 


ES 


9408 4 ажу, 487; Ю 


= réparer la vaisselle. 


$ À починить посуду. 3 4 (dsunduk) CINE д. 
2 = : 


= ребяческое cocroauie старца,  APALIAE 


старость. 


4 : subcrb  соединенвые табуреты. С. 
1,20. 


529 deux tabourets attachés ensemble. 


état d'un vieillard qui est tombé en 
enfance, vieillesse décrépite. 


3, сплоченная зежавка ; составная кровать. 
С.1,20. 
1 deux poëles bas qui servent de couche 


(dsunduku) быть драхзынь старикомь. 


être un vieillard infirme. 


ee 


4 (ша) GA ЧБ 


réunis ensemble ; deux lits réunis en- 


semble. 


3, 4 монгольская жароввя. 


<> внакъ. знамене; || гадане, 8 ицав!е, 
un réchaud mongol. : , рор 


npeackasanie : 3 съ кит.  KO10KOÏE. Т. 
3,41. 


4 Үис oulous) мовгозьская династия, ap 
ствовавшая въ КитаЬ съ 1979 (1260) 


по 1367 r. * Монголы. signe ; 2 divination, art de lire dans l’ave- 


nir, prédiction: ‘ en сл... tchoung; 


= dynastie mongole des Youan qui ont régnés 
en Chine depuis 1279 (1260) — 1367 а. 


? les Mongols. 


cloche. | 


д х ОДОХ 


Юнь - нань, Одна ИЗЪ ЮЖНЫХЪ китайскихь 


провинций. дать знакъ , низпослать знамение. 


-. Уча - пёо (midi nuageux), nom d'une pro- 95 faire signe, manifester par signes. 


vince méridionale de la Chine. 


3 Т (dsunuk) SON El 


73. ребическое состояве (старца). 


>. 


Е 8. abhidjne аЕалцд лг AAA 


Ї upeasbabuie , дарь предвЪщания ; ба 
abuie, nosuauie. 


22-03 


état d'un vieillard qui est tombé en en- 


3 le 58- 


fance. prescience, don de prophétie ; 


voir, la connaissance. 


3 (dsunukchiku) BA AN AN 


3, безпреставно быть пъянымъ. Т.18,65. 


525 âtre soul continuellement. 


À ин ц лацдалдд 


весьма состарЪфться. 


3 1 апокалипсись , отвровеяе. 


3 ароса!урве , Ou révélation. 
3 


3 3 аророкь, предвЪщатель: 9 мудрет» 


ЭРГЭЖ | “4, prophète, devin: * sage. 


À 


4 


1 джу, A3Y; Ю 


1 УЗЫ 
& дать знакь, низпослать знаменге. 
faire signe, manifester par signes. 


1 бить въ KOIOROIE, дать сигнахь. 


sonner la cloche, donner le signal. 


Е Кит. джунъ - юнъ, неизмЬняемая сре- 


1 дина: загламе китайской книги. 


tchoûng-yoûng, 


dans le milieu: 


1 ancien chinois. (“). 


Cb. 
1 


(dsungneku) 2] as aN'a 


предсказывать , предзнаменовать, 


prédire, prognosliquer , présager. 


oct 


() 


Le titre de cet ouvrage a été interprété de 
diverses manières par les commentateurs 
chinois. Les uns l'ont entendu comme signi- 
Gant la persévérance de la conduite dans 
une ligne droite également éloignée des ex- 
trêmes, c'est à dire, dans la voie de la 
vérité que Гоп doit constamment suivre; 16 
autres l'ont considéré comme signifiant tenir 
le milieu en se conformant aux temps et 
aux circonstances. Mais Tseu-sse (petit- 
fils et disciple de Khoung - 1560), et auteur 
de се traité) voulut exposer les priacipes 
mélaphysiques des doctrines de son maître, 
et montrer que ces doctrines n'étaient pas 
de simples préceptes dogmatiques puisés dans 
le sentiment et la raison, et qui seraient 
par conséquent plus ou moins obligatoires 
selon la manière de sentir et de raisonner, 
mais bien des principes métaphysiques fon- 
dés sur la nature de l'homme et les 1018 


éternelles du monde. S. P. 


l’invariabilité 


titre d’un ouvrage 


Я  dju, dsu; уй 


(dsungnegulku) велБть предсказать. 


faire prédire, ordonner de prognostiquer. 


4 (dsungnegdeku) быть предсказану, опредф- 
5 леву впередь. T.9,104. . 


être prédit, prognostiqué , présagé. 


1 (dsungtchi) AE gs 
>> прорицатель вЪщунь, пророкъ. Т 6,68. 
prophète, devin. M.chengghé. Ch. ching- 
gin. 


1 Ёо 
Ч, "Ла pie. 


(dsungdsa) чарва, чарочка, Кит. дзунь- 


4. АЗЫ. 


525 un petit gobelet. Ch. tchong-tze. 


1 (dsangghegher butuksen) 5. niràb hoga. 
„> 


525 самъ собою происшедиий , несотворен- 
вый. 


issu de soi - même, incréé. 


1 (dsunggbeku) M. 4) ди їе ше. ai 


тайно перенести, передать (что їнбо до- 


машнее). T.8,3. 


voler дс. et Гетрогёег ailleurs, prendre 


furtivement qe. et l'emporter. 


1 (dsungghegulku) араа RE 
> 


велфть унести что или передать (домашнюю 
8 вещь) T.8,3. 


ordonner à qu. d’emporter furtivemeut 46. 


2409 


2410 1 AKY 437; 10 4 dju, dsu; Уй 


(dsubchiyeldeku) быть 0406penÿ, ©0128 


шаться. 


3 (4505) GES ANA дарш 


“9 хорошо , прилично , пристойно, правильно, À consentir, être approuvé , trouvé bon. 
справедливо. Т.9,16. Ср. Якутск. сбб, 


richtig, passend. Bôtbl. 161, b. 


4 fdsubchiyelgheku) нспрашивать согласа, ве- 
“Меп, convenablement , justement , vérita- À 2bT одобрить. 


blement. 


13 твои слова справедливы; Th! правду 


> demander le consentement, faire approuvef: 


Ф, 
Фээ 


3 (asubchiyeku) HS RÈT A 


“евазахь. Cc.76. D 


1 призвать что за истинное,  вЪрное; иЗЬ- 


vérité. «> 


1 tes paroles sont vraies ; tu à dis la 


явить свое coriacie, согласиться, при- 


нять чью сторону. T.6,76. 


reconnaître с. pour vrai ; donner son С00- 


57 (ur 2 Tao: ‚ sentement , trouver bon; prendre le parti 


de qn. 


Е 1 4 одобрить мифе гэлонга, M4.17. 
à 
D ==> 


ө2ө сторона (у зошали). approuver l'opinion du ghélong- 


3 
3 $} хорошая (rbsaa) и худал (правая) 


le bon côté (gauche) et le mauvais 


(droit) côté (du cheval). 
4 (dsubchiyegdeku) быть одобрену , привнану 


невЪрно , неточно. 


за истинное, вЬрное. 


3, être approuvé, trouvé bon, reconnu pour 
.:- Vrai. 


р = inexactement , incorrectement. 


rbsoe стремя. Сс.80. 
L l’étrier gauche. 


3 ин ‚ смирно. 


commodément, paisiblemept, en bon- 


а (dsubchiyerel) одобреше, согласе. 
Түний , consentement. 


(dsubchiyereku) быть одобрену » сиискать 


1 согзасте. 


étre approuvé, trouvé bon. 


ne harmonie. 
одобрить , подтвердить. 


approuver , trouver bon. | 
> (dsubchiyerku) 5. dakchinavarta; рга 


A 
4 
1 dakchina. 


«te ядалрорада TUAYAENR 


. .. 


3, (dsubchiyel) 5. sangôta. IN 


1, согламе , одобрене. 
- р обойти  вокругь кого И остановиться Ес 
consentement , agrément. правой сторонЪ 


оС | 


4 АЖУ, A3Y; ю 


faire le tour en marchant de gauche à droite: 
salut respectueux qui consiste à marcher 
autour d'une personne ou d'un objet. Cf. 
Lois de Manou, 2,48. Wilson’s dictio- 


пагу, 571. 


Е 


(dsubchiku) БЭ ЫГ-ЭЫ 


1 ”| закрутить волосы. Ш.А. Бг.141. 
1 : entortiller les cheveux. 


признавать что справедливынь , одобрять, 


и дБлать распоря- 


ээ? 


согласиться на что 
женїя. 
reconnaître qc. pour vrai, trouver bon, ap- 
prouver, consentir 8 46. et faire ses dis- 


positions à ce sujet. 


33 


” juste, régulier, convenable , favorable. 


ф найти удобный 
чу 


Кот. 1,10. 
у dé trouver quelque moyen favorable. 


dsubtei, — tu) справедливый » правиль- 
ный , приличный , удобный. 


> 


случай. Joan. ad 


быть ОРранлан): Paul. иь: 4,2. 


” 


4. 
29) 
+ 


être justifié. 


1 (dsublel) бар атал Ч 


= Cosbrz, cosbmanie: ° постановленге, pacno- 


ряжеше. Дї,25. Ha. 1.15. 


, си 3 , . 
conseil, comité: arrangement ,  disposi- 


Я Фу, 488: уй 9411 
(dsubleltu) 18:54 


po въ чемь съ другими : 
«> ... й 
что apyrie согласились, 


2 
ТО, на 


celui qui est d'accord avec (ес autres: ? се 
à quoi les autres ont consentis, 


4 (dsubleldaku) ЧА" 


4 им5ть совфщане, совЬшатьса: 
ся на что, рЕшиться, T.2,50. 


3 согласить- 


< 
ee 


avoir la conférence » Conférer, délibérer, 


2 e У © 
consulter: * consentir à qc., se décider. 


(dsubleldugalku) ЁС) 35' A 57 2? 


гүр велБть совфщаться , 


назначить совЬшане: 
* согласить на что, T.2,50. 


Р 


fixer une conférence , faire délibérer: 2 dé- 
terminer à qc. 


(dsubleghetchi) y'a 


4 
т совЬтникь , сенаторь. 


membre du conseil, sénateur. 


“5 conseil ler , 


4, ee QI AA TT 


-:- совфщаться, совфтоваться: ? согласиться на 
что, призвать что за истинное, вфрное; 
одобрить. Т.2,50, 

délibérer, 


trouver bon 


avoir la conférence, conférer , 


consulter: | consentir à дс. , 


ou vrai; approuver. 
et кь ИРТ : 
52349442 
5 .:. ВЗать сколько нужно. (.8,36. 
prendre autant qu'il faut. 


tion. 
RE  —  —" 


9119 4. джуу 4873 Ю 4 dju, 488, yu 


| ОВ 


присовЬтовать, совБтомь положить, рь- 


4 p AIT 
2 бевдождїе , засуха. 
“5 Je manque de pluie, la sécheresse, 


| | шить. Нд.15. 
| conseiller, décider 40. aprés avoir dé- un temps 566. 
! 


Ф, 
85-02 


(dsusereku) дождь илеть продолжительный, 


Т.1,16. 


-== pleuvoir bien longt 


1 Er ES 


2.72" наводвеше , разливъ воды , дождь, 


liberé. 


(dsublegulku) СЕЧИ emps Sans discontinuer. 


везЪть посовЬтоваться: 2 зехЬть сОВЬТОМЬ 
ЖЭ 
положить, рышить что. 


ordonner de prendre conseil: * ordonner de 


décider qe. d’un accord commun. inondation , débordement , pluie. 


: нийг M. djouktan. AAA «43 
> 


сить назойливо. C.9,51. 4 . 
. ? порция. 
х» кусокъ , зомоть, пласть, полоса, 


Т.18,13. 


petit morceau, une tranche (de P 


+ завернуть; " закрутить: 5 про- 


хх couvrir; 2 entortiller: ‘ prier 4. sans 


onte. 


Ъ 
. закрыть лицо: 2 потерять стыдь, 
3 

совЬсть. C.6,62. 


аш) rayon, 
raie ; * portion. 


(dsusumnel) NA A 
х» couvrir le visage: * fig. perdre la 
honte , être déhonté. 


ge 5 л 


<= ВИ мало ни МНОГО, CKOILKO нужно ; по 


“3, разрЬзавный на куски, отрьзанный кусокь, 


4290) раздїаенный на пласты, ворши. 
mor- 


coupé, partagé en petits шогсеапх , 


ceau découpé, partagé еп portions. 


возможности, по состоянию. T.6,49. (dsusumneku) M. djouktaleme: 


Trait 


æ 


ni peu ni beaucoup, autant qu'il faut; 
d’après les moyens, d'après la fortune. 


is 55 55 25 


29 наводненїе , дождь, разлавъ воды. 


рЪзать на Mel” 


разрфзывать вдоль, кроить, 


nie куски, раздфлить 
13,814. 


couper en petits morceaux ; tailler, partager 


inondation , débordement , pluie. 


£ 1 2555 EN 


дождь пересталъ. 


en portions. 
(dsusumnegulku) AA ‘#35 aq 
рьаать 


LL разрфзать вдоль, кронть, 


Э дъдить на порщи. Т.18,81. 


а pluie а cessée. 


гэ эЙИ лээн 5” | 


Я АЖУ, дву; ю 3 dju, dsu ; yu . 9413 


ordonner de couper en petits morceaux, 
faire partager en portions. 


анин M. 4)180 те. $975 


“29 разрЬзывать вдоль полосами, пластать, кроить, 
рьзать. Т.18,81. 


1 (dsudegheku) MES) 


. BCTOMIATE, Обезсилить » привести въ изве- 
можеше или бЪдственное положенге, 


épuiser, accabler de fatigue , affaiblir , fa- 
tiguer. 


Ouvrir, partager qc. avec un Couteau, fen- [dsudeku) © _ 
dre, couper, tailler. 3 25 13:12 ai 

: ” «» быть утомлену, разслаблену: ° безпокоиться, 

1 нарваать хлъба. тревожиться. Т.8,73. 


couper du pain. 


É 


: (dsusugulku) 9173577 


велть pasphsare, распластать ‚ Кронть, Т. 
7 18,82. 


être fatigué, affaibli, s'affaiblir, éprouver 
de faiblesse: ? se mettre en peine, s’in- 
quiéler , s’alarmer. 


4 


$ < 


т крайне безпокоиться, 


ны ослабБваеть. Мд.91, 


203 respiration s'affaiblit. 


ordonner d'ouvrir, de fendre, de couper, 


2 мать мучится (родами). Ун, дж, 1,48. 


de tailler. la mère est en mal d'enfant. 


3 (dsndengghi) 8444 ts El 


7 н нстомленный , изнуренный, усталый. Т. 
* 9,94. 


2 


1 s'inquiéter beaucoup. 


3. 
ф AREA NXRËÈT 


épuisé, accablé, de fatigue, fatigué. 
dsudengghireku) тор шд 5538 1 , | 
(dsudengg сАМЬ SI ээрээ 14 утомлять, мучить, изнурять. 


быть истомлену, изнуриться, обезсилть, épuiser , fatiguer , tourmenter. 


устать. Т.9,94. 
étre faible de fatigue, être accablé de fa- 


Ф, 
ee 


3 НЭ 39 37 
9 


утомленный , изнеможенный , приведенный 


tigue. 
въ бфдственное положенїё: 2 озабочен- 


1 (484461) 1554 


«2» изнеможеше, изнуревїе, безсине. Т.8,Т3. 


ный , кручинный. Т,8,50. 


fatigué, accablé par la misère, la pauvreté 
et les souffrances ; ° aflligé, qui passe ses 
jours dans Гашенайн 


situde. 
шини SE NT SE MR 


affaiblissement , épuisement de fatigue, 1ав- 


4414 4 джу, 4875 Ю 4 9, 458; уй 


être fatigué, être accablé de fatigue, 
s'épuiser, Єршвєг 668 forces, s'affai- 
blir. 


À (dsutkughe) W'AQN' 
+ 


À (dsudegu'ku) SU CL 3 = 


причинить кому crpaaauie , привести кого 


зъ изнеможевне или Ghacrsenuoe положе- 


не, озаботить KOTO- Т.10,50. 


” 


faire souffrir qn., lui causer de la peine, du упрамство, упорство, постоавство, Т.12,23. 


æ, 
°e* 


tracas, des chagrins, elc. 


1 (dsudeguri) БОГД даг 
Бай 


obslination , entêtement , opiniâtreté, 


1 (dsutkuku) 85 SEL 


упрамиться, упорствовать, желать чего CHIb” 
во. C.7,45. 


усталость , изнеможенїе , немощь, истоще- 
ще. C.5,6 3. 


бэе 
ce? 


fatigue, lassitude , affaiblissement , accable- 


ment. s’obstiner , s’opiniâtrer , vouloir obstinément, 
сард va désirer ardemment. | 
À à (dsultchildseku) потерять, лишиться, YPO” 
D 2. неутомимый. 
dé вить, утратить, 
infatigable. 


perdre, rebuter. 


À ARR 


отврашать лице оть стыда, от» гафва, 


| Эл 
! неутомимо , веусыпно. 
9 
=. infatigablement. 
| 2 ого 808” 
(dsudeguritei) 5075, 355 140 нь вевависти: нєудостоНтЬ 8 
3 5 55 à S) 8phais, избЪгать встрЪчи СЪ LE 
усталый , изнеможенный , вемощный: 3 o- 


забоченный , печальный. Т.8,174. 


быть обезчещену, потерять честь 
свою. Т.11,69. 


fatigué, affaibli, accablé: 2 triste, 8 66, éviter la rencontre de 41.» п’озег 56 
montrer , fuir sa présence , rougif de 
colère: être déshonoré , avoir perdu 


son honueur, 548 reputation , porter 


qui passe ses jours dans l’amertume, 


3 (dsudegdegun) 395, 
4 


sa honte sur son visage. 


fatigué ее: (dsultchiguir) (14:41 4515| 
aligue , affaibli, ассан , infirme. à 9 


(dsudereku , dsuderiku) зуждающийся , отталкивающий , холодный, 

À сарцдалда 6459 азаа 46) равводушный, неучтивый ; горды®, РУ 
той. Т.11,36. 

rébarbatif, indifférent , froid (à l'égard de 


ses parens), impoli; fier, dur. 


ee << 


быть утомлену, устать, изнуритьсй, 


истощиться , извемочь. Д1.123. 


Я ажу, дву; № Я 4, du; yu 


Ё (dsulghé) ES 53.85. ЯЗ" ас, 


= свЪжая , 


* дугъ. 


(dsulghetu) PS 


A 
4 
-г. покрытый муравою , поросший травою, 


couvert de gazon, d'herbe. 


ШЯГКал трава, зеїень » дернъ; 


une jeune herbe, 
prairie. 


Е Ї мурав4, 
« 


une Jeune herbe, un gazon. 


verdure, 58200; * pré, зал CAT 
а 4 155 STAR 
до Гора, поросшая травою, 


montagne couverté d'herbe, 
RES я’ 
4, ын AN ЭС эл 


гэ» MÉCTO покрытое муравою, зеленая по- 
Ч JOCa земли. Т.1,62, 


> 
Ze сэр  Шамфують. C.8,143. 


х м 


brosse , râpe, torchon, avec lequel 


+: endroit couvert de gazon, prairie. on роїй.. 


4 STE 
алатоцвьть, 
3. Е СЇгуваа етиш, 


Р тОВЧ 


(dsulgulgheku) веать вытереть, отлицовать, 
вьшинФОвать , выполировать. 
faire frotter avec un linge, etc. [les bois 


des flèches), ordonner de polir, de lisser, 
d'ôter la rouille, 4’ aiguiser. 


» 


3, (dsulgumel) отлицованный , отшаиховаввый, 
1 зьшолированный. Ск.43. 


-z poli, 1556, frotté, 


4 À 4, (dsulgugulku) 35819354) 
> 5 


да вытереть , OTIHUOBATE , 


индийская биаговонная мазь;  тысаче- 
листникъ. 

| nard indien, valeriana jatamansi ; achil- 

5166, mille - feuille. 


(dsulkeniku) вести на пастбище’ лошадей, 
скотину. 


ошлиФо- 
вать, выполировать, Т.17,97. | 

faire polir, faire ôter la rouille, faire 
lisser , faire aiguiser. 

4, (asulguko) М. djoulkhoume,. 3248 

= 

++ тереть, оттереть, вычистить, позировать, 

шлифовать, лакъ наводить, Т.4,85. 17,97. 


ас» mener райге (un cheval, une béte). 


in SE on 


велфть вести на пастбище зошадей , 
=  тиву. Т.20,39. 


ско- 


faire mener райге (un cheval, une bête), 


бросать, кидать съ размаху. Гх.138. 
: (dsulkenigdeku) быть ведеву на паству. 
> 


frotter avec un linge, etc. [les bois des 


‚ lisser, 
ètre mené au pâturage. 


ôter la rouille, aiguiser: ? 


lancer, jeter 
en lançant, 


4 4 (dsulguur , dsulgngur) щетка, терка, 
23 


тряпка, которою отлицовываютъ, 


flèches après l'avoir raclé), polir, li 


2415 


Р лийн 


Ч ажу, дэу, Ю 


0 


il lanca une flèche en Гаг. 
13 полировать камень. 
polir une pierre. 


(dsulgugur) все то, «bars труть, отти- 


4 4: $ бросигь стрфлу вверхъ. 


ев 2 


рають, полирують, шинФують: су- 


4 


= Конка, щетка и т. п. (8,118. 


tout ce qui sert à frotter, à polir, à 


lisser: brosse, torchon, etc. 


1, (dsulkugdeku) быть вытерту , вычищеву, 
4 выполировану , отшанФовану. 


être frotté, poli, 1556, etc. 


| (dsulgurdeku) Asa Зүс 


вычистить, вышлиФовать, полировать. Т. 
296 17,97. 


polir, aïguiser (du fer, de l'acier) , limer. 


fm везфть вычистить, вьшин- 


ФОвать , полировать. 


ordonner de polir, d'aiguiser (fer, acier), 
: de limer. 


52 быть вычищену, вышли- 


ФОвану , выполировану. 


ètre frotté, poli, aiguisé , lissé, 


(yum; 


собств. мать (будхь, бодисатвь, шраваковъ и 


3 
пратьекабудть): священное сочинене, 


преимущественно 80 сто тысячь шловь 


(дзагувъ минга тогату ;  Санскр. 


шата сахасрика праджна парамн- 


та) о праджна - парамитЬ, составляющее 


OTAbIE вь Ганджурь, 


ямр жин нил нх л 


Я . dju, 484: уй 


pr. mère (des bouddbas, des bôdbissattvas, 
des cravakas, des pratyekabouddhas): 7 livre 
sacré, рагИс. celui en cent milles clo- 
Каз (mong. dsaghoun mingha togha- 
tou; 5. cata sAhasrika pradjnä pà- 
ramita), une section de аКа - aGyur. 


цаас 

малый юмъ т. 6. книга въ 8 т, шлокъ 
4 (наймант мингату, санскр. ашта 
= сахасрика), сокращеше изъ бол- 
шаго. 


petit youm i.e. livre en huit milles 
clokas (mong. naiman minghatou; 
$. асїа sahasrikä), abrégé du 
grand youm. 


UREN Шяаал 5541259 Я 
À rm юмъ, 80 CTO ТЫСЯЧ 
шаокь. CM. сл. юмь. 


D 
ЫГ grand (développé) youm, en cent 
milles clokas, Cf. $. у. youm. 


a 
шагада 
| 5 
1... юмъ, т. е въ 25 т. шлюкь 
4 


(хоринъ табунь мингату; санскр. 

260 DAHUA виншати сахасрика), 85 
18 т. шаокь (арбань найман» 
мингату ; санскр. ашта даса С8- 
хасрика) и 10 т. шлокъ (арбань 
мингату, или тумэнъ шилукту; 
санскр. даса сахасрика праджия 
парамита). 


Youm moyen, en 25 milles çlokas 
(mong. khorin taboun minggha- 
tou; 5. pantcha vinchati sà- 


| 


1 AXKY, дзу; ю 4 4), 488: уй 9117 


hasrika), en 18 milles clokas (mong. оне 

arban naiman mingghatou; : 1 Ааваа 
actadasasäbhasrika), et en dix > Учиться танцовальному или театраль- 
milles СоКа5 (топ. arban ming- > ному искуству. 

ghatou, ou tumen chilouktou; apprendre la danse ou l’art drama- 
- 8, dasa sâhasrika pradjnà pà- tique. 

ramita), = 


єв 1 5 STARS 


танцовальная зала; театръ. 
Джучи, има Чивгисъханова сына. , : 
«>> АЖУчи, salle à danser ; scène, théâtre. 


Djutchi , fils de Tchingguis - khan. 
4 (dsutsugheleku) дать  представлеше въ 


(dsutchiye) 55 FIN SAN Ч х театрЪ. C.8,30. 


donner une représentation théâtrale. 


|, >. 
e* Ce 


_› стойло, конюшня. Т.20,56. 
“Р ппе séparation dans une écurie, écurie. : эрин dsutchighetchi) 


AS SARA 


(dsutchighu) шель, трешина, скважина. С. 
Би оласунъ , танцовщица , тавцмейстеръ. 


Ч 317. 


LD] 
л» fente, fissure, crevasse. 


+ 


danseur , danseuse , шайге de danse. 
(dsuk) $. diç, 4їса, pakcha. 
ЕЭ TN шаар 


сторона, бокь, край, страна. Т.1,95. 


1 (4450 06, dsutcbighe) ENT 


пляска; * театральное представлене, Му. 


7 48,19. C.8.30. | а 
фр$ ч!е: Ч : . 1.12, 
danse (9. natana, nritta); ? repré- nocabphadaie: къ, предъ, при 
К9, ° самое обыкновеввое что либо. Т. 
sentation théâtrale. : 
11,56. “ символ. число десать (вапо- 
END EE El миная десять стравъ CBÉTA). 
1 1 a côté, nn des côtés d'un quarré, р. е. table 
во; е ь- 

PR авай цана h manger, à deux, à trois côtés, etc. 

3... ыал ное искуство. р e р Р » 
: . région céleste, plage céleste, quartier du 
art de danser: art dramatique. monde, division de l'espace, point, point 


cardinal: * postposition: vers, devant: 


Sy x AA" 
À 1 3) 9 très-commun, qui n’est pas de grand 
пїясунь, танцовшица: ” актеръ, usage, qui n'est ni bon ni mauvais (in 


актрисса. lex. mand. msc. 5. у. djuken: commune, 


ordinarium, vulgare; aplum, congruum, 


= janseur, danseuse ($. ваа): " ac- 
conveniens ; praecise sufliciens, vix suffi- 


teur, actrisse. 


2418 


Я ажу, дзу, 10 


4 


ciens): | symbol. dix (les huit points 


cardinaux, avec le zénith et le nadir). 


31555 


3 десять странъ свта: востокъ, юго- 


востокъ, югъ, юго - западъ, западъ, 
“50 сБверо-вападь, сБверь, сфверо-во- 
стокь , зенить и вадиръ. 
Чїх- рош($ cardinaux: l'est , 
le sud, 


le sud - est, 
le sud - ouest, l’ouest , le 


nord - ouest, le nord, le nord-est, 


le zénith et le nadir. 


1 4 = EU 
229 своя сторова ‚ СВОЯ партїя. 


son parti. 


15 krichna pakcha. 51549 


3 вторая половина мЪсаца, съ 16--30 ч, 
«075 subie духи, См. ст. 896, а. 


la seconde moitié du mois, du 16 
jusqu'au 30: * les malins espr'ts. Cf. 
р. 826, а. 


2 3 585319 
а. “Р чужая ‚ противная партия. 


le parti 4’ащеш, 
opposé. 


le parti contraire, 


стремитесь тамь, r1b награждается 
добродЁтель! Уд.17. 


lâchez d'atteindre le lieu où la үег- 
tu est гесотрепвее, 


1 ! 
2 Ес 
1 a “04345 
“28 приверженцы , пос1Ёфдоватези. 
adbérents , sectateurs. 


4 4), dsu; уй 


АМЛАН 

Я первая половина мфсяца, съ 1 по 15 
число. 

-z la première moitié du mois, la première 
quinzaine. 


{ ВЦЭн 
= 2» враждебная парти. 


le parti ennemi, 


2” çukla pakcha. 17 5 TN 


свЪтлая половина мсяца: ? боги. 


-z la quinzaine éclairée, qui finit avec le 
jour de la pleine lune; du moment 
où la lune est opaque ou en conjon- 
ction (amävasyA), jusqu'à celui où 
elle est pleine (раго1т&), on поп- 
me cet intervalle de temps division 
blanche. Cf. Journ. asiat. de Paris, 
OS р. 451; 1841, р. 140—2. 


? les dieux. 
a. 4 222 il est parti pour le Tibet. 


14 онь ee въ Тибеть. Pr. 


3 четыре страны свЬта (кит. сы- 
Фань). 
quatre points cardinaux (сЬ.886- 


fang). 


1 RNA TE" ATEN 
4 намфки: ° secesbis рБчи, бесфла: °ора- 
торская рьчь. Дд.1 32. 


en ee : ... 3 di 
avis indirects: ? conversation gaie: ° dis- 
cours oratoire. 


TE ——————_— 


4 аАЖу, 4дзу; ю 


Ta 


произвольный , по произволу 1010- 


Las 
Аа 


женный, 


volontaire, spontané. 
бт 
Е >“) Я 


” юная два. 


Зүг 


une }еипе ШИ, 


3 “Р TU 


“> говорить намфками, 
1 наклонность, расположене, привычку 
* обфщать, дать OGbTs. 


54а SANEES 


намфкать: ° имЪть 
къ чему: 
НА.7 À. 


donner à entendre: 
une disposition ou une habitude: 7? faire 


өө 


? avoir un penchant, 


voeu. 


Ч отовсюлу. Ma.57. 


Н «26 de toute part, 


Re 
3 - ЭТ 22 
2 \ хранитель угла: эпитеть ген! огня. 


ө2” 


de tous côtés. 


gardien du coin: épithète du génie 


du Feu. 
АКТАХ 
1779 
3 равнодушие ‚ спокойствие души, безпри- 


Жо страсте. 
ec . , . .. ? 0 
indifférence , tranquillité 4 ате , impar- 


tialite. 


SET 
4... «» сином. тма, мракъ, 


synom. obscurité , ténèbres. 


томь ш. 


Я 4), dsu; yu 9419 


3 | 595% 
3 сином. туна. 


«2» зупош. lune. 


3 “Зэр къ сторонБ:” 


ко, впрочемь, совсфмъ тмь: | 


з 
тавь , просто , даромь. 


НО, ОДНА- 


de côté: ° mais, cependant, néan- 
moins (indiquant une proposition 
opposée): °® comme са, simple- 


ment, tout bonnement , епуаш. 
Уча’ таваа 


сн свЁта инхь углы; области рав- 


личныхь странъ. Нд.51. 


-° points cardinaux et points intermédiaires. 


т 88 
единомысне , ёединодупие. 


$ Е unanimité, la conformité des senti- 
à) | 


а ments. 
а ат 
23 


9 по разнынь странань. T.3,120. 


les différentes contrées. 


шататься, проходить 


4 везАВ  бБгать, 
страну вдоль и поперегъ. 


“амин partout , 
el là. 


vagabonder , rôder çà 
4 маньд. джукэнь ижека: едва достало, 

въ обрфзъ, сколььо нужно. Т.11,56. 
À quelque chose qui suflt à реше, il n'y 
= en a ni plus ni moins, c'est 10 ce 


qu'il fallait. 


110 


190 4 джу, 4375 Ю 4 dju, 488, yu 


9 4 (dsuketkeril) EN 
: À утЬшеве : успокоеще, Т.2,93. 


= consolation, compliments de condoléance. 


4... ““-окрестности. 


les environs. 
33 08 къ темницЪ. Ув.103. 


ourir vers la prison. 


(dsuketkeriku) утЬшитьса, развесезиться, 


успокойться, быть ободреву одобри- 


ee 


т м БУЛ 


925 насЬкомоё ; пчела. 


3, тельвыни словами. 


<> 
өт»? Фу? 


se consoler, avoir moins d'afiliction, étre 


encouragé , animé. 


Lu быть утЬшеву, успо- 
< 
а 


insecte ; abeille. 


3) (лд la-tchong. AA 


Ч... ee очеза. 


коену, или ободреву. 


être consolé, animé, encouragé. 


abeille. 


À LS ss 55 


2 велБть утЪ конть ободрить. Т. 
529 медовой COTE. утЬшить, успо , р 


2,94. 


Бал gulgheku) Вы ха RE 


ua rayon de miel. 


: 15 мын 


“їе miel. 


- 


“25 faire consoler, faire animer , faire encourâ- 
ger. 


Ве 595 

9,93. 
a утЬшать,  развеселать, оболрать. Т.^, 
A2 TA 
< м ЗУ Paul. 4 Cor. 14,3. 
радость ачель: |" эпитегь красной 7 consoler, diminuer l’aflliction, 18 douleur 


par des discours, des soins, des réflexions; 


3 1 


мии. 


la joie des abeilles: * épithète d'un 


des pensées, des exemples , et C animer; 
lys rouge. 


encourager. 
(dsughechileku) отойти вь сторону. 


dsuketkergheku) Яст 212 
A aller de côté, se mettre de côté. (ds gheku) ANA я 


bé À утЬшить, развеселить, ободрить, 
Ъсть украдкой т. e. неприглашая 
=>  другихъ. Lx. 


Фе» 


manger en cachette. 


»?» ». » » Г 
= consoler, diminuer l'afiliction, la doulesr ра 
des discours, des soins, el 0 animets 


encourager. 


mx = RE 


4 Ажу, дуу, ю. 


(dsughelen) 5. mpfdu , Clakchna, man- 
dju (tenuis, tener, mollis, mitis, lenis, 
=  guavis) СЕЯЧ AQN'AX ял 


мягиїй, вБжный , слабый: 2 кроткїй , ти- 


хїй. T.4,77. 18,90. Уд. 99.125. Эц.163. 
Ц.13. 


mou, tendre, delicat, faible: ? doux, pai- 


sible, tranquille. 


5. kulapatrichasu. 


1 37 ARAVERGENT 


магкая, нБжная трава. 


berbe fine et molle, gazon tendre. 


> 
3 Ї нБжный голось. 
voix tendre. 
gt RENAN 
вжно гармоническй: | Маньджушри 
бодисатва. Дл.157. 
d'une douce harmonie: * Mandjoucri 
лж  bôdhisattva. 


| Вы 
сладоствая гармоня, гармонический 
и нжный годосъ. 


douce harmonie, voix douce el bar- 


monieuse. 


gun вода. 


. eau douce. 
Фэ? 


3 
À 
à 


4 4), 488, yu 2491 


à а радость, caacrie. Cc.70. 
1 joie, bonheur. 
1 AARCEN 
3, плавно бЪжать рысью. Т.20,25, 


` aller tres - doucement. 


2 нфжное то. 
2 


un corps delicat. 


3 Эр ‚ афжное платье. 
р ua babit moelleux. 

à положить на магкой подуше$. Мур. 
104. 


mettre sur un coussin moëlleux. 


ee 


72 
à ун бумага. 
2)” 
1 du papier mou. 
4 47 
г. мягкїй камень: алебастръ. 


une pierre molle: albâtre. 
$. Mandjucri. ARENA" 


М кроткїй и велнчественный: * Маньджу- 
4 шри , бодисатва. Дл.15Т. 
= doux et majestueux: | Mandjucri, bodhi- 


sattva. 


кроткїй нравь, жротвїй характер. 


= un caractère doux. 


Ь 


® 
кроткїй законъ. 


1 аЕЗЧЭДАЖ сЕЛ( АА 


9», 
ээ? 


апе douce loi. 


110° 


= 


2499 3 ажу, 4375 № 3 dju, dsu; yu 
. : A, ee 
(dsugbelecbik) ЭС су штаа4)065дсва. сЕЗГДЭЛ ДЭМ 
2 5 
нЬжный 8вукь,  сладоствая гармови: 
# ? Маньджушри. 
un son delicat, une douce harmonie: 


«Р, 
өв 


? Mandjucrl. 


мягковатый , слабенький , нБжненьий. Т. 
18,000. 


moelleux, doux, delicat. 


4 (dsugheletkeku) хада үс 


сдЁлать мягкимъ , НЬЖНЫМ5 , силгчить. хабничать , раздражать Бого. 


peus pwbcrh  васмЪхаться, 10” 
> 


«2» rendre mou, doux, delicat, amollir, adou- se moquer ensemble, tourner en dérision, 


т смагчить суровость. Cc.72. 
adoucir la rudesse ou l’austérité. 


insulter etc. ensemble. 


(yugheleku) ялаа 


=. HACMbYXATECE, дфлать HACMbDIKE раздражать, 
оскорблать кого. Т. 9,10. 

se moquer de, tourner en dérision, insulter, 
aller insulter, parler à mots couverts 


contre qn., de sorte qu'il le comprenhé, 


смагчить MACIOMB, натереть масломь, 


Ч ia d'huile, amollir au moyen 
3, 5 


de l'huile. 9 
et qu'il en soit choqué. 


3 


> 

3, сдЪлаться магкимъ или VUORUMP , вЪжнымъ, 

59)  слабымъ. T.9,98. 

devenir mou, 4еїїса!, tendre , flexible, 
faible. 


an велть смагчить, ве:5ть (dsughelereku) 05 RAIN 


изнБжить. 


faire amollir, faire adoucir. 


SE 


(dsugheletkegdeku) быть смагчену ‚ изыЪ- 


жеву. 


être amolli, adouci. 4 схїзатьса шмагкнмь оть биты. 


2 
À devenir mou à force de Coupé: 


» DA 


verre RENDAN IST 


Е са мягкими. br. 179. 


1 2 4 деревья оть повреждев!а xbsawT- 
быть мягкимь, НЇжнынь,  слабымъ, Т. Ч 


11,53. ent 


les arbres endommagés dev ienn 
être mou, delicat , doux, faible. 


A RER aa 


«z faibles. : 


(dsugheltscku) переносить, перевозять sub- 


стЪ съ другими. 


= магенький ‚ НБжневнькїй , слабенькїй. 


а 
, ы |) 
х» transporter, transférer d’un lieu en un autr 


assez mou, doux, delicat, faible. ensemble avec. 


Я Ажу, дзу; ю Я Фи, 480: ya 


л 
зодовов», 


(dsughelgheku) RAYURES 
у un рогеиг d'eau. 


$ Boys 


merbTe перенести, serbrs перевевти на дру- 
гоё мсто. Т.8,9. 


ordonner de transporter les denrées , etc., потомства, Сс.104, 
de transférer d’un lieu en un autre. 
Е : descendants. 
р] 


1-7 


(dsughemir, dsughemer) носильщики, pa- 
ботники. 


Мн == porteurs, porte - faix. 


1 (dsughek) BEN 


«26 тихое течеше воды посл предшествовавшей 


1, перевозить уголь. T.2,83. 
а 


» transporter la houille. 


DAS 


быстрины. Т.1,87. 


3 
Ї3 носить камни и ганву. 
NH 


le cours tranquille d’un torrent. 


перемфнить жилище, р 


29 changer de demeure. 


1 (48ад ерийн) ANT ET 


D велфть проклинать. T.10,57. 


3 ST 84 
сафлаться тише, медленнфе (0 теченїи 


воды): ^ сдфлаться легче (оть бо- 


2-0  Ъзни, на службЪ). Т.13,16. 


devenir plus tranquille (d’un courant 


d'eau): 7 aller un peu mieux, étre 


un peu plus à son aise, 


faire faire des imprécations contre qn., faire 
lui soubâiter du mal. 

pes PE ESS 

4 (dsughegdeku) быть nepesecexy, перевевеву. 

<” перевоситы, перевозить съ одного шста être transporté, transféré d'un lieu en un 
на другое. T.8,2. Cc.76. ° проклинать, 
ругать. Т.10,57. 

transporter, transférer qe. d’un lien en un 
autre: * faire des imprécations contre ар. 


lui souhaiter du mal. 


autre. 


өрө 


3,3 (dsugher) $, а!Ваү4, sive potins: ? quid- 
ni, immo potius, partic. restringendi. 


4 gagne имущество на rerkré. но, однако, совсфыъ тфыъ: ° такь, 
7 : 


Ун.128. | 
1 4 transporter les effets sur un chariot. 


просто , даромъ. 


mais, cependant (indiquant -une propo- 
sition opposée): * tout bonnement, 


en vain. 
“2 «> 


3, porter les pièrres et la terre glaise. 


3423 


1 3 ПодААВНЫё, какъ насаЁде (твоего) 
3 


> 4 les sujets comme l'héritage de tes 


хэ 


9494 4 джу, 437; 10 dju, dsn; yu 


tourner de côté: ” avoir sa demeure, de- 


meurer , SÉjJOurner. 


15: 4, save ‚ безъ надежды ва B08- 
22 врать. 


33 а 7 donner sans attendre авсан FT 4 добровольно привать завонь. Бод. 


tour. 
LS 
4 арцарыа 


простой (ве чиновный)  человЪЕЪ. Т. 


3, 12,60. 


<* homme qui n'a rien 8 faire, qui est 
oisif: citoyen simple, qui n'a aucun 


ЫН 1,19. | 
se soumettre volontairement à la 


loi. 


» 325 5, ER a 


23 волосы вздернутые кверху, торча- 
are, 


4 mie. 


ЗЭ poils frisés vers le baut. 


г 


<> 


+= поворотить BP сторону, * пе- 
= 


хм 


р 


8 


emploi. 


4 (dsukuli) барань, воткнутый шаманомь Ва 


шесть: * сиверныя слова, прокляме, ру- 


82960  гательство. 
ренести кого въ какое либо mbcro, 80- 


mouton suspendu au bout d’une perche pas 
лагать кого въ какомъ мъст5. 


les chamans: * des paroles obscènes , des 
faire tourner de côté: 3 transférer фи. dans 


jurements , imprécalions. 
un endroit quelconque, supposer qn. dans 


un endroit. 


А (dsur) an 


гс сайга , коза. Т.19, 110. 


3, (dsuguku, dsugheku) скверносговить, РУ- 


тать, провлинать, 


dire des obscénités, maudire , injurier. 


(dsuguri) содержаше , кошть (Бур.). 
апШоре , daime. 


4 (dsurekebtchi) Sy" 
т 
№ бурувдукъ. Т.19,111. 


= écureuil strié. 


les frais, l'entretien, le maintien. 


4 (dsugurmek) обильный , плодородвый (2). 
р abondant , fécond , fertile. 


4, плодородная жена. Т.19,34. 
— 74 femme féconde. 


(dsuril) упрямство, упорство, непокорвость, 
À, бунть. C.8,37. 


nu rév olte, 


dsuglel 
FA suglel) мъстопребываше , жилище. entètement , obstination ; rébellion 


demeure, résidence. émeute. 


1 (dsurilghe) AA 


р упрамство , непревлонност®. 


> 


4, (dsugleku) шоворотить въ сторону, обра- 


а : 2 им : 
› титьса: имЬть rab пребыване , DOCE- 


їитьса , находиться въ какомь 1400 М1- 


стЬ. C.9,80. 30.6. Ск.18. entètement , obstination, inflexibilité. 


Я ажу, дву; © 


Я 4, 481: уч 


a 


(dsuritsel) СЕ ET 3’ 


вамишательство , сматене , бунтъ. 


й trouble, désordre, rébellion, 


(dsurikei) 
вый. 


! 


225 056106, её, inflexible. 
47" RTS EST 


*:- быть неєпрямынь, косынь , 


3 
Разлучиться , быть несогласну: ° 

тивиться непреклонно , 

бунтовать: нарушить, 


копъ). Т.10,62. 


ètre de travers, être de côté: 
parer, ne pas consentir: 
révolter: transgresser [la 101), 


Е $ несоглашаться 
BHHKA, 


€ = 
1 ne pas écouter les paroles du тайге, 


> 
ө e® 


лишить живота, 


la loi immédiatement. 


À (dsurigü) 

(el х 
8 321 35. LL El 5 [445 FRS 
кривой, косвенный, наискось, 


” упорный , упрамый , непокор- 
3 


непрамой , 
Т.1,95. 
вый, бунтовшикь: ` противорфще, оп- 
позишЯ. | 

de travers, qui est de côté, oblique: ? fig. 

opiniätre, obstiné, révolté, insurgé: ° con- 


tradiction, opposition 


révolte, émeute. 


упорный, упрамый, непреклон- 


косвеннымъ : 
про- 
непокорствовать, 


преступить (за- 


"fig se sé- 
5 désobéir, se 


CO словами  наста- 


À 3, законопреступника немедленно 


faire mourir le transgresseur de 


| 37 БСГ-ОҮ 


безь сопротивлен!я, 


безь ослушанї, 
мирно , покорно. T.6,53. 


„> Sans Contradiction, sans répugnance, sans 
révolte, 


1 о цаа Зое агаа 
$ вепрямой путь. 


chemin qui va en penchant, voie ob- 


lique. 


ЗЭ противорЬчить, 
.» эмч ‚ 8 орровег , répugner à, 
4 3 > ANUS 

B Ы боковыя комнаты. Т.13,37. 


les appartemens de côté. 


0 


“is искоса, HAHCKOCS. 


de travers, en louchant. 


1 искоса смотрфть, коситься, 
loucher , regarder de travers. 
(dsuriguletkeku) ЗЧ ЗЕЯ 


покривить, искосить, дать косое направ4е- 
ше. 1.13,62. 


faire tordre une chose, la rendre de tra- 


vers. 


(dsuriguletkegdeku) быть искривлену, быть 
сдфлану косымъ. 

être tordu, ètre rendu de travers, con- 

а 


tourné. 


баа 
өт»? 


| 


: (dsuriguletku) ads ТГ 


ET кривить другъ друга, другъ 
À 


тэгтэл. 4 dju, 088, У 


2 1 pe руки назадь. Уд 143. 
D prendre les mains derrière le 
4. --- 
4о8. 
‘2 ‚ве руки назадь. Ун.143. 
ND lier les mains derrière le dos. 


1222 сопротивляться , противо- 
1 


искривиться , cabaaTscs косынь, Т.13,62. 


= se tordre, devenir de travers. 


другу давать KOCO8 направлен6 , мфшать 
другъ другу: сопротивляться друг» другу: 


2 полстрекать Аругь друга KP сопроти- phaure другь другу, abñcrsosare АРУГЬ 


вленю или въ непокорвости. противь друга. 

donner mutuellement une fausse direction | | 2030 
4 : : , : 5 | «=> résister , contredire l'un l’autre, аби l'un 
empêcher l'un l'autre: 5 opposer lun à : 
: шоо , : : р contre l'autre. 
. Jautre: * exciter 1 ип l’autre à la déso- 


béissance. 


противлеше. 


(dsurigutseku) сопротивляться, оказывать 005 
: все перемЬшать между собою. 


embrouiller tout. résister , s'opposer , montrer la résistence: 


«Р, 
ce 


À sm велБть подстрекнуть KE CO- 


1 (dsuriktchin) преступникь, нарушитель 88- 
2 : 
у кова. Му.10,1. 


противленю или КЪ вепокорности. transgresseur de la loi, crimisel. 


faire exciter à la désobéissance. 


х 


À (dsurme) M. “вон ардаа 


пин 
2» оч ITA цута оо 55442 pe обрЪзки , стружки , лоскутки, Т.18,13. 


des copeaux, un morceau rogné ; lambeaux 
сдфлать вепрамымъ, дать косое ваправле- 


nie, искривить,  искосить: ? подстре- (de viande sèche)- 
кнуть къ сопротивленю ‚ къ вепокорно- (dsurmedesun) I 
сти, кь бунту. T.10,62. ° довести кого 

до преступлена 5 варушешя закона. кусокь вяленаго мяса, BP видЪ ребра. т. 


... 18,4. 


tordre, faire de travers: * faire contredire, 


ordonner de se révolter: ° faire enfreiudre 
la loi. 


4 3, à издантемь закововь оградить 4Ю- 


дей оть преступлений. T.2,34. 


| “> ... 
: préserver Îles hommes du crime 
par la publication des lois. 


lambeaux ou pièces de chair qu'on fait 


sécher. 


(dsurmedeku) CU ESS 


быть подвержену болБани. Т.10,69. 


®.> 


être sujet à des maladies. 


1 


4 АЖУ, 487: 10 


Таж ‚ dsarmuleku) сар 


— разрфзьывать вдоль, раскранзать , рЪзать 
ножницами. Т.18,13. 18,17. 18,80. 


couper еп long, tailler avec des ciseaux. 


1 (dsurtchi) aa 


= Граватовое абэоко, 
une grenade. 


1 (dsurdjilik) RSA 


апельсинь. C.8,22. 


“95 ane orange. 


Я  dju, dsu; ya 


(dsardjimsuk ) MES 


пуклый , вовдреватый С.8,57, 


«» SPOngieux , poreux. 


(dsurkui) 5226, 


«» назваше Ффдкаго горачительнаго pacreuis, 


которое употребляется выфсто чаю, 


nom d'une plante corrosive et stimulante, 
que Гоп prend au lien de thé. 


МэөнөөөБ РД 


бла! 


“нийлж ЭК хаших > 


+ 3 (8) 1 5532 
1 “аж пряности. 


espèce 4 Єрїсегїе. 


передача, или переводь слова (Буд- 
ды), Ганджурь, сборникь свя- 
<.  Щевныхъь буддїйсжихь книгъ. 


=: 2 атуашд 
$ 3 


préceptes traduits, traduction des 
préceptes: Кап - djour , ‘collection 
des livres sacrés bouddbiques: c’est 


TON» Ш. 


(bKa - aGyur), Kah - gyur, Kan-djur. 


la somme du bouddhisme septen- 
юпа]. 


ЕЕ Капс! Ка, ТЯ” Па 


Каушнка| (силящй на травЪ куш) 
назваше Хормусды (Индры). 


Kaucika (assis sur le gazon Киса), nom 
de Hormousda (Indra). 


4 3 $. gaûtama. 13557 


 < или Шрамана Гаутама т. е. отшельникь 
онвь дома Гаутама; Шакъямуни. 
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2427 


_ = 


2428 > ка, га; Ка, ба > ка, га; Ка, ба | 


kanikà A] 


Câkyamouni, Cramana Gaûtama, Газ- | 
cète de la famille des Gaùtamas (c’est 


le nom trançformé par les Siamois en 


celui de Somonocodom. 


«2» назване слабительнаго лекарства. 


premna spinosa et ргешпа longifolia. 


Ганьсу. назване одной провивпн вь 
Kuraë. 


Kan-sou, nom d’une province chinoise. 


1 Ch. kao-ming. ВЕС 
1 


цас дишомь, патевть На почетвое зване 


чивовникамъ 5-го и выше класса, 


жкивымъ или умершимь, 88 заслуги 
ихь сывовей. T.2,10. Cf. cr. 359. 


С 5. kanta. 
= сгущенный сокь, сиронь. 
jus epais , Sirop. 
3 Ё” khanda. — 
вЪтвь, часть, отрывокъ. 


diplôme par lequel l'empereur chinois 
accorde un titre honoraire aux man- 


darins qui sont au - dessus du cin- 


бий 
ce. 


branche, section, fragment. 


47 ganda, ghantà. 169 183 


«26 доска металлическая , кодоколЬ ; 


которыми бьють въ бубны. 


quième ordre. 


4347 kanaka. ES 


eZ ‘+2 8010Т0. 


палочки, 


Гог. 


3 ын kanakamuni. ты 


има втораго будды BB вынЪшнемъ пе- 
1 


une plaque de métal; une espèce de cloche; 
grosses clocbettes, baguettes pour frapper 
le tambour de basque. 
4, 17 kandala, kandalf, kadalt. 
a названїе пальмовилнаго растения. 


tbe Балапа” 


pioab mipa. 
vom du second bouddha de la période 


actuelle de l'univers. 


Musa sapientum. Ар. Wils. 


8. kantakärikà ла лүд 
1. имя турецкаго (турушка) царя, 197 | 
который владычествовазь Bb КашиирЪ, | > родь псинокъ. 


solanun уас- 


<> и при которомь былъ третїй буддїйскїй espèce de morelle piquante 


соборь, созвавный для приведена Bb 10- quini 


45 kandara, kandarà, kaodart. 


2 
7; пещера. 


радокь Шакьямунева учешя. 


Kanichka, nom d’un roi turc (turucbhka), 


qui régna dans le Kachmir. L'époque de 
52” ашїге , caverne. 


128 balgbasoun) . 
9 


son règne coincide avec celle de la troi- 
sième assemblée religieuse des Bauddhas, 
convoquée pour la rédaction de la doctri- 
ue de САКуатиаш, | 


й: 
воздүшноё ABICHIE , переносные ор 


ee ч -э» 
раки. + хүсрэ31 TER Le 


Биг”. 


| 


> ка, га; [а | 
us ыы > ка, га; ka, га 9499 


1 1 5. gandharva. 5. 


chateaux aériennes, mirage, fata mor- 
gana. 


(gandarigut) $. Gridhraküûta. питаюцщийса вапахомь , благовошемъ : 

назван!я горы, воз:Ё Раджагрихи. "+ ‘Tampa, ТАНЦОВШИЕЬ и музыкантъ 
-:. la montagne du vautour. La montagne du : Fe 

Vautour (Ch. Ling-tsieou-chan) 8 ар- "ЧИ se nourrit d’une odeur: ? Gandbarva, 


pelle dans la langue des barbares KL danseur et musicien du ciel. 


tou-kue-chan (Gridhrakûta). Elle est 
formée de pierres bleues » et son som- 
met (kâta) ressemble à l'oiseau tsieou 
(gridhra, vautour). Cf. St. Julien, journ. 
asiat., 1847, août, p. 95. 


Gandicha-aghoula. (gang sign. nei- 
11 ge en tibétain; dic, plaga, regio 
3. coeli, en sanskrit). Cf. хоуд бухт 
14. ар. Ро]уаеп. stratag. 1. NES | 


3 Сапу8. Ч Ч 
“Р рфка Ганга, Гангесь. 


Le Gange, fleuve. 


3 1 ЧЕ 


4 отець Гангеса: Химадая. 


le père du Gange: Himalaya. 


Гандэша гора, снжная гора, Хималая, 
Кайласа. М.83.101. Чэ.269. 

Gandeça, montagne de neige, Himalaya, 
Kbailasa. 


13 gandhôlt. Ч 3 4 
-> родь огурца (cucumis reclinata, Roxb.) : 
” душистая трава (cyperus rotundus). 


espèce de concombre (cucumis reclinata, 
КохЬ.): 7 espèce de souchet odorant, су- 


э C'J'RES 
Е ты 


эпитеть моря. 


” épithète de la mer. 


Е 8. ganggatchilli. ST 
большой черноголовый коршунь (larus 
“г ridibundus). 
“8 grand milan royal à la téte noire (la- 
rus ridibundus). 
É PAS 
z Гангово произведеше : золото. 


гс» production du Gange: ог. 


өр 4 

3 35 NEN 
Ганговь песовї: * десать тысачь 
билпоновь: ° безчисленный, | 


perus rotundus. 


4 4. 1 5. gandbha = 
ЭРЧ : запахь ; бааговонге, 


odeur ; parfum. 


Ф, 
25-22 


Гандара, народъ въ Пенджаб5, часть 
Карнапа. 

— les СапЧ9Ьагаз, peuple du Pendjab, partie 

ыг du Karnap. Cf. Radjatarang. 1,566. 9, 


316—321. 


es 


sable du Gange: ° dix mille billions: 


* jonombrable. | 


D 
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2430 > ка, га; Ба, 54 > ка, га; Ка, ба 


| = + пабе dans le pays de Коса!а, dans 
3 kapala. С. Gr. xepaññ. Цол était située dans 19 РУ 


< головной черепъ. A170. 


lequel on reconnait l'Aoude de nos jours, 
ou aussi dans le Robilcant moderne. 


crâne. 


4 2 
15 es 


un crâne frais. 


2 (gsbour) $. karpura. pe) +45 
72 


камеора, 


campbhre. 


21 pu AREA 


Калунъ, савовникъ ВЬ Тибет5, пер- 


3 д ES 


чашка изъ черепа. 
«>» 


ө2ө 


вый шинистрь. 
tasse faite du cràne. 


2 4 ECC SN 


го» чотки изъ череповь. 


premier ministre. 


55 Танил: 


Ф, 
өр? 


.г. ученая степень У буддистовъ, 


rosaire consistant de 18168 de morts. 


ANS 


— Труба изъ мозговой кости. 


ёгайе , dégré de science chez les 
bauddbas. 


JE 


> Кас! (splendide): ар. Ptolem. Cassidia. 
eZ Cb. Kia-chLi 


“9” trompette en os moelleux. царство и городь, Вараваши , Бенарес?. 


royaume et ville, Varänact , Bénarès. 


3 =) 8. Касуара, A IA 


ны 3, одинь изъ гїавныхь Шаньямунгезыт» 


учениковь: 3 имя третьяго буды 


5, (kabalik) Kapila, Kapilavastu , Kap lapura. 
3 Ch. Kia-mo-lo, Kia-pi-lo-wei. 


о аа 
Le стохичнаго города Кошалы , тд 
нЪкогда uubas пребываше 1Шуддолана, 


«<» | 2» HBIHEUIHATO пе 1048. 
дарь Шакевь: майн 


тамъ въ одномъ паркЪ 


родился Сиддарта, наззавный пос45 Шакъ- 
амущемъ. 


un des principaux disciples de çasye- 
mouni: ? troisième bouddba de la pe” 
riode actuelle. 


Е (kaçika) 19” 
-:- тонкое полотно изъ города Каши (pese 
ресь). Br.41. Mr.1,4. 
toile fine de la ville Кая (Bénares). 


ville capitale, où était la résidence de Çud- 
dhôdana (ch. Tsing-fan-wang. le roi 
qui se nourrit de riz pur), roi des Ça- 
kyas; c’est dans па jardin de plaisance 
qui en dépendait que Siddbärtba, depuis 
Câkyamuni, vint au monde. Cette ville 


Ч 


> ка, га; Ка, ga _ 7 ка, га; Ка, ga зай 


4-4 (pan чад 


329 925 какое - то лекарственное pacrenie, 


Ї 4 1 (kachouk) 573311 


> 8. -- граммата, дивломь, патенть, пас- 


порть. une plante médicinale. 


$ (Биїропга 5. Кагрига, 20) 
В 2чрца юм 


Ф 
тэ»? 


charte, patente, diplôme, passeport. 
3 Ch. Ka-chi-mi-1o, TA à LES 


2 Кашинрь. 
Kachmitr. 


S. khatwânga (khatwâ, bois de 
lit). 
2: 3 


родъ жезла или посоха, какой дають 
Я в руки Шив$. 


камФора, 


campbre. 


LS. kâla, 


«» черный: 7 время: ? смерть, и Яма, бо- 
жество смерти, 
noir, couleur noire: ? temps, temps infini: 
* mort: Yama, dieu de la mort. 


A Ч $ КА1а tchakra, "Гал 7” 


р En apyrs времени: ° тантра, заключающая 

= въ ceOb  космографю, астрономю, 
хронологию и описан{е нфкоторыхъ 
божеству. | 

la roue da temps: ? un tantra qui traite 
la cosmographie, l’astronomie, la 
chronologie, à laquelle est jointe la 
description de quelques dieux. 


Г Ка!ап4аЁа4, 3457 Ага 


какая - то птица, 


7 

3 Я, le nom que Гоа donne à l’une des аг- 

;. 4 165 de Çiva, qui ressemble à un 
--- pied de lit 

2 5. kadamba. | 

3 дерево, Nauciea cadamba, Nauclea orien- 

эш  talis. | 
arbre, Nauclea cadamba, М. orientalis 
Kàâtyäyana. 15303 


өзө 


» 


«» НМЯ ОДНОГО мудреца, Шактамунева про- 
тивника, 
nom d'un savant, adversaire de САКуа- 


шоп. | | 
$. khadira. Asa nom d’un oiseau. 
4 5. vénu-vanam KalandakA ni- 
vâsa. 
AS AR SA gas a qe 


—” дерево, котораго кора употребляется бїд- : 


ными вмёсто чаю. 
arbre, mimosa catechu, судоша sinensis. 


ee 
4 2 грихи, | 
«2» большой орфхъ; кокосовый орфхъ. nom d'un bois près la ville de Ra- 
8. djagriha. 


grosse пох; noix de coco. 


ийг 


2432 д» Ka, ra; Ка, ба 


3 (амар) 5. Ка! ра. ас Ын AS 


2 иерюдь времени, перїодь сушествовавїя 
вселенной, калпа. См. МОЮ буддїйскую 


космол, © 43. 


mr 
ps et == 


la durée d’une période du monde. 


| 1 $ ES CEE 


з» первый перїодь. 
la première période du monde. 
4 > к JAN A 
х» перюдъ болХани. 


période d'une maladie. 
3 5, samiti, samvyartab. 


1,5 sq 


nepioas paspymenis мїра. 


période de la destruction du monde. 


5, kalpaänta. ga Ag A 


х» посла , конечный перюдъ. 


la dernière période. 
Lou D 


< -=- перюдъ воды , потонь. 


la période de l’eau, un déluge. 


Ї судас Ын 


.-. перїюдь населеня вселенной. 


période de l'habitation. 


| ВЫ 


: À = Черюдь мрака. 


la période de l'obscurité. 


> ка, га; Ка, ба 


4 гаа шүү 
перюдь пустоты, т. 9. перюдъ времени 
съ разрушена mipa 40 образования 


$ воздуха. 
le kalpa du néant 1, е la période de- 


puis la destruction du monde jusqu'à 
la formation de l’atmosphère. 


4, AR agua 
3 перюдъ огня, когда вселенная равру- 


шается оть OTHA. 


le kalpa du feu, lorsque l'univers sera 


détruit par le feu. 


1° bhadrakalpa. цухас 


ee 


Е счастливое время, благословенвый 
4 перїодь явлен!я тысячи будль. 


> 


г 
2 le temps de la prospérité ; une des 
4. périodes assignées 80 monde, pén- 
dant laquelle mille bouddbas doi- 
3 vent se succéder pour le salut de 
— tous les ètres. 


SR 
a) перодъ вЬтра, т. €- когда вселевнай 


$ разрушается оть бури. 
le kalpa du vent, quand l'univers sera 


ee 


détruit par l'ouragan. 
REIN AAA 


перїодь времени CE основанвїй матери” 


$ наго м!ра. Сс.8. 
зү» le Кара de la stabilité, de fondation 


LT ышин 


RCD 


© 
х 
> ка, га; Ка, га : 
9 53 ha, $ > ва, га; Ка, га 2433 
a | . 
8, antarakalpa. ЧЕ’ я un oiseau chanteur. Ар, Wils. moineau? Cf. 
| Amar. 1,120. Ворр. Gloss. 68. 


средняя калоа, средый или промежу- 

. ` een 

$ точный перодъ, какнхь полагает- и 
өг 


CA восемьдесать въ одной великой й 
кал 5, . Калинди , гора въ ХималабБ. 
le kalpa mitoyen ou d'intervalle, que Klindi, montagne de l'Himälaya. 


l’on compte 48 dans un grand Кара, 


Frs 


CF. seq. 
3 $. mabakalpa. . 5 дщерь Кашнды, рЬка Ямуна, что 
3 шоо >. =  нынф Джумна. 
зоог 951456) à 
4 7 fille du Kälindi, nom de la rivière Ya- 
— велик перюдь вселенной, CB появле- = типа, le Djumna actuel. (`). 


ня видимаго мра до его разруше- 


3, ага. 5. Kalinga. 
3 la grande période, la durée du ie провинши на chsepo - sucrosb отъ ивдїй- 


entre sa reproduction et sa destru- 


>. 


х»  скаго полуострова. 


provinces situées au nord-est de la pénin- 

sule de l'Inde, entre Kocäla et Vanga 

хм 55' ANA | Ээ 
EL "| Е й 7) ou entre Aoude et le Bengale proprement 
dit. Ap. Plin. gentes Gangaridarum Calin- 


garum , et Calingae proximi mari. (7), 


ction. 


$ несчастный перїодь, несчастное время. 
« 


la période de malheur, de calaruité 


, 
ve 
, 


publique. | | 
"Ч 1) Ч просвирнякь вруглолиственный. 
зулаа, À malva rotundifolia. 
4 } я | 7] 4. и 


ыы _.. перюдъ свфта, свЪт4ое время. 


lumière, de la | (*) Der Kälindi ist der jetzige Cali- Маф, wel- 


la période de 1а 
cher bei Kanog'e in der Ganges fliesst, und 


clarté. 
später eine Zeit lang nach zicmlich entschie- 
9513145. denen Ueberlieferungen die Grenze zwischen 
$ л Т| den Reichen Delhi und Kanog'e bildete. Ben- 
(су, Indien, р. 106. 


= конець перїода, свта преставаеше. 


la fin du Кара, la fin du monde. (7) Der Name Kalinga ist noch jetzt im Ge- 
brauche für die Kuüste von Cuttack bis zum 


2 
‚5. kalavingha. на хан! Chilkasee; in die Puranen bezeichnet er aber 
das ganze Küstenland von Cuttack bis Mad- 


23 какая - то пфвчая отица (у Уйльсона: во- ras. Benfey №. р. 80. Wilson in Boppu 


ас робей”). Gloss. р. 68. 


9434 > ка, таз Ба, fa | > ка, га; Ка, ба 


29. Kalpadruma (arbor ficta, quae omnes 

res suppeditat, 4086 possunt cogitatione 
<>  informari, 8 kalpa, forms, 3 imago 
— mente informata, фаутабт OV , ŒAv- 
габ ий, фомтабїс, et drama, arbor). 


a 
цаана 


ЕТ Азат ча АЕ 
1 капище съ шонастырень, BE 
окрестностахь Хлассы, 0С80- 
занное въ 1409 г. Двонкавою, 
z дядей перваго дадайланы. 
3 le temple et le couvent de Gbal- 
? dan, ou de la béatitude cé- 
4. leste, est à 50 1у à l'est de 
Н\азза: il fut fondé en 1409 
Dsonkava , l'oncle du premier 
dalai - lama , lequel У faisait 
son séjour ordinaire. 


es 
ee 


баснословвое дерево, которое доставляеть 
намь все, что жезаемь. Дл.86. 

un des arbres fabuleux du ciel 41адга, au 
moyen duquel on obtient tout ce qu'on 
désire. 


ї ] |. хараа, GET ETS 


разсматриваше, обсуживане, н8с18- л Ч, (хашагоа tchilaghoun) тах 


‚ доваше. 


examen , observation , discussion. 


| 2) $. kalpavrikça. QU'A AS. kamarüpa. m'a SA 
7 


1. 4. kalpadruma 4. т. Дл.86. Камарупа, въ восточной части Бенгал. 


dans la partie la plus orientale du Bengale, 
et appartenant aujourd'hui 80 royaume 
d'Assam. Journ. asiat. 1839, Р. 387. 


FSI DE 
«» вагружевный, навьюченвый: ? исполненный 
радости , всерадоствый. 


chargé (une bète de somme): 2 plein de 3 4 $. kämadhénu, Lämadub, vacti 


‘A | аав mulgenti omnia optata ргаё- 


т. An 
4 б»о2» pet. ВЫ 


joie. 


3428 Галданъ , so8rb Куковора. 
Galdan, montagne près de Kukenoor. 


<> 
өс? 


й чудесвая корова, которая 400199” 
mers все желаемое. JA. 
pne tout 


la trail, 


472 бошокту - хань, владфлепь Эле- 
товъ въ Джунгариш (4-1697), npo- 


сзавизшийса. борьбою съ Китаемъ. 


vache merveilleuse qui do 
Ч ce qu'on désire lorsqu'on 
Galdan bochoktou-khan , chef des Eleu- vache d’abondance. 


Le dans la Djoungharie (--1697) 
qui est devenu célèbre par se guerres 
avec la Chine. 


3 (катра) 5, kampa (tremblement). del 


навванїе перваго индїйсжагО мьсаца. Кх. 


nl ES 


1 


— > 


> ка, га; Ка, га > ка, га; Ка, ga 2435 


le premier mois indien (Mägba, Janvier- 
février). 


24 3 Gagana ganya. GAARR SES" 


2 “аг? 
- имя одного бодисатвы, 


(КБашБо , khanbo) 5. upädhyäya. 
5. g 10 d'un bôdhisattva, 


si 


ваставникь, ученый; начальникъ учи- |- 


4НШа , настоятель монастыря, мелкая монета въ древней Инди 
instituteur, maître, savant ; maître d’é- 


cole, prieur, supérieur, 
$ $ (kham) а fRas'u асар 


14 Я Бамь (у Кит, Чань-ду), провинщя 

Тибета, смежная съ китайскими гу- 
бервїями Сы - чуавь и Юнь - нань. 
См. ТакинФа опис. Тиб. 38—41. 


une реше monnaie chez les anciens 


ын kakola. Л Л 0. 


7 роль правости , большой кардамонъ. 


Indiens. 


grand cardamone. 
<» «> 4 karandja, karand)j, ТЭЭ 
-г- Вакая - то лекарственная ягода или шодь: 
Csoma de КдгОв: дерево galedupa arbo- 
rea, или robinia mitis. Amar, 1,89. 
3 8. kârika. 
дЪлатель: 7 xkianie: *° искуство , художе- 


ство, ремесло: “ сочиневе,  коммен- 
тарїй. 


Kham (с. Tchang - dou), province du 
Tibet limitrofe des provinces chinoises 
Ssetchouan et Youn - nan. 


Т. ї (khatche) $. Khaca. = 


> 
т 


Я Горцы, на сБверо-западЬ оть Инди, 
1 1 въ западномь Heuarb и Кашмир: 


faisseur, — euse: 7 action en général: ° art, 
Ш | Кашмиръ: ° мусульманинь. 


ou profession: * composilion, oeuvre, 


nom d’un peuple habitant une contrée 


montagneuse du nord-ouest de l'Inde. 
3 


commentaire, vers explicatif, 


(garoudi chibaghoun) $. garuda. 
Aa si 5? GS 


5 Kacbemire: musulman, As. Res. 
8,347. Harivansa par Langlois, 1,67. 
68.483. 11,178, п. Тгоуег ad БА- 


À PRIS птица, представляемая въ раз- 
djatar. 9,391 —7. 


*=*  НЫХЬ BHAAXD. 
oiseau céleste qui est diversement représenté, 


comme une grue gigantesque , un vautour 
ou un aigle. 


1 (karudjva) FF La 


өээ родь соли. 


5 Gayà. Tu 
—2 
^^ древшй городь въ Инди, въ нынф шиемъ 
Бегарф , куда стекаются пильгримы. 
ancienne ville qui existe encore dans le Bé- 
Баг d'aujourd'hui: c’est un lieu célèbre 
de pélerinage. espèce de sel. 


112 
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2436 > ка, ra; Ка, ба > ка, га; Ка, ga 
5, garbha. 3, "№ кагша, (7 


хан, 4510, ванатїеё: религюзный 


2 
гс» чрево, утроба, зожссна: uobrounas ча- 


à шечка, оболочка nebrsa: ° плодъ; АМТ, обрядъ. 


ventre, utérus: ° le calice des fleurs ; ° foe- action , acte, Oeuvre: la pratique des 
ee 
tus ; enfant. Cf. Ворр. gloss. 102, b. 


cérémonies religieuses , rite sacré. 


тэ 


цоо: M. garcha. SAT A4 


7 рохь мантии, которую надьвають гэлонги. 


‘A Е. 
247 


он названїе дарани, сочиневныт» Даов- 
À кавою. Намт. A3.1,1 1, 


См. сл. вамджаръ, CT 618, а. Монг. 


| 
Хи ї сан , dbarani composé par 


e 
ce 


хр. 2,394. “ древняя инд искав мЪра, 


заключающая 16 маша: четыре карши Tsongkava. 


COCTABARIOTE одну китайскую ааль (зань). 


См. ст. 1989, b. 


2, $. karma-kchaya. 


une sorte de vêtements que mettent 168 ghe- a Cf. р 476, а., sub ч. üylé. 


longs pour Îles cérémonies religieuses. CE. 


9 4 : 
р. 618,a. mesure indienne, un karcha 


ou seize шасрав. Cf. р, 1969, b. 


karchapani. ARTE 


A. < =; 2 
1 


назваше одной секты BP Тибеть, 


равовинки въ видЪ денегъ. 


te | | = nom d’une secte chez les Tibétains. 
petites coquilles qui ont la forme de mon- 


пае. —— 


() Ce mot signifie en général gne action 
une manifestation quelconque de la v0- 
10016 morale de l'homme, со dans la 
pensée, soit dans les paroles 00 dans 
les actions proprement dites. Dans МП 
sens plus limité, il signifie une oeuvre 
de religion, un acte de dévotion , Ци 
oeuvre méritoire. Й existe UD lien 107 
dissoluble et d'une nécessité absolue entré 
chaque action de l'homme et un сс 
avantageux OU pernicieux proportionne 5 
cette action, effet dont est affecté tue 
ou tard celui qui est J'auteur de гаг 
«Поп, Cf. Lois de Manou 12.3. Восїий” 
ger la ме contempl. р. 17--19. Mayer 5 
mythol. Lex. 2,317. 69.141.192 24 
65—86. Мур.56. Ск.15 и ПР. 


(kartik) S. kartika, kritika. 
3 17. | Хос 5 
«ze Чэ RE 


плеяды , седьмизе зле. 1.105. 


pléiades, constellation. 


a 
х ee Q =. , 
3 NES 
ES мБсяць , Ha3pauie десатаго мЪ- 
5 саца (октабрь - нолбрь). 


Kàrtika mois (octobre - novembre), 1101$ 


dans lequel la lune est pleine près 
des Pléiades. Amar. 1,26. 


| 


e 
ess 


4 


<> 
Ce? 


+ 


> KA, га; Ка, ga 


4 (kartchik) T. kartchag. 
Е ТА8Т 5589 
оглавлсшїе, указатель, списокъ, -реестрь, 


” index, table des matières, registre. 


S. karkata. Gr. xaoxivoc. 
ракъ. 
сапсге. 


я Я ракъ, знакь зодїака. 


55 cancer ‚ Signe du zodiaque 2 


9» 
Ce? 


—ÈLSRI, КГЭ = КЕ, СНЕ == 

: Y'A 7х’ 

(ke) аад 3974 шу 

чистый , опратный , свтяшїйся, пригожїй, 
нарадный, красивый. Т.6,6. 6,63. 2 ахь| 
чудо! Т.7,34. 


propre, luisant, joli, beau, agréable, gra- 
cieux: * ah! particole dont on ве sert 
pour exprimer sa surprise: c’est étonnant! 


comme c’est beau! 
$ 
‚> ЧЕХ НОГ 


р гладк!е поджареные пирожки. Т.18,45. 
ви espèce de pâtisserie faite avec de la fa- 
rine de vermicelle et de l'huile de 


chanvre. 


3 13537 


зо булки. 
espèce de pâtisserie tres luisante. 


эт 823571 
4 ‚3 бумажный змфи. 


| "un cerf - volant de papier. 


> K, Ko; ke, ghe 


Зо мө 
1 20251 
чистая, нфжная и прозрачная пис- 
—^ чая бумага. C.8,199. 


+ 

4 papier net, fin et transparent. 

> 9858 

4- ... . “үр 

ша. ХОрошенькй , красивеньйй. T.6,7 3. 
agréable, gracieux, brillant, etc. Amoe- 


num, florens, elegans, de homine et 


ceteris rebus dicitur. Dignum videri 


et visu iucandum. Lex. msc. 
> (ке) 8. vâyu, vâta. Ch. khi. 
age х45 9 


легкое дуновеше втра, вфтръ, 
5 жизненвая сила, 


вфтерокъ , 
воздухъ , атмосфера: 
Т.3,28. 5,81. Cc.10.42. 

souflle de vent, ondulations d’un vent doux: 
vent, vent frais, air, atmosphère: ? air 


vital. 


8 1, 131 
Я .:- дыхаше , духь животныхъ. 


respiration , souflle , air vital. 


> говорится о борцф, который своего 


противника вертитъ 
2,50. 


“* se dit d'un lutteur qui soulève en tour- 


по воздуху. С. 


nant son adversaire еп l’air. 


BEN 
нервная боль, истерика. 


douleur des nerfs, pevralgie, hystérie. 


112" 


2437 


3438 > Ko, Kr93 ke; ghe > Ko, кгэ; ke; ghe 
5 хааг 2 > арав 
Ем 


le crépuscule. 
=. гений воздуха. | 


ыы 


À хоть воздухь, дышать СЪ новою 
силою. 


divinité du vent. 
3 15 


питающиеся воздухомь: змЪй. 


Фу»? 
? 


qui se nourrit d’air: dragon. aspirer , respirer fortement. 
2 у 
2 пустоть на вЪтеръ: METRE: развъать, Е 


3... ифшать дыхавю. 


2) … arrêter la respiration. 
$ 


2 оохаша 


paschare ,  промотать (напр. иму- 
щество. 


17 au vent: ° fig. gaspiller , dissiper 
= (la fortune). 


2 3 RAS TAN 
4." 


духовое ружье. 
радуга. 


3) 
= l’arquebuse à vent. 
=. arc-en-ciel. 


5 
өт? 
камьипь. 
le roscau. 
5 


Gessbrpie, штиль. 


2 РАКА 
a E кокосовый орьЬхь. 


+ noix de coco. 
Ч... 


calme, temps caline, bonace. 


2 $. Marut. Ха’ 
9 


7) божество втра. . 


a 
2 À LAS | GIN A 
— дождь: радуга. 


pluie: arc - en - ciel. 
$ 
pi mes 


3 
3 —нервная горачка. 


“5 divinité du vent. _ 
Я S. vayati 25 a UN 
зак vrai хавч Ч 


3 сЪверо - западная страна. 


>. 
Le 


le nord - ouest. 


3, 
2, 


fivvre chaude nerveuse, 


Е 
2 31 ааа Жо dé ñ 


2 018: 
воздушнайя кочтесница: метаФ. 0 


2 
à вЬтерь , вихрь. Т.11,43. bp.3. 3 KO ; КОНЬ. 


тээ 


vent, tourbillon de vent. 


=. char aérien: ° fig. nuage; cheval. 


>  K9, КГЭ, ke, ghc 


824 ESC Ч an 855 


3.» радуга. Дл.163. 


arc - еп - ciel. 
5 
> 


928 aloës très - odoriférant. 
RSS 
атмосфера, воздухъ. Ю.1,48. 


>> 


RASREAN 


CHHOBHMA алоя, сильно пахучаго. 


atmosphère , air. 
ЗччхяхЕ SN ÈS 


ze шествадцатое число перваго м5- 
саца. T.1,41. 


le 16-е jour de la première lune. 


2 y RARES 


дыханї 6 останавливается. Т.10,82. 


avoir la respiration arrêtée, qui пе 


peut respirer. 
2 ZAR | 


? получить про- 


поднимается вЁтерь: 
студу, быть одержиму 
Т.10,82. 

le vent se lève: 
être enrhumé , être hystérique. 


8, hé-vadjra. LEA CALE SES 


истерикою. 


өв? 


? avoir pris le vent, 


о мощный вледыко! © всемогуший | 


3 одного отдфленя первой 


2 
3 
“Те заглав!е 
части Данджура, вь 8 томахь, 160 
разсуждевй. 


о seigneur tout - puissant | ? titre d'une 


> кэ, кгэ; ke, ghe 


section de la première partie de Ta- 


agyur , en 8 voll., 160 traités. 
3 (gbei) csbrs. 


< Р , 
la lumière, clarté. 


Я (ghei ghai) M. gher ghar. Ч ал) 


à гамь , крикъ. Т.9,28. 


ФР, 
өө 


des cris confus, un үасагте, bruit de plu- 
sieurs personnes qui se querellent. 


LL keisume) qu TA 


— крутизна, крутой CHATS. 


# Ja roideur (d'une pente). 


Ч Ч! Еянддхаат:8 ёр 
. вода; вытекающая изъ крутой 
горы. 
3 
1 eau qui découle d’une montagne 
escarpée. 


1 27” 
«29 крутая скала. Т.1,69. 


roc, rocher éscarpé. 


4 тат RTE 


крутой скать, крутизна. 


— «> 
la roideur d'une pente. 


(keisultseku) pmbcrb разсБятьса, раскивуть- 
р са, опрокинуться. 
se disperser 


, se répandre, ou se renverser 


ensemble. 


/ 
22 домы , разрушенные бурею. 


«29 maisons détruites par l'ouragan. 


8 
5 


2139 


1 


5.4 
Ce 


бэе 
»? 


: (keisbari) SN 


повиС406 , висячее. скать. 


pendant, qui pend: un penchant, une pente, 


> Ko, Kr23 ke» ghe > к, Kr9$ ke, ghe 


DL 
3 Сс.68. 


| tu as manqué de jeter au vent nos 
4 cendres. 


4 переправить, перегнать въ бролъ. 


faire passer à gué. 


un talus. 
а TU SAIS 


4 


Зараа ‚ крутой скать , крутизна. 


les bords escarpés, la гоМеаг d'une 


>>» 


pente. ай ддад 
(keisdeku) быть движиму, passbauy, раски- 


х» порывистый вБтерь. 
нуту, опрокивнуту. 


хор JAP À 


être agité, éparpillé , renversé. 


1356 шевелятся оть ebrpy. Ув. 
21 arbres agités par le vent. 


un vent impétueux , violent. 


ї ад 84319 
скакать на зошади 80 весь OU0PP: 
=. Т.20,26. 
courir а bride abattue. 
т (keiskegulku) AJRREN A 
( eiskcku) SA AGRARITA ча 


=. двигать , потрасать: 3 развБать , раскинуть, 


ХЭ ведЪЪть двигать, велфть шевелить: 3 ведЪть 


2 
развфать , раскинуть, опрокивуть; №” 


ы ® 3 » 
расшевезить , опрокинуть: кидать изь 15ть кидать изъ пращи: 8 велЪть ВЪЯТЬ 


® 4 , € 
праши, вБать (ха5бь зопатою на току): (хл416ь): 5 велдЪть овонФИСкОвать (инЬ- 


4 . 
описать имфне , взать въ вазну. Т.4, ще). 


10. 13 79. H1.6. M r 99 36 

) ordonner de remuer , d'agiter : 2 ordonner 
mouvoir, remuer, ébranler , agiter: ? dissi- de disperser, de jeter au vent, de ren- 
» . й : : 
per en Гай, disperser, jeter са et là; verser: * ordonner de lancer la fronde: 


- 2 3 : : à 
renverser : lancer avec une  fronde; 5 faire nettoyer avec le van: $ огдондЄг 
ь 

vanner, nettoyer avec le van: 5 con- 


de confisquer (les biens). 
fisquer. 


3, 3 бросать nous Ha воздухь. Аа, 


1 2. 22,23. 
ч. 1 jcter de la poussière en l'air. 
15 
> à 


yes: быть двигаему, потрасаем)! 
2 быть развфяну, раскивуту, разброси- 
ну: ° быть вїяну (о x2666): 5 быть 
брошену изъ пращи: $ быть ОковФИСО” 
вану , взату въ казну. 

ге remué, agité: 7 être dispersé » éparpil- 


lé, renversé: ° être vanné , веМоус avec 


ты едва ве развЬаль нашего праха. 


И машины шини 


> юэ, кго; ke, ghc 


4 


être fronde : être confis- 


развваться , раздвигатьса, разру- 


1 (keisku 
2  шаться, раскидываться. 


> 
eo: 


s’agiter, se remuer, s'écarter, se disperser, 
tomber en ruine. 


241 


понеслась 
Уд. 


1одка, по вЪтру, 


быстро, какь стрїаа. 


157. 
le bateau a été poussé par le 
vent, comme une flèche lau- 


, 7 
cée dun arc, 


14 


À змБй извиваютийся: 
D сопен, Лебедя, Андромеды и Яще- 


3 


3 Од звбзды hac- 


рицы. 
" serpent qui se redresse: ° 24 étoiles de 
Cassiopée , du Cygne, d'Andromede et 


du Lézard. 
? (Кей) $. kith, habitare. 


ee” 


ич ЭХ SN Ÿ A sn 


обитель, монастырь. 


couvent, monastère. 


1 1" Үйл 
.2. усдинснный монастырь. 


monastère isolé. 


ПОСТУПИТЬ ВЪ ее HE ЖИТЬ BB 


у 


ps 


монастыр5. Уд.7 8. 


„ entrer ай monastère, demeurer au 


couvent. 


(keitei) 5, unmada. шад La 
3 = 5) 
х х 

р < 


9 р: ‚ безумный, сумастедший. 


aliéné d'esprit, fou, insense. 


> ка, кгэ; ke, ghe 


élu) Поле 
Сун зог 


»» CB ума сойти, быть ве въ полномь ум), 


бредить , грезить (въ болЁзви). Т.10,71. 


perdre Гевргїї, délirer. 


1 (keituku) ENCUSER ES 
жеребець грудить кобылъ. Т.20,8. 


өв? 


étalon cherche la jument. 


| (keittchi) 575.5" 


монахь, пустынножитель. 
ө2Ф 


moine , ermite, solitaire, anachorèle. 


> (keileku) 355 “Доод 

2 eileku) учу 

а 

-:- зЪвать, пропускать (часы, караулъ). Т. 
2,61. 


badauder, manquer à son service (lorsqu'il 
faut monter la garde et qu'on ne la mon- 


te point). 


дать свїтиться, произвести 


| (gheilgheku) . 
2 свЁть , остать , озарить. 


faire resplendir, éclairer. 


: Е да ай тму. Раш. 2 
Сог. 


а (ше la lumière resplendit des téne- 


Ч bres. 


свБть осїягь темницу. Аа.12,7. 


son. 


4 D" lumière resplendit dans la pri- 
? 


2111 


2442 > кз, кгэ; Ke; ghe > Ko, кгэ; ke ghe 


ALES 


14 1 55, CHEN) 


.. | м 3 2, 
2 «. 227 гость; Странникь, путешественник». освъщаюций , объясвяюпии ; просв5 


RE 


ee титель. 


hôte, convive ; усуабечг. 
И Ая | 


гостить, ходить ПО ГОСТАМЬ. 


qui éclaire, illumine ; 2 civilisateur. 


37 үуал4)апа. ana ds AT 


(объясняющая) согласная буква, Дт.Л. 


ee 
être en visite chez qn. 
une consonne. 


Ф > 3 (gheu) Ch. ko. М. gheou. SE) 


ee eZ бий 


кобыла, кобылица. Т.20,10. 


(gheitchilegulku) звать BB гости , угощать. 


prier en visite , régaler. 


2 (gheiku) 5. andj (splendere). cavale, jument. 9. vami. 


2017 ARQISN шоо. 
32183“ 
свЪтать , Gaecrbre ; быть освЪтщену , озаре- 4 . 

ну: сдфлаться аснынь. Т.1,3. Ун.51. Яэрорьиай ЗЭВ (51233 


courge атеёге, momordica. 


29 (keuchi) SR EU 


“25 мрачное , тЪвистое мБсто , ТБННИБЬ. T.1,4. 


luire, briller, resplendir ; être éclairé, ilu- 


miné: se manifester. 


Я быть освЪщену ; быть видиму асно. Т. 
4 16, 65. 


3 , ? 
| être éclairé, illuminé; devenir clair, endroit ombragé, couvert d'ombre. 


4 évident. 


ээ 


ET положить въ THE ; отЁнить. 


(gheigulugdeku) быть ocsbmeny , npocsbTie- T.18,12. 


3 ну, возвеличену. Бг.213. 


être éclairé, être illuminé, célébré, glo- 


` , = 
«» ombrager , couvrir d'ombre, mettre а lom 


bre. 


2177 auras 


> 
Фу»? 


rifié. 
а (gheigulku) 5. vyand j (manifestare , argue- 
5 re) їе RE ALES A 


A 


-:- уда, большой крючекь, наживленны! 


> 
>. 


рыбкою или лагушкою , дї8 30838 


освЪтить,  озарить: объяснить: 2 просвЪ- большихь рьбь. T.14,14. 
тить: ° 
: * прославить, возвеличить. Т.6,51. 


Cc.8.40.297. 


hamecon. 


5 Е 


éclairer, illuminer; élucider, éclaircir: 7 éclai- 
rer, instru iviliser: ? сс 

9 struire , civiliser : célchrer 4 glo- рьбу удить. 
гїйег. 


* pêcher, ou mettre de petits pieux 


> (Бо, кгэ; ke, ghe 


fichés en terre, auxquels sont 
attachées des cordelettes, ап bout 
desquels il y a un hamecon, avec 
un appät de grenouilles ou de pe- 
tits poissons. 


Len “KI 93: 


“5 дитя, младенецъ, ребенокъ. Мвож. кэу- 
БЭТЬ, дфти, младенцы, Т.5,21. 


enfant. Plur. keuket. 


CN 
4 NT 
58 
“9 стелька у сапоговь и пр. Т.15,71. 


semelle intérieure (d’une chaussure). 
£ 55 târakA, 28 451) 
4 у зрячекъ въ глазу. 1.5,51. 
Е la prunelle de Гоей. 


£ | доогадагт 


имфть потуги. T.8,20. 


тээ es 


avant - coureur de l’enfantement. 
(gheughileku) удить, ловить рыбу 
на уду. Сс.64. 

эг» pécher à la ligne. 

2 (keukir) AUS) 

«29 хвастунъ , льстецъ. Т.11,85. 
flatteur , adulateur. 

? (keukireku) 55515914 

= равсердиться , бЪситься, Т.11,73. 


se mettre en colère, se mettre en fureur, 


8 ешрогег. 


томМь Il, 


1 (keurek) 


ge Подопр$ть : 


> ка, кгэ; ke, ghe 9443 
Өч «өл N >> 
54° >: 
5" 5 
2 Хруший , рыхлый , магый. Т.18,91. 
fragile , frèle. | 


1 Улобный для жевашя, маг. T 
18,113. 


ыг facile à mâcher. 


1 lc) Бүл Уадайда 


<> быть хрупкимь, сдёлаться MATKUMS. Т. 


18,91. 
être fragile, fréle. 
(keurchiku) Заки 


* сафлаться тощимъ, исхудать. 
Т.15,77. 

ве gâler par l'humidité: * devenir extréme- 
ment maigre. 


Eten |7 5 581 


кто? который? T.19,41. 
qui? quel ? 
ата 
2 тоть ‚ который; та, которая; то ‚ КО- 
7" торое. 
celui qui, celle qui, се qui. 
3, ГАВ 
> «=. который бы ни бьць. 
+ quiconque , qui que ce soit. 


à FIST 
2 ть ‚ которые, 


eo . 
ceux qui. 


113 


ro, кго; ke) ghe — > к. Kr9; ke; ghe 


2. À какь тебя зовуть? Сс.22. 


Р 51 хто это положигь, ТОТЬ и снять 


можеть. Уд.256. En comment t’appeles - tu? 


» 
2235 
Е do кого касается. 


ын ce qui regarde qn. 


æ celui qui a mit cela, peut l'o- 
: ter. 


Я = прежде родился, того и 
огь. Бг.27. 


возведемъ на прест 


ТЕ :3 nous éleverons au trône celui qui Е > вь комь имъешь над обность? кто 


est né le premier. re6b нужень! Мт.26. 


22 . 
22. À Я) de qui as-tu besoin? 
3 © каждый изъ вась знаеть. Cc.22. 27 
24 chacun de vous le sait. PS ЭГ 
= 2 „> знакъ БЭНЬ BE астрологїй. 
=. 2: signe ken de l'astrologie. 
= SNS > (ken tondoi) АД 


кто это сдЪлаль? 
À mn дикой утки. T.19,70. 


«=> espèce de canard sauvage. 
3 (kenciki) AJ 


=. чей? чья? чье? T.12,42. 
à qui? 


«» qui est-ce qui а fait cela? 


D ze ATO знаетъ ? 


qui sait ? 


В se поможеть. Мур.28. 


ЭС. 
D personne p’aidera .Z_(ghenc) говорить , сказывають (простовар.)- 
1 = 


=> (рор.) il parle, ils racontent, On dit. 


Lt 8 Si 

FA 5—8 —85 7 глупый ‚ оплошвый, безпечный. Т. 11,60. 

У, nigaud , hébèté, idiot, un sans - - souci, Ч 
étourdi. 


<. НИКТО. 


personne. 


“+ эн = 


D + 
Бто бы ни быль; всЬ что Hi. 


СН 3, поверхностно , 646158, небрежно: 
л» 7 уврадкою. M.A4. 
À superficiclement , légèrement » négli” 


gemment: * en cachette, à la dé 
quoique се soit ; tout ce que. 


тосе. 


> кэ. кгэ; ke, ghe > кэ, вгэ; ke, ghe 


5 Ш безпечный, беззаботный  народь, 
Сс.90. 

3 өө 

1 peuple insouciant. 


(gbencdelghe) RS 


азын 
+= вдругь встать, вдругь подняться. 


s'élever tout d’un coup. 


14 мин вЁтерь. 
Jun vent subit. 
>> тонкость, хитрость, лукавство, употребляе- | 


Ф, 
Ce? 


fchenetdel) внезапность , нечаянность. 


мое для обмана. T.11,88. 
la surprise, 50048ше(6. 


finesse qu'on emploie pour tromper. 
(ghenedcku}s TS A" JE | 


«=> сглуповать, поступить неосторожно, не- вдругь , внезапно , нечаянно. T.1,32. 


обдуманно , оплошать. Нд.13. 5-8 l’improviste, inopinément , subitement. 


agir inconsidérément , imprudemment. 


(ghencdegulku) Вы 


2 ввести въ обмантъ , перехитрить. 


Г (ghenetdeken) 2 ск, 


429 faire qe. à l’improviste: ” induire en erreur, 


tromper , emporter en ruse. 
1 үнэт виезапно явиться: “ становиться 
хуже (о Goxbsuu). T.10,84. 


EX обмануть, оплесть, перехитрить, ввести въ 

> заблуждешще. T.3,105. 11,88. 
tromper , séduire, induire au mal, attraper 
ап, déniaiser (donner une mauvaise mar- 


| venir tout d’un coup: * empirer; de bon, 
chandise pour bonne, la vendre plus cher 


devenir mauvais. 


(ghenelghe) дэ! 
4 3 38113 


нездоровье, болЬань. 


qu'elle ne vaut, etc.). 


(ghenctde) 5. agasmat. 225 so 


өө» ee 


“внезапно , нечаянно: вдругь. Т.1,32. | 
ы une indisposition , maladie. 


к Eu 58:53 
“26 глупеньюй, довольно оплошный, безпечный. 
Т.11,60. 


un peu bête, insouciant , imprudent , négli- 


à l’improviste, inopinément, subitement, tout 


d'un coup, tout - à - coup. 


4 "эээ 
вдругъ схватить. 


* зарыг subitement. 
ET притти. Сс.60. 
venir à Гипргоуне. 


: sie смерть. Myp.32. 
une mort subite. | 


gent. 
Е (ghenegherghcku) ss a 


недомогать, чувствовать слабость; захво- 
рать, заболЪть. 1Т.10,72. 


өө 


être indisposé ; tomber malade. 


(ghenetkeku) внезапно сдфлать что нибудь: 


2115 


‘2446 > mo, кго; Ke; ghe = кэ, Kro3 ke, ghe 


4 (gheneku , ghenuku) CHEN вс" 


голїи. 


4 477. khan) гора въ сЪверной Mos- 
3. 


өө 


55 безпокоиться,  TOCEOBATE » “быть въ ЗаШЁ- 
а юпательствЪ: ° каяться. 


4-9 s'inquiéter, se mettre en peine, être chagrin, 


une montagne de la Mongolie septen- 


trionale. 


4: (kendele soghosou) какая - TO морская 
рыбка. Т.20,83. 


528 espèce de poisson de mer. 


4 (kentek) à Ч88| 


л» вспыльчивость, нетерофливость, запальчи- 


être troublé: ” se repentir. 


СТ .® (ghenegulugdeku) быть призедену BP 
безпокойствїе, тоску, замфшатель- 


<> “7 46 inquiété, troublé, agité. mis en 


ство , pacrasnie. 


peine, être rendu confus, être ашепе вость , горячесть. 


au repentir. 


43 (ghenegulku) бегпоконть, ввести вь 88- 
3 мЬшательсїво, тоску, довести кого 


un emportement , une fougue. 


(kentektei) вспыльчивый, запальчивый , Го- 


pasiñ , нетериїливый. Т.11,13. 
до раскаяния. : 
42. emporté, fougueux , impatient. 
inquiéter , troubler , chagriner , faire ге- 


pentir. 


(kentegleku) быть зспыльчивынь , SUBI 
чивымъ , горачимъ ; всцыцить. 


4, 4 À на будущее время да никто ве 
4. 2-4, безпокоитъ меня. Paul. Gal. 
Ч, 6,17. 


3. que personne ne me donve du 
3 chagrin. 


„ЗФ (ghenultu) пришедпий въ замБшательство, 
тоскуюний ; кающийся, Чэ.ТТ. 


26 8ёшрогїег, se fâcher , s'impatienter. 
3 (ghendu) Ch. koung-hou. а 


59 бабрь сашець и, вообще, САМЄНР цл0т084” 


ныхь животныхь. 1.19 103. 


petite panthère mâle, et, еп général, le mâle 


y . ө 
d’un animal сагтуоге. 


«> Р 2) 4 8 « я 

troublé, chagriné, chagrin, inquiet ; péni- 2 
1 A anis ughei) безъ meAOCTATE? : без 
— 


tent. 


norphmuocreïñ, съ точностїю. 1515. 


- (ghenultseku) виБстЬ безпокоиться, TOCKO- 


өө. 
€ ement. 
вать, кааться. sans défaut, sans fautes , exact 


вы M. Кеп4]е.. 5525 


юай малорослый и слабый. Т.6,20. 


s'inquiéter, se chagriner, se repentir €n- 
semble. 

4 (kenukei) чей? чья? чье? Бг.А1. Сс.96. 

> & qui? de qui? à quoi? 


homme faible et petit. 


3 (keng) M. Кепе, 15 


өг. 


-8 R_.(kenugher) оть чего? чрезъ кого? EME? 
БЬ 
2 3, аг сухой кашель. T.9,30. 


- de quoi? pour quoi? par qui? avec quoi? une toux sèche. 


э юэ, кгэ; ke, ghc 


1 M. keng-kang. 5955 


1 кашлане многихъ лицъ вдругъ. 
«29 la toux, bruit de plusieurs personnes 
qui toussent en mème temps, qui 


veulent cracher. 


222 M. kengjeme. 
as GANT 


«5» 
кашлять сухимь кашлемъ. 1.10,75. 7 спо- 


рить, ссориться, несоглашатьса. Д1.68. 


tousser sans cracher: | disputer, quereller, 


se quereller, se disputer. 


ЗЭ? (ghengchigun) M. koungchoun. 


пригорїчый (запахъ), опаленный, сже- 
ный. Т.18,86. 


grillé, rôti, brûlé. 


9 


$ pH 


EL 29 воздухь ваполвенный DPHTOPÉIbIME 
23 


запахомъ. М.1 37. 
34 1 atmosphère qui sent le brülé. 


> 
эээ 


1 “ЦАА 
Ё Э пригорфлый запахъ. 


odeur de brülé, 


| SES] 
Ч Ъ ыы шерсть. 
55 Jaine brülée. 
ЁН (kengchiguken) M. koungchouken. 
à TS 
«=» HÉCKOILKO приго 


ua реп grillé, un peu brülé. 


рфлый , сженый. T.18,86. 


> кэ, кгэ; ke, ghe 2447 


3 (kenggheiku) быть худощавымъ, засохшимт. 


4 être maigre , sec. 


Ф 
ee 


3, M. kengghekhoun. ЗАЧ| 


À худошавын. Т.б,26. 

2 maigre, qui n'a que la peau et les os, 
dont la poitrine est enfoncée, et qui 
a la tête dans les épaules. 


(kengkereku) царапнуть, слегка  задфть, 
3] | сдернуть кожицу. 
“25 égratigner , efleurer, toucher légèrement (la 


peau). 


Е. вадЪть стрёлою, вскользь. Т. 

5 4,28. 

=. cileurer (la peau de Геппепи), faire 
une légère égratignure. 


RS $. bhèri. Е’ 


бубень , барабань. Т.3,24. 


Ф, 
өзө 


tambour. 
1 5585 
— Ё круглый барабанъ , на подобїе ми- 
3 bé роболана. 
un tambour rond en forme de my- 
robolan. 


1 ни 
побфдный Сбарабань, барабанный. бой 


Ё посл$ побфды. 
tambour victorieux, son du tambour 


après la victoire. 


--. mt 


9148 


> кэ,КГЭ, Ke; ghe > Ko, кгэ; Ке, ghe 


grand tambour : 2 49-е amée du cycle 
de soixante (Mong. ousoun - kboulou- 


ghouna - djil ; chin. gin-tsee). 


03 1 Зар 


кожа на барабанЬ. 


1 PTE 
2 Е барабанный бой, употребляемый при 
3-. -=-  похоронахъ. 


tambour dont on se sert pendant 168 
funérailles. 


двойной бубень. Бр. 11. 
double tambour (5. Anakau), un 


æ grand tambour qu ’on peut battre 


3. -z 1а peau du tambour. 


8 юэ 
— рукоятка у барабанной палки, 


эн le manche d une baguette à tam 


bour. 


3! 35321 


эй ‚. барабанвыя палки. 


des deux côtés. 


13 5. patahàdambara. СВЕ, 
Ес “сэл барабань, употребляемый въ сра- 
нэ жеши. 
tambour employé dans le combat. 
ЁК 


барабань изь сженой глины. 


>. 


les baguettes de tambour. 


1Р775 


À mms барабанный бой, барабан- 
5... 4 дробь. Нд.20. 


le roulement du tambour. 


3 Г AAA 


главный барабаншикь. 


tambour fait de terre glaise brülée. 


2 | 
Лий 
Ё барабанный бой при обнародованїи 


Я *>> закона. 


le son du tambour à la publication le tambour - major. 


> RSA 
pe 


= барабанить. 


d’une loi. 
AN'E: 


battre le tambour, tambouriner. 


3 SS 
5 барабанныя палки. 


тешествїя вельможи. 


A 
> 
8. 
ыы употребляемый во время пу- 


tambour dont on se sert pendant le 


voyage d'un grand seigneur. 


> А Ёо 3-7 les baguettes de tambour. 
? а 
3, большой барабанъ: ? 49-й годъ въ 60 4 т ANS | 
7 
5 цо бьють CP 


1%т. цик: 5 (монг, усунъ - хулугуна- 


Е , тимпанъ ,‚ Bb которым 
ee ИЛЬ , КИТ. ЖСНЬЫ- A3b1). 


e 
°e* 


одной только стороны. T.3,24. 


> БЭ, КГЭ) ke, ghc 


timpan que Гоп frappe d’un seul 
côté, tambour de main, tambour 


de basque. 


(ghengherghedeku) N'E' 554 


бить въ бубны , барабанить. Т.3,19, 
«> battre le tambour, tambouriner. 


(ghenggherghetchi) Е. 


барабанщикъ. 


< tambour , joueur de tambour. 
“хи M. kenggbhin. SAN 


«=> морской котъ. T.20,78. 


le chat marin. 

“see M. kengdekhoun. 
NY TN 

211 

“9 сгорбившїйся, T.20,18. 


(bomme) vouté , courbé. 
(kengguku) xql'a 
я ) 3385 


“= скитаться, шататься, таскаться, странство- 
вать. Т.8,53. 
еггег, гОйфег сё et là 
2 M. ghengghe ghanghan. 
> GAAÏS SA 


> бобыль ‚ бездомокъ. Т.8,53. 


qui est seul de son espèce, homme sans 
aveu, un vagabond. 


(gbenggurtchi) TES AR 


3, 
1 алчуций , алчный, жадный. T.8,61. 


Р, 
°°? 


affamé , insatiable , avide de. 


«ээ 8лкать , 


> K9, Kr9; ke, ghe 9449 


З, (kenggurku) SNA EX 


” изнемогать оть жажды, голоду, 
желана ; томиться. Т.8,39. 

avoir faim ; 5 penser à boire et à manger 
losqu'on a bien faim, étre très - passionné 
pour , désirer ardemment. 


Эц.63. 


3 2 горёть желашемъ, сильно желать, 
3 “2 désirer ardemment. 


Te) хо’ 4долдо 


модель, Форма, образець, T.2,33. 14,59. 
? типографская Форма: ° частица, уси- 
ливающая значеше слФдующаго за ней 
слова, которое начинается съ ко. 


modèle , forme, moule, exemple: manière: 
9 planche typographique de bois. 
Е} М. ап koli. TER Na 


1, древнее образцовое постановленїе ‚ KO- 
«<>  ренной законъ. T.2,34. 


anc.en usage, usage ordinaire, coutume. 


Я 1 врожденная доброта природы. 
Я.. 


bonté du coeur шпёе. 
я + 


, 23, 
гү 
a. типографскя буквы, шрифтъ. 
les caractères, types. 
Е ыг! 
Я.. : 
типограФскїя чернила. 


l'encre à imprimer. 


- 
°° 


2150 > 


4 цаад ARE 
“балин подлинникъ ДлЯ вырЪзки его 


Ч, на доскь. 


z celui qui écrit le texte pour le découper 


hr мань 


sur une planche. 


3 наблюдать обычай ; 2 жить по состоя- 
ЕР 


ню , звавтю, Т.6,82. 


| 3 à. , 4 
? observer les coutumes ; vivre d apres 


ses moyens, d'après 501 état. 


Е AA À 
вырЪзывать доски дай печатания. 


2 абсопрег des lettres sur Une planche de 


ыг 


bois. 
2 Ч АТДЦ 
Е 21255) pal 
3, печатать съ помошиО деревянныхь 40- 
1 сокь. Ca.7,309. 
imprimer au moyen 


des planches de 


bois. 


Е неизмняемаа средина (кит. джунь- 
р Dub): заглавїе. китайской книги. См. 


4! cr. 2409, а. 


=. Ch. tchoüng-3 ойпд , l'invariabilité 
dans le milieu: titre d'un ancien ou- 


угаре chinois. СЁ. р. 2409, а. 


LE | = 5 

‚а dl по обыкповеню. 
2.2. 

4 а ` la manière accoutumé, 
5 


- 
- 


Р на 
3 


« € ` б 
ча. 1 типографская бумага. 


- 


le papier à imprimer, 


+  дующаго за ней слова, 


> БЭ, БВГЭ5 ke, ghe 


4, по образцу, НО обыкновевю. 


“3 selon le modèle, selon la coutume. 


когда бы ни было, всегда. 


toujours , en tout temps: 


+ 
>. 


=——- : 
типограчля. 
79 


гс» imprimerie, 


Le" өр" 1) о => , 

4 1 дор" 

л». дЪдо обыкновенное, маловажное, № 
9:39. 


affaire de peu de conséquenee: 


а (gheb) частица усиливающая значене слЪ- 


начинаюшагос8 


СЪ KT). 


particule qui renforce la signification du mot 


suivant. 


жээ 
tout - à - COUP ;, inopinément ‚ subi-. 


-- 
БЭ 


tement. 
Е TNA TNA 


“э 
Л 72 <“ 8. 
>> весьма свЬтлый, cebrabñunn. 


= très - clair , sérénissime. 


3; 


совершенно разсвЪтать. Т.1,2. 


lorsque le jour рагац. 


5 (kebei) M. khebe. AN 


совЪтъ , совЬшан6. Нд.15. 


consultation , délibération , consulte. 


Digitized by 


> Ko, Kro; ke, ghe 


3 (kebenek) СЁ Воз. охабень. 
_ 259] Ах 5 Ч 


полуШшубокь , бурка, войлочный спенцеръ. 


une courte pelisse, court manteau de feutre 


de laine. 


4 3| надёль бурку. Эц.291, 
ых > a 
® mettre le court manteau de feutre 


e 
өт»? 


de laine. 


сонин, M. kheweli. 6. udara. 


нтр 


2 Г. т 


животь, брюхо, 
3 выпуклая часть посуды. 


чрево, утроба. Т.5,66. 


ventre, estomac, panse; le sein: * partie 


convexe d'un vase. 


т Ре 
х 
№ 
эд» ОТВИСЛЫЙ ЖИВОТЬ, 


ventre pendant. 


À — 
4 à зов 
«ze выпуклая часть котла. 


D 
partie convexe d’un chaudron. 


LES 
27 


5 


подброшина, подбрюшная часть, Т. 


5,66. 


le bas - ventre. 


ог. 
= полный желудокъ. 


estomac plein. 


TOM» Ш. 


3 (kebek) ЕНБ ЕК, 


“25 макина, шелуха, отруби. Т.18,112. Ун.35. 


> к, кгэ; ke, ghe 9451 


эс» KHBOTB выдавпИйся впередь. 


ventre proéminent. 


= животь болить. T.10,79. 


avoir des douleurs de ventre. 
55 uraga. gai FALSE 
> ползающ ва животЬ: змфа, червякь, 
вообще пресмыкаюцщияся. 


rampant sur Je ventre: serpent, ver, еп 
général les réptiles. 
5 2, FALL аа 
D 4 питаюпийся пресмывающимися: Га- 
1 5 рули. 


55 qui se nourrit des гёрШез: Garoudi. 


(kebelitu) имфющй брюхо, съ брюхомъ. 


avec un ventre, үепїгй. 


р $. kchämodara. AVES 


Ї съ ровнынь, плоскимъ желудкомъ. 


celui dont le ventre est plane, non 


=>  proéminent. 


3, > толстобрюхїй , пузатый. 


2) 
4, à gros ventre, un gros ventru. 


, Ї 
A ! 
. LR 


la balle (du blé), gousse, cosse, le son 


(de farine). 


114 


2452 


1 4 _nmensvbis отруби. Ye 52. 


RE xrb6uas макива. Mr.1,31. 


la balle du blé. 


3 le son de millet. 


vanner , éventer Ja balle du blé. 


3 pur махиву. 


gui 5, phulla. 


=. JS ца ц-Ө а 35 7 


подвЬски , ВисЯЧ!и украшена. 


5 3, la ressemblance. 


3 


des breloques, des pendeloques. 


A a сторона храма. 


le côté gauche d'un temple. 


5 (керег) сходство , подобїе. 


> 


(ксЪегеК) 3 


„„ Хрувкй , рыхлый , nesphoxiü , нетвердый, 
слабый , утлый. Т.17,3. 


fragile , cassant , frèle, faible. 


-3. 3 все это создаше бренно в Нё- 
прочво. 90.5. 


3 æ fout ce qui est créé esl péris- 
3. sable , fragile. 


> тЪло весьма слабое. Myp.32. 
un corps bien faible. 
3 > 


3 Ко веревка некрЪокая, Ie. 


une corde de chanvre peu forte. 
Ёо 


> кю, #03 ke, ghe 


3 1 хрушай камень, Т.1, 15. 
une pierre fragile ‚ molle. 


| 5 (keberegdeku) слфлаться хрупкимъ, зоМкЯн, 


рыхлынь , сэабьть. 


=. devenir fragile, frèle, cassant , faible. 


(kebertei) сходный (съ образцом, моделью), 
подобный. 


. æ pareil , ressemblant. 


3 (keberlik torgba) ЗАЗ 
н 


2 лучшая шелковая ткавь. 


le meilleur tissu de soie. 


Е (kebis) M. keibisou. чад 4958 


коверъ. T.15,9. 


drap ou étoffe faite de poils de boeuf ou de 
Jaine , tapis. 


+ BST 
»» войлочный коверь. 


tapis de feutre. 


bn: CU DFE 


. sa” 
отрыгаше жвачкй: 3 метах. перелунь! 


nie, размьишлене. 


056 
rumination : ? penser et repenser une chose; 


la bien digérer dans 500 esprit. 


Э””" $. rômantha. 8133 


“2 PEUR жвачки , жвачка.у животных. 


077 : : ег 
rumination, action de ruminer, de remächer, 


aliment mâché. 


? юэ, кгэ; ke, ghe 7 K9, кгэ; ke, ghe 89453 


s? MÉCTO зьшио. 
jh l’arrière - faix est sorti. 
өө 


3 | аман ложе, логовище. 
arranger un lit, une tanière, un 


repaire. 


5 (kebika) . су 


ө2ө 


отрыгать жвачку. Т.20,54. 


ruminer. 
(kebireku) оборваться, распуститьса, раз- 
вернуться (о снасти, веревочкф). Т. 

> 16,62. 


se couper , se dissoudre, se dévisser (corda- æ (kebteliseku) вист лежать. 


ge, ficelle). coucher ensemble. 


? (kebuiku) 


> 


$ (ghebchi) сард ENT 


“> другь добродЬтели: простой шонахь. 


ф Өс 


> (kebtedsegheku) GAIN BTE 


SATA 


лежать (0 шногихь). Т.9,99. 


“= coucher. 


ami de la vertu: un moine. 3 (kebteghe melekei) крокодилъ. C.8,74. 
un crocodile. 


> (kebtechi) 5455 GX 


зоже , логовище , гифздо: " матва, шсто. > quai 
0 - идупий ; нолзаюпий, пресмыкаю- 
>  miica: вода. 41166. 


se tratnant , rampant , reptiles ; eau, 


le lit, une tanière, un repaire: * matrice, 
placenta , arrière - faix. 


| : $ духа 


> матка у женщинъ. | ол хав 
7 Ja matrice. 127 3 -3 
4 Ея течен!е воды. 
“3 le courant d'eau. 
a. „;. матка, — 
matrice. ns 
| 4.97" 343 рс 
.4 3 собачья канура. 
ий chenil, 1 море, океанъ. 


** mer ой осбап. 


дэ над 
3... вь живот у родильняцъ. T.8,21. 


| бодох que sentent les femmes après 
leurs couches. 


| 3 (kebteku) уч 
«2» лежать. Т.9,98. 20,30. 


coucber. 


_ 414" 


2454 ко, кго; Ке, ghe 


3, étre assis dans son nid. 


ei 


deb 00 


‚Парня 
торомъ вто сидфлъ. Br.27. 


ps ре 1 


“БАРЬ 


вставшїй съ ложа, 


в Мю 


->>  отъ CHA; 
celui qui s'élevait du Îit, 


réveillé: 5886 , sagesse. 


1 "Эрин , пресмыкаться. 


ramper , Se trainer. 


<. 
ce? 


> (kebtegulegdeku) быть положеву. 


être couché, être mis au lit. 


3, 


(kebtegulku) REA TA AR ÈS 


ê заставить 


`` 9,98. 


ь 


лежать, укладывать 


faire coucher. 
À RATUTLAN 
ау 9 


а> велфть прилечь ва кровати. 


ordonner de se coucher au lit. 


Rois 


4 велЪть лежать на степи. 


> 
тэ»? 


a eve 
ordonner d’être couché au milieu du 


steppe. 


ФР сидБть на своемъ rubsab. М.5. 


съ зожа, съ МБста, на KO- 


À s'élever de son siège, de son lit. 


зоспрянувший 
синонима мудрости. 


qui s'est 


кого. 1. 


> кэ,КгГЭэ) Ке, ghe 


D À 2 положить дитя ВЬ тфви. Бг.48. 
7 in l'enfant à l'ombre. 


a EE wbcro, rab кто ежить, спальни. 


3, place où l’on est couché ; chambre à cou- 


= ‘cher. 


20 & (kebtu, kebtei) имБюшций Форму; образ- 


повый. 


ayant une forme ; de modèle. 


5 Ї калачь, испеченный BE хоры, C5 


разными фигурами: праникъ. Т. 


18,12. 


pâtisserie Sur laquelle il ÿ à des 


empreintes : pain d'épice. 
2 (kelkun) RÈxAa 5384959 
5 


999 дать Форму, саБлать ФОРИУ, вылить 859 


Форму, расправить. Т.1 5,106. 
faire des moules, des formes pOur faire 49 


mettre en moule, mouler. 


8, ЧАЯ 
бэаговоннын  СВЬЧЕЙ, сдъланный сь 
À помоппю Формы, HI надЬтыа 89 
‘> Форму. 
bougies odoriférantes , faites d'après 009 
forme , ou mises sur unb carcasse de 
fer. 


т (keblegulku) AIN IS RE TA 


=. везфть дать Форму , веуЬть сдїмать Форму, 
велть выдить въ ФОрму, perbre раса” 


вить. Т.15,106. 


> ко, Kro; ke, ghe > к, Kkro; ke, ghe өл 


faire faire des moules, des formes, elc., (kebtchigleku) скупиться, сЕряжничать. 


2 être l’avare, ladre. 


kebtchi) Е. 
27” ) KE 


“Р противный, гвусный, мерзкїй , отврати- 
тельный. Т.19,15. 


ordonner de mettre en moule, etc. 


8, lkeblegur) x Say x 
EX SN 
D 
-г- Форма, по которой что либо выдфльвается; 
колодка , болвань, лекало. Т.14,67. 


moule ‚ forme (de souliers, de bottes, de 
dégoûtant, abominable. 


$ (gheblui) УБ 

12 

надзиратель ‚ смотритель, или бїзгочин- 
+ вый въ монастырф. 


bonnet, cte.). 
#, {keblektchi Rs 
| eblektchin) цаа 
ET ФОриь , моделей. 
celui qui fait des formes,  faiseur des шо- 


deles. surveillant d’un monastère. 


2) (kebtsek, kebtchik) 198 À 


3 
;- 00 Шмидту, скупой, скряга: ? дикїй, 


: 59) 5 ра” 


крутой отвЁсь горы: 


® № д ОНЭЖ ч 020) 


2 
грозный , жестокїй, безчеловфчный , за- ваотрфзъ; вдругь, 


montagne escarpée: ° tout court, d’une ma- 
nitre décisive ; tout d’un coup. 


пальчивый. H4.27. 


y « 


-г- d'après Schmidt: avare, chiche, mesquin : 
£ варугь зопнухо,  разорвалось. Т.1, 
T 71.16,63. 

D 


* sauvage, furieux, féroce, violent, cruel, 


inbumain , fougueux. 
re ИЛТ хань любить, когда 
Е его въ ‘глаза хвалять. Ск.97. 
4 2 к terrible khan aime à être 


flatté en face. 


? $5555 


. il se cassa, сгёуа tout d’un coup. 


> (kesenek) ANA 253' 89 


„г. КОлчанъ , носимый чрезъ плечо. Т.4,95. 


espèce de carquois qu'on porte sur le dos. 
Е (gkesel) ga CRÉES 


“8 бродажничество , скитанїе, 


3 тБеный проходь, разсБлина промытая le vagabondage, action de rôder с& et là. 


À водою. 


926 passage étroit, canal creusé par eau, 


ї | УЕ 


крутой отвфсъ горы, H4.2. 


Т (keselbis naghour) .,/5 Г 4; БЭЭ 
озеро Кизилъ -башъ, въ Хобдоскомъ 
округ$. 


г 
-- 
4 lac Kisil - bach dans le district de 


montagne escarpée. +  Khobdo. 


9156 о нэ, КГ ke, ghe 


ection ; correcteur. 


Ён всправленв ; исправитель. _ 


сотт 
= 
+ исправлять; отучать, отваживать. 
+ Cc.94. 
7 corriger : déghabituer , désaccoutu- 
mer. 


Е (кевеь) 4245 
«>. AN ANA Fag дата" 
кусокь , 


зене ; параграеь. 
lambeau, fragment ; ра- 


часть, частица, отрывокъ , oTAË- 


morceau, partie» 
ragrapbe. | 


ВАМ 


8 
13: голова распалась ва семь частей. 


1 р <> la tête s’est brisée en sept mor- 
5 ceaux. 


11 AN ЗА. 55’ 23 
распутная жевшина. 


3. ee 
Ч, une femme déréglée. 


$ 3155, 
ду» orabienie , часть народа. 


section, partie d’un peuple. 


FAST 
«<> yro4B, часть мста. 


un Coin. 


$. Lu 


. morceau cassé de, ou brisé , fra- 


D мелочное что, без 


ФФ 
bagatelle , mioutie, 


nan изломанный ку- 


> =, кгэ5 ke: ghe 


3 in 
puspheare въ куски. 


= 


couper par morceaux: 


ая" Чис-х JAN ыы 


дълаца, мзловажное; рзд- 


я разности , всякая зсачина. Вд.36. 


de peu d'importance; un 


pot - pourri , mélange. 


3 маловажная болЬвнь. 


une maladie insignifiante. 
*5> 


$ Чин 
2 ” веважный свшдЬтель. 
un témoin insignifiant. 


S. vinaya kchudraka vastu 


ANT AE SN AN À 


мелкая книжки 0 духовной хасцинлг 


$ à оо 


petits détails sur la discipline 


gieuse. 


3 А бай ‘ва meaxis части, 


découper en morceaux. 


въ 5): 


1 ця 845885 
$ = раздробить въ куски. Эц,98. 
mettre en pièces ; morceler , 
en petites pièces. ° 


briser 


D 


> Ko, кг; ke, ghc 


restrictio, inhibitio, coërcitio, refrenatio, 


ЕРЭН keseghemdji) 5. nigraba, 


...  vppressio. 

7 обузданїе, yxpomenie, вовбранеше, исправ:е- 

Л sie, обрашенїе ва путь доброд8Втели. 

Юн action de réprimer, de dompter, de refré- 
ner; la défense; correction de mal en 


bien ; action 46 déshabituer. 


вора розгами проучить. Бур. 
3‘ улож, 


donner une correction au voleur 


4 ! 5 en le fouettant. 


. 


(kesegheku) Эн 


„.. 0буздывать , возбравать; нсправлать, обра- 

? шать на путь добродВтези,  отучивать, 

Е. отваживать кого. Бг.78. Сс.6.234. 

< réprimer, Фотрїег, refréner ; défendre; сог- 
riger , convertir de mal en bien; désha- 


bituer. 


1 72 $. du cila nigrahi. 
ыы 


- < ваказываше нарушителей. 
action de punir les transgresseurs 


(infracteurs , vivlateurs). 


Зил злодЪя (наказавїень). 
: corriger un malfaiteur , scélérat. 
D 


eo 


272 быть обуздываему, исправ- 
ляему , обращаему на путь доброд$тели. 
mé, dompté, refréné, corrigé, соп- 


<. être répri 
у e mal en bien; être déshabitué. 


verti d 


&.. 


fleur, mimusops elengi: 
khan belliqueux et fabuleux. 


> БЭ, кгэ; ke, ghe 3457 


ue Чая SES 
.. РавдЪлить на куски, на части, раврБзать 


на куски. Т.18,81. 


couper, faire par parties, par lambeaux, 
par morceaux, 


7 разрфзывать свое т3ї0 въ куски, 


À Эц.306. 
couper son carps par morceaux. 


эээ 


+ (keseglegulku) Ч даг ЗЕЯ 

ЗЭ велть раздфлить на части, ва куски, вё- 
zbrs разрфзать на куски. Т.18,81. 

ordonner defaire par рагИез, par morceaux, 
par lambeaux. 

(keseglegdeku) быть раздВлену ва части, на 
куски , быть разрфзану ва куски. 

— être partagé, divisé, morcelé, découpé par 

morceaux. 


(ghesar) 5. Кезага, волокно. 
Үүнд 547 ыал 


названїе цвфтка, кезара, mimusops elengi: 
. 2 Гэсэрь, MMA воинственваго баснослов- 


‘ HarO царя. 


Ghesser, 


(kesudek) бродага, тунеадець. 


vagabond, fainéant. 


| ын 
$ Ч! 


гэцулъ. См. ниже подь сл. кгэцуль, 


пу. ву, 61615081. 


2458 > Ko, кгэ; Ke: ghe 


3 (kesulghe) 93885 

+ бродажничество , скитане. 
le vagabondage, action d’errer, de годег 

сэ et là. 


ин AA ARS 


бродага , скитазецъ. 


le vagabond. 
3 (kesuku) Cf. 5. Ка Закш, кбе, БОсО6б ун, 


ap. ВО. 60, а. RCE) aqua 


. San 59 ава Wa 


бродить по домамь, бродажничать , блу- 
ждать. Т.9,93. | 


rôder с» et là, errer, aller demander son 


nécessité de côté et d'autre. 
ун 
D ! 


эпидемическая ‚ повальная болЪзнь. 


==" Нд. 


épidémie. 
{ выпрашивать, везлЪ просить. C.6,62. 


ри demander son nécessité de côté et 
d'autre. 


+ (kesugultseku) давать другъ другу камя 4400 
р semu, мїнаться, промфнивать, пускать 
вь обороть. C.6,55. 


> 
Фу»? 


échanger mutuellement les effets, troquer, 


changer, mettre dans le commerce. 


Ер теплота и стужа поперемБино 


= 
1 сїї ду ють, 
2» > 
8! 
À 
« 


| 
25 le chaud et le froid se succedent 


> 
2,252 


alternativement. 


> Ko, Kroÿ ke ghe 


> (kesuguldsegheku) AÈAARITA 


передавать , сообщать что кому, пускать 


2’ въ обороть и ПР. T.7,86. 
transmettre , communiquer 4с. à ф., 5€ 


donner mutuellement l'un à l’autre. 
3 (kesugulgheku) ди EN 


” . 
2% велБть передать, BETETE сообщить, 8ёїть 


пустить въ оборотъ. Т.8,2. 


faire changer qe. de place, ordonner de 56 


donner l’un à l’autre. 


À (kesugulku) олг 


... передавать изъ рукь въ руки, 
обороть. Т.8,2. 


пустить 5» 


changer qe. de place, 86 donner mutuelle- 


ment l’un à l’autre qe. que se soil. 


Е: (gheske) 35. TS 


>, 
Ф, ээ? 


сокогь съ бфлымъ хвостомь. Т.19,60. 


faucon ou épervier qui а sur les plumes de 
la queue et des ailes une raie blanche. 


> (keskelghe) 1. 4. © 
3 à 
+ 


£ (gheskeku) 

22.23. Р ШИГЭЭ” 

Se) AA AREA 

распустить, растопить, плавить®. 8 исора- 
вить, направить , ваучить, обратить 88 

путь истивы. Т.2,32. з велЪть почитать, 


оказывать почтев!е, 


fondre du métal au feu: “ corriger » chan. 
tri : . с octice 3 faire 
cer, diriger, instruire ; convertir : 


vénérer, faire révérer. 


ОО | 


> Ko, Kkro; ke, ghe 


что нибудь мерзлое растопить 
: Fa своимъ дыхашсмь. 
> 


5, 
1, 
< 9» échauffer de son souffle une cho- 
1 se gelée. 

7 


ЕМЧ (ghesku) NE 23-15 


быть растоплену, сплавлену: |? быть ис- 
правзену , преобразовану, научену, об- 


ращену: ° радоваться ‚ веселиться, 


2 . » 
se fondre, être fondu: 7 être corrigé, chan- 
gé en bien, instruit, converti: ? se ré- 


jouir, être joyeux. 
=> т та 31 Жэ 
? ны 
1- › чрезвычайно радоваться. 


se réjouir beaucoup. 


3 Е. (gheskui) + 4. 3 | 
A 8 | = 
«>> 


SITES 
Eur 
настыря. 


гэскуй или смотритель MO- 


® surveillant subalterne d’un monastère, 

Эс (ghcchan) M. ghechan, Ch. ko-tcha. 

.-. полки, HA которыхъ кїадуть бумаги и 
apyria вещи. Т.1 3,37. 

tablettes sur lesquelles on met les papiers 


et autres choses. 


3 (кесЫК) М. keche. 
эту я Г 


милость , благодЪане , счасме , благополу- 


че; милостьня. Т.2,9. 6,42. 


томъ Ш. 


> КЭ,БГЭ) ke, ghe 9450 


grâce, faveur, bonté, bienfait, bonheur, 
charité. 


34 остатки милостыни онь намь от- 
Ї даеть, Уд.59, 


il nous rend les restes de Гаи- 


4 
3 попе, 


2 


4 милость, дарь Torpis. Сс.89, ? ми- 
зость неба. 


bienfait du tégri: ? bienfait du Ciel. 


4, подагра. М.137, 
Le outte aux pieds, podagra. 


Бос милости, счастїя. Сс.96, 


perdre la faveur, ou le bonheur. 
властелинъ милости: ” названїс двухь 
звЪадъ въ созвфзди Оз!юна. 


“нь Мон, 


= qui préside aux faveurs: ? deux étoi- 
les d'Orion. 

умножеше счастїя. Cc.26. 

accroissement da bonheur. 

‚ насаБдственный титуль десятаго KJaC- 
са. Т.2,5. 


“titre hérédita're de la 4їхисте classe. 


9 Su 4 


Buy өм 0 Lay 


: { MÉCTO,  пожалованное государемъ. 
Му.60,25. 


une place accordée par l’empereur. 


puy 


as an 


осыпагь MHIOCTAMH. T.1,77. 


Тэд) 
Чэ? 


“Па comblé дп. d'un bienfait. 


115 


9160 > к. кг; ke, ghe > КЭ,КГЭ) ke, ghe 


middle of the back; or four first, 


combler qn. d’un bienfait. with the knees and feet, Of these 


six with the words and па". 


4 So части. 
$ 


parties génitales. 


3 осыпать шилостяни. Пю.1,2. 
р 
D 


4 4 обнародовавный мизостивый мани- 
фесть. My.19,41. 
Р 


Ф, Ф 
өө ee 


4 1 WATER 


х 222 18015 дерева. 


un manifeste de grâce promulguë. 


la tige d'un arbre. 


| гч даа" 


х» сгибать члевы , нагнуться, 


2 приносить благодарность за милости. 
2»  Т.3,2. 


À 


se prosterner à їеггє Pour remercier 
d’un bienfait. 


3 | уриан мнзости,.. СПодобиться 


счастїй. 


plier les membres , 56 courber. 


хойш 
z 1 554 qua SA 
— D сосна или пихта. 


3 + ou sapin, pinus devadaro: 


250 rendre digne de la faveur, du 


bonheur. 
chechigun) 5. cakhà. 
о ЕЯ шал 


вутвь: 2 членъ (rbaa): ° составцая часть. 
Т.9,37. Нд.12. 


, | De a 
‚ 95) 
7 


їишенпый члена, колЪка. 


celui à qui il manqué un membre, 


personne estropiée. 


1 say Эн Zaza 


branche: ? membre (du corps): * partie 


intésrante. 


фрез 


шон = ... Ё 
4 оо эпитеть всЪхЪ риш1ев>. 
г | 
= назваше плансты Марсъ. il. == épithète général de tous les richis. 


planète Mars. 


р членовъ (15ла, т. €. руби, грудь, 
чело , глаза, горло и поясница, HU 
четыре первые, козфни и ноги; или 
шесть первыхъ , слово и душа). 


5. achtàängga, 


+ (kechigune) 5027 
2, Зо 
сс 

= кислица. 


рч 


oscille : plante. 


Ô 


ee, 


1 


52 (ghechigutu) шал | 54 шалаа 35 


€ 


| huit membres. Wils. 
eight parts of the body, the bands, 


D ү г 22 bi: 
b «5» вЪтвистый: * имфопий члены или CJCTAP 
reast, forehead, eyes, throad and 


состонший изъ частей. 


о ни нт ”- | 


> K9, кго; |. | 


qui а beaucoup de branches, rameux, ‘опа: ZX (éode) 27 sd 


затылокъ. Т.5,50. 


2 . . 
ayant des membres ou des jointures: 
3 » 
qui se compose de membres, de par- 


lies, complexe. 


5 Үй pantchänga. в 51 d'a 


À nancuusii: ° пазваше черепахи: 


la nuque, occiput. 


= (gheteilcl) CES TS 
1 91 
3 аан наклонеше , сгибаше, 

-4, 7 рука. dé 
53 cinq membres: ? la tortue: * la main. 


БЭ ҮГ 


> “4, красивый ; 5 знаменитаго рода. 


penchement , action de courber. 


À (gheteiku) 55’ 
-:- быть въ наклоненномъь положеши ‚ нагнуть- 


| CH, согнутьса ; лежать навзничь. С.9,11. 
"Эва: bel; 2 d’une naissance illustre. 


De AUS 


о разбойникь ‚ зорь. 


étre incliné, courbé; se courber, s’incliner; 


étre couché sur le dos. 


1 


4 (Кеїеи) ЯБСЫ Ед 
5 волдырь, прьпць на тай. Т.11,15. 5 на- 
4 рость на деревЪ. T.19,40. 


petits boutons qui viennent sur le corps: 
2 . , 
excroissance sur l'arbre, les nocuds des 


смотрть, поднявъ голову. С 2,11. 


в ь 


222) voleur de grand chemin. regarder en levant la tête. 


+ (Кес 1) $5 35 


счастливый , благословенный. Т.6,49. 


heureux, fortuné, béni. 


9 
ve 
, 


Ї (kechikten) счастливые ,  благословенные: 


2 . . ae 
Бэшиктонь, названїе монгольскаго aii- 
arbres. 


31 (gheteng ghotong) JV TVA 


2.) Maka, 


heureux, fortunés, bénis: 7 Kechikten, пот 


d'un aimak mongol. 
| . АБлая гримасу. 

3” (ket) Kakie, которые (мпож. оть конт). 
еп faisant la grimace. 

«26 quels, lequels, qui (plur. de ken). 


P (ghet) въ upocrophain: сказавъ (дБеприч. 4 (ketebtchi) огнивише, огпивица, Футаярь 


1, для огнива. С.8,45.: 


ï OT КГОБУ) 
26 la boîte à l’amadou. 


(vulg.) ayant dit (gérund. a gheku). 
> 21913, 
LP ee) 


“7 огниво. Т.11,81. 


14" (ghedes ghodos) AEQ' ES AT 


«> украдкою (подсматривать), безпокойно 
дадываться. Т.11,51. 
un briquet. шинж 


115) 


41623. > к. KT9; ke, ghe > Ko, KT9$ ke, ghe 


etc. , dans les hommes et dans les 


animaux). Viscera , intestina. 


1732 595959 


вдругъ подняться, вскочить, ВАруг» оста- 


en cachette , x la dérobée ; зе retourner 


avec inquiétude. 


LE Е. үн 


л» -. БИШБИ, внутренности. Т.5.79. Уд, 
107. 


новиться. Т.9,63. 


se lever en sursaut , sauter. 
4, ед! 599 


529 мочка уха. Т.5,53. 
le lobe de l'oreille , l'oreille extérieure. 


Ed ghedelkileku) REAA 


LA 


intestins, boyaux. 


Li Р 
8— верхняя кишки; тонка кишки у 


овецъ. 


les boyaux de dessus ; boyaux min- 


ces de mouton. 


т JW 


болЪзнь BB кишкахъ, 


подслушивать, шшонить, подстерегать, под- 


крадываться: з безпокойно оглядываться. 
T.10,67. 


être aux écoutes , брег, guelter; s'appro- 
cher furtivement, aller à la dérobée, faire 
А la dérobée ас. de crainte d’être appereu 


2 


maladie dans les intestins. 


1 2 aa 


сплетене кишокь. 


regarder derrière soi avec inquiétude. 


4 ketaka. 177 


— назваше pacrenis. 


boyaux entrelacés. 
SP ЭД Pandanus odoratissimus. Amar. 1,116. 
> (keteghene) EC 


рЪзь въ кишкахь, колика. 


х» colique dans les boyaux. .. саЪпень. Т.20,94. 


2487 


урчанье въ кишкахь. ? | 
„=. согнутый , сотбенвый , наклонившийС4, 


grand taon. 


ghedegber) 53 2 


хя 


де grouillement du ventre. , 
courbé , voûté, penché. 


та ss 
> 5 согцугый ‚ согбеввый » ний 


кишки , внутренности, черева. Т.18,6. 
3 пийся. 


les intesti 
testins, entrailles (Гашаз du foie, 


du 
coeur , de la rate, des poumons, 


Ce 


courbé , voûté , penché. 


7277 Google 


> Ko, БГЭ, ke, ghe 


4 (gheteku) AEQ'A' 


подкрадываться, ползкомъ итти, подсматри- 
вать, подстерегать , 
14,29. Сс.92. 


s'approcher furtivement , 


подслушивать. Т. 


гатрег, guetter, 
брег , ètre aux écoutes. 


14 
и 


Z lketegu) бд 


.. 
<»  варывъ, 


собаки и кошки молча подкра- 
дываются. Эс.21. 


les chiens et les chats з’аррго- 
chent furtivement. 


волдырь. 


petits boutons qui viennent sur le corps. 


(ghetegulku) велфть подкрастьса, подползти, 
3} подстеречь, подслушать , NOACMOTP ETS. 


5 ordonner de s'approcher furtivement, de 


ramper , de guetter, d'être aux écoutes, 


(ghetegar) осмотрительный , осторожный. 


? 
> 


1 


«» être circonspect, prudent. 


circonspect, prudent. 


(ghetegurleku) быть осмотрительнынь, OCTO- 


рожнынь. 


(gbetektchi) шшонь , зазутчикь. 


» espion. 


Ч 


(keter) 5. krüra (crudelis, saevus, fe- 


гэ) 5485 95835 54384 
свирьный, эспыльчивый, гиБвный, 3100- 
вый. 1.1 1,74. М.126. 


cruel , irascible , Юваеах , méchant. 


Lu 01544) 


э 


| 


«4 
Фь»э 


Ko, кгэ; ke, ghe 9163 


TS 24 
Бдиїй, кочкїй или злой на словахъ. 


caustique, mordant. 


32 злобный человфкъ мучить и се- 
ЁН ба и другихъ. Эц.19. 


D 


un homme méchant se tourmen- 


te lui-méme et tourmente 


les autres. 


(keterleku) ) Ra Q' 85) 38 Q' 


un свирфпымъ , пьмать гифвомъ, бЪсить- 
са, злобствовать. Т.11,74. 


être furieux, sévir avec cruauté, se mettre 


en colère contre qn., s’emporter, garder 
гапсипе. 


(keterme) мякоть копыта. C.2,31. 


la chair d’un sabot. 


3 


Ф, >. 
ose eee 


33. 


ээ? eo: 


Ч 


(ghederghe) ОЁДД| 


небольшая мотыка, кирка. Нд.26. 
une houe. 


(ghederghen) задомь, сзади, съ тылу. 


en arrière, à reculons, par derrière. 


т (ghedergu) 4 2% 
» задомь , вспать, навзничь, обратно, 
назадъ. 
en arrière, à reculons, à la ren- 
verse, à rebours, sur le dos, de 
retour. 


отослать обратно. СС.88. 


13 


e 
Ф ө? 


renvoyer. 


ke, ghe 


опрокинуть назадъ. Мур.36. 


renverser. 


44 


1 


> 
тэ»? 


À 


eZ. 


возвратиться назадт. Му.19,26.. 


revenir , retourner. 


возвратиться назаль. Лг.1 ‚5. 


revenir , retourner: 


ее 
дежать нНавзничь. 


être couché sur le dos. 


(ghederguleku) 8, ESA 


быть обращену назадь, патиться, 0бра- 
2 непокорствовать , 004У- 


базанио- 


«Р, 
Ф, ? 


титься назадь: 


шаться, ве исполнНить своихь 0 


стей. T.2,79. 


être retourné , reculer : 
à ses supérieurs ; manquer а 565 


ч 


2 Аге rebelle а ses 


parents , 
devoirs. 


14 ЕВ 


ee 10 ЖАтЬ навзничь, 


être couché sur le dos. 


> (ketu) ох 


чрезиБрио, непомЬрио, Брайне: 


восходно , отлично. Т.11,24. 


outre mesure, excessivement , 


supérieurement , ave£ 


5 parfaitement , 


stinction. 


2 


пре- 


extrèmement : 


ke, ghe 


> КЭ, КГЭ5. 


совершенно персскочил», предупре- 


диль ВСЬхь. 


& : 


2 
il a surpassé les autres ЄП sautant. 
превзо- 


291, 


о) = 


1чайно BO3SBLICHACE ; 
опередиль всЪУЪ. Т. 
вигра558, 


чрезвь 
шель , 


il s'éleva excessivement , 


dévanca les autres. 


3, сэ 
5 - 


пройти мимо, миновать. Нд.91. 


se passer, passer à côté de. 


4 4 4! (кеди , kedui, kedun) 


>. 
ө.? 


Ze Бал 0 


сколько ? 
combien? combien , en autant que. 
какь ни вкусна баранина, 80 


ад-ан можеть gchMB 10- 


едв 
нравиться. 
outon soit pon 


malgré que le м 
x manger, il n'est pas du 


goût de chacun. 


я столько куплю у тебя ВИНО, 
сколько есть, Т. е, все ВИНО. 


Бг.193. 


di- 
D je t'acheterai tout le vin que ® 


фм 


possèdes. 


> : 
4, 1 совсЬнь миновагь, давно прошелъ. 2 
Зе: ie 3 : 9 | емени” 
Æ il est entitrement passé, depuis 4, 4 какь давно? съ котораго "Р 
: 9 
3 longtemps passé. a T.1,28. 
у-а-1-1 longtemps ? depuis quand 


> кэ. кгэ; ke, ghe 


Л, 


1?! 
—_ 


4 2 yävat (quoties). 


“” сколько , столько. 


34 


бэлд 
Le 


quelque peu, quelques uns. 


en autant que. 


вЇсколькО, сколько нибудь, вЪко- 


торые. 


LS 4 сэ"! $ 
4”" Ras 
2 
и сколько ? 
4 Нд.25. 


229 combien ? 


много - ди? какой величины” 


de quelle grandeur ou gros- 


seur ? 


Tous бы ни Ob110. 


13 
4415 


525 много, большею частю ‚ многе. 


n'importe combien. 


beaucoup, la plupart, plusieurs. 


4 сколько pass. T.3,79. 
combien de fois. 


eus чсловкь, wuorie, нЪфкото- 


рые. 


quelques personnes, plusieurs per- 


50111165. 


73 Баас! NS 
З. сколько прошло (uanp. зЪтъ)? 


929 combien de temps il s’est écoulé? 


RAA 


возвышаться ; 


4 
1 = 
$ 
1 - 
À 


(keduitku) 


подниматься , простираться, 


! 


продолжаться, доходить 40, досягать, 


Ko, кгэ; ke, ghe 


или выходить изъ предфловъ: быть He- 


измфриму , безконечну. 


)» , » 

s'élever, monter; s'étendre, se continuer, 
se prolonger , aller jusqu’à, atteindre, ou 
sortir des bornes: être immensurable, im- 


mense , infini, etc. 


а 7 SFRATISATN 

>> 

: досягающий неба, поднявшїйся 
1. 


на небо. 


-z qui atteint le ciel, qui s'éleva 


: 


imcomparable, magnifique palais, 


au ciel. 


несравиенный, великодфонфйшй 


« 


дворсць , или храмъ. Дл. 


€ 


E 


je оо. 


ou temple. 


RIYINN 


з 
безпредЪльный, безграничный, б63- 


» 


1 


“5 illimité, 


конечный. Да.67. 


js dla) 


infini. 


3! (keduitse) SNA 


Г 


1 i. 4. Кеди, kedui. 


| нзь СКОЛЬКИХЬ , СКОЛЬКИХЬ, 


1° combicn. 


4 


Ф, 
Фь»? 


Ї ь ТА 


D “9 сколько бы ни было, BCb суще- 
2 ствуюшие. 
n'importe combien, tous les exi- 
stants. 


CN 


>>) 


9166 > 


133 


ch ро ‚ человЪБи, человЬ- 


B 
tt чество. См. CI: йисувъ , СТР. 


2338, b. 


а, 4 ад ЗЕЯ 
1; 1 эпитетъ Хориосды. 


épithète de Hormousda. 


«Р, 
°° 


үет быть церевозишу,  перепра 


qui sont 065, les hommes, l'huma- 


1 nité. Cf. 8. Ч. yisun, р. 2335, b. 
3 NY 

sch желая. Въ старинныхь MOur. Dé 

т реводахь находимь ЙйИСУНЬ кусэлїь. 


вляему (ва другой берег»). Эв. 38. 


. être transporté (sur le rivage оррозё). 


(ketulugdekun) түс 5 
проходимое ; перевозъ. 
„-. praticable ; le passage. 


Е (ghetulgheku) SG] A ага 3. 


» переправить, перевезти (на другой берегъ). 
141,90. ® мета. освободить оть 008- 
спасти: 


.-- Ошибка видна въ Cl <, которое 


ан. хаатай и девять. 
tous les désirs. Dans les anciennes (ra- 
ductions mongoles yisun kus el. 
ed Sp 
(kedande) ASE АЯ 
свости , бїдствїй, вывести изъ, 
сколько? сколько разъ 9 какь часто? Т. 


3,80. 


combien de fois ? 


43777 үл 


„>. ce КИШКИ, внутреввости. См. выше Ci. 


<> 
” умертвить. 


transporter, faire (rav erser (sur Île rivage 
opposé): ® fig. délivrer du danger, 00 


malheur ; sauver : Э faire mourir. 
1, 4 ын оть опасвости. 
délivrer du danger. 


4.4, благоволи переправить мена чрез 
т. 8. освободи ME” 


кгэдэсунь. 


> entrailles. Cf. $ Ч. ghede- 


шин ӨЛ 38 сю рЪБу, 
оть сей GhacrseunoË жизни! Ч. 
который? сколько? за сколько? по чень? 76 
=>  T.3,80. | 
on | сү - veuillez me faire traverser се fleuve 
eque combien ? pour combien ? : 1, е délivrez - _moi de cette vie 
LL ughei) S. kalila, gahana- malheureuse. 
SAS | 
à 1 W'ANTYAUR 
непроходимый. Fe 9 састи оть 04 
: нэ . | ы. 
ze impraticable (invius , impenelrabilis). sauver de l’eau. 


men eee 


> Ko, кгэ; ke, ghe 


À у реек средство всмь су- 
Ч) 
>< Шествамь достигнуть Газума. 


4 
т 1 229 procurer à tous les êtres le moyen 


d'atteindre la Raison. 


{ sa GsN 53 = уул 


1 vi врага - нарушителя O6b- 
2 


1 À tuer l'ennemi qui a violé son ‘voeu. 


js 


8) золка: 29 всакое средство къ освобожде- 
1 ню или спасению, 


bâteau, bâtiment: 5 chaque moyen de 


“” 0 4дугапсв ou de salut. 


14 3 гэлонгь умертвиль Дарма-хана. 
Нг.5. 


41 2822 Er ghélong a tué Darma khan. 


(gbetulgbegulku) веаБть переправить (на дру- 
À гой берегь): метах. велть освобо- 


у 
дить, спасти оть, вывести изъ,... 


7 Бг.25. 
ordonner de transporter, faire faire traverser 
(sur le rivage opposé): 7 fig. ordonner 

de délivrer du danger, du malheur, etc. 


вїену (на противный берегь): ° быть 


Е (ghetulgegdeku) быть перевезену , épars 
D освобождену , избавлену , спасену, выве- 


тэ? дену ИЗЪ. 


72 | 
EE аашинд ишиг 


TOM» Li, 


> K9, БГЭ) ke, ghe 9467 


étre transporté (sur le rivage opposé): 2 être 


délivré, sauvé. 


(ghetulghegtchi) 5. bhattâraka (venerabi- 


Я | 
2 lis, sanctus). ЯЛЫ ja 35 


спаситель. 


3 үү | 
le passeur: | libérateur, sauveur. 


1 лодка, Pre перевозяшая на дру- 
гой берегь рЪкъ. Мт.5. 
un bâtcau qui transporte les passa- 


т gers rapidement d'un rivage à 
1 Ч l’autre. | 


2 $. {Ага. 
-- > у 5 ое RCE 
xassauie богини, Дара - Ээ 


épithète d’une déesse: Dara - éké. 


(ghetulku) S. adiyà (transire, transgredi, 
) ша | 
© pergredi). арал 9374’ 


переправиться (на другой берегъ): * пере- 


Зхать изъ одной страны въ другую: 
° мета. быть освобождену , избавалену, 
спасену, выведену изъ... Т.1,90. 9.75. 


96. Сс.56. 


traverser, passer (à l’autre rivage): ? passer 
d’un pays à l'autre: ° fig. être delivré, 


affranchi , sauvé. 


4, переправиться на лодкЪ. Чэ.76. 
Ч traverser dans un bâteau. 


` перевошикь: освободитель,  избавитель, 


2468 > Бэ, Kr9; ke, ghe э кю. м9} ke, ghe 


agir inconsidérément , imprudemmeut. Sans 
savoir 56 connaitre, Ou Sans vouloir 56 


3 4, корабль для переправы за море. 
1 mesurer , faire à tort à travers ce qu'on 


‘4 Ar. 
„. ап "vaisseau , bâtiment de tran- 


sport. 


rieurs ; Ou, pour mieux dire, leur faire 
no этой дорог5 проКхать. Чэ.18. du ша". 


3 er par ce chemin. 
5 passer р ce 


8! 


D 
4- 
3, 15 вести себя дерзко ВЬ присутствии 


государя. 


Ж À se tenir d'une manière insolente ей 


(kedughet) 35“ 5 présence de son maitre. 


=. по скольку? по чемъ? T.3,80. 51, 2, мы твердо увЬревы, что дер- 


à combien ? зновенный престуйнвкь ве из- 
э } : бъжить наказания. Ву. 
(kedugule) сколько ихь? по скольку” ВЬ 3 

1 
4 каконь aucsb? > 


Гэ? 

1, À nous sommes bien persuadés que 
4 

Oo 


ee . . . LES 5 : ЫГ « 
combien sont-ils? par combien? au nombre l'insolent criminel n échapperà 


т 
тэ? 


de combien ? : pas au châtiment. 


(ketureltseku) вистЬ отличаться, ВОЗРЫг 
(ghedurghe , ghedergu , gbedurghu) 


al 


шатьса , превосходить. и ПР. см. CI K9- 


г 
a 
À 


турьу. 
5 зе distinguer, s'élever , ЗОгравасг les ашг 7 
9 1 1 р > D задомъ , вавзвичь , вазадъ, обратно, 
etc., ensemble. Cf. 8. У. keturku. à 
| ER 2 en arrière, à reculons, Par derrière, 50 
(keturmekei) 4 шэг? za = 
: -3 ХЭ le dos, à la renverse : de retours. 


25 чрезмБрио , чрезвычайно , крайне (хороший 


ei 


7» , 
4 : черезсБдельцик» ‚ хомутвый ремевь, 
2 


À Т.20,53. 
2 
2. la sangle d'une selle. 


À 123 и вниЗь. 


en haut et en bas. 


À LT переворотиться. Эц,!!. 


se retourner sur 5008 dos. 


изи дурной): 3 дерзий, ослушный. Т. 
11,41, 
outre mesure, extrèmement (bon ou mauvais: 
2 insolent, arrogant, désobéissant. ‚„Те- 
merarius,  audacior, inconsideralus , qui 
audacter mentitur, et aliis resistit , vel 


verbis eos lacessat‘t. Lex. msc. 


4 (keturmekeileku) сэ 
За. 55 SEC 


1 
» 
3 быть опрометчивынь , 2 смотрЪть назадь. 


> саушнынь, T.11,14. 


дерзновеннымъ , 9- 
» regarder derrière 591. 


бий 
ee, 


s'imagine. Se révolter contre 565 supÉ- 


> Ko, кгэ; ke, ghe > кз, КГЭ) ke, ghe 2:69 


рлийн ‚ обратиться назадъ. (keturgheileku) возвеличивать, прерозносить 


€ 


À revenir , retourner. ‚ что , хвастать, 


élever, exalter, s’extasier ; 
33 лежать навзничь, 2 у , ; se vanter. 


<> | 
2 119. 
(keturkei) 5, adhi, vi, super, supra, trans, : 
4 га: © уа D. vanter son savoir, faire parade de 
ultra; © valde. СОДА GX ASIN 1» 
ses connaissances. 
превосходный ‚ величайций, высочайшиш, (keturghcku) веаБть преступить MÉpy, вы- 
возвышенный , крайвшй ‚, отличный. вести изъ предЪловъ: 29 отличить предъ 
excellent, distingué, supérieur, le plus grand, | -=- прочими, 
le plus Ваш, très-haut, élevé, émi- ordonner de surpasser, d'aller au - delà: 
nent. ? distinguer qn. 
ыы х = 
à"; возвысившийсд надь прочими. 4 (keturku) 814445 315) 427 RAA 
€ 
5 qui est au-dessus des autres, plus р 
о Ze преступить мфру или границы; превзойти; 
= (élevé que tout autre (pracvalens, в : р р ? 
‹ : дойти до крайности; взать верхь надь 
2 pracpotens, 5, adbikarana; su- ’ В 4 
| : всфми, быть отличнымъ. T.6,72. 16,36. 
2) регїог , maior, 5. adhika). 
transgresser ; Гетрогег sur; surpasser les 
511 Ха 4 LA DA , 
14... ЗЭВ) autres; être plus élévé que tont autre, 
2: : être аи - dessus des autres. 
весьма высокая , высочайшая гора. 


une montagne tres - clevée. 


À GRAR TANIA ВАСЯ 


9 

4 2 премудрость. Дт.1. 3 превьсонїй: превосходный , от- 
« 

2 82-00 анчны. 
2 


53 la sagesse. 
1 3 ы » 12 
très - haut: 7? distingué, excellent. 


Ф 5. vidéba. CN SAS | 
Ён р. 11 выйти, явиться изъ области 
dr Е. 
ee 2 р р 
29 исполинское тф10: — восточный. премудрости. 4їг,1,4. 


un corps de géant: * oriental. 3 т “ 4бсепйге de la région de Sa- 
gesse. 


Ц вссмогупий. Сс.10. 
1 АЗ" 
tout - puissant (pracpolens, ргаеуа- 


УЧ 


“2 


1 
— 2. lens). 


Le ‚ отличный: |" докторь 
... ‚ г.у» 7 
WU имбюний значительную наружность, 

= excellent, distingué: * docteur en théo- 
ч 


богословїн или Философ. 


n | 


М.196. с 


› ЭР” : : : , 
figure distinguée. logie ou en philosophie. 


эд! а unc 


| 116" 


9470 2 Бэ, KT9; ke, ghe > Ka, кгэ; Ке, ghe 


м 


Ч зошшившааса ‚ устарьвшаа болань. 


Со Т.0,69. 


à ZA AUS 


ЗЭ 32} простое gaphuie , просторьчие. 


өт»? 


925 16 langage populaire. 
maladie empirée , cnracinée (morbus 
St жвачкою. Мур.104. 


4,5 5 

1" nourrir d'aliment mäché. 
Ө ж 

D = 

Ци 


excedens ошпег побит. Lex. msc.). 


1 ыы 
у 


сумазброды изъ школы ФизосоФСКОЙ 
Заваан suvatchana. 


р ЗҮГТ 


PR B3bIEF ; краснорЪ че (ре- 


Мадьямика 
3 _ *=* extravagants de l'école philosophique 
Madbyamika. 


ЁЗЭ (кейег) 1. 9. keter. 


D (ete) S. djihvà, саваад, raçanà, УЗВ. 
«> . . 
а“ 3 Я Pr 


mms (главный оргон» вкуса, голоса и 


торика , поэзия). 


langue agréable , harmonieuse , 01500015 


élégant: éloquence (rhétorique, poësie). 
= Эв . == © 
савын 
A pren A3bIKE. 


зы 
гд» langue russe. 


(3 , ва ой pt 
ais 
` азычекъ, маленькїй 43bIKRD. 


languette. 


S. pralàya, abantcha. 
TRE 599 


рьчи): ° языкь, нарьчїе: 9 языкь 
(съ вепрїательской стороны) , зазутчикь: 


5 языкь козокоза: “ поточка, #3 


чекь, 


langue Шэн du goût, de la parole et de 
la voix): ? Jangue, es idiome , lan- 
gage d'une nation: > langue, espion; 
avant = courenr d’une armée, soldats qu'on 


envoie à la découverte (M. khelen): 416 33 пустая болтовна , пустослове. 
battant (d’une cloche): 6 clitoris = т 


158 SET 


ивхїйсвїй , сансыритсий. язьыкь. 


уег Масс , radoterie , paroles incobéren- 
tes, discours absurde Où qui па рд 
de sens. 


й! ЯГ 
langue indienne , sauskrite. 


3 = 


ай испорченный азыкь, 


gapbaie. 


ЁЧ 1 лепеташе , Завканё- 


le balbutiement , pégayement. 
ЗЭ 28" түү хү" 


Зэ À S. vakecvara. sq ET 


испорчевное 


... царь краснорБчии, Маньджушр" 
| , 
angue соггошрие, roi d’éloquence , Mandjoucri. 


> Ko, кгэ; ke, ghe 


ЕЧ| “Voie языка, зазутчика, Сс.190. 


envoyer (langue) un éspion. 


À корень азыка. 

“25 racine de la langue. 

2 4 STTEN 

3. учитель , наставникь, риши. 


= maitre, instituteur, richi. 


тү 251554 
ва 
3. преданїе , недостовЬрная история. 


225 tradition, bistoire traditionnelle. 


2 4 ST 
4. 2 нечистота на азыь$. 


ыг langue chargée. 
335. avätcht, avàk. 
3505 САД’ 

À 53а 9.54 


425 безъазычный , нїмой, опїмїный, 063- 
отвЬтный, Т.12,69. 


sans langue, privé du don de Па parole, 
muet, devenu muet; qui ne peut se 


justifier. 


Зон 
22115 
3. .д» богиня краснорфчя , Сарасвати. 
déesse de ГАодиепсе Sarasvati 
(Väg - Devi). 


5755 
2] 713 
3:3 построеше рьчи. 


mots, 
= arrangement des 


> ко, кгэ; ke, ghe 9471 


33-4 гибкость языка, который хорошо 
= : 
Я | произносить. 


2 la flexibilité,  volubilité de la lan- 
gue. 


21295 
ваз 1 
са лопатка для чистки азыка. С.1,107. 


“5 une petite machine pour nettoyer la 


langue. 


Е "ща ‚ говорчивый, 
%—pabillard , verbeux. 


a ныг юэй | 
D ne 
Ad di 
195 языка; освїдомиться о намБреши 
изи дфлахъ чьихь нибудь. Т.3,103, 
ргепдге langue ; s'informer de l’état des 


choses, etc. 


a 
7 Le ! 
pp? 
Ф >. божество xpacuopbais, Маньджушри, 
Дл.151. 


dieu d’éloquence, Mandjoucri. 


< © 
Se 


языкь помЇшалса (о больномъ, лишив- 

2 шемся языка). T.10,87. 

il a perdu la parole (des malades à 
l'extrémité), M. khelen bourou- | 


bhoukbha. 


33 Де на словахъ. 


parole injurieuse ou désobligeante. 


ор» 
өрө 


2-2 


т произношен:е: 3 язынь, нарБче. 
D à Paul. 1. Cor. 14,10. 
prononciation: ? langage, diaïecte, 


idiome. 


9119, > na, KT93 Ke) ghe 


товоратъ, 


à (ghele) вь простор. говорить , Сонин алаг 4855 г 


= сказываютъ. 
144, dit -il, disent - ils , 


——- ee юм Es - 


у 
À говорить CE кЪмь, разговаривать, угова- 


ee pu ваться . 


on dit, on 


parle. 


11: (keleng khalang) весьм 
и très - faible , vacillant. 
Ё (kelechi объе) 


й, невьразимый. 


a слабый. C.8,72. converser , s’entretenir , convenir de. 


(keleltseltseku) qas ès à 


T варивать бесд0- 
нензречеввы embcrb говорить, разговар , 


=" пасые , шеггаЫе , ineffable. 


$3. (keletei , keletu) , 
> съ азыкомъ; 2 знатокь языка. 


ща la langue, avec la Jangue |. COn- 
q , 


naisseur de la langue. 


Barth T.9,1. 


converser , s’entretenir. 


pu «El ES адагт AN 
+ 


разговорь , бесЬда, разскавь 


«Р, 
өФэ»? 


5, durmukha. entretien, discours , conversation. 


ахоязычный , обидчивый : зловЬший. 


зу (keleltseku) дя адагт SOLE Ын 


À, qui a une méchante langue, injurieux : 
1 


Ф 


82450 46 mauvais augure. 
5 вать, 6ecb10- 


’ говорить съ кмь, разговарв 
вать ; договариваться, вести переговоры. 


Ї D сова, издающая вопрїатный голось. 
T.7,42. 9,1. 


Сс.95. 


Эн 
ЗЭ Sun hibou qui pousse des cris dés- 
trailer 


2 | converser, s’entretenir , discourir ; 
agréables. 

>} (keleleku) дт 

4 

*=- говорить, разсуждать, обсуживать , совЪ- 

щаться. Д1.146. Бр.1,5. 


parler , argumenter , raisonner , donner des 


de , négocier. 


3 4 составить сов5ть , имБть cosbmauie 
о abat. T.2,41. 
nseil pour délibérer; 


D 
D 
) rassembler le co 
consulter. 


raisons, disputer , discuter. 


зэ говорить съ кЪмъ, разговари- D : спрашивать совЪта мнъви. Т. 
A, вать, уговариваться СЪ кїмь, Gecb10- 144 9,51. 
“ze  BATL. к 

3 4. 525 demander le conseil où L'avis. 


parler, converser , discourir , ОВ 
зговора старцев? 


D}! (keleltsel Зная A < > + 
+ послушать ра 
à S ARS MAY TN $ 1)-1 no 
4} « 2 3 Т.20, 14: 
2 рьЬчь , C1080 , Gecbaa. Дз.103. 3 D | sil 
a 2, -= écouter 18 conversation des 96 
discours. бк» is 
ards. 


р ее 


> к, кгэ; ke, ghe 


(keleltsegulku) TR AV EST 


! 
: 

4) велЇть завести разговорь, 
> 


заставить гово- 


рить. Т.9,1. 


ordonner de parler, 


+ Эх lemurtchi) Ch. tong-sse, 
= удах 
NS 


5,4’ 
© 


азывовфдьшь: 9 персводчикь, Т.9,92 


linguiste, philologue: * traducteur. 


‘kelemurtchilek be 
‚ВС И ileku) 4355 


заниматься изучешемъ языковь: °” перево- 
дить съ одного языка на другой. Т.9,9. 
Бг.165. 

, , 2 . 

étudier la langue: 7 truduire, rendre en une 


autre langue. 


kelemurtchilegulku) ос ЕТ, 
? 
Ч) занимать кого языками: |? велїть перово- 


дить CB одпого языка на другой. Т. 


9,9. 
faire étudier 
faire rendre en 


à qn. les langues: * faire tra- 


duire , une autre ]ап- 
gue. 


(keletchi) мы 


229 тохиачь , толкователь. 


interprète, commentateur. 
(косе!) М. kbele. 


: трудное изи ложное 


Ч ла Sie 


нфмой , безмолвный : 


произношеше; аепетане. Т.11,2 5 


гїу- 


пьїй. 
qui ne saurait parler: * bégaicment, 


* sot, stupide. 


muet , 
balbutiement : 


? кэ, Kr9; ke, ghe 9413 


Зам 


р «2» нмь или глупь, KAKE овца. 
D 


muct, ou sot comme un mouton. 


à Er djoktonda. "А-Я 


929 нфмецкая мята, Т.18,99. 


menthe frisée (mentha crispa). 


= өм өмөй 
A3 4 IN SAS 
безсловесный и гзупый скотъ. 


« 


-z animal irraisonnable. 


D FINE 


$ 
3 oububrs: * сдалаться глупымъ, 


devenir muet: devenir stupide, 


s'hébéter. 


Nate 


3 
2» быть нїмынь, занкаться, заминаться. 


Pi (kelegheircku) 


7.2 


- 
Фу»? 


être muet, begayer en parlant. 


ЗЭ (kelcgheldseku) М. kheledeku. 


\ заикаться, запинаться, неправильно произ- 


... носить, шепелять, Т.9,11. 


bégayer en parlant, brèdouiller. 


ЕК (keleku) Ana 4 


сказывать , Ро, 


говорить , называть. 


7,41. 


parler, avertir, dire, биопсег , nommer. 


3 сказывать , диктовать. 


а ,. : ie ЭРТ 
 dicter , faire écrire sous la dictée. 


9474 э Ko, КГ} ke, ghe | э БӨ, кг; ke, ghe 


(kelegulku) яда’ варц 


(kelbeïku) скловиться BB СТОрону » вак:0- 
нитьеЯ. 


Ф, ! £ e. » 1 . өө , э 
ze вехБть говорить , велБть сказать 17,41 s’incliner , 56 pencher. 


faire parler, ordonner Фахегиг , etc. 


: Эр сидьть прямо , не вавловаясь. 
Зу étre assis tout droit. 


4 à 


D наклонный , Ерутой, кривой: 


3 >. “ 
испорченнын , порочнын. 


P(keliku) AAA цоо 
= à À} 


°° 


вести съ собою, УВОАМТЬ, прогнать , М3- 


гнать. Эц.б0. 
exi- 


mener , conduire , emmener , CbasseT ; 


ler. 


ц ря 


2, =- угнать скотину. 


ee , 2 , , їл 
29 crochu, oblique, tortueux: dépravé » Ч! 


cieux, pervers. 


emmener le bétail. (kelbeldseku) NS OS 


3 быть 


Зо (kelu) i, 4. kele qd vide sis. 


гэн въ сторону; колебаться: 
26 clitoris. Cf. 8. у. kele. 525 


нерБшительнынь, сомиъваться. Т.10,16. 


s'incliner, se pencher (168 vaisseaux, par UE 


trop grand vent, vont sur le côté); 56 


balancer: ° ètre indéterminé , 86 savoir à 


Et 1 ры 5, bhikcçu. < 5 
«=. 13 нищенствующая духовная особа; гэ- 


3, 
1 зовнвгь, высшая духовная степевь quoi se déterminer. 


=  сващенства. См. ст. 121, а. 


ЗЭ (kelbeldsegulku) наклонить въ сторону, 10° 
1 колёбать: 5 мета. привести в» верЪ- 
a 


religieux mendiant ; ghélong. Cf. p- 


127, a. 
DR а \ | шимость, сомнфне. 
ХслтслүчллайМтаах sn : : 
Е 3, вы АГ сай 23 ко incliner, pencher, balancer: ^ 18: foire 
— а 
douter , rendre 114615. 


а. 4 SA 


2 , а 2 м, 
Зэ (kelbeghei) накгоненный , DORATHI 


Еэ двЪсти патдесять три правиза Ай 
À гэлонга. | 5 incliné, penché de côté. 
4 deux cent cinquante trois règles du ‚> покатое MbCTO М.50. 
ghélons, , 3 1 
? 2 їе penchant , la pente. 
2% р & (ghelob - ma) sr ar у 
4227 (kelbegher) I 
+ 3 -* молодая монахиня. 
3 4 une jeune religieuse. гн анал, кривой. 741,22. 


courbé d’un côté, de travers: 


> Ko, кгэ; ke, ghe 


Fall fkelbegu) 23 
9) 


«» наклоненный въ сторону, отлоги. Т.1,70. 


incliné , penché de côté. 
Ч (kelberis khaibaris) RÈT Ka 


непрямой , развазистый. Т.9,83. 


«> . у . 
qui est de travers, qui nest pas droit. 


| (kelberichi ughei) неизиЁнный , непрелож- 


ный, постоянный, непоколебимый, твер- 


дый. 


immuable, qui n'est pas sujet au change- 


= ment, inaltérable, constant. 


ВИ то 
наклонеше, наклонь, ° непостоянство, пре- 


вратность. 
4 . . 2 о эре, и . 
inclination , penchement ; instabilité, in- 


constance. 
а, 
1 AA 


3 
неподвижно , непоколебимо , непреклон- 


3, но, нензинно, постоанно , твердо. 
incbranlablement , immuablement, con- 


ө2ө 


stamment , fermement. 


неизмфнно милостивый. Эц.29, 


constamment gracieux, propice. 


Р, 
өт »? 


(кефег и) 5. са Ба. | 84 4254 


-4, непостоанный , нетвердый: 
го малаго’ двипа. Эц.134. Ш.ЭЗ. 


nom d'un petit 


ө2ө 
inconstant, peu solide: 
dvipa. 


томь Il. 


2 назван!е одно- |. 


> K9, кгэ; ke, ghe 0475 


(kelberildseku) za 


наклонаться на одну сторону; ° Бачатьея, 
«<> колебаться. Т.10,16. 


8 шсЇїлег, se pencher d'un côté: ? se ba- 


lancer , chancelcr. 


(kelberigheï) качающийся, колеблющийся. 
qui se balance, chancele , chancelant. 


Ф, 
Ф.Ф 


ga (kelberiku) JAVA Чат ESS 


„. CHIUBUTECA въ сторону, наклониться. Т.1 3, 
61. 7 нетаФ, имфть наклонность шин 
пристрастїе къ чему, принать чью либо 
сторону. T.11,91. 

s'incliner, se pencher , se courber (d’un 
côté): 2 fig. être porté, avoir inclina- 


tion, prendre le parti de. 


17 atchala. хуудсын АЧ Ч 


3 неподвижный, непоколебимый, твердый. 
См. ст. 122, a. Эпитеть дїтей шим- 
нуса, сверной полярной звЪады, 
земли, горъ. 


inébranlable , immuable , ferme. 


À солнце склонизлось KB закату. Т.1,4. 
7 

le soleil est un peu de côté, И сош- 
mence à baisser, après midi. 


gs (kelberiga) Jqvar 9358 
$ кривобокїй , кривой: 25 переметчивый , 06- 
манчивый, 4укавый: пристрастный, Т. 


11,91. См. сл. дазджигу ст. 1641, b. 


courbé d’un côté, de travers, qui n'est pas 
droit, qui penche d'un côté: 7 inconstant, 


trompeur , rusé, aslulieux: partial. 
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-— 


2476 > ro, кгэ; ke; ghe > Ko, кг; Ke, ghe 


(kelteghe) карась. Т.20,69. 


23 RO ‚ веутральный. 


qui m'est ni pour п contre, 


neural. 
Ч 


À (kelberigulku) 13555] |“ 


ЗУ наклонить въ сторову (напр. дерево). Т.1 3, 


le carassin. 


ES (kelteghei) кривой, косой (напр. воротникь), 
2 криво, бокомъ, На бокь: ° веровво, 
ze веравномБрно: п01-, позу-. 
de travers, de biais, de côté: * inégale- 
ment, disproportionnément : 9 semi, demi. 
890064, ? метах. совращать съ прамаго 


«ЗА 3538 ЗА 


D ... полуостровь. 


пути ! развращать , вредить, 


, . 8 , р 
incliner, pencher, courber: fig. écarter 


chemin, corrompre, faire tort. 222 
4 | une presqu'ile, péninsule. 
ЗУ не дфлать никакого вреда религ! 


? будцйской, Чэ.259. 


> За RAA 


Фу» 
Я : 4 неровные шоки, неравном ные. 


ne faire aucun tort à la religion 
14 bouddbique. 
D >>> 


% clokàs inégales. 


BL AT spa 


гад позумЪсацъ. 


(kelteilgheku) наклонить BE сторону, по- 


гнуть , искривить, 
D incliner, pencher, courber. 


une demi - lune, le croissant. 
fkelteiku) склоняться на бокь,  погнуться, 


3» 2 Фигура полумесяца. 
% figure semilunaire. 


5 ^^ 
б вь который биють 


Э тимпань , барабань, 


A искривиться. 
D р 


ө.”» 9. . 
2 s’incliner, se pencher, зе courber. 


4”””” JEU 

25 отломленный кусокь, отзомоБъ, обломокъ 
(посуды): * испорчеввый , повреждсн- 
ный. 1.10,68. 


13 4. 
m 2 ec: 3, CL одной только стороны. Т.3,2 
un огсеац cassé, (гопсоп, fragment: f 19. 


corrompu , gaté. 


4 (keltes) одор CCE DE 


-:- orabaeuie, часть. T.2,14. * букеть ЦВЬтОовь. 
Т.19,50. 


timpan que l’on frappe d’un seul côte, 


= tambour de main, tambour de bas- 


que. 


Pi (keltegheilehu) наклониться BP сторону, 80” 
В, тнутьса, исвривиться, Ma.66. 


го де 
division, monceau, paquet: * un bouquet s'incliner , se pencher, 86 rendre un реп 


de fleurs. travers 


> кэ, кгэ; ke, ghe 9477 


> K9, кгэ; ke, ghe 


être pardonné, obtenir le pardon, éviter 


la punition. 


1 А ЗАСА 


maniere de couper un habit еп renver- 
шататься. Т.8,69. 


lors- 
качаться , 


- колебаться , 

7" 9,78. 

chanceler en marchant, 
M. kbeiïikhedeme, titubare. 


sant l’étoffe haut contre bas, 
qu'elle ne suflisait pas autrement, 


ANTV ATEN T 
un косо. Т.15,103. 
> 
D 


Ф 
ee 


гамин i. а. kelteghei. 


pris 1754 


осколокь , отломокъ. Эц.20.37. 
morceau, fragment. 


aller en chancelant. 


шатко , пошатываясь , качаясь. Т.9,83. 
es 
un éclat (de bois), en allant de côté, en chancelant, en va- 
одинъ OCKOIOREB глинаной Фигуры 


1 }} 
9 2 Эц.96. 


х» ип morceau cassé d'une figure Фаг- 


3 ‚ БИ, 


(kelterku) 35 RAY RATE 


cillant (en se carrant, d’un air pimpant,. 
d'un air de pédant. Lex. msc.). M. khei- 


1“ (kelturis khaibaris) ) 885 sax 


ei 


kheri khaikhari. 


(ghelturiskiku) ASS 


Due ‚ покачиваться. Т.8,62. 


= chanceler en marchant (par vicillesse, ша- 


" отколоться , отломаться, отпасть. Т.16,65. 
ladie ou faiblesse). 


7 
а 
se casser, se détacher (fissum esse, babcre 


(kelturigulugdeku) быть прошену, быть из- 


1 Gasicuy отъ пени. 
4 étre pardonné, délivré de la punition. 
2 


ыг 


rimas. Lex. ши 


2 cfa 


3 5 Би рись, A131. 


=“ paille de riz cassée. 
(kelturigulku) [3'5'95' 359" 


съ большимъ 
? 
простить виновнаго , освободить отъ пени 


Pi (кеПакМдиййл) трудашийса 
Е внимашемъ, тщательный изсаЁдователь. 
Т.8,35. 
эь (65 -аЦепиГ à bien faire les choses (dili- 
gentissima applicatio, examen attentum 
recherche exacte et dé- 


T.2,91. 3,128. 
pardonner , accorder le pardon, faire grâce, 
remettre (le tribut au peuple). °„Рагсеге, 


dimittere, condonare‘‘. Lex. msc. 


taillée. Lex. msc.). 
сложить 


(kelturiku) EEE ЗЧ оставить безъ взыгсканїи, 
Ч › оброкъ. Зд. 
remettre (le tribut ап peuple). 
«> 


1 получить прошенїе, избавиться оть пенп. 
#  T2,91. | йн 
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PQ 
ee 


et scrupulosum : 


9478 > se, мэ; ke; ghe > к, кгэ; ke ghe 


4 


4 3 простить виновваго. T.2,9. s'effrayer, s'épouvanter , être rempli de 
+ а faire grace ou pardonner un С00- 


crainte, étre saisi tout - à-coup d'une 


crainte imprévue en сот. 


pable. 


«> 


(gbelmelghe) гоёл 


х» ужась , страхь, испутъ. 


милостивый шаниФесть, прошаюпий effroi, frayeur, terreur, époavante. 


1 4 range 


BHHOBHITE. 
4 унать страхъ , успокоить. T.13,11. 


amnistie , lettres de grace. : 
> tranquilliser , apaiser la crainte, la 


(kelturigadjin) тцательный  изсяфдователь, 
подробно разсматривающий. Т.9,28. 


frayeur. 


(ghelmegheldseku) M. gholokho ndjome. 


très-attentif à bien faire les choses, re- à й 
цах 


60 сїегсїе exacte et détaillée. 


Te испугаться , вздрогнуть огь страха, ужаса. 

BAIKYIO походку, HMITH спотыкаясь. Т. T.10,72. 10,92. 
9,78. 

* marcher en se dandinant , avoir une allure 


chancelante , aller en trebuchant. 


(kelturgbilegulku) простить виновнаго, 
освободить отъ пени: вырвать HS 


5’еЙтауег, 8ёроцуагег (puerum vel prius 
terrefactum in somnis terreri , evigilari et 
plorare, vel morbo laborantem in somnis 
continuis motibus et timoribus agitari. 


Lex. msc.). 


NE ходить покачиваясь , имЪТЬ 


, Гх.6 1. 
пасти. 1х Зу (ghemert) М. gholome.. 


2e pardonner le coupable, remettre de l’a- адаг хададардл 


mende: arracher de la gueule. 


фе" ыы 


-:- томь , отдть, глава, Дл.35. Ca.7,315. 


испугаться , перепугаться , устращаться. Т. 
8,90. 


s'effrayer, s'épouvanter Реапсойр» avoir peu’ 
être saisi tout -h-coup de crainte, Su- 


tome, volume, chapitre. 
bito pavore, timore, terrore, metu сог- 


еее EAN SA 


> пусать другь друга, стращать. 


ripi, se pavere. Lex. 1856. 
helmegulku) д ха ЕЯ’ 
effrayer, épouvanter l'un l'autre. : ны 5593951 
ЕЯ (ghelmeltseku) RSS Хар Эха ог» Испугать, перепугать , встревожить » pp” 
вести въ трепетъ. С.8,90. 9,28. 
causer de Гейго!, effrayer, épouvanter » in- 
spirer de la crainte. 


pubcrb ужасаться, страшиться, пугаться. 
Т.8,90. 


> ка, кгэ; ke, ghe 


(ghelmegdeka) ASS ARATX 


Ами) 


D быть испугану , встревожену , устрашену. 
être effrayé, épouvanté, saisi tout - à - coup 


de crainte. 


земля (нашествемъ 


7 » 


4 


1 un pays allarmé (par l'invasion des 


ennemis). 


1 встревоженная 
непрїятеля). Му.29,9. 


сирэ свазанный, нанизавный; ? соеди- 


невный , свазный , сложный. 
 enfilé, 16; 
pliqué. 
Ке!Кус 315 Na] AY AE 
2 е!Куе) 8554 ÿ 47 SA a сай 
— снурокь для завязыванїя, нитка (бисеру, 
Ё жемчугу, мЁдныхь китайскихь монеть): 


тетива (у невода, Т.14,38. 


9 сиБсь (напр. прозы и стиховь), свазь, 
° ком- 


9 » Р , Р 
uni, réuni, composé, сот- 


? cbru). 
рядь , послфдовательность. Дл.58. 
пиляцїя , сокращеше , выписка. 

cordon, un fil (de perles, etc.): 7 la corde 
qui environne le filet, les ourlets ou Îles 
deux bords d’une pièce de soie: 7 mélan- 
ge (p. e. des vers et de la prose), liai- 
son, suite ; série, enfilade: * compilation, 


abrégé. 
PL 


— четки. Дл.39. 


> 
Фэ»? 


un chapelet, rosaire. 


ЗН ны 


и стихами. 


éloge, hymne еп prose et en vers. 


похвала, похвальный гимнь прозою 


>  КЭ,КГЭ) ke, ghe 9479 


1 “арилан ‚ сжатое извлечене изъ 
дЪфла, выписка изъ дфла. 1.2,33. 


*æ abrégé, extrait, sommaire. 


8497 


свурокъ, нитка, на которую что либо 


Le M. oultchin, fouta. 


(бисерь , китайскїя монеты) 


нанизываются: связка. Т.14,73. Му.12,17. 


жемчугь , 


^^ cordon, fil (pour enfiler des perles, des 


monnaies chinoises) : une enfilade de ca- 


ches au nombre de 1000. 


дяшїйся въ связи , составленный, CIOXK- 


1 амь связанный , соединенный , вахо- 


- ный. 


223 


lié, composé , complexe. 


р". т5:0, состоящее изъ четырехь 
< а. - стихїй. М.120. 


р ЗЭ), corps composé de quatre élé- 
{> -: ments. 


Pi (kelkyeleku) [3'55'59 
Н Г 5) 21 
нанизывать , 


вдБвать на нитку, снурокь. 


5 T18,114. 


enfiler, mettre une corde dans une chose 


percée , la lier. 


32 (kelkyelcgulku) велфть нанизывать. 


faire enfiler, faire mettre une corde dans 


une chose percée. 


“Хэний ач ач 
*=° нанизывать , вдвать. Т.17,37. 
набирать, выписывать изъ 


собирать, 


соединать , 
разныхь сочиненїй ; сокращать. 


enfiler (des caches), Passer ап fil par un 


trou, mettre une corde dans une chose 


percée, la lier. Inserere у. 6. globos pre- 
- 2 үү? 

carios, obolos etc. cueillir, ramasser, 

réunir en un seul tout, faire une col- 


lection, compiler ; abréger. 


À RAS A0 Ч 
яанизывать свурокь: | перебирать Чет- 


ки во время молитвы. Ун.1. 


уж à 


enfiler un cordon: * défiler un chapelet 


pendant la prière. 


2 4 жемчужная, бисерная сЬтка. Мд.24. 
3 - 
Я.. 


un réseau des perles fines. 


5 (kelkigulku) ANR EVA 


=. BEXÈTE ванизывать, Т.47,38. 7 ведЪть С0- 


бирать, набирать, соединять. 


faire enfiler, faire mettre une corde dans 


une chose percte, faire 1а lier: ? faire 


cueillir, faire ramasser , faire réunir en 


un seul tont, faire faire une collection, 


faire compiler, faire abréger. 


и быть нанизану, | быть собра- 
4 ну, пабрану , соёдинену: ? быть проби- 


.. ту, проткиуту. 


о 2 зүү? № < 1 
être enfilé ; être cueilli, ramasse, reuni 
en un seul tout, être compilé, abrégé: 


з 
ètre transpercé. 


а сэн пробиту пикою, Эц.238. 
4 être transpercé d'une lance. 


2 (века) 


> юэ, ГЭ, Ke» ghe 


2 
нанизываться : связываться, соеди- 


9 продолжаться. 


у 4 , 5 3 
être enfilé: * se lier, se réunir: se con- 


tinuer , se perpétuer. 


ЗО связь, 
_ ДА. 
24, le fil des idées. 


<. 
Фу? 


2 (кет) Jak. кам, ар. Bôthl, 53, b. 
= 5594 #5 ES 


посл довательвость мыслей. 


мЪфра, пропорц, T.1,28. 16,69. 
mesure, proportion. 

4 24% 

D Ын перїоды возраста. 


les périodes de l'age. 


457" 


< солнечные часы. 
horloge solaire. 
ЁОЛ 
> 
ыы 


ээ» 


водяные часы; ” часъ. 


3 
un horloge d'eau, clepsydre; heure. 


| RSS 
L 7 пространство времени, 5 срокъ. 


éspace du temps ; " terme. 


$. hetu, apadeca. CEA 


умоваключен:, 


Ээ 
< 
1 доказательство , AOBOAP ; 


CHAIOTHCMB, 


argument , syllogisme. 


> Ko, кгэ; ke, ghe 


> $ 
8 | A9 
испытывать , изсафдовать. 


examiner , scruter. 


5 5915) 


4, безь mbpsr, безмирный, 
2 неумфренный , невоз- 


непропор- 

шональный : 
держный. 

sans mesure, immensurable, sans pro- 

portion: * immodéré. 


> 4 55 "AN ЗАХ 2 55 SN INT 


1 
|. Л ucpess мБру, чрезмБрно, чрезиЇр- 
3 
— нынь образомъ. 
«> 
outre mesure, ёхїгётетеш , ёхсс5- 


sivement. 


х ҮЛ | 
+. умБренный , воздержный. 
ze 


modéré , tempérant. 


у ^^ 


ГА. НЭВТ, 
51425195 AREA 


недоводить до предїчовь, умБрать, 


ӨӨ | 


3. 
| воздерживать. 
4 Е empêcher d'atteindre les limites, 


3: mettre des bornes à, réprimer, 


modérer , tempérer. 
Жон CS. ns 
4 2» подходить подъ Mbpy, НМТь noi- 
вую Mbpy. 


avoir la mesure pleine. 


> KO, кго; 


554 ABS лд 
вредь, в10: ° дурное качество, порокъ, 
недостатокъ: ° вина, преступлеше , пре- 
грьшене , грфхъ: “ несчастїе , Gbacrsie. 
2,77. Нд.б. 


mal, tort: * défant, 
3 faute, délit, crime , transgression, pé- 


ché: * malheur, infortune, détresse. 


vice, imperfection: 


разсматривать недостатки наставни- 


ка. Эц.7. 
examiner les défauts du maître. 


8 
р 


это все равно. Чэ.Т2. 


3 Ja même chose, c'est égal. 


a 


+ 


ap a à 
“3 


раскрывать проступки , злодЪфаня, при- 
чиненныя обиды;  слфдить 84 810- 
дЪиствомъ; обвинать, Эц.31.233. 235. 


3 
À 
à. 
4 
38 
| 


= dévoiler les crimes, les fautes, les dé- 
lits, les injures; marcher sur les tra- 


ces du crime ; accuser. 


, ,.-- ea , д , ыг , 
О. 
4 порокь, нравственная порча, грьхь. 
Нд.Т. 
у vice, péché, transgression. 
RSS AS AR TNA A 
просить прощешя въ грхахь. 


demander pardon de ses péchés. 


‘RSS инээ 


9183 


> кэ, кгэ; ke; ghe 


2 À очистить rphxs. 
”» 


43 effacer les péchés. 


> 4 очиститься оть вивы , оправдаться. 
> À çe disculper, se justilier. 


gas rar SATA 
3, бо вины, невинно: справедливо , прав- 


да: безошибочный , незапатванный : 


Ф 
Ф pe 


3 нужды НБЬть. 
sans défaut , sans faute,  innocemment : 


justement, c'est vrai, 


c'est juste: 


sans tache, irréprochable: ? n'im- 


porte. 


2 разскажи всю правду! Чэ.62. 
à, dis toute la vérité. 


Res TA 


>. 
a 
3 
3. обнаружить свои недостатки, со- 


= зваться въ своихъ грЪхахъ. Чэ.64. 


dévoiler ses fautes, avouer ses pé- 
chés.' 


аа" 
5 


зожный , поддїльный паспорть. C. 


8,8. 
un faux passeport. 
”э 
> веїБть сїї лать 810. 


=. ordonner de faire du mal. 
CNE 
5 pa pm. . 
CUS 
25 cxbiars 830 ‚ повредить; 


5 3 согрышить, 
провиниться. Чэ.64. Cc.66.212. 


î (kemebesu) 85) 


„г. Когда товорать, 


quand оп parle, s’il faut dire: 


faire du mal: 5 commettre пп péché, 56 


rendre coupable. 


Зу (Коте) 29 2 ЯМ 


3 
говоря, сказывая , называя ; такъ , 18- 


кимь образомъ: “ ВМ. TO; uocsb вы- 
раженя , заключающаго mubuie, в2м$- 


реше или слова чьи либо. Т.12,61. 


en disant, nominant; “ de cette manière, 
ainsi: ® pro: que, il s'emploie dans tous 
les cas, où l’opinion, 1 dessein ou 165 


paroles d'un autre sont cités. 


$ 3, позагая, что вЪть другаго 
средства , какъ. 
4 Ed .z en supposant, qu'il n'ya d'autre 


moyen que. 


$5 35 
если сказать: 


что касается 40: вапримЪръ: 
у потому что, ибо. Т.12,61. 


3 OTHOCH- 


тельно , 


? par гар” 


port à, quant à: 7 par exemple: * са 


parceque. 
à RIRES 


pourquoi cela? car, parceque. 


9 
3 цэнэ же? потому 9710. 
Le өө 


К hi ch 25 < | Гэ ий : 
л emechi ughet) Là RSA 


«2» неизреченный , неизъяснимый, 


indicible , incffable , inexprimable , шех- 
plicable. 


> ko, кго; ke, ghe > БЭ, кго; ke, ghe 


1 (ghemel) agi 


> sumo болунь: " пустой , гнилой (орфхъ}, 
плодъ пустой, безъ зерна. Т.18,199. 


3 (kemegdeku) 7959 


-г. быть вазываему , сказываену. 


être nommé, appelé, 


90,7. 
un oeuf stérile: * fruit sans graine, qui est (ghemereldeka) упрекать другь друга, ро- 
vide. птать другь на друга. 


«» faire des reproches l’un à l’autre, murmurer 
l’un contre l’autre. 


1 роптать. Paul. 1 Cor. 10,10. 


murmurer. 


11 ее аж 


© «> глодать ‚ грызть. Т.18,56. 


ronger , casser avec les dents. 


+ Зухүлоаач 


ee грызть кость. 


өө 


Ї (ВЪешегека) упрекать кого, журить, ви- 
нить, выговаривать кому. 


ronger l'os. 
faire des reproches, reprocher à qu., ré- 


(kemeligulku) serbrs глодать, дать грызть 
(кость). 


primander. 


1 (kemerlik) à 


ze узоры, вытканные HA шелковой матери, 


= ordonner de ronger, de casser avec les 
dents. 
ткань съ узорами. Т.15,4. 


kemelduku) говорить 4 ‚ межд 
1 даль ан лс espèce de зоёёпе à fleurs de toutes sortes 


собою, 
: de couleurs, 
< parler l’un à l’autre, converser, sentre- 
tenir 2 надфть шелковое платье съ узорами. 
| Ун.159. 


(кеше зеки) выЪфстБ говорить, выфстВ на- 
зывать. 


mettre une robe de soie brochée. 


(ghemerken) сварливый , бранчивый, 
** parler, appeler ensemble. 


Е (kemeku) Ах 


ын говорить , сказывать , называть. Т.12,63. 


querelleur , grondeur. 


% (kemi) M. kemin. ge PES 


кровяной мозгъ въ костяхъ;  OTBEPCTIE въ 
кости ‘съ кровянынь  мозгомъ. T.5,74. 
19,122. 


la шоёЙе; trou ou tuyau des os dans les- 
quels est la moëlle et le sang des hom- 
mes et des animaux, 


parler, dire, nommer, appeler. 


1 -4 въ книгБ, вазываемой Юмъ. 


2 417 l'ouvrage, appelé Youm. 
age 


118 
томъ Ш. 


3483 


SE 


2484 > к», кгэ; ke ghe > K9, кгэ; ke, ghe 


(ghemnegulugdeku) быть взедену 52 Бб)АО- 
: вольстВ!е или огорчене. 


4 ressentir du chagrin causé par un autre, être 


(kemnechi ughei) 
gras TA 


À неизиБримый , безконечный ;  непостижи- 


z  chagriné par 9. 
«=>  мый. 


= 
—.—.. == = 


immensarable , immense ; incompréhensible. 


$ (kemnegulku) RENRET À ЗЫ 


> 


5 везфть мБрить: |велть соразиБрать: 9 ве- 


ээ? 


(ghemnel) оскорблевное чувство , огорчеше, 


раскаяние. ть сравнивать: 8 везЪть назвачить 


—^ sentiment blessé , chagrin , a répentir. сровь, “ прїучать KE умЪренвости, ун” 


path, воздерживать. Т.Т,19. 16,42. 
(kemnel ughei) нензмБримыйн , безконечный; 


безиБрно , непомЬрво. C.8,80. ordonner de mesurer, de supputer ce qu'on 
е 


x dépenser: | faire compasser , faire 


À, immensarabe infini, immense; Immemser proportionner : 5 ordonner de fixer le 


z men, excessivement , outre mesure. terme ; 5 modérer. 


(kemnetse) mbpa количественная ( четвери- 


коМь , БОВШОМЬ , зашкою). 


Le 


ep 2 . OP 
mesure, pour détermincr la quantité. 


TE (ghemnegulku)  причивить неудовольствие, 
5 огорчить. 
а 


- causer du désagrément , chagriner. 
> (kemneku)  Yak. каин14, Бамнїбїн, ар. | 
Во!ш, 53,b. М. kemneme. 


ы чарга REA DA 


22 


> (kemnegur) 55 


23 72 pa количества, масштаб». 


мфрить (мБрою, компасомь): * соразм- mesure, pour déterminer la quantité ; une 


рить, разиЬрить: 9 сравнивать: 5 вазна- échelle à mesurer. 
чить срокь: ‘ быть умфреннымъ. 3: 


16,12. 


яр" = в >-. 
а NA A4 Ч) бол 
mesurer (avec la mesure, avec le compas), 
4 mbpa высоты. 
mesurer ses dépenses sur 565 revenus: 


9 


5 : auteure 
compasser ‚ proportionner : 3 comparer 3, 73 mesure pour déterminer la b 


une chose avec une autre: * fixer le ter- 
6 « ee 
me: être modéré. = Dr: 
С со 
+71 AS à 
4 (ghemneku) быть недовольну, огорчену оть 5 мБра для сухихъ и вїажных» se 


1 

2» 
4 щей , гигрометрь. 
Ф 


претерп$ваемой несправедливости. 


ètre mécontent, ètre chagriné par l'inju- mesure du degré de sécheress® et 


d'humidité, Вуб -gromètre. 


611се, 


> кэ, Kr9; ke, ghe 


өс. ; 
э в 19 


24 изиЁритель | воздуха, аорометрь, 
» 


8 эв 
SN 


iustrument pour mesurer la densité 


о. ёр 1 
de l'air, aërométre. 


5. 


1 8 нэмБритель теплоты , термометръ, 
Фу 


“" instrament pour indiquer les degrés 


de froid ou de chaud, 


mètre, 
3 Ф US 35 Бу 
4 барометръ. 5 
25 
2 + instrument qui marque la pesanteur 


de Гат, baromètre. 


Ч (kemnegdeku) быть изиЁраему: 3 быть со- 


4 pasubpacuy: ? быть сравииваему: * быть 
мЇрясму, 
БУМ! у | 
être mesuré, supputé: | être compassé, рго- 
portionné: ° étre comparé: “ étre mo- 
déré. 
(ghemnegdeku) подвергнуться неудовольств!ю, 
“3,  зишиться покровительства духовъ. T.1 3,7. 


encourir l’indignation (des esprits). 


2 
pe 5—3" EE Нога ок 

обида: ® проступокь, вина: ‘ раскаяшее, 
corpymeuie сердца. T.8,75. 


outrage, offense ; ” faute: ° le repentir, la 


repentance , pénitence. 


4, затвердЁнїе сердца, недостатокь ра- 
Ї скаянїя, Уд.32. | 


өө л , 
endurcissement de coeur, état d'une 
ame insensible. 


Шегто- 


> ква, кг; ke, ghe 


Ї |: соврушаться , раскаиватьса, Уд.13, 
s'afliger, se repentir de. 

(ghemchiltu) айлгаад 

каюшийся , покаанникь, 


* pénitent. 


(gbemchiltseku) 


шаться, 


вистЬ каятьса, сокру- 


3.56 repentir ensemble. 


(gbemchiku) Jak. räâmcis, кймсїндбїн, ap. 
Bôthl. 53, b. 


Tag ais ЯЦаГц ais a 
сокрушаться , каяться. Т.8,75. 

se repentir, regretter , faire pénitence, 

1 4 раскаиваюсь въ томь, что я 
3, дфлаль 810 CBOHME родите- 


9 > ламъ. Чэ.19. 


3, .z je me repens d’avoir fait du mal 
à mes parens. 


Н дцаг гад ага 
признаться съ раскаяшемъ. Нд.35. 


Мд,54. 
avouer sa faute en se repentant. 


ous CES о сар 
pacsaauie. С.1,14. 

= le repentir, la repentance. 

Ї (ghemcbigalengtu) SNA" 55 


Ён каюшиїйся , покаянникъ. Уд.86. 


4 pénitent. 


ro 
118" 


9486 > к, KO; ke» ghe > кз. кгэ; ke» ghe 


EL (ghemleku) быть недовольну , огорчену. 
“> улавз. 


es 


être mécontent , affligé. 
Ї (kemdjichi ughei) 

“= Se. er 

2 ярүйх 59138 


иеизиБримыйй , безмЬрвый. Эц.267. 


ин ц да) 85845 
привести Bb раскааше, возбудить раскаяне. 
2  T.8,15. 


amener au repentir- 


| лы раскааве. C.1,14. 


le repentir, la repentance. 


immensurable , immense. 


pe да х gY GNT ‘à (kemdjye) 5. ргашдиа. 25 SA 


| 3, 10» въ чень кто кается; грьхь, просту- -э зивЬйнаа мБра, мЪра протяжения, масштабЪ. 
“2 покъ. 


тэ? 


æ 1.4.98. 7 доказательство › несомнБинын 
1. авторитеть: 2 разыЪфръ слотов», KOJH- 


чество. 


ce dont on se repent ; péché, faute. 
4 (ghemdeku) СЗЯА Ч эт шин dimension, échelle à шевагег! 
9 preuve, autorité: 9 quantité (mesuré de 


syllabes longues ou brèves). 


82» обидЪть, оскорбить, огорчить. 


outrager , offenser , faire tort. 


À 3! (kemtu, kemtei) ) 255 288 


529 429 мБрвый, 2 соразмфрный: ? умфренвый, 
воздержный. 


D различное произношение буквь , 80 


ихь количеству, npocoais. 


2 différente prononciation des lettres 


, 


conformément à la quantité , pro- 
ayant la mesure, de mesure: " propor- sodie. 


tionné: ° modéré. 


44 (степа , ghemtei) 1% г 55 55 


Ф 
тэ? 


«= 2 
z вредный , 810: виноввый, грьшный. 


4, отличный во ВСЬХЬ отношен!яхЪ. 
Бод,1,3. 


$ 
“Р parfait dans tous les rapports (om- 


eo 


nibus numeris absolutus). 


«| 17 ‚атауаз, aprameyab. ST AA 
— 


„=. неизиБримый , безмЪрный ! нензи” 


nuisible, pernicieux, malicieux : 3 соп- 
pable, pécheur. 


3) À грЬховвов abio, saoxbanie | грьхъ, 
в проступокъ. Myp.27. 


EN crime, péché, forfait. 


4 . 1 бЪшеная собака. 


chien enragé. 


римость. 


immensurable, immense; immmensilt- 


Ÿ - величайший искупитель. ДтА. 
НГ le plus grand sauveur: 


! 


М. kemoun. (kemdjyesun) 983 85 


> БЭ, кгэ; ke, ghe > БЭ, кгэ; ke, ghe 29487 


о Бүлдаэг їрийн) аравия dj Эха 


_› измфрить, вымфрить: ° изслдовать. иБрить , измфрать. 


mesurer, toiser, arpenter: " examiner, 


sonder , scruter. 


м, 
$3593 
_, иымфющий полную шБру, мЬрный, со- 
разыфрный: ° умЪревность. 


” mesurer ‚ toiser, arpenter. 


Ф 
ь 2 


вымЪрить, 


. ordonner de mesurer, de toiser, 4” arpentcr. 
ЕМИН SFA À ST STARS 


rss » измфритель: 7 логикъ, да- 


| 
Ї (kemdjyelgheku) велфть мЬрить, заставить 


ayant la mesure, mesuré ; proportionné: 
< *” modération, tempérance. 


1 УСЫГ 
ЭР черезь чурь, черезь шру, чрез- 


Ч. = МЬрно. 


outre mesure, excessif, extréme- 


JeKTHKR, 
> 


mesureur , toiseur, arpenteur: ? logicien, 
dialecticien. 


Ч 1 пуёуа. ра AT 


8 
1 . 
“> “^наука логики, дїалектина. 


logique , dialectique. 
ment, 


Ї 4 FRS 
15 = seuwbiomiä полной wbpsi. 


qui n’a pas la mesure pleine. 


"амын 1 4. kemdjye Mr.2,2. 


7,12 


(kemdjiku) REA" SIC 
ze мБрить, вымЪрить, измфрять (саженью, ве- 
ревкою). T.16,42. Нд,21.25. 
mesurer , toiser, агрещег. 


Ч (kemdjigalku) велфть мфрить, велть из- 


Бо 1, q. kemdjyetei. T.6,77. 


мфра (сажень, аршинь, веревка), мЪрило, 
масштабъ: ° деревяшки, на которыхъ 
плетуть сть. T.16,42. 

mesure (à mesurer les longuers , largeurs et 
profondeurs ‚- comme le pied, etc.), échel- 
le à mesurer: °” des bâtons dont on ве мБрить. 


sert pour faire du filet. = ordonner de mesurer, de toiser , d'arpenter. 


: (kemdjigur) pas 
съ мфрою: | умфренный. ? мЬра. 
529 avec la mesure: | modéré, tempéré. 


] (Кеш4]уеа ‚ kemdjyetei) $5'55' 


тезоге. 


4488 > кэ,Кгэ/, Ke; ghe > БЭ, кгэ; Ке, ghe 


(kemdjigdeku) быть мЬриму , изи5раену- 


> (kemkelegulku) велЪть раздробить на мел! | 
3 être mesuré , toisé, arpenté. 
а 


части , велфть разбить, сокрушить , р8- 


столочь. 


| ИИ AA or 


. 3 
частички, Мелюїй частицы ; щепки. Т. 
14,79. 


faire morceler, ordonner de mettre en piè- 
ces, de briser, de сав, de piler, de 


pulvériser. 


Жэн быть раздроблену : равбиту, 


petits morceaux ; 3 copeaux, éclats. 


| 3 ааа крупа. 18,110. 


=. petit gruau. 


Е 2 


мелкя жертвеннын лепешки. 


сокрушеву , истолчену. 


être morcelé, brisé, cassé ; pulvérisé , COD- 


cassé , pilé. 


3 (kemkelur) 3187) 58 


„> стува, толчея. Т.14 3,85. 


un mortier. 


3 (kemkelgheku) 3585 358 EVA 


> велЪть раздробить ва мелкия части, везть 


>, 
Фу? 


petits pâtés de sacrifice. 


анин БОЛСО 
+ 


22 раздробить на мелкя части, разбивать разбить, сокрушить » истолочь. T.14,7. 


(opbxu , ницы), растолочь, разможжить. 


ordonner de morceler, de саззет , de briser, 
Т.14,7.Уд.56. 


де piler, de concasser , de pulvériser. 
morceler, mettre en pièces, briser , piler, | 


% (kemkelghegulku) perbre , чтобы было pa” 
дроблено, рэзбито, сокрушено Я ҮР. 
Ч)  Mri,45. 


casser (les noisettes, les oeufs), COnCasser, 


pulvériser. 


î à Ё» благоговыня раздро- | 77 faire faire morceler , faire faire briser , faire 
>. бить гору вадменвости. Чэ.56. on 

ae Ш | faire piler, etc. 

1 29 pulvériser la montagne d'orgueil 


avec le scèptre de la piété ñ 2727 разламывать, разбизат di 


Ц Г мелыя части. Т.11,15. Бг.95. 


D 
= M. kentcheme, briser , саззег » шог 


4 > 


1 
|, Эл разбивать камень. 


а 
D 3: briser la pivrre. 


5 celer. 
Зу (kemkereku) я aqua 


камнемь ра: | ; / 
+ 3, раздробить кость. Бг.94. =. Разломатьса , разлробиться , искрошитьс! 


Т.16,54. H116.23. 


D fr 5 : 
Ч fracasser un 0$ avec une pierre. 
>? 


“> 
Г 
À а. se mettre en pièces, 56 briser, 36 casser: 


s’émietter, 


> кз, КГЭ) фе, ghe > в, кг; ke, ghe 9489 


Ч 4, исЕрошитьса , раадробитьса. Цл 41. 


Ч 4 (ketsechi ughei) веисправимый. 
Е s'émiclter, se mettre en pièces, se | 


incorrigible, 
= briser. Ба 


2 (kemkerkei) 314 


обломки , крошки. 


ї Lo отученїе , исправлеше. 
action de corriger (les défauts),  corre- 


clion. 


fragmens , ruines, éclats, débris, émiettes. “Эрэ: велЬть отучить кого, ве- 


2Ъть исправить. 


a) Г , . Г Г 
==. faire désbabituer да.) faire corriger ou ren- 


AT 175 
Ч = искрошивишася жертвенныя лепешки, dre qu. meilleur. 


le pâté de sacrifice émietté. 


a 
21 QA'AEN" 
: ‚ый рису. 


“ émicttes de riz. 


(ketsegheku) отучить, исправить кого. 


® déshabituer ; corriger qn., rendre ар. 
ee ee 


meilleur. 
ЭР (ketseghegdeku) быть отучеву, испра- 


влену. 


> 
3 3 _ être déshabitué, corrigé, devenir meil- 


leur. 


ss ПРА. 515 


528 кусать, хватать рыломъ. Т.19,126. Нд.23. Ч (ketseku) отстать (оть худаго), отучиться, 


mordre , saisir avec les dents. исправиться, 


43 Яс 


Ү 7 укушснный собакою. 


>. 
Ф.Ф 


se déshabituer ; se corriger, devenir meil- 
Jeur. 

2 > (ketsegu) М. ketchou. 99 RAR ST 
** mordu par le chien. 


Lire 
2 


а 
/2 «> грызть кость. 


«» трудный , тяжелый: ° жестомй ‚ мучитель- 
ный: ° сильный , мужественный , лихой, 
удазый; “ метый; ‘ дорогой. Т.4,4. 
7,20. 14,21. 


difficile, pénible: ° dur, véhément, dou- 


ronger l'os. 


Фе NAN AE] A" 
ын края у невода, тетива. Т.14,38. ° свазь, 


порядокь (въ дфлахъ): протоколъ: 3 rb- 


Joureux, tourmentant: * fort, robuste, 
hardi, courageux, audacieux: “ qui vise 
juste, sûr de son coup; ‘ cher, cou- 


топись. 1.2,83. * бубень шаманскїй. teux. 
partie du filet qui est environnée d'une cor- 1 чрезвычайно дорого. 
de: ? lien; protocolle: ? апца!ев: “ tam- 8 extrémement cher. 


bour de chamanes. 


2490 > Ko), ЕГЭ) ke, ghe э БЭ, KT9; ke, ghe 
‚арий стрфлокъ изъ зукд. corde qui est au milieu des grands 
тг» ва tireur excellent. filets. 


5, pandjikà. TR Ra 


À 
! 
à 


4. ! обьясневїе трудвостей, комментарий. 


” commentaire perpétuel. 


(ketseguchyel) затрудневе , ТРУАЬ, бремя, 


o6pembnenie. 


difficalté, peine, labeur , accablement. 


ec. 


(ketseguchyeku) DR EN 


ватрудиатьея » приходить BE затруднеше: 


2 стыдиться, быть пристыжеву. T.7,17. 


oÿe 


11,68. 

devenir  diflicile, c’embrouiller: ? rougir, 
s’embarrasser. 

(ketsegudeku) cabaareca труднынь , TAKE” 


зымь. Т.Т,11. 10,85. 


1 


> 
Фу»? 


devenir difficile , pénible. 


À 


13 болБзнь усилилась, сдБзалхось хуже. 


Ч “дан 5, tchellu. IE 0) 


Ф, 
Le, 


34 


2 ghétsoule , aspirant au grade du reli- 
gieux accompli. 


) 


са maladie est difficile à guérir, ша- 


ladie désesperée. 


+ 


«<» 


тэцузъ , духовная особа, иифющая вто- 
рую степепь священства. Д.36. 
Р (ghedseghebtchi deghesun) as a 


3. 


«» пата, борежный канать у невода. Т. 
14,38. 


(ghedjibeneku) jaua 45 


получить 


gagner quelque ulcère ou 


Ч рее каш) ЧАС 
42605 чаправь. T.4,100. 

une chabraque , housse. 
“банан $. kadà. ENS ыг AN 


-9 когда” въ какое время?: когда, 
Т.Т,31. 


quand?: quand, 
temps que. 


Ч : по жизнь, пока живь. 
— «ээ 


À” 


113 


такь называемую гусваую 
вожу. 
furoncle, qui 
fait grand mal, et qu'on ne рей 


toucher. 


если; НОКЗ. 


gi; tandis 406, aussi long- 


» vie, pendant la vie. 


kadAtchit, olim (de 
temp. praeterito et futuro) ; kadät- 
ргаез. in constrü- 


aliquando ; 
chana, unquam, 
ctione с. neg. ad exprimendum pun- 
quam. 558 au CE ESS 
всегда, во всакое время, безпрерьгз О! 
(ари отрицавїи) никогда. 
toujours , sans interruption ; gans 06556: 
(avec la neg.) jamais. 


викогда везабуду. 


jamais je n’oublierai хай 


> кэ, кгэ; ke, ghe > к, кгэ; ke, ghe 940 


T À сколько бы я ни жигь въ Mipb. Е D вападать сзади,  преслфдовать. Сс 


: 
266. 


^ être sur les talons, poursuivre vive- 


Уд.2 
$ 
: quelque soit la durée de ma vie dans 
2 ment l'ennemi. 


= 
15 ce bas monde. 


м 


El | заднее войско, appieprapas. Cc.214. 


(kedjyene, Кед]успе!) ET - arrière - garde. 5. pratyâsarah, 


| 


485359519 


гс» остричь косу. 


нфкогла, прежде, встарину. Т.1,29. 


autrefois, auparavant , au temps passé. 


couper la tresse. 
Е À зашести косу. 
faire une tresse, tresser. 


: маан, щекотливый. 


ТЕ ян 5. yävat. 
y 4841 ANA ARS 


излавна; всегда; пока, докол. 


autrefois ; depuis longtemps ; toujours ; tan- 


dis que, aussi longtemps que. chatouilleux. 


1 (ghedjighebtchi) M. iberi. ЗАЧ 


М, часть шлема, покрывающая задиюю n010- 


29  BHHY Головы. 


Т (ghedjighe) $. krikâätik à. als 15553 


гс» коса; затьцокь. T.5,48. Ш.32. 


derrière du cou; tresse de cheveux. 


1 ро Хү 
1172 QE 
затылокъ, BOIOCPI На задней части 


головы. 1.5,48. 


Ja nuque, cheveux sur l'occiput. 


0 косу. 
3” À peigner la tresse de cheveux. 
ө2ө 


р 181345 


3 цетаФ, упустить 06- 


la pièce d'acier qui est derrière le casque. 
Cauda galeae postica, 8. pars quae а 


tergo descendit‘*. Lex. msc. 


9.256. 


т (ghedjighetei) gmbiomiñ косу, съ косою. 
га la tresse avec la tresse. 


өө 


(ghedjighedeku) щекотать. 
chatouiller. 


29 (yhodfigheleko) M. ghedsikhechemi. 


24 


e 
es 


отростить косу: 


? стоательство , некончить. T.9,7. 
laisser croltre la tresse: 2 fig. laisser шекотать, 1.8,45. 


échapper , négliger. chatouiller. 


119 


TOME Ш. 


9492 > кэ, кго; Ke) ghe > Ko, «ro; Ке, she 


> (keghe) штукатурка, 


32 


fghedjighelegulku) AS NET 


le stuc, plâtre, стёр 


Зу serbre шекотать. T.8,45- Р (gheghe) M. gheghe, MAT сестра. 


2» 38 ordonner de chatouiller. =. soeur aince (chin. tsié - tsié). 


(keyeng) M. khiatou. UE Е: (кеке - khakba) M. keke kaka. AA 


-* кромка на обонхь концахь ткани. Т.! 5,10. 4 произношение заики. Т.9,18. 


Ja lisière, les deux bords d’une pièce d'é- | 7 bégayer, en bégayant. 


(обе. | | 
> (keken) довольно пригожй ; красивинькїй. 


х» assez beau, joli, agréable , délicieux. 


3 (gheghen) Na gs арг 559 


өө 


Fr du. à за, 23 . 
ciquie cobra;  свЪтлый: по, 25° 


(keyedeku) aq 


шд» кривиться, коситься; прекхониться. Т.1 3,60. 


devenir de travers, зе courber ; s’incliuer, 


se baisser. 

з : ‘ u0- 
особа важная: сердце, душа’ 
четный титулъ высшей особы. 


(722 повалиться въ сторону, обру- 


шитьса, Т.1 3,60. éclat, splendeur, clarté ; clair, lumineux; 


с , 
éclatant, brillant: 3 figure image (4 ва 
saint). personne vénérable, grave Person” 
nage: ° coeur, âme: 5 titre honoraire 


S'écrouler (lorsqu'un côté 46 quelque bàti- 


ment s'est écroulé). 


d'un grave personnage. 


Ga A NA 


2, несвЪтлое , тусклое солнце. 


(keyclegulku) накгонить BE сторову , дать 
< свалиться. Т.1 3,60. 


= faire abattre un côté d'un bätiment, ordon- 
ner à да. d'abattre un côté, une partie 
d'un bàtiment. 

soleil pâle. 


(keyveghe) M. ghedsighen. ‘AR 
3 5 13 сомкнуть глаза, жиуритьсё. (х.32. 


2 козанъ , вставиий ва патку. Т.1 3,25. fermer les yeux ; cligner des yeux 


l'osselet qui est de côté. 


“à (keke) ) “75 тар 


: = son altesse, ва saintété. 
красивый , украшенный, приголай: 3 кра- 


сота , прелесть, украшене. 


beau 216 Ї 5 
au, belle, élégant, gracicux, agréable, 


À ХҮ араар 1459 
) 


délicieux: paré: ? и 
pare: понимать BB aymé своей, 


сердцем» 


5 
> 
13 > его высочество » его сватЪйтество. 
я 
чийн 
> 
ас 
beauté, charme, attrait; 
, , 3, 
— . 


parure. D 


постигать. 


> Ko, кгэ; ke, ghe 


comprendre par son coeur, avoir une 


connaissance profonde. 


к 
D свфть погасъ: смерть высшей особы. 
À l'éclat s’est éteint: Ja mort d’une рег- 


1. sonne vénérable. 


8 À + à NES 
D передъ ищомъ, въ присутствии важиа- 
: го лица. 


8» devant, en présence d’un grave person- 


nage. 


3 $. Ргазб па] 16. ANA EN 
—2 
4 


ния паря въ Romasa. 


25 пот d’un roi du Кдсайа. 


T'Y 
А IN 
co свЇтлынь умонь. Сс.6. 


qui а une intelligence claire, intcl- 


ligent, éclairé, qui a du bon sens 
et de la pénétration. 


>. al 
$ 1 
à ламск!я ризы. 
< өө 
les vêtements des lamas. 


a 
х, 23781041 
2 ї 5 май: 51215 
3, > 

D х радость, весене высшей особы. 
си Ja joie, le plaisir d’une personne vé- 

nérable. 

® ”.. добродфтель, счастїе высшей особы. 


félicité, prospérité , bonheur , vertu, 


> K9, кг; 


mérite moral d'une personne vé- 


nérable. 


23 Р ANSE Ro 4 
смеркаться; ° сумерки. Т.1,2. 
5 commencer à faire sombre: * le cré- 
puscule. 


Ch. tsing-ming-tsié. M khangche. 
Г ASS NY 
4, 


51 
) праздникъ въ третьемь мБсяцЬ , когда 


Китайцы приносать жертвы покой- 


- 


никамь и поправияють могилы. Т. 
1,42. 

nom d’une Ге chinoise. ,,5с vocantur 
15 dies, a 5 ad 20 aprilis, quibus 
Sinenses sepulturas componunt , mun- 


dant et faciunt sacrificia mortuorum‘*. 


Lex. msc. 


а 3 похвала, THMHL BB честь высшей 


духовной особы. 


hymne en l'honneur d'un religieux. 
> 5. antarikçCa. шон 


À mpooraunos пространство между небомь 
и землей, освфщевная атмосфера; 


Ф, 
Фу? 


небо. 
l'atmosphère, l’espace intermédiaire entre 


la terre et le ciel lumineux. 


ae gs UNS AAA 


4 | 
84955 
Ь Ч 


поднявшись на небо. 


эчэЭ АХ 


‘élevant dans le ciel. 


— 


3, npusuabuie , призракъ. 


„. fantôme , vision, apparition. 


pes | ЕМ CEA 


чистый , опратвый ; нарадный: * 
щеголь. 1.11,39. 


propre, net; paré : 


fait le beau. 


э fkeghentserleku) a ал Зах 


ER 


5 наражатьса , щегольсви одЬвотьса. Т.11,39. 


æ зе parer, faire le beau. 


3 3 3 (gbeghesun) 24587 CE 


1» 92 2-спицы, пальцы (у колеса). T.17,58. 


ө»? 


le гав. 


1 м Е 


„ спицы у колеса. 


les rais d’une roue. 


(keghetei) покрытый иввесткою, ОШтува- 


туренный, 


55 crépi, рїМ6. 
си Es 


428 изащность, украшеше. 
élégance , beauté, ornement. 
(kekeleku) A7 Az A 

Е ) арад ааг YA 

а 

2° украшать, варажать. 


embellir, décorer, orner, parer. 


27779 штукатурить , обмазывать. 


2 crépir plâtrer, enduire, 


RCD | 


Франть, 


2 petit - maître ; qui 


> ss, xro3 ke ghe 


1 1 перевазать рану. Эц.215. 
panser une plaie. 
D 


À = 
(kegbelegulku) велБть оштукатурать, велБть 


обмазать. 


ordonner de crépir, de plâtrer , d’enduire. 


зану. 


_ être crépi, plâtré , enduit. 


Ё 
ЕД (keghelegdeku) быть оштукатурену » обма- 
ъ 


(кеёкей) 5594 СЭ Ї2! TT] A" 


# беременность , чреватость. Cc.60. 


grossesse. 


3 (kekelitei) SA gx 


“9 беременная , чреватая. Cc.60. 


grosse, enceinte. 


3 быть беременной , обрюхатВть, очреватть. 


devenir enceinte. 


“gps вмЪстЪ бросить, отвергвут 
1 


потерять. 


29 laisser, jeter, rebuter ensemble. 

ь 
2 (keghelgheku) везЪть оштукатуриять » ве 
обмазать. 


-=* ordonner de crépir, de plätrer ; d'enduire- 


2 (gheghelghcku) 41 саас 


«2 веїть бросить, повинуть, отвергвут» т. 
10,25. 


ordonner de laisser, de jeter» de rebutér: 


> Ko, кга; ke, ghe 


Е 3 (кефешей) ах 
довольно красизый, опратный, наряд- 


Байн ” шеголь, Франть. Ча.46, 


assez beau, joli, propre, paré: qui 
fait le beau, petit - maître. 


ный : 


(keghemsugleku) наряжатьса, одЬватьса ще- 
Гольски. 


se parer, faire le beau. 


> (ghegheghe) таар 
Е VS 
“2 совершенно бфлый: * окошко. 


tout blanc: * fenétre. 


> (ghegheghen) $. Aloka. 


gas БАН NAN 


2 свфтъ, блескъ; | свфтлый, ясный, cistomiü: 
* просвїиценный, мудрый: “ титулъ вы- 
сокой духовной особы (хутукту). 

3 clair, éclatant, 
* titre 


< 
Ф.Ф 


clarté, éclat, splendeur: 
brillant; serein: * éclairé, savant: 


d'un saint personnage (khoutouktou). 


Е SA NAN 
Хэн cBÉTIAs страна. 


„г. une contrée la plus éclairée. 


Cie т. е. 15ваа сторона храма. С. 


8,89. 
À à côté clair 1, е. 1е côté gauche d’un 
2. temple. 
19395 


* ученый , мудрый. 
* érudit, savant, 


„.. свЬтзая дверь: 


la porte lumineuse : 


sage. 


> Ko, кгэ; ke, ghe 2495 


g TVR 
psc государь; титуль китайска- 


го императора. Т.2,9. 


le monarque sérénissime , clair - voyant 


maître: c’est un nom honorifique qu’on 
donne à l’empereur chinois. 


а 117559 


г2» владыка свта: солнце. 


maître de la lumiere: soleil. 


À cebrioe начало разума. By. 
le principe lumineux de la raison. 


A y 
if Re Le 
“-органь зрфшя, глазъ. 


“organe de la vue , oeil. 


< өү. 
NA AR 78 
эпитеть жены Ma- 


свфтозарная два: 
3, хэшвары. 


929 vierge lumineuse: épithète de l'épouse 


de МаБёсуага. 


$9919 
ND : вечеръ. 


le soir. 


PAL 
чистоё, ясное небо. Т.1,1. 
D le ciel serein, temps serein, temps clair 


(coelum purum, clarum: tempus au- 
ctumnale 8886 nubibus. Lex. msc.). 


9196 „. ко, кгэ; Ke» ghe 


2 D ein надь перегоролкой. C.8,55. 


Ass grillage au - _ dessus de cloison. 


ёдА 355 
ын 
Фу 


> кругь свЪта: солнце. 


ПИРИ, пни 


oercle de la lumière: soleil. 


23 5, dyumani. АДАНЖ” 
55 жемчужина свЬта: солнце. 
le joyau du ciel: soleil. 
Ch. tsing-tcha 
свътлый чай, безь молока. С.8,90. 
= thé clair. 


dia зала: 


въ созвЪзди Льва. 


3 назвав!е трехъ звЪздъ 


Яа salle lumineuse: 


«Р», 
Фэ? 


trois étoiles du 
Lion. 


> EE ie a ESS 
а 


` бросить ‚ оставить, покивуть, отвергнуть: 


3 потерять, зашиться, Т.3,30. 10,25. 
Бг.95. * обуздать (чувства, страсти). 


laisser , jeter, rejeter, rebuter : 


être privé de: 


? perdre, 


з ДРОЖ. 
réprimer (les organes des 
sens, les passions). 


1 дэ Бү, гэ 35 Яо ВА 


привяме и отвержеше (быта), товор. 


? о мьсїашемь духЪ (монг. сэткилЪ, 


ES С. читта), который, по своему 


усмотрфиию ‚ даеть воно органамъ 


чувствъ , или ньть. 


cte de recevoir l'existence et celui de 


э к. кг; ke, ghe 


c'est le sujet 
5, tchitta, 


d'après Sa volonté, 


la rejeter: pensant 


(топб. setkil; cf. р. 
1348,b.) qui, 
peut faire renaître le désir, ассот- 
pagné d'amour cet de jouissance, OÙ 
le réprimer. Cf. Burn, introd. à l'hist. 


d. budd. 1,508. 


3. 4 духь усопшаго. Mr.2,4. 


тев des bom- 


= DR 
2 2 esprit d'un mort, 


mes. 

À 8 отыскать свою потеранную драго- 
т 2 пЪвность. M4. 18. 

> ® 

= |. relrouver son Joyau perdu. 


> потерять стыдъ, слфлатьса безстый“ 


- 


2»  HbIMB. Мд.65. 


D perdre la honte, devenir  impu- 


dent. 


>. (родители) лишаются сва 8 anne” 
: ита. Пю.1,3 


son sommeil 


et son appétit. 


115 parents) perdent 


æ, 
өө 


слегка виновнаго , длЯ 


допрашивать 


5 
> M. oualiame gamame. SRE 


3, оправланя его. T.2,92. 


бий 
өө 


interroger jusqu'au bout un criminel 5an$ 


faire mention du crime; OÙ bien 
l'interroger par maniere d'acquit, afin 
de ne pas le trouver en faute. „ге- 
viter examinare , inquirere; de шан 
to aliquo non radicitus inquirere." 


Lex. msc. 


Ирины Ион 


| 


> кэ, кгэ; ke, ghe 


шал 


5 BIACTCA въ собственной своей 


оболочк5, Уд.19. 


à en quittant l'aspect de l’oiseau, 


өө? 


il apparait sous sa gropre fi- 


A. 

< 

7> 
—2 gure. 


> отвергнуть своего сына. Чэ.63. 


pes 1090) 


т" abandonner son fils. 
4. 


(cheghegdeku) быть отвергнуту, отрынуту, 
оставлену: ° быть потеряну, пропадать. 
Ces C.9,109. 


. La » Р LA 2 
être laissé, jeté, rebuté: 


se perdre, бїге 
perdu. 


T > я непостыжусь, я Небуду присты- 
4, жень, Paul. 2 Cor. 10,8. 


1 je ne recevrai point de honte. 
„> 


Бь--2 


“> 

3 = 
> труды, употребленные на учеше, 
+ пропадають ; попусту трудиться, 
“2, les peines employées à l'étude, se 
perdent (oleum et орегаш рег- 


dere). 


> En, неразлучный ; нетё- 


3 ряемый , постоянный , прочный. 


5 (gheghegder rcku) nOTEPATECA, пропадать, 


4 se perdre , être perdu. 


permanent , inséparable. 


> 
Фу? 


Ч > быть пристыжену. Paul. Rom. 9,33. 


À étre confus. 


> кэ, кгэ; ke, ghe 2497 


" rubuoï, Т.20,15. 


bai, таш, d'un rouge brun. 


Цэ ETAGE видъ птицы, ОНЬ Я- > (kegher) М. keire. “оны 


> rab4onbraa дошадь. 
72 
$ "cheval rouge brun. 


2 (keghere) 55’ 


х» открытое поле, степь, пустоплесье. Т.13,6. 


endroit vide, peu peuplé, désert. 


‘te 
ча 


1 духи. C.4,29. 


“25 esprits des steppes, mânes des hom- 
mes qui errent dans les déserts. 


3. 


Г kädamba. ДАХ 
дикая утка. T.19,70. 


7 canard sauvage. 


2: Бо 
4. 


степной гусь, AuKiü гусь. Т.19, 57. 


оїе sauvage. 
> А степная дикая зошаль. 
2-1. 
Я. өө 
2 Ч FES 


4. “2” степной чай. T.19,18. 


cheval des steppes. 


thé sauvage. 


1 IN (45 
4.2 rbcuoï духь, тфни усопшихъ, блу- 


ждаюшия въ степи. Т.1 3,6. 


аа > КэуЕГЭ! ke, ghe "оо вэ, «eo; ke, ghe 


esprits qui président aux lieux dé- 


3 4 pascsbra. 
Ээ . Q 


au point du Jour: 


“5 54 197 


.-- дерево, pandanus odoratissimus. Ашат, 1,116. 


вєг18: mânes des hommes qui er- 


rent dans Îles déserts. 
2" bigan-ni khoukchen. 2 


7 сокол, кречеть. Т.19, 65. 


nom d’un arbre. 
espèce 4 épervier qui habite les mon- 


ө2ө 


tagnes , gerfaut. 2 2 (ghekis gbekis kiku) seprbre гозовОЮ 


æ (0 птицахъ}. T.19,87. 


tourner la tête, faire des mouvements 
de tète. 


3 БОС sekidek) 315 


означ. безпорадокъ BP зещицахъ. Т. 
12,19. 


(gheghereskiku) свътать, разсвЬтать. T.1,8. 
commencer à faire jour. 

= 

«Тэ 


a = 


э 
53 À унийн пай, при разсвт. 
7 Ja diane. 


13 | рен yabokbou) итт по степи; 


өө» 


désordre dans un amas de petites cho- 


ses, tont sens - dessus - dessous. 


р (kekidegleku) Sa 


поступать низко , 00410. T.12,18. 


кочевать. T.10,8. 


” marcher sur les steppes ; тепег une vie 
nomade. 
(keghereku) варажаться, украшатьса , ще- 7 parler et agir d’une manière basse et рей 


голать. honorable. 


` зе parer , s’ajuster , s’embellir, aimer la 
parure. 


À (kekereku) M. kekereme. 
2 Ча à 1 55845 
рыгать. T.10,76. 


2 (ghekiku) M. ghekhecheme. AT AN 


=” кивать, качать головою. ТтТ.Т,51. 


faire des mouvements de tête. 
(kekir sekir) AA 
2 ) эв эд 


roter, faire des rots. 


3 Eee рыгота. 


un rapport, renvoi, апе éructation, 
.z des rots. 


(gheghereku) Я” TX CSS 
À PSS SAS 


«2» свЬтать ; проясниться. 


3, тихомолкомъ, украдкою: 9 неосторожно, 
>> 

...  безразсудно, 00420, невъжествевво, 
19,19. 


x la sourdine, à la cachette: : imprudent 

` » We - 

ment, sans règles ni mesures ; à l'etouf 
die, avec bassesse. 


> (gheku) въ простовар. говорить, называть, 


commencer à faire jour ; s’éclairci га 
jour ; séclaircir. (pop.) parler, dire, nommer; appeler: 


Нил.” | 


7 БЭ, кгэ; ke, ghe > Ko, кгэ; ke, ghe 23199 


} 
поднать, подобрать (длинное) пзатье. Т. 


15,87. 


relever оп habt. 


(gbeguilkileku) SA SN 
поступать надменно, смфло, дерзко: ? дер- 
*= ануть, Т.11,39. 


étre audacicux, fier; °” entreprendre au- 


(ghckuilgheku) =. => fohekung) Dre: 
1 а $ (shekung) $ 85 


городь въ Тибеткь. 


nom d'une ville du Tibet. 


7 8ГЧ ДАГ 
-z безплодная (женщива). 


stérile (femme). 


3 LE | 
8. -- Ничто , несуществующее ‚ выдуман- 


ное, выдумка. 


rien, chose imaginée. 


dessus de ses forces. 


pr М. ghenggume. 
т Les, 
батя Зе 


«0» 


быть долговязынь и согбеннынь, сгорбить- (kegudek ? kegurek) Я|ЁЧ 


ся, накловиться. Т.0б,27, 9,64. 
передняя половина туловища (безъ головы, 


кожи и кишокь). (с.194.298. Мг.2,557. 

le quartier de devant (d'un animal) С5. 4. 
Сбг. ,the trunk of the body, the whole 
body or flesh of an animal killed, except 
the skin, head, and the entrailst‘. 


e 
°° 


devenir tout courbé, tout voùté de vieillesse 
ou de maladie, être baissé par le devant, 


s’incliner. 


>, 
ee 


2 2 (ghegü) 5. vämt, асуй, vadavä 


ee өт LT 


Ф 
>. “2 кобыза, кобылица. À (ghegutku ughei) Сада 


незабывать, твердо помнить: |" сердечно 
побить. Т.6,37. 


“9 ne pas oublier, garder la mémoire: ? aimer 


jument , cavale. 


ч A] ять + 


cordialement. 


poulain. 


(keguldseku) гордиться, чваниться, вели- 
чаться. Пю.1,13. 


3 верблюжья матка, My.22,3. 


la chamelle. 


5 Ross saran) 11835 Е 


«29 faire le fanfaron, le brave, se donner des 
airs de fierté. 


138. Мг.1,4. 


өөө 
les enfants. 


2 “эрэр : keuket) дти. ILr,36. 9n.39. 


2, 25 названїе девятаго мЪсаца (ашвини). 


neuvième mois indien (açvini). 


0 
CT 


томь Ш. 


«р» кричать (о cost). T.9,46. 


(gheguker) сгорбленный , впередь HARI0- 
ненный. 
өө . 
courbé, voûté , baissé par le devant. 


5 (kegugleku) С’ ЗА 


crier (un hibou). 
8 (kegur) 5. çava. ЧДЭ цха Ха 


труць, мертвецъ: ? слухъ; разговорь. 
cadavre , согрз mort, mort, défant, tré- 


passé: * bruit, rumeur ; entretien. 


4 9— царское кладбище. Мг.2, 261, 


йн | royal 


кладбище, погребальное исто. 


sépulture , cimetière, ou place où le 
corps sont brûlés. $. cmacäna, pi- 


æ trivasatl 


3, 3, похоронить покойника. Cc.248. 


D $ enterrer les morts. 


погребальное мЪсто, вургань нахь мо- 


гизою: ? четыре звЪзды въ созвЪзди 


Зодолея. 


) 
23 tombeau, sépulture: 3 quatre étoiles du 


Verseau. 


55 
À À 
6 ЁС 
умажная ткань, въ которую завертыг 


3 ваютъ покойниковъ. 


tissu en coton pour envelloper les 
morts. 


бонд 
ээ? 


> 4 похоронить покойника, 


enterrer les morts. 


2 4 хэлж ЦА 
Я.. 


= прахъ умершихь. 


” 1ез cendres du trépassé. 


= шаал цАЗЕМ 
BD" 373 
сожигать трупа. Мг.2,258.. 


brüler un согрз. 


à $ tchita, сми. ARS Бай 
mbcrO длЯ coæurania трупов», БА 


Я.. 
3 бище. 
place préparée pour brûler un Corps 


Ф, 
Ф ? 


bûcher funéraire , cimetière. 


© 


72 
а. 5 tomhe , tombeau. 


2: à похоронить покойниБа, 


Зу enterrer un mort. 


dau 
8 LT 
сожигать труповь. 


> 
Фу»? 


brüler le cadavre. 


$ 

вр 

A. 8 соль, насыпанная На покойника, 
«5» 


sel jeté audessus et au dessous 08 


corps mort. 


> Ko, кго; ke, ghe > БЭ, кгэ; ke, ghe 9501 


À (kegurgledeku) раздувать мфхами. Ш. 
soufller le feu, soufller avec un soufllet. 


5 Ын 


9- .„.. костерь AIS сожиганїа труповз. 


Ce? 
- - 
ee 


(kekseiku) AAA 


bûcher funéraire. 


$ 8 Кериек) Я 
> «» Передняя часть туловища (дичины, 8в5- 
ра). Т.18,3. 
le quartier de devant (d’un animal). 


11 передняя баранья тушка. My.61,4, 
le quartier de devant d’un mouton. 


ерх jighene) 31 Ха? 
on 
«©» 


.. Начинать драку, готовиться къ дракф. 
Т.2,64. 
vouloir se battre, faire tous les gestes 
d'un homme qui veut en venir aux 
mains, trousser déjà ses manches, 


etc. 


(kekchiku} кашаять (сухимъ кашлень). 


tourterelle. 
tousser , avoir une tousse sèche. 


2 (ghegde) ANR TT 


“25 родъ позолоченной бумаги. T.14,76. 


(kegurghe) Багш 357 Ё 


ce ee раздувальный мхь: |? дитавры , тим- 
панъ: ° мость. (м. сл. кукгуркго. 

5. bhastra, tcharmaprésavakah; espèce du papier doré, 

un soufflet (de forge): ”* grosse tim- 


bale: ° pont. Cf. 3. у. kugurgbhe. 
1 > 1355 
Ф 
гд» 45тнїй барабань: громъ. 41.163. 
tambour 47616: tonnerre. 
É навести мость. 
monter, dresser un pont. 


=> барабанить , бить въ литавры. 
$ battre le tambour, battre la caisse. 


2 емарх) зад. Зак 
согбенный , горбатый. Т.11,22. 


courbé, voûté, bossu. 


, 
? Өөд) 


> (kegdseiku) Sais 
быть высокимъ и худощавымъ. Т.6,17. 


étre grand, maigre et sec. 
ge qua 


ах LE =’ надрубать, надсфкать, обтесывать. Т.17,14. 
барабань изъ колокольной мБди. 
Е tambour en métal dont оп fait les clo- 


=  ches. 


marquer avec la hache, entamer, entailler 
(lignum prius securi sectum dolare, do- 
Jabra complanare. Lex msc.). „Зе servir 
de la hache pour couper du bois d’une 


120" 


EE 


2502 > кэ, кг; ке, ghe 


manière unie ; après l'avoir auparavant 
marqué par intervalles en travers ; pour 
ne pas en Couper plus qu'il ne faut‘. 
Amyot 3. У. saptarambi. 


ї > [kegdsegun, Кевду аа) SA -45 
«ЭЭ? 


. сальный , неустрашимый ; ‚ горяч, 
es 


пальчивый, Т. 11,72. 


un homme fort et intrépide ; véhément, 
fougueux , emporté. 


| 5 “аан шдад дэ 


вспьцить, гГОорачиться, приходить Bb 
Ze ze  арость. T.14,72. 


c'irriter , 8 emporter , entrer en fureur. 
| (kegdseredsegheku) ANT AS TA 


> 
À язхомать, испортить , нсковеркать, из- 
уродовать. T.16,62. 


casser , briser, écraser , froisser. 


1 (kegdsereku , kegdjireku) оцат 


й > быть нзломану , испорчену , изковерьа- 


ву, изуродоваться. Т.18,94. 


être cassé, brisé, écrasé, froissé. 


7 рийн 1. 9. kegdsegun. 


3 =) Fam À 


какь , какой, ая, ое (по внутреннему A0- 


стоивству , содержанио). 


comme, quel, quelle. 


2 к, ГЭ! Ке, ghe 


3! эта мать вакимь образомь и 
хЪмъ можеть быть исцфлена? 
Хтм.9,6Т. 


cette mère peut être guérie? 


1 14-32 npeæais обстоятельства 


D de quelle manière et рг qui 
5 


т. е. все, что приключилось. (с 


” 
raconter les faits antérieurs ; 1, €. 
tout ce qui est arrivé. 


какую могу принести помощь моей 


> 
: матери? Мт.63. 


quel secours puis-je porter & ша 


„ шее $ 


3 никакой ; недостающий. 


2 personne ; celui qui manqué 


LAN : `, 
559 
9, когда. Нд.26. 
х» quand. 
© : 4 : 
> FE SA 
столько , такь много, столь. 
х» 1801, autant, tout autant. 
у . 
> K fa 
: подобво, какь, какииъ образом?, 


«2» comme, Ainsi; ainsi que. 


52 4 да будеть по вашему иг 
исполню ваше приказав! 


ЫН que vôtre parole 8 accomplis! 


1 €. j'exécuterai vôtre ordre. 


ДД} 


20 $. yatogha. ES > ая ‚ хозайство. 


ЕТ | économie , économie domestique. 
TAKE , какь сказано. ! is 
ee 


comme cela est dit. > 5. сгШаран. 


оо. ere .. | 
R (gher) $. griha, рагї гард, FEAT GAIN CNE 


ns Ba 35" аг Е. 


ce домохозаинъ; ° мүжь, глава семей- 


ства. 
домъ, жилище, шстопребыван , юрта, 


кибитка: 7 жена, семейство: ? влагали- maître de maison, personne qui tient 


, . 3 , . 
ще, выфстилище, Футаярь: “ знакъ 80- maison: mari, chef de famille. 


Aiaka: 5 симв. двфнадцать, 


maison , demeure, domicile, une tente des 


Е :4 ghochavatyäram. 


уул чаи 


назване одного жилища, куда сте- 


nomades: ° épouse; famille: * étui, four- 
reau, réceptacle: “ signe zodiacal, man- 
sion du soleil dans le zodiaque: ° symb. 

кались приверженцы будды. 
douze, 


2 4х А арваад 


Ф 
8 ei 


Ве 


nom d'une demeure où se rassem- 
blaient les disciples de bouddha. 


Футларь для чашки, Нд, > Я дымовая или печная труба. 
8. 


étui pour une tasse, + 
Р un tuyau de cheminée. 


> 21.2, pr'aax 


Ч взать домъ ; завестись домомъ , хозай- 
240  ствомъ; жениться, См. монг. хрест. 


2,238. 


recevoir une maison ; commencer à соп- 


2 4 ЕН аад 


+ домашнее O1ar0COCTOsRie. 
** le bien -étre de la maison. 
an 123 га: 
duire le ménage ; se marier. х 884554 


3 хозяйство , домоводство. Дз. вамт. домашн!я занят!я , хозяйственныя да. 


а 4 . 2,11. 
d économie, économie domestique. 
Я.. 


45] 784 На’ 
À шв животных, 0с0б. собака. 


_ *2° les animaux domestiques, partic. le 


8... 
Les. domestiques , économie do- 
=  mestique. 


>> (gber tur kharidjou ker bolkhou) 
Ён Бакь домой возвратитьса? 


-z comment peut-on retourner à ]а 


өсч) Va, 03) 


che maison ? 


es en) (он 


go 7 M9 KT93 ke, ghe > no, ne; ke, ghe 


2 4 9891 5 DUR 


3: 
-. девь зодтака. смотритель , управитель дома. 
le jour zodiacal. cntendant de la maison. 
2 донь съ оградою, ограда  вокругь > ЗЕНА 


€ 
Я а цн 1, эпитетъ Хориусды (Ормузда , само- 
maison avec Гепсеш6, enceinte d'un 


8250 сушей силы). 
НӨ. édifice (8. КаКоу8, kakca). 


épithète de Hormousda. 


, домоп авительство. 
5 5. anagärah, 0.40ХОб » avax oo > 5 


5 Я... ©. intendance de la maison. 
4 соус GAaNAIA 


: mr et CAN Хуа: > ь 5. 
оставивпий AOMB Или семейство, 0€3- 
семейство, домашие , домочэдцы. 
À samitte ‚ les hommes de la maison, les 


domestiques. 


домный ; 5 поступивций въ духовное 


өФь? 


gsanie , отшельникъ. 


celui qui а quitté Sa famille, qui est 
hors de la maison, manquant de do- 


> TE 


— = кругь эвлиотиви. 


> 
Фу? 


cercle écliptique. 
2 (ghere) ТЕЗ ха AN LA Ха 
Я (eee) Ge TA PTS a 


895 слабый свЬть, просвЬть: блескъ. (с.103. 


micile: * qui a embrassé 1а vie reli- 


gieuse , auachorète. 


R > построить домь: 9 жениться. 


1 


À construire une maison: 3 се marier 
à, épouser. 


Фу? 
> 
es 


2 5559 


придворный сановникъ, 


9 утренняя заря, денница. T.1,1. 5 @a- 
кель, свЬточь. T.14,79. 5 свидЪтельство, 


поручительство; поручите1, сввдїлекь- 


T.5,12. 

ministre ou mandarin du dedans, qui а : 

Я | | Ч lueur, éclat: * aurore: ° torche , flambeat” 

æ зош des affaires du prince. 32052233 : Е moin 

témoignage, garanlie , caution? témoin 

> 555 ах NS: garant. | 
8... 

прилворвая рота. T.2,14. 


1 ы 
смоланой Факель, горащая хучин, т, 
> 14,79. 


т „ _® 4 ré- 
шд» flambeau de résine, copeau de bois 


4 mandarins (du quatrième ordre) qui sont 


à la tête des officiers du palais, tant 


, 
de l'empereur, que des régulos et des 


comes. ооо 


> к, кго; ke, ghe > БЭ, кг; ke, ghe 2505 


genre antilope qui n’a qu’une corne 


NA 
1 сурал sur le front. 
a. «2? цвть inna. Нд.8. 1 
berebtchi A'OaT 
teint (coloris du visage). $ (gherebtchi) AA AIX 
гр» Факель ‚ свЬточь, свфтильникъ: свча, T. 


> 5. gands, mala, gens. RARES 
14,78. 7 подсвБчинкь. Арос. 1,14. 


.-4 
er лица: *” щека, аанита. III. 39. 


Т.5,50. 


” teint (coloris du visage): 7 la joue, 


8 вет 


р-4 


flambeau, torche, lanterne, lampe; chan- 
delle: * chandelier, 


1 2 SEVRARAETN ST 
Lite ‚ подсвфчникъ. T.14,79. 


-:- поручиться за кого. Т.5,56. Чэ.65. 
“2” chandelier. 


1 13 Л vide suo loco. 


Тө сз» << 


“байж M. kberesu. RUE 


s'engager pour qn., être caution. 


5) росписка, обазательство, вексель; куп- 

-’ чая врЬпость С.4,15. 

un reçu, une quittance, obligation; une 
lettre de change; № titre de pro- 


priélé. 


AS 
8 17° 
= pascsbrs. 1.27. 
le point du jour , l'aube du jour. 


“28 соланка, трава, растущая около соланыхъ 
озеръ. Т.19,6. 


soude (soda), plante, 


(keresghe) A3 75 ЦЯ 
.г- перилы ‚ балюстрадъ, свазь у перилъ. Т. 


5 дан 13,53. 


balustrade, barrière, bois transversal qui 
règne au baut des balustrades. 


“ирт AE ан 


+ ‚$ свфтаетъ. T.1,1. 


“50 fait clair. 


> $. praganda. aus 
ms 1 

«2» верхняя часть. плеча. слать балюстраль , перилы, Т.17,38. 
шан уна | faire une balustrade, une barrière. 
> $. gandaka. Ch. tou-kio-chéou. 
PES 

самець сайги: единорогъ. 


.:- licorne (antilope Hodgsonii), espèce du 


(keresgbelegulku) AG TA Ба RE 
велБть обнести перилами. 1.17,33. 


“25 faire faire une balustrade, une barrière. 


— 


— Re —— 


29 сан , свБть , биескь: 3 ayab солнечный. _ 


э кэ. КГЭ} ke, ghe > вэ, кгэ; Ke ghe 


475 свЪтила (кит. сань -гуанъ): COIB- 
це, луна и звЪзлы. 


4, шон lumières: soleil , lune et étoiles: 


Д, в 5, 5584, гасш!. ÈS 215 CS 


Т.1,2. 


ee 


1,5 prabhôkära. 85.55 | 


éclat, clarté, lumière, splendeur : ? rayon 


de lumière. 5 : : 
производитель свЪта: солнце: — 84 


уулан gsauie одной изъ десяти степеней C0- 
вершенства бодисатвы. Монг. хрест. 

9,151. 
и celui qui produit Ja lumière: ° soleil : 
з nom d’un de dix degrés de la рег- 
fection des bôdbisattvas ром l’unifi- 


cation avec bouddha. 
3 853554 
a_uwbrouniü волосы изъ лучей: солниеё. 


celui dont les cheveux sont rayonnants 
(radiis comatus) : soleil. 


2» золотой лучъ, блескъ золота, 


un rayon d'or, éclat de Гог. 
сана! 
ду звЪздный свть , сверкаше вЬздь. 


À, scintillation des étoiles, lumière des 


= étoiles. 


1 es 
= свЪть неба (въ свтлую ночь). 


clarté du ciel (pendant une nuit se- 


м 3 AAA 


reine). 5 
829 издающая свЬть: БЕЯ - ТО пре 
1 “Ви 1 шин 
| celle qui disperse la Jumière: 008 
= цвфтной зучь. d’épiceries. 
un rayon coloré. £ 
Sr ЩИХ: 
AIS TT й 


D солнечное сане, свЪть, Зучь солнцд. 


т КА суара. AIS 
1 . 
> хранитель свЪфта: 9 будда Башьё 


gardien de Ja lumière: ° KacysP* 
bouddha. 


15 SOA 


3 га 
1, lumière, éclat resplendissant, rayon du 
=> 50164. 


‘À EE" 


- “2 свЪть оть огна. 


D À рожденный OT хранителя свфта: 
À,  Гаруда. 
в du gardien de 18 lumière: 627 


clarté du | 
Ён rouda , oiseau fabuleux. 


ne ин” 


МИР” | 


ke, ghe 


> 


Ч 


925 répandre la lumiere. 


КЭ, БГЭ: 


Ея 


распространять , изливать свть. 


1 5. tarani. 402555 


7 блестащая колесница, колесница свЬта: 


Т солнце 
у анце. 

Ь | , Га ® 

= le char lumineux ; le vébicule, le char 


de la lumière: soleil. 


4: 


929 source de la lueur: ver luisant, lam- 


pyre. 


55.0795, 


источвикъ свЪта: CHÉTISKE. 


(ghereleku) закладывать домь или землю. 


С.1,15. 


: 


engager une maison ou un terrain. 


pa — tu) 

DR "үл ӨГ 
блестящий, cisiomiü, 4учезарный. T.6,5. 

1 2 имя олного бодисатвы, Джотишмати, 
11.10. 

101520, brillant, rayonnant: 
bodhisattva, Djotiçmati. 


«Ф, 
өө 


3 nom d'un 


25 Ар Азүага, RNA 


3 ярко блестящий: °назваше третьей сту- 
сени второй дъяны. Ш.24. 
3 


1 celui dont l'éclat est luisant: ” c'est le 


troisième et dernier élage où se pla- 
cent les dieux de la seconde contem- 


plation. Burn. ийг. 1,611. 


> K9, кгэ; ke, ghe 0507 


4 9578525 


= блестящая звЪзда. 


3 


Өмч) 


étoile brillante. 
$. &bhidabha, дадал, 


безконечно блестящий: "будда Амитаба, 
Cu. шонг. хрест. 2,316 и д. 


celui dont la lumière est illimitée: 
? Amitabba, Abbidabba bouddha. 


Хан умы ОА 


9 
у 


ч) 


$. vénuvana (falso ap. Mong. binuda). 


2-2 


Хз 
ахаа 


3) 


роща блестящихъ деревьевъ. Такь на- 
звана одна роща въ Уликгэрунъ да- 
зай, висто дзэкгэсуликъ хулу- 
сунь-у ой, какъ видно изъ ти-. 
бетскаго. Здфсь монгольске перевод- 


à Ye д pla 


чики смфшали слово Asa » TPOCT- 


! очир 
викъ, камышь, CO сд. 84) свть. 


По санскритски эта роща называется 
вэнувана (у Мовгозовь бинуда). 
Cf. А. Schiefner's eine tibet. Lebens- 
beschreibung Çâäkjamuni's, SPtg. 1849, 
p. 85. 

bois d'arbres brillants, 1 4. dseghe- 
sulik khoulousoun-ou 01, 


1 гариг глазь , опаль, C.5,27. 
ES 
une opale. 


(ghereldeku) сїять , блистать. 


7 
3. , briller, resplendir. 


ee 


ран 


томъ Il. 


9508 э в, КГ; ke. ghe > к, Ko; Кё, ghe 


crhua (каменная, земляная), ВӨХЬ , БАСЫЬ. 


Т.13,52. 


(ghereldegulku) произвести ciamie или блескъ. 
faire luire, faire briller. 


Ф 
Ф, de? 


muraille, шаг, rempart. 


13 суу 


Ce великая китайская стЪна, T.13,31. 


2”” cf. в. ч, ghereltei. 


Ф 
Фэ»”? 


$ (kereldul) Sp 


la grande muraille (ch. pien-tsian 8! 
ссора, споръ. Нд.14. 


< = 


уе 


камни для строен. 


querelle , dispute , altercation. 
а Ja | 
7 des pierres de construction. 
© 
ET QU'A 


ze Ghuxa, векша. T.1 5,72. 19,116. 


écureil. 


уе" 


темпобурая бВака, 


Т начало или причива ссоры.. 
“5 motif d’une querelle. 
(kereldultseku) mebcrh ссориться, ссориться 
между собою. | 


se quereller , se disputer , se brouiller. 


ee 
ge Ra AN ET A цаа 
<, ссориться. T.2,62. 


se quereller , 56 disputer , 56 brouiller. 


ин ЗЫ 


ссорить , подстрекать KB ссорЪ. T.2,62. 


écureil d’une couleur foncée, tirant sur 
г. Je noir. 
4 (ch. in-chou). Jak. кырынас, 2Р 


Bôtbl. 64, b. 5593. 
л» гош\ег , exciter à la querelle. | 


“9 торностай (кит, инь - шу). С.5,19. 


hermine. 


! (keremutchi) (39 39 
> 


охотникь на бБашу: | коршун». T.19,60. 


> (kereldseghene) Зак 


-3 полевая мышь, землеройка. Т.4 9,191. 


^ la musaraigne. 


4 (gherelku) слать, блистать (о солнц5, хүн). 
3 БрЗ. (© craryk, rhub}. Mr.2,258. 


luire , briller, resplendir. 


À (kerem) М. keremou, fou. Ch. tsiang. 


chasseur des écureils: 3 Je milan royal. 


fe doc зовить 6Ъ205Ъ. 


chasser les écureils. 


> Ko, кго; ke, ghe 


(gheretchi) M. ghertehi. 


SRE 


свидётель: * доносчикь, доказчикъ. Т.3,79. 


Му.9,5. 


un témoin: * dénonciateur. „Сео qui ayant 
fait avec d'autres personnes, quelques 
crimes dont il craint les suites, va lui- 


même accuser ses complices‘. Amyot. 


3 двухь человфкъ  свидфтельство и- 


стинно, 
Я.. 


“.. vrai. 


1 утверждающий свидБтель. 
8 
2 le temoin qui aflirme qc. 


противорфчащ свндЬтель, утверждаю- 
ций противное показанио. 


1 Je témoin qui contredit, qui aflirme tout 
le contraire à la déposition. 


1 pme доказывать. Hu. 
témoigner , attester , certifier. 
«2 


[gheretchileltsekn) вм} стЬ свидЪтельствовать. 


témoigner , аНез(ег , certifier ensemble. 


> (gheretchilelghen ‚ — 8) gacsuabreit- 

crsosauie, свндЬтельство. Aa. 15,8. 
Paul. 1 Cor. 1,6. 

== témoignage , action de rendre témoigna- 


ge, d'attester. 


1 D le témoignage de deux hommes est 


> кэ, кг; ke; ghe 2509 


(gheretchileku) М, ghertchileme. 

Зуя 

свидфтельствовать, быть свидЁтелемъ; * до- 
носить,  сдфлать донось. Т. 2,72, Му. 
29,35. 

témoigner , attester, certifier; |? dénoncer, 
déférer, accuser le premier 868 compli- 
ces. 


(gberetchilegulku) АЕ En 
велфть засвидЪтельствовать, поставить кого 


<. въ свидётели; ° велфть донести. T.2,72, 


ordonner de témoigner , d’attester, de certi- 
бег; | faire dénoncer , faire déférer, ог- 
donner à 40. d'annoncer le premier 868 
complices. 


Е (kerek) ШУ хүм 43 За 
525 нужда, необходимость: ° дфло ‚ заняце, Т. 
2,39. 
besoin, nécessité absolue: ° affaire. 
FH 
ар -=- казенное ДО. Т.2,39. 
affaire publique, affaire d'état. 
2, MDysepaxbre о nuonsk сушествь, 
3 (1 считать это маловажнымь Ab- 
ян ... онь. 


$ 1 ne pas s'occuper du bien des 
êtres animés, compter cela 
pour rien. 
АЯ 
Ч, главное, важнфйшее «bio: " raas- 
ze вое, коренное значене; главное 
содержане, 


121” 


0 7 1, КГЭ) ke, ghe > so, кгэ; ke, ghe 


ra 


affaire principale : signification prin- 13 испортить Ab40. ЭС 12 
cipale , radicale ; essentiel, som- ъ gâter l'affaire. 
maire. 


1 писець , канцеляристь. Му.39,2. 
13 17 SA „-. зе ПЪе ; clerc , greffier. 
ч. 


гр» собственное xbio , частное дЪ10. 


affaire à 501, affaire particulière. 


RCE _ ST 
dE TN l'ARN 
не нужно и упоминать, нечего и го- 
4 ворить: это ясно, очевидно. Въ КОН- 
цЪ перюда ‚ тамь бодфе, тЪмъ 

Е| менъе; чБиь больше, тьмъ меныше. 
il est inutile de faire mentionner, iln'y 


a rien à dire, il est inutile d'en, раг- 


ler, c'est tout clair, évident. А la 


ся 0949 


D вникать BB АМы 0, заниматься 1b108 : 


3 медиц. ставить влистирь. 


1. occuper d'une affaire , approfondir une 


— affaire: > mettre un lavement. 
RENE ARTE 


велЪть вникнуть Bb abao , позвакомить 
fin d’une période s'emploie comme une 


кого CB AbIOME: 3 медий, везїль 


5, 

1 поставить клистиръ. 
= 

D 


affirmation, ou comme une négation. 


ordonner d'approfondir une affaire, faire 


35) L 
| ... connaitre une affaire à qu.‘ faire 
= общее , обществевное дВао , народ- 


mettre un lavement, 
ное , государственное. T.2,34. 


до» сушность, содержане дла. 


affaire publique, affaire d'état. 
ANS AN A 


3 тайное дЪзо , важное Ab10. essentiel de l'affaire. 
affaire secrète, délicate, importante dont 


on ne parle point. 


Р, 
ve 


3 Ё" karmakara. мин 


1 1 д%10 особенной важности и нетерпя- 925 наемникь, работникъ. 


mee промелленя. Му.б 3,11. 


mercenaire, qui travaille pour un 
3, une affaire importante el pressante. 


salaire. 


Sa’ 
3 
1 3 насилїе, 13.99. 


constupration. 


өчив © | 
5.24.) ze El 
Е] ST SNA 226 
abaa ; нужды. Т.2,39. Ha. ° почтение, 
1 уважене , вБжливость (оказываеи2 


высшей особЪ): иозебств!е. Мг. 2,4. 


Ф 
ce? 


> Ko, кго; ke, ghe > кз, кго; ke, ghe 92511 


affaires en général; besoins: ? recpect, 
estime , considération, civilité, poli- 


2 À (keregur) ссора, pasaops. Сс.6. 
tesse: des prières publiques. 7 


= аан dispute , altercation. 


| брань и ссора. М.75. 


22-23 


querelle et dispute, rancune, haine 


1 . 1 препятств!е ‚ или несчасте при со- 
вершеши дфла. М.95. 


obstacle, ou malheur qui arrive à 
l'accomplissement d’une affaire. 


л Lo Ji affa" à" 
«. +2 ссора, раздоръ: ” тяжба, сутяжниче- 
ство. Т.9,69. Нд.14. | 


querelle, dispute, altercation: ° ип рго- 
cès, Гевргїї de сЫсапе, 


$ ARS NEA 
ссориться , спорить. 
зе quereller, se disputer. 


: 1 affa Я" 


D ссориться , спорить. T.2,62. 


шүС(6ёгбв, 


| (keregurtchi) споршикь, бранчивый, за- 
дорный , буянь, М.50. 


“26092 disputeur, querelleur ; emporté, fou- 
-gueux. 


Я (heregsel) 58) 


1, д540 , занат!е, польза. 


> 
Фуэ 


affaire , occupation, utilité, profit. 


Л (keregseku) нуждаться; требовать, домогать- 
É 4 ся, употреблять, пользоваться. 


58 avoir besoin, manquer de, exiger, requérir, 
demander ; employer, mettre en usage, se 
servir, faire usage de; profiter. 


se quereller, se disputer. 


$ 177 
брань и ссора. Пю.1,4. 


” querelle et ‘dispute, rancune, Ваше 


не требовать: ненужно, ненадобно. Му. 
3, 20,2. Пю.1,64. | 


invétérée, 


$ вы 8 885) 
ссора , спорь. 
” querelle, dispute , altercation. 


2 n'avoir pas besoin, ne pas manquer de: 
ce n'est pas nécessaire. 


Le ‚ или нужное количество. 
My.29,29. 


| quantité exigée ou nécessaire. 
(keregultchi) с 47864) Ад ад нэг 

| ! ) Т (kerekchyeku) NÉS LETES 
спорщикъ, бранчивый, задорный, буянь. 

Л 5  H134. 
querelleur ; fougueux , insolent. 


придать чему важность или цїну. 


* donner de l'importance, du prix. 


4512 э  K93 КГЭ} ke, ghe > Ka) КГЭ! ke, ghe 


(keregleltseku) виёстБ вуждатьса: вист3 
употреблать что, пользоваться Чэ. 


À (kerekchighemdjl) необходимость,  НУЖАВ: 
9 зажность, польза. | 
nécessité absolue , besoin: ‘ importance, 
utilité. 


‘manquer de, avoir besoin de 40. ensemble: 
” employer, 56 servir, faire usage de 4. 


ee 
| ensemble. 
(kerekchighemdjitei) веобходимый , нужный: 
9 важный , полезный. | (keregleku) aa 
nécessaire , indispensable: 9 important, utile. 
„=. НУждатьс , имьЬть нужду; требовать , упо- 
треблять. T.2,24. 


өө 


En имфть необходимость ын avoir besoin, manquer de ; demander, em 


2 

ждатьса: идать чему важ- В | 
чемь, нуждатыса эь 7 ployer, 50 Servir » faire usage de. 
ность, считать полезнымъ. 


avoir besoin: * donner de l'importance ; du 3, 3 объяви намь, что тебЪ вужно! 


Aa.45. 

3, 4e -nous ce dont tu 88 besoin. 
5 
Е es брать для казеннаго и собстаей- 
? 4. » ваго употребления. м 

prendre pour 500 usage et се!ш 
$ de la couronne. 
2. чинь. 


1 => лекарство, употребляемов въ бо- 
Е їїани. Бр.2. 


prix. 
(kerektei) 
Sue ques dure ЗНА 


«>» 2e 


Т нужный , яеобходимый:- ? нужно, необхо- 
а A0: залобно: ® служитель, прислуж- 
+» ВИЕЪ. 
nécessaire , indispensable : 2 il faut, on doit; 
nécessairement , indispensablement : > ser- 


viteur , valet. 


5, надобно ABIATE или поступать 
| осторожно. 


4, À la médecine employée pendant une 
«11 faut agir, ou faire avec pré- 


ee 


maladie. 


13 à пить что 44 собствевваго 
употребленїя, My.29,30. 
==> 
acheter quelque chose pour son 


1% | 
2272 


? 
«эе 


caution. 


ууж NA ея са” 
х» вужда, потребность ; требованїе, употребле- 
вїе, T.14,71. 


besoin, nécessité ; emploi, usage. 


> À смотря по вуждЪ каждаго. Аа.2,55. мнЪ нужна ханская голов. Ул.11Т. 


j'ai besoin de la tête du kban. 


. 


2. 2\ заоп que chacun en avait besoin. 


2, 


Р, 
ee 


HV 


1 
À 


> ка, кгэ; ke, ghe 


À употреблается при выдфлк$ соболей. 


Т.1,75. 


+ (cela) s'emploie au tannage des peaux 
des zibelines. 


gites вс$ способы, тщательно 


AOHCKHBATECA причины и т. п. 


À, emrioger tous Îles moyens, rechercher 


scrupuleusement Їа cause, etc. 


Gina arte jee 


старательный , ревностный: ° 


вожделЬнный. 


» 2 . + 2 .- , 
JL soigneux, empressé, plein de zèle: * aimé, 


-æ chéri, désiré avec ardeur. 


га 
+ „нужные, необходимые, самые упо- 


требительные инструменты. 


les instruments nécessaires. 


ууцыг 
À 


нуждающийся въ чемъ; употреблаюцщий 
что, пользующиеся чмь. 

celui qui manque, qui a besoin de qc.; 
qui se sert, profite de дс. 


(kereglegun) нужда, потребность; нужнов, 
потребное. 


«22 besoin, nécessité: le nécessaire. 


(kereglegulku) велть употребить; ” Bears 
опредфлить къ должности. С.4,9, 


«» ordonner d'employer, de se servir ; 7 ordon- 
ner de donner un emploi à qu., faire 


employer un mandarin. 


любимый, 


> КЭ, кгэ; ke, ghe 9:15 


L (kereglegdeku) af 4 Us; 2 


къ должности. Т,2,24. 


” étre employé, comme un mandarin. 
kerektchin) M. foniou. 21:03 
Я ( ) 0100 144 


À ours сайги. Т.19,111. 


(biche, femelle du cerf, ap. Amyot) antilope, 
femelle. Cf s. v. kere. 


T (kerye) S. kâka. 4 Хар (17) тт 
ge ворона. Т.19, 75. 


Фр 


corneille. M. ghakba. 


1 КАКа - раксВа - Вага, " 


3 SES PURE 


могущ носить воронъ вм. нибюшїй 

волосы HA вискахь, ученикь посл 
пострижен. 

À ou peut porter des corneilles 1. e qui 


z а des cheveux aux tempes, novice 
qui а prit l'habit 40 religieux. 


() »Ad litteram cornicis alas habens, pro: 
circa tempora cincinnatus. Hic erat habitus 
adolescentium ex ordine militari, dum in 
conditione discipulorum versabantur, ut in 
vertice tonderentur, relictis circa tempora 
cincinnis, qui propter nigredinem cum cor- 
nicis alis comparantur‘. Schlegel ad Ramay. 
1,2. р. 84, п. ,,Touffes de cheveux laissés 
lors de la tonsure solennelle des enfants, ou 
de ceux de la classe militaire en рагИспЇїег", 
Amar. 1,148. ,,Haarzopf bei den Кшдего“. 
Hemak’andra’s Lexic. у. Bôthlingk, 104. 


4 быть требуему, быть зуушны нужну 
>> най употребительну: " быть опредфлену 


être demandé, exigé, employé: être d'usage: 


ar 


8511 „> юэ, KT93 ke, ghe 


YA RENAN 


воров глазь: 2 какой -то ФРукть, 
4 pacrymiñ вь водЪ. T.18,121. 

-z peil de corneille: 2 nom d’un fruit qui 
` vient dans l'eau: 
tête d’un poulet. 


1 “балин ughe) 
SE GA EAN яч 


л» 
2 
3, 1 завЬшан6 , послБдняя BOIS ; духовная. 


ee 


:1 ressemble à la 


un testament , les dernières volontés. 


a 
са$лать духовное завЪъщане , 


шать. 


Э» Jéguer , tester , faire son testament. 
$ (gheryesun) AREN 


„-. старинное sacabaie, старина. T.16,45. 


Ф, 
тэ? 


ancien héritage ; choses, meubles, usten- 


siles qui nous viennent de père en 
fils depuis la troisième оч la quatrième 


génération. 


‚> (gberyesleku) R'SANETE 
завъщать , CABIATE завьшане. T.3,28. 


“7 Jéguer, tester, faire un testament. 


объявить свою послЬдшюю волю. 
déclarer sa dernière volonté. 


sasbmumie государя. 


2- testament de l’empereur. 


929 скупой , скряга ; 


завЪ- | 


> вэ, кгэ; ke ghe 


3 (хөг) ЗАСА 


скупость , скряжничество. 
T.7,14. 
avare, chiche, mesquin ; avarice , 


nerie, lésinerie, 


mesqui- 


À (keru) QAN EN 


ee 


горь. 1.1 9,33. 


bosquets ou forèts qui sont derrière Îles mon- 
tagnes. 


борь, роща позади 


1 1 (kerudesun) ANA 


свазка, письма, МОТОКЬ, клубокъ. Т. 


тэс 15,16. 


peloton de soie, de fil; écheveau de 
soie. | 


(kerudesuleku) 59 


мотать витки. T.15,28. 
х» dévider, faire un peloton de soie, de fil, 
‚ etc. 


(gherudesulegulku) ma 545 


зелЬть навивать нитки ва влубокъ. Т.15,28. 


ordonner de dévider, faire faire un peloton 
de soie, de fil, etc. 


Р, 
өө 


(kerulen muren) Кэрулэнь, Кэрутунь рїка 
(кит. Лу-дзюй) вь сЪверной Монголя. 
Сс.10:106.138.158. Тимковск. путь 3,239. 


Kerulen, Keroulun, rivière dans la Mongolie 


septentrionale. 
ї (eralghe) AA ÈS Я 


х» Странствованїе , кочеванье, перехождев ©? 
одного мЪста ва другое. М.! 20. 


une vie nomade, sans demeure fixe. 


> №, кго; ke, ghe > Ko, кго; ke, ghe 9545 


ф til 4 жить въ уедивенномь, никумъ 


3, бродяжничать, странствовать ‚ С10- 
D мст5. Эд. 


НЯТЬСЯ, 
” aller çà et là , rôder. 
3 большая дорога. Чэ.63. 


vivre dans un endroit isolé, qui 
Ч “5 un grand chemin. 


n'est visité de personne. 


(kerugheteïi) сосворенный , свазанный, 
(keragdeku) быть сосворену , связану. 


16, mené en laisse. 
| 4 être lié, mené en laisse. 


$ (kerbe) $95 


`> если, ежели, буде, въ случа. 


4, Үегайн) адар San 844 


Ze 

сосворить , связать. | бродить, слоняться, 

шататься, скитаться, странствовать.. Т. 
8,54. 9,77. 


lier, mener еп laisse: * rôder çà et là, 
errer, aller demander son nécessaire de 
côté et d'autre (vagari, otivse’ ambulare, 
circumire, hominem omnibus destitutum 
ubique vagari fortunam quaerendo et vi- 
ctum emendicando. Lex. msc.). M. kher- 
deme, kherghime. 


si, si donc, au cas que. 


$ бы замедлишь, Хань накажеть. 
Cc.128. 


4 FE tu tardes , le khan te punira. 
ч» 


Ханын 53 5’ 4 


59 если, если вапротивъ. 


>. 
Le 


- ==> - 


si, si donc, au cas que: sinon. 
ET $375. | | 


«> если, éme, въ случаБ. 1.12,47.. 


4 ходить CO двора на дворь, слонать- 
Ч Ca. IL 15. 
aller d’ane cour à l’autre, rôder сё 


1“ 
1 et là, vagabonder. 


si, si donc, au cas que. 

2 4 Зан незнаешь какого либо сло- | 

5 ва, спрашивай. | 

4 4 ҮҮ! у a quelque mot que vous 
ne sachiez, demandez. 


ASNAEAT AJNA 
бродяга , странникъ. 


—^ rôdeur , vagabond. 
373 


домъ въ костяхь; подагра, хирагра. 


CR en, Р 3 - 


“анж na ax ÈTA 


2° обровнять , выровнять; состричь, обрьаать, 


Да.34. 
douleur rhumatismale ; podagra, chi- снять неровности. T.16,61. 
гарга, égaliser en coupant, raboter. 


....мМм.м.м..м.м.мммымыШмЫыыы.ыы»»ы»— 
Е | 


томь Ш. 


8516 > в. Ку ke, ghe > вэ, кгэ; ke, ghe 


(kerbigulku) «үдчал Ч (ket kidju) трескь, xpycrhnie. T.18,92. 


велБть OOPOBHATE ; велБть выровнять ; 
зать. T.1 6,61. өө 


12: 3 (gberte) ga Вах BA 


зас f le craquement , pétillement. 


sbre состричь, веать обрь 


faire égaliser en coupant, ordonner de 


raboter. 
(kersun eber) 5. gandaka. эж 


въ домЪ, дома. 


өс» 


Г la maison, au 1068. 


1 3 (gbertu, ghertei) AAA) 


ze = имЪющИЙ домь, семейство. 
une famille. 


< 
9345 


”.биншорогж, Ju141. 
за licorne (cb. khi-lin). 


+ ЗО SE 
eZ „> остроумвый , провицательный , умный, 
разумный. Т.11,90. 
sensé, plein d'esprit, spirituel, péné- 
trant. 
(kerseng) M. kersen. 3-Я’ 


celui qui a une maison, 


4. ЧЕ. AA EN 


<» обычай семейныхь: 2 coitus. 


La coutume des gens mariés: "сой 


цаг ин 

Le крудивка, нагрудааа кожа съ шасонь À 

цфломудренная , дБвственнипд. 

4, 3 chaste, pudique , fille vierge. 
Los M. kerme. SES 


какая -то морская зеленая рыба. T2 
2 вм. керему, бЪлка. 


жиромъ. T.18,8. 
la poitrine des animaux , la chaire qui est 
entre les deux jambes de devant, sous 


le cou. 
(kersegà) 
> цв ЧАЯ ЕКА Que 


0,81. 


ge остроумный, проницательный; муд- une espèce de poisson de mer, 
ь рый. Дл.79. Нд,15. Ma 65. Чэ.259. Эц.124. couleur verte: * pro kérému, 1 écu- 
* 166. Yu.74. reuil 
sensé, plein d'esprit, spirituel, pénétrant; 
штеуеп. 


sage. (kermeyen djighasoun) M. ker 


(kersegulel) a -9Х| 


mi Фу 


ра 
ны. то морская рыба. T.20,80. 


une espèce de poisson de mer. 


ocrpoymie , провицательность. 
өв» . ,. » 
la sagacité, pénétration d'esprit. 


ыы 


> кэ, «9; Re, ghe 


(kertseghei) 
sg MENT ёдаЧ AAA 


жестокїй, диюй ‚ 810бный, коварный, 810- 


ï ai T.11,74. Уд.15. Ун,11. 


z M ketchou. cruel, dur, impitoyable, mé- 


chant, malicieux, scélérat. 
4 A 
«=> жестокїй нравь, дишїй характеръ. 


caractère cruel, dur. 


11 > 5 94 
Зө ‚ жестокость: ° злодЪиство; 
3 убїйство , рБзня, Аа.9,1. 


dureté, ёгосиё:" 


Ван 


scélératesse: car- 


(kertsegheideku) быть жестокимь, дивимь, 


коварнымъ. 


être féroce, cruel, dur. 
«> 


! (kertsegheileku) Ч 5] 579 


быть жестокимъ , поступать жестоко, 6К0- 
х»)  варствовать. Т.11,74. 
être cruel, dur, impitoyable, arrogant, bru- 
tal, méchant. 
(kertchim) 20MTuKE , обрЪзокъ , кусокь. 
спе tranche (de pain), un morceau rogné, 


une rognure. 


1 1 уз 


_ кусокъ рыбы. 
un morceau du poisson. 
D хомтикь булки, сухарикь, T.18,40. 
1 ты morceau de pain, un biscuit. 


өө 


| ыы 


> Ko, кгэ; ke, ghe 


ché. 
3 крошеный табакъ. 
3 tabac coupé. 
; pasphsammoe мясо. 
se les viandes hachées ou coupées. 


” нащепанныя дрова, шепни: °® рЁзная 
спица: ° доска, на которой крошать. 


Мг.2,9 
Ё эн, bois coupés: ? le гав sculpté: 
 * une planche sur laquelle on hache 


les viandes, etc., hachoir. 


Л (kertchimek) иль, тина. Т.14,43. 


EL la vase qui est par couches dans le fond 
.z des rivières. 


Чин WA 

нарЪзка, рубежекь: обрЪзки, щепки. 
Л) C8,85. 

une entaille, incision: rognures, со- 


peaux, 


> (kertchyesuleku) =] $585’ | 


варЪзывать, вырфзывать, вырЪфзывать изъ 
<... дерева, обстрогивать. 1Т.17,11. 


sculpter , ciseler, raboter tout autour. 
(kertchyesulegalku) 353 SI Г 


велЬть вырфзать (изъ дерева), рзать, T. 
17,11. 

* ordonner de sculpter, ciseler, de raboter 
tout autour. 


(kertchimel) разрзанный, нарубденный, 
крошеное 


«<» 92 coupé, decoupé, fendu, morcelé, ha- 


= CS en Ce ee En, 


тн ЭЭ 


э БЭ, ГЭ: ке, ghe 2 БЭ, кг; ke, ghe 


2518 
(kertchikineku) хрустЬть на вубахь. Т.18,92. т (кепсыго) M. kherin. 
craquer (sur 168 dents). игь , тина, наплавъ рькь. Т.14,83. 
2 | “8 үд vase qui est par couches dans le fond 
(kertchiku) M. kertchime. аа дт $59 des rivières. 
«2» раврБвывахь , варъзывать , крошить, Т. (кегвейса) Sara 
18,79. 1 ENra 
быть слабымъ , хялынь ; тощимъ. T.6,26. 


couper ; découper » morceler , dépecer. 
ètre faible, maigre. 


4, обрфзать младенца. 
Ф circoncire un enfant. 

3 ас 7 8, patnt, pânigriblti, “ГҮҮ? 
Э aa 98-48 


жена, хозайка. 


4, 3. 
AN GRAN A 


= разрЪзать въ маленьюе куски. 


1 
morceler, couper 60 petits mor- 


ceaux. 


ei 


2: circuncision. 


éponse , épouse légitime. ° 


5 зудад 
ze жениться. Cc.56. 


se marier à, épouser: 


(ghergheileï , 
балт 


- tu) 5, kutumbika 


Ї FA El д 
ee искрошенпый благовонныя свЪчки. ын женатьїй ; свьтсюй : мїранинь. ya90. 
bâtons d’odeurs mis en pièces. Br.71. 
(kertchigul modon) SEC marié ; un séculier , laïque. 
дереванная рЬзнаа спица, которою съ НО- Я, (kergbeïku) гордиться, величаться , нить 
жемъ кЕрошать мясо ; доска, на которой a npurasauie на какое либо достоинство. 
р рубать мясо. Т.16,15. «=> го dre 
ї avoir de la fierté, 8 ’enorgueillir » préten 
che de bois dont on se sert ensemble avec se 
| & quelque dignité. 
e couteau pour couper 1а viande, table 
h hacher les herbes, à couper la viande. величавая варужвость, гордый ший 
1с.1,16. 
air бег, bau- 


À un extérieur imposant ; 
> 


искрошену. 
(аш. 


Len быть разрЪзану : вар5зану, 


> ètre coupé ; découpé , morcelé , dépecé. 


Милл”. 


> ko, кго; ke, ghe > БО, кг; ke, ghe 9519 


притязанїе на какое либо’ достонн- 


Ч 3, (kerguiku) гордиться, величаться, имфть 
D 
=“ ство. 


es €: 


1 (kerkesandi) Krakutchtchanda 
Ї Ї 1289) RTE 


иг булдды, © которомь см. ст. 
АТО, а. 


nom d'un bouddba ; cf. р. 470, а. 
д М. kherghen. 
2418 448 ами 


чинь, достоинство , ззанї6, санъ. Т.2,23. 


avoir de la fierté, s’enorgneillir, pré- 
tendre à quelque dignité. 


-СЭЕЦКИ,КБГИ--К!),СН г- 


T (кв) частица мстности: ° повел. оть гл. 


%. кику, дфлай. 
particule locative: * impératif du v. kiku. 


У 4 4° сдфзаю то, что прикажешь 


(cabaare). 7.26. 


dignité, rang, marque de 406, office 
d’un mandarin, ordre. 


2 SIT 


ce знакм сановника. je ferai ce que tu m'ordonne- 


| 
| 


т 4 (8) Цагд! 


offices d'un dignitaire. 
степень достоннства. 
rang, ordre, degrés de la dignité. 


<=> 
1 получить чинь, званге, 
. 


> 
ee 


MSP AU 


ètre онь élevé à une dignité, au . ых 
мемор!алъ, записная книжка (кит. дзн). 


2 < * mémorial , agenda. 
2 (kerkibesu иг ОЁМЗ SW 
: 2 (gbi boughou) M. 611 boukhou. БАЛ 
> какъ бы то ни было. 
D 2 de quelque manière que ce soit, de ma- 
> =  nière que. 
какь бы то ни бьио, а перем$- 


< нить нельзя. 


dans tous les cas, on ne peut pas 
ee 


changer cela. 
3 3 (kerkidju) Ê TR ES 


какь? какимъ образомъ? 


8 
3 маленькая сайга съ рогами. 


petite antilope. £Espèce de daim dont Île 
corps est fort petit; Па les cornes du 


cerf‘. Amiot. 


3 Ё (kyib) as à 


ын  mémosis ткань. 


7 


un tissu de soie. 


8 цфлый кусокъ шелковой TKAHH. 


=- omment? de quelle manière. un morceau entier d'étoffe de soie. 


Шаргын или 


asso > ки, ки, Ki ghi 2 ви, ки; ki 6 


examiner , considérer , s'informer serupulet- 
sement, chercher avec soin: * s'appliquer 
à, tâcher de, s’efforcer. 


34 1”. за руку и тремя пальцана 


ошушывая пульсъ, вниматель- 


3 ин 
а_ = шелковое опахало. Нд.36. 


éventail de soie. 


2 “Ван 8, kitb. 


ze «=> Обитель , монастырь. См. Ci. КЭИТЪ. 
тань. Т.13,10. 


гэ prendre la шаш et en tâtant le 


4 Гэг pouls avec trois doigts exà- 
miner attentivement la ma- 


Їайв, 


1 à, > mbroropsie, не говоря ви CA 


| > do изслдьвать (узнавать) 60- 


couvent, monastère. Cf. ч. Кей 


8 3, (garer) Ч 
525 драгоцфиный камень, Ю. > ах 


ju, le jade. 


ва, (извБдывають) угадыгвють 
207 ные Эс.20. 
: certaines personnes, 8888 dire 
3 D mot, dévinent la pensée. 


1 (ghioro) M. ghioro. ПЕ 


49 принць крови, ираснопоясый. T.2,5. 


prince de la famille impériale, qui porte la 
ceinture rouge. 


| ОР 4 cuorphre со sanmaniens- 
(ghiovanse) M. ghiuvanse. Cb. kien-cha. Ч 


regarder avec attention. 
родь ткани, ва которой пишуть. Т.15,6. 


>, 
Ce? 


21 annees 


отлЬзевїе для повЪрки АМЬ С.8,115. 


999 espèce de cha sur lequel on peint. 


2 (вп) музыкальный инструмевть, семиструв- 
>> вый. T.3,49. 


oz 
. une section de chancellerie pour ré 
instrument de musique, en chin. kin. viser les papiers. 
bi S _, Te 
LR 5Р 


<, 
Я 


4 исполнить что CB надлежащей 0С40- 


трительвостю. 


одинь изъ 8 внаковь (кулмлъ), употреблае- ч» remplir qe. avec circonspection. 


RP 4 59 939 


мыхь въ астролойи. 
un des huit signes (kulil) d’astrologie. 
д» CHAËTE » прилежно заниматься. 


_æ (ЮоаК о“ Зет =. “т.д 
1 ) шан саад Зин 


үлэг атрогч изи внимательно разсматривать, при- 


s'occuper de qc. avec zèle. 


4 (kinagboulkhou) оуяа ЕЯ 


велЪть внимательно разсмотрьть, вел ть При“ 


зежно. изсафдовать, испытывать, извЪ- 
3 


дывать, вникать: прилежать, стараться, 


силиться. Т.Т,60. лежно изсаБдовать , вникнуть. T.7,60. 


ао 


ТМ : 


> ки, Ги, ki, гы > ки, ка; ki, ghi 9521 


ordonner d’examiner attentivement , de con- прилежно заниматься чЬмь, вникать, Т. 
sidérer, de faire avec soin. 7,61. 
4 (gbinadi) М. ghina. 43“ 525 examiner attentivement ensemble , з’оссирег 
ensemble assidüment. 


<> звфроловная плашка на nm. Т.14,57. 
Li b . ` эс, © —, © | : 
espèce de trébuchet à prendre les martres 1 шалан TARA à + 49 “3 


zibelines , etc. внимательный , рачительный, прилежный, 


4 (ша!) ÿ RAR Ex 7 > набиодательный, осмотрительный , даль- 
новидный. 
“5 внимательное pascmorphuie, нас: доване, attentif, appliqué , soigneux, assidu ; obser- 
прилїежноё BHBKAHIC, vateur , circonspect , perspicace. 


un examen attentif, investigation, explo- 


ration + 3, BE чистой BUAË рыбь не бы- 


ваеть, У слишкомъ взыска- 


13 тельнаго человфка друзей не 


4, съ веїнчайшимь вниманемъ, тща- 
бываеть (послов.). 


тельнфйше. Мг.1,56. 
1 "7 avec la plus grande attention. 4 в" une еас trop claire il ву 

a pas de poissons; de même 
à un homme trop exigeant па 


Е ность. pas Фапив, (Prov.). 


5 эрээн, вниман!е, прилежав!е , тшцатель- à 


> attention, assiduité, application. 1: 


‚2 (kinalta ugheï) невнимательньй , неосмотри- 
тельный ; необдуманно, безь предвари- 4 (kinamdji ber) йхга45| | 


4, тельнаго обсуждения, 


ee : сломь , нарочно. 
inattentif, inconsidéré ; inconsidérément. садаа р 


ны „.. avec intention, avec dessein. 
(kinaltou) внимательный’, осмотрительный, | | и | 
° kinatchi) 45144 
прилежный. М.50. (8 à F 5) 
attentif, circonspect , assidu. <» внимательный, рачительный , прилежный. 
И „7,61. 
(kinaldoukhou) яя Т 
: attentif, assidu, soigneux, empressé , appli- 
внимательно разсматривать другь друга. qué. 
= : . ’ , 
examiner attentivement Гор it _æ S.kinnarâs (kin nara ou Ко purucha, 
? quelle espèce d'hommes! une exclamation 


Өө, _ À 
| ANA'IN ANA 
ї (kinaltsakhou) 39 dt 95 .--  d’étonnement sur des êtres étranges). 


subcrb разсматривать внимательно, вмЪстЬ чудовища съ зошадиною головою. 


> 
өө 


9522 > 


кн, «res Ki, ghi 


demi - dieux , monstres qui ont une tête de 


cheval. 
(kinoukhou) M. kinoume. “3 Save 


“ь питать 84067 ; сердиться. T.8,71. 


hair qu à mort, ne pouvoir souffrir 40, 


avoir de la haine contre qn- 


(kinoultsakhou) 
злобу. 


= во facher l'un contre l’autre. 


выфсть сердиться, питать 


> (ghiodan) М. ghindana. б. kärà, ban- 
4. Ch. lao, Lien -180. 


GE ES 


dhanàlay à 


темница, тюрьма » острогь. T.2,78. 


prison , cachot , geôle. 


| | Үр. въ темницу. 


mettre en prison ; emprisonner . 
же , , . , 
17 JS 
9 
посалить въ темницу. 


4, + 
mettre en prison ;, emprisonner. 
ABS? 
585 
3 
D тюремшикь. 


le geblier, concierge. ” 


CR 


1. 


выпустить изъ темницы. 


Е : ын 
faire sortir de la prison, délivrer, 


nettre en liberté (un criminel). 


3 Цэн 


тюремтшикь. 


“95 le geôlier ; concierge. 


(“шад ) 9. bandhana, tchära. 
сс 
ппь , желЪза, оковы. T.2,79. 


une chaîne, 168 fers, un lien. 


À 3 быть свазану жехБаныий NL 
pora. М.141. 


Фу 


4 


(ghindjileku) валожить nn, 
Mr.23. 


être dans les fers da sort. 


надЪть оковы. 


mettre les fers. 


faire mettre les fers. 


| Lt mue jilegulku) велЬть надЬть оковы. 


«Р, 
Ce? 


Je num быть оковаву ВЬ пои. 


être dans les fers. 


1” CHEN 
->> веревочка для привязи ягнать: | вьюшеесд 


растене, 


une corde pour attacher 165 petits agneaux" 
* plante grimpante. 


3 (bing) 9595'95) 


порщая , участокь: 3 полевая м%ра © сто 


му. Т.1 3,68. 


о Rs 


Миг” | 


> ки. ги; ki, ghi 


portion, partie: 


king de terre, c'est - à - dire cent mou. 


Cf. р. 2027, a. 


стигать чего. 


1 (kingnakhou) исподоволь узнавать или до- 


« apprendre ou acquérir qc. par degrés. 


(kingkboulakhou) 55549 а 


залирать, придираться, начинать ссору. Т. 


. 410,40. 


өг?” 


chercher noise à quelqu'un. 


“өрийн RTS 


«2» утесистая гора. T.1,65. 


une montagne езсагрее. 


| (kingghara) 92 Ё) 5 
широкїй двузезвейный ножъ, рЪзецъ, сБчка. 
Т.16,15. 
сошеаа large ct à deux trauchants, ha- 


choir. 
Li я, жать хдЬбъ. М.18. | 
сор le blé, faire la moisson. 


: 4 55 


«2 голень, берцо. 1.5,14. 


l'os de jambe. 


2 (ghingchiku) М. ghingchime. 


всхлипывать , рыдать , вздыхать, М.179. 


parler en sanglotant , 


sangloter , 
soupirer. 


ton entrecoupé de soupirs , 


T (kingtei) имБюшїй участокъ или поршю. 


4 celui qui а une portion, une part. 


Фа” 


томь Ш. 


2 
une mesure de terre; un 


ou d’un |: 


> ки, кги; ki, ghi 


3523 


= 1722 ughei) непостижимый, недо- 


стижимый. М.64.157. Чэ.1 3.96. 
dable. 


1 узнавагь или достигать чего. 


229 apprendre , ou acquérir дс. par degrés. 


> (ghingghin) М. ghenggyen. A F3 fr 


espèce de soicrie brillante, de couleur bleue, 


sans fleurs et toute unie. 


хать. Т.3,49. 8,81. 9,52. 


* hurler, sangloter, parler en sanglotant , 
d’un ton entrecoupé de soupirs, soupi- 


(ghingghinakhou) выть, всхаипывать, взды- 


rer. 


1 SNA 
5 1 читать всхїипьвая, 


429 réciler comme ceux qui apprennent 
à lire. 
(kikhakhou) паки 
= зажать, стиснуть (горло). Эц.144. * стра- 
шать, страхомъ вынуждать, ° прить- 
CHAT, угнетать. Т.11,49.С.7,5. 


serrer (la gorge}: | menacer,  intimider: 
> opprimer. „Теггеге, timorem incutere; 


opprimere , comprimere“. Lex. msc. 


> (kikhaghoulkhou) ЗЫ 


велфть стращать ; ведфть притЬснять, угне- 


.-- тать. T.11,49. 


faire menacer, faire intimider; faire oppri- 


mer. 


123 


Ze атласная ткань васильковаго цвфту. Т.15,4. 


incompréhensible , inaccessible , inabor- 


3, т (kingleku) исподоволь или по частамъ 


ии 


2524 > ки. KTH; ki, ghi 


(2). Cc.100. 


1 (урагш) злоба, вражда 
malice (?). 


2 méchanceté , animosité , 


147. Үд FA ох“ 
гд» -=. скрипъ колесь. T.9,40. 


le bruit des roues des charrettes. 
(kikbounama) 5 ARTS 


шотный, прочвый, 


тканяхъ). 1.15.11. 


крьпвїй : 


e, 
Ce? 


fort, compacte, serré, gros (tissu). 


(kighadsa) HAN 4 

„ шелковыя украшена на рамахъ картивы. 

йе 
tableau. 


de soie sur un cadre d'un 


ний i. qe kikiri. 
ee 9% 
И | 
гнида. Т.20,99. 


une lente. 


1 (kighourmak) чая яр 


мелдїй камень, голышь , храшь 


< я 


. Дл.140. 


ee 


gravier , cailloux. 
яч 
очистить оть храща. 


929 nettoyer des cailloux. 


: » (kighourmaktou) ANA ST quasi 
ychausbiä мелкими кашняни, храшеватый 


z couvert des graviers ; graveleux. 


толстый (о 


> ки, кги; №; ghi 


Е! ЕВ (5) 1. qe ЕНБ, cf, р. 2519, b. 


RE 


син ТА 


отрыжка ; жвачка. 
" renvoi (méd.) ; aliment mâché. 
(kibcbiku) ава 


гс» ВОрчать , брюэжеть , 


шумьЬть. Т.8,83. 


шини ,-murmurer. 


4 (ghiblegur) \ js 


.д» покрывало , 


женская сЪтка, которою за- 
крывають д№томъ лицо. Т.1 5,40. 


espèce de bonnet d'été 
mes, gaze de soie fort 


à l'usage des fem- 
fine dont les fem- 
mes font des voiles pour se couvrir 16 үе 
sage, gaze attachée à la coeffure 
mes, et qu'elles laissent tomber pour $8 
couvrir le visage en été. 


2 (уна) M. khidja. aa 


«Р, 
eo: 


des fem- 


горнь , горнило , печка. Т.14,53. 


forge, fourneau à fondre les métaux. 


Н 4””" i, 4. kesenek, cf. Р. 9455, В. 
<e 


(kisakhou) M. khitchoume. 


риа 


подыскиваться , 
10,51. 


придираться, задорить. т. 


3 быть точнынь , прилежвыи” 


épier, chercher les taches ou les défants de 
qc., chercher chicane à, 


exact, appliqué, diligent. 


agacer 


> ки, кги; ki, ghi 


| 1 (kisagban tegri) богь поб ды, доста- 


sanomiä поб5ду. 
Cr 
dieu de la victoire. 


задорить: " приучать къ точности и по- 


ен" велфть придраться, велть 
радку. 


faire chercher chicane à, faire agacer: 9 ha- 
bituer à l'exactitude, à la ponctualité. 


(kisamaghai) точный , прилежный, порядли- 
вый. 


exact, appliqué, diligent , assidu , soigneux. 


(kisagdakhou) быть задираему; получать 
узреки. 
— être attaqué, agacé ; recevoir des repro- 
ches. 


чишать волокна оть кожи. OM. CT. 
-> -. 002. 
racler, ratisser, nettoyer les fibres de 
la peau. Cf. р. 902. 


Ч (kisoukhou) скоблить, отскабливать, 0- 


(kisougha) Ch. ko. бу 0ч орд НЫ 
Ён жабры: |. раковина, улитка, раковинка, 


черепь. Т.20,76. 
оше de poisson: | coquille , limaçon, buftre 
à perle, écaille. 


au 
: ядь перловъ: 
4 = разр 


2 метах. без- 


вредные. 
une classe des perles: * fig. inoffen- 
sifs, innocents. 


>‘ ки, кги; ki, ghi 


37675 


жемчугъ. 
À perle fine. 
pd 


915 


une sorte de pâté. 


rhubarbe sauvage, rhapontic. _ 


өө ef» 


: ние дикй ревень, рапонтъ. 


Н (ghichkidel) qu'a 


mars. 
ee 


un pas. 
=? (gbichkileku) AY 59 Ч 


CP ‚ шагать, итти, топтать. Т.9,67. 


aller, marcher, fouler aux pieds, trépigner 
des pieds. | 


: Я (слонъ) топаеть ногою со всей си- 
лою гнва. Ун.105. 


1 À ty trépigne du pied avec 
4 2 toute la fureur. 


(ghichkilghen) crynasie , шаганье, шестве, 

3 топанье. 

л» action d'aller, de marcher, de fouler aux 
pieds, de trépigner. 


ступень, подножье: " каменистая дорожка 


"ЗИ аяз 
«Р 
чрезь болотистын mbcra T.13,34. 


123° 


2525 


, 2526 > ки, KTH; ki, ghi 


> ки. КГ)! ki, ghi 


une marche, un degré, un marchepied : 
2 entier qu’on fait dans les lieux aqua- 


_ tiques en mettant des pierres de distance 
en distance. 


23 gag SA 20 


24? 


29 53 ступени 15стниць. 


3_ 2 les marches d'un escalier. 


2 її (gbichkiku) ANA 2 a ер (ghichkigdeka) Ваг n 
2 


se ёр» стувать , топтать, попирать ногами, Т. 


ийн . 
3, быть топтану, попираему вогами, 
9,66. 20,8. Нд.15. 


— 


-=° étre foulé, aux pieds. 
aller, marcher, fouler aux pieds , tré- 


pigner des pieds. 4 (kitai oumousoun) ЗЕЕ 


тохстын кишки (у зошадей. ословъ). Te 
18,3. 


3. 3, ходить 00 стопамь наставника. МА. 
61. 
3. suivre les traces du maitre. 


Эрэн велЪть итти, заставить ТОП- 


тать или попирать вогами. 


“5 des gros boyaux (des chevaux et des ânes). 


(ghitaghar) прамая гордал походка: 0089 
5 Е нистый. 
= ordonner de marcher, 


ou de fouler aux 45 yne démarche droite el hautaine: d'une bel- 


Je taille, bien - fait. 


pieds. 


$ 3, “рийн cababi затопталь тий 
3 


человЇкь. 


7> 

EU un piéton а effacé les autres 
ND traces. 
14 


мин PA) 55 
2 


аъствица ; * 


34 (Киа) 55% (черное пространство}. 


See 


e 1 ® 2 ё 3 
«2 Китай, Китаецъ, китайский. Т.5,3. рабъ, 
невольникъ. 


Chine, Chinois: 9 esclave. Dans Chou - king 


la nation chinoise s'appelle „Ла nation 
aux cheveux noirs‘. 


1 Тур 


китайсюин: кис4ыЯ аблоки. 


7 


ступень; ° 


> 
Фу? 


переходы. Т.1 3,29. 


3 , 3 
une marche, degre ; un cor- 
ridor, une galerie. 


Т 3 À бин no abcruuub © девати 


ступенахъ. Cc.22. 


3, 3, déscendre un escalier à neuf 
.- ОФ marches. 


8 À 


escalier ; 


эээ 


des pommes aigres chinoises. 


Te дыня. 

= 22 melon chinois. 

> ао ига). 

à | индийский горохъ (санскр. му ) 
des pois d'Inde (5. munga)- 


es 


2 ки, КГИ} ki, ghi 


> ча 
Я- китайская соль, нашатырь. 
ee 


sel ammoniacal. 


4 Я китайская рана, венерическая 00- 


2». 4Бзнь. 
plaie chinoise, maladie vénérienne, 
(kitarau) Asa" 


киочекь, узель на вит; 
15,28. 
noeud du fil; 7 brèche. 


ec 


(kitarauoutkhou) ВЕХЯА A 


имЬть много узловъ (0 ткани), быть смор- 
«  щену. 1.15,11. 
être couvert de noeuds; ètre froncé (1558 


de soie). 


> fhitarou bildjookhai) JAASAA 


воробей, Т.19,83. 


Cod . 
шошеац. 


(kitoukhon) SAXSXZ A" 


д»ь рзать; убить, умертвить, погубить. T.3, |, 


125. Ун.104. Бг.122. 


бора (пег, assassiner. 


3 1, можеть истребить войска, М, 


4_ il est en état d’exterminer les trou- 3, 


рев. 


Сс.163. 


exterminer , égorger. 


1 ro совершенно истребить. 


9 щербина. Т. 


> ки, кги; №, ghi . 93527 


4 4 : Lans &lks 55 


me ёр» эс НОЖЬ. Уд.12. Ун. 102. Ce. 228.238, 
Эц.98. 


couteau. 8. ав1риїї, çcastri. 


17° kbura. 31 


= НОЖЬ для бритья, бритва. 


un rasoir (culter tonsorius). 


нэ ‚.. перочинный НОЖИБЬ. 


un canif. 


! Я, ножны для ножа. 
з 


< le fourreau, раше d’un couteau. 
отрБзать ножемь. Бод.1,146. 
couper, trancher avec un couteau. 


23: . 
нт 
ножикь для 0брЬзыванїя ногтей. 


un petit couteau à couper les on- 
gles. 
(kitoughakhou , kiloughalakhou) ножемь 


5 заколоть, ножемь отрфзать. Бг.94. 


« 


assassiner avec le couteau, trancher avec 


Ф, 
29-02 


Р, 
< 


le couteau. 


À (kitoul ugbei) то, что не можеть быть от- 


рБзано , или истреблено. 

tont ce qui ne peut ёїге retranché, coupé, 
ou exterminé. | 

2 cmbioe , дерзновенное выражен. 


3, Аа.1,13. 


4, une expression hardie , téméraire. 


re ох шүү nes Ve 0e nes 


Х О 


аз > Ки, КГ: ki, ghi > ки, ки; №, 6 


4 Gescrpamie , веодолимое мужество. 
L hardiesse , intrépidité. 


Ч 


LE зызсть phsare, Убивать, 


не взглянуть ВЬ правую сторону. Чэ. 


В да côté droit. 


истреблять. на друга. М.А. 


х» COUPET » trancher , assassiner ensemble. 


хэн посматривать, коситься другъ 
мн l’un l’autre de travers en des- 
«2» 


(kitugbe) М. khoude. J'EN 
31 цан Я Я 
х» ворма. T.17, 50. 


la pouppe du vaisseau ou de la barque. 


4 ин рулемъ. 


-. gouverner (le vaisseau). 


2 тишина , безмолв!е , молчане. 


” tranquillité , silence. 


(kilagba) репейникь. 
"Ла bardane. 


> (kitdoulgba) SAN'RRY 


À ns страдания. 


ee 
souffrances morales. 


(ghilaghana) чебакъ , ёлець, плотва. 


la brème, la vaudoise, le gardon. 
Я Ты are © M. шэн 


смотряций въ сторову, косой , ЁО” 


Fe) > (kile) аинїа, черта , борозда ; трешина, 


“24004129 ligne, trait, sillon, fentc. 


2° БЭ: (ледъ) , лат трешиву. соглазый. T.6.8. 


se fendre , éclater. 


1 (kilaikhou) АА 


«< смотрть въ сторону; БОСИТЬСЯ. 


qui regarde en Jouchant , louche, 


qui voit de travers. 
Е 3 (kilab khouloub) бросать глазами туд 
и сюда, взглядывать. 
di jeter un regard са et là. 
: D'une, me бевпрестанно огляды- 
ваться,  посматривать. 55 (кги42- 


Gazasaxy) блестЪть, сїать , раз 


voir de travers; regarder en loucbant, 
loucber. 


AT AI 


раскрыть глаза, взглянуть На что. 
Уд.118. 


ee de 


вать блескъ, сверБать. 

(kil abaldsakhou) regarder ‘derrière 
goi, regarder souvent. = (ghila- 
baldsakhou) briller, Juire , resplen” 
dir, faire des éclairs, étinceler. 


Я _ 


ouvrir les yeux, jeter un coup d'oeil 
sur qc. 


> ки, кги; ki, ghi 


3 (ghilabaldsaghoulkhou)  сдфлать блестащимъ, 
1 изливать блескъ. Лг.1,9. 
«>> 


rendre brillant , luire, briller, resplendir. 


13 1% изо рта изливай огненных струн. 
М.119. 


11 14 y de la bouche des torrens de 
flamme. 


2 dit изливать свЬть, блестфть. 
«С» 


faire des éclairs, briller, luire, resplendir. 
(kilamaldsakhou) AT AT AN Зуя 


озираться, осматривать, 0боврБвать, раз- 
сматривать. Т.7,50. 20,31. 


regarder de tous côtés, regarder autour de 


soi, considérer. . 


(kilamaldsaghoulkhou) велть оёмотрль, 0- 
бозрЬть , разсмотр$ть. 


ordonner de regarder de tous côtés. 


(kilamkiku) ат 


дийн са 


3 

5 

5 озираться, оглядываться: 2 быть без- 

-^ повойну, потерать голову. T.7,50. 
11,41. M.58. Чэ.92. 

regarder autour de soi, regarder derrière 
soi, toarner la tète pour voir qc.: 
2 être inquiet, perdre la tête, pren- 
dre la peur. 


озираться, огладываться, M.58.179. 
regarder autour de soi, regarder 
ce 


derrière soi. 


: 
г 
! 


> ки, кг; №, ghi 92529 


«дө 
ze смотряпий въ сторону, косой, косо- 
глазый. T.6,8. 


qui voit de travers, qui regarde еп 
Jouchant , louche. 
© ры 1 
гүйн 
косые глаза. 


Le 
өтө 


des yeux louches. 


2 (М) ‘Яя’ 231 


25-22 


черта , зинїя, рубежь, межа, гравица, Т. 
13,31. 7 смычекъ. 

ligne, trait, limite, borne, raie (entre deux 
champs): ° un archet (de violon). 


2831999 
4 провести черту, назначить рубежи. 
tracer les limites de, enfermer dans des 
# limites, délimiter. 
я » поставить пограничные знаки, про- 
вести линю, 


424 tracer les limites de, délimiter. 


Æ: благонравный , постоанный. 


d'un bon naturel, Воппёе, 


бий 
Фу? 


(kilintsa) 8. kleça, рара, SE 345 


х» Грьхь, nperphmesie, проступокь, Сс.232. 


248. 


faute, péché. 


4. ты ша 2 
1 4 начало грБха. 


une source du péché, 


nn — со нээж ses 


— 


9530 то БИ, кги, ki, ghi > ки, КГИ} ki, ghi 


8, vrictchika. 
À зузаан Зака AF* 


ar ‚ насфкомое я знак» зодзака 


4 gr avt 
1 грьшить , учинить преступлене. 


pécher , commettre une faute, fail- 


«Р, 
өт? 


: того же названия , ракЪ. 
lir. 

. CON : 
? À FRE) 
3. 


“25 scorpion, l'insecte aussi bien que Le signe 


du zodiaque. 


Плоды, посяЪдствя грьха. (kiling) S. krodha. ADS (3'9' 


# Jes fruits i. © les conséquences du |‘ rubes, ярость, Т.8,84, °” бархать , позу- 


péché. 


та qe aa A FÉES] sas 


безгрїшвый , невинный. 


бархать , плисъ: з баснословвый 888рЬ 
ци -IHHE. Т.4 9,101. 
colère, courroux, габе: 2 Je velours, du 


velours léger, le velours de coton: | 6 


exempt de péché , impeccable , in- са. khi-lin (l'agneau céleste), animal 
7 nocent. fabuleux. () 
808 8584 
55. : 
? AT 13 
-.. гнЬвь , врость. 
добродьЬтель. = 
D - 


Le colère, courroux, rage : bile. 
vertu, probite. | 


24 à цай 


рабыня грьЬха. 


1 À тафваться, пьцать apocrito. 
se facher, se mettre ёй fureur , $ 


3, D courroucer. 


$3 ADS 


гнфвныя морщины. 


3, une esclave du péché. 


3 5, vrictchaka. aa CA 


: : 55 Je rides du courroux-: 
4 скоршонь , знакъ зодїака. 


en 


scorpion, signe du zodiaque. () Cet animal a le corps d'un cerf, la 196 


d'un mouton; les jambes d'un cheval, 2 
corne des pieds et la queuë d'un boeuf: ! 
n’a qu'une corne Sur la pointe de jaquelle 
il y a de la chair: son corps est des cinq 
couleurs, il est haut de douze pieds. | el 
animal est fort doux; si SOUS ses раз нэн 
rencontre des insectes, il se détourné pouf 
пе pas les écraser. Il ne mange point d'herbe” 


Ер 3 чтобъ тебЪ нажить б54у! Т.10,58. 
| 08 


que la peste te creve! 


Р, 
Ф ээ? 


11 ам. -016) 3 54 Эгүлэ 


грьшный , преступный. 


> 
> 


ээ? о , A . . 
coupable, corrompu, dépravé criminel. 


мэ ил,” 


> БАЙ, БГИ: 


ЇГ krodhi. БЖ 
4 

> 
2 


ki, ghi 


гнЁвная, яростная: ° назване 41-го 
года въ 00 1. цик 1 (монг. модонъ- 
лу-джидь; кит. дза - чень). 


courroucée: 7 41 année du cycle de 


soixante (mony. modon-lou-djil; 
chin. Кто -chin). 


$ 3 возбуждать rubss, разгивить, Paul. 
Rom. 10,19. 
02 


529 mettre en colère, courroucer , exci- 
ter à la colère. 


$ укротите гнфвъ вашь. Paul. Rom. 
‘À 10,19. 


=. apaisez vôtre colère, ne vous 
vengez point vous - mêmes. 
(kilingtou, — tei) 5. krôdhana 
Фчзу Ame 
ги вный , яростный: ? назваше 2-го года 
1 въ 60 4. цикл. 


2 fâché, courroucé, furieux : 


3 seconde année 
ae 


du cycle de soixante. 
+ krodbi. 857549! ЕЁЕЛ 


4, гвЪввая ‚ яростная: 29 названїв 41 года 


вь 60 л. цикл. 


” çourroucée , furieuse : 


3 41 année du 
cvcle de soixante. 


En прогифваться, разсердитьса. 
Да. 


2 se courroucer , 56 mettre en colère. 


qu 2431975 


rubsanie , гивь. 


| 


es 


TOM» Ш. 


+ 


ЭЕ le lustre, chatoiement {des couleurs). 


Ф 
ээ? 


hili di T р | лэ 
2" ilis gudjir) PASS INR 


1 


<< 


> КИ, КГИ; ki, ghi 9531 


action de fâcher, irrilation, courroux, со- 
lere. 


(Мн йн) $. krudb. аша 
| 


= разсердитьса , разгнваться, Т.8,84. 
se mettre en colère, se courroucer, 


355 À овыБющй rubsnyio варужность. 


— 
5, 4 4, qui a l'extérieur courroucé. 


<. 
өт»? 


Ф 4 
склонность KB гнву, 
вость, THÉBIHBOCTE. 


ВСПЫы15ЧИ- 


un caractère irascible, irascibilité. 


(gbilis ghilis) биеснь, отливь, отсвЁф чиван1е 


на шелковой ткани. 1.15,25. 


клевета, ложный донось, напрасное обви- 


неше. 1.2,13. 


la calomnie, fausse dénonciation , fausse in- 


culpation. 


kilime Дао 
ишийг 
гэ осетрь. 0.8,113. 


esturgeon (tursio). 


? (kilouikhou) 
3 ARENA AA 358 9/9 


өө 9» 


CMOTPÉTE въ сторону, коситься на кого. 
T.7,50. 


voir de travers, les yeux à moitié fer- 


més, regarder de côté. 


124 


2539 > ки, БТ) №, ghi D ки, кг; № ом 


14 удаах Ra 


«= uaacuie огненваго метеора. Т.1,8. 


p 4 TEST SE D 


9, 


2 смотрЪть на кого косо. По.2.72. 
БИ la chute d'un météore. 
voir de côte, regarder de côté 4С- 


блестЪть, СЇВТЬ. Ar.5,2. Бг.105. 


явно, BR Глазахь обмавывать. Т. 
11,84. 


faim, cm сверкать , отсвьчизать, 


étinceler ; luire, briller. 


tromper ouvertement , еп face. 


$ (ghiloung) пїйшнвый $ ^ їаишенный кБОРь!, 


ï ревЪ). T.8,119. | 
сухой (о дерев ) 119 озиратьса , оглядываться , посматривать. Т. 


.. 10,67. 


фене REAN' AN AAA 
à 


Ф 
Фу»? 


chauve; ? écorché; sec (arbre), qui est 


mort de lui-même, et dont, à la lon- regarder autour de soi; брег, guetter. 


gue , l'écorce tombe. M. ghiladjan-. K 
= ИИ TAN EN 


$ Ла 
| лысый , иїБшивый. T.9,20. 11,20. 
2 49,35. 


chauve, qui a la tête chauve. 


Е $ кл 


ze суповая чашка изъ сушины. Дл.24. 


< 


| отсвЬчивать , имЬть блестаций 8849: 
бе 2 сверкать (глазами). Т.6,30. 
chatoyer, briller , асе: * étinceler. M. 


ghelmerdjeme. 


eo” © 
р 
биескь , отраженїе свЬта (оть шишэг!! 


=, 

| шелковой ткани, комнаты И проч.) 

une soupièr is désséché 
pière 4 00 bois désséché. Т.15,94. 

han, 


éclat, splendeur ; resplendissant; brillant 


(d’une cuirasse , d’une étoffe de $016, 


р 
ї > ATEN AA 
7 ротозъйничать , зЬвать. d'un appartement bien paré » ёс)! 


faire le badaud, badauder. Ç (ghiluskiku) GaucrarTb , свервать. Сс.20. 


luire, briller, étinceler. 


нан gag a 


ротозЪйничать , зЪвать. Т.11,54. 


” faire le badaud, badauder. 


(kiloungghourlakhou) коситьс, гїялЬть на 
3 кого косо. Ca.7,356. 


loucher , regarder de travers. 


> 
Ce? 


ре Ч с. 


«2-4 огненный ii 
метеоръ , блуданий огонь. (КП Ки) огладываться озиратьс8 
, 2) 


feu follet , Патшегое, ignis fatuus. 


„.. regarder autour de soi. 


> КМ, EF; №, ghi 


- 


безпреставво оглядываться, подсматривать, 


Р. rique 


примфчать. T.7,50. 


regarder derrière soi, regarder autour de soi, 


épier , guetter. 


(gh lugheldseku) банстать, сверкать,: 
зивать. 


„.. те, briller , resplendir ; se refléter. 


(ghilagher) Asa 


«=» баестяшїй , 
53. 15,25. 


brillant , resplendissant, avec éclat et splen- 


deur. 


5 блестапие волосы. Т.1,53. 


cheveax luisants, lustrés, 


о 
Ф» 


5 "кр 


3250 4в la terre. 


| lues M. Lilkhana. = 87 


2» репейникь. 1.19,1 1, 
la bardane (lappa). 


RE 55 az 
золось (въ гривё и хвостьЬ). 


„ “<> 


зошадиный короткїй хвость. 


£ ‚зай 


"7 queue torse (des chevaux). 


orcsk- 


лоснящся , сверкаюший. Т.1, 


verglas, superficie glacée et glissante 


T.20,22. 
2 струны ва монгольской скрипк$. 


crin, crinière: * corde (d'instrument). 


> ки, кги; ki, ghi 


2: in Яс Заг 
во10сянов опаха:0 оть мухъ. Нд.90. 


” eventail de crins. 


БҮХ лс ын 


une corde de crins. 


Ї EST 
ze ВОЛОСЯНая сЁтка. Нд.20. 


un réseau de crins. 


ин 


ипе tente de сг 8. 


Ї Н Їл а ни HA 201005 не раскаиваюсь. 


je ne me répens pas pour un 
cheveu. 


4 (kilghou) Хиокь phra за Байкаломъ. 
.. КВПоК rivière ап - delà du Baikal, 


pue даодаваа 
“5 кромка, кайма у какой нибудь матер, 
Флага, знамени. Т.4,71, 


lisière de quelque Фюйе, bord de l’éten- 


dard. 
ртэн pas 


= cisuie , бїескь, отблескъ. Т.1,3. 
réverbération 


clarté, brillant de qc., reflet, 
de la lumière. 


124" 


8534 > ци. KTH; ki, ghi > ки. КГИ; ki, ghi 


(gbilbaton) съ кромкою , каймою, окай- Е зегко его распознать. Ул.125. 


т. 
Ч 


eœ 
ce? 


3: | $ нетрудно скрыть злобнаго чело- 


мленный. il est facile de la reconnaitre. 


bordé, avec la lisière. 


удобопошятное слово. 


$ 4 знамя съ каймою. Т.А 71. 


= étendard bordé. mot facile à comprendre. 


à (gbilbalgha) CEST 


„.. MBCTO освЪщевное, Отраженїе свЬта (оть 
7» вЬка, Пю.2,63. 


воды , зеркала и np.) Т.1,3. 


lieu éclairé par le soleil ou par la lune; 
Неа qui reçoit la réverbération de la lu- 


mière par le moyen de l’eau ou d'un 


3, À il n’est pas difficile de cacber 


un bomme méchant. 


2223 2 (kilbarkhan) довольно легко, безъ большаго 
miroir. 


труда; довольно дешево, сходно. Эц. 
—^ 106.200. 


(ghilbaldsaghour) бурая съ крапипами (10- 


шаль). assez facilement , sans difficulté, sans peine; 


(cheval) alezan avec des tâches. à bon marché, à bas prix. 


ee 


‘la ЗЫ AN A) STNATAR 


(kilbartcbilakbou) ох 


«16 легко , не трудво, безь труда’ ? дешево, 


сходно. Т.10,10. 


сллать 16гБо).. поступать умЪревно. (. 
7,130. 


3. ? 4 2 , ГА ® 
facilement , sans difficulté: * à bon marché, faire facilement: agir avec modération. 


& bas prix. 
à sa 


зегко , удобно; покойно ; счастлаво. 


22 (8 (ghilbeldseku) RAS 
: свътить, блистать. 


7 шие, briller, resplendir. 
facilement , 5408 difficulté, à l'aise, 


4 aisément, commodément ; tranquille- 


ee 


(ghilbeldsegulku) освЪтить, озарить. 


рег , illuminer. 


ment, sans inquiétude, Sans peine; 


beureusement. 
т 14 миф нв ар" прїобрЬсти вещи (ghilbelghen) НБ 
и пищу. ц.223. 


"сильный биескь , сверкане (молв!н). Уд. 
Мд.19. Bp.3. 


1 4 * | est facile pour moi d’avoir la 
pourriture et les vêtements. 


lueur , lumière, splendeur , étincellement. 


> ки, гн, ki, ghi 


2) блескъ росы. Гх.113. 

Я l'éclat de la rosée. 

я > 
а, заставить излить свть, про- 
25) извести сверкаве. 
а 
*5* faire luire, faire briller. 
4) (Ее и) CESSE ES 


5 


-: разливать свЪтЪ, свЪтить , сверкать. Уд.49. 
Ца.77. 
ravonner , reluire, briller, éclater, élin- 
celer. 


(ghilbinakhou, gbilbighinakhou, ghil- 
bighineku) сад 511 20 


4 


А 


разливать свЪтъ,  блестЬть, сїять, 


ослФазать блескомъ. Т.6,30.19,51. 
briller, luire, éblouir. 
>, (hilburi) $. prakära. 52148 
) 


« 
у 
“ 


Д» дЪзаше , работа: ” Форма, Фигура, видъ. 


ө , 1 Le 2 
action de faire, travail, ouvrage: forme, 


figure. 
À 5299 RES 


” красивая Фигура. 


une jolie figure. 
IA ERA SEE 


овальная Фигура. 


1 


figure оу ale. 


À SIN ET 35 


2 правильная Фигура. 


В 
1° 
ti 


figure régulière. 


1 


ч 


> ки, кги; ki, gli 


EE 


24 
5 Фигура неправильная. 


figure irrégulière, 


aq 


9 0358) 


Фигура позумЪсаца. 


figure semilunaire. 


Sas да 53998 54% 
Е 


7 круглая фигура. 


тайлна лын 


figure ronde. 


5243 43) 
PSS I 4 


3 четырсуго4л ьная Фигура. 


FA 


figure quadrangulaire. 
9 ue ne, | 
гд 299 9) 
2 4826 Форма и видъ или содержавге. 


Г? 


(kilburitu) 539455. 


5 JAN ны 
Фигура или Форма круга. 


figure ou forme du cercle. 


имБюций видь, Форму, Фигуру. 


"ayant une figure, une forme. 


de 


рт 


(ghilte) М. ghilta. 
биескь , отбаескь, Cianie. 

éclat, splendeur, reflet. 

время восхожденїя солица, Cc.68. 


le temps du lever du soleil. 


Ja forme et l'aspect ou le contenu. 


2535 


8536 “ви, кгиз №, см 


(ghiltegbeileku) блистать, CIATÉ » свЪтиться, 


ocsbaurTe баескомь. С.8,35. 


<. briller ; Juire, éblouir les yeux: 
Pur сайд | 
2 33 слюда. M.12. A1142. 


> «Р, 
ee $ 


[la pierre spéculaire , 


ge 21: 840988 


имЬть ослЬинтельный бїескь: 


le mica. 
ё 


а nt 


блестЪть, 
5008 красоваться лацомъ. T.6,30. 19,51. 


briller, luire: | avoir la figure luisante. 


Е (kilma , kilmagba) 15 


‘въ видЬ рыбки, съ крючком, для 


2 снасть , 
10838 B0ASBbIXE ПТИЦЪ. T.14,50. 


$ 
 instrumentum ad aves bamo capiendas. Lex. 
msc. — Bâton long d'une brasse , qui, 
d'un côté, est un peu arroudi, et uni 
de l'autre. On cloue sur ип des côtés la 


peau de quelque poisson , 
met un hamecon. 


au - dessus de 
Ce bâton 
on le jette dans 


laquelle on 
est attaché à une corde; 
l’eau: les oiseaux aquatiques, et en раг- 
ticulier le tiao, se jetent sur cette peau 
qu'ils croient être un poissun, el ве pren- 


nent à l’hamecon, Amyot, 1,211. 


(kilmougha kborokhsi) ANA 


2, червячки въ сарачинсконь ошенЪ. Т. 
90,38. 
vers qui se mettent dans les grains. 


“мяа вистЬ дЪлать. T.17,2. 


„ faire, accomplir ensemble avec. 


О ИИЛИИИИИИИИИ ИЙН 


> БИ, кг; ki, ghi 


2 (gbildjir) à 08 ЁС Us 


= Еривошей. T.11,22. 


la personne qui porte le cou de travers. 


Е: ыг 
> 7> кривошея. 
qui а le cou tors. 


20) (kilgbeku) serbre сдЪзать, ведфть влить, 
положить. Т.17,1. Уд.99. 


вдЪвать, ванизывать. Cc.240. 


3 вы. KOARTOKY» 


Ф, 
ee , 


faire faire, faire mettre, faire verser dans: 


2 pro: kelgbeku, enfiler, faire passer 


dans. 


4 золъть сдЪаать что, изи совершвть. 


LS 394 


о faire faire, faire accomplir qe. 


À 5 у ведфть сдфлать вредъ. М.131. 


28: = ordonner de faire du mal. 


3 3 serbre  сдймать букеть цвтовь. 
11.29. 


Я.. 2 ЗЭ faire faire un bouquet de fleurs. 


иззолигь совершить 
: ын, 


2) daigne réciter des prières. 


moueGcrsie. dr. 


инч: прикавать сдфлать, влить, по 


ложить М.62.95. 


“5 faire faire, faire mettre, faire verser dans. 


1 


>. >. 
ce? тэ? 


[kilgumel) сдфлавный ; поддфльный, 


fait, artificiel, factice ; contrefait , faux. 


> ки, иги; ki, ghi > ки, иги; ki, ghi 2537 


(kimaghadakhou) беречь, сберегать, xpa- 
нить. Эц.203. 


“SRE 215 54 


г. ясный , сэБтлый ; прозрачный. 
clair, lumineux, luisant ; limpide. 


471 ATEN 


хоропий цефть лица, прекрасная на- 


| ménager , conserver, garder. 
(kimagbudaghoulkhou) велЬть сберегать, хра- 
НИТЬ. 


ordonner de ménager, de conserver, de 


1 ружвость. 22)  багдег 
х» ша beau teint, bel extérieur. (kimaghadalgha) сберегаше , храневше. 


1 сёфтлые, блестяще рубины. Ca. El action de garder, de ши 


7,312. 2 
2 Сан rubis btillants 1 23 à отдать na сбережевїе (попече- 
(ghilgureku) CE $5 4 Бэ ie) вельможамъ. Бу. 
À : confier aux soins des seigneurs. 
ze -=- быть гледкимъ, pen ? блистать, a À 
сверкать. T.6,30. 9,83. : | . (kimaghadaltsakhou) swbcrb сберегать, вм5- 
être uni, luisant, propre: Їшге, bril- |: ne 7 
р | méaager , conserver, garder ensemble. 
р (kimagbalakhou) сберегать, охранать; имЬть 
хонин ай : веусыпное попечеше. С.8,128. 
< belle démarche. ns de à 
.. ménager, conserver, garder; avoir 501, 8 0С- 


2 (kima) 5. kcumä. М. kima. cuper de. 


Ra a 538 


| (kimel) сдфламвый: 9 искуственный , под- 


abatubiü. 
явакаго сорта ковошле. 1.15.15. | мас | 7 үд ара, factice. 
или рыба, ия Se 5 ба 
chanvre de l'espèce ses CRE гай » Варах 
ма): 3 hachis, chair coupé ев petits — 
шогсеаах. D буровая кислота. 


(kimagha) бережливость , осторожность. ф | acide boracique. 


économie ‚ épargne , ménagement. | 

(kimaghatai, — tou) бережливый, осто- 3, (аш) ya 

‘2: рожный. : | 
“үд, kemi. Cf. р. 2483, b. 


° «> бсопоше , 50igueux. 


өг» 


9538 > ки, KTH}j ki, ghi > БИ, KTHÿ ki, ghi 


(kimousoun) 5. nakha. 4441 Fe 1 ЕЧ смиренный , безстраствый а8ма. 


-5 lama ирье, impassible. 


ээ? 


2 


ge ВЫ 
Ї 


Тэ. эг» когти (у птеиь 8 хищныхъ звЪрей); 
вогти. Т.6,4. 19,100. Бг.1 5. 
ongles, griffes. 
2 вожикь ДлЯ обрфзывашя ногтей. 


un petit couteau à couper les on- привести въ безпорялок» , смутить, Pas” 


D +  gles. строить , возмутить. Ун.145. 


| мөрийн съ когтами , съ БОГТЯМЫ. 


avec des ongles. 


troubler , agiter , inquiéter ; soulever, ameu- 


ter, faire révolter. . 


(kimoural) аз цал 


Р, 
өээ 


D лал 
48) Ч безпорялокъ , разстройство, суматохе › cus- 


одаренные когтями: хищные (звЪри, reuie , возмущен. 
== птицы). Т.5,4. 19,100. 


doués d'ongles: carnivores , de proie. 


désordre, trouble, émeute, sédition. 


(kimousoulakbou) когтами царапать. C.2,3. 1 Ёл Aa.24,12. 
5 хана 
déchirer avec des ongles, avec des griffes. 2 trouble , émeute , sédition. 


(kimourakhou) адда ст! 
5. поле cpaxenis. 


le champ de bataille. 


Ї LR 


ze панцырь. 


0 gun) à ӨМЭРӨ) 


Э притти въ сматеше, быть BB безпорядЕЪ, 
быть смущеву. Дл.33. 


être troublé, agité, inqnict ; se troubler, 


эг ел L , Эг 
s'inquiéter, забег: 59 soulever, 810 


surger. 

б апе cuirasse , cotte de mailles. 

> 1 17 gaopousi=au? (craxin ва- | | 

— №1 -їи?!. 5, patahädambara. (< 1-4 
D шего тЪла ве возмушевь-18 ) Е р 61] = 
> Чэ.71. 


3 .-- барабань , употреблаемый въ сра- 


жении. 


260 çomment vous portez - vous? tambour employé dans Île combat. 


ARNAEN | (kimouraltou) ЦЕ 55 


Е 
L 
: 


13н élémens de vôtre corps 860 
4 sont-ils pas troublés 1. €. 
1 


“À смущенный , возмущенный. 


>. 
ee 


смутиться , сокрушиться. 


3. * se troubler, Бадиес, s'inquiéter. troublé, agité, inquiet. 


ч 


| -2--1-шшшшшшшшшшшш-шш--77 


цэ | 


» ки, кги; ki, ghi > ки, кги; ki, ghi 9539 


(kimtsaghatou) съ правиломь, дашей, мф- 
з рихомь. 


» с эг : 4 . 


mesure. 
1 п! 4 Кага cbigboum, у. р. 


1 1371, а. Мг.2,10. 


(kitchyenggui) 5. virya. M. kitchen, 
sedulitas, diligentia, conatus, nisus. 


ын 5873 3537 CE RAIN ТЕ" 


ревность, старанїе, прилежаше, усерде, 
рачительвость, тщавше; дфательность: 


(kimouraldoukhou) смутиться,  возмутиться, 
взволноваться. 
р СЕЗ- à 


„—_ хирургический какой - TO инструмевтъ, въ 
вид зопатки, 
instrument de chirurgie, en forme de spa- 


tule. 


цагын 


OMS) 4 Эа) 


= позолоченныя или посеребренныя бумажки, 
въ видБ денегь (цань), которыя сожи- 
гаютъ въ честь покойниковъ. Т.3,32. 


2 0 
почтительность, уважене, предан- 


9 
(1) 
(1 


вость, привязавность. Т.Т,1. Нд.49. 
ferveur, zèle, effort, assiduité, soin, 
empressement , application, activité: 
? respect, hommage extérieur et in- 
térieur, dévouement , attachement. 


monnaies de papier doré ou argenté qu'on 
brule en l’honneur des morts. M.soukbhe. 


Ave) {8 595 
“25 легко, нетрудно; 
14,21. 
facilement , sans difficulté, sans реше: 78 


bon marché, à bas pris. 


? дешево, сходно. T. надфть панцырь ревности нм. быть 


ревнивымъ. Чэ.63. 


2616, 


” понатанвый, 8, уїгуа märabhati. 


1 знать, понять: 


сыфтливый. р, 
3, 485 a цона 


” 
438 la сшга556 du zèle i e. être 


facile à comprendre: qui a Ja con- 


ception vive; intelligent , sagace. «2 приложить старанте. 


«2» 
mettre du 20!е , de la ferveur. 


3 
(kimtakhan) довольно легко: | довольно де- 


шево , сходво. 5, virya samädbhi ргаБапа 5ап- 


à bon marché, à bas Ага samanvägata. 955 


«2» assez facilement: 
prix 


ї а. Зани Зы 


49 д» правило , ливни, мЪрило. 


ал 288488 Ts aan 85. 


способность отречься отъ всякой 


: 
3 
1 


: идеи дятельности. 
règle, ligne ; mesure. 
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НИЛ ИН 


9540 > БИ, КГИ; ki, ghi > ки. иги; ki, ghi 
de témoigner du respect, ordonner de 
rendre bommage. 

(kitchyel) M. kitchen. 


A ag 559) 5037 58 


faculté de concevoir l'abandon de 


toute idée d'énergie. 


(kitchyengguitei, — tu) 355 aan ЁОЛ 
одонт 


| ревностный , старательвый : усердный, 
3 прилежный , дъятельвый : почти- стараше , прилежаве ‚ реввость, di 
072  тельвый, преданный 4 привязанный. Т.Т,15. 

assiduité, zèle, dévoue- 


тл 1. 4 application, effort, 


zélé, assidu , diligent , 
ctueux envers 568 SUP 


attaché. 


nel AE REIN 


ment. 


actif: гезре- 


érieurs , dévoué, оказывать усерде ‚ рев- 


стараться , 
вость, преданность. 


D “ (Асрег, s'appliquer à; 
да, dévoué. 


étre 1816, 85- 


ge стараться , y , быть усердву, (исвуене! — tu) 8. vtryavat. 
дъательву: 2 быть почтительву, пре- Ч ИР | 
зий данну , привязану. T.6,52. 7,1. 4, ша 55 055% Ч: 54 оны ын 
être 2016, assidu, 8 appliquer à: 2 res | старатезьный , ханшын ‚ усердвый, 
pecter , honorer , faire honneur , ren- преданный. 
| assidu, 26, plein de zèle, dévoné: 


dre hommage. 


13. оказывать почтене своему CT 
бра!у. 


(kitchyeldaku) à 544 ER 35 тг 
pmbcrb С18- 


аршему 


стараться другь © друг; 
раться, прилежать. 

Рип à l'autre, avoir soin 

nsemble. 


respecter son frère ainé. 


писать старательно, 
3,65. 

écrire avec soin (scribere caracteribus 

perfecte ellormatis) ; écrire d'une ma- 

Ч nière respectueuse (scribere cum ге- 


-=>  verentia). 
2 (kitchyengguilegulku) 455 ыы 


велЬть стараться, поотрать KE ревности, 
3 везфть оказы- 


s’interesser 


почтительно. Т. 
l'un de l'autre, 5 ’appliquer € 


оказывать усерд 


! (kitchyeltseku) DEAN ESS] 


выЪстф стараться, 
“20321 преданность. 


s'appliquer ensemble , 
dévoué ensemble. 


En 358 AR Eva 
> 


поошрать къ ревности, усердию » 


être 2616, assidu, 


при- 


усердно , дБятельности: 
зать уважеше , преданность. T.7,1. 


ordonner de se donner de la peine , 
rager au zèle, à l’assiduité: ” ordonner 


à DEV 


encou- хэ лежавтю. 
encourager au zéle , à l'assiduité. 


= КИ, БГН: ki, ГАЛ! ? KH, КГИ; ki, ghi 7” 


(kitchyemer) ревностный , старательный , у- (kitchyegdeku) быть предметомъ старанїд 
сердный , прилежный. Эц.1 34. иди попечения. 
= assidu, 1016, plein de zèle, dévoué, 2. être l'objet des soins d'autrui. 
kitchyeku) 
1 } ) 5 Sa 8893 357 Цар Тавын Ча’ 
A CI 24 ART „_› трава, изъ которой дёлають труть. 1. 
> 19,13. 
стараться, быть прилежньмъ, ревностнымъ, herbe dont .on fait l’amad 
madou. 


усердвымъ: ° упражнаться въ чемъ; при- 
лежать къ чему, трудиться вадъ ME. "Фо 4845 дааа 


С.8,109. 
*:- концы лука. T.4,79, Дх.51. 
être 216, assidu, appliqué, dévoué: 7 в’ехег- и 9. Д.51 


cer à; s'appliquer à, travailler, s’adon- 


ner. M. kitcheme, conari, conatum fa- 1 == 


les bouts d'un arc. 


сеге, adhibere diligentiam. Lex. msc. 
укрфаить концы лука. Т.4,72. 


отдать строжайшїй приказъ приврат- 
нику. Сс.198. raffermir les bouts d’un arc. . 
баран un ordre sévére au рог- | | (ki PO Ras 

tier. 

эгонсть , себялюбець. 3.73. 85 общатый край, кайма, макталка. т. 

55 15,56. 
1516 , li d'égoisme. 
=] ый ourlet d’un habit. 
Ч ы Los imagha) ДО 


я готовь стараться, Сколько СИЛЫ .. Ён козелъ. 


un bouc de deux ans. 


т позвозяютъ. Дт.1. 
je suis prèt à ше donner la ана! (kidsaghalachi избе) 41 803 
autant que mes forces me рег- 

безграничный , Gesupeabatubiÿ , веогра- 


ниченный , нензиБримый. 


5 


mettront. 


sans limites, illimité, infini, immense, 


182 должно упражняться въ добро- 
дътели. 4г.1,74. 2-5 
115 æ il faut pratiquer la vertu. 4° гаїпа апава. зайг 
1 ин надь дїлами правени, : ШИМЖ вар. copie: 
рїегге précieuse ‚ trésor. 


3 429 Сафоппег aux affaires de l'état. 
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9548 > ви. ATH; ki, ghi > Юй, КГИ; ki, ghi | | 


2 à Gesnpexbasuoe вебо. Уд,112. 
4 le ciel sans limites , immense. 
à, безбрежное море, окезиъ, 

с 2, mer sans limites, océan. 


Е ! 1222 ssauie. Ул.112. 
connaissance , savoir infini. 


4 вышелиый нвь иредЬювь, безире- | 
5 Ч дЬаьны , безконечный. 


» 
1. ЕШ ilimité , infini, immense. 


т 1 цэгаях Эр 


-_ погравичвая страна; дикая, веобра- 
5 зованная страва. | 


pays situé sur la frontière: contrée 


1 (kidsagbar) 449 29241 sauvage: 
YEN 
” предЪлъ , граница, край, берегъ. Т.1 3,31. 1 р, 44) 
2 конець, ШЬ5Ь, намБрене. примыкающий KE предЬзамь, смеж- 
вый. 


frontière, limite, borne, bord, rivage: ? fiu, 
contigu , limitrophe. 


Г рАгаза. ЧАТ 
— 


достигший берега: | метаз. оевобо- 


but, dessein. 


4 дцҮоЧ 
а_ ! оконечность , пост лнїй предЬгь, 


ИРЭГ дивпийся оть сансары: > ученнй- 
les extrémités d’un lieu éloigné. Re- 
24 : о valde remota, dissita Lex. 


ший. 


= = MS z arrivé à Los vez ? fig. affranchi 
du sansara: * le plus savant , érudit. 
À берегь рки, Сс.20.56. 
“3 (05 bords d'un fleuve. (kidsagharkban) бережекь, рубежекь, Бол. 
Фр 


ee 


1,59. 


‚=> рее côte, rivage. 


им Бо яцхоГаЧЭГ 


‘пограничное мЪсто: ? далекая дикая 
страна. 

: : ставить рубежь, огравичить. 

=. pays situé Sur la frontiere : contrée 


es опредфлить гранипу » по- 


luintaine et sauvage. tracer les limites de, enfermer dans des li- 


-. безграничный , безконечный. 


mites , délimiter. 


ницу , BCIbTE поставить рубежи. 


sans limites, illimité, inliui, indé- 
fini 


faire tracer les limites de, faire enfermer 


| (kidsagharlaghoulkbou) BezbTe предать гра- 


dans des limites. 


> ЮШ, иги; №, ghi 


р (kidsalang) Барс, 


зошадь четырехь ать. С.3,96. 


un cheval de quatre ans. 


) 
(14) куча песку. Ул.256. 5 phna, рЬиное 3 


сЪма. 


» ВИ. ИГИ; 


satellite, garde du corps, page, aide - de- 


camp: * chien - dent, triticum repens. 


Я’ Цань-цинь-мынь, nocabanie зороты, 
йл . . 

отд$ляюще внутрениїв чертоги богдоха- 
на оть прочихъ частей дворца, Му.18,37. 


[акинеа опис. Пек. 10. 


un tas de sable: * le navet, navette (bras- < Khian-thsing-men, porte Le bogda- 


sica). 


N "y 


"LE = горчица. 


le sénevé. 

9” Үт тэг к , 

1 LIT 
529 бЪзая рБпа, полевая рЪпа дла масла. 


rave blanc. 
dm изъ рЬпнаго сфмени, Бб.18. 


huile de navette. 


ин Rasa 

«2» чапракь. Нд.10. 
une chabraque, housse. 

qe M. kidjimi. aa ag Л 
какой = TO морской полипь, Т.20,84. 
espèce de ро!уре de mer. 

? өч зэвэг ээ 

(kidjik) SE” Я’ 4342 


„=> заразительная боафзнь, Чума, эпидемя. 


Нд.83. 


épidémie , peste. 
> (Ка) Ch. hia. EN 
—2 


229 тЬлохранитель , 
11.98.  палечнаа трава. 


À 


>> l'état. 


пажь, адьютанть. Т.2,20. 


khan s’y rend ordinairement pour se faira 
rapporter et pour décider les affaires de 


ткань изъ сырцу дикихъ шезковыхь червей. 
Т.15,5. 


595 Ch. kian-tcheou, espèce de toile faite 


avec la soie d'un ver particulier. 
Дзанъ-су, одна изъ провинцїй китай- 
скихъ. Пак, стат. опис. Кит. 1,21. 


Ь 


“» Kiang-sou, une des provinces chinoises. 


Дзянъ-си, одна изъ китайскихь про- 


3 зинцїй. Jar, стат. опис. Kur. 1,21. 


« Kiang-si, une des provinces chinoises. 


$3555 
посконвое полотно. Т.15,8. 


M. khiaban, 


à 


Ch. hia-pou, toile de 


chanvre. 


(gbialtou) M. ghialtou. LEURS 


3 
- чернильница , морская рыба. T.20,79. 


sepia. 
ММ M. kiarime. 45599 


(дрова). T.17,12. 


> рубить, козоть 


fendre du bois. 


2543 


конець , 40 основан4) , sed in 56050 de- 


signato. Lex. msc.) tuer, assassiner , faire 
велБть рубить, зелЬть колоть (дрова) Т. 
17,12. 


ordonner de fendre du bois. 


ин ад шаа 


- ап carnage. 


ээ | . 
(kyatcbigboulkhou) LS IN № ETS 
1 
2 (kiaratala alakbou) совершенно истре- 
бить. C.8,112. 
52 faire un carnage, mettre à mort tout. 
(kiartchighinen)  стукъ тяжелой Tesbræ Т. 
женшина. 9,39. 


le bruit d’un chariot. 


femme. 


(gbiun) в5сь, содержащий 30 гивовь (каж- 
— дый 11 х.). Т.14,22. 


3 (на) REA 2 DL 2 

рой 

425 пырей. Ha25. / 
renouée. 228: sn 


1 (kiaktou) мБсто, поросшее пыреемъ: |Кяхта. 


place couverte de renouée: | Kiakta. 


mesure chinoise, qui pèse 30 livres. 


1: ‚ князь второй степени. Mr. 
18,31. 


ch. kioun-wang; ‘prince de la seconde 


classe. 


1 À Ch. 2 Я5555% 


4 rom въ шузьн5. 


кричать (0 ястребахь и др. хищныхь оти- 
цахъ). 1.9,15. 


crier (les oiseaux de proie). 


1 (kiaglakhou) EN 


= un ton musical. 


| Е: (ghiodsagban) Aa 


EE 3 общий родь, средний 
! роль, безполый. 


1 (Баг kiar) голось штнць u звЬрковь (хорь- 
ка, сурка и пр.). Т.9,15. 


bruit ou cri des oiseaux , lièvres etc. , lors- ый 


>. 
ee 


qu'ils craignent que quelqu'un ne les sur- hermapbrodite ; * genre сотш, genre 


prenne. noutre. 


(kiarakhou) принадлежать къ THIOXPAHUTE- 3, Нэн 
ee 


ins, См. выше сл. кя. * умертелять, 


ee убивать. C.8,112 какое - TO васЪкомое. 


être satellite, etc. У. 5. У. К: а. * M. kia- 
rime (gallinam ante ovi partum clamare; 
ligna comburenda findere, scindere; РФё- 
nitus occidere ; .penitus ехсауаге , terräm 
penitus егаеге: videtur signific. penitus, 


nom d'un insecte. 


3 x) JA 


Р, 
<Я 


синая паЪсень. Т.! (63. 


mousse ou espèce d'herbe qui vient sur 18 
adicitus (совершенно, совсЫнь , ЗЬ surface de l’eau. 


ини EE CR 


мо | 


» ки, КГН/, ki, ghi > ки, иги; ki, ghi 9545 


105 : 
(kigbet) мн и, также. налить воды въ посуду. Эц.260. 
ayant fait: ° et, aussi. 2 mettre de l’eau dans une vase. 


> (kiki) хи -хи! ха, ха!, хохотъ. 


.=- ha Ба! éclats de rire. 
Т павцырь , саБланный изъ слоновой 


577 М. ongoutchoun. 87755) | и кожи. (5.216. 
ne “ и cuirasse faite de peau d'éléphant. 
un instrument de musique qui ressemble à 
un violon, et qui a deux ou quatre р положить на языкъ, отвфдать. Мл.8. 
cordes. p 75 mettre sur la langue, goûter. 
À струны гудка | 
гр Фиап violon. “алив велфть сдфлать: ° велбть влить: 
> * везфть положить. 


. ..., ® Фо .з : Ч 
5 (ний) ) М. kirou. Cb. ki. хад faire faire: ” faire verser dans: faire met 
tre dans. 


«2» штандарть , небольшое знамя. Т. 4,11. 
(kigdeku) быть сдфлану, влиту, положену, 


dard 1 14 4 

etit étendar e quelques soldats portent 

derrière leur улны ! 3 х» ètre fait, versé, mis. 
20 (kiku) ыы 1 (kikturi) M. niolmonggbhi. EUR 

и xbiarb, строить, заниматься: ” влить, на- | РИ (ва саяын въ B0AË). Т 


дить; * вложить. T.3,64. 19,54. 17,1. 
moisissure, mousse qui vient sur les pier- 


faire , effectuer , accomplir , construire , for- 
mer: 5 verser dans, " mettre dans. 


res. 


ir) S. la 5.3 
22 положить, вложить 5 суму. Ун. 2 (kir, kkir) S. шаа. 12 
ий чи й патно , грязь, нечистота, тусБь, затм5- 


mettre qc. dans le sac, dans la be- не: * осквернфие ‚ порокь, rpbxs. Т. 


1 васе. ын 16,46. 


20 поступать но законамъ. My.33,17. tache, souillure, saleté, impureté ; excré- 
4, 5 tion, comme la sueur, le mucus du nez, 


=> faire ас. d après les lois. 
Ja cire des oreilles, etc.: ternissure, 


éclipse: | vice, péché. 


>» ки. КГ! ki, ghi D к, к; №, ghi 


S, vimala ktrtti. 


RAS ARITN A 


. “ай 


три вечистоты: испражневи ‚ моча и 


потъ. 22 имя одного бодисатвы. 


trois excrétions : excréments , urine et nom d'un bôdhisattva. 


sueur. 
5 $ надЬть чистое платье. Чэ.72. 
2 CARE à, ний un babit propre. 
dE тула: ‘ твой ВЬ глазахъ, : ee 


2 
2 9 chpa въ ушахь, 3 comm, | ОЮ- 
ва, ‘ поть, 8 иаспражневи , 7 моча 


и * обрБаки ногтей. 


> 1 (Кс khorokbai) 25 ад 


saleté du corps ou excrétions: Îles con- колодевнаа червь. Т.20, 89. 


crétions des yeux? l'ordure des oreil- insectes qui se trouvent dans les puits. 
les, le mucus du 167, la pituite, 


Я ("= ве (planities) Как 


la sueur, le excréments , l'urine et 


1 les. тас 

халаа визменный горный хребеть. T.1,65. 

> 14 rpss ва ты смыть водою. Эс. une съаше des monticules , l'arête d’ane 
7 3. montagne fort roide. 


4. À Javer la souillure de son corps avec 


3 1 de l’eau. 


D = 


возвышевное мъсто съ nu визмен- 


ныхь XOIMOBE, 


1 а endroit élevé avec une chatne des 


Ф 
ee 


monticules. 


Я. рын ховушка. С.7,77. 


une trappe des lynx. 


мэд . 3. 2, . . 

2 lu ji 

D <: нанька, жевщива для налзора за 

4 чистотою. | 
une bonne. 

5. amala, vimala, nirmala. 


1: (kirakbai nidun) зорый гаазь, зоркость. 


la vue регсаше. Cf. 8. Ч. kiroukbou 


өө 


Es nidoun. 
NAT 
VAS т т. 1. (kiraghoun) у sb №. 1 
гр» чистый , незапатнанный , безпорочвый, г за’ 
певивный. Т.6,66. 


sans tache, pur, sans défaut, итёрго- иней. Т.1,90. См. cs КУРрУТҮ: 


gelée blanche, givre, frimas. 


ивы 


» АЙ. КГИ: ki, ghi 


En" побитын инсемъ. Ск.80. 


8 
Li © на ]уз attcint par le givre. 
— 2 | 


Ch chouang-siang. ES 


Ф, 


2 Ha3sauie одной 


падене инесвъ: изь 
Е 91 uepeubuz атмосферы въ китай- 
<. СюомМь астрономичсскомь голу. Кит. 
шуанъ - дзанъ. Т.1,19. 


chute de gelée blanche: 7 c’est le nom 


d’un tsié-ki chinois. 


3 богь ишя, которому поБланялись 
3 5 древиїе: Монголы. 


le dieu de frimas, chez les anciens 


Mongols. 


13 NS ES CES 
2e иней, градь и засуха. 


le givre, la ст@е et la sécheresse. 


р (Hiran) M. gheri. 2x 


525 заразительная болБзнь, onuqewis. T.10,70. 
maladie épidémique. 


1 29 (kiramak tsasoun) 


Е Büthl. 64, b. 


c'e 
Ф 
э 


Jak. кырымах ар. 


небольшой снБгь , пороша. 


2 , ? 
premiere neige d automne. 


солнца. 


рэн снфгъ идеть при свЪтЬ 
® | neige à travers les rayons du soleil, 
Фу? 


. 


‘DE as TA 
«=> Привикать, припадать (объ испугавной пти- 


nb). T.19,98. 


tomber, se tenir со! (р. e. les oiseaux, qui 
craignent d'être chassés). 


1 1 (гс) даа 


2 % скупой , скрага. 


avare , chiche , mesquin, 
1 (kircku) САГА" 


` скупиться, скражничать. 


être avare, lésiner, faire l’avare. 
Л (Мгє 8) затея’ 


2 о 3 9 
«г боязливый , трусливый: | упрямый, жесто- 


косердый, Schm. 

craintif, poltron: * obstiné, entèté, impi- 
toyable, 

ын) 43 25’ QENA ДБ 
Я, (и о баяд дад 
у мфра, соразиБрность, пропорщя , сообрав- 

ность, сообразность съ обстоятельствами 
2 пристойность , прилаче: 
5 сыфта: 5 около, по, cmo- 
9 время опредЁ- 


и временемь: 
9 уравнеше: 
тра по, сообразно съ. 
ленное , объемъ , пространство. Т.14,19. 
16, 37. 

mesure , proportion, 
3 décence, bienséance: 
* calcul, devis, état détaillé des depen- 
ses qu’il faut faire: * presque, à peu près, 
un tant soit peu, suivant , selon, d'après, 

9 temps déterminé, éten-" 


rapport, conformité: 
égalisation : 


conformément à: 
due, volume, espace. 


1 д NDS Très 
знать MÉpy въ пищф, быть умф- 


= реннымъ въ пищф. 


4 être sobre, dans sa nourriture. 


Бы — — rs 


TOMB Ш. 


2547 


> ви. БГИ) ki, ghi го ки. КГИ) ki, ghi 


3 приближеше ии кругь чувствев- Зоя 

Я, ныхь предметов». Аг. À 

7 сїБдовэть званию, Брэвамь, жить ПО 

4 состоянию , по Достатиань. Т.б,89. 
80 


= rapprochement ou le cercle des objets 


4. sensuels. 
conduire d’après 500 état, sa position; 


Ф 


1 À 06010 полудня. Т.1,13. 


929 vers le midi. 


remplir 568 obligations ; vivre d’après 


ges moyens. 


Я (в Дзиривь, Гиривь, назваще стра- 
ны въ Маньджурш. las. статис. опис. 


спать на разсвБтЬ , усвуть поутру. Кит, 2,28 


Ча.33. 


Ч LL endormir à la pointe du jour. 


Ч 2" по тань. 
< = 


n'est pas 818 portée de son 


Ghirin, province de la Mandjourie. 


4, Гиривь - за, рЬка въ Мавьджурїн- 


= Ghirin-ula, fleuve de la Mandijourie. 


qu) бирюза. Гх. 64. т ч, кэрсь 5ГУ- 
шимэн единорогъ. См. ст, 2516, а. 


- 


өө 


turquoise: 5 i. 9. kers gurughesun, rhi- 
nocéros. м р. 2516, а. 


kiritei, — t = REANT 
л iritel u) TES 35 AZANA 


” соразиБрнын , пропоршонааьны , умБрен- 


age. 


у 
4 : CHEN EN 
à 2, 


<=> время, пора ходить, 


il est temps de marcher, d'aller. 


KT 


1 несоразмБрный , несообразный , вепро- 


ный , сообразный , своевременный, уд0б- 


3 
ный: ? пристойвый , призичвый. Т.16, 


19. 3u.45. 


A, proportionné , conforme ; qui a du rapport 


» 12 2 85, 25 
Л поршональнын . непристоннын , ве- 


ee 


avec une autre chose qui lui ressemble, 
призичный 

р modéré: fat à ргороз, fait à son temps 
commode, opportun: 2 gecent, 600% 


nable. 


à 4 “> учить каждаго сообразно CR 
3 


его понапями. 


disproportionné , qui n’a aucun rapport: 


2 indécent, inconvenant , déplacé. 
4 
“SR шаах 


3 соразмЪрпо , сообразно, пропоршова:5- 4 enseigner chacun d'après son \0- 


өв? 5 2 . 5 
во: пристоцно , прилизно. >> telligence. 


conformément, proportionnément à: ? dé- 


cemment , convenablement. 


рае р 99 
pull 1 


гу ки, кги; №, ghi 


| 3 за два мфсяца дороги. Ск.29, 
distance de deux mois du chemin. 
: 1 


1 4 RASE 
z Фсть ymbpcuno. 


manger modérément. 


13 


+ me entier. 


3) 3, 


| (kirilel) 


=. соразм Брность , 
своевременность: ? пристойность , прши- 


9 умЬронность, зваше deg 


Айя 2999 


пропоршя, сообразность, 


че: 


proportion, conformité, à propos: ” décence, 


convenance: * tempérance, modération, 
60011616. 
(kirileku) 8 Т| ETES] Т| 


2 


„== соразм Брать, уравповЪшивать (напр. вьюки). 
T.20,38. ? знать мЁру, быть умБренву: 
3 опредБаать MÉCTO, время: 5 оцфвивать, 
дать цфну. 


égaliser, proportionner : 
sobre: * déterminer le lieu, le 


* apprécier, évaluer. 


2 être modéré, tem- 


péré , 
temps: 


ge S'ESNA 
брать умЪревио, 65 
914. 


олько нужно. Эц. 


«> prendre a\ 
nécessaire. 


Ж, оль быль въ COCTOSHIH прогло- 


тить всего человЪка. 94.997. 


02 
12 4) ilétait en était @’ауаег un hom- 


ес modéralion , seulement le 


> ки, кги; ki, ghi 9549 


| звать приблизительно. 


„=. Connaitre approxitivement. 


” заставить быть умЪренну: 


4 
ве- 


шивать: 
° велбть опредЇлить mbcro, время: 
дать цфну. 


ета BCIÈTE соразиЁрать, уравновЁ- 


15ть оцфнить , 


2 
геп- 


Le , , 

ordonner 4 égaliser, de ргорогНоппег: 
dre modéré , tempéré, sobre: ° ordonner 
le temps: 


de déterminer le lieu, 5 faire 


apprécier , faire évaluer. 


kiroukhou) g'an'A2x'rr 
1 | ) 737354 
.г- распластывать, разрЬзывать на мелкїе куски. 
Т.18,84. * ловить птиць сткою или за- 
падней. 


hacher de la viande, la couper еп рей 


9 . 
morceaux: ° attraper les oiseaux au moyen 


d’une trappe ou d'un filet. 


а nidun) 1. 9. kiroukhai. 
быстрый гаазь, зоркость. 


la vue регсаше. 


1 (kirougbou , kiroughoun) i q. kira- 
À ‘4 ‘ ghoun. 


>. 
өв» °° 


иней. 
64, а. 


gelée Ыапсе, givre, frimas. 


э!,3 las. кырыя ap. ВОШ. 


(kiroughoulkhou) 151358 QE 


велБть распластать, разрфзать на мелк!е 
eZ куски. Т.18,84. 
faire ВБасБег de 1а viande, du tabac, ou 


telle autre chose. 


126" 


9550 го ви. ATH; ki, ghi 


(kiroughoutsai) родь малевькаго астреба; 


и пр. 


eo: 


espèce d'un petit cpervier ; 


aigle, d'un épervier ; d'un faucon, etc. 


(kiroultsakhou) Я 5 q ВЫ . 5 5| 


выЪстЬ распзастывать, разрЪзывать на мел- 


“Z ie куски. T.18,84. 


hacher, couper еп petits morceaux en- 


semble. 


$ (оо _ 


fan 9] 99 95538 Яя 
пила. T.14,61. ^ трезубець: з парча съ 


изображешемь драконов, расположен- 


ныхь поперегь. T.15,2. 


ше, scie: ^ trident: 


de soie sur laquelle il y a des dragons 


brodés en ог. 


EN 
529 зубцы пилы. 


les dents d’une lime. 


3 | 1 AN EN 
3 à 


назваме рыбы. 


>. 
>< 


nom d'un poisson. 


D 


пилить, распиливать, Мт.23. 
3» >> 1 
тег, scier. 


2 ублюдки Орховь, астребовъ , сокБОХОВЬ 


3 métis d'un 


3 nom d'une étoffe 


> Юй, ГИ: ki, м 


KA A NN AA A 
$ EN Eu 


т 
e 
Ф» м 


женщива сердитая ‚ БаБЪ пила. 


1, une femme méchante comme upe 
à scie. 


=: ‚ © ха: 
2714 

назваве какого - TO дерева. 
4-3 

nom d'un arbre. 
(kirugbedeku) RES] ЇГ ЫН ах 259 
пилить, пиликать (пилою, тупынь ножемь), 

29) распизивать. T.17,1 1, 
scier, couper avec un couteau émoussé; scier 
en pièces. 

(kirughedegulku) $5] 95795 ЗЕЯ] 


Pi везфть пилить, MAIMKATE : распиливать. Т. 
17,14. 


faire limer, faire scier. 


2 (kirughedegdeku) быть распиливаему. 
être limé, 6016. 


Ёс 
3 (kirughetu) 5 955) 


имЬюний пизу, съ HHION: 


! 


? горная 8Шё- 
рица. 
qui a une lime, avec la lime, avec la scie: 


3 un lézard des montagnes. 
kirugheleku) F8 5'ВЕЗ 
Я (kirugheleku) 7-7 


2 
опиливать; откалывать JCAP кругомъ: про- 


«Р, 
тэ? 


мышаать подледною рыбою. Т.14,19. 


scier, ou limer tout autour; couper OÙ 
rompre la glace tout à l’entour: * pêcher 


les poissons sous la glace. 


> ки, кги; ki, ghi > ки, кги; ki, ghi 9551 


(kiragbetchi) NAT ARE 39735457 


4 3 1 
5 пильцекъ. Ш.29. Ч D стричь шерсть. 
> ^ 


un scieur. 
couper la laine. 


(kiruka) быть вь Ь, BTECS, ш 
he dub qq 
‚ трусить. Эц.202. 24 


avoir peur, craindre, s'effrayer, ètre ti- стричь волосы. 


mide. 


| (Kiroukkbou) aa Ms 1 | 1 Зотова 


couper les cheveux. 


быть въ страхЬ, страшиться, робть, тру- стричь волосы ага. 


` сить. Т.8,93. 19,93. couper les crins d'un yag. 
avoir peur de, craindre, s’effrayer , ètre ti- $ волосянымь ножемь  обрьзать 
mide. > 14 ноги. Ун.102. 
(kiroukghoulkh ee 1 D‘: couper les pieds avec un che- 
ghoulkhou) AA та 
| veu. 
застрацать , запугать, Т.5,93. (kirghaghoulkhou) ` ведть стричь, брить, 
5» ейгауег, épouvanter , intimider. : обрЪзать. 
| faire couper , faire raser. 
2 3 өвөр 4: ; 
| (kirkbak) Ha EX AS ER | я -- 
01) + 4 вели остричь, вли обрить волосы. 
> эс» край, покромка у сукна. (154 : Му.69,28. 
fais couper , ou raser les cheveux. 


bordure , lisière d’une étoffe, etc. р 
Т (kirghaghour) 884 35 


вожвицы или ножь для стрижки шерсти; 


(kirkhaglakhou) обрфзать (бумагу), стричь 


(шерсть). 


мо» couper (le papier, les cheveux). 49) братва, Ce126. Ce.74. 
(kirghakhou) Якут. кыры!, кыры абын, couteau ou ciseaux pour tondre les moutons; 


À ap. Bôthl. 64, үд чел 


ы ВАТА" ами 1 ИМЖ tologhai) SAT 


rasoir. 


стричь, брить, 0брБаать, рьзать. C.10,35. > остриженная, бритая голова (какь у 
Ун.95. ` монаха). 
tête rasée. 


couper , raser , tondre. 


80 ш-иг--г тэ 


4 


9558 оо ви, кг} ki, gbi 


(kirgbagdakhou) быть острижену , обриту, 
обрЪзану. 


être Coupé » гав, tondu. 


1 (kirghoktchi) CES ES Qu 


стригушїй , цирюльвикъ. 


ФР . , » , 4 2 
celui qui COUPE ; qui tond, qui газе, bar- 


bier. 
1 (kirgboui) (158 
„=. малый ястребъ , кречетокь. 


un petit épervier ; petit gerfault. 


5 © 
qe Ch. уё-К DA 
4 

горная курица ; Фазань. 


coq ou poule sauvage ; 


À Ни khartsaghai) Ra 
| 


док ястребь. 


faisan. 


épervier sauvage: 
=> (kirbeghesu) 
2 une garniture , bordure 


опушка , обшивка. 


(de pelleterie). 


(kirbeghesutu) съ опушкою. 


» 


3 avec une garniture , bordure (de pelleterie). 


> 
Фу»? 


ЛЖ Хэн 
‘À шапка съ шїховою Опушкою. Т. 


gp 1536. 


calotte qui а une bordure. 
: (kirbeglesulcku) RQNRETN Зүс 


у овпушить , Обшить , окаймить. T.15,109. 


=. border (un habit, un collet), у mettre une 


bordure de peau, garnir (de fourrure). 


> ки, к; БЬ ghi 


5 (kirbeghesulegulku) ЩАЗ ET En 


“Энн опушить , зедъть обшить, Вегть 
окаймить. Т.15,110. 


ordonner de border , de garnir (un habit, 


un collet). 


3, (kirbeghedesun) опушка , обшивка. 
une garniture , bordure (de pelleterie). 


D 


өө 
À (kirbegheleku) опушить , обшить, окаймить. 
T.15,72. 


border (un habit, collet). 


шд» БЭГШГ, 


5775 уровнать, соскоблить неровности. 


5 aplanir. 
Ч, (kirbegulku) велЪть уроввать, ведБть С0- 
Dj  скоблыть неровности. 
= ordonner d'aplanir. 
(kirbegdcku) быть уровневу, сглажеву. 
4 être aplani 
4 = — А“. 
(ghirbi) SES 176, 
2 
526 тупиЬ, безсмысленный , невЪжествевный: 


3 боязливый , 


трусь. Т.11,56. 
idiot, ignorant, 501: 2 craintif, peureux 


poltron. 

(gbirbideku) быть невЬжествеинын» или без- 
смысленнымъ. 

х» être ignorant , idiot. 


л (ghirbiku) ao 4 


Ze трусить, бовтьсй. 


avoir peur, craindre. 


> ки, кги; ki, ghi 


Бан NES 
опаленная шерсть. 
2” laine brûlée. 


3 1 сийн 


” rophabii запахь. 
odeur du brûlé, 
Ч. Хов) M. kirsa. «мля à 
52" корсакь, T.19,115. 
reuard des steppes, corsac. 


24 4 M. kirsa tchabi. à 


2 “5 брюшина корсака. T.15,75. 


la fourrure du ventre du corsac. 


(kirteghelgheku) велть запятнать , 
марать, запачкать, засалить, 
ordonner de tacheter, de зайг, de dé- 


“#  nigrer. 
(kirtegheku) Taxis 


запятнать, замарать, Запачкать, заса- 
зить , засуслить, 


tacheter , tacher , souiller , salir. 


23 (kirteghegdeku) быть запятнану, зама- 
рану, запачвану, засалену. 


être tacheté, souillé, зай, taché, terni. 


1 1 (kirteku) 


‚ запачкаться , 
потускнЪть , потемнЪть. 
se tacheter, 56 


Lavagqe 


запятнатьса , замараться, 


se souiller, se зайг, 


ternir. 


Л 


Ce КИ, КГИ; ki, ghi 


(kirtegulku) запятнать, замарать, за- 


Н 1 пачкать , засалить. 


2e в ди tacheter , souiller, salir. 
kirtik) $. kârtika 215725 
(kirtik) Ща 9317 


ee пае |: | ды, 


sept étoiles des pléiades. 


dd ЗВоЧ гразный , нечистый, запятнанный, 


(kirtu) 8. amodhya. a 3% 


запачканный , засаленный: ° по- 
рочный, 
sale, malpropre, souillé, tacheté. 


(kirtungghei) 25575 


гразноё ‚ нечистое , запачканное , заса- 


-г- „..  1енное: /5 платье нишаго, рубище, 


тряпье. Т.8,51. 
sale, шаргорге, souillé: * habits d'un 
pauvre homme, guenilles, haillons. 


=> (kirtuku) запачкатьса, запатнатьса, 
замараться , потускньть, потем- 
->> „г. “”  нЬь T.16,45. 5, 


se tacheter, se salir, se souiller, se 


ternir. 
1 солнце потускло, затмилось. ФГ. 
у 
1,14. 
-=- le soleil s’est terni. 
3 (kirtugulku)  запятнать, запазкать, 
замарать, засалить,  засуслить, 
т”- “200 сдїлать тусклымъ. 
tacher, tacheter, souiller, зайг, 
ternir. 


2553 


ИО 


2554 > ки, КГИ) ki, ghi > ки, ки; №, gbi 


1 3 (kirtkiku) РА] 
оть ужаса. Т. 


пугаться , вздрагивать 
8,92. 


craindre, être dans de grandes transes, 


trembler de peur, ressauter de crainte. 


4 Poe ‚ аммонить. 
*а pierre de bézoard (lapis bezohard), 


824)  gammonite. 


_— 8250, ГО; БУ, гу=ко, сено; KOU, cuou. 


— (go) въ кит. 88. царство : * парствующий 
7 ( омь или дин 1ю , дворь. 
1, (kirmak) небольшом сигь , пороша. с династ!ю , двор 
? : en chin. sign. royaume, ет ire: | dynastie 
première neige d'automne. 5 3 ‚ CUP уй 


ee 


: (kirmaglakhou) FETE 2j 


régnante , dynastie royale, la Cour. 
=> (ко) Е 


идеть небольшой снйгь при свътЪ солнца. сана: TL 84: 


==  T.1,20. 


il neige un peu à travers le soleil. 


(kirmeltseku) noTyCKAYTE , потемниЪть. М.5. 
se ternir. 


ще. 


D сажа на котл5. 
: Ээ» 
44 -:-]а suie d'un chaudron. 


Эс “Ha сажей. T.8,44. 


вайг avec la suie. 


(kirtseng) aN\ | 
=> (Ко deghel) nl 21:14 
Е мужескй M кенскй дЪтородный удь: 17” Ё йн 4 9] 1 


зырь. сараФань , епанча, Т.15,50. 


parties génitales : vessie. la sarafane, espèce de manteau dont on s'en- 


vellope en hiver. 


1 (kirtchiku) 445559 
22» «= вырЪзывать изъ дерева. 


2 (кош) 455 955 ея 
découper en és: Р родство, фамилия, семейство, племя. Т.5,23. 

2 иъсто собравя 0C068 одинаковой сте- 
эн. 749.89. ” дерев, зєн десяти A0- 


мовь. Пю.2,58. 


(kirkira) суултын 


„:. харкотина. T.10,70. 

Ч race, famille: 2 {еп où 168 personnes de 

un crachat , flegme. : Е 
meme rang s’assemblent: un hameau de 


dix maisons. 


3 тоже. 


- ET 


(gbivang) Ta À 
cons САА 


bézoard, concrétion pierreuse dans le corps 
de certains animaux, 


8 толпа варода, стечевїе народа (ва ули- 


nb, рывк$). 


30 foule du peuple, concours, аШиепсе 


de monde. 


11:72 05 
2 1 sea TN 
военный OTPAAS. 
с. 
un détachement de troupes. 


5 D волостной голова. Му.10,15. | 


y 
Я: 
Я кучами , полосами (0 деревьяхь, травЬ, 
R вырь)1.9,33. 


“9 en tas, par intervalles. 


5 


le bailli d'an petit district. 


вьтрь дуеть полосами, наносъ BÉT- 
ру. T.1,25. 

2» le vent зоие par intervalles, bouf- 
fée de vent. 


$ (kou) ch. kou. 


анбарь , T. 13,39. 


Ба кладовая , магазинь. 


3 сажа. 


magasin , entrepôt, trésor: ? вше. 


(1 


“25 Jivrer le blé du magasin. 


со анал 


отпускать изъ магазина. 


2 35'3' SN Da) Дол5ЕХ 
ї15бный мшагазинь, запасный магазинъ, 
казначейство. 


magasin, dépôt , entrepôt , trésorerie. 
3 десять звЪздъ 


«> 


$ павильонь казначейства : 


1 


heuraspa. 
pavillon du trésor: * dis étoiles du Cen- 


taure. 


томь Ш. 


> ko,gho; kou, ghou 9555 


3 | 


“55 verser le blé dans le grenier. 


3595 A 


ссьшать х15бь въ шагазинь. 


3 $. gaûtama. Чу 
«> 
te одно изъ названїй Шакьямун!їя, иначе шра- 


1 


"un des noms de САКуатоши, сгатапа Gau- 
(ата 1. e. ermite de la famille Gautama. 


мана Гаутама т. е. отшельникь изъ дома 


Гаутама. 


1 (koutchi) дар 


> 
надзиратель магазина. 


surveillant d’un magasin. 


3, (kour) a7 


ыг разговорь , pbs. 


conversation, entretien. 


27 ebesun) высокая и густая трава. 


herbe haute et épaisse. 


Р gourchocha +. 4. 5. gôctrcha. ЗААЛ 


4: cars , о которомь см. CL чандана 
z ст. 2077, b. | 
espèce de sandale. Cf. 8. Ч. tchandana, 
p. 2077, b. 


Ї $ (gorim) aa Чаа 


«<= ос» степень вванїй. 


р 


425 .z parleur, jaseur, bavard. 


rang, degré, ordre. 


(kourghek) говорунь, болтунь, хва- 


стувъ. 
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2556 D ко, го; ку, ГУ > ko,gho; Ков, ghou 


-- не 


3 4 (gonbo) 81415,57 


e 


1) > 8. (8. 
ЕК БАНН 


скрывающий. 
зашитникь, покровитель, глава , ва- 2, celui qui cache, recèle. 


чальнакь , господинъ, . 
D soma, сокровище. == куша, свящев- 


protecteur ; chef, supérieur » préposé; — 


=. ная трава, роа cynosuirodes ‚ бура. Си. 


seigneur , sieur. 


ас kunda. 755, 


жасминъ многоцвьтный. 


сл. уздзэйту эбэсунь, СТ. 535, а. 


8, Коса, trésor. == з 5. Каса, berbe sa- 
crée, роа cynosuirodes , еп Mong. ul- 


| _dseitu ebesun, cf. р. 535, à. 
jasmin à fleurs uombreuses (iasminum mul- 


tiforum , _ iasminum pubescens)- Amar. | & Кошала, древнее яазванїе страны Ауд. 
1,95. 


сн Коса!а, ancien nom du рауб de l’Aoude 
р (kong - po) LS чт actuel. Кое - koue -ki, 176 sq. 

$ ї æ 8. gôctrea (kubkôpfg , kupferbraunes, 
> + Sandelbolz). 

24 | 


2» Я сандаль, © которомь CF: сл. чандан8 
стр. 2077, b. 


-z ` чашечка, рюмка,  стаканъ, заханка, 


вшичекь. 


petite tasse , petit verre , gobelet , cu- 


vette, boite. espèce de sandale. Cf. $. У. tchanda- 


па, р. 2077, b. 


à (coula) У я 


= апельсинъ. | родь, каста. 


1. _ дзы , вавЪстный китайский Фи10С0ФЪ 
Конфущи, живций  подь КОНеЦЬ 6-го 
8290 осолБи до Р. Х. 


Kb -tseu, Kb _fou-tsu, le pl : | : 
oung - 1860 oung-fou-tseu, 6 р" l'orange (journ. ама! 1827, XL, 96). * race, 


famille, caste. 


8) (kom) #45154 


célebre philosophe chinois, Confucius, sur 


la бо du 6-е siècle avant nôtre ère. 


их 3 5 $. guhya (arcanum, mysterium, 
— Ф, 
өө > 


secretam). сыромятная (кожа). Т.1 5,78. 


Fer AU peau passée en mégie. 


сац Е $. Кишёга. 
3 $ gopura. -» юноша, младый. 
æ BOPOTA ; 2 городскя ворота; трумФаль- un jeune homme , adolescent. 


ный ворота:  родь пахучаго трост- 
вика. 


$ 5, kumbha. ДАГ 


porte: * porte de ville, porte triompha- «Р кружка, сосудъ: ? знакъ водолея. 


le: * espèce de souchet, cyperus Г9- 
tundus. 


La 11 LA ө | В 
cruche, jarre avec un Cou étroits 7 Signe 


du Verseau. 


2 
43 
«>> 


э» KO; го; Бу, гу 


(gogul) Ч 


резива. 


résine (5. yakçadbupa, sardjarasa). 


5 (кг) BARS TN 


морозь, подернувший растения. 


gelée qui couvre les plantes. 


2 (сагта) 5. Кагша. ЩЕ 


=) 


9 . , 
«=> черепаха: назване шестаго индїйскаго 


мфсяца (ашада, joue - Иоль). 


tortue: * nom du sixième mois indien (5. 


Achâdba, juin - juillet). 


Dr уа, знакь, симвохь, какихъ Китайцы 


g (57% 8, dvärapäla, dvastya. 49 1, 


считають восемь, каждый изъ трехь 


черточекъ: первый означаеть небо, вто- | 2, 


рой землю, трет громь, 4-й горы, 
5-й огонь, 6-й облака, 7-й воды, 


8-й вЬтрь. 


koua, symbole, caractère. Ces symboles 


primitifs étaient au nombre de huit (pa- 
koua), chacun formé de trois lignes, et 
devaient sappléer à l'absence des caractè- 
res écrits, qui n'étaient point encore in- 
ventés Bientôt le nombre en fut porté, 
par une simple multiplication, à soixante- 
quatre. En cel état ils ont conservé un 
& Те 1-r, de ces huit koua 
le 9-е, la terre; le 
les montagnes; 


caractère васг 
représente le ciel ; 


3-е, la foudre; 18 4-е, 
le feu; le 6-е, les nuages ; Je 


le vent. 


le 5-6, 
7-е, les eaux; le 8-е, 


$ привратникь, 
«? |е portier. 


> Ко, 0, kou,ghou 2557 


? à 
En ze кошала, CM. выше. 


*  Коса!а, vid. supra 


Р (kobtse) #9 2 
PL 


», ОСПаАа, 


e, 
.e* Ф.Ф 


petite vérole. 


Р. 
Р оспенная сыпь, оспина, 
1 une pustule variolique. 
eæ «> 
ээ ns 
Аа 
Каушамби , знаменитый городь въ дрезней 


Инди. 
une ville célèbre dans l’Iode ancienne. 


тн $. ша, gôla. Яаг 


52 шарь, сеера. 


globe, sphère. 
a 585834 Ч 


небесный шар, 


р 


-:- globe céleste. 


1-8 


1 D aa a" 
»» земной Шар». 


globe terrestre. 
(godiile) 5 


Ьанбуха , чилибуха. 


eo ц 


la noix vomique, nux vomica. 
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2558 > ку, ВГУ} Кио Qu 


_— КУ, 


$ ко) cu. 2 


ee 


ни үг 


пуповь. 


КГУ = КО, GUEST 


5- 1е nombril. 
? М. gui-fei. адал AT 


втораа супруга богдохава. Т.2,6. 


4» femmes du bogdakhan du seconde ordre (ch. 
koui-fei). 


ф (win) 458 


мелвїй , 


11,55. 


неглубокй : ведальновидвый. Т. 


peu profond ‚ superficiel. 


ibur EAN Я + Эля 
FA | ANS SE 
22 
«>> родь nbna MSP и. палокъ 8мЬстЬ 

свазанныхь. Т.13,83. Ён трецетки, 
дЪтскаа игрушка. ТА. 67. ° творило, 0бе- 
зайка у рышетчатой зопать ; 5 праща; 
5 круглый 


Ун.7 7. 


`камень 448 Праши. Нд.7 7. 


espèce de fléau, composé de quatre bâtons 

attachés ensemble: ? une crècelle , espèce 
de jouet d'enfants; з Je cercle d'une pel- 
le à grillage: * fronde: 
avec une fronde. 


3 À ARS 585 


› бросать камни изъ пращи. 


5 pierre lancée 


fronder. 


æ ку, У} Ки, gu 


PU ростокь. С.9,105. 
germe , Боогреой, 


р, (guibardeku) Le ЭЭ | 


кидать , метать изъ пращи. T.10,24. 


“9, fronder. 
3 (kuis) M. goupsou: 354568 


р букеть , цвтокЬь. Т.19,50. 


bouquet de fleurs. 
7” $. nàäbbi. Гы 


.:- пупокъ. Т.5,66. 2 самый большой шарик» 


Т вь четкахь замь и хошановь. T.15.41. 
Ф 


> средина, цевтрь, средоточие. 


Je nombril: ? un gros grain qui est an bas 


du chapelet que portent Îles Jamas et ho- 
chang, sur lequel est ja tête de Fo: ° mi- 
lieu, centre. 


| з UE) 


а_ -=- — центръ земли: Тибетъ. 


Je nombril de la terre: Tibet. 


D «очер 845 
LE 


центрь круга. 


centre du cercle. 


+ À пуцокь. Намт, Дзовк. 2,7. 


couper le nombril. 


S Se nS EN EN’ 

таван 
»29 нечистота Пупка. 

D 


souillure du nombril 


цг 


нь. 
‚| 


Я ку, кгу; Ки, ги 


a NDS 


искоренить, истребить, побить на го- 


1081. 
déraciner, extirper, détruire, défaire 
25 complètement. 
ñ 5. , 
1 3-1 
мочеточный проходъ. 


uretre. 


1 815“ 
Дүрэмт изь пупка: Брахма, 


= né de nombril: Brahma. 


1 D ступица у колеса. 
с + ! 
moyeu d'une roue, 
Ф ee 
> (kuisutu) CAL 
) 9955 
пиюпий пупокь, съ пупкомь: | водяная 
голубая quais (С. утпала). 
avec le nombril: 2 $. utpala, lotus bleu, 
lotus caerulea (nympbaea caerulea). 


avec le nombril velu: araignée. 


16 пушистынь пупкомь: паукь. 


Ч! ялж kuitun) 5. с Ца. 


FUN 211 ДЭЛТ ЗА" 
холодь , стужа, холодный. T.1,48. 


froid, la gelée. 


Цэ 
1ихорадочвая дрожь. Нд,15. 


> ап frisson fébrile. 


À ку, кгу; Ки, ги 


4 цааны 
> притворно сыфаться. Т.8,38. 


5, rire поете. 
Ч желчная болфзнь. 
maladie bileuse. 
© 
Ts 34 
т холодная ‚ мерзлая роса: ” кит. хавь- 
A) зу, одна изъ 234 перемфнъ атмосфе- 


3, ры въ китайскомь году. 


<e 
rosée froide (ch. han - 100): 
nom d’un tsié-ki chinois. 


3 c’est le 


> холодный адь, TAB грышники накавы- 
ваются ХО10ДОМЬ. 
enfer froid, où les pécheurs souffrent du 
> 

өө froid, 
13 
$ > instrument pour indiquer les degrés 
de froid ou de chaud, thermo- 


измфритель хозода и теплоты, тер- 


мометръ. 


mètre. 


(guidel) бїгь , Gbranie , скачка, 


3} course (de chevaux). 


м (kuituku) 19597879 


спустить тетиву съ зука. T.4,76. 


débander l'arc, détendre l'arc. 


(kuiturel) 45895. 
} холодность, качество холода. 


** froideur. 


2559 


D Буу ГУ!) Ка, gu 


ку. КГУ) Ка, fu и. 


Т 


9560 
® (guilduku) зиёстЬ бЪгать. Бг.19. 


4 courir ensemble. 


(guilgheleku) He хүн 


г быть торговцемъ , 


faire le commerce. 


(kuitareku) охладьть , OCTHITRe 
devenir froid. 


refroidir , 
охзадБть , остудить. 
торговать. Т.4 4,16. 


| (kuituregalku) ааль 

1 laisser refroidir. 

эр (guitku) eg | 
(guilgheghe) тах 


> Ghramie: бБготни, движен!е: 
коммерщя ; торговый обороть: 


ческое сослове, а компания. Т. 


14,16. 


5 торговля, 
? купе- 


ce убЬжать, исчезнуть. 
s'enfuir. 


fuir , prendre la fuite, 


amra. M. guileri. Wa 
купеческа 


des 


(guilenei) 5. 
des allées et venues , 


action de courir : 
3 commerce: ° C0M- 


ская, манговое ‘дерево. 
courses ; circulation: 


д»ь мавгихера ивдїй 


manguier ; mangifera indica. 
À (guilen Ювайаа) наачь. сътоваше. Сс. 
104.106. pagnie des marchands. 
tations. 1 
Ч 


“5 үед pleurs, les lamen 
(guilesun) М. guilekhe. БИЕ! 


: ze морель , вишня. Т.18,114. 


3 _.. плаввое письмо, скоропись. 


écriture courante , cursive. 


(сїї ес) ас ET ga 


gbricot , cerise. 
"анин Хал à 
49 собираться въ ОЛНО мЪсто , толлиться. х» велбть бЪжать, пустить вь багь, спусжать 
foule, s'attrouper. собакъ. T.14,29. 9 имЬть рьзь въ #7 
їүдьЬ, страдать поносомь. 1.1 0,70. 
Jancer à 18 


c'ussembler, se presser En 
Я (kuilsun) $. näbhi. ga 855 


З центрь, средоточие, 


пупокь. Ш.6.33. 
перешеекь, Островокь 


ordonner de courir (la poste) , 
3 avoir la 975- 


course, lâcher les chiens: 
senterie ou Їа diarrhée. 


12 


«эе 


средина: 
между протоками, Т.1,80. 
nombril: * centre, milieu: > isthme, uns пустить зошадь вскачь. 
Тапсег le cheval au galop. 


petite йе. 
м 5, nâäbhimandala. 9353 
3 1 ристалище. 
D „> hippodrome, Їїсе pour la course des 
chevaux. 


-=- ПУПОБЬ. 
le nombril. 


Т ку, кгу; Ка, га 


о SAT 
à “3, непродолжительное, или поперем$в- 
.:. ноё созерцаве. 


méditation , faite par intervalles. 


Я) писать скоро, б$гло. Т.3,65. 


« écrire couramment. 


1 lguitsechi ughei) 


недостижимый , НЄПОСТИ- 


жимый , веисполнимый, 


1 inabordable, inaccessible , incompréhensible, 


inexécutable. 
«2» 


—_, МӨН" мал 12, 
ДА TN NAT 
“1, веизреченный , невыразимый , не- 
1 изъаснимый. 
inéffable , indicible , Шшёпаггай6. | 
guitset) EN 


гд» Цїлый , полный , оконченный. 


entier, tout entier, complet , achevé. 


4,4 DATENT 
да, цфаые сутки. 

1 > 

1 К Re 


полная Mbpa. 


les 24 heures. 


555 Ja mesure pleine. 


3, сполна , все. 


< en tout, tout entier. 


(guitsetkel) довершен , совершеше, испол- 
| ненге. 
> 


achevement , accomplissement. 


Т ку, кгу; Ка, га 


(guitsetkeku) довершить, совершить, окон- 
чить; исполвить: " исполнить долгъ, слу- 
жить ревностно. С.1,5. 

achever, accomplir, finir ; rempiir, exécu- 


2 , . 1 
ter: | remplir son devoir, avec zèle. 


умерь въ преклонвыхъ 1їтахь. 
il est mort dans la vieillesse. 


Ч 75 исчерпать scb сокровениБйшїя тай- 


ны. Нс. 
épuiser les mystères les plus ca- 
chées. : 
1 напрагать всф свои силы. Ву. 
| 
faire tous 168 efforts, faire tout son 
possible. 


(guitsetkegulku) sexbrs довершить, совер- 
шить, окончить, исполнить; требовать‘ 


9) исполнения, 
«ze faire achever, faire accomplir, faire 
faire remplir: faire exécuter. 


finir, 


(guitsetku) довершитьса, совершиться, окон- 
читься , исполниться. C.1,5. 


го» être achevé, accompli, fini, terminé; в’ас- 


complir. 


(guitseghelgheku) велфть довершить, совер- 

шить, окончить, исполнить. 

ordonner 9’асВеуег, d'accomplir, de finir, de 
„=> 


terminer. 
D суха Ne se 
довершить, совершить, окончить, испол- 
нить: . ваполнить , дополнить, 
achever , terminer, accomplir, remplir : 


5 compléter. 


2561 


и зо 


аз № КУ, КГУ? Ка, gu > ку, кгуу Ка, 6% 


а шакь недостаеть eme одвого зе finir, 5 "ассотрїс , ‚ se terminer , tirer sa 
года, то, по истечени сроч- бе, se remplir: З devenir grand ; * at- 
выхъ 2%ть, отправиюсь Ув. teindre, parvenir à; courir après qu 
ЯН sa | | poursuivre. | 

4. 3 comme il manqué encore une 1 acrenenie “ифсацевь береевиоств). 
3 3, année, je me mettrai en УОуд- 1 y163. 

4, 4. ge sitôt que le terme sera 


«Зэ? = . 
: le dernier mois de grossesse. 
expiré: 


4, птица взлетаеть ва воздух» 
cb вьюки ваполвились aparonbu- у 


коль скоро выростуть 7 вей 


выми камнами. Уд. 171. EE 
| | крылья, Сс. 40. 
remplir tous les fardeaux de pierres 


Ж 4" oiseau prend son essort sitôt 
précieuses. 


pas Gus шин 
ЯЛ À pa 


que ses ailes grandissent. 


À 


(guitsegulku) RE 359] A 


PA 


“барин мсацевь (беременности). 


ernier mois de ossesse. 
D le dernie gt serbrs настигнуть,  Чагвать, догвать. Т. 


Ф. 
>. ce? 
Фа,? e 


| 3,121. 
4 pe ordonner de poursuivre qn. ; d’atteindre. 
: дополвить недостатокь. 1 (kaitsegdeku) быть довершеву, совершеву, 
D + compléter le manque. » окончену ‚ вастигвуту, постигвуту (напр. 


голодомь). Т.8,62. 
т волю сановниковъ. Ун, | “5 й : 
Fi or être fini, terminé, achevé, accompli ; ètre 


atteint, poursuivi , succomber. 
-=- хүн la volonté des dignitai- 


БЭ ӨД -48 


ну, Окончену, исполнену , ваполнену, -=- мелийй , веглубокий : ? недальновидяый. Т. 


gone быть довершену, соверше- 
4 допозвеву. 1,76. 
«>> 


être асЪечё, terminé , accompli , rempli, peu profond : ? borné. 


\été. : 

complété 3 (guiku) 597 
(guitseko) ашддо ВОЗ’ -=- 

ї бЪжать, бЬгать. Нд.17. 


гс» окончиться , совершиться, AOUOJEUTECS, HC- courir, aller vite. 


4 
полниться:  зырости, AOPOCTE ; > дойти Ж 
до конца; достигать, вастигать, 40Г0- 


вать. 1.2,15. 3,121. Дх.33. (Сс.7А. 


б5сунь лошадь. 


ри cheval dressé ап trot, trotteur. 


шт. 


Ф ку, кгу; Ва, gu 


AL 
A 
D 


(kuikunck) М. kcikukhen. ЗА 


какла - то птица, Т.19,69. 


nom d'un oiseau. 


9 (kuiguku) стекаться въ олно мЬсто, Toi- 


23 


питьсЯ. 
. , ? 
ассошиг , s’attrouper, s'assembler, se réu- 
pir. 
=> À приходить, стекаться толпани. Т. 
Ч D 36 
» эээ 
accourir en foule. 
D (Байнг) ироворный , товкїй. 


22 alerte, agile, адгой. 


ec 


й neran у тетивы. С.9,3. 


noeuds coulants d'une corde d’arc. 


ийн SÉRNS 
д. съ петлями , узлами. 
avec des nocuds. 


фа 3 (kuirmuk) 208 


1 порошекъ. 


uno poudre. 


9 кладовая, Мага- 


(к) отрокь , ма. ЧИКЪ : 


4 


х») зинь: 7 сажа. См. ст. 2555, а. 
un jeune garcon: 3 magasin, entrepôt, dé- 
=> pôt; ” ве. 


Т (kuneldeku) разговаривать , бесБдовать , С0- 
causer, 


2 р | 


5 des paroles délibératives. 


C ) е |] . 


совЇицатсльнын слова. 


Чйвэ. 


томь LL 


т 2563 


ку, кгу; Ки, ба 
"ВЫ 27 a" 
_.. рЬчь, слово, бесда. 

discours , entrelien. 


$ ass 


“4, бозтанвый , разговорчивый. 


(kunelghetu) 


Le 


7 causeur,  babillard, 


bavard, qui aime à 


parler. 
ЕЛ (kuneku) FR 5 a: 


= разговаривать , бесфдовать. 


parler, converser, causer , discourir. 
ЇГ 
<» 


(совсн) Ch. koue-che, koue-sse. 


(kusang) запасный магазинь, кладовая, 
казначейство. Ун.132.151. Сы. ст. : 
2555, a. 4. Г : 


magasin, dépôt, entrepôt , trésorerie. 


государственный  настав- 


? ученый MYKL , 
никь. 
тайїге du royaume. Cf. А. Ré- 


mél. asist. 1,128. 


un savant, 


XD $ 00) 


musat, 


23 (kuchik) 753; 
«» умный, остроумный не по 1Ътамъ. Т. 


5,39. 


spirituel au - dessus de son age. 


1 (киде!) Cb. keou-tai. Ga 


9 Буд, 


Ра 
„г. мфлечекъ , кошелекъ. 


un sac, une bourse. 


431 


D 
) € 
кошелекъ AIS соли. 
< “=” 


un sac pour le sel. 


128 


2564 тэ ку. МУ) ка, gu р ку, КГУ) ka, gu 


Ч 


D говорить, болтать безь конца. T.9,17. о чувство. 


| 2 Le nguleku) aq 


parler sans discontinuer ; bavarder. „-. un sentiment profond. 


Е (кокн) 5228 р 4 густой, темный цвЬть. 


2? couleur foncée. 


7» 
=. АВВИВЫ , нелюбащий работы. 
paresseux , fainéant , nonchalant. 


р ‚Причин s033pbuie. 


conception profonde. 


2-1 7 


= самый глубомй ; глубокомысленный, 


| Эр (био) 5. nimna, дарга, gambhira. 
зө» үү! Dim: PR pre 

| + үүл ео De сы ci 

глубина ; глубокий. Т.4,76. ° темный › ТУ? 

стой (пвЪть): | мета. глубокомыслен- 


très - profond. 
ность. 


2 - сокровеннЪйшие Дарани (тарни, си. 
‘À ст. 1675,b.). 


EL mystiques. Cf. р. 1675, b. 


la profondeur , le foud ; profond: 2 foncé 
(des couleurs) : 2 fig. la profondeur d’es- 


> 
эээ 


(3 
моря. Мд.16. г темнозеленый, густой зелень цвЪтЪ. 
$ 
2 


> 3 = jeter au fond de la mer. 


prit. 
4 4 : бросить Bb глубину (ва дно) 
Ч... 


С.6,110. ! 
= vert foncé. 


+: 4, глубокая рьЬка. 


fleuve profond. 


эээ 


2. 3 (khouna) 55 


3 глубина оксана. 


la profondeur de l'océan. 


2“ 
утончевный вкусъ; 3 вкусный , пре- 
вкусный. Т.18,87. 


х» названїе древняго народа. 


nom d'un ancien peuple. 


3 “амын $55 


-* D чезловфка: чужое, другому привале 


«ээ 


un goût гайшё, exquis ; 2 d'un goût 


exquis, délicieux. жашеё. 
= EE) 
тү 


сокровенный смыслъ, тлубокое значеше. 


d'un Боште: d’autrui. 
2 (kaneiki) 488] 
т людское , чужое. T.12,44. 


ФР, 
ээ 


= un sens caché, une signification рго- 


fonde. des hommes, d'autrui. 


] эе | 


т ку, кгу; lu, ги P ку, вгу; Ка, gu 9565 


13: (kunesun) M. kounesoun. 
SN 3479 LES EN 
сьБствые припасы, харчь, прошантъ. 
Т.18,15. 


des vivres, comestibles, provisions que 
l’on porte lorsqu'on fait voyage. 


117 JS 


„о аровизїя на зиму. 
vivres pour l'hiver. 


ee 


7 55 AT ботасц 
19 
4) 


< безвредный , невинный, 


innocent. 


$ (kunogeltu) га 45 
вредный , вредовосный. 


7 pernicieux, nuisible , funeste. 


РИ 5ха 
мучене , страдане , терзавше , притфснеше, 


удручеше. 
action de tourmenter, de faire tort, de 


. . auire. 
farine, ou vivres. : 


рт 


ze МБшокь AIS сьБстныхь припасовъ. 


(kunaghelgheka) веїть мучить, терзать, 
прит$снать. 


Чэ) 


Л . faire faire du mal, faire faire tort, faire 
un sac des vvres. | 


1) (kunesuleku) | У = 
2 


pire. 


ап) їл Ra 


А 


кормиться: °” кормить, пропитывать, 40- 


-° отавить съЪствые привасы. Бг.44. Сс. 


188. Мг.1 ‚19. 
2 nourrir, procurer les provi- 


=. вредить, оскорблать, удручать, угнетать, 
притфснать , терзать. 


faire du mal, faire tort, nuire. 
se nourrir : 


sions de bouche. Aÿ'a2'A' 


> 


3 (Кио?) жена. Уд. шьвє. р. 123, т. ч. джи- 
: À „г. жестокость, непомфрная строгость. 


2 тукгэрь, ст. 2312, а. 


| Ч у. р. 2342, а. 


femme 1. 9. 9 jitugber, qd la dureté, rigueur. 


жестокосердїе. 
la dureté du coeur, cruauté. 
ee 4 


(kunughegdeku) быть оскорбляему, удру- 


(кок) 830 SVT 


х» ведро, деревяиный сосуд. Т.16,20. 


un seau. 
à 3 г итБсняему, тер- 
пот Дар ВА чаему, угнетаему, пр 
3 (kunogbel) 4731 ш 4 53 шиг 
вредь, оскорблеше , мучеше , страдане. 55 то offensé, opprimé, tourmenté, persé- 
T cuté. 


tort, mal, outrage, tourment , souffrance. 


128" 


2566 т ку. NY35 Ки, gu P ку. RTY5 Ка, gu 
1427”" $. kunda. 755 vider, évacuer, гспвег, caver, faire un 
creux. 


“29507 жасминь многоцвьЬтвый. 


jasmin à fleurs nombreuses , iasminum > (kundeilegulku) МЫ 


multiflorum , 1851. pubescens. 


3 29 (kundei, kundui) M. koumdou. 
ÿsa EX ны 


пустота; пустой. Т.16,28. Сц.1,14. * 40- 


39 вез\ть опорожийть, велЬть BbIAOAOUTE. Т. 
=> 16,29. 


2 
e* 


faire vider, ordonner de faire un vide, de 


т - 
eZ °° 


faire un creux. 


auua, Uaib, ущеме: 3 рещера. 


vide; creux: vallée, vallon: 9 са- выдозбаеву. 


я быть опорожиену, быть 
» 


verne. < ètre vidé, évacué , creusé. 


3 1 Гэ 


ДА. пустой, порожвїй: пещера. 


- 


(kuodeireku) дэл 55 


. 
9 


.... 3 слЪлаться пустынь, опустть ; быть вы- 
vide ; creux: caverne. 5 

- долхбасву, вырыту ; западать , Bb глубь 
D кушакь, въ которомъ хранатся день- уйти. Т.11,6. з лишаться чьей 04810- 


ги. C.9,102. 


US) 


склонности. 


. CA! e e LA 2 
gibeciere. devenir creux»: vide; étre creusé: $ en- 


„:. туша, мясо убитаго животваго. 


foncer: 2 fig. perdre Ja faveur de qu 
4 SN 8 


à, кровавой чирей , безголовын. Т.11,6. 


х 
pus 


bête tuée et netloyée. 


Хү пустое дерево , дупловатое- 
{16$ étendu en dedans, et plein de 


3 furoncle qui, n'ayant aucune tète, est 
2 
un arbre creux. .1- 


т 
Фо»? 


pus et de sang corrompu. 


3 (kundelen) NS 85 ès 
— поперегъ, горизонтально : 3 ва сторовЬ, 59 
сторову. Т.1,95. 5,12. 


à (таүсг5, Lorizontalement : 2 de côté. 


3 4 кость пустая, бєзь шозгу. Уд.163. 


« 


> un 08 vide, sans muëlle. 


1777 


туловище безъ внутренностей. 


le tronc d'un animal sans intestins. 
kundeileku) л ас 
4, 
а 
2 


опорожвить, саЪлать пустынь , выдозбить. 
Т.16,29. 


TN 
43 
3) 95 задвижка у воротъ. 


7 по loquet d’une porte. 


? ку, кгу; Ка, gu 


1 $15 
1 paspbsars , разсБчь поперегъ. 


“29 couper , fendre еп travers. 


D 2 прыгвуть въ сторону. 
4, sauter de côté. 


53а 


смотрфть въ сторову. 


regarder de côlé. 


À еаы дорога, дорога вь сторов$. 


3, un chemin de travers, un chemin de 
боковые AOMBI, 
nr , посредникь , порука, сви- 
Г дЪтель. Му. 
ae 


ee 
côté. 
въ сторонЬ. 1. 
13,10. 
un médialcur , intercesseur , la cau- 


13 = М В 
appartements des côlés. 


tion , garantie, un témoin. 
Е (kundeletkeku) 291] 7 RÉANAETA 


À вести въ сторону: || велїть задержать 


кого, остановить ва дорог$. 


+ 5% 


, 3 . 
mener par un chemin de travers: faire 


dans son chemin, faire 


arréler дп. 
couper le chemin à qn. 


градить путь: перс- 
ть рЬчь другаго, дЬаать возра- 


(kundeletkn) итти 83 сторову: 
поперечить , 


2 бива 
жеше. 1.! 0,68. 


P ку, кгу;$ Ка, га 


aller par ип chemin de travers: " cou- 


per le chemin à qn., arréter 40. dans 


son chemin: arréler дп. dans 568 


| discours, objecter , répliquer. 


(kundelergu) 413 5. 


гр кривой, па бокь. 
5 е travers, de côté. 
4 (КиодеКо) sg 44 RAA 


ce двигать, трогать, шевелить. Т.10,13. 


mouvoir , remuer , agiler. 


1 3 звонить. T.3,34. 


а> sonncr. 


(kundegulku) agua ET 


<} 
= веть двигать, трогать, шевелить. Т. 
7 10,18. 


faire mouvoir , faire remuer , faire agiler. 


(kuntergheku) GJVR RE 
20 велЪть вылить, высыпать, опорожнить. Т. 
5 18,103. 


ordonner de verser ou répandre qc., ordon- 
ner de vider (un vase, un sac). 


3 (kunterku) A3 j'a удаала 


> высыпать, выплеспуть, вылить (вылить изъ 
чашки). Т.18.103. ? бить передными HO- 


гами (о зошади). Т.20,32. 


verser, répandre, verser debors, vider: 


3 S'abaltre des deux pieds de devant, 56 


cabrer. 


2567 


шиг" she 


2568 


р ку, кгуу Ки, SU ? ку. ГУ) Ки, gu 


(kundu) $. guru; garutva. M. koundou. |. 47" han - Кип. 1414 


LAN 
ат 0|Ч : 
«> 999“ 2, À тяжедоё войско, китайцы служаное вь 
тажесть ; тажелый , въемй: ” трудвый : =. знамевахь. Т.5,3. | 
3 важны , степеввый , почтеввый. Т. Chinois qui sont enrôlés sous 165 ban- 
6,76. | pières. | 
pesanteur , gravité : шон ‚ onéreux ; pesant: подвергвуть жестокому взыскавию. 
з difficile, pénible: 9 grave, sérieux , S0- Му.10,6. 
иде , respectable. | > -- mettre à une forte amende. 


la maladie empirée: pesant et léger ; le poids (M. wei- 


3 болЬань усилилась. 3 3 тижезое и легкое; BCE: 
, о 2. 


khouken oudjen). 


7 г. 


3 ти так трьхь. Ун.16. 


3. S 2): ад, 
> un péché mortel. Т 2 Эн a AS тяжелыхь и ЧЄГКНХЬ ве- 
3 ог 23 Ин барометръ. 
п D 


2 ихь заслугамъ. Сс.90. 


5 3 distribuer les cadeaux à chacun 1 (kundui) 1. q. kundeï, cf. supra. 
2, © | 


A о instrument à mesurer la pesanteur 
роздать подарки каждому 100 


des choses ; baromètre. 


selon son mérite. 


? (kunducbyeltseku) CSN 24'A 
À маты или гу буквы (9, 0» 7) 
lettres molles (e, о, u} вмБстЬ чествовать, угощать. 


A ed estimer, trailer avec honneur 41. 


. ALES ЕС régaler ensemble. 


-. весьма тажелый. | 1 (kunduchyeku) ) > ES Ч AE à Se à sl 


tres - lourd, trop pesant. уважать , почитать , Чествовать, уготдать, 


3 4 ит -=- гезресїег, estimer, traiter avec honneur 97», 
Я régaler. 
90 fardeau pesant. 
(kundutu, — tei) QU'EN ES 
3- À ue что важнымь. 4 | 
faire cas de. тажелый , ВБСКїй: 2 важный, почтев- 


вый. 


P к 
уу кгу; Ки, би Т ку, кгу;$ Ки, би 5569 
lourd, шооч pesant : 2 grave, res- à travers; еп long ou en large: hori- 
pectable. zontalement. Cf. $. у. kandelen. 
(кацдш Кей) алдад үг | | 
Флейта. 
затруднать: 2? почитать, уважать, оказы- À Э0 flûte. 
<> вать уважеше: | щедро угощать; при- ай 
нимать благосклонно. Т,.Т,3.(Сс.92.Шо. поперегъ разорвать. 
2,68. 
À цөн en travers. 
aggraver , rendre difficile: * respecter, esti- 
mer: * régaler; recevoir avec honneur 
йн Р  (kunduletku) остановиться Ha дорог, 
3 пресЬчь кому путь. 


D (kundutkegulk га: 23 
(Кип : egulku) ТАЗ ЗЕЯ 


везфть затруднить: внушить уваженте, 


à 
“ жене; ? велбть щедро угостить, 


принять благосклонно. T.7,3. 


заставить почитать HIH оказывать хий 


ordonner de mettre obstacle: * inspirer du 


respect, faire respecter ; 
régaler, ой de recevoir qu. avec honneur, 


ou de faire les honneurs à qn. 


9 ordonner de 


P (kundutkegdeku) быть затрудняему: * быть 


уважасму, почитаему: 5 быть угощаему, 
4 быть благосклонно принимаему. 
avoir des dificultés: * étre respecté, estimé, 
honoré ; * étre régalé, étre reçu avec les 


honneurs. 

ка) сг шалдаа 
(Бордо Ч) Чад IA 
слЬлаться тажелынь: 9 сдЪлаться труднымь, 
сомнительнымь (о б0453ни). Т.10,85. 


өө 


devenir lourd, pesant’ 5 devenir difficile, 


dangereux. 
(hundulen) поперегь, BB длину или ши- 
х $ шину: горизонтально. См. выше сл. 


KVHA919H3. 
. «>> À 


> 


Ї 


s'arrêter en chemin, couper le chemin 
à qu., barrer le passage. 
онь стагь поперегь дороги, Ун. 
113. 
„=. | se mit en travers 
(kundulel) 212, бо ANNE арт 
undulel) Дд ЯК 555 тя 


Ч -3 ES 2) 5487 ‘ATK 


честь, почтеше, уважеше, поче 


du chemin. 


T8: въжаи- 
вость, услужливость. 


honneur, respect, vénération, politesse. 


SENS 


почитать, уважать, оказывать ува- 


сын 


eZ  жеше. 
respecter, trailer avec honneur qn., 


faire politesse. 


© = 

a ОР ТООН 

Т 4 сэв 
< быть чсстолобивынь. 


e 
°° 


3, 


être ambilieux. 


1 2 © 


9570 > ку) вгу, КМ, > ку, кгуу №, 50 


? 3 (kundugher , kundgur) 


D 4 : 5 засалч sa Ch 


ee өЗө 


4 (kundaleltei) A 128% 


} 

4, почтительный ; вБжанвый ), усзужливый. 
72 , о , Гэ. междубровье. T.5,52. 

«29 respeclueux , vénérencieux ; poli, civil, ser- | 

Гешге - sourcils. 


{kuntureku) двигаться , шевелиться. 
À У se remuer, sagiter , 56 mouvoir. 


2 (kunturegulkn) двигать, шевезить , при- 


viable, oflicieux. 


À (kanduleku) 
8 À: а сул аа ANT 


| уважать ‚ почитать, чествовать. T.7,2- Ун, 
18. 


A ; вести Bb движеше. 


з 9 | 
а» = remuer; agiler , mettre en mouvemen" 


бий > 
ee es 


respecter , traiter avec honneur 4.» faire 


politesse. M. koundouleme. mouvoir. 


2 и перевфсить На оду сторо- 
Л . С.8,90. 

резег d'un côté. 
? (kunturgheku) двигать , шевелить, привести 


3 Bb движене. 


„=. Femuer , mouvoir, agiter, mettre еп томе. 


В À чествовать духовенство. Да.26. 


Li 


(kundulegulku) 4 NS 35 ‘а 59 


æ заставить уважать, везЪть чествовать. Т. 
Ф 1.2. | 


traiter avec honneur le clergé. 


» 


ment. 


р TS ачаа 


» боть, барка, паромь, бревенчатый плот». 
Т.17,51. 


ordonner de гевресег, d'honorer, de faire 


politesse. M. koundouleboume. 


D (kundulegdeku) быть уважаему , почитаему, 
4, чествуему. 
D 
2 


être respecté , honoré, vénéré par п. 


radeau , canot. 


д» (gundseket) 585 5358 


т (kundulik) вочтительный, вЪъжаивый, усдуж- 


: Ч 

Дд,  амйвый. 2 
весьма глубок, 

ь respectueux , vénérencieux | poli, civil, ser- 


viable , oflicicux. tres profond. 


kunduken) ©'3n 
À ) 3 SA 


— AOBUATRO raxeso. Т.6,76. 


P (kundjit) $. МПа. 4556 Aa 


^^ купжуть. C.7,31. 


le sésame (sesamum). 


assez lourd, assez pesant. 


SEE 


Р ку, кгу; Ки, ги 


À 5493 
1 кунжутное сБия. 


8.6 graines de sésame. 


ТЕ, taila. угад 


«2° кунжутное масло. 


huile de sésame. 


=> Ц 5. vadjrapuchpa. 742754 


«г. кунжутный цвтокь. 


fleur du sésame. 


| (kundjilen) TAN AIN gas 
2 одБязо. Т.15,91. 


couverture de lit. 


(kundjigur) 55 4e; 
75 пробой, neras, шалнеръ. T.16,2. 


5 piton, решиге, charnière. 
5 
(kundjigurleku) Е 


 полвать, нести на коромыса5. T.14,0. 


æ lever, ou porter sur le сегсеай. 
«= 
æ'aINRSTS 


ть нести на коромьс4. Т.11,6. 


(kundjigurlegulku) 


ве 


> faire porter Sur le cerceau. 


on быть носиму на коро- 


A) 
ныс 5. 
être porté sur le cerceau. 


З (бий) Ch. koung. М. $0018. 
рудокопия. Т.1,72. 


«>» рудвикъ ? 


томь Ш. 


заслуга, 


» ку, кгу; Ки, gu 2571 


достоинство: ” гунь, 4-й и 3-й степени 


князь (граеь, маркизь?). 


3 3 


mines d'or, d'argent, etc. * mérite: ? nom 
d’une dignité (сопие?), prince de la 4-те 


et de la 3-me classe, 


EAN TE) 
разсматривать засзуги чиновниковь граж- 


: данскихъ. Т.3,130. 


recueillir des informations sur le mérite 
des officiers civils, constater la con- 
duite, et donner des marques pour 
reconnaitre le mérite. 


Ф 34 (хоцор) CE Т. №»: T7 
À Тюрки. 


les Turcs. 
3 (gangdegun) Ch. koung, 445959 


тонъ въ музык5. 


Ф, 
ee 


un ton de la musique. 


3 (guogtu) имфющ заслуги, заслуженный. 


bien mérité, 


Т M. gounghe amban. SNA 54 


заслуженный сановникъ. Т.2,19. 


Ён de l'empire qui a bien mérité. 


(gungtcheu) гродетурь (ткань). T.15,4. 
le gros de Tours, espèce de soierie infé- 


+2  rieure, 


(gangdju) царевна, принцесса. T.2,7. 
Ч, fille de l’empereur (ch.kong-tc hou), prin- 


2e 


cesse. 
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Я (kunggheilgheku) дать осЬсть, спуститься, 
3 
1 понизитьсЯ: _ 
» 


= ву. Бод.1,19.- 


вотнуть; ° сАЪлаТЬ впади- 


525 faire @бъсепдге » abaisser , laisser s’affaisser, 
laisser s’abaïisser : 3 rendre CONCAYE; 3 faire 


un Creux ; creuser. 


(kunggheiku) осЪеть , спуститься, повизить- 
са, впасть (© глазах», Мур.77). . 
= з’аМа155сг ; S'abaisser , tomber , être enfoncé 


(des yeux) , s’enfoncer , crever. 
$ (kungghen) шад 


> четкость , зегвїй. (вЪсомъ): 2 дешевый, Ма- 


зоважкный : 3 зегкомыслевный, Т.1 1,21. 


ГЭЭ: , , 3 , 
légèreté , léger: 8 bon marché, de peu 


d'importance : léger, étourdi » incon- 
sidéré. 
À 4) aparoubusbie камни. NOT# № 
< 9. 
-А, 43, - чегки , НО дороги. Уд.457. 


pierres précieuses , quoique 


-3 ? EX les 
т > Jégères, sont cheres. 
2.5 


Е À pesuria зишится 
Бг.151. 


3, la religion perdra son importance. 


3 “Р ан в\съ. Т.14,25. 
р 


своей важности. 


déterininer la pesanteur. 


$ (kuogghetkeku) шуаш Л 
À, ати дЪлать, облегчить, убавить, С. 
= 41,63. 


rendre plus léger, alléger, décharger qu. 


d’une partie du fardeau. 


5 
a] SN хуя 
облегчить , смягчить наказаше. Т 2,91. 

diminuer ja punition d'un coupable, im- 
poser au criminel une puaition moin- 

z dre que celle qu'il a méritée. 
Т (kungghetkegulku) 
т велЪть облегчить, велЪть убавить, СНЯТЬ. 


gezbre сдЪлать дегкимъ. 


Di faire rendre plus léger, ordonner d’alléger, 


de décharger Ч. d'une partie du fardeau. 


” 


? (kungghetkegdeku) быть обаегчену, убавле- 


: ву, сбавлену. 


LA 


4 être rendu plus léger , être allégé, déchargé 


d'une partie du fardeau. 


? (kangghetku) (ESS EN GIE 


4 слЪлаться легкимъ » облегчиться. 


devenir plus léger ; s’alléger. 
``, 


тг + 
Оч 


Т (kungghel) M. enggoule. 


2 хувь песчаный. Т.18,21. 


> 
Фэ? 


oignon qui vient dans le sable. 


a 
р (kunggbelel) USA 9 


3) легкость. 


e* 


” légèreté. 
р (kungghelcku) #2; 


4 
2 саЪлать легкимъ , облегчить: 3 метах. Ne 


550) уважать, унижать T.10,41. 
décharger 99. 
3 fig. ne р 


faire cas de, abaisser , déprécier. 


3, D нсуважительный , огорчитезьны 
7 1 Paul. Rom. 1,30. 


-26 outrageux. 


rendre plus léger, alléger , 


d'une partie du fardeau : 


9 
2 
Le 
: 
< 
; 
< 
ч 


Р Ку, KTY; Ки, gu 


(kungehelegulku ия 5. 


3) 


EU велфть облегчить: ве:Ёть унизить кого, 


волЁфть неуважать. Т.10,11. 


«Р, 
°° 


faire rendre plus léger, faire alléger: 75 fig. 
faire abaisser дп., faire mépriser. 
(kungghelegdeku) быть обисгчену: * быть 


3) унижаему, неуважасму ‚ презпраему. 
2 
4 étre rendu plus léger, ètre allégé: 


moqué par qn., méprisé, 


2 ». 
fig. 


2 гс abaissé, 


Т (kungghemsuk) CE 2 
! 


деше ; скромность. T.7,5. 


>. 
ээ? 


humilité, inodestie ; indulgence. 


Т 1 скромное , списходительное слово. 


2 > _ expression pleine de modestie , d'in- 
15 dulgence. 


? ( (kungghemsugleku) SAYS TE шал 


Тэ 
2 смирнтьсая , унижаться , у оказывать снисхож- 


2  деше. ТЛ,5. 


з s’humilier, s’abaisscr ; avoir de 1 


’indulgence. 


обаегчиться ‚ разрфшиться 


fkungghedjiku) 


1 оть бремени. 
étre allégé ; accoucher de. 
2 

мазоваж- 


незначительный. 


3, (kanggheken) довольно теткїй ; 
ный 

> | 

LE TS 


«16 assez 16461) 5 de peu d'importance, insigni- 
fiant. 

(kuoggheku) сдЪлаться 1сГгкиМь, облегчиться; 

3 2 слфлаться 46гче (о болБзни). 


* Jevenir léger, étre allégé, soulagé. 


синреше самого себя, унижение , снисхож- 


Р ку, кгу; Ки, ч 


(kungghegulku) cabaars легкимъ, облегчить. 
7.124. M.97. 


„.. rendre léger, alléger, soulager. 


ч. (kunggber) низменный (низменнос мсто), 
ro 
22 


= 


? 
à 


er освободить оть стра- 
данїй. Бб.96. 


“Тэн enticrement des souffran- 


ces. 


TD 
17» 
өө 


впалый (глазъ). 


” bas, enfoncé. 


(kunggherisku , kungghiresku) издавать 


звукъ или голось, кричать, шумЇль, 
звенфть. C.5,29. 


crier, faire du bruit, 


rendre un 500, 


sonner, 


тэгри кричить: гремить. bp.3. 


Tégri crie: il tonne. 


3 тунь вЪтра. M.13. 


3, 

D 

> 

Le le mugissement du vent. 
, 


5 


сильный голосъ , голоса, звуки, созву- 
че. Чэ.87. 
une voix forte; les voix, les sons, la 


ee соп5опапсе. 


$ (kungghincku) бормотать про себа. 
3 marmoter entre les dents. 


2 1 ST 
З, "À звукъ бубиовь , тазовъ. T.6,46. 


2916 bruit des tambours, des timpanes. . 
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2573 


зао 


9574 » ку. КГУ) Ки, gu р ку. ЕТУ? Ка, gu 


 (kungeberiske’) ESS 
Leurs rOIOCE , громьїй ЗВУКЪ. 


? (kunggur) низменвый (визменвое мЁсто), 
2 впалый (raast). Т.6,9. 


42600916 раз, enfoncé. 


à 4° mn 
2: впалый гаавь. 


Ён voix forte, un 500 bruyant. 


амийн геворить громко , громо- 
гласно. С.3,11. 
| oeil enfoncé. 

parler à haute voix; bruyamment. 

ze ? 1 низменное м\Ъсто. 
(kungguilgbeku) RARES 5» 2 un endroit bas. 

) дать осъсть, спуститься ; вогнуть, À (ganggur) говорь , стукь, грохот», топоть. 
а 

> т 2 cabaare впадину Т.16,61. 5 bobil, caquet , bruit , fracas , tapage- 


4 


гараг 


faire déscendre , abaisser ; rendre con- 


ee фм koungour khangar. 
faire un creux ; creuser. 


cave ; 2 
22 
говоръ; болтовня, безсмыслица: * стувЪ, 


3, грохоть. Т. 9,17. 9,39. 
3 bruit, fracas, tracas- 


? ? (kungguiku) LS Яс 


3, 3 осЪдать , опускаться, проваливаться. Т. 
7 7 46,66. 


s’abaisser, s’affaisser , 


72 babil, caquet : 


3 (5) “85 
> глубокое мьсто BE 
? прудъ, бассейн 
усвзивающая значеше 
ней слова. 
endroit | profond са, 
fondité , écoulement : étang , 
> particule qui renforce la signification du 


© 
st 


водЪ, глубина, провалъ: 
5, 1.1,19. ° “sacre 


слфдующаго 38 


s’enfoncer , сте- 


ver. 


3) (kungguneku , gangguneku) "ЧАЯ 
l’eau, profondeur, pro- 


СЕВОЗЬ зубы. 
bassin : 


2> бормотать, ворчать про себя, 
T.9,16. 


3+ 


parler entre 565 dents, parler sans vouloir 


être entendu. 


и 


mot suivant. 


+ D глубина воды; 
profondeur de l’eau ; 


прудъ. Мг.1 ‚5Т. 


жить шумно. 
«<> 18 «ар, 


3 совершени 
Бе епїегетеп 


Е айн) ui 


тывва. 


vivre brayamment- 
о голубой или зеленый, 


t bleu ou vert. 


? (kunggugher) M. kounkoukhoun. 414 


Е имъюций впалье глаза. Т.6,9. 
«Те 


1 » э , . » 
celui qui а les yeux enfoncés , creux. courge , gourge » citrouille. 


? ку, кгу; Ка, gu P ку, кгу;$ Ка, 69515 


corniche autour d’un divan chaufïé. 


(Кое) nerss. 5 Mr около теплаго дивана. 
noeud coulant. 
< 


=> 
3 Р затануть петлей, тащить на пет45. 


ан 4 reserrer le noeud coulant, tirer par 
un lacet. 5 


AIN RSS 


цо краямь, по берегамъ. T.1,89. 


3 = (Кафепс) М. kouboun. 4 м | ^^ sur les bords. 
тэрс Бу турж + съ каймою, оторочкою , бор- 
томь. 


хїоачатая бумага. Cc.74. 
<z avec une lisière, avec la bordure. 


coton en fil. 


ÉTTRRAA 3 FT 
3 корпусь войска, имфюпий красное 


e 
ee 


> прясть хлопчатую бумагу. | 
. знамя съ каймою (кит. сянь- 
filer le coton. . хуанъ). 
CN : 
5479г 95’ un corps de troupes ayant Île ага- 
3 peau rouge avec une bordure. 
хлопчатвикъ. 


өө 
cotonnier. 3 4 монгольская дивизїя, состоящая подь 
‘4, 


емножелтай собака. Cc.96 желтымъ знаменемь съ каймою. 
e T , Г , 
1" chien jaune foncé. 


My.60,25. 
(kubegbe) М. kouboukbe. CRETE 


«» край, берегь. T.1,88. ‘ кайма, обшивка, (kubegheleku) М. kouboume. 
сдфлать края, оторочить, обшить окай- 


«4 division des troupes mongoles, ayant 
1... le drapeau jaune avec une bor- 


dure. 


оторочка , борть. 
3 bordure, liteau, chamar- | -:= - МИНТЬ, 


bord, rivage: 
chamarrer , border. 


гого. 
I Е. оторочить драгоцфнными камнами. 
< стЪнка на городской стфиЪ. Т.13,30. - ээ М.136. 
Ё реше muraille élevée sur les murailles 3, = border de pierres précieuses. 
=> 93 villes. $ D сдфлать края изъ желтой ди. 
берегь рьБки. M.60. 
13 le bord d'un fleuve. 3, „.. faire Îles bords de cuivre jaune. 


Фэ өө 


9576 р ку. КУ? Би, gu т Бу,КГУ) Ка, би 


© ЭЭР, =. 
à AAA ENA : | M 355 
итти вдоль берега, итти по подгорьыю, 1 прїемьииь. 
| $ T.1,68. un enfant adoptif. 
aller le long du rivage ; longer la côte. 


1 D 8. braähmanavaka. QNAù GA 
т 


л» сынъ брахмана. 


na бЪанажка | fils du brabmane. 


! т (kubegberekui) à ANA 


2 malheureux! pauvre | 


a TNT ER 
5 3, (коек sebcki) ) ax ука À 


ви БстилиШше младенца , м5сто. 


15 


х» пүстяки , бездЪлицы. 2° * : 
2 le placenta, агпегб- faix. 
шигээ 


L; им  одного ИЗЪ Шавьяму амевыхь учени- 


ковь. 01.14. les enfants. 


Тэн! 
2.3 


= кошя съ письма BH сочинения. 


nom d'un des auditeurs de Cäkyamouni. 
: (КаеКа) cabsaTb петлю. 
. faire un noeud coulant. 


3 (kubegun) 5, putra : 6018, bh: Al a. copie 11 une lettre ou d’un ouvrage: 


13 53%. 


=. выЪстилище младенца, иЪсто. 


By 38 цай 
сынь , мальчикъ, отрокЪ, юноша: | Hà- 


зваве двухь 8Bb3AE BE созвЪзми ГО- 
le placenta, arrière - faix. 


В 1308 


— hp гимназия , увиверситеть. 
42 à 


зуба. 


(15, garcon, jeune homme: ? deux étoiles 
de la Colombe. 


а 8, kulika 24772 
D 2 3 A gymnase , université. 


Т9 благородный ‚ зваменитый юноша. 


3, ера родить. Сс. 176. Бг.90.131. 


jeune Вопите de bau aissance. D 
це naissante engendrer , procréer , mettre au monde. 


. kubegulku 
TT miaaniä сынь. ( culku) везЪть сдфлать neTi10. 


Фу . . 
1 | aire faire un 5 
n fils cadet, puiné. à ‹ noeud, un lacet. 


о энитсииөнн 


| В 


т ку, кгу; Ка, г 
(kubegumergei) SEL 


маленьк!й мальчикъ, юноша; 


, 40:92) 
DM 


ложавый. 
298. 


petit garçon; adolescent, jeune Вот- 


те, qui a l’air jeune. 


новить. Cc.i44. 


» adopter un enfant. 


(kubegutchilegdeku) быть усыновгену. Paul. 
Rom.9,4. Gal.4,5. 


ètre adopté (comme un fils). 


эг) 6 Durs 


ох 


5% 


ал 
5.4 


1,5. 
-:- по petit fils, petit garcon. 


(kubegureku) cxbsarecs юношей , вырости, 


"A 


evenir grand. 


4 DEEE) 
=. 


(kubegurckui) DEAN 


«26 malheureux! pauvre! 


(kubegurmegei) 14483 


Н о а Mr.22. 
> 


2 моложавый , юноша. 


= qui a l'air jeune, adolescent, jeune homme. 


ET M. kouberkhen. RES аг 


м 


— рубцы, са$ды OTB ударовъ плетью. Т. 
ee : 


11,18. 
meurtrissures, marques qui restent sur la 
chair, après avoir recu quelques coups de 


bâton, etc. 


MO- 


Бг.19. M.128.1 40. Сс. 


ЭР (hubegutchileku) принать въ сыновья, усы- 


P (kubeguken) сывокъ. V4. 222. Ar.1,16. Бр.. 


2577 


Ф ку, кгу;$ Ка, ги 


(КиБеге Ки) М. kouberkheneme. 
ЦЭҮЭДЭЛ 


“25 имфть рубиы, знаки оть побоевь. Т.11,18. 


avoir des meurtrissures, des marques de 


coup de bâton. 


(kuberekei) петля. Т.17,34. 
un noeud coulant, lacet pour prendre 
les oiseaux et les autres bêtes. 


Р. e* 
өссө өл э 


«14855345 
и 


завязать петлей. 


faire un noeud, un lacet. 


Зани AT ЧЭ (8ёдчал 


„г. сопротивлаться вфтру, итти противь втру: 
наклонаться (0 Tpocrauxb оть втру). Т. 
1,26. ° рости, прозабать, распускаться. 
Т.1 3,72. 

aller contre le vent, être repoussé par le 


pousser 


1 


vent: ? croître, commencer à 


(berbe, plante , arbre), germer. 


Эр ханийг 
= frapper, battre, claquer ensemble. 
CN 
Su TE 
pe З\Ч" а 
«29 бить, ударать, стучать, щелкать ; хлопать, 
(пыль). Т. 3,35. Ун.144. 


pubcrb хлопать, бить, щел- 


выхлапывать 
Эц.145. 

frapper, donner ипе chiquenaude ; 
faire tomber la poussière. 


secouer, 


1 а выхлопать позу. 3.23. 
7 
ГЖ! , , 
secouer la poussière d'un pan 9 Ва- 
bit. 


9518 т ку, ЕТУ) Ки, gu 


gta | 
ze BRIXIOUATE Db1Jb. 


secouer , faire tomber la poussière. 


à въ гозову, щелкать по ГО” 


2. 7 frapper à la tête, donner des cbi- 


quenaudes dans la tête. 


1 (kubigulku) А 550 2 


велЪть ударить, щельнуть: везЪть вьх40- 
пать (пыль). Т.3,35. 


faire frapper , faire donner une chiquenaude; 
faire secouer, faire faire tomber la pous- 
siere. 
ibiour тия’ 
Эр ын) ОЗУ 
=. крызо Ас сметана пыли. Т.16,7. 


ballet de plumes de coq, époussette. 


1 (gubigurdeku) кар q Зүс 


выколачивать , сметать (пыль). Т.3,36. 


2 Мег la poussière , époussetter. 


ieurdeguiku) ЕЯ" ЗЕЯ 
т. Е БА 
ер) 
< 


Л 
везфть выколачивать,  сметать (цызь). Т. 


3,36. 


ordouner d'époussetter. 


Ё 


эь? 


3, (gubigdeku) быть ударвему, щезкаему. 


» 


être battu, frappé. 


ри 
Ч, 
3 


у 3 Kuverà лал, 
.- 


1 К\вера, богъ богатства, получивший 
D - 


„. свое назваше оть безобразной Ha 


1 
à 


р ку. КГУ) Ка, gu 


ружности: его изображають СЪ 9 


gorauu и 8 клыками. 


Kouvéra, dieu des richesses, qui a recu 
son nom d'un extérieur diffurme: on 
le représente avec trois pieds et huit 


défences. 


vubirnatur) губерваторь. 


-3 gouverneur. 


5 иркутский: губернаторз. 
ре 3 le gouverneur алга. 
2 


(kubuurcku) распускаться » раскрыватьсй 
(о цвть5). 


commencer à ронхвег, БООХ, 


| us Cf. s. v. kubeng. 


хзоичатая бумага. Т.1 5,13. 


coton en fil. M. kouboun. 


4, (kubungtu khoubtsasoun) “13 цагаа 
ТТ 
À платье бумажное. Т.15,54. 


*%* habit de coton. M. kouboun 1, etou- 


kou. 


(bubunglik) изъ хлопчатой бумаги, бу- 


ма ÆUblit. 


de coton. 


P (kubughe) M. kouboukhen. 
5 TR REN 


аг ” ч vw 
оторочка , кайма, обшивка. Т.19,94 


bord d'un babit, chamarrure: 


P ку, кгу; Ки, su 


р AIR TER 
жезё6зная оправа 
D 

3) 4 91. 

ээ 

= le fer du bout du carquois. 


D f[kubughei) i. q. kumugbhei, qd cf. 


. 


VE 


? (kubughelcku) M. kouboume. 
УлдА ЗУЛ 


9 9553) 
guys 


дїзать оторочку , вайму. Т.15,113. 


chamarrer , border. 
(kubughireku) начинать портиться, дрябиуть 
(о мас). T.18,91. 


commencer à se gâter (de la viande). 
р ши) созда 
а 


525 скитаться , странствовать, нигд5 нө па- 


а 
чу ч” 


хуч 


6 


ходить пристанища. Т.10,1. 
errer, vaguer de côté et d'autre, пе 


trouver nulle part un asile. 


и, 535345 


€ 


}. T.20,101. 


ползать, виться (0 червахъ 


т 
< в 


sectes. 
Ч г усанд 14 Хэ «>. = р . 
: | (kubugulku) = бух 33 as | 
р 
>) заставить скитатьсй , недавать нигд5 при- 


сташида. T.10,7. 


faire errer, faire уадисг de côté et d autre, 


ое pas donner un asile. 


(kubugur) M. khouren. FRS gs 


ч” 


À 


Ф 
өв» 


передвая часть носа,’ горбивка. Т.5,54. 


9 сводь у комана. T.13,52. 


томъ Ш. 


вокругь коїчана. Т. 


гатрсг , 50 trainer, marcher comme les in- 


я ку, вгу; Ка, би 2579 


le dos оп l’arète du nez de l’homme: ° Ia 


voûte d’une cheminée. 


выпуклая черепица. T.17,31. 
Я tuite bombée (qui ressemble à un Бат- 


> 
ee 


bou qu'on aurait partagé en deux). 


D modon) 555 SSI 


ТЭХ катокь , 
: 13,82. 


1 rouleau, cylindre, foulon. 


скалка, ваїекь. Т. 


4 (kuburel) зародышь , отпрыскъ , отрасль. 


4, foetus , embryon, germe,-bourgcon, rejeton. 
© © (kuburckei) пелая, Т.17,34. 


A 


> 25 noeud coulant, 
oiseaux ct les autres 16168. 


lacet pour prendre les 


> > 
®.® өт»? 


: (kubureku) 8 AS 


=. ваклонатьса , склонаться, прекловатьса (отъ 
вЪтру): " развазаться, распуститься (у- 
зелъ, бантъ). Т.16,63. 7 рости, nposa- 
бать, произрастать. Т.8,16. 


3 


s’incliner: 2 se dénouer, se défaire: | croître, 


germer, pousser. 
P (kuburitkcku) 3595 8597 
7 2 


велЪть затачать край, ведфть подшить мЪхЪ 
по краямь. Т.15,111. 


ordonner de coudre un dessus de peau sur 
une autre peau, faire coudre une pièce 


sur l’autre. 
1002 3255] 9 


подшить мфхь по кравмъ, подрубить Т. 


- 45,111. 


130 


9580 т ку. ГУ? Ки, gu р ку, КГУ} Ки, gu 


coudre deux peaux June l’autre, mettre des стучать въ дверь. Us. 


bords de peau à Un habit. 


ин LEE 
катать. T.14, 10. 
ez 


мїсить (rbcro), вазать, 


3, frapper à la porte. 
> 5 


84! (gubcbigulku) велёть бить, БОХОТИТЬ, пи- 


вать. 
рёиг, fouler la pâte pour еп faire du ver- ordonner de battre, de frapper, de heurter. 
micelle. 


(kuburlegulku) A ЁО, Е ‘с’ 
21) 


насму. 1.29. 


gum быть биту, колочену , ПИ- 


велЬть мЪсить (тЪсто), валять, катать. Т. 
= 44,10. 


être battu, frappé ; heurté. 


ee 


faire pétrir, faire fouler la pâte. ? | (gubdeku) 3:4 ЗЕ 
Ve быть вынЬшену , свазяну. ъ бить кузаками. T.2,67.Mr.2,3. 


être pétri, foulé. donner des coups de poing: 


3 $ (gubdurugü) БЕЯ 


де пупьришви, сыпь: 3 зер- 
> 
= 2 Bblilko. Т.б,6. Чэ. 178. 


(kubbuku , kubko) Fa 


» 959 


= * плавать, вестись NO водЪ , оставаться 


на поверхности. Уд195. Эц.36. pustules , boutons, variole: д grain, 


surnager , nager, flotter Sur la surface petit grain. 
de l’eau. 


> AA 
? (gubchildeku) бать, пинать Аругь друга, : ооо НА? ” 
À аратын, Aa.7,26. 


À , : 3_ -:- les hémorrhoides. 
se battre, pousser, heurter l'un l’autre, en 


ee 


venir aux mains. 


4 (Кое) 45 5 \ 


3 (gubchiku) бать, колотить, пинать. =. тетива;  струша. T.4,74. 4,80. 2 свазь, 


2 battre, frapper, heurter. 


тэ? 


р 3 бить модотомъ. Mr.2,10. 


À frapper du marteau. 


$ = 


ЕМЧ пинать свою собаку. Эц.239. 


рвдь , bu. 


la corde de l'arc; corde d'instrument: ий!! 


enfilade, connexion , rangée, chaîne. 


2 25 25 


шан | цфпь горъ. С.Т,ТТ. Му. 63,2. 
а - 


chatne de montagnes. 


йг à donner des coups de pied à son 
— chien. 


1 


Р ку, кгу; Ки, gu 


Ч 1227 
Эй призадить тетиву къ 41уку. 


* ajuster la corde d'un arc. 


D (gubtchin) M. gubtcbi. 
н 18 
все, всего на все, итого, nbioe. T.12,35. 


entier, en général, 


toute, en tout, 
$ 


tout , 
en somme. 


‚ всф моди, весь народъ. Т.13,28. 


Ё 


= tout le monde, tout le peuple. 


7 все т.о. Т.5,18. 13,5. 


2-2 le corps entier. 


(kubtchidebu) REA AREA 
разбивать шерсть изи хїопчатую бумагу: 


2 перебирать струвы. Т.15,96. 7 свру- 
5 удавить (преступника) тети- 


чивать: 
зою. 1.2,80. 

carder (la laine, Île coton): 
pincer un instrument à corde: 


* étraugler qn. 


3 battre ou 
5 tordre, 


сог4ег: 
on ATEN" 
Ё: 92 | Ач Ч 
.. Удавить тетивою. Т.2,80. 
| étrangler quelqu'un. 


(kubtchidegulku) ERNST 


erbrs разбивать (шерсть, хлопчатую бума- 


D" гу): °” велфть играть ва балазайБЪ. Т. 

ы 15,26. * ведфть скручивать: “ велть 
удавить TETHBOIO. 

3 огдоп- 


faire carder (la 1аше, le coton): 


ner de pincer un instrument à corde: 


8 Ку, вгу; Ки, gu 


3 
ordonner de tordre, de согдег: * faire 


étrangler дп. 


(kubtchilekn) прикринть тетиву, натануть 


4 тетиву на лукъ. C.6,3. 


= mettre une corde 


Н Чин неможеть натянуть зукь 
Уд.б4. 


= personne n'est en élat de ban- 


1 ? 
3 l'arc. 


der l’arc. 


? 3 пестало сизь, чтобы натануть 4увь. 
D Cc.72. 


| = 


P (kubtchilcgulku) велфть натануть тетиву на 


чу 


les forces manquèrent pour bander 


Рагс. 


1 зукъ. 
| 1 faire mettre une corde à Гагс. 


(kubtchilegur) зарубки на конц5 лука, на 
которыя закладывають тетиву. 
22 entaille aux bouts d’un arc pour retenir la 
corde. 
$ (hubke) ахад SES 
<> + 


4 


8 коробка, плетеная изъ прутьевъ. Т.16,24. 
2 (у Бур.) мохъ , т. ч. кубкунь. 


caisse, buite: ” (chez 1. Ваг.) la mousse. 


UC 
PAS 
Феерверкь въ видф коробки, Фонарь съ 


ЕЛ разными изображевїами. Т.13,26. 
«©» 


botte Фагийсе où Гоп met des fasées, 


serpenteaux, elc. 


130" 


2581 


an AA 


2 2 
8.2 подъемный МОСТЬ. C.6,69. 


«Р, 
Фу? 


le pont levis. 
(kubkeldseku) ES 


укловятьсї OTL прамыхь cBoOuXB о0азанноО- 


нас зегкомыгсзїениу, 


стей, быть разсБаяну , 


предаваться пустымъ мечтамь. Т.10,61. 


ne pas remplir 568 obligations , faire des 


chateaux en Espagne ; être distrait. 
> (kubkelgheku) ацддш ца 


= поднать, BOSBPICATE. 


lever, élever, exhausser. 


л Харийн мысль, душу. М.125. 
> 
л» « 


élever la pensée, où l'ame. 


Я (kubkelku) ОЦХА’ 


тЪть; плавать по: 2 
трепстать. Дх.93. Чэ.10.106. 


nager sur, 50гпадГ, 


2 chanceler, trembler, tremblotter. 


3 
Е Ён выскочить изъ воды. Эс,18. 


3 4 sortir de l’eau. 


” 


>. 
4 il nagea sur l’eau. 


4 ЁЧ онь попльылъ по водЬ. М.58. 
< 
> 


D 
$ 


А 
У 


Е 
5 
3 


€ 
3 | 
Le вспрыгиуть , подняться, возвыситься , в31е- | 7 


шататься , дрожать, 


sauter en Гат, s'élever, prendre son essort: 


vauguer , fotter: 


3 du бревно, плавающее mo морю. 
# : Мур.24. 


3, À ‘une poutre qui flotte sur la 


mer. 


трепетав!е: сердца. 


A 
д ‹ 


— palpitation de coeur. 


4, вая’. 
| | 


24)29 


1) 
7» прыгунь, прьгуньй! лягушка, обезья- 


на. 


sauteur, sauteuse : grenouille, singe. 


(kubkeku) ПОДНЯТЬСЯ , взлетЪть, ЗЫСКОЧВТЬ, 


D 
= s'élever ; prendre son essorl , sortir en 580- 


tant. 


д зошадь съ оъживами, чалая. С.9,3. 
2 


51... ? A DL 
cheval  gris- mélé, 
= 


marqué de taches 


pies. 


kubker imaghan) дикая коза , темной шер- 
сти. 1.19,113. 


qui se tient dans 168 
il est de couleur 


chevre de montagne ;, 
creux des montagnes: 


grise tirant Sur le jaune. 
(kubkiku) 54| 5, 


. быть очень 1CTEUMB 3 ниестаФ. быть в11- 


ренымъ , зегкомысленнымь. 

être très léger: ? Ив. être étonrdi, 186087 
sidéré. 

D = дааа 

À 4 (kubkun) AE 


«ар 
сэ 


De, 
«р 


A 


Z 22 ОХЬ. 


la mousse. 


P Ку, вгу; ku, ги 


Lubkuldseku) а='05. 
æ (Ка uldseku) (4535 


) 

1 влругь встать, вскочить. 
585 бе lever tout d’un coup, sauter. 

ф ? (kubkulku) подниматься, возвытаться. 
Үр) 3) M.4.C17,353. ? быть зегкомысаси- 
te 2e НЫМЬ, вБтренымь. 
s'élever, se hausser: ° être étourdi, in- 


considéré. | 


т (kubkuk) 755, 


223 


„.. легкомысленный , в[трепный , непостолн- 
ный. T.11,42. 


léger, étourdi, inconsidéré , inconstant. 


(kubkugher) опухоль, опух4оё мЁсто. 


euflure. 


ETS 


Мн) 


3 (kubkur) БН 

Ээ 

32 

.:- «=> диБАЯ КОЗА, КОЗУ4я. 


chevreuil. 


ра À (kuskidju пуски) хохотать противь во- 
au. Т.8,10. 


... 4 шаа 
Чэ éclater de rire malgré soi. 


Я (kusel) 5. Каша, craddha. 
„433 ЧАЯ 
жезашо , охота, Т.8,30. 7 вожделше , по- 


- 3 . 
хоть, J1000BB : страсть: уповаше ‚ 40» 


вренность. 
Q ы 3 5 » , 
désir, souhait, envic:  сопсиризсепсе, amour: 


passion: * croyance , confiance. 


? 13 ET AAA ATES 
= чувствовать poxaesbuie ; презю- 


бод Бйствовать. 


я» ку, кгу; Ка, gu 9583 


se livrer à la volupté; commet- 


tre un adultére. 


очир “= 
LE 
525 mbcans , возбуждаюций вожделїЇне: 
назваше патаго индїйскаго мсяЯ- 
ца (С. джеста, май-їюнь). 


le mois qui excite la concupiscence: 


усшшгалды ) us) 


c'est le cinquième mois indien (5. 


djecta, mai - juin). 


гу чувствовать вождел не, удовлетворить 


4 вожделхїниЮ. 
а Їїү À 1 Ё , .. . ` 
„зе livrer, à la volupté; satisfaire à Па 


concupiscence. 


apeaasmiüca страстамъ. Ун.101. 
qui s'est livré aux passions. 
5. ie CHE CVS] 


”садь дла прогулки. 


jardin royal de plaisance. 


=. царство вожделБшя (въ органаче- 


Р 1 рая AE FAN 
= 
скомь Mipb). 


la région des désirs. 


CHEN CNE NEC à 


освободившийся оть вождел:нї4: ? 9- 


4 
и 
LI 
> 
15 питеть ада. 
qui s’est affranchi de За concupiscen- 


е: * épithète des enfers. 


3 
72 
— 


2584 т КУ, ATT3 ku, gu т Kyo КГУ? Ки, gu 


5. КА! пика я D страстно жезающий; сладостраствый. 

qui désire ardemment ;  voluptueux, 
4, баядерка , сладостраствая. 
:. Бауадеге , femme voluptueuse , 5607 


suelle. 
3 дачу SNA 


со 
3 удовлетворить желанию , страсти: | 00- 


цууг 


нибюпий саадострастную наруж- 


4 3. sensuel , concupiscent. 
8... 


> ность: | тэгри. 


ayant une figure voluptueuse: * tegri. 
p sat SAT 


желаемое времи: время страсти * 3 весна: 


з 


Ч зерцаше , размышаенс. 


» 8 ГЭХ ч Ри й 2 , 
satisfaire au désir, 8 la passion: те 


ditation , contemplation. 


227 ат CES 


passauie  TPeTbATO индїйскаго Mb- 


саца (С. чайтра, марть - - апрфль). 
„, баснословное дерево , удовлетвораю- 


temps désiré: temps de la passion: 


9 froisième moisindien (5. tcbaitra, 


т 
z 
3 = щее всЬяь желаняяь. 
1 arbre fabuleux , qui satisfait à tous 


: mars - avril). 
les désirs. 


г 5, kämuka. ASS 
“> сладостраствый я похотїивын. 


= voluptueux , sensuel, concupiscent. 


EN 
упоенный похотью: ° женскїй АЬ- 


тородный Удъ. 


dum  voluntatem vel desideriun it, 


17 kämaga, kämagama, qui -secun- 


1, e. qui quo vult potest ire; каш 


| watchara RATES 5’ 
>. сзадострастный ! 2 назвашё  божестоз 
мїра soxaes buis. 
bomme qui marche comme il veut, sen- 

Q , .. 1 3 . Р ое 7 2 
Pate de convoitise: ” parlies se- quel , livré aux désirs des sens: les 


quelles de la femme. 


? = “Ч 


предметь желаша , вожделБнЯ. 


dieux de la région des désirs. 


objet du désir, de convoitise, de la 


concupiscence. 


3 2 | Rasa называемъ того, 
D 5 

р 

EN 


№ qu — tu) 
Free VAT 


желаюпий, требующий: 3 желаемый, 


er 
ee 


KTO цовину стса CT растамь . 


nous appelons libertin celui qui 
вожделнный: ° аюбезвый, B0340- 


À à, obéit à ses passions. 
бїенный, Т.8,31. Уд.8. 


ПЕ — 


Ф ку, Гу; Ка, га 


celui qui désire, qui demande: * désiré, 


? aimable, bicn- 


, désiré avec ardeur: 
aimé, 
уз печ 
ф 27 NS 
D 
=. божество любви и сладострастия. 


феи de l’amour et de la volupté. 


kuselduku) ЗЕЕ 258 
(kuselduku) 84454515 


- 


желать другъ другу; нмть наклонность 
`”  другъ къ другу; любить другь друга. 


soubaiter l'un à l’autre; avoir un penchant 


м ? 9 . 
Jun pour l’autre: s'aimer mutuellement. 


(kuseltseku) заза ES 
subcrh желать, выБстБ любить и np. 

7 désirer, souhaiter , aimer , etc. ensemble. 
D веки} CÉS'ARISA ВОЛЯ TA 
+ (kuscku) AS хата сад та 


« 


24 желать, имБть охоту; требовать. T.8,30. 
désirer, avoir envie; vouloir. 
т жезать оставить дворець. Да.29. 


D désirer de quitter le palais. 


чого сашь себ жезаешь, то и 
другимь дїзай, Эц.157. 
ce que tu souhaites pour toi, 


fais - le aux autres. 


3 Que DUO PP UE У саха, 
= db PA Орь Оч | 
4 05 рм- эрэ 


тьт 


Цулдааагт 


up х 
: OO 


‚ жезать усзышать. 


désirer 4 "entendre. 


P ку, вгу; Ки, gu 9585 


= спорить, споршикь. Эс. 


= querelleur, disputeur. 
чего оть mena требуешь? Ma.12. 


Р que veux-tu de moi? 
өг? 
мое желаве. 


т 
Н 


1 3595449 
(3 


oz предметь желанїй, 


ЭРЭ 


objet du désir. 


? Ra JarsT 
3 


> “25 асаг et accomplissement d'une chose 


désirée. 


АЧ 


желаше и исполднене его. 


Т 4 5, kämadhénu. дугааар 


у 


г. басвословвая корова, доставлающая 


ЭР өсө » 
pce желасмое. Д.54. 


4 vache merveilleuse qui donne tout 
ce qu’on désire lorsqu'on la trait, 


vache d’abondance. 


В 4 доставить въ жезаемое MÉCTU. 


: transporter qn. dans un endroit dé- 


siré. 


Sa NAN 


желаюшаа душа, душевное жела- 


: 


өө : 
ве. 


désir du coeur. 


Шажццццц 


9586 р ку. вгу, Ки, 58 


3 D ити за ваечешемъ сердий. 


7 
| 8, маны чая 


_ молитва т благословение. 


prière , bénédiction. 
|: озеро) 955 AN A 
а 


8,31. 


exciter le désir, la passion, Па concupi- 


зсепсе. 


Зан аан быть желаешу, требуему- 


être désiré , demandé. 


өг» 


2 Н (kuser) 44 | 


te -=- земля , почва, поль, DOMOCTE. Cc.23S. 


248. 
ol, terrain, plancher. 


sol 
3 A наземь. 
.- «г 


tomber à terre. 


$ стать ва колБни. Бг.50. 


3 


+ > 
3 им 


4. 23 enfant exposé. 


990 


se mettre à genoux. 


(kasu) (у Бур.) могшаа, кладбище. 


НӨ tombeau, cimetière. 
зэ D (kusanuk , kusumuk) 
© $ 5 SE «= 
31 AA a | aa 


өв» +: 


1 cuivre l'impulsion du coeur: 


возбудить желавїе, охоту, soxaerbuie. T. 


æ ny, krys Ка, 60 


линейка, правило. Мур.36. ? поля шах- 


матной доски: з мавь. Дл.41- 


ligne, règle: 9 les carreaux d'un échi- 
quier: ° le pavôt. 


"His di ei 
13 = та ОвО® сЬия. 


7 grains de pavôt. 


1 агаараа | 
1 3 маковый цвЬТЬ, 015 днокрасный. 
Ёс. "7 Ja couleur du раүбї, rouge - clair. 


, > , Эх . 
р 1 (С 315 5 
р 7. мавовый сокь, ошумъ. 


le jus de pavôt, opium. 
one чертить , графить. Цл.33. 


tracer , faire des lignes. 


Fr. ‚ почва, поль, помость. Бг.63. 


74. См. сл. кусэрь- 


sol, terrain, plancher. Cf. в. у. Казег. 


(kusguleku) ga 51259) дах 


à ОНО 


рее ва мелк!е куски, слои. Т.18,83. 


mettre en pelits morceaux la viande. 


4 (kuskulegulku) чаадарда 35%] т 
5 


serbrs разрЬзать ва мелк!е куски, слои. Т. 
18,83. 


ordonner de couper la viande en petits тог” 
ceaux. 


(kuskulegdeku) быть pasphsasy, 88 мелкїе 


куски , слои. 


2. être coupé еп petits morceaux. 


P ку, кгу; Ки, ги 


Т 22 $. Киса, conmeuuaa трава. 
=, 


> 
.:. ‘= herbe sacrée, poe cynosuroides. Cf. Аз. 
Pees. Lond. 1799, 4, 249. 


TES SES 
4, | 
Ÿ ville située sur la rive oricntale de la 
Gandakt (Hiranvavatt). Cf. Foe - koue- 
ki, р. 236. Journ. гоу. Аза. soc. 
5.126. Journ. Аяа! soc. of Bengal, 


6,177. Hamilton's the history of cast 
India, 2,357. Vid. sup. p. 176, a. 


городъ на восточпомъ берегу Гандаки 


(Хирашавати). 


(kuchiltseku) ewbcrb сопротивляться. 


1 s'opposer ensemble. 
а 
, 


мсто въ суди, гаБ вкладывается весло, 


`^ naruuxe. Т.17,54. 


le côtés de la barque où sont les rames. 


т и (Биспуе tchilaghoun) 12 Там 


-» 2 гробвица, мавзолей , обезискъ. Т.3,33. 


tombeau, sépulcre , mausolée, obélisque. 


(kuchyeleku) препатствовать, преграждать, 

‚  педозволать, несоглашаться. C.5,27. 

2 mettre obstacie, сшгаүсг, arrêler ; ne pas 
donner son consentement , refuser, pro- 


Бег. 


(kuchyelegulku) везфть препатствовать, ве- 
” дозволать, отказать. C.5,27. 


Г 
ordonner d’entraver, 


5 faire mettre obstacle, 
d'arrétet, de refuser, de pruhiber. 


sou» Ш. 


я КууБГу,) Ка, gu  ose7 


$ (kuchyelegdeku) быть ведозволеву, быть 
4 воспрешену. | 

4 | 

ètre refusé, prohibé, interdit. 


© (kuchyurghedcku) быть отвратительнынь, 


противным. 


у 


4 être dégoûtant, rebutant. 


ний 4558 
«2» кулаки (у лодки), киль корабла. Т.17,51. 


la quille d’un vaisseau, d’un bateau, d'une 


barque. 
(kuchighe) Ch. tchang-tze, тап - (2е. 


3 


Ф 
өө? 


Ga 


обшивка у юрты , занавсь, пологъ. 


la garniture d’une tente de nomades, un 
rideau, rideau de lit, couverture ou en- 
veloppe sous laquelle on met Îles habits 
qui servent pour l'évocation des esprits. 


N ie 
? É хул 
запавсь изъ бумажной ткани, 


un rideau de coton, de toile. 


_” 
(AA ? 


D AS 


un rideau de soie. 


tirer le ridean, ouvrir le rideau. 


занавсь изъ шелковой ткани. 
Ch. la-kai tchang-tze. 
01974 CES 


открыть, отдервуть занавЬсь. 
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quidquid displicet}: ° obstiné, opiniätre: 
5 impoli, incivil. 


3 Бү мин сердце. Ча.32. 
‘à 4 le cocur dur, impitoyable. 


гэн Ja-chang tebang-tzc. 
Grass 


4 задернуть или спустить занавЪ съ. 


«16 tirer un rideau Sur ; laisser tomber un 


store, fermer le rideau. 
варварь , EPCTMKB. 


\ 


re cabaars занавЪсъ: 3 отдЬанть 29 2. barbare, Lérétique. 


зававБсомь. 


=> D полосатая Банча. C.9,2. 


= faire le rideau: 2 géparer au moyen d'un : 


rideau. 


5 (kuchiku) 


© ЧА A SAT TARA a тосол 


тачать , затачать, приметать , зашить на 


живую HUTÉY- 1.15.1405. ° персбивать 


un tissu rayé. 


өө 

т (kuchigulku) | ARE RE др 

ЧЭ) 

О) везЪть затачать, приметать, затить ва 
` живую питву. 1.45.4105. * sexbre пере; 
сзова шин вступить въ разговор». бить слова другаго: 9 волїть преват 
T.9,9. ° препатствовать , заграждать, ие- ствовать, Заградить путь? 9 ведфть Вд- 
допускать: “ вападать CP боку (на me- 


пасть съ боку ва непрїателй. 
: 6 
npiarcan):  стывуть, околЪвать. T.3,28. 


faire faufiler: * ordonner d'interrompre 97. 
2, 3 Q . ` . 
coudre en long, Ганг: interrompre дп. qui parle ; з faire empêcher, faire bar- 


qui parle, 50 mèler de la conversation : rer le chemiæ à, faire couper le cbe- 


> стрёсЪег ‚ Багтет le chemin à, couper 
le chemin: * fondre sur Je flanc de l'en- | 
nemi: 5 devenir roide (glacé de froid après 


la mort). 


min; * faire fondre sur le flanc de Үе» 


nemi. 


=> ЇЕ т VE . , Dom: 
Ч (kucbigur) È 95] тор 975, 


79 задвижка , засовъ у вороть. С.5,20. 


Р (kchigun) М. kouchoun. 
Dre ERA NES За Us 


>> 


verrou, fer qui sert à fermer les portes: 


жесткий , неровный , пегзалкй: 7 отврати- fkuchigurdeku) сопроти а 
о » 


т 
4 résister , 8 оррозег. 


тезьный , противный 5 непрїатный : 3 у- 
.. ы » > 
прямый , упорный: пеобтесаниый, 8ё- 


образованный , грубый, неучтивый. Т. 
40,33. 10,74. Д1.34. 


(kuchigurlcku) В SV SN 


(babit) гомо et épais, dur, inégal, т 
а запереть задвижкою. Т.4 3,59. 


teux (rudis et inflexibilis) : 


rabo- 


3 gégoûtant, 


rebutant (quidquid animo non arridet, = fermer la porte avec le verrou. 


Р ку, кгу; Ка, си Р ку, Kry3 Би, gu 


(kuchigurlegulku) 84448735 45 


прїатнымь , отвратительнымъ. 


„ ведфть запереть задвижкою. T.15,59. être dégodtant , rebutant, rejeté. 


FEES 


өрө ee 


‚ (kuchurghe) стагь , 10MB. 
un levier. 


? (kudeng) ANA 5.35 
8-7 926 густой тумань: | помрачеше, sarbuie. 
M.37. 


brume , brouillard épais: 


_ faire fermer avec le verrou. 


” 


27 (kuchigarlegdeku) быть ваперту задвижкою. 


29 étre fermé avec le verrou. 


т 


$ 95; 


л (bucbigurgek) 2534 
а 


D противный , отвратительный , венавиствыв, 


9 obscurcisse- 


еэ 


ment. 


31 ANA NN A 
тумань разсЁялся. 


<> la brume s’est dissipée. 


es врал:дебцый. 


dégodtant, rebutant, abominable , hostile. 


(kuchigurgcku) 
2 аи. OS Ди 
Д SES 9555 55 3235 N° 
: | | ANT AT Y 
525 чувствовать неудовольствие или отвращеше. 
быть покрыту туманомъ. 


4 tre couvert de brume, être brumeux 
› {lorsque le ki du ciel descend, et le 
ki de la terre ne monte point. Alors 
il se forme unc espèce de brume 
qui brûle les herbes, et qui n'est 
point humide. Amyot). 


1 (КидеБиг) $585 


? грубый, жесткїй, необразованный. Т. 19,21. 


То 1.40,33 

Ё, Louchouleme, n'être pas bien aise 
2 

(de voir qn., qui ne se conduit pas 56- 
avoir de l'ennui, rcbu- 
abomi- 


lon nos 14665) , 
ter, rejeter (aversari, detestari, 
pari, 041550, fastidire ad паизеат. Lex. 
msc.). 

противорБчить, спорить. Сс.68. 


D 

3 € . . 

37 3) contredire, disputer. 
EU 


ec 


grossicr , rustique , Sans aucune éducation. 


C.5,84. 


«26 traverser l’eau. 
33 (kutel) JS DT 


горный проходъ. 


! (косдагаїсвшЁЧ) 

a ‘kudesku) олыть черезъ PÉKY (o выЪихъ). 
И | 
D возбудить owcpabuie , отвращеше , пеудо- 
вольств!е. T.10, 33. 


exciter Ja герибпаосе, le dégoût. M. kou- 


chouleboume. 


ec 


«с» =: 
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2589 


(kuchigurghedeku) быть противнымъ, ве- 


ын 


passage à travers les monts, defilé, en- 


foncement dans 168 montagnes. 


(kutelel) pesenie ; руководство. 


action do mener , de conduire ; guide, 


1 


«z +2 qui donne des avis, des instructions. 


(kudelel) движен6 , потрясев!е. 


mouvement , ébranlement , ggitation. 


1 (kudeleltei) aÿs 5, ха 


движимый , движу miñcs, потрясаемый. 


529 remué , 18 En mouvement , ébranlé, agité. 


(kuteleltsekn) 
вать БОГО. 
а 


mener, guider , conduire до. ensemble. 


| das M. kutulume. 285. 


а 
„=> ВОДИТЬ , руководить. Т. 


20,35. 


предводить , 


ё эг 


mener, conduire, guider , 


1 14 проводникъ сайшца. 
2 м le guide d'un aveugle. 
ги ведите меня. Уд.191. 
conduisez moi. 
привести. Аа.29,94. 
emmener , ramencr. 


схватилъь и YÿBCIB съ собою. 


5 il saisit et l'emmena аүсс lui. 


виБсть вести шэн PYEOBOACTBO 


accompagner. 


(kutelegulku) RAA ET 


велБть вести, проводить, руководствовать. 


ze  T.20,35. 


ordonner de mener , de conduire, de gui- 


der. 


(kutelegdeku) быть водиму , 


руководиму. 


провежаему, 


être mené, conduit, guidé. 


=> (коде) 252 


Ї 


анин SUR 
5 


—, ээ 
© 


грубый , мужикь, дуракь. Т.12, 21. 


grossier , rustique, sans aucune éducation. 


пошевелить , двинуть. Т.1 0,14. 


2 remuer un peu; ébranler , agiter. 


© (kudeluchi ughei) RAGE NS «(ас 
у 


непотрясасмый , веподвижный , непОкО046” 
бимый , твердый. 
D inébranlable, dur, solido, ferme, con- 


> 
>> 


61805. 


Е а 3 непоколебимый , твердый 59 
чийн. 2 

€ “> sbpb. 
5 À де la foi inébranlable. 


З, (kudelul) Бы 
= движевїе. Т.1 0,13. 


mouvement, remuement , action de гешаё. 


(kudelultsek u) as 2 В: 


Ц выЪстЬ двигать, шевелить, Т.10,13. 
а 


= remucr tous &- la - fois. 


P ку, кгу; Ка, gu 


(kudelulghe) движенте. 


action de remuer , remuement, mouvement. 


(kudelutse) 8584 


И wuxeuic. Эц.216. 


remucment , mouvement , agitation. 


(budelugdeku) быть потрасаему ‚ движиму. 


53) 


D Бокс 


(butelburi) RSA 


ым 
фе 


всдоше: * вожжи, бразды: ° руководство. 


“маа 
чиг 


55 а6Цоп de mener, de conduire, de guider: 


9 une rène, guide: ® guide, manuel. 


8 € 
р практическое учеше (uanp. въ Фи- 
< зик) 


euseignement pratique , guide. 


(kudelburi) CES адал 
D движенїе (вогъ), топоть, шумь, 
4251, mouvement (de pieds),  trépignement, 


bruit. 


(kudelburitu) двигающий , 
3 движен. 


€ 
« 
2 

4 celui qui met qn. cn mouvement. 


ee 


Р 55454] 99 


14 возмушен6 , 
ЖЭ эь trouble , agitation: sensualité, vo- 


lupté. 


être mis en mouvement, être ébranlé, agité. 


смятеве: сластолобе.. 


т ку, кгу; Ка, gu 9591 


(kutelburileku) 25 A RAS a 5х5 T 


4, 
сть предеодить, руководствовать. Т.3,76. 


= mener, conduire, guider , accompagner. 


(kuteltchi) вождь, а 
guide, conducteur. 


13 
2 


Бг.133. 


un chien courant principal: 7 le pi- 


| À главная а на охотЬ: " псарь 


queur. 


(kadelgechi ughci) JS 3 à 


и VOS 


26 непоколебиный , непотрясасмый , твер- 
дый. 


inébranlable, dur, solide, ferme. 


a Е 
: dres du bôdhisattva. 


1 5 


] дерзающий  преступить, свято 
син scsbuie бодисатвы. Чэ. 


qui accomplit constamment les or- 


> 
- 


т (kutelgheleku) STATE 


3 
ЁГ 


приводацїй BE 33 вести (зошадь за узду). Т.20,35. 


e 
°° 


mener, brider un cheval, conduire par Їа 


bride ou la corde. 


BCCTH лошадь за узду. 


mener un cheval par la bride. 


9599 т ку. БГУ? Ки, gu 


3 (kutelgheku) 545859 
г 

5 везЪть вести, проводить, привести (лошадь). 
^ 120,33. 


ordonner d'amener le cheval, ordonner de 


le conduire. 


тив 


Ёоо. 5. djilayämi. СН Хос 


двигать, шевезить, привести BB двия:еще, 


поколебать. Т. 10,13. 


вытозвать. 


? прогнать, изгнать, 
у | < 


mettre еп mouvement, 


3 chasser dehors, pous- 


mouvoir, remuer ; 


agiter , ébranler: 


ser dehors. 


a se 
Ё изгпать болЪзнь. 


= : 
2 chasser la maladie. 


44 D поколебать землю. Чэ.75. 
> ébranler la terre. 


Е 3 бить въ ручной бубенчикь. Мл.39. 


mettre en mouvement le tambourin. 


воздЪльывать землю. 


23 cultiver la terre. 


> ааа serbre вести, привести, br. 


à 44.165. M.17. 
у 
— ordonner d'amener (la cheval), ordonner de 


le conduire. 


pie, двигатьса ‚ шевелиться, колебаться. 


4 (kudelghegdcku) быть приведену БЬ движе- 
у 


4 être mis en mouvement , agilé, ébranlé. 


L 
ei 


а 
= 


Lou pla 99 
à: 


P 
EN 


2 вести, Предводить, 


3 


mener , 


өт? 


двигатьса , быть Bb движении , 


2 ву, гуу БӨ, gu 


колеблются OTB ВБтру. 


ее 
2 Ar. . 
4 в vaisseaux sont 8868 par le 


vent, 


«Р, 
ee 


дерево ‘колеблется оть вЪтру. Б 
12. 


l'arbre est. agité par le vent. 


(hutelku, kutulku) RSA 


руководствовать, Нд.10. 
См. сл. Бутэлэку: 


conduire, commander , guider , di- 


riger. СЁ 8. У. kuteleku. 


босон 5. djal. 
До: ASS A шал Чая 


шевелитьс, 


колебаться. Т.10,13. 7 работать. 


se mouvoir, être en mouvement, s'agiler, 


s'ébranler: * 


BASANT 203 


движенїе болБани т. ©. перезомъ б0- 


travailler. 


11.знНи. 


гү 
À 


> 
°* 


— 


la crise d’une maladie. 


Ne El 
3 
„> КОХебание: земли, землстрясеше. 


un tremblement de terre. 


сердце бьется. Аг. 


) : 
‚ !е coeur palpite. 


си 


P ку, кгу; Ка, га 


2» “иргэн нсподвижный , пепо- 
3 Р) ко1сбимый. 


immobile, non mobile, fixe, iné- 


branlable. 


Р 7 TA = ESS 
р -:* призракъ. 


une vision, un fantôme. 


ÉD 
fé генш вЪтровъ. 


4.  Maroutas, génies du vent. 


дли 51558 


? свита. Му.18,2 


1 
4 проводиниьь , служитель, 


guide, conducteur: 3 une suite, escorte, 


<, 
| (kutetchi) 53% 3 


convoi. 


3 (112419) M. doudou. SES 


= горлица, T.19,75. 


tourterelle. 


Ёо. 53] 595) 24578 


_mbcro, изобильное водою и травою, HO 
пеудобиое дла земледЬия ; пустыня, м1- 


сто исобитаемое , степь. Т.1,00. Уд.118. 


Cc.70. 
terrain aquatique et plein d'herbes, qu’on 


ne peut labourer ; terrain inculte, désert, 


lieu inbabité. 


PPT 


4 noie близъ жилищъ. 


Ф, 


un terrain voisin. 


P ку, игу; Ки, gu 4593 


> 37” дазьнсе позе; отдаленвая пустыня. 


> 
өФэ»? 


terrain éloigné ; désert éloigné. 


1 SRE 
“> итти Bb пустыню. 
cer 


se retirer dans un lieu inhabité. 


3 
3 | ST С 
гс» жилое MÉCTO въ пустыв$. 


une habitation dans le désert, 


$ SA 393 | 
7 степная птица: дик! голубь, 


oiseau de steppe: ‘pigeon sauvage. 


(2 Len 

Lr Т 73 

1 ыг 

1 земли, поле BB пустынь. 


-:- un champ au milieu du désert. 


_ ” LAN 
сана за 
обитатель пустыни: 
или Тангуты. | 
х» habitant du désert: *° Tibétains ou Tan- 


3 кочевые Тибетцы 


gouts nomades. 


о (kudeghelcku) REG 545 
грубо поступать, вевЪжливо. 
55 avoir une démarche grossière et rustique, 


se conduire d’une manière grossière, 


7-4 


: < 
(kudeghelik) 55 


4 грубый, необразованный человнь, мужикъ, 


простол юдинь, 


er 


5% № КУ, ГУ» Ки, gu 


grossier , rustique , иарой , incivil, qui па 
point 8 ’éducalion. 


3, 1 (kutegher) W од Ч ад 55 АМ 
= возвышенте, возвьишеввое мЪсто. T.1,61. 
9 горбъ ва груди. T.6,7. 


une élévation, hauteur, un lieu élevé: 
з yne bosse sur Їа poitrine. 


3 (кодек!) М. albatou: | SEL 55 


т .» грубый , необразованный , простакъ ‚ невЪ- 
жа. T.12,21. 


grossier , rustique, impoli, incivil, brutal, 
qui n’a point d'éducation, Sans mauièrcs. 


nr 48455 en 


поступать грубо, невЬжаиво. Т. 12,21. 


” avoir une démarche grossière et rustique, 56 


conduire d'une manivre grossière. 


a 58] 65 ZA 
простаковатый , гауповатый. T.12,21. 


un peu rustique. 


(kuderi) Кб. khoude. 18 


4» кабарга. Т.19,111. 


animal de musc, moschus moschiferus. 


34 8, gandbacèkara, gandbadhu- 


: li 15 
en 
Li 
мускусъ. 


le must. 


3 3: katwanga. 
3 2, Cf. р. 2431, а. 


Ф ку, гу; Ки, 68 


3 (kudus) ЗАГЧ 
х 
= неповоротливый , тупой , увалень. Т.12,20. 


16,72. 


maladroit, stupide, hébèté , fainéant. 


1 1 ша) 5255 91 


Le эр» горвый прохоль, T.1,66. 


passage à travers les monts, defilé, en- 
foncement dans les montagnes 


гр Бү ер (kudulcel) qua 
11 


движевио , козебате. 


шовустан : remuemeut. 


молитесь веразсВанно , усердно. 
Paul. Rom. 12,12. 


soyez persévérans dans Jl'oraison. 


эь. МЭОӨ 
ан ын 


а 

м 
9 
ё 


8, avakragàäma. 
Ru 


ходяций прямо, въ правот$. 


Ju LEE 
1 


marchant avec rectitude. 


3. (kuduleltseku) выъстЪ двигаться; ° ви 
стЪ работать. 


se mouvoir, se remucr ensemble: ° tra- 


vailler ensemble. 


> (kadulegulku) авигать ; привеств 55 488- 
Е 7 жевїс , шевелить, колебать: 2 gerbtb 


« 
=> работать. 


- 
es ee 


mouvoir, meltre en mouvement, гешает, 
agiter, ébranler, chanceler: ° faire 
travailler. 


Т ку, кгу; Ка, gu 


4 (kudalatse) лвижеше , колебане. 
mouvement , remuement. 


, (kutulburi) 85 A; 


З, ведене; ” руководство: "вожжи, бразды. 


526 <” action de conduire ; 
* les rênes. 


(kudulburi , Кадш тиг). 
работа, 


до > 6 trav ail, ouvrage. 
(kudulmurtchin) работникъ. 
| ouvrier, travailleur. 
1 
(kudulgheku) привести въ движен!е, дви- 
гать, шевелить, колебать: 3 велфть 
0e работать. 
mettre en mouvement, mouvoir, remuer, 
“ps ‚ chanceler: ? faire travail- 


5 Энн можеть поколебать ваше 
намфрене? Mr.7. 
НЕ qui est en état 4 бугашег nôtre 
intention ? 


(17 
4} 
(kudulgegdeku 
быть колеблему. 
4, être mis en mouvement , 


. agité. 
1 (kutulku) TE у 


вести , провожать, руководить, 
кутедку CT. 2592, b. 


) быть приведену вь движеше, 


remué, ébranlé, 


Си. ca. 


ee °° 


mener , conduire , guider. 


томь Ш. 


* guide, manuel: 


P ку, вгу; Ки, gu 9595 


сти. Эц.191. 


il -z un aveugle ne peut pas guider - 
un autre aveugle. 


23 cabueuz crbnna не можеть ве- 


гс (kudulku) qu'a A GNT dan 


двигаться , шан въ движеши, шевелиться, 


колебаться: * работать. 


se mouvoir, se remuer, se bouger ; osciller, 
- chanceler , flotter: ° travailler. 


Ч когда связагь веревками ста- 
руху, она не могла пошеве- 
=. антьса. ШК. 


ыг 


Т рфка волнуется. М.137. 
la rivière est agitée par les vagues. 


lorsque la vieille fut liée avec 
une corde, elle ne pouvait se 


м 
1 ge AS] ЕТ LI 31 54 8 A 2 


ө2ө °° 


проводникь , слуга: 2 свита. Т.5,19. 
guide, conducteur: 3 une suite, escorte, 


convoi. 


(kadutchi) M. koutoule. 


anis авс х GR ATTAQUE 


работникь , прислужвикъ. 
ouvrier, travailleur, valet. 
(kudak khadak) стукь телфги. T.9,40. 


= le bruit d'un chariot. 


132 


ER 


оро ку) ку; Ка." 


(kadughe) яеобработавная степь, вусты- 


ня. См. сл. КудэкГ?. 
désert, lieu inbabité. Cf. 


13 


«12600329 terrain inculte, 


ч. kudeghe. 


(kotugur) хойш аадд À а 4 
79 воввышене ; бугоръ, зозвышенное МЬ- 
о: ? горбъ ва груди. 


lieu élevé: 3 une 


élévation, hauteur, 
bosse sur la poitrine. 
$ (kutugurken) ход 
возвышенное шсто » бугоровъ. Т. 


довольно 
1,61. 


lieu assez élevé , petite 


ee 


colline. 


(gutkeltseku) подстрекать друг друга KE 


враждь. 
exciter l’un l'autre à la haine. 
pre ЗДаєл 


обвинить. Т. 


(gatkeku) 


» клеветать на БОГО, поносить, 


11,93. 


calomnier, imputer de crimes à 40. détrui- 


re la réputation. 
: 


«> : 
ordonner de calomnier, 


mes à qn. 


(gutkegulku) 2) RAT 


велЪть оклеветать, обвинить. T.11,94. 


НЫ pad, рАЧа, tcharana-. 
> aN AS A сүм 


нога; голевь. T.5,67. 
ки у ружья: ‘ освоваше: 


5 дъист 


faire imputer de cri- 


ноги у стола, сош- 


Ф ку, кгу; Ка. 


приведене въ дъйство: ° строка въ ЕҮ- 


плетЪ , стихъ. 


5 pied d’une table, 
soutien : 


étai, étan- 


pied; jambe: 
8 а- 


> base, fondement , 


con: 
$ четв. 


ction , exécution : 
рый mt 
437 
2 подощва горы. 
ан 
le pied dune montagne. 


Eau 


425 строка въ Бунаеть. 


un vers. 


4, ЦЭ ЦЭ цана ад 


4 as ES 


4 
928 pierre à battre le 
_ pedibus erigitur 


| 3 . ыр padapa (radice bibens). 
qui boit des pieds: arbre. 


FFAgS 
3, 37 ааа 
| 


2 пьющий вогами: дерево. 
525 mal aux pieds. 


выворачивать. ноги. танцовать. 


„=. Vourner les pieds: dancer. 


песть , На по 
въ движене ногами. Т.4 3,85. 


(\ех. mandj. шс.). 


бодфзнь въ ногахь. 


З, 4,7 padatala. яя 
Ч... 
* подошва ноги. 


plante du pied. 


Bie, 


добїе молота, приводимый 


riz (Amyot). Pilum qd 


? ку, кгу; Ка, ги 


оплетать ногамш (въ борьбЪ). С. 
5.21. 

“25 terrasser ou jeter par terre son ad- 
versaire dans la lutte en Гешог- 


tillant de ses pieds. 


? 17 pärchni. 54 


759 патка у ноги. 


"16 talon du ред. 


2. | ИКЕА 
2. босоногїй. 

—^ па - pieds, qui va пи - pieds. 

$ анин 

Ч... .. часть ноги. 


une partie de la jambe. 


? 17777 


быстроногїй , аегконогїй, Нд.3. 


aux pieds agiles. 
D ши цаа CODEC) ЯУЛА 


cou, HOCHMBIS женщинами на вогахъ. 


Ч Т.15, 100. 

3, anneaux que les femmes portent aux 
>» 
pieds. 

p 5213 YA 


) (конь) СЪ бБлыми ногами. 


z à sabots blancs, dont Jes pieds sont 


d'un blanc d'argent. 


2 отт" 


D припадать ва одно колБно, T.3,7. 


P ку, вгу; Ки, gu 9597 


mettre un genou en terre, faire la 


génuflexion. 


3, 3 ue хд 
= ee ГОЛ1СНЬ, 


la jambe. 


Ер 19 58 
—^подноже , скамейка цодДЬ ROTH. 


un marchepied, escabeau. 


$ 2 FT 


Ч. ee шоора. 


un éperon. 


? Я Ы a ZTAS YA 
24 | покчониться въ ноги. 


se sisi se jeter aux pieds 


ГА! 


Л гн 
Я.,57 кавдаль. Т.2,84. 


” Jes fers, chaînes. 


? AS AN REA A 
| 
4 топтать, попирать, пинать ногами. 


7» өө 
fouler aux pieds, pousser avec 168 


pieds. 


х 2 ANA TSNTRETT 
| вонзить щепку въ ногу: Уд.170. 


“= se planter une écharde dans lo 


За pi 


1 32° 


a mr нэг 


2398 т ку. КГУ) ku, gu р ку. KTY35 Ки, gu 


espèce de cheval sauvage couleur rouan 


avec la queue poire. 


ЕЧ gulan) срах 


425 вазваше Махэшвары (Шивы). 


3, "ан 
4. op сїБдь ноги. 


un trace du pied. 


EL 


топоть , TONOTHA- 


nom de Mahècvara (Civa)* 


À 1 À 1 увы! 


hélas! 


+ С 8. v. kulusun. Нд,15. 


+ >> 


À (kulerodji) ДА 


bruit causé par un trépignement de 


pieds , piétinement. 


2 Ur 
9_ <= сь mor, оть НОГЬ: съ основавя; 
Е оть вачала. Нд.4. 


de pieds: du fond: dès commencer | »» подземелье , пещера. 


ment. 


> ARENA 
4 „=. итти пышикомъ. 


4. marcher , aller à pied. 


lieu souterrain, сауегпе. 


позземелье или пещера дїн ив 


товь. 


souterrain pour les fleurs. 


3 (kuler) AREA 


Si родь бронзы , CCE mbau и 441088. Си, ci 
D 


D ee 
3, Es деревяпная нога, на которой пра- 
4 8) вать сапоги, правильё , КОЗОАЕй. 


525 embauchoir , moule de bottes. 
$ AVE A 


курэль, 
беремевпость ; беременная. T.8,19. 


. espèce de brouze, mélange de cuivre 0! 
d'étain. Cf. $. У. kurel. 


1 > (kulereku) Eu 


„=. -:- ПОТЪТЬ, испаряться. Нл.20. 


:..1а grossesse ; grosse › enceinte. 


=> жаровий для HOT. C.4,26. 


Ч) chauffe - pieds, chaufferette. 


VER, 


>, 
Ce? 


À 4,“ 5. littera г. 


> 
© -? 


À Es koulan. Cp. Якутск. Ky18H 
wild, ungestüm. Bôthl, 118, а. 


вцєг , transpirer. 

2”” О 
= «= Ze кадильница, курильвица , задондка. T.3,21. 
родь дикой лошади саврасой СЪ чер- Дх.88. 


вымъ хвостомъ. encensoir. 


P ку, кгу; Ка, ри Ф ку, кгу; Ки, pu 2599 


? и. кадильница. ken, pr. stabilité, се qui est la 


20 un encensoir pendant. vertu des montagnes par laquelle 
elles restent constamment fixes et 
immobiles sur leur base) — ]а 
montagne; dsen — l'arbre; zon— 
le vent. (“) 
гр (kulilghe) саба Na 
Г | 

вазаше , связыване: ° узезокь, связка, пе- 


D (kulil) $. bandhana 23 
U | . ап апа. FR | 2 

529 узслокь , связка: 2 чин, черта символи- 
ческая, какихъ считается восемь. 


noeud, liasse: * Ch. koua, М. djidjugan, 


ligne, les huit figures ош’ caractères com- | = 


posés de lignes droites que Гое vit sur 
lo 408 du dragon (loung-ma). Cf 8. v. 
tulub, р. 1919, а; Ch. koua. 


3) $ À сважите патыю (узлами) версвка- 
= : 
À 1 ми. Бр.10.: 
Р 3, nouez avec cinq (noeuds) cordes. 
“0 % » 
и, 
1 4 изъ восьми символическихь знаковъ 
re ni, Ц’ соотвЬтствуеть стихи 
$ 

3, = 

огия ; конь, (55 — земли; два 
4 » 
Ч. | 

р жезЪзу (металлу); кэнь, 


Га — ue6ÿ; камъ, FA — во- 


" 15558 к н pe ДА и À 


a 
АВ, ГинНГЬ ЧЕ: — горб; 4Зонь, 


Юн du Jo нг р) Мо D в 


БА — дереву; Зонь, 55) — воз- 
духу. Нг.33. 
Voilà les huit mots (que Ven - vang 
joignit aux huit trigrammes de 
Fo-hi, et) dont li désigne Їс 
feu; kon — Ша terre; dva—le 
fer; ken (ch. kien, pr. la for- 
ou la vertu infatigable du) 


043 0450) pay n pu р 


се, 
= се; Каш — l’eau; ghin (cb. 


ревазка (напр. дла pau). Â152. Нд.16. 
action de lier, de nouer: lien, bande, 


bandage , appareil. 


() Le livre canonique des changements (Y-king) 


contient huit trigrammes; savoir ÎTè Tri: 
gramme du ciel, et celui de la terre, qui 
sont le père et la mère des autres; et six 
enfants, c'est-à-dire, les autres six tri- 
grammes, qui sont engendrés des deux pre- 
miers; savoir, l’eau, le feu, les foudres, 
les vents, les montagnes, et les eaux dor- 
mantes. Le feu et l’eau ne se nuisent pas 
entre eux, les tonnerres et les vents ne se 
contrarient pas les uns les autres; les mon- 
tagnes et les eaux dormantes зе communi- 
quent mutuellement leurs vapeurs ; et c'est 
ainsi que se font les conversions el les gé- 
nérations, et que toutes choses deviennent 
parfaites. Il faut observer que par les deux 
premiers trigrammes , le ciel et la terre, 
qui sont le père et la mère de toutes cho- 
ses, et par les ях autres, qui, comme en- 
gendrés du ciel et de la terre, sont censés 
être leurs six enfants, sont figurés par 
autant d'images. Le ciel et la terre unis- 
sent leur semence, et par là se tronve en- 
tre eux la distinction du mari et de la 
femme. Le soleil, la lune, les foudres, les 
vents, les montagnes el les eaux dormantes, 
sont les esprits ou les vapeurs honorables 
de leurs six enfants: ce sont ceux - là qu'on 
appelle les six véuérables. Les étoiles, 
les signes du zodiaque, l'eau, le feu, les 
fossées, les canaux et bassins d'eaux, sont 
les images de six vénérables. 


9600 т KY» КГУ 3 Ки, gu Ф Бу, КГУ 3 Ка, gu 


(kulitsengui) ) 9. kchAnti, kehänta. 


11 
ка Na A 


Led 


Fe repabuie , repu'bamBOCT 


(kulitseltu) ESS 48598 

тероЪфливый ; свисходительный: С. 8,112. 
->> (349. 

patient ; indulgent. 
| (kulitseku) LEE 45 


” териїль , перевосить , СНОСИТЬ: 3 простить, 


b; снисхождене. 


patience , indulgence. 


repnbnie ва все готовое; пере- 
вносить все, чтобы ни CiY- 

2}  чвлось. 
ре извинить. Т.6,57. 
+ patience u toutes épreuves; SUP” 
portes tout ce qui peut аг- 


river. 


souffrir , supporter: > pardonner ; ехсизег. 
patiente un peu, attende un peu. 


Н ГЭЖ" немощи  сзабыхз. 
Paul. Rom. 15,1. 


22 les infirmités des fai- 


17 потерпи (подожди) вемвого! С6.14. 


терпаший , терпЪливый. 


patient , indulgenut. 


| (kulitsenguitu) цас Г} $5 
À reprbausbli. 


» patient › indulgent. 


= 
7 Р 


bles. 


ь. 4 покаюсь предъ тобою, ты прости 
меня! Чэ.101. 


-9 me confesserai à toi, pardonne 
moi. 
з 


À чтобы совершить важное и по” 
23 -4, | 1ёзвоё дЬ1їо, должно воору- 
D 
2 


Бү Лин ughei) ветерпимый , НССНО- 


свый. 


* insupportable , iitolérable. 
=> (kulitsel) SA 


repnbuie , тероЪливость ; свисхождене. 


patience , indulgence. 


|. шдэ Q 
просить прощешя изи извиненїй. 


7 demander pardon, excuse. 


а ын 
Ч 4 repnbuie мое такъ везико, какь 
À т 
земзя. Ya.44. 


h à ” > ma patience est si Lu que 
la terre. 


житься терпЪвемъ. Чэ.80. 


ТЭ 75 pour accomplir une action grâl” 
de et utile, il faut $ агшег 


de patience. 


î ES Тр 555 ES NE д 
просить прошевїя въ проступьё. 


demander pardon pour 59 faute. 


т ку, кгуз Ки, gu 


fhulvesun) 5. раса, bandha, апиБапаВа. 


: ГЭ! 2 5’ 


ыы 
все, чБмъ вяжугь, свазываютъь или обя- 


зывають: узы, оковы, веревка, пере- 


2 » 
свазь. препятствие ‚ препона: 


вазка ; 
À AYXH = хранитези, которые примБчають 
хороше и дурные поступки. “o.2.66, 


) 


à obliger: les liens, 


tout ce qui sert à lier, 
les fers, une corde, un bandage; un lien: 
2 obstacle: * esprits-tutélaires qui re- 


marquent les bonnes 6! les mauvaises 
actiuns. 

“> npechus всЬ связи отношешїй, пре- 

кратить BC отвошешя къ мру 


матерЛальному. 4г.1,2. 


z interrompre tous les liens avec le 


т 


# af ranchissement. 


торе matériel. 


са ME ie L 
(Зол цана 


развазать узы: " освобождеше. 


dénouer les liens: * émancipation, 


“1 


Ь 


а сда 554599 


=— 


свазать, обвазать ‚ перевазать , обвить, на- 


ложить узы: * метах. препатствовать. 
Т.1,76. 17,30. 
enchainer: * fig. 


lier; mettre aux fers , 


empècher. 
(kuly esulegulku) боол 55851] ДЦ 
“шин свазать, обвазать, перевазать, обвить, 


валожить узы. Т.17,36. 


х 1) 
de lier, de mettre aux fers, Ч en- 


de ordonner 
chainer. 


A) 


: 


4 


Л 
5 


Р 


(kulvesulegdcku) 
перевазану , обвиту. 


ку, KFYÿ №, gu 2601 


быть свазану,  обвазану, 


être lé, enchainé, mis aux fers. 


заставить ожидать, 


9,81. 


(kulyeliscku) выБстБ ожидать, дожидаться, 


attendre ensemble. 


(kulyelgheku) 315519 g7 


велїёть дожидатьса. Т. 


faire attendre. 


1 (kulycku) ЭТЭ 


.:- ждать, дожидаться. Т.9.81. Сс.176. 


attendre, ètre dans Гайепе, 


1 
Н 


ї 


à 


eZ 


зАЪсь дожидайтесь! Аа. 


attendez ici. 


D переносить (обиды). Ju 233. 


EE 


1 
213 
|. 
р 


supporter (les offenses, les injures). 


ты немного подожди! Сс.60. 


attends па peu. 


1, получиль - ли ты мое письмо? 


D as-tu recu ma lettre? 


өт? 


привимать Myueuie, терофливо пе- 


реносить страдания. 


souffiir des tourments, supporter avec 


patience les souffrances. 


9602 № 


(kuligbe) 


х» то, ЧЪмЪ вяжүть » 


= A ANA ÈN 


ваз 53 
D 


| 
13 


А» >>> 


8, (guligher) 


каюций. 


7 Juisant, brillant. 


= 
929 вязать, 


lier, attacher. 


куу КГУ 


Заа сада 309 ӨВЧ? 


узель , свазь. 


tout ce qui sert à Мег; lien. lier fortement. 
ee ee 
© 
à с ре ы 9 4 члены связать веревкою. Ca.12. 
хула гательство <. Мег les membres avec une corde. 
58 ei у ? Ру D 3, 
injure , те , insulte. 


4, 2) 
3 > : па№вительная: эпитеть женщины , бай- 
À свазацвый , призазанный , прикрь- серии. 14161 
55 = шенный. | 
№ charmante , ravissante: femme, baya- 
lié, attaché, raffermi. Ode 
: 22239 > 
3) (gulighe) шенокь: почва (древесная, > 39183] 
28 цвЬточнаа). Чэ.60. 
хайлан jeune chien, un petit: 3 un oeil, ир веревка , которою вяжуть. Ha. 
bouton. corde avec laquelle on lie. 
өч өт M 
а ENTRE 


-3 собачїй шєнокь, 


древесвая почка. 


геус(оп ‚ bourgeon de l'arbre. 


(kuligheldseku) поджидать, ожидать. T.7,80. 


attendre, être dans l'attente. 


$ (kuliku) S. bandb. 43: 4 доо 


связать, увазать. T.2,79. 


Ки, gu ? ку. КГУ) Ки, gu 


"удах Ч 
Е цн юэ 


85 bandhaki. A2 2 


1 5 узидище , тюрма. 


собачка. Эц.1 АХ, 


prison. 


A (kuligulku) 2999 го ЕЯ" 


ер) 
5 велфть свазать , увязать. T.2,80. 


ordonner de lier, d’attacher. 


приказаль свазать Хасара и 0т- 


дать его u04B стражу четы- 


*ы LE D) 
Gaccramiü, зосняшцйся, С8Єр” 2 5 peur чезовЪкамъ. Сс.98. 
4) , . 
> 1 ordonna de lier Khassar et 


de le confier à la garde de 


quatre. hommes. 
(kuligdeku) 


вязаву. 


быть свазаву, УваЗану, при 


À 
3 


д» être lié, attaché. 


Rs ER ин 


ET 


| 


Їр 
Г 


9 9РЕ2 


P Ки, ги 


Бу, КГУу: 


(kulusun) S.sved. Jak. külücya. ap. ВОШ. 
60, аа zY Я ds салст 
13-24 “921 235 


.. 3 
поть. 1.5,83. насмь, олата за HACMB, 


3 - 
шатежь: ° рость, проценть. Т.8,51. 


» 3 2 2 3 . 
зиеиг:1е louage ; le payement: les in- 


téréls, intérêt de l'argent prûté. 


1 хара Ко! бсун ap. ВОШ. 60, а. 


52241 


À поть. T.5.82. ° 


трудь. 
grosses gouttes de sueur: (гахай, pé- 
nible labeur. 
1 3, upioGpheru тажкимь труломъ. 
7 
D peer son travail à la sueur du 
4) 
< front. 
€ Ф 
ee 
1 3, нанать , нанимать. 
< 
› _ louer, prendre à louage. 
— < д 
28 « у хэнч 
о 1 515 
4 ! 
живуций сборомь пошаины , сбор- 


БХ 1 шикь пошдинъ ‚, мытарь. 111.30. 


péager , гессусиг, publicain. 


© 201 
насмный работиикь, поденщикъ. 
3, ын mercenaire, journalier , qui tra- 


5, 


4 $. svid. 3735 Я 


vaille pour un salaire. 


Ч 
.22 цОТЇЛЬ. 


сиег ‚ transpirer. 


томь Ш. 


я» ку, кгу; Ки, ри 


So 


произвести NOTE. 


Ч. 
4! 


faire suer , faire transpirer. 


2603 


2 
знакомое , при- 


5,83. 


trempé de sueur: ” connu, 


habituel. 


нанать , запцатить, наградить. 


compenser. 


«2» насмный работникь, поденщикъ, 


un mercenaire, journalier. 


= (kulusuleku) 3555’ дя 
“у 


“ 2 
нанять, отдать въ наймы, | ссудить: 7 UO- 


490) аучать процевты. Т.8,57. 


louer: 2 ргМег, | retirer de l'intérêt de 


son argent. 


14 1” bhritya. 24 
ER 


* насмный  работникь,  Поденщикъ, 


слуга. Ш.30. 


un mercenaire , 


stique. 
1 ! ирчан у кого и работать на него. 
№ . 

Уд.22. 


3, 43 louer au service de quelqu'un et 


travailler pour lui. 


P потомъ пропиталось: 

вычное , всегда употребляемое. Т. 
É 
= 


d'habitnde, 


louer, prendre à louage, payer, ré- 


journalier , dome-. 


ИХ, охин en 133 


9601 Т „ку, КГУ5 Ки, gu р ку,уКГУ! Ки, gu 


(kalusulegulku) велЪть нанать, велЪть отдать 


3 4 заал дал 


2 nossienie почки ва деревЪ , расву- 


зъ наймы ; велЪть ссудить. Т.8,57. 


faire louer ; faire prêter ; faire recevoir du 


æ profit de qc. 409 ce soit. скаше ночекь. 


bourgeonnement. 


= f(kulusulegdeku) быть ваняту, ОТдаНу ВЬ 


наймы , ссужену. 


> (gulughedeku) шенитьса: > пускать почку. 
Tue bas (d'une chienne) : > bourgeonner. 


être loué, prêté. 


: растешя и деревья начинають D 
скать почку. 


les boutons des arbres et des plan- 
Ч tes commencent à Se développer. 


гав. Я ла 47 


наемный работникь, поденшикЬ, 


Р 8, bharanyabuk, karmaka- 


qui travaille pour un salaire , journailier. 


(kuluk) Час 


урин ga vase 
давать почку (© деревьяхь, растеняхъ). Т. 
19,38. — | 


ze крфпкая, неутомимая зошадь, аргамакь: 


2 человЪкь неутомимый, непоколебимый, 
постовнный. Cc.92. 100. Mr.2,256. 


bourgeonner. 


(kuluktchin, kuluglik) мансжнан тошаль. 
1 С.8,108. 8,120. 


„=. ‘2° cheval dressé. 


3 (kulurgheku) aa ARENA 


cheval très - fort et infatigable : 3 un hom- 
me infatigable , inébranlable , persévé- 


rant. 


а“ аргамакь. С.9,3. 


„=. ЧП cheval roux. 


3 2e 53 SA AT 
„22 «=» ШЄНОКБЬ! 5 почка (дерева, цвЪтьа). Т. 
18,20. 19,38. 20, 3. 


› произвести UOTE. 


faire suer, faire transpirer. 
À (kulurku) eq ай Перл: Ki СТ: 


816 ze ПОТЬТЬ. 

un jeune chien, un petit: ” un ocil, 
bourgeon, bouton (9. kcäraka, tchà- 
laka, ankura). 


suer , transpirer. 


Шин объе!) пах 


вемогупий опрокивуться , твердо crosmii * 
2 непоколебимый , твердый, нензиБВ- 


3 REA Far 


почка ве 5 
ёс APE CHA. вый. 


rejeton, bourgeon de l'arbre. 7 qui ne peut pas 56 renverser; ” inébran 


Р Ку, кгу; Ки, gu 


lable, ferme, solide, immuable, inva- 
riable. 
D kulberil 2 Aa 
( ) бад if 


: | 
1 изинчивость, псремЬнчивость, непостоан- 


<< 
ство, 


mulabilité , inconstance. 


D (kulberilduku) опрокидывать другъ друга, 


Ч» 3 
валаться: перен. безпоконться, тре- 


ча 


фэн» 


ВОЖИТЬС. 


25 eulbuter, renverser l’un l'autre, se rouler : 
9 fig, s'inquicter, s’allarmer, se troubler. 
$ 1 , 


(kulberimekei) 2351] 58 авд 045 


D 
1 
2 измБнчивый, перемБнчивын,  непостоан- 
> 


ный , способный Kb перем Ьн$. 


variable, muable, changeant, inçonstant. 


: ь" 
D (kulberiku) 6: Ч 


5 
3, опрокивуться , перекувыркиуться, ворочать- 
5-5 од cs боку на бокь, валяться: 2 нм5- 


3 
наться, nepeubuarica: | смутиться, тре- 


зожитьса. Т.8,74. Ск.56. 


culbuter, se remuer, 50 rou- 


se renverser » 
9 se troubler, 


ler: * fig. changer, varier: 


s'inquièter. 
Ч) 


1. 


“Эн 


по зем4 валяться, Кувьркаться. 


ь 


бодон. цөл 


* se rouler par terre, faire la culbute. 


JS Avant 
35819554 
ворочаться сь боку на бокь, пере- 


ворачиваться. 


се retourner d'un côté à l’autre. 


УТ ку, вгу; Ки, gu 2605 


® (kulberigulku) опрокинуть, повалить. Мт.40. 


renverser , terrasser. 


(kulbiycku)  Baisrkca, ворочаться, перево- 


рачиваться. 


Өөр à D 


-z se rouler, se retourner. 


9, 4 (kulbudju ideku) Фсть ве разжевывая, 
глотать. | 
"7 avaler sans шАсВег. 
kulburi 
( ) 8'95 9% 
шд» оглобли (у воловьей телЪги). T.17,56. 


brancard. 
(er 2383 
2 » дорожви на копьец5 стрЬцы, С.9,7. 


petites гауез sur le fer d'une flèche. 


2 (kuldeghcku) дать замерзнуть или отморо- 


= laisser geler, se geler. 
3 (kuldeku) 545 


ete шерзнуть, замерзнуть, ознобиться. Т.1,48. 
Эц.64. 
se geler, étre gelé, geler. 


їевь , ходя по снЬгу, ногь це 
знобитъ. М.5. 


À Je lion marchant sur le neige ne 


НИ 4 gelera ses pieds. 


3 37 
20. Ch. toung. 399 


= время морозовъ , заморозы. Т.1,48. 


les premières gelées. 


133° . 


2606 р ку. KTY5 ku, gu р ку. КГУ) ku, gu 


5 2e шестиногїй: пчела. 
роговая зовушка съ пленкою A1 коршу- 


À вовь. Т.14,51. 


espèce d’attrape pour les viseaux de proie. 


ч 


à six pieds: abcille. 


1 (kultuiku) SOS US 


говорить просто, говорить грубости. Т. 
12.21. 


>. 
Ф, Ve 


On prend une corne de boeuf, longue 
de quatre pouces ; large d'un, et qu'on | «=> 
a raclée pour la rendre telle ; On la lie 


avec une corde à laquelle est un noeud; parler bonnement tout ce qu'on pense, 5818 
au milieu de ce noeud il y à de la s’embarrasser de rien, dire des grus- 
chair, l'oiseau de proie fond sur la chair; sivretes. 
on tire la coide, et il se trouve pris. 


Amyot. 


À жолобовь въ nous, длЯ Отвод 
> (ки) 8. ВОИ. 


ABTCKRUXB испражненїй. C.7,1. 


х» un chéneau dans le berceau pour évacuer 


десять "1198101:01:3:5 les ordures des eufants. 


2) D 


3 (kaltuku) RETY 


dix millions. 


Ze ‘2° мерзнуть, замерзнуть , ознобитьса. Ji 
64. 


825 имїюний вогу , CP вогою. 


qui а Île pied , avec le pied. geler , être gelé, se geler. 


4 л SE Зээ 


4 = AS AA 


юэ многоногїй: скортонъ. 


"2. 


дрожа оть X0104ÿ- 


polypode (multipes) : scorpion. 2» fremblant de froid. 


» 


EN 
À 37 TON үр  (kuldugur kukchin)  драхзый, мерзлыи 
5 1. старець. T.1,35. | 


„=. Авучогїй: человБкь ; атица. 
25 па vicillard frileux. 
D D [син 1 .то 
a 4 (сон, сапе 
аг À = Е 
2 PT | > 

Ё: 4, Ч À 816 2» большая рьболовиаа съть, невод». Т. 


11,33. 


à deux pieds, bipede: Боб, 


oiseau, 


es одцоногїй. 


qui n’a qu'un pied , monopode. un grand filet à prendre les poisson 


Ри <) D (пипиаеКа) 9'5'59 
а. (5 1525) 


“., четверовогїй: животпын , скоты, 9) ховить сЪтью рьбь. Т.11,31. 


>. 


quadrapèdes: animaux , bestiaux. pècher au grand filet. 


D | 


+ Ку, ЕГУ}; Ки, си 


(galmidegulka) 
' T.14,31. 
2 


faire pêcher au grand filet. 


1 3 сон) ар да 


х» =. nabcens на водБ, мохъ. Т.19,7. 19,84. 
la mousse qu'on voit sur la surface de 


l'eau. 
1 (kulmuku) тдараал 


Ce покрыться 15ДОМЬ , orsepabre (0 льдБ на 
рЬкф). C.6,90. 


se couvrir de glace. 


(kultchin) М, ektchio. AAA 
р 
<> безобразный демонъ, какь привидне, стра- 


пающий человка, Т.1 3,5. 


un démon bideux, qui effraye les bommes. 


(kultchyeku)  Q'A 
5 


грЬтьса , огрЬваться. 


se chauffer, se rechauffer. 


(kultchiku) даа 349 


3 євїа- 


| 


сложить воги во врема сна. Т.9,99. 
дывать снопъ , ставить свопы стойма. Т. 


14,15. т. ч. кульцуку, см. виже. 

se mettre pieds contre pieds avec qu. qui 
est couché dans le même lit: ? mettre 
debout des fagots ou des gerbes de blé: 
» 1, q. kultsuku qd vide sis. 


(kultchigu) зенникь: 3 a Зайеносца. 


prince feudataire: * & du Serpentaire. 


BCIÈTE ловить рыбъ сЬтью, 


Р ку, кгу; Ка, ги 2607 


| (kultsugheku) дад" 


а> гр$ться, согрЁть, огрЬвать. 1.12,28. 


.6 «5 


14,83. 


se chauffer, chauffer. 


Ч 
4 D 
1 

© 

1 4 (kultsuku) быть тешлымъ, согрЬтьеа. 


: МИН виномь. 7.25. 
se rechauffer avec du vin. 
ЧИ aNsa Eu 


разогрфтый , растаявшїй: ? равгорячившїй- 


ca (оть вива), подпивший. 


производить деньги на отопле- 

die деревянвыми углями. My. 
60,26. 

“25 donner de l’argent pour le chauf- 


fage avec les charbons de 


bois. 


être chaud, se rechauffer. 


recbauffé, fondu: * qui s'est échauffé par 
le vin. 


(kultsugureku) 200 


Гай 


3 разогрЁтьса, согрЪться: ? подпить. Т. 


.г. 18,65. С.3,114. 


se chauffer, se rechauffer : 


$ Е 


? se griser. 
сэ (kultsugurgbeku) согрьть, pasorpbre: 2 под- 


поить. 
р 
Эд chauffer, rechauffer: | énivrer. 


ee 
ee: 


= (kulghe) M khourgen. Ад 44447 


ө2? упражьа ‚ верховое или выючное животное 


4608 = ку. ВГУ Ки, gu æ вуукгуу КМ, 6! 


pa но хиачнынь достоинствамъ чело- 
въка. 


trois voies que peuvent prendre les es- 


(зерблюдь , зошадь , МУХЬ, оселъ). Т. 
13,70. | складная шашечница. 


Ja monture, bête de somme (chameau, che- 
val, mulet, âne) ; attelage quelconque: 


3 ор échiquier » damier. 


prits, selon les divers dégrés de leur 
intelligence et de leur vertu, trois 


moyen de l'émancipation spirituelle. 


( 11 ачрах ATSFA ААН 

низийй  способъ отвлечь лУухЪ 
33 g_ Ооть матери. 

EN moyen inférieur pour affranchir 


3 «> телЪжная дорога: 2 gars 8ВЬБЗДЬ ВЬ 
3. cossbaais Коршунд. 


37 chemin pour les chars: 5 cinq étoi- 
les du Vautour. 


(kulghen) 5. удаа. 4555 ESS ue à 
| l'esprit de la matière. 


«>> 
вЪра, давшая средство Kb перепра- 
sb чрезъ четыре рфки (роже 


нїя, болБави, старости , смерти). 
13, Мт.10. 


" la religion qui à. fourni les moyens 


ee верховое изм ВЬЮЧиОС животное (вербаюдь, 
зошадь, МуХЬ, оселъ): 2 метаФ. вся- 
вое средство сообщена ; путь, средство, 


способь. 


la monture, bète de somme (chameau, сЪе- 


val, mulet, àne) ; attelage quelconque : 
de traverser les quatre fleuves (de 


Ed Ja naissance, de la maladie, de 
la vieillesse et de la mort). 


S. mahäyäna. Ch. da-tching: 
ELLE ца AA RES AT 


.:. “высшее средство (умозрительное, с0- 


3 fig. moyen de transport, transport, vé- 


hicule, voie, шоуеп. 
пища, питье, одежда и вс5 
призичвыя` средства? Аг. 
53 < pere , boisson, habillement 
1 ` 
с Е, өө 


et tous les moyens conve- 


nables. 
ин зерцательное) освобожденя духа. 


-z grand véhicule , sublime système 


(spéculatif, de l'émancipation spi- 


Е 93“ могущественный несм5Ьт- 


ною своей ратью. Ar. 


” Je khan puissant par 501 innom- rituelle) , voie suprème de la dé- 


Я brable armée. 
22 


4° (туда. СЪ. san-tchiug. 
Зач 
три способа (высший, сред и низ- 


10) отвдечь духъ отъ матерш, CMOT- 2 4 À * 7 partir à cheval pour le palais. 


livrance. 


3) 155 вьючноё животное. Эн. 


шээг une bête de somme. 


3 1 Лин отправиться верхомъ 80 дворедъ" 


1 


Ф ку, кгу; Ка, ги 


отица Гаруда, ва которой Вишву 


3 зєтаеть. 
; RS 
Garoudha, oiseau qui sert de montu- 


re à Vicnou. 
, (kulgheleku) ЗЕЯ San agq'a 


2 фхать зерхомь: ? запрагать, впрагать. Сс. 
49.928.951, Д1.159. Бод.1,56. Бг.171. 


monter: | аЦеёег. 


3 Т онь могь Ффэздить верхомь на ди- 
3 комь бьк5. Сс.44. 


il pouvait monter un taureau sau- 


ер 

vage. 
Le ей 

NS ES 


LE 


верховая или упряжнаа лошадь. Ca.7, 


h 262. 
cheval de selle, de monture, ou celui 
= а attelcr. 


Ки!се!еси!Ка) веїБть сБсть верхомь, по- 
3 велфть заложить 40- 


2) | 
3) 
Е сзать верховаго: 
à 
ordonner de monter, envoyer 


3 faire atteler. 


шадь и np. 
п. à cheval: 


: 2, | (kulghetchi , kulgheten) Sy 


Х рос ‚ посяфдователь того или 
другаго начала (кудкгэнъ, CM. это 
слово). 

adhérent de l’un ou de l’autre système 


(kulghen, qd vide sis). 


=> (kulgheku) запрагать, закладывать (лошадь). 


С.6,Т1. 


“Р зисег (un cheval). 


3 (kulghegnlku) велБть запрачь: 


LS 


-z- faire atteler ; 


P ку, кгу; Ки, ра 


2 
ве1Бть пе- 


ревезти. 


* ordonner de transporter. 


Зы) ах 


à 


2? 


A) 


өө 


3 


ө2Ф 


D 


3 


29 


запрагать, закладывать, сфдлать. T.17,61. 
atteler , seller. 
повозка , 


4 2° chariot attelé de chevaux. 


запраженная лошадьми. 


(kulkundei) берем$нная. 


а grosse , enceinte. 
1) 


‚ 8 = 


ne” Хардалт 


7 ханы глотать. T.18,57. 94.149. 
humer, attirer qe. avec la bouche , sans 
qu’il soit besoin de mâcher. 


а 


A) 
Ф”, 
ГА! 


деснами хватать кусокь мяса, мум- 


лить. 


р 


(Киш) лошадиная выдЪланная кожа. C.9,51. 


mächer avec les gencives. 


2 вм, цумъ, все. Гх.2. 


cuir tanné de cheval: 7 pro: tsum, tout. 


$ амин 
le parchemin. 


(kumei) подбородки (y wbxa), душка со- 


болья. 


la peau sous le museau, peau de la poi- 


trine. 


2609 


ago . ® КУ) ГУ» Ки, gu Ф ку, гу; №, 60 


(кошеной) М. dakhali. AA IN 


à? 5. nadendra. ECS 
Ф 


.:. повелитель народа, нарь. 


1 ы карта, вторая кость въ Игрб. Т. 


13.20. | maître des hommes , souverain. 
au jeu) Па seconde carte, le secund 055ё- 82-22 са 
шаш | | A ад 864 An DNS 

let. ын 


és 


лэ «› вазване Вайшрамана. 


3 й 3) épithète de Vaiçramanë. 


(kumel) полевой AYKb- 


шд» ОМӨОО sauvage. 
ASS QUES 


“яв увропъ. 18:26: : на gin-sing- à 


e fenouil , anet. 


. | 
À à (kumeriku) хадах 
и 


опрокинуть , перевернуть » поставить 


: usrussboaie, бїнзь мїечнаго пути. Т. 


1,8. 
2: у cinq étoiles (hominis stella) du petit 


вверхь ABOME » оборотить. cheval. 


renverser. 3, безлюдное уединевное мьсто. Ул.33. 


un endroit retiré et inbabité. 


сан A AB TS 


==> деховЬкь. Т.5 А. * ямка на верхней губЪ. 


T.5,56. Множ, Бумуть 3.73. 
3, выдать за мужъ. ÿ199. 
Ээ 


marier (sa fille) à. 
3,7 


3 > цостошый аворь. домъ ли 
26  прЪфежихъ. C.2,87. 


homme: ° le creux qui est sous le nez enr 


tre les deux narines. 
3, D уголовное xbao. Пю.2,Т2. 


affaire criminelle , crime capital. 
Өр 


4 эээ 


алд БҮРЭРҮР 
2, живь - шевь, извъстное pacreuic. Т. 
19,5. 


auberge , hôtellerie. 


“00 amanucb}ya. Sans 


D чүдовише. 
5 7 


«>» ПП monstre. 


0 


морское чудовище, получеловЪкЪ и по- 


СЪ. gin-chen, plante (panax quinque- 
folium). 


3. 17 nripa, пагара(1. a ax] 


D ee 
новелитель народа , государь. зурыба , сирена. Т.20,Т5. 


maître ога: ї їг! 
des Бопте5, souverain. un monstre marin; une sirène. 


Ф ку, кгу; Ки, gu 


“ан НУЯХ 
À баснословноё сушество. 


“25 пп ètre fabulcux. 
>» (минасй) людской: © чужой. Т.12,14. 
d'un homme: * d’autrui. 
Я | 
гө 


D fhumuske) $. bhravau. Sax 


АА 
es 


брови. Т.5,53. 


ee 
sourcils. 


11 КЗ 

52 | 

пещера въ боку горы. T.1,67. 
a я ) 


” caverne dans la montagne. 


sourcils allongés et bien dessinés. 


< A a Е: Q' 
4 длинные и хорошо расположенныя © 5. kumuda. Л 35 5. 
брови 4 


SARA 


густын брови. 


1 4 sourcils épais. 


Ст 


Эрэн | 
Т хороциа брови: красавица, 


525 beaux sourcils: belle femme, une 


beauté. 
1, SA N'REN'A 
нЬьжнын , тонка брови. 
= бопгсїїв minces et délicats. 


томМь Ш. 


P ку, кгу; Ки, ги 9611 


Fo dial брови , нахмуриться. 


ї, гопсег les sourcils. 


Эс.18. 


= froncer les sourcils. 


нахмурить брови, нахмуриться. 


1 ТЭ брови, потупить глаза. 


froncer les sourcils. 


PRET имБюший брови, съ бровями, 


ayant les sourcils, avec les sourcils. 


1 ? 354 À TN Я 
съ хорошими бровями ; красавица. 


-z avec les beaux sourcils: belle femme. 


26 цвТОКЬ , бїчый тотусь , красный лотусъ. 


le lotus blanc (nymphaea esculenta, alba), 
le lotus rouge (nymphaea rubra). 


A вэ! 
1 13172) 
товаришь или родственникь лотуса: 


3. Луна. 


1 compagnon ou rent du lotus: Lu- 


ne (Lunus). 


ee өЗө 


Цэн 
врагь лотуса: солнце. 
Я --- 
ennemi de lotus: soleil. 
185845 
лунный свть. 


«219 clair de lune. 


134 


9612 D КУ, ВУ) Би, gu т КУ. ЕГУ} Ка, gu 
(kumuleku) схБлать, ЧеховЬконь » воспитать; fkumudjigulku) ES Эк | 
способствовать усиху. Сс.148.160. | 
воспитывать , содержать › 5 оберегать, 38- 


925 rendre un bonme fait, élever ; iostruire; | 2 


= 
. 3 
contribuer aux progrès › cultiver. > Шшишать, способствовать усвьху. Т 


8,18. | 
ИН as élever, entretenir , nourrir; ° garder , dé- 
| поперсье, ремень нд груда У лошадей, Т. fendre; * contribuer aux progrès : cul- 


A,103. Бг.123. tiver. 


ройгай de la selle. | | À 1 ANA] 


(kumaldurgheleku) пристегнуть поперсье. йн оберегательноё войско. 


M.60. corps - de - garde , garnison. 
gi mettre le poitrail. (kumuk) sax 3359 


(kumudjiltseku) embcrb вырости, возмужать, | 77 вавБсь , Ерьций. См. саЪд. CL 
созрьть. auvent , avant - 10 , toit. Cf. 64. 


semble. 


devenir grand, atteindre l'âge viril en- 11 4! (kumugei) EN JA 


5 
(kuma аки) $35 35 45 de 79 вазъсъ, крыша:  ашита, пристанище, 
| убьжише. Чэ.1.79.196. 
D полрости ; вырости , возмужать , созрЪть. quvent , avant - toit , toit: * abri, re” 
2  T.5,42. 8,18. fuge, asile, retraite. 
devenir un homme fait. 3, TN JA | 
sé ‘= 3 | 
“у - -. . 
(kumudjigulel) бус DR A Я убъжище подъ навЪсомъ берега, БОХ 
| | 3 землвною СТБНОЮ. 
воспитане , содержание. 
| retraite sous le rivage proéminent ; dans 


Ён éducation , entretien , maintien. es 


une cavité du rivage, sous le Гей” 
Ч (kumudjilegdeku) быть воспитываему , 60” part. 

р держиму , Оберегасму. 5! EN A 
4, être nourri, élevé ; entretenu , gardé ; dé- 

- dE „;. убъжище подь сказою. 


а09Ф retraite sous le rocher. 
+ совоспитанникь. Аа.13,1. 


1 ап camarade d'école , qui avait été ыг ан, 


4 nourri avec. 3. 24 
+. 7» убїжише нодь большим камнемЪ. 


= 
es 


retraite sous la pierre. 


Р ку, му; Би, gu 


: (kumughesa) Яадаг 


полевая цикорїи, T.18,29. 
la chicorée sauvage. 
(kamariku) вдашдаада [9344 


P ку, кгу; Ка, ги 9613 


à” kumbira. ПАЯ х 


«6 крокодигь, каймань, аллигаторъ. С. 
2,81. 


crocodile , alligateur. 


Н 


$ опрокинуть, перевернуть, поставить вверхъ 1 À L >’ сүсү 


двомь , оборотить. Т.13,61. 


renverser. 
«<» 
опрокинутая посуда. 


un vase renversé. 


«> 


(kamurigalku) pas] 

serbre опрокивуть, велфть низпровергвуть. 
Т.13,61. 

faire renverser. 

(kamurigdeku) быть опроживуту, низиро- 
вергнуту. 

3 étre renversé, 

} (kamargbe) ЕЖЕ. 
засфкъ въ амбарф для хї5ба, закромъ, 38- 

—^ пасная житница. Му.1 1,11. Сс.190. 


un compartiment dans un grenier , farinière, 


>. 
9. 


magasin de blé. 
ba. юү 
5, kambba Ye 


кружка, сосудь, урна: 3 знакъ зодака, 


водолей. 
5 igne du zodiaque. 


3 (kumbandi) 2434 


nassanie чудовища. 
# Би89. 


сот d'un monstre. 


ФФ 


1 кисчый , 


Дл. 34. 90.14. М.120. 


гээ Куча, городь въ восточномъ Тюрки- 
стан5. 
Kutcha , ville dans le Turquestan orien- 


tal. 


(kutse) чайникъ. 


... une theière. 


7 (кабы) с M. khousoun. Д| 5 


«2» наемный работвикт , батракъ. Т.5,7. 


un mercenaire, Ouvrier 
(kutchitei) уд-Я-8 


острый, терпкй, вяжутцїй, Т. 


өө 


18,86. 

аїрге , acerbe , âpre. 

(katchiteiken) KHCIOBATHIË, довольно ханан 
острый. 


assez aigre:, assez acerbe, assez &рге“ 


‚ВИ $. amla (acidus). 35 
1 
х» кислота, острота, терпкость. 


aigreux , ас 6, acide. 


RIRE 
à за. кислота. 


acide boracique. 


134" 


1 
соланая KHCIOTA. 
3 ® >. 
acide muriatique. 


: ты вкусъ. 
saveur эабте. 


Гэ х, 


ийг tartre. 


Э сЬрвая кислота. 


acide sulphurique. 


.. 


! 10 сда 
блать силу. василовать; 


силитьса, употре 


ө26 “ээ? 


5 тануть, 


c'efforcer, employer sa force, 


lence ; * tirer. 


1 (kutchiltu) сын! 


кислый , 
2» 


aigre, acerbe, àpre. 


(katchimedeku) дк чая 


силою AOCTAT 


525 se forcer , 


ployer sa force, prendre pa 
Vires exercere, viribus ви". 


(kutchimedegulku) 95 TN Эг En 


велЬть доставать сизою, 
употребить. T.7,91. 


Р, 


тащить ED себЪ. Уд.229. 


faire vio- 


repuxiä. съ вислотою. 


ь чего , василовать. T.7,91. 


faire avec trop de force, 
г force 4с., 


велЬть насиле 


faire prendre qc. par force, faire forcer. 


коромысло , жердь, 


шесть. 


! (kutchigurghe) рычагъ » 


г. Un levier, le cerceau, unê perche. 


(kutchigurghekn) поднять рычагомъ. 
soulever avec un levier. | 


рыча- 


т быть поднату 
% faire soulever avec un levier. 


ний па #9955. 98 


эс» трудный , тяжкїй , жестокїй , опасный. Т. 


90.41. ° моровая #388. 


grave , dangereux: * la 


difficile, pénible, 
peste. 


TE LR SNS 


тажкая , опасная болБань. 


«Р, 
Ce 


maladie grave, dangereuse. 
1 4 трудное 4640. 
хэ affaire difficile, pénible. 


05 тя 
À 3 повальнаа болБавь. 


_.. эпидемия , 
une maladie épidémique. 


тажкии», 


шэн 5 (kutcbirdeku) сдфзаться труднынь, 
опасвымъ (о болЪзви). Т.10,85. 
<. 92 өмс difficile, pénible, grave , dange- 


гейх, 


(kutchirmekei) насил6 ; насильстаенвы 


violence ; violent. 


(| 


? ку, кгу; Ка, gu 


вс3ин силами, 


(kutchirmegher) насшльяо, 
васыльственно. Т.3,112. 

8 2 , avec très grande force, avec vio- 

«> 


шинэ цас 


à васильно , васильственво. 
© 
ыг à force, avec très grande force, avec 


violence, 


поступать насильно , употребить усил, 


насиловать. (Сс.79. 


| 1 (katchirgheku) Sa AREA 
«>» 


+ 


employer sa force, agir avec violence. 


“dans 237 $ bala, çakti, рагдїга- 
| 
> та. 999 сда 84 AN 

сила, могущество, Ерьпость, энергїй, Т. 
7192." симв, десать. 


® С) ® 8 2 
force, vigueur, puissance, énergie : en 


pumérat. dix. 
Ag 199 Я 59 


сила, могущество ; 
force, vigueur , énergie, puissance ; fa- 


способность. 


ez  culté. 


99993 

десять сиїь HIH способностей будлы: 
1 ридфть все, что имфеть простран- 
ство и что везанимаеть пространства; 


9 знать способъ достижешя совер- 
* постигать 


Ф 
Фэ? 


шевства (ст. 1196, a.) ; 
ch желава; ° знать MÉCTHOCTE во 


всфхь мрахь; | знать умствевныя 


Р 


ку, кгу$ Ки, gu 


aaposanis всхь сушествь, “ умфть 
соблюсти спокойствїе во время созер- 
7 звать мрекую суету и спо- 
* помнить всЬ 


цава ; 
собъ устранить ее; 
мста прежнихь перерождевїй, 
время рождешя, смерти и возрожде- 
звать предфлъ пе- 


9 знать 


ни существь; " 
pecesenis душъ. 


dix sortes de la puissance de bouddba: 


5 voir tout ce qui a l'espace et qui 
n'occupepas d'espace ; ” connaitre le 
moyen d'atteindre la perfection (р. 
1196, a); * pénétrer tous les désirs; 
5 connaitre la localité de tous 168 


mondes ; ‘ connaitre les facultés in- 


tellectuelles de tous les êtres; * sa- 
voir rester tranquille et calme pen- 
dant la méditation; "7 connaitre la 
vanilé mondaine et le moyen de se 
retirer d'elle; * se rappeller tous 168 
lieux de préceudentes naissances; 9 sa- 
voir le temps de la naissance, de la 
mort et de la renaissance des ёїгев 
animés; 7? connaitre la fin de renais- 
sances dans le monde matériel. 


Е. ‘A 


e2° неограниченная власть, могущество. 


11 


pouvoir illimité ; puissance. 


gs aa 


„г. эверг!я , сила юности. 


énergie, force de la jeunesse. 


4 > =. 


имЬть неослабное сиотрьне за 
приходомь и расходомъ каз- 
ны. Му. 61,9. 

avoir soin des revenus et des dé- 


penses de l'état. 


2615 


6 № Буу Би, gu т 
| р Л ах J'AgN 
1 4, силою , мужествомъ будды. Ни.2. 
ouddha. 


à la puissance du b 


=. grâce à 


à. 


ф одаренный өнергїей духа. Чэ.81. 


doué de l'énergie d'esprit. 


>, 
ө.? 


» ВЗЯЗЬ силою, васильно отнять. ee 


ce: 


Ч... 
3, prendre par force, enlever, Ôter. 


D 4 SES 


€ 
лашиться CHAbl ; обезсиа Бть., 


х» Кайацынг , prendre 168 forces. 


13 


TD + 
Мег la force, 


vaincre. 


Т | ST 


--- владыка свлы. 


4 TS Ч) 
а 


®> 


лишить силы, преодолЪть. Нд.19. 


affaiblir, surmonter, | 


человЪЕЪ. 


maître ou possesseur de la force: hom- 


me. 
аа? аата 
ARRTEN A АЕ" 


1 
достигиий могущества и богатства, 


мошный , могучий , богатый. 


Р, 
>. 


vigoureux, fort, puissant , riche. 


a Lu RARAAN A 


дать сиїу, is ‚ упрочить; 


donner de | 


1. 
т 


5 амыг, 


Чо 3 оак 55 


9, даровать силу; 


доппег 4е 18 force , 


|. 
d : 


ку, кгуу bu, ou 


a force, rendre ferme, 


affermir, consolider ; tremper (le 


fer). 


1 ! силъ недостаетъ. Уд.126. 
. le manque de forces. 


REA ЯЗ ЭС дал 5 AN su 45 


безсильный , немошный. 
Ба force , faible , languissant , impuis- 


sant. 


«RAT TRITA 


ть, лишить силы. 


Мег la force, priver de 


обезсили 


force. 


дать Gaarocaoseuie : 9 cay- 


жить, усзужить, помогать, ШОДАЁ- 


живать. 
rendre fort ; don- 

2 gervir, rendre 
un service, prêter sa force рог l'aider 


ecourir ; soutenir. 


ner 18 bénédiction: 


ou le 5 
Хэм za 


безсильный , слабый. 


яс de force, qui manque de force, 


de puissance ; faible. 


D КУ 
безсильный , потеравций CHAbl с13- 
бий. 
celui dont la force s’est diminuée ; qui 
affaibli. 


a perdu la force, faible , 


> ку, вгу; Ка, gu ? ку, кгу; Ка, га 2617 


уч аху un gendre qui nourrit le père et la 
1 mère de sa femme. 


испытать чью 14H00 силу. 


хаан 18 шин 1е1) 5. balin, 5254 59] 
12 


éprouver la force de ар. 
17 balavat. 5””а1 Ze х» FAR Aya Saw ss 


р одаренвый силою, въ полной сил5, пол- сильный , мощный , эрпкїй, Т.7,23. 


3) | 
номочный. doué de force, fort, robuste. 


À 
“эь doué de force, fort, robuste; chargé 
: полномочный посоль. Бу. 


d’un rs pouvoir, mandataire. 
| ” ambassadear plénipotentiaire. 


вабирать сизъ, дЬлаться сильнЁе, 


ТЭ à se fortifier, devenir plus fort. 13 1 арын прижать жилу. Сов.1,5. 
а 125 fortement la veine. 


2) рожденный оть силы: человкь. 
царство сильнаго, Эрзика, назваше ад- 


= né de la force: homme. | 
скаго отдїлений, 


1 EN 313 pur É S. balisadma. NEC 
L 


+ безсильвый , слабый ; неспособный, 1 royaume d'un fort, séjour d'Érlik: nom 
19 
z d’un enfer. 


= безь способностей. 
, юь? 
1 51 FA — 
СИЛЬНЫЙ запахъ. 


|= 


faible ; incapable. 


1- 23 : аргэгий изо всфхь сить. Ун. 


104. 
une odeur forte. 


44. 2251| courut de toutes Ses forces. 


1 


Би 


$. balirâti. АРЫН 


хйинь | 
врагь сильныхь: Вишну; Хор- 


мусда. 
< работник? , батракъ. С.6,115. | | 
ennemi des forts: Viçnou; Khor- 
homme de force, ouvrier, manoeuvre, Е 


25 porteur. 
ЁЖ громко вричать. Бр.11. 
т Hd 
À 3, crier à haute voix. 
1 1” 


ze SAT ; призванный пропитывать те- 
ста и тещу. Т.5,29. 7,22. 


_ — = 


Банн... 


9618 so КГУ) Ки, gu 


хаалаа 
Г j FRA A 
обмавывающий CHABBBITE : Вишну. 


2» trompeur des forts: Viçnou. 


se mesurer les forces. 


pu мЬриться силами. Гх.112. 


«= 
! (kutsulel) 558 Ёс 


сила, мощь, крепость: 2 похоть. 


force, vigueur : 2 convoitise , concupiscence. 


| үсэн 
Ч возбудить похоть 


prendre le remède corroboratif pour 


лекарствами. 


exciter la sensualité. 


(kutsuleltseku) вистЬ силиться , стараться, 


употреблать CHAV , отстаивать, защи- 


дать. 


employer $8 force, prêter sa force pour $67 


courir, défendre qn. ensemble. 
(kutsuleku) 
Bpugqr а EAU 


употребзать CHAY » 


напрагать силы, 
ратьса ; 


отстамвать. защищать. T.4,42. 


1,15.7,23. My.63,15. 


employer sa force, 


l'aider ou le secourir ; defeudre. 


неустрашимо сражаться, My.29,1. 
se battre comme un héros. 


ста- 


prêter за force Pour 


т ку. ВГУ} Ка, gu 


(kutsulegulku) | 
Зу х5 үа6(т FES 
< ведфть употребить шал , велБть отстаивать, 


зашишать. Т.Т,15. 9 возбудить похоть. 


ordonner d'employer $8 force, de secourir, 


de défendre чп. ” faire naître la con- 
voitise. 
(katsurghek) васильво, наснльственкно. | 
х force, avec très grande force, avec 
ee 29? violence. 
! À (kutsurgheku) AAA sa 8 Үл 
> употребить насиле, василовать ; оби- 


этэ 


жать. T.11,46. 


agir avec violence ; outrager ; insulter. 


| (kutsurgbhegulku) as 358 QE 
1 


metre употребить васиме, велфть n0- 


„.. ступить васильствевно. Т.11, 16. 


ordonner d'agir avec violence. 


(kutsurgbegdeku) быть василуему ,; ШОАВЄР 


гнуться насилю. 


FDA 


Dee contraint, violé. 


(gudseldseghene) NA ARE 
земланика, Т. 18,121. 
=. la fraise de bois. 


(kudseghe) Ер ее 


.. брюшина , брюхо. 


veutre, рапзе , abdomen. 


т ку, кгу; Ка, си 


Кий) £a 3 245153 даа 
7 1) = EN ATEN ST 
“2 благоухаше; куреше: | благовонная кури- 
теинная свЬчка. Т.3.91. 15,102. Уд.63. 
Миож, Буджись. 
une bonne odeur, un parfum, encens: 7 pâte 
avec laquelle on fait les bâtons d'odeurs; 


bätons d’udeurs (ch. khian). , т 


do. ! 


D 14 - 
En 
_`назваше горы. 


nom d’une montagne. 


$ Элс Ч 
— благовонная трава. Т.19,3. 


herbe odoriférante. 


? 4 54953] 57 
› жечь курешя , воскуривать, 


Ф 


9-9 


encenser , parfumer. 


= 2 
44 1 UN 3° 
1 приготовлять `куреий, 


» ргер: arer les odeurs, 


45 $. пап Ч Ш: Кага. 
€ 


< х TA . 
À 58 &*4 > affa 
.» продавецъ благовоний. 


parfumeur. 


К. 


les parfums. 


22 


связка Бурительныхь свфчь; курсши въ 


кускахъ. Нд.47. 


, e 
du faiscean des bâtons d'odeurs ; encens 


© ер morceaux. 


томМмь Ш. 


? ку, кгу; Ка, га 9619 


æ M. khian fila. Зуи г 
pue Es 


Я чарочка съ благовопными свфчками. Т. 

a 3,21. 

“ bassin sur lequel on met 168 bâtons 
d'odeurs. 


«26 сосудъ для KYDCHIS, курильница. 


encensoir , cassolette pour encenser, 
Н тереть баїаговонямш, 
7 


3 
? © 
À 


frotter avec des parfums. 


г 135515 


$ 
1 жечь благовония. 


-z brûler 168 encens, encenser. 


Van 
î UN $] 
жертвенникъ съ благовонными куренья-. 


ми. Му.18,4. 
Ёл sur Jequel on met les bâtons 


«<  d’odeurs. 


? Үадцар 
4 


кошелекь съ духами. C.8,137. 


= une bourse contenant des odeurs. 


| qe бэаговоннын свфчи. Бг.99. 
allumer les 531008 d’odeurs. 
я 


Ё? 4,313 ENS 5) 
47-49 благововная свБча. 


bätons d’odeurs. 


135 


9620 т ку. ВГУ} Ки, gu т ку. КГУ; Би, га 


= (kudjitu) душистый : благововный. (gudjirleltseku) вмБстЬ ` клеветать, 40Ж80 


1% ви 5 
odorant , odoriferant. обвинить 


| calomnier, attaquer 91. par des calomnies 
D вода, Ca7 202. 
1: eau odoriférante. 


= ensemble. 
! (сааргїейа) даг 
; 


клеветать , клепать, несправедливо обвинить. 


«Р, 
ee 


«ФР, 
өээ 


3 сосудь CE Gaarosouiamu. Уд.809. 


… cassolette avec les encens. 
T.2,76. 
| (kudjileku) надушить » распространить бла- | 

rosouie. | calomnier, attaquer ди. раг des calomnies. 


LA 


“26 parfumer , répandre les parfums. 


(kudjilegulku) велдЪть надушить, веїть на- справелливо Обвинену. 


курить. 


м (kudjirlegdeku) быть оклеветаву, быть 86 
3, ètre calomnié, attaqué раг des calomnies. 


Son 


ordonner de parfumer. 2 


ё 
9 


(kudjilik) благовонный , душистый. 


odorant , odoriférant. 


5. Q à цаа 
El Ты 


* Je desman. 


И (gudjirmek , gudjirmekei) 97858 


5 клеветникЪ , ДОНОСЧИКЬ, абедникъ. 


ое 


29 calomniateur , dénonciateur , chicaneur. 


(gudjirmegleku) каеветать, несправедливо 40- 
носить, ябедничать. T.5,44. 12,4. 


| Хон , dénoncier , déférer , chicaner. 
(gudjir) клевета, несправедливое обвинеще. 


calomnie, fausse accusation. (gudjirtchi) клеветвикь , 8бедвикь. Уд,16. 
: ” calomniateur , dénonciateur , chicaneur. 
рэн ничего нешадить, ничего HC- 


жалЪть. C.5,84. 


. (kudsubtcbi) ошейвикъ , галстухь. 
л» ne rien menager, ne Tien épargner. | 


un collier, un col, une cravale. 


(5) 


v 


Ы 


1: 


JA 
À | 4 
3 
пожертвовать своей жизнью, Умереть ! (kudsubtchileku) gaabte Ha шею. 


за apyraro. Эц.212. Бг.89. mettre au cou. 


2 faire la sacrifice de за vie, donner Sa 


1 (kudsubtchilegulka) велЬть надЬть на шею. 


vie pour un autre. 


> (gudjirlel) 281 55 
1 ? 
3, 

=>» 


> ordonner de mettre au cou. 


хула, клевета , несправедливое обвинеше. 


calomnie, fausse accusation. 


» ку, кгу; Ки, gu 


(КодзоКк) pentaphyllon lupinaster ; astragalus 
assurgens. 


(kadsogun) 5. kandhara. 
ne : к ЯЛСАН" `. 
„999 99 ESA 7 
mes, выя: горло. Т.4,88. 5,60. 


cou, col. 
1 рт 
короткая шея. 
Je cou court. 
? MEET 
Sun длинная шея. 
2: Jong cou. 
4 5352 


горльиико у С0суда. 


CCS 


Se cou d'’an vase. 
935575 
= Ghiomes. 1.20,4. 


qui a le cou blanc. 
45 galaganda. БЫ 


“29 зобъ. 


Өр ке Dale м 
рам. 


“ар боНге. 
99529 


. сгибъ шеи. 


Li 
у 


8 рд 


la jointure du cou. 
яч З5 9 
схватить за шею. 


saisir par le cou. 


® ку, кгу; Ки, gu 9691 


TR Res 
часть шлїена, покрывающая шею. 


une partie du casque qui couvre le 
cou. 


rer 
имя одного тибетскаго царя. 


Ч 


-:* пот d'un roi tibétain. 


pr 


Яс. 22» шейная кожа у животнаго. 


Li 


embrasser par le cou. 


AAA AT TAN чаг 


надЬть веревку на шею. 


la peau du cou d’un animal, 


аүүлхэдүл 
обнять за шею. 


PUR une corde au cou. 


„. украшеше шеи, ошейникь, оже- 
релье. 


une parure de cou, un collier. 
` 
TON хэм 


неподвижная шея. H427. 


| «>> 
le cou immobile. 


(kudsugubtchi) à et 255 


29 ошейникъ , галстухъ. Т.4,36. 


л» un collier, un col, une cravate. 


135” 


2622 ку, кгу; Би, 51 


| 


те" 
w гэ арио. Ha27. 


le joug. 
(kudsu aubtcbileku) 


надЪть ва шею. 


Р, 
ө» 


: 


mettre au соц, 


(kadsugudeku) обнять за шею, суватить за 


шею. Сл.1, 43. 


«> 
| embrasser , Saisir par le cou. 


< 
= 


а 
à 


(guyudel) SUN A 


бъгъ , скачка. 


]а course, course de chevaux. 


æ (guyulte) 8254 ag À 


хе 


„. бїгь, Ghrauie, движене: 3 бїүчець , бро- 


дага. 


la course, action de courir, mouvement: 


3 fuyard , fugitif, coureur, vagabond. 


8.7 
> agilité de la репзее. 


ARS SE: | 
ҮГ 
сверкаше моли. 


éclairs, étincellement. 


3 їда28 са 


Ton мысли. 


2 (guyulduku) бЪгать туда и сюда. 


courir cà et là, courir de côté. et d'autre. 


Фу»? 


D % разбЬжатьса , убЬжать. br.31. 


я 

3} 
и 

= 


>> fui 1 е. 


se disperser, Senfuir, prendre la 


action de courir ;, la course, 


веїБть бЪжать, 


ordonner de courir, 


| se 


> куукгуу Ба," 


(guyultseku) виБстЬ бЪжать. 


courir ensemble. 


À (guyulgbe) AIN Я 


54 бїгь , 


перегонка , скачка. 


course de che- 


vaux. 


euyulghek ЗЕЯ" 
(guyulgheku) SAN AENA 


пустить Bb бьгь. Т.9,66. 
2 пустить въ ХОДЬ, АЗТЬ ходь. 
Jancer à Ja course: 


2 faire circuler, faire le commerce des 


marchandises. 


(gayulghektcbi) скуппикъ , перепродавепъ. 


C.6,120. 


_ accapareur , revendeur. 


cuyudse а 0 ‘À 
Эр (guy se) AA Ээ 


z бЪгЪ, бїганїе , движене. 


la course, le mouvement. 


=> (guyudseghcku) ям sie] 


5) бЪгать (© многихъ). Т.9,63. 


” courir, se sauver (quand tout le monde 58 


sauve). 


(kuyuk) кит. бинь-аянь, Ophxe арсьа. 


`.. пах агеса (5. puga). 


(huyughe) 7 qu EN 
3068 у птицъ. Т.19,98. 


jabot ou gésier des oiseaux. 


т ку, кгу; Ка, ги 


D (kuvughelcku) получить большой 3062, по- 
3? жирфть. Т.19,93. 
= gagner le gésier, engraisser. 
ouyuku бо 224 рч) 
P ( ) Se 5 “хц Q Я Я 


ф D 


бЬгать, бЁжать. Т.9,68. Сс.43. 


courir, fuir. 


Е (к44) звукъ, гозосъ, 


«26500, VOIX. 


347 


5 


пїнїе , музыка, гармония. 


2: 


chant, musique, barmonic. 


É (Кокс) 5. оПа. СЪ. lan. ЕЯ Es 
ын голубой , сини: ? зелепый. T. 15,22. 


bleu, bleu foncé: ? vert. 


3 SES 
Ын сфно. T.19,1. 


le foin. 
3 | зеленая муха. С.2,99. 

une mouche verte. 

«> 

3 синее перо (какое дають въ Китаф для 

отлич!4). T.2,20. 
À rune de corbeau que portent ceux qui 
3 

suivent l’empereur (penna corvi quam 
ый item 


ferunt qui imperatori praccunt , 
qui praccunt regulis infra secundum 


gradum usque ad octavum. Lex. msc.). 


SES 
2 голубое небо. 


ciel azuré. 


ee 


à 248 


3 
МИН голубую шею: 


3 Кукэхотопь (Хухухотонь) , 


Р ку, кгу; Ки, gu 8623 
sq 


зеленый мохь на камнахь и деревьяхъ. 
Т.1,64. * барансць (lycopodium 50- 
lago). 
mousse verte sur les pierres et sur les 
arbres: * le pied-d'ours, plante (1у- 


_Copodium solago). 
$, nilakantha, nilalôhita f(livido 
gulae colore distinctus) 235 58 
. Ч = 


? Махэшвара 
D (Шива): ° пашшнь: “ соя, ронжа. 
Зо Дал60. | 
qui a le cou bleu: ” Mahécvara (С1уа): 
> раоп: 5 дей bleu, coracias indica. 
городь BE 
Mourosin, кит. Гуй - хуа - ченъ. См. 
Тимковск, пут. 3,269. 


525 Kukekhoton, ville de la Mongolie. 
23 син й купоросъ, 
шээг -rose bleue, sulphate de cui- 


D D синяя, или Бубовая краска, ипв- 
+ 4 AUTO. 


й l'indigo. Cf. 8, у. kughetse. 
‘sat Т.19,84. 


l'alouette. 
> 


синебурый, cumesarochppii. Cc.96. 


? 
23 
«6 bleu alezan, gris bleuâtre. 


‚тян 
5 с“ ZA 
À ne 2 


*2* Ja linotte? 


су) Lys 


2624 Р Kyo КУ) Ки, gu > Kyo КГУ) Ко, gu 


3, Ч сивица. Т.19,80. 


2 la charbonnière. 
3 7 раст. горечавка. 


gentiana pneumonanthe. 


317 RES 4 


зеленый СсафЬянь. T.15,78. 


Р, 
es 


maroquin vert. 


3, вшить (прошвою) сатьявный ремешекь, 
Т. 15,113. 
mettre ou faire 


entre la seme 
de la botte, 


À maroquin vert. 


2 БН JS SES 


о6 зазуревое небо. 


les cordons qui sont 


elle et le dessus du pied 
e de 


БЭЛ AEN ER 
получить вогтоЪду. Т.11,5. 


LS 2 
gagner un рапаг5. 


1 $. stanau. ax 


сосцы У грудей. 11.33. 


faire une bordur 


7 груди, 


seins, mamelles. 


Ai CHEN 
829 веревочка, Alf привязи ягнать: 
косы у растевїй, Т.18,124. 

rde pour attacher les agneaux: 


ciel azuré. 


ER) 
цапля. Т.19,56. 
«= 
le Ъегоп. 


3 син  ХОлМИКЬ: 
1 Гидры. 


2 gept étoiles de ГНу- 


2 усы, 


une petite со 
> filaments des plantes. 


54195 съ веревочкою На mes. 
"+ = M.50. 
1 Ф, 


7 le brébis ayant une corde au 
3, 3. cou. 
D Ч 17 ослын 
привазать ягвенка ва веревочку. 
де. 


семь  ЗВЪЗДЪ 


гс» tertre bleu: 
dre. 


3, 45 дапса. M. idja. LES 
59 сафоень, муха. Т.20,96. 


le taon. 2e 
attacher l'agneau à une сот 


Sn лошадь. 
2 cheval gris - Мен, 


3 
22 Ь 55 БО (о густыхь вЪт- 
37 


3 (kughenelduku) RE=N'A" 


спаетаться , переплетаться 


=-  ВЯХЪ). Т.19,33. 


s’entrelacer , 5 он 


23 + HU sara) x à 


” yagsanie втораго индїйсвагдО им саца. 


. 1a3ypcsoe небо: первая часть зимы. 


Д1.36. 


ciel але: | commencement de 


D | 


т ку, кгу; Ки, eu 


nom du second mois indien (phâälguna, 


février - mars, 
est pleine près 
Livn). 


fkukebur) синеватый , голубоватый: 
2 gbebur, а. У. Кисбеки) мысъ? Сс.106. 


2 (Lukcbur) bleuätre: 2 (kughebur) un cap, 
promontuire ? 

ф (kukcbtur) S'ANS 

ри 5 

4 съ гозубымь OTIUBOME , синеватый. Т. 

®>® 15,22. 


avec un reflet bleuâtre. 


р Пад 


вишневый , багровый , Фтолетовый. 


C.9,90. 


rouge cerise, ропгрге, violet. 


(kukcbturken) Яя 


À, sicrosso сини. 1.15,23. 
= 


bleuâtre (aliquantum caeruleus). 


Е (kughesun) 534 ВЫ 
.:- пЪна. T.1,83. 5,84. 
бсите mousse , levure. $. тапда. 
1 пїна ндеть изо pra Бод.1,104. 


l'écume sort de la bouche. 


gi на BOAË. 


écume sur l’eau. 


4. À mes офна. 


écume de mer. 


dans lequel la lune 
de 1а queue du 


3 (ku- 


? ку, вгу}; Ки, gu 


3.934914 


снать пфву. 


“29 (ег l’écume. 


à сильно офниться. 


: écumer , mousser. 


ээн 


офва сплываетъ. 


Г 


Р» 
Ч 
3 


526 vagues, ondes, flots, 


“ l'écume déborde. 


не пЪвиться. 


cesser écumer » cesser mousser. 


прибой волнь. 

montant de 
la marée. 

(kuglesudeku) n'buarscs. 


écumer , jeter de l'écume, rendre de l'écu- 


me, mousser. 


(kughesutu) 5 3'9'55' 


пЪвный , офнистый , пїняшийся. С.2,2. 


ЭВСЭЛ [о 1 


écumant, écumeux, écumeuse, couvert d'écu- 


ше, mousseux. 


(kughesuleng) пухлый, ноздреватый, 


4) spongieux, poreux. 


(kughesureku) Sea LOT ал 


пьнитьса , иввергать mbuy. C.2,2. 


** écumer. 


2625 


2 (kukel) цагда 


шарь , кїубокь: 


3 шарообраз- 


ОР Kyo KT Ка, gu 


лазуре- 


Lans синеватый , 
? ин- 


зый. Бг.38. Чэ.60. 75. 
кубовая краскй. 
indigo (indi- 


? 2 À 
À 


15% auro ; 


* bleu foncé, а7аге: 


925 пружокь , 
ный , свервувшийся кїубкомь: 3 грудь. 
rond , globe , peloton , boule: ? globuleux, go tinctoria). 
sphérique, mis en peloton: 5 mamclle (5. 
tchutchukal). гч Я УЯА 
LAN 
‘n° Ї 
Ён SA À pers нли стебель BHAUTA. 
. 
нарость въ шагу У кабана 1.18,9. indigotier, arbuste qui donne Үл» 
| 1ага аи евуеорре les reins du sanglier. digo. 
| | гнать, вытонать друг» друга. | P (kughetse, kugb ааш) 
pousser , chasser l'un l’autre. Ч 516 ї4р АХ За Ey 
# | (kukeltu eke) 4941 29 синь, спичакъ,  HBAUTO » кубовая краска. 
1, Т.15,ТТ, ° сивица. Т.19,81. 
7 кормилица. A. 102. ve | 
НИ с акика, вИз]: 
nourrice. с. ава. шинэ (100160 ни 8, акикА, nila) 
la charbonnière. 


вмЪстЪ гнать, 


(kugheltseku) 
A,12. 


Ze POUSSET » chasser ensemble. 


(kughelghcku) axe En 


à ЖУ? 


дать вспухнуть, 
чить. T.12,30. 


faire gonfler 40.) 


еее "Я 47 Л! qu 
Ha. 3.1. 


часть шкуры изя мьха, брюшки. 
з fourrure du ventre des 


ос , подбородокь. 


gorge , menton: 


animaux. 


Е 
= 
31-25) 


1 
À psviners въ гораЪ. T.5,57. 


petite langue. 


27 
| 


дать разбухнуть, размо- 


détremper , amollir. 


выгонать. С. 
D {kughedjirel) ДАГ 
ruieuie, Tabnie. 


7 pourriture , putréfaction , putridité. 


7503’ 


гневе ногъ; подагра. 


podagre. 


Ч... ? 
кг putridité des picds ; 


© (kughedjireku) RANA 


| | 
гнить , истлвать, 


` зе pourrir, 56 ршїгейег. 


3 брюшная 


„== +:- БуБушка. 


coucou. 


т ку, кгу; Ён, gu 


Е 45315 
какое - TO дикое растеше, изъ котораго 
дфлають кислую воду. Т.18,22. 
Le plante sauvage qui ressemble aux 
pommes de pin: on en extrait une 


өөө 


eau acide. 


(kukeken) Ch. lio-Jan. ЗАЕМ 


= саневатый , зазуревый. Т.15,22. 
bleu foncé, azuré, tirant sur le bleu (ali- 


quantum caeruleus). 
(kugheghelduku) НЕВЫ 


гвать другъ друга, прогонать. 


826 pousser, chasser l'un l'autre. 
ф (kugheghellseku) RES AN DST 


вмЬстЪ гвать, проговать, 


425 pousser , chasser ensemble. 
(kugbegbelgheku) 855. ца Е Ч 


2 велфть гнать, велть прогнать. T.7,66. 
bé ordonner de chasser, de repousser, de re- 


buter qn. 
(kughegheku) RASE A 


2 гнать, Прогонать, выгонать. Т.Т,66. 10,6. 


chasser , repousser, rebuter Чт. 
(kugheghegdeku) быть прогнату, изгваву. 


étre chassé, repoussé , rebuté. 


ANNE 


Е. (gughegbhi) FE ЛЭ 


AO 


“8? уда, крючокь рыболоввый. AS. 


un bamecon. 


Ф, 
ce 


тонмь Ш. 


: 


өө Я 


P 


Ку, БГУ Ки, Ри 


3 à (kukeku) сосать (грудь). Бг.14. 


sucer la mammelle, teter. 


ө2ө ce 


сосать грудь. Бг.12Т. 


n = sucer la mammelle. 


Е кормилица. Уд.196. 


“= nourrice. 


P (kugheku) 


гнать, прогонять, выгонать: преслФдовать: 
провожать: ° намокнуть, вспучиться (оть 
сырости). Т.12,30. 

chasser , chasser dehors, faire sortir, expul- 
ser: poursuivre; conduire: * s’imbiber d’eau, 
se gonfler, 8еёпйїег, 56 bouflir. 


4! угнать мериновъ. Cc.70. 
D emmener les chevaux hongres. 


Ё 
32 


3, х» довольствоваться тнь, 
: быть умфренву. Д1.50. 


ALES LEE 5979" 


что есть; 


être content, satisfait ; tre émodéré. 


Ч Ч. 4 = стану тебя преслдовать. Уд, 
Р 4 je te poursuivrai. 
> 


134» | 


7» 
(kukegulku) Ч 33 


ать сосать, кормить грудью. Ун.126. Мт. 
99. Сс.176. 


nourrir de son lait, allaiter. 


136 


2697 


ОО 


_ 2628 


т ку. м; Ка, ба 


à $ кормить собственвымъ  мол0кОмЪ, 
3 своей грудью. М.153. Мур.1 04. 


«296 nourrir de $00 lait, allaiter. 


P Е кормилица ; воспитательвица: ° 


дь таф. земля. Нд.58. 


nourrice; qui nourrit: 2 fig. terre. 


провожаему. 


3, (kughegdeku) быть гониму, пресяфдуему, 


= être poussé , chassé , poursuivi , conduit. 


4) быть изгнаву BE дальвюю страну. 


Ск.14. 


1 х» être exilé dans un Pays éloigné. 


.-3 


(kukektchin morin) rozÿ60cbpas кобыла. 


Ч. д jument d'une couleur grise - bleuâtre. 
3, (kughektchin : kughegur) 955, 35 ад 


Ч шан : 32 провожатый (М. бошоху). 


Ф, 
°° 


persécuteur ; 2 goide, conducteur (ch. po- 
che-kou; M. bochokou). Dans les 
troupes ils sont sergents, fourriers ; dans 


les tribunaux sont grefliers , scribes sur- 


tout pour 165 appointements". Lex msc. 


Cf. р. 1173, a. 
3, (кофег) ЕЯ’ 


929 хвастовство , ГОрдость, надмевность. 


vanterie , orgueil , piaffe. 


pe 85194 


синее , голубое ; зелевоё. 


> 
өт»? 


de couleur bleue, verdeur. 


pu. бары SES UN 


гордость , вадменвость , вапьиценность. 


“5 vanterie, orgueil , piaffe. 


æ ку, кгу; 6%, 6! 


р 5 (kughereghek) 55851253 55 | 


À гордый , надменный , напьщенвый. 


“5 pouffi Фограей, orgueilleux. 
Мин бат 


хвастать , гордиться , чвамиться. 


se vanter, bouflir d’orgueil , s’enorgueillir, 
piaffer. 


(kukereku) Vs ALATLA 
Т | саа 
ЭРЭЭ посинЬть, сдфлаться CHEHMP, голубын», 


3 позеленфть. Т.6,31. 11,18. Br.149. 
92.21.81. Cc.40. 


devenir bleu foncé ; 2 verdir, devenif 


vert. 


2 5 (kugherekui) бЪдважка | жалай! 
3 (2 
сү 2 достойный сожалБви. 


pauvre | malheureux | 


! 


>. >. - 
ee ee °° 


> 
>. re? 


(kukeregulku) cabaars савимъ, голубым? 
зелевымъ. Бг.105. 


= Мешг, rendre bleu foncé , rendre vert. 


ue достойвый coæarbnis, #27 


кїй, бЪдважка | 


digne de pitié, pauvre! malheureux | 


: (kugherukui) бЪднажка! жай, достой- 
: вый сожалБнй. 


4» -= pauvre! malheureux! digne de petié. 


1 (kugherdek) RES 
гордый , надменны , напьцценвый ? 


| 55 bouffi d’orgueil , orgueilleux ? 


? ку, кгу; Ки, ги 


(kugherdeku) 


= soufler le feu, soufiler avec un soufllet. 


(kugherdegulku) serbrs раздувать огонь ш5- 


хомъ. Ун.18. 


faire soufller le feu, 
#  soufllet. 


(kughertchileku) разговаривать, бесфдовать. 


Уд,238. 


s'entretenir, converser. 


Е: Ё (kugbergbe) 54 559 За’ 
раздувальный  мЬхъ, T.14,58. С.9,24. 


Э мость: 7 свазь, 


ээ» өө 


3 литавры, бубвы: 

À mbns. См. сл. кукгуркгэ. 
soufflet de forge ; soufllet ou tuyau dans 
өг, on souflle ре allumer le feu: 


? grosse timbale: * pont: “ liaison, 


ligne. 


1 5 af 24 
подъемный мшость. 


pont levis. 


3 Цэн 
ї шость ваплавной , 
26 


ponton, pont de bateaux 
зүан 
Я мость НЗЬ хворосту. 


> 
Les 


un pont de broussailles. 


судовой. 


. 4 2, бить въ бубиы во время богослуже- 


1 ни. Уд.15 
a. 
battre le tambour pendant la céré- 
É вое religieuse. 


раздувать огонь шхонь. Ун, 


faire soufller avec un 


P ку, кгу$ Ки, gu 9639 


4 нить царскаго рода не преры- 
ee BAJACE. 


le fil de la dynastie régnante ne 
se rompait pas. 


a 3. 


FF AN 


un pont de pierre. 


51.2 


бревна на мосту. 


7 Jes poutres d’an pont. 
Е аяцїалгша ANA ANS 
| M на мосту. 
Я = garde - fou, balustrade d'un pont, 
ахчгад ЭЛ 
3 4 строить шость, вавести мость. 


55 construire un pont, dresser un pont. 


sa CN 
aN 90 7] 4 ANA A 
Ё: им на мостахъ. 


— les poteaux, piliers d'un pont. 


xesbssas рфшетка въ китайской 
5 | печк5, C.8,136. 
= grillage de fer dans un poel chi- 
nois. 


Н 


съ мосту столкнуть 
Уд.126, 


jeter du pont dans l’eau. 


въ воду. 


136” 


т 


Ч! 
033 


ee 


un pont - levis. 


ИИ 133 53 


раздувальный иЬшокь: 


9630 Ки, gu 


ку. КГУ, 


orsepcrie внизу печки , для воздуха 
и зозы. C.8,136. 


> 


-3 


тэ 
ээ? 


un trou praliqué au bas du poel. 
055 AN 


подьемный мость. 


мостикъ; ° Шири- 


Ф, 
Фэ»? 


цовка, шорицъ. 


soufflet de forge: " petit pont; ° une ве- 


Р 
43 
À 


уда, 


ап hameçon. 5. matsyav 


æ ку, кгуз Ка, 6% 


(бобы) дл 0583 


крючокъ рыбозовный. Уд.1 4,39. 


edhant, vadic{ 


2 | Авхануулаан 
Ф 3, ловить рыбу на крючок», 
-=° рыбу. 


рёсїег à la ligne. 


удить 


(gughideku) 
удить рьбу. 


ховить рыбу ва крючок». 
T.14,32. 


7 pécher à la ligue. 


ringue. (kukil) ss 385. 
> (kaghergheku) Хард -:> восхвалеве, просзавлене; 0 одобреше; ? поош- 
= 
реше , ободреве, заохочиваше. C.9,27. 
хвастать,  превозвосить ce6a передъ | : 
тр: action de louer ; gpprobation : encourage- 
_ другими, в восхвалать, прославлать. Нд. аи ion de faire naltre 
ire т 
“ар, C.6,112. Чэ.29.260 263. ment, stimulant, action Ce 28 


se vanter, se louer devant les autres, 


combler de louanges. 


| 


восхвалять достоинства хана. Уд,б1. 


ss 


combler de louanges Îles mérites du 


1 : kban. 
400 безпреставво хвастать. 


8266 vauter continuellement. 


(kugherku) ARS ANA 


4 


ze разговаривать , бесЪдовать. 


3 


converser , 8 ёшгеїешг. 


| 


combler de louanges l'un l’autre: 


D (kukiltseku) 


= combler de louanges ensemble : 


l'envie de. 
(kukilduku) зосхвалать,  просзавлать другь 
друга: " поошрать, 


друга. 


подстрекать дру гь 


3 S’exbor- 


ter mutuellement , s'encourager mutuelle- 


ment. 


вмЪстЪ взосхвалать, просзавзать! 


2 выфсть поошрать. Т.3,10. 


3 encoura- 


ger ensemble. 
(kukilghe) Ka5 5. 


. прославлеше ; одобреше : 3 поошреше » ©” 


бодреше. C.9,27. 


action de louer , approbalion: 2 _ encourage” 


Р к Ки, gu 

уу кгу} »8 я ку,Бгуу, Ки, Ш 2631 
ment, stimulant, action de faire naître résine, gomme, ou autres exsudations 
l'envie de. des arbres, ou autres extraits des 


hukvelduku) 9558395 3=9 "5 
(кайус! ан) TARN AS TS 


3, 
3 
просзавлать, восхвалать, превозносить другь 


’e дру га. 


+ 


combler de louanges l’un l’autre. 


P (БиКуеКо) язя 


сзавить, просаавл1ать ‚ BOCXBAIATR. 


4 OU 


ЭЭ” de louanges. 
д (Бабки) TES 35 55355 


+ восхвалать, прославлять: |" поошраль, 0- 
бодрать. T.3,70. 


combler de louanges: * exhorter, encoura- 


ger. 
(kukigulku) TN аа TN 


ободрить, заохотить, 


5 
4» 
D веїїть. поошрить, 


возбудить ревность. T.3,74. 3,78. 


faire combler de louanges; faire exorter, 


faire encourager. 
ф = 
9 «с» 


(kukireku) ободраться , Оживться. 


noompenie и совЬть, 


l'encouragement et l'avis. 


g'animer , бїгє encouragé. 
«>> 
EX (Коко) 415553] 


Ze 3 


груди. 


2 mammelle. 


дик! кабанчикъ. Т.19,109. 
un petit sanglier sauvage: 
5 3, (gugu) 5. niryâsa, cripichtab. 
4) ны 


сиола , смоланой составь , резина. 


végélaux. 
D М. kukuri 555 55, 
829 кувшинт серебряный , м$Фдный , олованвый. 
T.16,10. 4126. Сс.18. 
une cruche, petite marmite. 
ая 
«<. кувшинь 438 вина. 
une cruche à vin. 
| 333 
2 


ee Бувшинь дї8 Воды. 


9 р 


une cruche à l’eau. 


(kukurcbik) 5572 


3 
жестьй , грубый , необтесанный. 


525 иг, rigide, impoli, austère. 
3, Eu (kukun) M. khoukbhoun. 5| A4 


> 
Фу»? 
> «- 


груди, перси. Т.5,65. 
mammelle. 
34 
2.43. 


4 lait sucé des mammelles maternel- 


молоко, BbICOCAHHOC изъ материн- 


скихь персей. Эц.164. 


les. 


ess 


Ч SA ERATA 

1 грудиица. Т.3,22. 

=> Je poil (maladie des nourrices). 

> зүд ВАА" 

5 ас всага ра 

3, изианїе молока изъ сосцовь. Т.8,21 


= le lait est decidé, la mère est en lait, 


donne du lait, le Jait lui est venu. 


EE 


2633 


3 


«9 л» веревочка, для привязи ягнят. Си. сх. 


ф ку. КГУ? Ки, gu 


le pectoral. 


ps (наар. У монахинь). 


y 595 58 
Ь Ч сосцы. 


bout de la mammelle , teton. 
8 5555 
à сосать грулАь. 
«26 sucer la mammelle, teter. 
ga yyt 
5 3373 
= 2 кормить грудью. 


nourrir de son lait, allaiter. 


1 (квоте) 0585 


une petite corde pour attacher les ag- 


> кукэнэ. 
2: 


neaux. 


(kukudunedju inyeku) Fra Лү 


| À ош въ полголоса. T.8,40. 


ss qu'y 9548) шард ха’ 


529 длинные волосы; 


rire du bout des levres. 


ме 


«Р, 
ce? 


rire avec éclat. 


20,22. 


cheveux longs ; 2 ornements pour la che- 
velure; * le toupet (du cheval); un 


crête. 


2 ® 

украшена въ локонахъ: 
3 

чезка у зошадей, хохоль у птицпь. Т. 


® ку, У) Ки, gu 


Хааны 
Чин ‚ букла , коса. Нд.84. 
une boucle de chevenx, une tresse de 


ee 


cheveux. 
à 95 40359 
висяпие волосы, висячая коса. 


‚3 des cheveux pendants, une (resse de 
— cheveux pendantes. 


2 , 135" са 9 
D эв заплетать косу. 


faire une tresse, tresser. 
© 
8 qe 
а. волосяноё опахало. 
” gventail de спо. 
8, (ve) $. niryàsa, cripichtab. 55) 


Р, 
өө 


‘смоза, смоляной составъ, резина. 


résine, gomme, ou autres exsudations des 


arbres, ou autres extraits des végétaux 


EX (kugul) тернь, терновникт. 


M 


х» 16 prunellier ‚ buisson épineux. 


4 (kukulte etsighe) “АХ 


.:- кормилець, воспитатель. Т.5,11. 
ап père nourricier. 9. bhartri, bhara: 


S. dbâtri, dhatrtyika Я’ 


кормилица. T.5,17. 


nourrice. 


ee 


Е. (kokultu) 0454555) IAA 55 
х» съ даинвыми волосами: эпитеть льва, 6Уй- 


воза , дерева. 


Р ку, кгу; Ка, г Т ку, гу; Ки, gu 9633 


avec des cheveux longs: épithète du lion 

(kugurgbe) LS К 

до baffle, d'un arbre. 23 2. ын 24 25 ss 
2 53 3 шояяцш Е, 


11 eke) 5. dhâtrt. 44 
Ё раздувальный ихь., T.14,59. 7 литавры, 


кормилица. Ш.32.С.9,25. бубень: " мость. Т.13,33. 9 y By- 
$$ „.. nourrice. Fe pars, табакерка. (Си. сл. кукгэр- 
кгэ. 
Ё Е (коробе) (| 31 В ЭЧ зоп её de forge; soufllet ou tuyau dans 
ee => аукушаа. 1.19,15. Сы. са, кувгэкгэ, и шооны pour allumer le feu: 
Е grosse timbale: ° pont: * chez. 1. 
coucou. Cf. в у. kugheghe. Виг. la tabatière. Cf. $. у. КизБег- 
2 (нийн) 54 ghe. 
Ня . бить въ литавры во богослу- 
= сосать грудь. Эц.141. à 1 | 2 3 Хаана 
а. женя. Уд.45. 
sucer la mammelle , teter. Е: “25 battre le tambour, pendant la cé- 
à (kukugultu eke) GAY rémonie religieuse. 
82 кормилица, зоспитательница. С.8,2. навести мость. Ул.126 
Е monter, dresser ип pont. 
nourrice , qui nourrit. 


Е 1 раздувать (огонь) мфхомъ. Гх.167. 


souffler le feu, souffler avec un 


р (ийш) 43 


22 


< сфра. С.9,28. 25 ЭХИЙН 
soufre. $. газарагЬ Ба, gandhaçman. 
an" P P (kugurghedeku) DST RIT 
Р дак 5 
72 | раздувать иЬхаши. Т.17,10. 
Б.Зариний 26-25 зоиег avec un soufllet. 


" J'acide sulfurique. 
(kukureku) посинфть, сдфлаться СИННМЬ, 


голубынь. Сс. 160. велБть раздувать мфхами. Т.17,10. 


: (kugarghedegulku) TRS ya 


2) ordonner de soufller le feu. 


у 
хвастунь,  самохваль; надменный. Т. 


5 > 44,37. 
bouffi d’orgueil, orgueilleux ; fanfaron. 


лазурь; синфющи. Бг.1 49.150. Сс. 


ын ` Кокогтек) синь, синева, ? => (kugurghek) Ея 


82600325 фдеуешг bleu foncé. 
.П 
Ze 


ee 
Je bleu, la couleur bleue, le bleu cé- 


leste, l’azur. 


ам mm 


до 


9633 


à : (kogargheku) иран 


=» 


=> 


т 1 (kukseiku) ESF el 


., вопъылить , разгорячитьса , взьероши- 


өгөе 


Р (kuksegheku) саар 


2 раздражать , дразнить , подстрекать. Т. 


ee 


3 


ee 


Ф, 
Фу»? 


irriter , exciter la colère de qn., mettre еп 


(койвейш) a SN 
раздражение. 
irritation. 


(kukchin) 5. pravayäb, sthavira, djtna. 


£ 


+ AN 


старець, старый, престарфлый. Т.5,33. 


vieillard , vieux. Plur. kukchit. 


Т M. bigan-ni khoukchen. 2 


Я .. двый соколь, Еречеть. Т.19,65. 


2 EL лиса: хитрецъ. 
=— 


р Kyo КГУ? Ко, 5" т ку, МУ? Ки, gu 


(kukchilegulku) M. khoukchemboume. 
повх 


«2 кормить дома хишнытхь птиць. T.4,34. 


хвастать , величаться , чванитьса. Т. 
11,31. 
se vanter, райег, bouffir d'orgueil. nourrir en cage les oiseaux de proie jusqu'à 


la saison de proie. 


старець. С.3,103. 
ваться. T.8,86. 


c’irriter , se fâcher, s'emporter (avoir le 
sourcil et la barbe  hérissés de co- 


À cn мозодой, но степевный БЭК» 
.Т- 


un jeune homme posé comme Un vieillard. 


lère. 


Р Asus samdsa) 58 ET Ад, 

1 -° черная безхвостав обезьяна. C.2,39. 
un signe noir et Sans queue. 

? (kukchirenggu) а) 


10,39. 
1 старообразный. T.6,34. 


-z jeune homme qui a la couleur d’un vieil- 
lard. 


colère, provoquer 40. à la colère. 


Эр (kukchirel) FN ANARRORAR 
4 старость. 
“7 vieillesse. 


(kukcbireku) ачддозта 


1 старЁться , состарьЬтьея. Т.5,33. 


= 


Muox. кукшитъ. vieillir, devenir vieux: 


подь  предлогомъ. старости. 


5 À 
3, Е} Ar.2. 
À ” ta ne viendra, peut-être , sous 


le prétexte de la vieillesse. 


Ш можеть быть, не придешь, 


espèce d'epervier qui babite les mon- 


tagnes, faucon sauvage gerfaut. ue 
| ® (кок 4 hoon) 2014 
3 (кок daghonn) FAX 


: ubuie, музыка, и вообще ззукь г020съ- 
un vieux renard: un bomme rusé. 1 да! ! ца 


. chant, musique , et еп génér. 800, voix. 


ОМОН ё“"ЧЛГГОО 


D 


Р ку, вгу; Ка, ги 


р хайш) ARN ES DS ST 

4 

«» панталчоны на ваткф. Т.15,52. 
culotte fourrée de cotun fort épaisse. 


9 тө, M: gougdoukhoun. 


$ 025) 
2 
сал 
л 
54 
JU 


возвышен 68, MBCTO неровнос, 


Т.1,11. 


lieu élevé, élévation. 


хам 
х» пёснь, Шсенка, T.3,42. 


air, chanson, chant. 5. ва, gâna. 


р (kugdji) M. kougdsi. 


1 s'appliquer, se donner de 1а peine ensemble. 


АЯ 


| (kugdjiltscku) выБстЪ прилЪжать , стараться. 
P (kugdjim) 
: 


„, музыка ‚ игра ва музыкальныхь инстрүмен- 
тахь. 1.2,35.3,31. 


musique , 50П musical. 
SAS TEST 
1 
‚в | 
4 разнаго рола музыка или музыкаль- 


«г 
42 

8... ные инструменты. 

musique ou instruments de différen- 


tes espèces. 
--. —^, ras 
них 259993 


У. ‚и инструменть. 
4. 


instrument de musique. 5, vadhya. 


Шар да Алага 


т В ur п\Ъвецъ. T.4,34. 
a. 


өг» 


томъ Ш. 


бугристое. 


<я весело, веселте : 


Р ку, ВГУ; Би, gu 9635 


musicien, qui chante ou joue des 


instruments. 
æ (kugdjimncka) En Jia 


играть на музыкальномь ивструмент3. 


426 jouer d’un instrument. 


(kugdjimtei) Удаая 


? празднество, пирушка. 


== 1.6,48. 
joyeusement; réjouissance : 
fête. 


* appareil réjouis- 


sant, 
$ (kugdjimleku) Хал үл 


играть на музыкальномъ ияструмевтф. 
M.29. 1г.1,76. 


jouer d’un instrument. 
$ (kugdjimtehi) Хаад Хараа 
й музыканть , пвець. С.9,3. 


“5 musicien, qui chante ou joue des instru- 


ments. 


» (kugdjighelgheku) велБть развести (огонь). 


=— 


faire зоп ег (le feu). 


? (kugdjigheku) развести (orons). 
3, ший (le feu). 


= "= 
Цаг 


горЪть. Т.14,83. 
* быть прилежнынь! 


(kugdjiku) 
» 
> пьцать, ? распростра- 
няться, умножаться: 


9 


ревн OCTHBIME. 


Ч р 2 3)» 
flamber, jeter de la flamme, s'élever: | 86- 


137 


Ф ку, кгуз №“, 69 


9636 р ку, гу; №, 61 


? (Киг degü) ct | 


3, сестра мужа. 
74 ра му 


429 ]a soeur du mari. 


tendre, se répandre, s’agrandir: ^ s’appli- 


quer d'affection. 


грохоть, перекаты грома. Ю. 


“ВМ ETES SEEN ts 


отонь). Т.14,83. 3 метах. уве- 
3 поощрать 


À (gur gur) 
Е 1,7. 


ei 


2> развести ( 


>  лизивать, распространать 


un fracas, bruit, retentissement , gronde- 


ment du tonnerre. 


k rs 
т 1 (kuren , uren£) НЫ ц 
-=* „.. темный ; темнобурый , 
20,14. Сс.98. 
brun, basané. 


къ прилежашю, реввости. 


soufler (le feu): 3 fig. étendre, répaudre, 


propager : encourager. 


2 (ко) AIDES 


| | | мерзлый снёгь ва травЬ: 
1,21. 


eo 


le verglas, 
qu'il vient à geler. 


темногв5дой. Т. 


гололедоца. Т. 
obscur , noir, 


2 темнокрасный , коричневый. 


rouge foncé , cannelle. 


neige qui Couvre les herbes, et 


? (ког, kure) эх M. kouren. 
За 5 ях 9589935) 

2 бригада БОВИНЦЫ. 
ыба. Т.20,66. 


1 1 съ темногнБдынн . волосами. Mr. 


22.24. 


= ayant des cheveux rouges bruns. 


23 5“ 
Н 3 315 à 
„. темнокрасная краска; р 
du rouge. 


това народа, арава: 
2- Т.3,96. * suub, р 


foule, troupe, multitude: * brigade de la 


3 
la tanche. умавы. 


cavalerie: 
couleur rouge foncée ; 


Я кровавикь, Камсвь. 


3, sanguine , hématite. 


: балаа М 


| -=- цвты радуги, перезивы многихь ЦВТОВЬ 
2 звфрокъ , родь хорькд. Т.19,116. 


les couleurs de l'arc - en - ciel , changement 
3 ор animal, е5ре” 


У топа народа, весь народъ. 


БОЛОХ peuple, tout le peuple. 


$ безлюме , безлюдство: 2 безмолвно, въ 


2 тишив. 
le dépeuplement, тапдие d'hommes: ‚ копгепе. F4 54 


-> ? paisiblement, dans 16 calme. 
(Кис chiroi) красноватая глипа, употреблве- 
мая при плавкЪ мди. С.9,103. 

de plusieurs couleurs: 


ЛЭН glaise rougeätre dont on 56 sert à 18 
ce de putois. 


ee 


fonte du cuivre. 


р мо 


т ку, кгу; Би, gu т ку, вгу; Ка, ба 363 


«» jument alezan foncée. ? 
ронзовы убенъ. 


> 


tambourin de bronze. 


> (kurengtchin kegun) червобураа кобыла. À Er 


(kurengtchiku) сдфлаться чернобурымъ, тем- 
зорусынь. 


аман M koureleme. SAT RES 


devenir brun, bai foncé, chatain foncé. 
 pasxbsaTe войско ва отряды. Т.3,96. 


(kurebtor) сиугловатый, шенного темнору- 
4 сый. 4:.1,13. Ск.98. 
шалан ё (gareldseghene) M. gourdjen. agqaq 


«> 


11 157) 55 _? сверчокъ. C.9,20. 


partager par bandes la cavalerie. 


„=. Cf. 8. У. gurusun. le grillon. 


te «5 
(gureldji) M. goureldji. 3387 
1 17”” RSS AAA арха 
осеншїй зеленый сверчокъ. С.9,15. 
<> pos броввы, сийсь ne un gros grillet vert. 
Нд.8. - 
espèce de bronze, mélange de cuivre et (gureghe) 2865 
d'étain. = шейная aprepis. Т.5,81. 


artères des deux côtés du cou. 


3 їе) За 84 95 


1 $ лал! 


-= бронзовый сосудь. 


vaisseau de Бгопле. <<” иЪдный тавикь съ черевкомъ, AIS почной 
Зака Mr стражи. C.9,79. Br.212. * шелковица. 
1 à нь | ы un bassin avec le manche: 7 le mürier- 
blanc. 


бронзовая гремушка. 
un hochet de bronze. ? à 55853 д5' 


1 ардаач 
| бронзовый котїикь, кастрюля. 


une chaudière de bronze. 


? ? цлдд $99 л qi 


бронзовый бубенз. T.3,46. шелковичный червь. Т.20,86. 


+=» 


Я_ “ гиБадо шезжовичнаго червя. Т.20,86. 
cocon des vers à soie sauvages de 


couleur verte. 


tambourin de bronze. “5 16 ver à soie. 


131” 


9638 р ку, ку; Ба, 5% 


À NE 
3 трава, M3 которой ABJAIOTE кїтки. 
3) TA9,15. | 


plante dont on fait des cages. 


3, - er pburie, вакъ мьдь 
(ар. Schm. Kieselfeste?). Сс. 
RES do 


les dignitaires forts comme le 


cuivre. 


(guri) навознай корзина. Сс.144. 


Д. panier de bois très - mince pour rassembler 


la fiente des animaux 


À 11 (Копп) 1. 4. kuren, kureng- 


эээ 


| 1117 1, q. kurusun. 


Ф, > Ф, 
ee өө “еэ” 


ий 858 
Le мохнатые червячки BE PHHIOME масЪ. Т. 


90,100. 


la vermine dans une viande pourrie. 
À неусыпистый червь. Т.10,58. 
un ver rongeur. 


Сить быть изъфденвымъ червями. 


че vermouleur. 


ЗЫ 
g SV 
чтобы теба черви сьЫан! T.10,59. 


que les vers te rongent | 


т ку, КГУ) Ка, gu 


(kurim) 5. pudja, namas. Цаа 


-26 чествоваше , поклоненїе буддЬ или важвой 


особЪ , мозебстве, Дл.96.128. 


respect , vénération, adoration de bouddha 


ou d’une personne bien remarquable, culte, 


des prières publiques. 


qu почтевїе, чествовать; совершить 


молсбстве. Дж.10. 


D 
+ ‚ adorer; prier Dieu, faire 88 


prière. 


À ut совершить молебствїе. Ск.18. 
1г.1,51. 


ordonner de prier Dieu. 


рийн Цаа 


л» степевь ЗВани), достоивства. 


rang, grade. 


ий да AN доо 
«ze ограда ; огороженное mÉcro ; терь 
стань. T.3,98. 


enclos, clôture, palissade , шиг, mu- 


raille ; camp (castra). 


| л aa | 
— овошный садь, огородь. 43177. 
< 


un potager, jardin potager , verger: 


4 4515 


< ›> овчарня. 


бэе 
Фу? 


le регсай , la bergerie. 


1, Mal ограда, или стЬна, Сс.42. 
2> 


2 enclos , enceinte de fer. 
Я.. 


Ф, 
>< Я 


Р ку, кгу; Ка, ба P ву, кгу; Киа, Ч — 9639 


1 À $. mandurä, vädjicàlà. FA Р” ANR 


D 7 копюшнж, | 
.. садовникъ ‚ управлаюцщий работами 


une écurie. 
a. Въ саду. 


3 15 озуеса. 7535 


— загерь, станъ. 
23 


jardinier. 
| (kuryeleku) 88 j'a 


un camp (castra). ‘окружить, обнести стБною, оградою, ого- 


3 
родить: ° окружить кого, ходить вокругь 


mp 5. уй. ЦЕХ 
3 3, чего. Т.19,124. Мд.50. 
— : : 
= темница,улӨрэнй enclore, faire une enceinte autour de, en- 
une prison, geôle. ceindre: * entourer qn., aller autour, 
Ї казармы, C.3,91. faire le tour de. 
Ёс casernes de soldats. Ch. in-fang. P | (kuryelegulku) велфть окружить или обнести 
а_- ? стЁною, оградою: ° окружить себя кЪмъ. 
Чэ.7 
É придворный борецъ. Му.19,32. 2.72. 
_ шо lutteur de la cour. ” ordonner d'enclore, Фепсешаге , de faire 
une enceinte de: * faire faire le tour de, 
начальникъ города,  градоначаль- faire entourer qn., s’entourer de. 
никЬь. Бо 
urvelegdeku) быть окружену, 0бвиесен 
“2, gouverneur de la ville, préfet. Я (huryereg l ружеву 7 
стБною или оградою. 
В ВЫ être entouré d’une muraille, d'une en- 


D 
ceinte. 
| обнести стБною , огородить. 


** enclore, faire une enceinte autour 


АХ 


D (kury etchin) садовникь, огородникъ. С.8,50. 


ь. 


Ч jardinier. 
(kuryetu) RSS 25 2: 
À $. рига, gravis: eximius, venerandus: ma- 
обнесевный стїною, оградою, огорожен- 
2 «> gister. 2 д’ ча’ 


ный. Cc.22. 


entouré d'une muraille, d'une enceinte. наставникь, учитель, духовный  OTELE : 
‚а 2% 2 голышъ, 
(kuryeleng) NN 4 | | 
р précepteur , précepteur spirituel , guide spi- 
дворъ; ° садь. Т.13,65. rituel, maitre spirituel, père spirituel : 
3 . 
=> cour; * jardin, jardin potager, verger. caillou , silex. 


2640 р ку. БГУ) Ки, gu | ? ку. ЕТУ? Ки, gu 


3 (kuru khorokhai) 35) 


1 крайве бЪдный, раззоривиийся. Му. 
11,11. 
21 


excessivement pauvre , ruiné. 


1 собирать, сохравать chuena. T.3,89. 


2 полевая червь,  вредащае 12567. Т. 


20,87. 


le ver des champs. Cf. kuri, kurit. 


D ух 39% AN 
«Р 


rassembler , COnServet les grains. 


остатокь оть айрака для другаго айрака, 
родь дрожжей: 2 сума, зерво, зерныш- 
ко, ядро: ° имше , имущество , AOCTA- 
токь. T.6,49. C.8,105. 5 присущав при- 


чинэ. 


2 chars: * метах. творить дъза , влеку- 
mis за собою награду #1" наказа- 
pie. 

л» ensemencer: * fig. faire des bonnes ас- 


ЭР2- : tions dignes de récompense , ou com- 
levain, ferment: grain, graine ; noyau: 


3 : : mettre des mauvaises actions dignes 
gemence : les biens, la fortune: | 08050 


de châtiment. 


coéxistante. ar. | 
D х 34533 53° 


à, &S AN 


3 х» собирать , выбирать сЪмена. 
закваска вина. 


rassembler , assortir les semences. 


AA SN 
7 
рожденный OTE chueun: ° мръ Mr 


1 р теразьный и все матер!альное. 


«Те : 
le ferment du vin. 


453 Ne 
1 5 дом ца, 
= сЪмена травы. 


D “les graines d'une herbe. 


| 3439985 
+} 


né d'un grain: * monde matériel, 
tout ce qui est matériel. 
(kuranggheleku) AN EN 
зерно , ядро, зародын» грьха. 


429 je germe du péché. ЗЭ варить, курить, переговать (вино) : 5 нь 


p sai NAS 


зародышь добродьЬте4и. 


-:- аввать (вива), накладывать (въ посуду): 
з садить. Т.18,99. 


distiller (le vin, l'eau de vie): | verser (du 


vin), mettre (dans un vase): » planter 
«<> le germe de la vertu (bonne oeuvre; 4 ? | 


mérite moral, 5. punya). 


rue АГ 
3 
a закваска для МОХОЧНаГО вина. 


= => палить (вина), ВелБть валожить (въ по- 
le ferment d'airak. ша 


ensemencer. 


À (kurungghelegulku) AN EAST 


ЗЭ велЪть курить, перегонать (вино): 3 врєфть 


суду): ° велЪть садить. Т.18,99. 


Ги ииилээиилалөг или 


т ку. кгу; Ки, gu 


faire distiller (le ут). ” faire verser (du 
vin), faire mettre (dans un vase): 7 faire 


planter, ou ensemencer. 


lo euub); ° быть нашту (© винЬ), быть 
вазожену (въ посуду): ° быть посажену, 


в быть варену, перегнану 
4 


посфаву. 
> être 


Ы être distillé: 7 étre versé, être mis: 


planté, ensemencé. 


(kurus) 5. krôça. 
.: MHpa протяжения. Мт.24. Ун. 21. 


| J'extrème distance où le beugleinent d'un 
grand boeuf peut se faire entendre, 4000 
coudées , et, selon d’autres, 8000. 


gs IN 
mbpa въ 500 саженей. 


42" mesure de 500 sagènes. 


(kurusun) Ч ÿ NA 


: 
| 


сше, 


верхняя кожица ва 


вообще поверхность: 
я кора, 


15:16 , верхнй слой земли, земиа 


дернъ, вифшияя сторова мха ит. п. 


Т.1,58. Нг.5. 


nér. une superficie: 
couche de terre extérieure, gazon, 


ёрїєгтє , pelli- 


etc. 


a 
17% 
Я 3_кора, образующаяся на paub. Нд 46. 


ы pellicule qui 50 forme sur une plaie. 


318 
пахать землю. 


1! 


>. labourer la terre. 


P ку, вгу; Ки, га 


(kurusutu) покрытый кожицей, корой, дер- 
HOME и т. п. 
couvert d'épiderme, de pellicule, de gazon, 
etc. 


гора, покрытая дерномь, зеленью. 
р | 


` montagne couverte de gazou. 


пашня , зугь. 


terre couverte d'herbe, un сВатр, 


в 
РД 
une prairie. 


P кушакь, покрытый кожей, Сд.Т, 
= 312. 
Я = 


ceinturon de cuir. 


P (kuruchi ughei) недосягаемый, непости- 
гаемый. Эц.38. 
inaccessible, inabordable ; incompréhen- 


sible. 


гэ }. 9. kurusun. 


(gurutele tsokikhou) 545 Sa 


. бить жестоко, безъ пошады, до смерти, 
T.2,87. 


battre jusqu'à la mort. 


(kurultseburi) ) 24 хи, 27 9 


1 


Ни 
Дэн (actile, tactilité, perciplibihté. 


| (kurultseburHu) 24 цолд Г! 
Бэ 


осязаемость , ОШу тительность. 


осазаемый ‚ ощущаемый. 


tactile, palpable, sensible, perceptible. 


2641 


LS 


< 


æ ку, кгуз №, 5 т Буу ту 


cevoir à l'aide d'an de six organs, 
с. à. 4. les yeux, les oreilles, le nez, 


la langue, le corps (la peau) et le 
sentiment (manas). 


(kuraïtselghe) ЖЕ 


прикосновев!е ‚ осязане , omyrmenie , чув“ 
ство. 


action de toucher ; le contact, le tact, une 


sensation , le sens. $. зрагса. AA 


(kurultseku) ass AT прикосновеше , осязание ; чувство. 


-=- Je toucher, 16 contact, le tact; 568- 


т йти, прой- ‹ 
вмъстЪ достигнуть, досягать, дойти, про timent. 


? 4 S GE ES 


2, = назван!е богини. 


з 
qu: ? наполнить МБру: доставать: | 40- 
статочно , доволь8О: 5 касаться, ПрикБЗ- 
сатьса , осязать, ОШушать, чувствовать, 


познавать. Нд.30. 


nom d’une déesse. 


аш Ч 


Ц названїе патаго индїйскаго мЪсяца (дже- 


atteindre , parvenir ensemble: * remplir la 
mesure: | suflire : s'est suffisant: * toucher; 


sentir ; connaitre. 


ста, май- цонь). 


À Le досагаеть неба. Чэ.91. 
Ч la montagne qui atteint les cieux. 


ti 


т ся безстрастнымъ, равноду шнынь 


15, 


= "cinquième mois indien (djesta, mäi- 


juin). 
успокоиться , присмирЪть ; сдЪлать- 


(gurultseku) созестись , свернуться. 


Ч, ВЫ внЪъшнему мїру. 90.5. | s’entrelacer. 


4, se calmer, s’apaiser , devenir tran- 
? 


| 


P (kurultsegulku) велЬБть вмЪстЪ дойти, 40- 


quille; devenir impassible, ара(ш- 

que un serpent entorlillé est couché. 

а’; Mont превьшають доходъ. 
My.61,7. 


1.20 свернутая змЪя. Ун.84. 


D 
À 4 À, les dépenses surpassent les reve 
7 


1 
À nus, la dépense excessive. 


р 
тэ. 


ЧЭ стигнуть: 2 вохЬть наполнить, АОПОХВИТ9 
43 (мЪру, чашу): ° дать прикоснуться, дать 
чувствоване , понат6 , способность по- .:- оснзать, осязательно показать , дать п0- 
звавать  посредствомь одного изь чувствовать. 
шести органовъ т. ©. глазъ , ушей, 


D 
7 
« 
Ч 
— 
. . . 2 - 
$ faire atteindre ou parvenir ensemble: 5 faire 
à носа. языка, тЪза и чувства. 


remplir, faire combler: * faire toucher, 


:. sensalion , perception , faculté de con- faire sentir. 


Digitized by Ф”отс: Їе - 


 кБу, кгу; Ки, ги 


Я? (gurumel) плетевый; 9 плетенка , тесемка. 
Т.15,65. 


өө?» = Р 3 р 
= tressé ; ruban 1Г6550. 


1" 
1 1 | 
25 заплетенные ВОзОСЫ , коса. 


le tresse des cheveux, cheveux 


tresses. 


Ї p ST 2171 
.> пастеный повсь. Да.48. 
ceinture tressée. 
E 7 (kurumeli}. Cf. $. у. kurmeli. 
À, ЯМ цазашь ‚ мазанка , хата, хижина. 
7 вице , Cabane. 
3, 5, устроить шазашь изъ листьевъ. 
1 M br.49. 
construire une hute avec du feuil- 


5 > lage. 


1 (kurumek) достигающий , досвгаюшии. 


qui atteint. 


13 1 искры дозетають 40 неба. br. 
| 7 

dl 

13 


105. 
D | . , 
4 Я 55566 étincelles volent jusqu aux 
р 3 : 
я, cicux. 
Л, 


D (kuruk) 5. pratimäna, prativimba, pra- 

À tiyätanà, pratinidbi. 

өр? | р : ” < Ас д : д: À 
сз" ЗУ 35991 994 


изображеше будды , живописвое иди из- 


ваянноё , образь , 
axcnie свЪта. 1.13,2. 


икона, статуа; пор- 
треть: отр 
u statue de bouddba ; peinture, рог- 


image о 
reflet de la lumiere. 


trait: 


томМь Ш. 


? ку, кгу; Ка, gu 2643 


привести образъ будды. Уд.81. 


ЫР 
À apporter l'image ou la statue de 
Ф?. 


Ф 

1 =. цаа. 

À - 5. buddha prativimba pra- 
tictha. 

n Ч an | 

1 ры 

поставить изображеше будды. 


placer l’image ou la statue de boud- 
dba. 


1 образь, видь зуны. 
< 


цус le reflet de la lune. 


D : 1 отраженїе чего въ 3cpkaih. Сс. 
; 242. 
o Зар 


le reflet de qe. dans Île miroir. 


7 1 картина. Эц.259. 


| 
3, un tableau. 
« Ne 
TS 
сожигать бумажки, изображаюшия раз- 
ны вещи покойника , на его моги- 
sb. Т.3,30. 


ег des habits de papier, des bon- 
pour  appaiser 


> 
Фу? 


nets de papier, etc. 


les mances. 

цас: ZJ'AA aq 
х т ВИА: | 
2) 9) 


1 представить въ зеркал образъ будды. 
- Нд.4Т. 
1 reproduire Гипаде de bouddha dans le 


2 miroir. 


138 


картина, 


образь , портрет». 


425 image, tableau, portrait. 


À написать образъ, портрет», 
тину. 


>= (2 e 
peindre une Image » un tableau, un 


1 живописноё изображене , 
2 RGB 


сь видомъ животнаго: зунд. 


кар- 
: = qui porte la forme d'un animal. lune. 


СҮГ 
12 мускусь. 
ыы le musc. 5. mrigamada, mriga- 

РАБ, kasturi. 


portrait. 


(gurugbe) жиль по 06Бимь сторонамь 
шеи. С.6,33. 


9216-0925 artères des deux côtés du cou. 


4 


D 4 ЛЫН 


À 


голова газели: 3 пазваве одиинад- 


7 (gurughesun) СЧ 


4 «эдний звЪрь; четверонотое животное. Т. 
-- = 44,98. 19,101. 


pète sauvage ; quadrupède. 


3 “A ai 


4 хитрое животное : зиснца. 


925 цатаго индискаго мсяца. 


tête de gazelle: | onzième mois Ш- 


dien (mrigacira). 


D (gurughesutchi) Ех’ ANA 


цу 


1 звЪроловъ , ОХОТНИЕЬ, промьшиениикь. 
12 


-=- gnimal ruse: renard. 
49 chasseur, pêcheur. 5. mrigadjivana 


1h 
À окружать звЪрей. 


5 entourer les bêtes. 


1 (gurughelel) 5. mriga. ASS 


€ 


ss 


й! 
3, звБроховство , охота. Дл.131. 


>, 
Ф.Ф 


< АА la chasse, la pêche. 
Es 


4 сь большими,  томными глазами; СЪ 


(gurugheletchi) ввБроловь , ОХОтникЕЬ. 


à chasseur , pêcheur. 5. mrigadjivana 


гїазамц сайги: красавица. Д1.162. 


ayant des grands yeux Jangoureux; avec 
les yeux de Гаши ( 
antilope: une beautc. Ь = — х 
urucbeleku) ЁС ЕАО 2 
(gurugheleku) AA" 2595579 
> 
44 
À ховить звЪрей, быть ва звЪриной охот$. 


-=“ 1Т.14,55. 


ф 3 аевъ, царь звЪрей. Бг.9 3. 


le lion, гот des animaux. 


prendre Îles bêtes, oiseaux, etc.» chasser. 


т ку, кгу; Ки, gu P ку, кгу; Ка, gu 92645 


È ANS : Аан 
5 


55° de 51 2 C'EST 35 AS 5. ze мерзлая говядина. 


велЪть ловить звБрей, посылать на звЪри- 
пую охоту. T.11,28. Те guruku) 4 
- (с сл! гар 15 


ordonner de prendre les bêtes, 168 oiseaux, 


viande gelée. 


etc., faire chusser. 2° плести, сиаести, заплести. T.15,30. 15,94. 
nouer les cheveux sur sa tête, tresser. 


À плести CHYPORE. 


tresscr une corde. 


1 (gurugbetcbi) Бал 8 В.А’ 


гү 
ав роловь , ОхотникТ ; птицеловъ ; рыбакъ; 42 
шиенникь. Т.5,8. 11,28. Уд.Т0. > 

: 


Ф, 
Фу? 


промь 
chasseur, oiscleur , pêcheur. À (kurugulku) доставить, допустить, при- 
4) нести , дать. С.1,102. 
1 (gurughetchileku) ES DTA -=- remettre, apporter, donner. 
1 ave на охоту, охотиться, звфроловство- : удаляйте, охранайте оть разврата! 
вать 1.11,28. 1 3) éloignez de la débauche. 


FA 13 


aller à la chasse, chasser. 
8 


(gurughetchilegulku) 25545513 (gurugulku) дуга =’ QNRENT 
7 51 D + 


>} 
хотү , посылать на охоту. 
4 а велЪть плести, заплести. T.15,30. 


>. 
Фу»? 


“| ведЪть итти на © 


Р” 
EX T.1 4,28. ч 

ordonner à qn. de nouer ses cheveux sur sa 
=" faire aller à la chasse, faire chasser. tte, faire faire une cadenette de ses 


(kuruku) TR cheveux , faire tresser. 
À uruku) 825312 


ant une forme, ou représentant 4с. 


À (kuruktu) сь изображешень чего. 
ee мерзнуть, замерзнугь. 45 


se geler, geler. 


рт 14 
4, 


ee MCp341a4 вода, 4164. 


а Ч 


À mare съ цефтами радуги. 


eau gelée, glace. -:- habit avec les couleurs de l’arc-en- 


ciel. 
8 213 5 
7 (kurugleku) изобразать, представить, Уд.235. 
22 
3. ... мерззая земза. représenter. 


terre gelce. > 


| ---ш-шш-ш-ш----------- аж 6 


ку, гуу Ки, 6" т ку, krÿ5 №, 5% 


D Er” CNE 


+ > инч Ув.91. 
3.4. 


changer les cheveux jusqu'à trois 


9826 «:- родъ хорька. 


еврёсе 4е putois. 


| 1 6 couleurs. 


2616 
изиЪнен!е волосъ до TPETP цзЪ- 
hé трепешеть (на cymb). Ar. 
= 


(Кофе) напрагаться (о жизахъ). Ск.24. 
se tendre, 56 gonfler. 


le poisson frètille. 


< 
ee 


: 12 ам ARE A 


бросить навзничь. 0-2, 99. 


| (kurbechi) SERA 


-. опухоль неба (у зошадей), лошадиные на- 
сосы. T.20.16. Нд.15. 


enflure du palais (chez 165 chevaux), 165 
| jeter , renverser sur le dos. 


(kurbegulku) АЛ 
со 
повертывать ‚ поворачивать , кувыркать: 


өгэ 


lampas des chevaux. 


EUR 


коросты , шолуди. Т.10,11. 3 meraæ. перемЪнять, измЪнять, иска- 


ИЙГ si. grattelle. | жать; Бриво толковать, давать другое 


направаеше ; разстранвать. 43.40. Нд.1Т. 
! 1! (kurbechi ughei) неизмЪнный , DOCTORAT Чэ.9Э. М.129. 


ный. : 
retourner dans tous les sens, culbuter: ° fig. 


” immuable , invariable , constant. changer , défigurer ; expliquer de travers, 
donner une ащте direction ; déranger. 


(gurbel) Хоч 55 
1 ий ы повернуть лодку. Ун.1 52. 


Улан 


=. яшерица. T.20,97. 1 ? 4) tourner le bateau. 


lézard. 
шаг 


(kurbelghe) дарш 
повернуть въ другую сторону. 


ууцыг 
ЯЛАХ 


проворство въ тЪзодвижентахъ. © tourner d'un autre côté. 


À (kurbektchi) та) 


1 
D паасунь на кават. 


“ари dans les exercices du corps: 


+ Я (kurbeku) повертываться, поворачивать- 
а 


са, кувыркаться: 3 мета». перем5- ши . 
saltimbanque. 


13 17 i. 4. kurbeku. 


няться , MIMBHATECA , искажаться. 


гс retourner, se culbuter: 5 fig. 80 


changer, se defigurer. 


? ку, кгу; Ки, gu 
} Эрт , kurchin) сосЁдь, сосдство. 
Cc.140. 
“2 voisin, voisinage. 
de объе!) gun 
ведостижимый: безконеч- 


аслостигаемый , 
ный, безиредЬзьный. 


2 inaccessible, qui ne peut ёїге atteint: infini, 


illimité. 


өв? 1 1.619. 


es espèce du sandal. 


Я (kart Ка) 2 352 


2» шумЬть, поднать крикь, болтать, 
вздоръ. T.9,12. 
faire du bruit, crier , babiller , bavarder. 


MOIOTL 


(kurtei) дамаг 


достаточво. Т.6,48. 


abondamment, copieusement, richement, dans 


l’aisance. 


(kurtengghe) изобильно , богато, достаточ- 


se изобильно , богато, 
т". о: ? короста, чесотка ; ул, свербежъ. 
23 юэ 

dé abondamment, copieusement, richement, dans 


J'aisance: " gale, démangeaison. 


pie 


Е. «29 ракъ (болзнь) ; проказа. Ha.67. 


cancer, tumeur squirreuse ; lepre. 


qe i. q. kurte 
es 


ghel qd у. infra. 


(kurchircba, kurchucha) $. gôctrcha. 
родъ сандала. Уд.235. Burn. intr. 


Р ку, кгу; Ки, gu 


(kurtele) 1 гад 


до, доколф, пока (гл. курку) 


о 


Ч! 


.с» remplir d'eau un vase jusqu'aux 


bords. 
À 1 1” головы до ногь. Чэ.111. 
a. de la tête aux pieds. 


tant que, tandis que (v. kurku). 
наполнить сосудь водою до са- 


мыхь краевъ. 


ин 98.95, 
приходь , доходь. 
ыг revenu, recette, rente. 
(kurteltseku) виБстЬ съ другими достигвуть 
чего, или получить, принять, 
acquérir, recevoir 4. 


ensemble avec les autres. 


æ (kurtegbel) НЫ 47 гаг 35 


3 


D 
1 atteindre, parvenir , 


шиднэ чего;  приходь:  NAACKE 
(грамм.). 
action d'atteindre, de parvenir à: ? revenu, 


recette, rente: * cas (6. de gramm.). 


4 KT 85849845 
4 а падежей въ тибетскомъ я- 


зыБ$. 
huit cas dans la langue tibétaine. 


Ийн 


стижению чего. 


р содБйствовать кому KB 40- 


aider до. d'atteindre qc. 


2647 


т ву) AY Ка, 5 


2648 


2 (kurtegbeku) дать кому достигнуть что, 
доставить “TO КОМУ, удостоить кого 


2 (вагралы , милости). С.1,102. 


honorer 4с. 


faire atteindre ou obtenir qC- ; 
(с. 


d'une faveur , d’une grâce, € 


2, ** faire l’aumône. 


3 (kurtekiku) Ма à VA 


шумЪть , DOABATÉ крикь , болтать, мо- 


-> ® хоть вздоръ. Т.9,12. 


Le 


faire du bruit, crier, babiller, рауаг- 


der. 


| Que $. crit, Cri, ire, adire, шие, 
ingredi. 14 a 343 
достать, найти, 


достигнуть чего » позу чить, 


принять ? удостонтьсй чего. 
осязать. 


3 
касаться, 


соприкасаться + ощущать , 


atteindre, arriver » obtenir, recevoir, trou- 


ver: ? toucher, attoucher ; sentir. 


забохть. 


ҮЙ $) подвергнуться бозЪзни , 


& devenir malade, tomber malade. 


> 
хх. >> 


"ний Paul. 4 Cor. 10,17. 


æ participer. 


24 3 вы не получили ви одной МО- 
< 

À ю 

2» 7» 


5: Ё 
> неты. Уддї. 


re 7 , : 
vous n'avez pas recu une seule 


-3 Бү mounaic. 


1 чрезь покаашїе OBA достигнуть 
блаженства. Ду. 
85 


1 


и 


а 


Ф, 
өө 


172: с. tchakra, rathänga, 


у 
2 vw 
4 кругь мистичесяй » 


429003 пизышдръ молитвевный 


? ку. ВТУ? Ки, gu 


par la pénitence ils atteindront 


х la béatitude. 


осязанїе ; чувство, 
le contact ; sensation. 


gheku. Cc.94. 


le toucher ; 


(kurtegulku) 1. 9. kurte 


уд га. 
Ch, lun, tchbe-lun. аба 


сфера. Т.17,58. 


колесо, Еругь, БРужокЬ, 
символь царства, 


2 cercle mysli- 


cercle, rond, sphère: 
yauté 


le symbole circulaire de la го 
> un cylindre de prière. 


roue , 
que ;, 
suprème : 


4, 952 SENS 
En 


зозотой кругь. 


un cercle ou cylindre d'or. 


3 
43. : 
4 2 машина: 


3 ruse, adresse , finesse. 


хитрость, узовка. 


machine: 
а 3- ge мъсть, находящихся 
Ф À поль покровительствомъ Гб” 
3 eZ  HICBB Bb reuenin года. 


-4 1 tablo des lieux correspondans 
© 


= 


P ку, кгу; Ки, ги 


aux esprits qui protègent Гао- 


nee, 


1 1977 солнца. 


< — le disque da soleil. 


“À 5, dharmatchakravart. 


сын 


алч2-ГаАарда 


D 

3 

À алан колесо ВБры 
12 

7 

, 


H3BACHATE CB. 
gucauie ; проповЬдывагь, распростра- 
нать ВЇру. 

ЧИ (оцгпег la roue de la religion; expli- 

æ quer la sainte écriture; prècher; рго- 


pager la religion. 


“-огненный кругь оть Факела, 
“ас lumineux autour du flambeau. 


7-4 


LES ENS GENE ES DOI D 


> 
2008 въ вид колеса. As111. 


(8. dhäranà, servalio, 


еп forme d’une roue. 


amulette 
conservatio) 


Er 

и: гончарный кругь. 

2 98 roue de potier (5. tchakra, Amar. 
1,329). 


колесо y тезїги. Br.i7. 


roue de charrette. Ch. tche-lun, 
lun-tze, kou-lou-tze. 


Р ку, кгу; 


4 НИ 
“вругь, указываюпий страны свфта. 


Fa cercle qui indique les quatres points 
cardinaux, 


1 Ч 4 
1 “> вычисляюпий кругъ времени, астро- 


A. зогь , астрономь. Сс.10. 

1 | 
3 © qu calcule le temps,  astrologue, 

” astronome. 
: $. tchakravärtin. 
= > © = 

EREQN Е РЧЭРМ-НГ ЕСЛ 
» CRAN ДАЛА SLR 
4 

< царь, вращаюцйй колесо, всезр- 
“> 9 
Ц ный монархь, императоръ. 


khan tourneur de roue, souverain 


de l'univers, empereur. 


ЭРЧ ЛСЭН 
1 сир цаа гэж 
CB кругчлынь рымомъ : CBHHLA, 


ayant le museau rond: cochon. 


14 25 FLAT 1454 
| съ круглымъ горломь: вербаюдь. 


ayant le cou arrondi: chameau. 
8, tchakradbara. AfSRASS 


держаций кругь: Вишну. 
tenant le tchakra: Vicnou. Le tchakra 
est un instrument en forme de disque 


Le bord en est aiguisé 


ЕЕ js 


ou de roue. 


et tranchant; on lance cette arme au 
millieu des bataillons, et on la ra- 


mène avec une courroie. 


ku, gu 9649 


EE 


2650 р ву. КГУ? Ки, 59 


1 M. temoun. CC CE 5 


3 
4 ось у колеса. 


"ар essieu de la charrette. 
m TS 

1 аниа 
ободъ колеса. 

а» 2 

jante. 


3 ЭЙ 


— 2, Форма круга. 


Ja forme d'une roue. 


Л 3 CIGÉNE EN я 
ступица У колеса, 


< тээ? 
le moyeu d'une 


À 9, (kurdu) шуривь, младиий бра 


ss frère, 


Ф, 
Loc 


|= $. tchakrin. сах 55 


съ колесомъ, кругомь , 


7 ayant la roue, le cercle, le disque, etc. 


1 En телжка. Box 1,26. 
charrette à une roue. 
«=> 


1 (gurletchi) ET A 


‚ который смущаетъ другихъ , клерстьикъ, 
ложный обвивитель, абедникь. С.7,6. 


querelleur , brouillon, mulin, calomniateur, 


chicaneur. 


р (gurleku цолоо 
À D ) | Di = 


Ze клеветать, зожно обвицать. Т.о. 73. 19,3. 


са\опимег , accuser faussement. 


roue de charrette. 


ть жены. 


frère cadet de la femme. 


дискомь и пр. 


=> ву. КГУ} Ки, gu 


опорочить, зожно обви- 


везЪть оклеветать , 
° дить. T.2,73. 12,3. 


legulko) QE RÈRAETA 
25 egulku) шаа авла 


faire calomnier , faire accuser faussement. 


(gurlegdeku) быть оклеветану , ОПОрочеву, 


несправедливо обвиневу. 


= être calomnié, être accusé faussement. 


2, (rm) М. kourume. 555 
р 


», курма, верхиїй полукаФтань 
дзы). T.15,49. 


(кит. гуа- 


habillement extérieur (ch. kua-tse, сЫа- 
mys exterior, 3. brevior vestis superior). 


3 (gurme) = 5 Ч даг 


op 


®, 
ee 


круглые гольши, Т.1,75. 


des cailloux ronds , silex. 


у рл 5. kuti. зал aps 


» трава осока, которою кроють домы : 


3 хижина,  шалашъ, 
С.1,92. 


la latche: hule, cabane. 


LE канура. 


” по chenil. 


+ =. C2 
13 p A" DEN 
_ хотовь изъ осоки. 


un platean de laiche. 


хата. Ha.47. 


9 9959 


т ку, кгу; Ки, gu 


хижина, шалашъ, покрытый травою, 
1 листьями ит. п. 3.27. 


COI0MOD , 


х Ча.5. 


«2 hute, cabane couverte de paille, d'her- 
Без, du feuillage. 


$? (kurmek) WE 
V 
«=> куча побїсЕшихь шшстьевь. Т.19,43. 


monceaux des feuilles des arbres qui sont 


tombées en automne. 


Ми M. kourtche. тет 
х» какая - то морская рыба. Т.20,79. 


nom d'un poisson de mer (ch. pe-kao- 


уп). 


(kurtsemtu) отличвый , знаменитый. Сс.64. 


distingué, éminent , illustre. 


$ 


> 

— 
D tchi 1154 "дэд ex 
ф (анал) ASF ASF 
ze который смушаеть другихь, клеветвикъ, 
ябелникъ, ложный дОнОСЧиКЬ. T.5,44. 
12,1. 


querelleur , brouillon, mutin, calomniatcur, 


chicaneur. 


(kurtchighineku) шумфть , ворчать, клоко- 


тать. 
É faire du bruit, grogner, bouillonner. 
«>» 
3 продолжительный громь съ перека- 
| тани. T.1,12. 
-3 “À on roulement de tonnerre prolongé. 


томь Ш. 


P ку, БГУуз5 Ки, gu 


EE” Ra 881 
«2° лопатка , заступъ. 1.14,68. 
pelle, bèche, hoyau. 
467 


5 желобообразная лопатка. 


Ф 
өвэ 


une béche en forme de chéneau. 


à 15 tie-sien. ыыы 
2 желзный заступъ. 
boyau de fer, pelle de fer. 


311“ mou-sien. FT EN 


«2 деревянная лопатка. 


une bèche de bois, pelle de bois. 


(kurdseiku) ЗАЧ 


! 


>. 
өв» 


15 avec une béche , emporter en râ- 
telant, travailler avec une bèche. 

(kurghen) 8. djämätri, dubitub, pati. 

a+ 


ee 


зать. Т.5,99. Множ. куркгэть. 


gendre. PI. kurgbet. 


засохнуть и истрескаться (о 8emsb). T. 


1,64. 


sécher et se gercer, se crevasser. 


(kardsedeku) сгребать лопатою, работать 


гаступомь. 


(kurdjighir) растрескавшаяся земля. 


la terre crevassée. 


139 
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+= fournir , apporter : transmettre , transporter, 


Хүн 


дүцэч 
Ч зать, мужь старшей сестры. Т.5,21. 


ин, beau - frère , le mari de la soeur ainée. 


3, (kurghel ughei) не касаясь, не прика- 
> = Caacb. Уд.18. 


2" sans toucher, 5805 atteindre. 


(kurgbeltseku) pmbcrb доставить, smbcT 


принести. 


aller porter , aller conduire ensemble. 


2 ( (kurgheku) аут El ар 


„=> доставить , пересзать, принести , дать, про- 
“вожать кого. Т. 8,1. 

faire atteindre , apporter ; transmettre, tran- 
sporter , aller porter, aller conduire дп. 


4, À тоть, который передасть слова 

) 23 apyraro; испозмитель сказаннаго, 
4 . 

3. : повелїаия, Сс.198. 

celui qui transmet les paroles d'un 


autre ; exécuteur de l'ordre. 


З P всЬ существа перевести BB вир- 
4.1 > 

ee нэ вану. 56.3. 

1 34-77 
Зи -а transporter tous les êtres au пи- 
= >> vana. 


: ? начести вредь , DOBPEAUTL- Уд.10. 
> 


= » faire du mal. 


go протягивать ко рту. Ча.5. 
3, 
1 5 


when, ce 


4 


tendre la main à la boucle. 


г 
9 2 " toucher la terre аусс la téte, 1n- 


3 cliner la 1616 jusqu'à 
prosterner. 
ї 


М, 2» перескаки, передай мон слова! Уд. 


3 À 147. 


1 5 transmets 1068 paroles. 


22 
ds медлешя Bb дЪдахъ. 
а 
“> 4, 
а ‘ 2р crois qu'il n'y aura раз de 


D (kurgbhegul) ANA'A 


2, проводинкь , путеводитель , стража. 


> головою коснуться земли, прекло- 
À нить голову. Ун.149. 


, 


terre, 56 


‚ии пользу, быть полезнымт. 


_ être utile. 


я полагаю, что ве будеть про- 


retard dans les affaires. 


a тебя достав1ю въ желаемое мсто. 


Ду. 


je te couduirai dans l'endroit dé- 


ci ju 


Эль оло рид 
форте AE шаал 


siré. 


м 


4 доставить, пришести, привезти. С. 
3 
4,25. 


apporter , transmettre , amener. 


Э 


A 
у 


Ca 
4 
Ч 


conducteur , guide , convoi, éscorte. 


A (151 ANA A 


D 
в 
а. 2> проводиикъ , путеводитель » стража, 


«Р, 
Ф, э” 


конвой. 


conducteur , guide ; convoi, éscorter 


P ку, кгу; Ка, gu 


КагсйссийсШ $2 гт 
үр (hurehegultehi) 4375 EE 


LÀ 
> 


« 


№ проводиикь , путеводитель. Эц.202. 


929 conducteur, guide. 


Я (kurghegulku) 515951 2. 


<} 
а» ведБть доставить, 


принести , отвести, 


дать, проводить. T.8,1. 


faire apporter, 


d'aller conduire. 


ГА. 
3, 
7» отдану , препровождену. 


« 


étre apporté, amené, transmis, rendu, 


duit. 


а 


у 


4 вожатый. 


сей > porteur, conducteur. 


Сэ 


1 (kurkiku) ФЧэдат 

2 

Еэ 0 безтолково. Т. 
шд» говорить  вздоръ, олтать 


9,12. 
dire des bêtises, radoter. 


| (hurkire) С 
28: 2 6 
водопадь. Т.1,83. 


cataracte, chüûte d'eau , cascade. 


(kurkirel) 42 RES 


31 авукь, Гозось, 
450 зорчанье, 00 
Нл.19. 


voix, cri, bruit; grognement , 


radotage, verbiage. 


son ;, 
motage , 


OT- 


faire transmettre, ordonner 


29 (kurghegleku) быть доставлепу, прицессну, 


con- 


TP (kurghektebi) приноснтель, податель, про- 


єрикь, вой, грохоть, шумь, 


рмотанье, болтовня. Дх. 


таг- 


P ку, кгу; Ки, gu 


2.4354 ААУ 5 


Я, печальные звуки, 


! 
ны 


des sons plaintifs. 


Фу? 


р RATE 


У 


лу аду 


р 


3 2 .., 
З, сильный , громкй гозосъ. 


Ф, 
өФ»? 


voix forte, sonore. 


 (kurkireltu) 5 ESS 


34 


р звучный , шумный. 


= зопоге, bruyant, retentissant. 


© (kurkireku) RES AT A Кс 
2” 
р 


а> звучать, 


издавать звукъ, шумть, кри- 


чать; ворчать, бормотать, болтать. 


résonner, retentir, faire du bruit, crier; 


grogner , marmoter ; jaser. 


ворчанье собакь. 


le grognement du chien. 


À прїатно пфть, говорить. Cn.1,16. 
Я chanter ou parler d’une voix agré- 
я able, 

а 


ревЬть (© аввахь). 90.8. 


rugir. 


8 vous, Ц 
фа 


© өм in. 
4 (kurku) Sat Вага 
“25 достигнуть, прибыть; 3 доставать, быть 
достаточнымъ. 
. . 3 
atteindre, arriver, parvenir ; suffire , être 


suffisant. 


2653 


EEE цн 


3.3, это письмо AOBAËTE твоихъ руЕЪ, ESS ‚ случаемъ, пре случаЪ, 


оно будеть тебЪ доставлено. кстати. 


т cette енге parviendra dans tes 


mains. 


À 4, occasionnellement , selon l’occasion, 
5 л d'une manière convenable, à pro- 
2 


pos. 


и ? быть дешевымъ, game дЪъёствитель- 


1 отмЪчать прифзжихъ: 3 помфтить 
ной инности. бумаги, надписать время нхь 8О- 


54 лученя. C1, 103. 
marquer Îles nouveaux arrivés: ” met- 


“> tre la date aux papiers. 


4 qu bou marché. 


| Ч à ? > "EN NN OR) 
«<» не дожить 40 обыкновеннаго пре- 


эй 3, Abu. 


ne pas atteindre le terme ordi- 


(kurgu) M.mengse: Cb.tchang-tze, Mal” 
ee tze. Дога’ 


занавЪсъ (у кровати) ‚ баллахииъ. Т.15,93. 
paire. 


р 198 


состарЬвшийея , престарьчый. 


un rideau (du lit), couverture ou envelloppe 
sous laquelle on met les habits qui зег- 
vent pour l'évocation des esprits; un bal- 


daquin. 


3 = qui а vieilli, vieux. À (gurgum) 5. kurkuma- TN su 
а 
«2 
2 куркума, желтый имбирь, желтякь , ШаФ” 


À дожить до двухатиаго возраста 
ранъ. Т.19. 18. 


vivre jusqu'à l'âge de deux aus. 
Ф бо 


souchet ou safran d'Inde. 


(kurgugulku) 1. 9. kurgbhegulku. Т.15,92. 


2 sh цаад ЭЭ 
+ руки 40 кохїиь достаюция. 1.6. 


(gouvanse) Ch. koan-tse. 
3 mains pendantes jusqu'aux genoux. Bra- 


= музыкальный инструменть, ВЬ poab гобоя. 


chiis ad genua por ectis. Brachi bre= | » 
с porrectis. Brac ia bre- | = тТ359. 


via apud Indos deformia et ignobiha 
nom d’un instrument de musique, une espece 
de haut - bois. 


9, Бариа sunt ; longa contra heroici vi- 
À guris argumentum. Non mirarer, Si 
$. Регзае, idem statuentes, cognomine 
«> Artaxerxis prioris, ALAYOOKELO » ma- 


le a Graecis intellecto, simile quid 


significassent. Scllegel ad Вашау. 1 моровая 8зва, Морь. 
«26 Ja peste, une épidémie. 


9.7 not 


RC | 


P 


4 EL (nierba) 


=. Управитель, 


Ку, кгу; Ки, gu 


ХА 


un intendant , collecteur. Cf. р. 673, b. 


>> (kchan) $. kchana (pars temporis definita; 
equal to thirty calas or four minutes, 


Wils * momentum, Augenblick). 
хайн 


мигь, MrHOBCHIC, 


Ce? 


15-я доля одной вашей 
секунды. 
ап clin d'oeil, la 75-ше partie d'une de nos 


secundes. 


2 4, STE 
мгновенное дыхане: * 


* respiration d’un moment: 


бобрь. 


3 Je са- 


stor. 


58. kchanikà (per momentum temporis 
т durans) СХА Ан 
№ баесташїй. одно игвовеше: молни. 


qui éclaire un moment: un éclair, la 


foudre (fulmen). 


25199 
мгновенный СВЬть: молния, 


éclair, la fou- 


ри lueur momentanée: un 


dre. 


» 4,5. kchaya (occasus, interitus, exitium). 


25 4, paspy meuie. 


ө2? 


525 Ja destructiou, dissolution (cf. $. рга- 


laya). 


Р Ки, gu 


Ку, KFy3 


3 Паш) «үрдэг 


собиратель. См. ст. 673, b. «Ф тысяча бизлоновь. 


mille billion. 


1 (dingva) 8. nichadana. sa 


P сфдалище (дивань , коверъ). 


un siège, une chaise, le divan, le tapis. 


йн (kkir) сЁ 8, у. Юг, р. 2545, b. 


С 


я” (grak) $. вгаБа (г. grah, сареге, sumere, 
prehendere) actio prehendendi etc. ЧА 


взят!е, хваташе, приняте: затм$ ше 
солнца и зуны: ° планета: “ названїе 
5 BB астрол. 


узла эклиптики восходащаго: 
число семь. 


* éclipse de 


4 


action de prendre, de saisir ; 
soleil et de lune: ° planète: 
noeud ascendant, que l’on personnifie et 
que l’on compte au nombre des planètes: 


nom d'un 
5 а$(го|. sept. 


tu 
а.: апоплексическїй 


25 НАЛА. 


ударь, параличъ. 


la paralysie, apopléxie. 


À 4 пїанета. 


эт "planète. 


14 “ВА“ АН 


Я... — вредное вияне планетъ. Нд.74. 


7 fatale influence des planètes sur des 


corps terrestres. 


2655 


9656 Ф ву,уКЕгуу Ru» 6" 


À дни недЫн, похучивиие назваве отъ 
a. СМ" naauers (солнце, 3унЗ, Марсь, 


Меркурй , Юпитерь, Вевера и Са- 
турнь). 
“25 jours de la сеташе qui ont reçus leurs 


noms des sept planètes (soleil , lune, 
Mars, Mercure, Jupiter ; Vénus et 


Saturne). 


A qe шанеть: ° параличъ, 
influence des planètes: ? paralysie, 


| - | 
apoplexie. 


À > мсто или положене планеты. 


Ч. т position de planète. 


3 (grahà) тантастическїн существа, мучители 


дЪтей. 


.- 
= êtres fantastiques d’une classe particulière, 


qui tourmentent 165 petits enfants et leur 


donnent des convulsions, 


2) (ад ) 8. шавдрайша, 889 


À сто тысячь MHALIIOBOEE : 3 большое веопре- 


==  дЪленное число. 


cent mille millions: * un grand nombre in- 
défini. 


2, сОнаэ 
7 ‘2 билиовъ. 
billion. 
25) à Ray RS 
ы десать тысячъ. 


dix - mille, тупаде. 


æ куукгу, Ка, 5% 


> (titi) BR 


3) 


“> десать ТЫСЯЧЬ, мирїада ; тма. 


> 
Фу»? 


myriade. 
4 (tiniensala) S. gandaka, khangga 
PS RSI 
ETS 7 
2 9, восорогъ. Mr.1,33. 
5-1 rhinocéros. 
3 (85) FAN 


25 темный , потемифлый: 2 сто тысячъ бил- 


$ цоновь. 
3 en nu- 


_ obscur, sombre, obscurci, offusqué ; 


ee 


méral, cent mille billions. 


4, (dul - bum) цагда 


D : 
< назване чудовища. 


өө 


пот d'un monstre. 


тү (tumtod) 5. purvabhädrapada. 
1 
GRAN 


< uassauie cossbsais. 


e 
Ф, эд 


(4 de Pégase). 


1 4 (ов) Ans БУ 
ээ «2» АругьЬ, товарищь , помошникь. 


compagnon , ami. 


>> (ghocha) $. ghochà. TE 


LS 


«26 8вувь , TOIOCB. 


bruit, son, voix. 


nom d’une constellation , purvabhädrapada 


vis манна 444 
3 | 9 229 Со: Х © $ 
44:43 + rise 
me UT OT 46 
«Р 
2. Р-Ы, .: 
о с À 
12 "о 
мы 2 ААА 
< Од 3 я 5 Зол © Y 
D маа яана Цаад 
шасс 237225 
EPA = КА = . 1“ затмф ше солнца. 
À À éclipse de soleil 
я  (radeng) шал > : 
: 3 а | 


Хан 


> убїйца Раху: Вишну. 


> 
Ф.? 


высокав ограда: ° назваше одного монасты- 
ря. 9.33. 


baute pallissade: ? nom d’un couvent. 


1 (rahu) 5. râhu. SR 


чудовище Paxy, которое силится поглотить 1, 
} 


солнце и луну, и такимь образомь при- 


ээ? 


à qu 


assassin du Ràhou: Vicnou. 


Paxyia, имя Шакъямунева сына. 


Räkhoula, nom du fils de Cäkyamouni. 


peus 


, 
4 
, 


3 чинясть ИХЬ затмїн6. 
A | 


«y . р 
„=. КАроц, dacmon € Daityorum stirpe, зег- Е. 


penti posticà corporis parte из. () -> 


(raba) Я’ СА’ 


собств. первый, вачальный: | первый 


ES 
мЇсяаць BB каждомь изъ четырехъ 


Abou est le nocud ascendant personnifié, 


| ачин " р» 


() №: 
ou la tête du dragon. Raäbou était un Asou- eZ времень года. 
ra ou Шал, qu , +. du ne de pr. premier, initial: ? Je premier mois 
e la production de 1. mrita, 56 : 
la mer, et 4 Р de chaque saison. 


аби d’avoir sa part 


па parmi les dicux, 
de la liqueur qui donnait limmortalité. Au 
le so- 


moment où Шу portait 865 lèvres, 
tte, par vengeance, se Jete de temps en 


Jeil et la lune le découvrirent, et le dénon- 

temps sur le soleil et sur la lune pour les 
dévorer. Telle est, suivant la mythologie 
indienne , l’origine des éclipses. 


Г +. ® ? d 
cérent à Vichnou, qui, d'un coup de son 
lui trancha la téte. Le breuvage 


disque » 
a immortel; et sa 


. , 
divin avait rendu 1 Asour 


2658 л 


3 (rabdjiamba) 8. prasarita. 
3 ха JAN 


1 


Ба 54 À учевый мужъ, наставникь, доктор». 


ee 0 savant, maitre, docteur en théo- 
logie ou en philosophie. 


(rab - na) 8, âcts, fausta precatio, 
benedictio. RASE 


освящен!е , благословение; Освяшать, 


Р, 
«ээ 


3 
1 


3 (гаа!) ХА 


благословить. 
consécration , inauguration , bénédi- 
ction ; consacrer , inaugurer , bé- 


ir. 


1 


«=> >> балконъ ‚ галерея: 9 описаше: " сбор- 


ee обридвикь . 


никь Духовныхь ГИМНОВЬ, 


un balcon, une galerie: 9 description: 
з recueil des bymnes religieux; un 


cérémonial. 


3 (rabtam) ДДаД5Ч 


> ар биллоновь. 
dix billions. 


сто бил: 1оновь. 


préciense aurifère ; " 


cent billions (5. çangkha, pierre 
3 os du front; 


5 coquille, conque ; 5 en aritbm., 
cent billions). 


4, (rabdsam) сто тысячъ muauiouoss. C.7,144. 


cent mille millions. 


ee 


> (тан) 5. raçmi. 
> «» хучь солнца. 


rayon de lumière. 


4° rashyana (газа, Wils rasé, m. Feuch- 
tigkeit, Wasser , Зай, Opferspeise. Ben- 
die Hymnen des Sèma - veda, gloss. 


ee 


fey , 
р. 158). axe 


питье Gescuepris ; святая вода: 3 минераль- 


ных, пфлебныя воды. 


breuvage d'immortalité (5. amrits), eau 


bénite: ° les eaux minérales. 


> еп le vase rempli du rasäyana 
5-4 
8, Р вкусить сладости духовной бе- 
3. chat. Мур-11. 


3— > … goûter la douceur du sermon. 
4 4 NÉS 


назване meGecaaro дерева. 


наполненный 


de sagesse. 


„г. nom d'arbre céleste. 


+ Run 


медленно текупий расаяною: Гангь. 
Дл.160. 


qui fait découler lentement le ra- 


<=> 
es 


sayana: Gange. 


4 4 ах ая 


”» 
М, питающийся расаявою: тэгри. 


qui se nourrit de rashyana: tégri. 


Зо а; да я DR; ra 2659 


34 Е Л ча 


ms широболань, листоцвфтвикъ. изливающ!й расаяну: языкь. 
Fr mirobolan emblic (phyllanthus, ter- х» qui verse du rasàyana: langue. 
minalia chedula). y ИЕ 
1 2. 25 го 33] 
3 


Ж 1, “Уу о ас = 183уревий камевь, 


луна. pierre d'azur, lapis lazuli. 


«>» lune. 1" ratna. Хал 575 Эл 
Аа эл 
11 4) 57 ISSN Te aparonbauocrs : 2 жемчужина , nepsa : 862 
источникъ расаяны: шуна. конц$ сїожныхь CIOBE означ. все 3уч- 


Er source de rasäyana: lune. . 


өө 


шее, отличное. См. ст. 259, а. 
æ chose précieuse, chose excellente dans son 
2 | з 
2 genre: joyau, perle: (placé à la 
ГЖ , яв» Q 

1 set 53 ЭЭ suite d'un autre terme, désigne) ce qu'il 
y a de plus éminent parmi les êtres ou 
les choses définis par ce terme. Amar. 

1,314. Виго. intr. 1,67. 


монастырь, Уединенное шсто. 


“Ф monastère, solitude , retraite. 


226 Ratnapâni, nom d'un bôdhisattva. 


- nan © 
+ р 453 SA ZA ЗА 1- 2 Ратнапани, имя одного бодисатвы. 


подаяне расаяны: луна. 1-4 
< 
aumône de rashyana: lune. 1 14 а сони 
ZA 25 “2, ВайпаватЬауа, nom d’un bouddba. 
L т. 5353 ЕН 
ротъ , уста. » 1 
. 
7 bouche, lèvres. D «> 


S. ratna druma. 


An « 
5345 
: Бо 1 ss > КОрань. 
` лувный свть. “5 arbre au corail, erythrina fulgens. 


clair de lune. 55 45 Ба! 

“< -_ 
1 925 $ 9% п" 
рожденный оть расаяны: 


дерево. 
né du rasäyana: arbre céleste. 


4, Рамочэ, храмь въ ХласьЬ, основанный, 
вебесное | ^” по предашамъ, дочерью Непальскаго 
царя, бывшаго въ өупружествЬ за 


. 
Сронг - дзавъ ханомъ. 


140 


TON» Ш. 


9660 я pas; ra я ра, га 


Ramotché, pagode х Lhassa, fondée par 
la fille du roi de Népal. 


S. rakta. 
.._ Ерасный: * кровь. 


2, 9 (ram) 8 88118, ва дар дах rouge: "8806, 


2 


LES = RES 
| + х» индиго , кубовая краска. 


1 1 ST ES 


сг» Ринбунъ - джонъ, город» въ Тибет (въ 


эн indigo (141 0 tinctoria). 


| а, хяч 55 


хан Lo вусть или стебель индиго. Дзан\). 
indigotier , arbuste qui donne Үїл- Rinboun - djong , ville dans le Tibet 
digo. (Dsang). 


3 3 5 гАйуа (rex) a гё4}, splendere: * re- (ring - 848) SFR] | 


ere, imperare. Н 
> „>> gere, мар ze большая остановка, большое затрудвенте. 
царь, король, хавь. 


un grand obstacle, une grande difficulté. | 


4 (richabba) 53 


pe] вазваюме патаго индїйсваго мЪсяца (джеста, 
май - новь). 


roi, khan. 


1 Байн гч 


a Раджагриха, древняя столица Магады. 


—ь. — ll чи. 


юэ D Ràdjagriha, nom de l’ancienne capitale cinquième mois indien, djesta» mai ou 
u Mi . = + . . 
du Magadha juin. 5. richabbha, taurus; 10 fine com- 
у posilorum princeps , optimus , clarissimus, 
7), $. rakchas. Na + 


quia taurum maximopere  venerantur Тод. 


„г. вазваше чудовишь, враждебвыхъ человЬ- 


ку. () 


génies malfaisans (eig. Wabrung, Gegenstand, 
vor welchem man sich wahren 10055, 
Complex der bôsen Geister. Benfey in Sà- 
maved. gloss. р. 156, a.). 


Минии 


() Râkchasas, génies malfaisans qui parais- 
sent être de plusieurs sortes: les uus sont 
des байв ennemis des dieux; les autres 
sont des espèces d’ogres ou de vampires avi- 
des de sang et de chair bumaine, hantant 
les forêts et les cimetières Les Râkchasas 
viennent sans cesse troubler les sacrifices des 


1° richi. (rad. rich, tuer). ЛА 


Ф? 


= риши, сватой , пустынникь , мудрець. 


4 richi, celui qui а vaincu les ennemis, saint: 
> ermite, sage. Le mot richi (le Voyant) 
semble avoir d'abord comporté la signifi- 


cation de voir u’on retrouve dans le 
? 


——- 


pieux ermites , qui sont forcés d'appeler à 
Jeur secours des princes célèbres par leur 
valeur. Cf. Lois de Manou, Р. 9.445. Ha- 
rivansa par Langlois, р. 43. ,,Ceux contré 
lesquels il faut se garder, 56 défendre, à 
гай. rakch, garder, protéger". 


mot richva, remarquable, dérivé sans 
doute d’une même racine. Е. Nève , essai 


sur le mythe des Ribhavas, р. 63,305. 
© ass 
QU'EN 
1 Re 
«2° святой между TETPIAME. 


saint parmi les tégris. 
© © — 
1 $5'45'$5' 


-з> святой между человЪками. 


< 
saint parmi les hommes. 


8. гр (modus eundi, iter, via: 9 modus, 


ritus). 
чудо , сверхъ - естественное asicnie. 
puissance surnaturelle, miracle, merveille, 


prodige. 


сотворить чудо. 4г.1,16. 


faire un miracle. 


Ф 
өзө 


3 ЕО юОд 


чудесное преврашценїе їнць и предме- 
4 ” 
4 товь , способность принимать на себя 
8 
различные виды. 


métamorphose ou transformation mira- 


culeuse de personnes et d'objets, fa- 


culté de se métamorphoser. Cf, р, 


893. 
4 $. riddhi рада. “БСАН! 


$. освованїя сверхъестественной силы (ос- 
нованїе чудесных» превращений). Та- 
2 основашй y Будлистовъ пола- 
5 способность отка- 
? спо- 


«Р 
ких 
гается четыре: 
заться оть BCAKATO желания : 


3 ри; м 8661 


собность отказаться отъ мышления; 
° способность отказаться оть энериїн: 
“ способвость отказаться отъ всякаго 
изслф дования. 
principes de Їа puissance surnaturelle 
(fondements des transformations mira- 
culeuses). Le premier de ces fonde- 
ments est: "4086 de la conception du 
renoncement à la méditation du désir 
(la faculté de concevoir l'abandon de 
toute idée de désir); "408646 la 
conception du renoncement à la mé- 
ditation de la pensée {faculté de con- 
cevoir l'abandon de toute idée de pen- 
sée) ; * la faculté de concevoir ГаБап- 
don de toute idée d'énergie; ‘ la fa- 
culté de concevoir l'abandon de tonte 
idée de recherche. Ш.17. Burn. intr. 
1,75 et 625. 


ET 3 ГМ 23 244 


ee 
өг? 


кружокь , комокь, шарикь, пилюля. 
‚ 4.128. Ча.6. 
rond, boule, globe, pilule. 


4 (rilba) GE LENS 


428 круглота , круглый , шарообразный. 
rondeur , rond, globuleux, sphérique. 


1, (гега!) зар 


«29 какое - TO лекарство. 


nom d'une médecine. 


2 57 
«2» назване созвЪздия. 


р, бт, с, м, м, Tilt d’Andromède, 
у, б, ф, y et cinq autres des Poissons. 


140" 


2663 4 pos РУ} го, Tu 


_e#mPO , РУ = RO; RUE 


LE цэнийн 
- а Rime; ville. 


ee 


31 


55 «<> узый прохоль, Ущелье, 
défilé. 
3 -3 (соб sudal) RE 
жила, HS которой кровь бросають, 
4. 4, артерия. 


<> -z veine que l'on ouvre 


Рамь гороль. 


(гов) 25’ 


ДефИ16. 


pour faire une 
saignée. 
шар 551 
ze Рутогъ , часть Тибета, 0к010 адака. 


Routog, une partie de Tibet. 


3, (гайга)  sassamie полубогонЬ: > назван!е 

Ян usb. 

2» Roudras, (eig. weinend, flebend, betend, ар. 
Benfey in Samav. gloss. 160, b.) demi- 


3 


ec 


ЕЕ 


=> 


dieux: ° nom de Giva. 


Ой rudhira. 


“кровь. 


sang. 


Малая - Asia, Typuis. 
Asie - mineure , Turquie. 


n 8. rutchana. 255 


» 


>> сяюций , блестапай. 


resplendissant. 


pos РУ5 ro, Tu 


$. rutchirakètu. 
имя одного бодисатвы. 


nom d’un bôdhisutiva. 


$. rôbint. gx 


e 


«5 нааванїе хунваго 
(Luni) : 


начало Bb непальскихь горахь и в08- 


cosrbaais: * супруга Зуны 
> рБчка Рохини, которая береть 


=. АВёть BL Рапти. 


nom d’une station lunaire: ” femme de Lu- 
ne. Numen qd Lunae praesidet , арай Їл- 


10111131: 
inter 900108 lunares occu- 


dos est masculum. Uxor eius 
quartam sedem 
pat , 


tribuuntur. 


cui quinque stelle in sidere Tauri 
1,2,8, п. 


rivière, laquelle 


Schleg. ad Ramay- 
з Rohini ou Rohein, 
vient des montagnes du Nepal, 56 réunit 
ай Mabänada, et 5€ 


par la gauche , 


jete dans 1е Rapty; 
au-dessus de la ville 
actuelle de Gorakbpour. Cf. Foë kouë ki, 
p. 202. 


2775 Lobhit. 
2 


рыба варпь: вазване радуги: 


өг» 


3 название 
ръчки. 
Гагс- 


sorte de carpe, cyprinus denticalatus: 7 


дьо 68- ciel: * nom d'une rivière. 


(обра) ATV 


гд» земланая груша, бермудсиїй картофель 


patate, pomme de terre. 


Шин хх” Я 5. 57 Я SIL 84 
Шиндта въ тиб. CI ст. 
518 ‚ родь сосуда"). 


какая - то ягода (у 


сэ» 


espèce d’une Ба. 


3 ро, ру; ro, ru Я 


чоткн изъ OTHXS 


1 457 ART 
13 
|. 


rosaire de baies. 


137 гого. XX 


родъ козы. Ун.100. Эц.165. 
À oi de la chèvre à cornes (Wils a 


kind of a deer; 


cerf). 


1" -ta) 28 


> правость. 


des épices, épiceries. 


| 


3, (namtar) cf, р. 618, ® 


5 


вгОДЬь. 


2663 


ро, ру; го, ru 


14 1 (dor -leg) СЫ 
1 1 назване одного духа. 


nom d'un genie. 


Ї (djachog) ОНЫ 


_ китайская бумага, Мг.1,27. 


du papier chinois. 
Amar. 1,118, le 3, (a) S. râdjan. ga 


e, 
eo 


царь, ямператорь ; высочество, величество. 


roi, empereur, souverain de tous les prin- 
ces voisins ; altesse, majesté. 


(djaltsab) 5359 
Ї регенть, намЁстникь, васлфдникъ. 
нэ régent, vicaire, successeur présomplif. 
3 (kong-pa) ANA 49535) 
‚Ф накожнаа болЪфзнь , чесотка. 


Ф, 
ee 


grattelle, рае. 


«> 
1-434-4 LAS 
9 re 270 EN à 
ный. + ль + 
+ TT TT Fos 
Ї 
2 B— У. т 
4 : 24 ir 
bib + HET 
52 се $. 
Ү 
ОЛЖ ВА = VASE 


4. (ча) М. fountan. 493 


ө2? 


бфлая шаёсень. T.18,89. 


Ja mousse bl 


sur les choses qui commencent à se gâter. 


anche, moisissure qui 80 forme 


| (Vaisali) 49. d'u WANT 
= 1 шаа TES | 


55 Вайшали, Преяга, городь въ средней 


Инди. 


2664 4 ва; Va 

Vaiçali, УлсМа (actuelle Udjäin) Préyaga б. Vasudhara. Ra 
ville dans l'Inde centrale. Cf. Radja- 
tar. р. Troyer » 1,436. À, непроходяпия сокровища. 

— 7 
3 в, Vairôtchans. aa ARTS RES = richesses permanentes , éternelles. 
35 ина одного будды: 5 имя одного 11. Vasudhar. CN] 
«> .г.  тибетсваго учеваго. 1 
. ? одна изъ девяти богинь. 
uno 


æ terre (qui renferme les richesses): ” 


пот d'un bouddha: ° nom d'un sa- 
des neuf grandes déesses. 


«аш, tibétain. 


(vadang) Ch. va-tan, nappe d’autel ; M. 


3 Я, (vang) Ch. ouang: 
vadan. ПАЯ 


2: 1, завь, княвь: ° Сьтиб. av сила, МО- 
скатерть, большая салфетка, 
-45,119. 


Гэ 
покрывало. Т. 


< prince, régulo: ? en tib. 545 force, 


nappe, servietle , couverture (d’une chaise, 


vigueur , pouvoir. 
4’опе charrette), envelloppe. 


3 ‘us силу , власть. 
acquérir la force, le pouvoir. 


| Е RAS AS 
дать силу, власть. 
а force, la puissance. 


1 ^> снять со 61018 покрывало. Му.18, 
22. 


8. «= Мөг la couverture de la table. 


ss ® prèter | 


4 1, (vagarou) 28 7 EN BA 


3 соршокь , плавиль- 


(valakhou) 93а ANA 


= зашесневьть. Т.1 8,90. 


moisir, chancir. 


й крупный песокъ , 
вый горшокь , тягелЬ. 
* pot, creuset pour les 


ec 


da gros sable ; 
4 (vatchir) 8, vadjra (Бай, Donnerkeil, 


métaux. 
(1 177 Blitz). Ch. kin- kang. СЕ, 
мн ашазь, ° скипетрь, Жевгь! * перунь: 
tesson , 5 стрьга, дротикъ: ‘ метах. все твер- 


дое , нерэзрушимое. 


> gcèptre; °® foudre, tonnèrre; 


diamant ; 
‘ fig. toute chose 


5 па trait, javelot: 


excessivement dure. 


3 (vagal) М. foukhen. as 
«» дрожжи, пльсень на тъстЪ. Т.18,89. 


lie, moisissure sur la pâte. 


A ва; va 


NES 

сущность духа: духовное начало, вер- 
ховный духъ. 

essence de l’âme ou de l'esprit: ame 


: 


=  Suprème. 
мечь Хориусды. 


“5 Je glaive de Khormousda. 


Ta 


D обладатель жезла. Ваджрапави. 


цааны du scèptre: Vadjrapäni. 


ue 


слонъ (крфпкоуздый). 


= éléphant (fort en bouche). 
À Ё самое сильное слово. Мг.1,25. 
72 — la plus forte parole. 
| Үл ER 
| 410838 89 


_ КО1ОКОЛЬЧИБЬ СЪ жезломъ, 


clochette avec le scèptre. 


алмазвый , или врфпый БАЮВЬ: Га- 
өө руда. 


bec de diamant: Garouda. 


À 5, VadjrapänLi 
съ жезлїомь BE рукахь, 
-3, одинь ИЗЪ бодисатвъ. 


Ваджрапани, 


525 Avant le scèptre dans les mains, Vadj- 
гараа! bôdbisattva. 


4 ва; va 


$. Vadjradhara. Гё аад ЁОЁВ 
À тайлага, 5355 Е ЗЕЗ 

скипетродержавный, жезловосецъ, т. ч. 
: Ваджраиани, Дл.157. 


= роще - crosse, Уад)гардш, 


1° Vadjräsana. FES 
* sassanie mbcra 


близъь нынфшвей Гая, 


1 алмазное сЬдалише, 
= 


*5- Je siège de diamant: nom d'un en- 


droit près de la ville de Gayä. 
q FÈTIT 
> uwbomiñ алмазвый тронь: Шакъяму- 


к ни 
р 
Le ayant le trône de diamant: Çäkyamou- 


%% 17 


=. самый сильный TO10C8. 
а... = 
voix la plus sonore. 


| FAT 


имя Чакра - самбары. 


к. рот de 


-=* 9119, а. 


Tchakra - sambhara. Cf. р.. 


способъ складывать ноги, Ва подобїе 


1 


„=. manière de plier les jambes en forme 


de scéptre. 


1 17 Vadjrasàra. ЕТСЯ 


3 имя одного 60- 


=. 


3_ “> алмазное сердце: 
дисатвы. Ш.11. 
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9666 q ва; va 


coeur de diamant : 
bôdhisattva. 


(vatcbirtu) элмазный: 


À — жезломъ: * твердый, веразрушимый. 


‘> de diamant: | ayant 1е scèptre: ‘ ferme, 


fort, dur, indéstructible. 


es” “ч 


17 л) 


вооруженный острынь жезломъ, мечемъ 


(премудрости) ; Маньджушри. 


armé d'un scèptre pointu, ayant 16 


glaive (de la sagesse) ; Мапа ость 


1 неразрушимое царство. 


р le royaume indéstructible. 


1 q vatchir saghouri. S. vad) 


өл ЭМ. 
запа. À [4 458) 
93 алмазное сЪфдалище ; 
близъ нынЬшвей Гая, 


le siège de diamant : : 


près de la ville de Сауд. 


1 дэ” звукъ , ГоХОСЬ. 


voix ou son de tonnerre. 


Ч, (var ir) квакаве лягушекъ. Т.9,53. 


3, coassement des grenouilles. 


du М. опаве P'œ Ja 


черепица. Т.17,31. 


tuile (ch. oua). 


1 (varanachi) 8. Уйгдаава. д цах 


"ареввуйглортар: эйр Инди, что нынь 
варесъ. 


2? nom d'un 


? со скипетромъ , съ 


® пазване мЪста 


nom d’un endroit 


une ville ancienne de l'inde, aujourd'hui 


Bénarès. 


ин ця 


крыть черепицей. Т.17,31. 


>>, 
өг» 


faire un toit de tuiles. 


(varalagboulkhou) Jay En 


велфть крыть черепицей. Т.17,31. 


.-- faire couvrir une maison avec des tuiles. 


(varalagdakhou) быть покрыту черепицей. 


être couvert en tuiles. 


1, (Varou) BA ВЯ’ 
a горшокъ , плавильный горшокь , TAPER. Т. 
. 14,59. 


rà- 


=. pot, creuset, ропг les métaux. Ch. kouan- 
tze; $. muchà, müchikà. 


à ставить насось, рожокъ; FH” 
a" даю горшовь. T.13,10. 


425 appliquer les ventouses. 


Варуна, божество вод, стражь 88- 


1 5 падной страны. См. ст. 1107, b. 
«>> 
3, © Varuna, qui сопуге“, 16 ciel de 


Z nuages, qui retient les eaux dans 168 
immenses réservoirs de l’espace éthéré; 
le dieu de la mer, le Neptune indien; 
régent de l'ouest. () 


nt 


() 1 est aussi considéré comme Île punisseur 
des méchants ; il les retient au fond de ses 
abtmes, et les entoure de liens formés de 
serpents. СГ. Lois de Manou, 8,82. 9,245. 
9,308. Er und seine Brüder Mitra und 
Aryaman stehen im ionigster Zusammenbang; 


be- 


_ —_ | син 


4 ва; va 


S. varna. 


цвфть: " pots, каста. 


2 
1 


“29 commentaire. 


Ч 


1 > $. Varma. 


couleur: ” race, famille, caste. 


5. vârtika. 


комшентарїй. 


(vartou usuk) круглыя буквы. 


8, Vartula, lettres rotondes. 


нг панцырь. 


ee 


cuirasse, cotte de mailles. 


4 (уе ken) эй, ты? T.12,12. 7,99. 
5 bolas ! bé! 


3, 086) 2457 

1, вЁсъ, десятая доля хо. Т.14,26. 
аж nom d'un petit poids. 

4 (red chastir) $. vèda. 2155 


gnauie, вЪдне ; индїйская священная KHH- 
га. 


véde, ou уда castra, Па 


des Indiens. 


connaissance ; 
sainte écriture 


е“ scheint die Nacht, wie 
Мига ,,дег Freund‘* der Tag und ‚Агуатап“ 
vielleicht die Dämmerun£: Ibre ЕшБей bil- 
det Aditi ,,die Ообе еще" ibre Mutter. Va- 
топа scheint zugleich insbesondre die Schre- 
cken der Nacht, vielleicht die pächtlichen 
Gebilde der Phantasie überhaupt zu umfas- 
sen, vgl. auch Roth Їеп, allg. L. Z. 1847, 
1243. Benfey in Sämav. gloss. 165, b. 


er ,,Чег Bedeckend 


JON» Ш. 
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1. = (уед chastirtchi) AT ITA 1 


знатокъ вэдэ. 


connaisseur des védas. 


— ВИ = VS 


4 - $. vinaya. адал 


способь жизни или образъ поведенїж: 


3 дисциолина: °* отдАгь книгь вь 


Ганджур$. 
conduite, manière de vivre: ” la discipli- 
ne: ° une partie de Ка - agyur. 


1 S. vinyata, pindha. AS EAN 


+. MUIOCTBIHA, особенно подаваемая духовнымъ 
лицамъ. См. ст. 1131, b. 


а ‚ distribuée еп particulier au clerge, 
7 Cf р, 1131, b. 


3 1 27 vichaya. Ua SE 


<=» Cf. р. 1134, а. 


Ф 
(vichaiton) 1. q. bichaitou. 
Cf. p. 1134. 


mbcro, rab бываеть эхо. Бг.4Т. 


place ой ЇЇ y a de l'écho. 


$. Vicvapäni. 
> имя ОДНОГО изь бодисатвъ. 
nom d'un bôdhisattva. 
+ $ 5. Vicnou. Cf. р. 1133, а. 
4-4 
6 8 


141 


Г 


| 
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a ВИ) vi 


an 


- ар! lazul Г 


= 


ө2Р 


3 3 | (ajis) р. 2,а. страхь- 


2? сэ? 


« 
< 


ton grave. 


1 


8, vaidurya. Ch. ing-thsing. 


зазурнкь. 


(vivanggbiriticku) RATS A 


3, 
(үй наставдеше , инструвшю ; 


instruction ; prophétiser. 


: 2 вЬшать. 
la pierre 4 azur: À 
donner une 


S. vyakarana. 95 Los it 1 


À с р. 1154. 


ПРИБАВЛЕНИ И ПОПРАВКИ. 


р. 12, Ъ. 5. anudàtta. 875557 


тяжелый, 


frayeur , crainte. 


Paul. Rom. 11,9. 


D лэ 


ADDITIONS ET CORRECTIONS. 


Ка 
À ЭЭ) 


4 усердно заниматься учешемъ (заковомъ}, 


обратиться KB учешю. 


4) étudier la religion avec zèle, з’адопоег 


низкїй Tour. Rx. » 
2.09 l'Écriture sainte. 
D 2 0-2 своего coma возвести Ha пре” 
Сэ 
3 (anggnaghouri) р. 15, Б. ловушка, Западнй. D. стогь. Ун.101. 
а El | 
ох à mettre son fils sur le trône. 


3 (akhoi ie) p. 24,a. образь бытїа ni 


-. piège. 


өг? 


1 (21 ghoudjirakhou) р. 81, а. быть распрострд” 


Ч нену, быть простравнымь» , распростра- 
: жизни ; то, что опредфляеть быте, | ° ваться, простираться. 
D 
4 сео Форма, 22 В ЛЭЭ 
В: ètre étendu, élargi, s'étendre, S'élargir. 


(aghoulkbou) р. 34,a, TVA 
3, “Ч 


manière d’être, manière d'exister, manière | 
de vivre; 2 ce qui détermine l'être, sa 3 À 3 5. д} пайуа stha djnanebbih 
forme, 2 vipula tchittikà. gs gù 


«Р 


- 


гать Kb чему. 


9 ® 
s'appliquer h, se servir de, avoir recours à. 
» 


> прилежно заниматься, обратиться, 


шиш nn и IR CON) 
É ARS ASS D 2 LS QT 


приб5- тоть, котораго умь такъ 8ё- 


зикь , какъЪъ простравство п0- 


зианїя. 


ECS гт 


Прибавленїя и поправки. 


celui dont l'esprit est si élendu 
comme Île domaine du savoir. |: 


fabkhoi) р. 49, a. DRRN 


4 » 
=> зачате. 


9496. а. 


5 conception (la prise de l'existence). 
-:- grande période de temps. 


Ca подь сл. 


(зап) р. 51,b. $. Asankbyéya. 


велик! перюдъ времени. 


(atkhakhou) р. 62, В, 1.4. atkhoukhou 


qd сошег. 


fatkbak, atkhaglal) р. 64, b. 514 


3 разсматриване ‚ разбирательство, u3c16- 


доване, 


discussion, examen, recherche exacte, 


dispute. 


{atkhaglakhon) р. 63 b. ya 


разсматривать , разбирать, изслфловать. 


„=. discuter, examiner Avec soin, en bien con- 
sidérer le pour et le contre, considérer 


tention , rechercher. 


avec 8! 
Ft èYS 


7 неоспоримый. 


indiscutable. 


Я р 79, а. проходя чрезь ваши иста 


(Слав. пойду вами). 


33 passant par vos quartiers. Paul. Rom. 
13 15,28. 


ECORTDKY. CTP. 


Additions et corrections. 


3 
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ЗАВ үл) 


р. 83, а. 546, а. вносить [удзэку вы. 
удзэкгулку) пбдать ханскую. Уд. 
174. 

payer (udseku proudsegulku) l'impôt 
du khan. 


АБЕ 582 


49 


и противодЪйствовать BAY, уничтожать 810, 


npecbus rpbxa. 


agir contre les péchés, 


47 (aldarchiltou) р. 91, a. почитаемый, ува- 
жаемый ; извЁстный , знаменитый. 
Е celui qui est dans l'estime, estimé; cé- 


=  Jebre. 


Li 


(adjielan chilghakbou) р. 123, b. 


11:1ү 2 4 Ч 
51191 
тщательво изсаФдовать, испытать, обсу- 


дить, разобрать. 


rechercher , scruter, examiner avec soin. 


(ayandagbhan) р. 126, Ъ. Cf. р. 2403, b. 
8. У. 480118 yer. 


| 


chaine des montagnes à Kukenoor. 
р. 145, b. совершенствоватьса въ 


‚: 14 сватости. Paul. 9 Cor. 7,1. 


“> 2e perfectionner la sanctification. 


4 


(aktatchin aghoula) р. 137, b. горный 
хребеть въ Kyxonopb. Си. Так. cra- 
тист. опис. Китая, 2,43. 


Additions et corrections. 


3 р. 227, Ь, миръ. {bid. 10,15. 
la paix. 
.. 


ET р. 229, а. ay que 


> качатьса, быть взволноваву; дрожать, тре- 


9670 Прибавленя и поправки. 


3 (ideghen arbin) р. 456, b. 59“ Я5Ч 


«<> унЬренность Bb пищ% , воздержвость. 


sobriété , tempérance , dans le manger. 


3, (ebtu) р. 187, b. 
2: СГ. в. Ү. ebtei, р. 184, а. 


3 3 MERE, 
3 3 часть хребта небесвьть горь (Тянь- 


петать , качать. 
вадиег, être agité ; trembler ; branler, re- 


muer. 


{ ми 


.. качать головою. 


= рг ший 


шань) 
“ив partie des monts célestes (Tien- 


chan). 


branler la tête. 
(ebtselel) р. 188, a. примиреше. Paul. Rom. 
11,15. | 


«» réconciliation. 


3, р. 232, а. преврЁнный , низкїй. Paul. 
4 Сог. 4,10. 


“2° celui qui est dans le mépris , méprisé. 


1 2 разорить храмь. Ib. 3,17. 
1 


détruire le temple. 


27” р. 202, b. 1. 4. ed, cf: p. 197, a. 


ee ° 2 
à 4 $ то воинствуеть своими обро- | 7» 1 De 
Е = яв» 
À . ки когда (какой вовВь ых В: сорь для мра (отреби mipy)- Ibid. 4,13. 
Ч. жить когда либо на своемъ 


содержани?). Paul. 1 Cor. 


21 qui est-ce qui va jamais à la 


guerre à 568 dépens? 


les balayures du monde. 
г 


3 (egurghene) р. 246, a. ECS] 


fruits de la bistorte vivipare (polygoni vivi- 

pari). 
377 р. 254,a метах. радь, свазь, 
нить. См. сл. дольгьянъ, Стр. 1860, b. 


3 (elteï) р. 509, Ъ. тимй, спокойвый , мир- | «» семена змЪевика, горлеца. 
ный. 


paisible. 


(etsusteku) Р- 993,b. кончиться; пре- 
кратиться. Paul. 1 Cor. 13,8. 
> 


tirer à sa fin; être anéanti, aboli. # fig. rang, fil, ед айв, 


ec 


.p. 227,b. путь мира, мирный путь. 
3. Paul. Rom. 3,17. 


3, = Ja voie de la paix. 


477 р. 260, b. М. erdemou, Ch. tsai. 


a) въ переводахь CB китайск. Bb смысл 
д%ятеля, какихъ считается тра (cast- 


ee 


Прибавленїя и поправки. Additions et corrections. 9671 


цай): вебо, земля, человфкъ: Б) въ 4, р. 265,b. владфть вратами мудрость, 

индїйской eusocoecrxoë ШЖолЬ  Санкъя, т. е. быть мудрецомъ. Чэ.213. 

качества или существенных видонзине- 2 : 

ша природы: начало бытї man истевы |. posséder la porte de la sagesse 1. e. ètre 

(савск, carsa; шонг, букэ джирукэнь, 1 ми 

стр. 1242, a); вачало страсти (can. paa- р. 267, a. свободная, вольная женщина 

жась, шонг, тогосувь, стр. 1805, 6.); 3 (ве раба). Paul. Gal. 4.23 

яачагло тмы (с. тамасъ; м. харангой мини 

стр. 828, b.), изъ конхь первое осв5- 

щаеть, составляя BHauie и основане р. 967. а. дать свободу, отпустить на 
| 3 1 волю. Ibid. 5.1. 

зодашую до шучен!а, третье причинясть donner la liberté, affranchir. 

заблуждеше м обианчивость. 


une femme libre. 
acruub ; второе причинаеть похоть, 40- 


ВЕ Ё | р. 270,b. велнкїй во всфхь отноше- 
a) Chez les Chinois trois agents (san-tsai): À нихь, Paul. Rom. 3,2 
le ciel, la terre et l’homme: b) suivant н 
la philosophie indienne Sankhya, trois 
ualités, attributs ou qualités essentielles À es 
: la nature; Ru. le principe | PERS йн Я Ё ESS 

de l'existence ou de la verité (5. sattva, Ивгасарь, городь вь восточномь Тюрки- 


1 grand en toutes manières. 


M. buke djiruken, impétuosité, Г. |. стань. 
1249, a.) ; secondement, celui le le най 1 Ingassar , ville du Turquestan oriental. 
sion (S. radjas; M. toghosoun, р. 
1805, b.) ; troisismement, celui de l’ob- 
scurité (5. tamas; М. kharangghoi, 


р. 289, b. 5. anâthapindada ou Anätha 
pindika. Яя à “85518” 
р. 828, b.). Le premier éclaire, conslitue м Ч 34 | 


le savoir, et est la cause de la vérité; 


le seconde occasionne la convoitise, et 1 10, а. 
8 


ния собственное, о которомъ см. стр. 


, ..л 5 ” 4 . 5 
est la cause de la реше; le troisième celui qui distribue de la nourriture aux 1n- 


obscurcit , et est la cause de l’erreur digens“, nom propre d’un marchand, qui 


et de l'illusion. Amar. 1,29. Cf. Essai 
sue la philosophie des Hindons par Co- 
trad. р С. Pauthier, р. 30. 


possédait auprès de la ville de Çrâvasli 
un jardin qu'il avait donné à Cäkyamouni; 
ce dernier s’y retirait-il très-fréquemment 


lebrooke ; ? 
39--40. -° ахес ses disciples pour leur enseigner la 
loi. Cf. р. 10, а. 
р. 963, а. 2"АЧЕ 5 
(itughen) р. 293, Ь. богиня земли, у 
гар весьма скорый. 4 древнихъ Монголовь. См. Банзар. 


->  червая вфра у Монг. ст. 23. 


г. un pouls très - agilé. 


EE 


Additions et corrections. 
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4 (ountaghatonghoulkhou) р. 316,b. обианы- 
вать, O0603611A7b; Paul. Gal. 6,7. разара- 


шать. Paul. 9 Cor. 1,2. 


ni, 9,3, Пора, Itbo- 


Ар. Plano - Carpi 
chez les an- 


ga, déesse de la terre, 


ciens Mongols. 


сари вы 


3, tromper 5 согготрге, 


saura перемЪнъ (у Ки- 


3 смущать. ad Gal. 5,10. 
. 3 troubler. | 
у 


ee 


À (Наад) Р. 317, b. 
тайцевь и -дзинь). 


des changements, livre sacré 


(ch. у- №108. 


х» livre canonique 
des transformations 


3 (oundjilakhoi - Jin ughe) р. 350, a. 


Le р. 323, b. 55 
онц 


.;. Бизильникь, 
amélanchier. 
4. частицы  подлежащаго: ану, MAJ 
1 р. 329. b. ивоазычникь, чужестравепь. бэръ. 
Paul. 1 Cr. 14.11. particules du sujet: anou, inu, Бег 
(ef. в. У.). 


22 
 gjranger, d'un autre рзуз- 


1 1 р. 332,b. изучай вауки, просвЪ 
узешемъ. 
3 “а 


шигээ. , . e 
= étudies les sciences. 


шайсв (oundsouilakhou) р. З51, а. ТББ НЫ 


CS 


оставаться BB сторонЪ , быть отдЪлеву. 


rester de côté, ètre séparé. 


. AUS TES 
1 1 отдЬанть. 
д. . 


замЬчать Аревиїя правила 


3bl-A3U4B. 


3 4 pag. 332, b. 
в примБры. Сань-4 
t 1е8 exemples de 


отодвинуть въ сторову, 
423 reculer de côté, герочззет de côté, 


= observer Îles maximes € 
séparer. 


Ї ax 5:37] 479 
| сбережен- 


Ф отложевный въ сторову , 


» + вый. 
conservé, 


ce qui est mis de côté ; 


l'antiquité. 


(ouilamaghai) р. 333,а. плакса, плакси- 


вый. 
L 


28: pleurnicheur , qui pleure toujours. 


: (onisoun) Р. 319, а. 5. тагтай. “55, 2» and 
rdé. 
р. 357, b. $. пудуа (con- 


(oukhaghan) 
cum praemissis , syl- 


gruenlia conclusion 
logismus, systema logicum). 
nouenie, CH4” 


Р 2 . . 
„г. суставъ: метах. содержаше , звачене: 
> таинственное значеше , : 


тайна. 


jointure ou place de jonction des parties du | “= 


fig. couteuu, teneur , sens: полвое умозак 


разсуждене ; 
зогисмъ ; логика. 


| 27-72 -----шэшээ 


corps: 


Прибавленїя и поправки. 


raisonnement ; conclusion, syllogisme ; 10- 


gique. 


п 


4 229 devenir fou. 


потерать унь, лишитьса ума. Paul. 
1,23. | 


Rom. 


foukharlik) р. 360, а. 44) 4: 


Ухарликь, кит. Суй - динъ - ченъ, горо- 


-. докь на С.3. оть Или. 


| 


% 


.. (Формулы) 
стр. 1561, а: 


Oukbarlik, petite ville à №0. 41. 


р. 367,b. предаться постыднымъ стра- 
Вот. 1,26. 


стямъ. Paul, 


se livrer à ses affections infames. 


(oubadis) р. 368, b. прибавь: 9 nocsame- 


ве, изн передача какой либо мантры 
при посвашеши ученика; см. 
? коздовство и пр. 

e. communication 
9» ou d'une 


ajoulez: inilialion 1. 
d'un mantra (р. 1975, a): 


formule par laquelle le maitre initie le 


disciple. Cf. Wilson, Sanser, Diction. 
p. 154, éd. 1832. Burnouf, introd. 
1,624. 


р. 370, а. 5. upagupta. 


ного изъ пати главныхь учеви- 


à 


има 04 
ковь Шакъамуна, 


nom d'un de cinq principaux auditeurs 


de Çäkyamouni. Cf. p. 2144, b. 


‚рез 


Ын 379,b. (23 SE 


восточн. Тюркистан$ , на 


Additions et corrections. 


р. 380, а. 5. udâtta (ein Vocal, der hoch 
ausgesprochen wird, der erhobene Ton). 


318 


9, (odma) 


ee 
р. 389,b. родительный падежъ (сое- 
о” значеше двухь словъ). 


бн бин 


р. 399, а. $. үёлш ДЕ 


(ар. Mongolos confund. с. as; , ghe- 


rel, 


родь тростника, сахарный троствикъ. 


lux). 


bambou (bambusia arundinacea, Rox.), 


canne à sucre. 


планташя сахарнаго тростника, вазва- 


не одной рощи, Санск. вэнувана, 
которую Монголы верфдко называють 
2  кгорэату ой. Cm. это слово, стр. 


9507, Ь, и ниже сл. бинуда. 


plantation de la canne & sucre; nom 
d'un bois, 5. venuvana, en mong. 
gbereltu oi. Cf. р. 2507, b, ets. у. 


binuda. 


147 396, b. названїе горъ у Желтой р$ки 
въ КукэнорЪ. 
À 


” nom des montagnes près du fleuve Jaune 


à КикКепоог. 


> Ушь, городь BE 
западь оть Аксу. (ошадаКВои) р. 398, Ь. увеличиться, 
ville du Turquestan оны, 3 умножиться. 


5$ Ouche, 


``’ l'ouest d'Aksou. 


s'augmenter , s'agrandir. 


+ 
ээ? 
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9613 Прибавленя и поправки. Additions © corrections. 


FE Lames р. 441, а. 


прежде всего ; вопервытъ. 


по порядку, 80 очереди ; постепенно. 


Лам р. 400, а. RATE A 


>» avant tout ; premièrement. 


р. 441,b. 
1. Ч. 


1 р. 447, b. встрьтить или найта TO, че- 
ro кто искаль или желал. 


558 par ordre, х tour de rôle; par dégrés. 


} Бан р. 406, b. ЗА 
cocrossie, б0- 
«> 


” прюбрЬтев ; ‚ благо, 
гатство , достатовъ. См. сл. кгэрь- 


acquisition , bien - être ; opulence. Cf. 


5. у. бег. 4 мо» rencontrer оп trouver ce qu'on désire. 


Li 28 149, b. DR RENT 


d- р. 409, а. скупость, корыстолюбее. Paul. 
Le. похотливый. Rx. 


Rom. 1,29. 


4 3 avarice. 


lascif, impudique. 


р. A13, b. надменный , спесивый , rop- (orodsa) р. 460, а. AETA 


дый. 


„= ВХОДЬ , рожден , воплощеше божества. 
orgueilleux. Paul. Rom. 1,30. | 

incarnation. 
.2» 


“арми р. 220, а. coummenie ; стансь, 
Ба: 


2e composition , Ouvrage ; stropbe , stance. 


р. 463, b. oran истину въ 10ЖЬ. 
Paul. Rom. 1,25. 


Jus la verité en fausseté. 


р. 472, b. отдЫльыны буквы, который 
пишутся въ конц5 слова, Н. Б. 77. 


429 lettres séparées » , la fin d'un mot; 


строга. 


1 pe. 421, b. алдар 7] 
À var - линка, городь BE Тибеть. 
Опуоск - linka , ville du Tibet. 
р. е. >. 


2 р. 475,5. трудно ве сказать: AA 


7 “Ай лээн 


c'est difficile de dire: oui ou non. 


ns р. 429,b. испугаться. 


s'effrayer. 


L м 138. а. AAA SEEN 


À одаренный cuocoGmocri  употреблать 


-:= средства. Ни. (unesutchin) р. 482, а. 395 


. celui qui est doué de l’habile emploi des 


; : le 04- 
moyens. зольникъ; покрытый пепломъ: наззан ОА 


| ---44-22-г-шг-шг-------7 


Прибавленїя н поправкн. 


ной индїйской секты, которая Ишвару 


почитаеть творцемъ всего. Кх. 

cendrier ; cendreux: les sectaires indiens qui 
se couvrent de cendres (vibhàti) et ima- 
ginent que le sixième dieu du monde des 


désirs, le dieu Içvara, а créé toutes 


choses. 
(undjir chindjir) p. 494, b. 
оборванный , въ JOXMOTEAXE , болтаюшийся. 


| 
1 


© 


déguénillé, en lambeaux, ce qui traine 


après qn. 


(unggheiku) р. 497, а. поднаться на высо- 
ту. См. подь слов. дзукЪъ , ст. 2418, b. 


monter sur une élévation. Cf. s. v. зак, 


p. 2418, b. 
1 (ubdel) р. 506, b. Чад 


4 частица, кусочикь , порша ; доля. 


ын partie, petit morceau , portion , part. 
4, 19 р. 522b. нть т, €. не должво быть, 
невозможно. 


поп 1. e. сеїа ое doit pas étre, c'est impos- 


sible. 
4 (ulegdel) р. 525, а. 


ченное ; остатокъ. 
3: ce qui n'est pas achevé; 


оставленное , ведоков- 


се qui est laissé , 
le reste. 


3 4 (ulegdeltu ughe) p. 525, а. 
Pa 
> 


3 рмы глагола т. €. 


неокончатезьныя $0 
причастїа и дЪепричастия, 

participes et gérondifs. 

(amnkereku) Р. 538, b. S. püy. 

SE 


дїдатьса. зоВючимь. 


Additions et corrections. 9615 


pourrir, 56 pourrir ; раег, sentir mau- 
vais. 


(umtse, umtchu) р. 540, а. 


1 


часть, удфль, 4018, наслфдство, на- 
слЪдвикЪ. 

partie, portion, part; héritage, héri- 
tier. 


1 И béritier. 
быть павафдникомъ mipa. Paul. 


pi per me 


> 3 7 étre héritier du monde. 


aacabaauxs. Paul. Gal. 4,7. 


: (umgberiku) р. 540, b. Вага" 


eZ» Фзө 


1! 


= rouler en bas. 


| (saitur udsegulkui) р. 547, b. 
| уха 


°2 учеше ‚ преподавате. 


«» потерять голось. 


e 
°e* 


EST 


скатиться. 


enseignement. 


(ughe doroidakbou) р. 555, а. 
ВЫ 


perdre la voix. 
(ughetchi) p. 560, a. садаа 


вЬстникь ; увфдомлене , извЬстїе, 


messager ; message , avis, informalion. 
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томь Ш. 


Шижээ 


рибавленїя и поправки. Additions et C 


9676 П 


ee bitchiku) р. 625, 8 


orrections. 


453597 
2 4 писать, OUMCHIBATE шин , CO schMn 
2 9 присылать assbcris, поручения. À подробностями. 

décrire avec tous les détails. 


2 écrire , 
4 {" 625, b. sy AR EE 


1647, + 


7 envoyer un avis, une information. 


Ч (uriku) Р. 581,8 
СЕ. р, 1617,а, 17228. 


4. À aa 
.. раввомЬрво распространить- 


étendre également. 


1 Чин 
посыпать цв5- 


> разсыпать цвты , 


“> патый далайлама (р. 
— 1659). 


le cinquième dalai - lama. 


_4 (neite) р. 626, b. 5: 
1 3 


= общий , всеобицїй. 


général , universel, commun. 


1122 
. общие призвави. 


тами. 
parsemer les fleurs. 


р. 585, а. Урумчи , городь при рёкЪ того 
1077 долг. 45° che. шир. 


les symptômes communs. 
à En” argba) р. 635, b. 35 939 
: 7 


= дополвеше , арибавлене. 


же назвавї, 
-. Urumtchi , ville. 


(urghesutu chira modon) 


Хон сибирскй. 


epine - vinelte , berbe 


р. 591, а. 
supplément. 
ris sibirica. 8) ‚. Paul. 1 Cor. 
> 13,2. 
D “ transporter les montagnes. 


3 р. 645,2  ANITAGSA 
страдать за свои abauis. 

D + souffrir pour ses actions. 
(nele) р. 646, а. 539 аг 


шувъ шьшелов». 


13 р. 631, а. перенести горь 
1 


3, (urgudjigulen aldarcbighoulkhou) р. 594,a. 


53. прославить. Paul. 1 Cor. 2,1. 
3 “4; célébrer , glorifier. 


2 4 р. 619, b. УТКА 
“2 городъ вь Тибеть. 


ville du Tibet. 


€ 
.:- коршунь , кор 


milan royal. 
(nighourlan udseku) 


1 AS TNA 


2?” р. 623, а. до О3 
р. 651, à. 


-=- слабый (в. в. пульсъ}. 


(ua pouls) faible. 


Прибавленїя и поправки. Additions et corrections. 2677 


смотрфть въ лицо съ подобостраспемь: 4 4 (nitouk) р. 659, а. № 4. noutouk, cf. 
р. 683, b. 


* поздравлять. 


ee +3» 


regarder en face avec вегүй 6: ? féli- 
-1,-1, 3 (niltsagbairakhou) р. 662, b. 


citer. 
EN 
. Z. (nighourtchilal опа ilghal) р. 691, a. 1 3 1. ахадая 
Ad bé Paul, Rom. 3,11. «> Ы сдфлаться сзабынь , нЫжнымъ. 


= apparence. devenir faible, délicat. 


8,31. 
= Nichadha, nom d'une montagne et d'une а 


contrée (Wils. a country in the south- 1 (nomialh ео 
4 (nom цав 
east of India). () Fi RE ин 


ОЕ 
() Cf. Le Râmäyana place au midi du royaume 
d'Ayodhya, sur le Gange, au - dessus de 
son confluent avec le Yamouna, un roi des 
AANA 


Nichâdas ou chasseurs. Il est le vassal du - 
roi d'Ayodhya, le gardien de sa frontière, | 
et l’ami du héros Вата ; il reçoit hospita- > 2 разсказать содержаше ; учить. 
lièrement celui-ci et son frère cadel ; mais % aconter le contenu ; enseigner. 


il ne peut leur offrir que des viandes frat- 

ches et séchées, (468 fruits et des racines 3 -1 (kboubtsasoun dour notsokbon) р. 693, b. 
sauvages , „рагсе que, dit-il expressément, 

il n’y a pas d'agriculture dans mon domai- Ї ры 

ne‘. Le chef des chasseurs leur sert ensuite .. 

de guide à travers les vastes foréts situées 4 
vers le midi. Il est а remarquer qne ce ler- їешг dans son babit. 


те de Nichâda, chasseur , étant injurieux 
chez les Hindous, est appliqué aussi айх (khairkhak) р. 714, b. SEE 
individus réprouvés et expulsés de toutes les 
castes, et à Jeurs descendants, dont le nom 
propre 651 Tchandälé. En Europe, оп les 
appelle Parias, с’е un nom moderne 
usité seulement sur la côte de Malabar. Ils р, 715, b. noi к 
ont cela de commun avec les tribus sauva- 4 

конорЪ. Так. опис. стат. Кит. 9,44. 


ges, quils se nourrissent en partie de la 
chasse, et mangent des viandes _impares; 55 ранив - oula, montagnes ть 
mais le mot Tchandäla nest jamais appli- | 

3, р. 718, Ь. Хань-тэгри уза, отрасль 


qué aux Nichädas. Il est clair que ceux - Ci 
sont des peuples originairement chasseurs". 
A, УУ. Schlegel dans nouv: ann. des voyag. 2 + вап - tégri - ой, partie des monts т 


228, Lasseu’s ind. Alterth. 
rs p. 173 8 жин lestes (Tien - chan). 


-3 р. 651, а. Нишада, вазваше горы и вза- |.| fnitsughel) р. 665, а. нагота. Paul, Rom. 
abuis въ юговосточной части Инди. ! 


«2» ГОЗОрить, сказывать , произвосить. 


parler, prononcer. 


держать въ плать$. 


топь, болотистоё , топкоё мЁсто. Дз.34. 


marécage , marais, lieu marécageux. 


небесныгь горь (Тавь - шань). 
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Additions et corrections. 


лв  Mpaoasuenif и поправки. 
эж $" 890,b. 355594 


(khagbouldsar) p. 744, р. $. tunda. яв 
согласвый съ (съ 4уг8» лукгэ), сходвын, 


3 
вижная Часть лица; рыло, восъ. 
: подобный . 
nez. 


525 ponche ou (асе; museau , groin , 
e avec (lougha;, 10616)» 


gkbou) р. 793. В. атал 


1 s’accord 
forme , semblable. 


ee 


(kbhaliy 
892, b. поселить раздоръ , поссорить. 


ФР, 


D раздоръ между духовев- 
45  ствомъ. Уд.170. 


r la discorde entre le clergé 


ce. р. 1617,а, 17288 


ЇЕ 805, b. жвтейска тажба (житей- 
ская судиша). Paul. 4 Cor. 6,4. 


ГЖ Ий” мэ pour les affaires de cetle 


4" 831, а. >» үе 
мстечко на ЮЗ. о 


5 
seme 


p. 906, b. Ая 


тюркское uassauie озера вь 


ть Пичана. 


Хараходжо, 
Kbarakhod)jo , village à 50. de Pitchan. к 
“587 ошь - Гюль, 
З р. 833, b. Эс JL : Джунгарм. 
05° aour. 44° chsep. # Koche- gul, nom turque d'un lac de Djoun- 
gharie. 


Харашаръ , городъ 1 


С wup 


ee 


р. 919, а. түрэл! «хада 


> 
1 играть, шутить Ha.71. 
ge jouer de, 56 moquer de ; 


Kharachar, nom d’une ville. 
< р. 825,b. 37% ASAN 
ge sn sit 


3, промежутокь между грудей. 


intervalle entre les mammeles. 


railler. 


>> 
ce 


jouer , 
94, а. С.5. \. khou- 


(khouladakhou) р. 9 


1 ( latkbou. 


р 836,b. 5. drichti, visus, 


(kbaradsu) 
aspectus. FLAN 
взтлядь , воззръне , магическая сиза взора. Lou Gayaoabauis. Paul. 1 
coup - d'oeil, regard, aspect ; force magique Cor. 1,2. 
da regard. 3 - éviter l'impureté. 
я на мельчайпиа пы- 


р. 935, а. раздробитьс 
динки. 


осколокь , шепка, спичка, Уд.170. 
зе réduire en atome ; 


Ф 
* éclat de bois, copeau. x 


р. 887, 117 TEA 
se pulvériser- 


Принбавленїл и поправкн. 


Additions et corrections. 9679 


образъ тлфинаго sesosbna. Paul. 


: 1 Rom. 1,23. 


4 = l'image de l'homme corruptible. 


у 


$" 936, а. үл? Як. хомус. 
камышъ. 


«де 
le roseau. 
р. 936, b. ЧЕХ Я 


#2 стягивать, связывать. 


serrer, resserrer , lier ensemble, joindre. 


Ф, 
өө 


(khokiraghoulkhou) р. 949, Б. repars, 14- 
шаться. Paul. 1 Cor. 8,8. 


perdre, ètre privé de. 


e 
Фу? 


нан р. 961, В. яа 


-> порокь, проступокъ ; злодфяше. 
аа vice, un délit, un forfait. 


‘? à 


L | 


Ф, 
2 pod 


силъ). Paul. 1 Cor. 12,10. 


les opérations des miracles. 


: (ghadsur) р. 1000, a. степевь, достоинство. 
Ge гаоб , digoite. 


LEA ча чо Чеха 
1 | кто желаеть просвЬтитьса для 


тоть, 
Пратъека- 


достижения 
будды. Ни. 
celui qui désire s’instruire pour arri- 
ver au rang de Pratyéka - boud- 


dba. 


степени 


р. 977, а. чудотвореше (abäcreis | 


p. 1006, a. 5538 


8 
! 
3 5 
22 единственный герой, отличный герой: 


” отличный, самый дЬйствительный 
(© лекарств); лучшее средство. 

héros unique, héros distingué: °1е meil- 
leur, le plus е@сасе; le meilleur 


remède. 
. a 
ТЭ р. 1010, а. 31 2. 


“= копыто, С15дь копыта. Уд.50. 


sabot, empreinte du sabot. 
д.2 ыы : 
+ 8113 
... вода , оставшаяся въ CIBAAXE коро- 


вы. Уд.50. 


у 

1 l'eau qui reste daus l'empreinte des 

D , 
pas d'une vache. 


29 р, 1012,b. исходный падежь, вы- 
ражаемый съ помощю частицы 
. ous. Дт. 


casus derivativus, qui se forme à 


l’aide de la particule étsé. 


р. 1015,a. лошадь, которую нельзя 


обогнать. 


` un cheval qu'on ne peut pas surpasser 


dans la course. 
.> (ghouilgha) р. 1016, a. Я 


32 
милостыва , подаанте. 


une aumône, charité. 
RAA 
просить милестыну. 


demander l’aumône , mendier. 


ES 


| 


2680 


(ghongla ghangri) P- 102 


горы 61885 озера Ям 
3 опис. Кит. 2,139. 


25 montagnes près du lac 


3.8 р 1027, а. SUCRE 


а: 

» незапятнанный поступками + 

+ х. qui nest раз terni par des 
actions. 


р. 1034, а. Le 195 


„. Гудажа , горо 

таемый Тюрвестанцами. 
Guldja, ville du district d'Ili, 
les Turcs. 


“р. 1035,b. 955 
3 
-3 regenie воды. 


= 9453, Ь. 
Je courant d’eau. Cf. р. 24 


13 р. 1046, b. 2825 


ке червильвый купоросъ. 
la сопрегозе d'encre. 

1 Ф р. 1046, b. яадах 
3 желтый купорось. 


couperose jaune. 


à р. 1050,b. жить 
1.3. 


гс» vivre ensemble. 
> р. 1054, а. 35“ ANA 


rpo6auua ; кладбище. 


un tombeau, sépulcre ; сїшейеге. 


в гн лт 


Прибавленїя и поправки. 


9, b. Rai 


джокъ Юмцо. 1ok. стат. 
“25 désirer, vouloir, 


Yamdjok youmtso. 


грьхани. 


mauvaises 
D (baghoutsa) р. 1064, a. 


AB Bb Илиской области, оби- 


babitée par 4 


Cf. $. У. kebteghe, Р. 


53, b. 


subcré. Paul. 1 Cor. 


Additions et corrections. 


(bakbarkhakhou) p. 1055, b. 055 7 
3 
» 


желать , хотЪть. 
souhaiter. 


(bagbatou) р. 1058, a. CEE SN 


ьный , нестоюший. 


insignifiant , peu important. 


убыль , уменынё- 
ще. 


ре ЗИ 
décroissement. Cf. s. у. 48001. 


p. 1065, b. ЕЕ 
Баба - воорь, озеро FE восточно 


cran. 


ME Тюркй- 


2» Baba - noor , lac du Turquestan oriental. 


4) (аа) р. 1074, а. ЧА 


=> 
Ф*.> 


пятно , ржавчина; | шиФерь, сланецъ. 


gouillure , mouchelure ; 3 gyne sorte 


tache , 
d’ardoise. 


Ф, үн 


патно или ржавчина CXOAUTS. 


ы tache ou rouille qui 5 "efface. 


ge р. 1075, а. цаа 45 


запатвать , зашарать. 


tacher , souiller. 
LU 


22 he ноорь, 08ёро въ Джунга- 


13 1: 1078, а. JD с“ 


шин -тоог , lac de Djoungharie. 


Принбавленїя и поправки. 


(Бауао khara aghoula) р. 1083, а. 


Ф 
өө 


опис. Кит. 2,43. 


chaîne de montagnes à Kukenoor. 
(barimtalakhou) р. 1105, b. насадовать, 
изыскать , искать. Paul. 1 Cor. 14,1. 
„ examiner, scruter , chercher. 


(baroumalakbou) р. 1108, a. 3393'3’ ЧЕ 


осторожно поступать, остерегаться: * быть 

**  заботливу , стараться. 
agir avec ргёсаийор , ёїге circonspect, ёїге 
sur ses gardes: * ètre soucieux, se don- 


ner de la peine. 

(binuda) corrupt. S. vénuvana. 

ОРОЛ 

2 Ын З со 

назване одной рощи. Иначе одма йннь 
ой, кгэрэату модон-у Où. Си. эти 
слова, CTP. 9507, b. 

nom d'un bois, i. 9. odma-yÿn oi, Ghe- 


reltu modon-ou oi. СЁ. $. v. 


(biltchirgbana) p. 1146, a. i. 9. baltchir- 
ghana qd v. p. 1080, a. 


Фэ?” 


(bitchimekei , bitchimer) р. 1148, a. 
писака, искусный писецть ‚ MACTEPE п8- 
сать. 


un habile écrivain, un calligraphe. 
мы 


дЪйствительностгь , существенность. 


2 р. 1154, b. 


réalité. 


горный хребеть въ КукэнорЪ. ak. стат. 


Additions et corrections. 


СН 


«1» cas locatif. 


Г нэ р. 1158, Ь. 45. 


2681 


р. 1154, Ь. 


мфстный падежъ. Дт. 


=. : 
назване правости. 


nom d'uve épicerie. 


13 Е 
= бфлый JIOTUKS. 


aconit blanc, douve blanche. 


Sa 


177" djiruken aghoula) р. 1160, a. 
“-горный хребетъ въ Кукэнор$. ak. стат. 


Кит. 9,43. 


une chaîne de montagues à Kukenoor. 


опис. 


D |" 1171, Ь. возбудить зависть или рев- 
вость. Paul. Rom. 10,19. 


°z exciter à la jalousie. 


р. 4479,5. я 


Бостанъ-нооръ, озеро въ восточномъ Тюр- 
кестан5. 


Bostan - поог, lac du Turquestan oriental. 


р. 1190, b. ЧаЗа 


болтать, говорить нелЪпости , глупости. 


И 
1 
| 


= babiller , bavarder. 


Î | р. 1199, b. 


‘13’ 
pi 
„> будорога , корча. 
une сгатре, un spasme. 


99 (Бой101) р. 1212, а. сговорь, уговоръ. 


44, 


les fiançailles. 


ES 


2682 Прибавленїй и поправки. Additions et corrections. 


D свадебвая изн везъсткива ножка У {budjik) Р- 1940, b. $. nritya. «да 
-»  треножвииа Т. е. обращенная Kb 


— 


a. 4. 
| D 1 мя свадьбы повланяется огвю про- 


TABb этой НОЖЕН. 


ставляемый пїЯяСзОЮ. 


danse pantomimique : un objet représenté 
par la danse. 


| (bodjiki) №. AE 


противный , гадшїй (в. п. завахь рыбь). 


428035 оп pied du trépied tourné du côté 
de la porte. La nouvelle - mariée, 
vis-à-vis de cet ред, rend hom- 
mage au feu. 

dégoûtant , repoussant , désagréable (comme 


l'odeur de poissons). 


En р. 1219,b. вЬровтво, происто- 
датъ оть санскр. с”. brib, vrib (рости), 


уг: Вай, vribat, bribat (велик!) 


probablement, cela provient du mot sanskrit 


CON 
Ч 1969.5. 0 4 


= Пичанъ,  ГОродЪ 409° до. , АА? cbs. 
шар. 


brib, vrih (croître); yriban, уе паб 
brihat (grand). 
À (bungneme) Р. 4995, а. зной, жара, ый, 
Ё LE Pitchan, nom d'une ville. 


 yne grande chaleur, une chaleur étouffante. 


3 р. 1270, а. ЦЕ 


«29 городь ВЬ Тибеть. 


ү бж во время сильвыхъ жаровь. Сань- 
двы - двинь 1 21. 


Ф 
42 

3 pendant les grandes chaleurs. . 
D 


(boutougoubtchilen kbouryakhou) р» 1233, а. 
ыы 


НЭРЭЭ большой сбориик», собрать много. 
Кх. 


nom d'une ville du Tibet. 


З ibid. 5) 1. Ч. Lulitseku qd vide sis. 


ee 


? ibid. ЗЧ 


1 совершенный. 


> 
Lcd 


faire un grand recueil, rassembler beau- 
coup. 


гр 1233, Ъ. камень преткновения. 
‘à la pierre d’achoppement. 


parfait , achevé. 


> 
тэ? 


14 р. 1272, а. 1, supôthi legend. sum” 
ti (Сумати). 


р. 1280, Ъ. ! АЯ адаг 


З, à. 1234, а. #05518’ 
3, 


ведЪть согрЪть , разогрЬть ва огвь. 2 городь вь зосточвом» Тюркестан%. 


ө29 
ordonver de chauffer , de rechauffer. nom d’une ville du Turquestan oriental. 


EE 
| 


Прибавлен1я и поправки. 


Е (samlaghour) р. 1319, b. js 
sa 3 скребокь , чесалка. 


вь ай 
étrille ; grattoir. СГ. р. 1317, a. 


р. 1338, а. JL 


Савабчи - уда, отрасль небесныхь 
(Тань - шань). 


горь 


Ёссын -oula, partie des monts célestes 


(Tien - chan). 
1° 1339, а. 8. khanaka, khanitri. 
ru QE oi ЯЧ 
> ^^ рьзчикъ , граверъ. 
graveur. 


р. 1349, b. 4 à Ras qe À 


олна изъ высочайшихъ горь въ Тибет, 
имфющая видъ льза, отчего и получила 


З свое назване. Она зежить на сфверной 
5, сторовЬ оть Гандеши. ак. стат. опис. 


> Кит. 2,137. 


une des montagnes les plus élevées du Ti- 
bet, ayant l'aspect d'un lion, d'où elle 
reçut son nom. Elle est située au N. du 


Сапдеса. 
(selgutka) р. 1356, а. ыы 


«=. вы. шилкгутку (см. стр. 1503, а.} ждать, 


поджидать ; искать. 
attendre, chercher, rechercher. Cf. chil- 


gutku. 


4 


9 -:- exciter à la colère. 


р. 1379, Ь. возбудить гнфвъ , раздра- 
жать. Paul. Rom. 10,19. 


томь Ш. 


Additions et corrections. 


ed-tu, sain otchiraltu, 8. Subhüti 
 (Cy6yra). 
4, р. 1392,b. Субадра буддисть, котораго 
послдняго самъ Шакъямуни посватиль въ 
духовное зване. 


$" 1399, а. pro: sain oiotou lege sain 


eo} 

“Р Sonbhadra, 1е dernier religieux qui ait 
été ordonné par Çâkyamouni lui - même. 
Cf. Burn. introd. 1,78 , n. 


1! 1393, a. S.upekcha. Элч цо: 5744" 
2 
= Passoayurie , спокойстие , совершенное без- 
crpacrie. 
indifférence , équanimité, impassibilité, apa- 
thie. | 
? улчад 


1 ө?ө 


` равводушно , покойно , безстрастно. 
indifféremment , avec indifférence. 
“55 les veines s'entrelacent: le pouls change. 
| ib. B'ERVANVEREN 


р. 1393,b. вся’ 


жилзы перепутываются: пульсъ мїняется, 


: пульсь прекращается. 
| le pouls cesse. 


р. 1414, b. гибий, податливый ; перени- 
| чивый, понятивый, способный къ у- 
чентю. 


4 flexible ; " docile, intelligent. 


pi 531 
1 ын гибкїй тростникь, 


вЁтвь. 
roseau flexible, branche flexible. 


гибкая молодая 


113 
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дын. 


р. 1415, р, увЬшавать, убъждать , угова- 


с ривать. 


3 3, Ар. 1477,Ы. разрушить твер 
4 1 Paul. 2 Cor. 10,4. 


détruire la forteresse. 


12,3. 
взать HAMb- 


2» 
р. 1512, а. намЪфреваться , 
9,9, 4,5. 


2} схрогег. Paul. Rom. 
D 


рете. Paul. 1 Cor. 


= “2” se proposer: 

ї р. 1513, Ь. шавах 
| : emissio seminis. 
TU 


3 „=. эликсиръ , эссенщя. 


un élixir, une essence. 


скь лица, измЪняется лице. 


теряется 036 
int se perd, la figure change. 


l'éclat du tet 


ды р. В b. Я 


= вазване растевїя. 


nom d'une plante. 


3 (mag) Ю. 31 


Z (chigatburi) P- 1513, b. 


судъ. 


“7 черемха. 
Ja brunelle. | 7 
| =. jugemen 
3) (88) à ASS d'A 
Ее ый Paul. 1 Cor. 6,2. 
бъзый ввбирь, juger , décider en justice. 
gingembre blanc. A 
чим суда. 14. Rom. 9,3. 


3, (geu cher man) 3. хг4гаКа. 


$ SAT 
| csbxii бЪлый инбирь. 
gingembre blanc et frais. 


fl échapper au jugement. 


(chigulte) р. 1513, b. 
судъ. 
525 jugement. 
подвергнуть CYAY» предать суду, CY- 
дить. Paul. Rom. 3,1. 


= livrer à la justice. 


| 048 1450, a. JE 


1 


городокь вь BOCTOYHOMP Тюрвестан5Б. 


nom d’un village du Turquestan oriental. 
(empetrum 
съ темво- 


стелющееся растен!е 
родъ можжевельника, 


1 р. 1359, а q'A 
2 жезать сильно, домогаться ; требовать. шикша 
= , , 


2: nigrum), 
ee 
голубыми ягодами. 


désirer ardemment, solliciter , exiger , ге- 


quérir, 
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chikcha, plante rampeante Ge ni- вытекаеть огромная рка Ярлунъ- 
grum), une espèce de genévrier avec des дванбучу. Так. ст. опис. Кит. 9,138. 
їнэ тов | une des montagnes Îles plus élevées du 
3 3 р. 1541, а. 97 25 Tibet, ayant Газрес| d’un cheval: 
delà découle un grand fleuve Yarloung- 
“9, городь въ Табетб. dsanbutchu. 
nom d’ane ville du Tibet. $ (daki) р. 1656, а. 555 
3 . уа bn Уны 59 если ве-то, или. Ни. 
5 различ!е , раввость, si ce n'est раз - alors. 
4 525 Ja distinction, différence. À p. 1676, b. 955 
Э р. 1579, а. всяк понесеть свое —^ назваше pacrenis. 
: бремя. Ad Gal. 6,5. nom d'une plante. 
Я.. 2 chacun portera son fardeau. PP. 1689, a. ARÉRN 


1 3 городь въ Тибет$. 


14 D .3 Р 1579,b. поручаю вамъ сестру ыг nom d’une ville du Tibet. 


: нашу. Ad Rom. 16,1. 2 

Ф 3. нь 17 1683, b. 8425 
L je vous recommande notre soeur. 
4 Бэ + , хота бы; но, а, однако; CO BCE 


p. 1602, a. TÉWE. 
только пать, у quoique, bien que, quand même; mais, 
toutefois, malgré cela; cependant, pour- 


tant, néanmoins, nonobstant. 


3, р. 1614. b. 
. 1696, b. 
! непрерывно. Р 
2. укрфпить , утвердить. Ad Rom. 1,11. 


“5 cinq seulement. 


continuellement. 
affermir. 


конечная буква. 


Е à 1627,b. G'ERNRTEA 30 ЛЭ 
22 


х» судорога, корча, сведенїе. 


une сгашре , un зразте. “25 Jettre finale. 
2 | 2 detchi) р. 1715,b. 5. dtirchita, initié, 
шин 2 |2 
ЗЭР 19:50:98) 5584 саа, 15 1 élève d'un ascète, a rad. dtkch, sacri- 
29 (саге: ? сопвесгаге, iniliare, coerimonias 


\ изъ высочайшихь горь BE Тибе- 
Le sacrificit praevias Гасеге; unde Че НА, 


3 ть, имфющая видь КОВЁ. Изъ ней 


143° 
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Ttrtha, von trt, über einen 


sacrificinm , consecratio , sacrificii соеп- 1! 1181, Ъ. „ 
Fluss setzen oder durchschiffen , bedeutet 


zugleich eine Furt, dann eine Bade- 
stelle an heiligen Flüssen und Seen; 68 
wird auch im aligemeinen gebraucht für 
heilige Stäâtten, wobin gewallfahrtet 
wurde; in der Regel war aber dort ein 
Wasser‘. Cf. Cbr. Lassen’s indische Al- 
terthbumskande , 1,585. 


1 5 (devadat) p- 1784,b. S. dévadatta. 
В 

у 2 божїй дарь: mauuiñ брать Анавды. 
<>  Ya170. 


don de dieu (Dieudonné) : frère cadet 


шота’ initialis. 
$ 4 p. 1727,b. ANA EN 


«2 городь 55 Тибеть. 


ээ 


nom d'une ville du Tibet. 
13 р. 1733, а. асаа ах 
49 городь въ Тибетб. 


nom d’une ville du Tibet. 


(degherelghe) р. 1746, b. 
гордость , вадменность- 


-=> orgueil 


(degherelghetu) ibid. 
d’Ananda. 
гордый , вадмеввый. 
жи orgueilleux. р. 1787,b. вторая стравица листка, кит. 


са; (первая стравипа вазыв. ДЭБГЭДУ» 


$ :3 т. 1765, а. Тэгри - нооръ, 0©3еро 8» 
2, эээ БИТ. шань) 


ТибетЬ. Lak. ст. опис. Кат. 2,141. 

seconde page d'un feaillet, verso ; chin. 
hi: орр. 70) degheda (la première 
page d'un feuillet, recto ; chin. chang). 


«5 : : 
Tégri-noor, nom d'un lac dans le Ti- 
bet. 


(deresun) р. 1769,b. $. virana. ЗЕЯ" 
р. 1796, а. (doungmo , dongmo). 
$ » ган CES ae 


=. пахучая трава. 
herbe odorante, gramen fragrans , andropo- 


gon muricatum. 
guauenie на стр. 1861, . 


(tartak turtuk) р. 1681, b. 
(toghagdakbou) р. 1803, а. 


съ усимемъ, на силу, CP трудомъ , кой- у 
страдат, глаголъ отр тогаху. См. вые. 


х» verb. passif а toghakhou. 


Ї (dousouk) р. 1830, a. шанд maya 


капля, капелька |) брызги » пыливки. 


3 какь. 
avec effort, à peine, d'une manière quel- 


en 


“  conque. 
4 (4ера) Р» 1778, b. ры 


> представитель ва одвый 
| р ‚ дворанивь. une goatte, petite goutte ; спе poussière 
un tribun, noble. 5 феаа 
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4 Ч р. 1837, b. 8131937959 +" 1956, b. 4725 алдлан 
впадеше главь. Е одна изъ зысочайшихь горъ въ Тибет, 
2 


> | "евбопсетей! , la cavité d'un oeil. имфющая видь слона, отчего и полу- 


11 aire 1841. 


> conscience. une des montagnes les plus élevées du Tibet, 
ayant l'aspect d'un éléphant. 


чила свюе назваше, Это вершива от- 
расли горъ, идушихь ва югъ оть Ган- 
деши. ак. ст. опис. Kur. 2,131. 


р. 1859, а. 8. nyastadanda (schutzlos, цөн 
eig. die den Stab niedergelegt haben. 89 


À Lass.). х» Навзанїе озера и рфки въ Тибет. Iak. ст 
лишенный опоры, беззащитный. опис. Кит. 9,140. 
ми” appui, sans protection. nom d'un lac et d’une rivière au Tibet. 
‘À à |. 1883,b. 8. dbarmadjintà. 35 (е) р. 1962, b. 
духовное размышлене , разсуждеше. “55 частица, означ. утверждеше. 
réflexion vertueuse. particule aflirmative. 
p. 1894, b. ob > 3545 23 вфдь, пришелъ. 
$ “5 допе, il est venu. 
<. Турэань, Турпань, городь въ зосточвонь 
Тюркистав$. 2) да, нть! 
Turfan, Turpan, ville du Turquestan orien- “8 oui, non! 
tal. —’ да, отдедимъ | 
(durdsid) р. 1894, а. 3534 3 г oui, nous rendrons. 


«5» 


какой - то корень, употребляемый для сла- $ Г 1967, а - Данссүцдйаах 


бительнаго. Ш 

: , 2 RENAN ET Ab 

une certaine racine qui sert d'une purge. 
наззанше осьмаго далайламы. 


13 Аман SIT huitième dalai - lama. 


29 городь вь Тибет $. - шини Р” 
nom d’une ville du Tibet. Н т 1 1 Я 
гуя шестаго далайламы. 
: й сэн À sisième dalai - lama. 
гортавь. 4 1 fa 


a gosier. 


= 
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х Жүр. 1998,b. 
ES л À 


“2 ему есть чЬиь хвалиться. 
3, 4 il a de quoi 56 glorifier. Paal. Rom, 


2 4,2. 


hp: 1972, a. RER EN À . 


1 4 p. 1967, b. тЫ 


городь вь Тибет$. 


пот d'une ville du Tibet. 


(mekemdegulku) р. 2017, b. БЫ адаг 
À, отрасль торъ Ё» Тибет, идущихь от» 
Гавдети на ютъ. обмануть, провести. 


-=> tromper , duper- 


À 1” 2035, b. ques 


A 945, вывариваемый HO маса миробо- 


з 
À un ramean des montagnes au Tibet qui SE 


dirigent au 5, du Сапдеса. 


p. 1972, р. $. Мапа (рг. elephantus). 


À, noxosbnie горцевь. 


= une race des montagnards. зана (аистоцвьтника). 


3, р. 1975, а. 3528 


„= À аль, добываемый из» корня какой - то 


ee 


poison extrait du fruit myrobolan. 


à 5037, а. $5 33” хада 


травы. : 
леданая гора, одна нь высочайшихь Т0- 


| 1 la racine d'une сег- 
poison extrait de la гасї : чекь небесныхь горь (Тань - шань). 


taine plante. 


hp. 1977. ble А аа 5 


х» montagne de glace, le point culminant des 
monts célestes (Tien - chan). 


4" 2045, b. F4 


D вовыя копыта, которыя выростають 104% 


3 
Е городь въ Тибет$. 


25 пот d’une ville du Tibet. 


43. р. 1981, г. опытность, 


: передними Н 
épreuve. Paul. Rom. 5,4. р редними ногами У лошадей 


т 
эээ? 


& les jeunes sabots da cheval qui croissent aux 


k Et p. 1989, b. IS) DS pieds de devant. 


„-. отрасзь горь, илущихъ въ ТибетЪ на (tchour) р. 2073, b. ARR 
югь оть Гандеши, À 

2 

un rameau des montagnes au Tibet qui | <= купоросъ , квасцы. 


se dirigent au $. du Gandeca. le vitriol, la сопрегозе , l’alun. 


р. 1998, b. ARTE Ч р. 2098, b. 


=. UVARUBOACLUE (съ тибетск.). отрубокь , щепа. 


п capitaine, général Танцёё: .. їгопсоп ; COpEau ;, éclat. 


LR RTE 


A, 
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A Е НЕЕ Е ЕН 


Эр 2111,b. 5. їсВайга, rota: ” orbis, 
discus, telum missile circulare; 
5 exercitus. Въ знач. 


BIACTE. 


circalus; ° 
* regio, provincia ; 
владычество, господство, 
ваход. въ Махабар. 1,160, v. 6209. I, 
р. 226. Cf. 1,14, ч. 4118—20, р. 


112. 
3, р. 2198,a. 22 


2 


di Цери, Чери, massanie горъ въ Тибеть. 
Tséri, Tchéri, nom des montagnes du Ti- 
bet. 


4! р. 2133, а. 
именительный падежъ. Дт. 


Г 5. = le nominatif. 


p. 2139. b. 
3 твердыя (главныя) буквы (a, о, y). 


“25 1ецгев fortes (voyelles a, о, ou). 
р. 2156, а. немошный. 
= privé de toute force. 
р. 2158, а. 5. cruva, cochlear sacrificum. 
151" 


большая зожка AIS вдиван!я жидкостей, 


| 


4... grande cuiller pour verser des liquides. 


3 р. 2204, а. 539254 
-2° городъ въ Тибет$. 


nom d’une ville du Tibet. 
1” 2291, a. 6. рдїга. хулан 


козшь. 


un puisoir. 


p. 2228, b. 
скорбь. 
 afllictions. 
1, (yakhou, yaikhou) р. 2233,а. 


Ze восклицательный глаголъ, въ СМЫ(С45: какъ 
о которомъ си. 


” 


1 


быть! что такое! 
Бобровник, грамм. $ 313. 
75 verbe qui remplace une exclamation: -que 


faire! qu'est-ce que c'est! 


(yabodasoun) p. 2261, a. 
бродага. 
= coureur , vagabond , годеиг. 


-z un bon piéton. 

р. 2283, а. 5. tchhala (Гог, а tchbad, 
tegere, abscondere)  alienae formae as- 
sumptio , dissimulatio ; dolum, fraus. 


(yabomagbai) р. 2262, a. 


ходокъ , любитель ходьбы. 


> 
92 


(dsalidoul) р. 2284, a. 


обманъ. 
«ви (2 12 , 
% une tromperie, fourberie, duperie. 


1 р. 2295, b. 
D “> 


естественное употребаеве. 
usage naturel. Paul. Rom. 1.27. 


1 > 4 р. 9305, а. 
: "3 осуждать себя, предавать себа суж- 
ne ден!ю. 


5 4 se condamner soi - même. 154. 2,1. 
— 
Ер 2309,а. «У» RER 


Яркендъ, городь въ восточномъ Тюрке- 


-®  станЪ. 
УагКепа , ville du Turquestan oriental. 


D 
Г : 
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р $ TELLE gereltu. 1 NS 
\ 2 плантац1а сахарнаго тростника. 
Оо» 


plantation de la canne à sucre. 4 “» мн лын иг мэн зна- 
ержан! 


забвуть. : 
| : 4. fixer son attention Sur le sens, Sur 
avoir froid. . 


: la signification. 


gr" b. yes) » ya a 4» 9498, а. Kanäda. ANA ma 


Юллусь, Джурдусъ, назваве горъ м стра- 59 основатель ФилюсоФской ШКОЛЫ Вайшеплака 


ee 


ны 1047 дом. АА? cbs. шир. въ древней Ивдя. Кх, 
Yuldus, Djaldus, БО des montagnes et fondateur de l’école philosophique Vaicecbika 
d'an pays, 1047 long- A4° lat. du М. chez les anciens Indiens. 


д р. 2424, Ъ. сы 


«ze прилежать , устремить ва что вниман!е. 
s'appliquer à, porter son attention vers 46» 
fixer son attention. 


КОНЕЦЪ. 
УКАЗАТЕЛЬ. 

Стр. Стр. 

соб °° 4. Мэн он 


3 

ооо Dons desc" 1507. 
ыы Бүрэг О 
4 ...0,ууд он. 391. das mode 
4 О эээ! АТА. Ч onu, tele + + 2078. 
4 nu, nr)... 595. л ...АВ, АЖ, ds, д)..2233. 
эрт” ок, ms, gh.. + «2427. 
LL орут нь + 2687. 
боев 109: о 
вре ос аша еее 


су уух х х = 1274. 


_ —Ф=ы=—— о 


Bayerische 


&taatsbibliothek 
München 


со о pq ри 


237 


D -- + + , 
- —_ бал - à - ”” 
Бий = - 
- - - 
- Ё чи - ч — 
, Е у 
- ne 
” = . 
БЭ ж ч - + > 
- Ч - - 4 Го >" 
= Р" - , à > nd >.” в -. 
+ L ч С 4 + ч Ce ч ч - ‹ 
PL - 2 ? Ё à « - --. ” , 1 1 
” ё 
Р ” т , : . Р ++ - > въ ra 8.” 4 .. 
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